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PRÉFACE. 


•'/ 


«  Oest  par  la  comparaison  des  langues  entr'ellea  qu'on  par- 
«  viendra  de  la  manière  la  plus  certaine  à  déterminer  Forigine  de 
«chaque  nation,  c'est-à-dire,  la  peuplade  dont  elle  faisait  partie 
.^pendant  les  migrations  qui  eurent  lieu  dans  les  temps  antiques»* 
(Johaniut  Muller,  Geich.  sckiteiz.  Etdgen.  1.  Bd.  p.  84.^ 

L'importance  et  la  vérité  de  cette  observation  de  notre  grand 
historien  frapperont  tons  ceux  qui  s'occupent  de  recherches  histo- 
riques. 

On  trouvera  dans  cet  ouvrage  des  témoignages  irrécusables  de 
la  communauté  d'origine  qui  lie  les  uns  aux  autres  les  Suédois,  les 
Danois,  les  Norvégiens,  les  Islandais,  les  Hollandais,  les  Flamands, 
les  Anglais  (Anglosaxons),  les  anciens  Germains  (Saxons,  Sonabes, 
Francs  etc.)  et  les  anciens  Goths.  Toutes  ces  difiérentes  nations 
sont  autant  de  branches  d'un  seul  et  marne  peuple,  parlant  une 
langue  unique,  laquelle,  même  en  grande  partie,  et  quels  que  soient 
les  changements  qu'y  ont  apportés  le  temps,  les  séparations  et  tant 
d^influences  hostiles  et  destructives^  est  encore  particulière  et  com- 
mune à  tontes  ces  nations. 

'% 

Un  des  plus  anciens  idiomes  teutons,  et  celui  qui  s'eaâ  cun- 
servé  le  plus  pur,  par  suite  de  l'isolement  dans  lequel  FlUoigne- 
nient,  le  dimat,  les  mers  et  des  chaînes  de  hautet^  nMMvgnes  ont 
placé  le  peuple  qui  le  parle,  c'est  le  suédois.    Noimbslant  on  nombre 
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de  mots  et  d'expressions  aUemandes  qui  8*7  sont  introduits,  soit 
dans  le  noyen  âge,  où  il  y  eut  souvent  en  Suède,  sous  les  comtes 
de  Holstein,  des  troupes  allemandes,  soit  lorsque  florissaît  la  Hanse, 
■oit  enfin  lors  de  la  réformation  et  durant  la  guerre  de  trente  ans, 
époque  où  les  deux  pays  entretenaient  de  nombreuses  relations,  il 
reste  toujours  prouvé  et  hors  de  doute  que  la  presque  totalité  de 
la  langue  anédoise  est  de  formation  originale  et  forme  une  partie 
du  grand  trésor  linguistique  de  Tantique  sonche  des  langues  go- 
thiqnei.  H  est  d*ailleurs  plus  que  probable  que  des  peuples  qui, 
comme  les  Suédois,  les  Norvégiens  et  les  Danois  (les  Normans), 
se  sont  montrés  de  tout  temps  si  énergiques  et  si  indépendants, 
n'auront  jamais  souffert  que,  sur  leur  propre  territoire,  leur  langue 
nationale  fût  mise  en  seconde  ligne,  et  Ton  est  d'autant  plus  fondé 
à  admettre  cette  thèse  que  c'était  avec  des  nations  peu  différentes 
d'eux-mêmes  par  leur  langage  et  leurs  moeurs  qu'ils  se  trouvaient 
en  contact 

Dana  les  anciens  temps  Ton  faisait  rarement  usage  de  récri- 
ture. Riches  et  pauvres,  tous  avaient  la  même  langue.  Celle -ei 
n*avait  pas  encore  été  modifiée  et  n'avait  encore  été  l'objet  d'auenn 
rafiînement  de  la  part  d'écrivains  esthétiques.  Tous  les  habitans 
d'une  même  province  parlaient  le  même  dialecte;  ils  le  transmet- 
taient à  leurs  enfants  tel  qu'ils  l'avaient  reçu  de  leurs  pères, 
comme  expression  d*uno  sphère  d'idées,  qui  restait  invariablement 
la  même,  et  sans  que  les  formes  du  langage  eussent  souffert  la 
moindre  altération.  Quoique,  dans  les  siècles  subséquents,  et  sur- 
tout depuis  la  réformation,  un  grand  nombre  de  mots  se  soient 
perdus  ou  altérés  dans  les  idiomes  teutoniques.  Ton  fpeat  dire 
cependant  que  les  anciennes  racines  sont  pour  la  plupart  restées 
en  vigueur,  et  que  ces  idiomes  n'ont  rien  perdu  de  leur  originalité 
dans  les  expressions  et  la  formation  de  leurs  mots;  et  c'est  sur- 
tout à  la  langue  suédoise  qu'est  applicable  cette  observation.  Chez 
elle,  BOUS  trouvons  encore  en  usage  des  tours  et  des  formes  qui, 
dans  notre  langue,  ont  vieilli  depuis  longtemps  ;  nous  y  retrouvons 
aussi  en  grande  partie  les  sons  pleins  des  anciens  idiomes;  et  la 
quantité  de  ses  voyelles  et  de  ses  diphtonirues  en  rend  la  prohon- 
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ciatioD  aussi   douce   que  celle  Ae  Titalien,   avec  lequel   elle  a  du 

reste  en  partie  une  origine  commune. 

• 
C'est  dans  les  ouvrages  de  Grimm,  de  Sckmeller^  d'Ade/ung, 

de  Kremtier  '^)   et  de  Wallraf  **),   ainsi  que  dans  le  Manuel  de 

la  langue  et  de  la  littérature  allemande  -  ancienne  du  docteur  Ku- 

nlsch  ***)   que  j'ai  puisé  mes  matériaux   pour  le   haut- allemand 

ancien  et  moyen,   que  j*ai  désignés  ensemble  par  la  dénomination 

Xaltdeutsch  (ancien  allemand).      Cette   période   s'étend  depuis  le 

neuvième  siècle  jusqu'au  seizième*    Les  lacunes  qve  j'ai  été  forcé 

de  laisser  dans  ce  travail  eussent  été  remplies  si  j'avais  eu  à  ma 

disposition  le  dictionnaire  du  haut-allemand  ancien  de  Graff;  mais 

il  est  vraisemblable  que  les  amis  de  la  science  seront  privés  encore 

longtemps  de  cet  ouvrage,  l'auteur  ayant  fait  savoir  au  public  par 

les  journaux  littéraires  qu'il  lui  était  impossible  de  le  faire  paraître 

sans  le  secours  de  son  gouvernement. 

J'ai  trouvé  des  données  précieuses  dans  l'ouvrage  de  Schmeller 
qui  a  pour  titre:  JUmdarten  Bayerns  «n  grammatiscker  HinstcAt, 
Momch  1821,  et  dans  son  dictionnaire  bavarois,  dont  le  premier 
volume  a  paru  à  Stoutgardt  en  1827,  ainsi  que  dans  les  ouvrages 
suivants:  Klein^  deutscAesProfnnctal-JFdrterbuchj  2Bde.j  Frank- 
furt  nnd  Leipzig  1792;  Stalder,  Versuch  eines  ichweizerischen 
Idiotikom  mit  etymologiêchen  Bemerkungen  untermisckt^  2  Bde»j 
Basel  umd  Aarau,  IS06  und  I8I2;  Fulda^  Sammlung  und  Abstam- 
mung  gerwutniscAer  Wurzelworter  nach  der  Reihe  menscAlicker 
Begrtffe,  Halle  1776;  Fulda,  Vertuck  einer  aligemeinen  deuU 
tcken  Idiotiken^Sammlung y  BerlmlTSS;  Vater,  Probeu  deuUcker 


*)  Die  urteuttche  Sprache  naeh  ihren  Siammmoriem^  von  Dr.  Joh.  Fried. 
,  Weimër  1822. 


**)  AUdeuttchet  hùioritch-diplomatitchet  Woerteriuch  aut  dem  I2ien  biê 
lÔieM  Jahrhundtrtj  von  Anton  Joieph  Wailraf,  êhemal,  Dom-Ârcki^ar  sv 
CoeUm,    Co€lln,  bei  Schmiix. 

**^)  Hmmdhuch  der  aiideuttehen  Sprache  und  LUeralur  von  Dr.  J.  G.  Ku- 
nitch^  Leipzig  1824,  3  Bd.  On  trouve  reproduits  daos  eet  ourrage  des 
fragments  nombreux  des  sources  originales. 
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Volksmuudarten^  Leipzig  1816;  Radlof^  die  Spraehen  der  Ger- 
manen  in  ihreu  iàmmilicken  Mundarten.  Franl^rt  a.  M.  Broen- 
ner  IS27.  Quelques  éloges  qae  méritent  ces  ouvrages,  il  est 
cependant  à  croire  que  Ton  trouverait  encore  à  faire,  dans  les 
contrées  montagneuses  de  la  Souabe,  de  TAlsace,  de  la  Suisse , 
du  Tirol  et  de  la  Styrie,  une  riche  récolte  d'observations.  En 
général,  les  dialectes  populaires  ouvrent  encore  à  nos  recherches 
le  champ  le  plus  vaste  et  les  bases  les  plus  certaines  ;  car,  à  moins 
que  rhistoire  ne  nous  prouve  le  contraire,  nons  serons  toujours 
autorisés  à  admettre  que  ces  dialectes  sont  exactement  les  mêmes 
que  parlait  le  peuple  lors  de  son  premier  établissement  dans  le 
pays.  Grimm  (tome  1*',  pages  517,  518)  dit  à  Tappui  de  cette 
assertion,  „qne  les  dialectes  populaires  sont  plus  vivaces  et  offrent 
moins  de  contrainte  dans  leur  jeu  que  les  langues*  écrites;  qu'ils 
restent  conséquents  et  naturels,  même  dans  ce  qu'ils  ont  de  dé- 
fectueux, et  que,  si  ces  dialectes  ne  se  perfectionnent  pas  comme 
les  langaês  écrites,  en  revanche  elles  perdent  beaucoup  moins.  ' 
Le  même  auteur  dit  (tome  second,  page  580):  ,,'Le  peuple  n^nvente 
rien  de  nouveau,  mais  il  conserve  fidèlement  ce  qui  lui  a  été 
transmis'',  et  dans  sa  préface  (XIII):  „le  dialecte  populaire  est 
clos  et  déterminé,  stable,  bien  conna  de  ceux  qui  le  parlent,  tou- 
jours naturel  et  riche  en  termes  propres."  Adelung  dit,  dans  son 
Lekrgebaude:  «De  cette  circonstance,  que  le  peuple  des  cam- 
pagnes  se  conserve  beaucoup  pins  pur  de  tout  mélange  que  les 
habitans  des  villes,  on  peut  conclure  que  les  dialectes  allemands 
n'ont  guère  éprouvé  de  changements  depuis  l'établissement  de  la 
nation  dans  le  pays."  Fulda,  dans  son  traité  sur  les  <ieax  dia- 
lectes principaux:  «Le  langage  du  peuple  est  pour  ainsi  dire  inva- 
riable.'' ScAmeller,  Hber  dos  Sludium  der  altdeuUchen  Sprache^ 
MuHchen  1827,  p.  8,  dit:  «J'ai  souvent,  et  non  sans  surprise,  fait 
la  remarque,  que  là  où  la  langue  écrite  se  refusait,  dans  sa  rai- 
deur et  sa  fixité,  à  toute  explication,  le  bas -langage,  toujours 
vivant  dans  la  bouche  du  peuple,  donnait  les  solutions  les  plus 
claires."  Enfin  BostrortA  dit,  dans  son  Angio  Haxo»  Gram- 
mar,    Tjondon  1826,    page  74:     ,The    dia/ecii  hâve   been  a/fcays 
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ihe  imme^   on  aceouni  of  the  few  opporiunities  of  Hierary  inier- 
cawse.* 

Quant  à  la  prononciation,  il  egt  arrivé  par  fois  qu*elle  s^est 
modifiée  considérablement,  surtout  dans  Fanglais  moderne;  je  l'ai 
Indiquée  lorsque  cela  m*a  paru  convenable. 

On  trouvera  quelquefois  dans  ce  dictionnaire  des  mots  isolés 
de  Tnn  des  idiomes,  sans  que  les  'mots  qui  y  correspondent  dans 
les  autres  aient  pu  être  cités.  J*ai  cm  devoir  insérer  ces  mots 
nniqueij  dont  la  filiation  et  affinité  avec  d'autres  de  la  même 
famille  me  paraissait  évidente,  puisqu*on  peut  admettre  qu'ails  n*au- 
ront  pas  manqué  non  plus  dans  les  autres  idiomes,  et  qu'il  est 
possible  que  des  recherches  plus  exactes  dans  les  sources  fassent 
encore  découvrir  ces  défectifs.  J'avais  eu  un  moment  la  pensée 
de  retrancher  toutes  les  phrases  et  tous  les  mots*  composés,  mais 
je  suis  revenu  à  Topinion  qu'ils  serviraient  puissamment  à  faire 
comprendre  la  signification  des  mots  sous  lesquels  ils  sont  placés. 

Pour  ranglbsaxMi  j'ai  puisé  mes  matériaux,  partie  dans  le 
actionnaire  de  Lye  *),  partie  dans  le  vocabulaire  de  Bemon  **)j 
qui  assure  dans  sa  préface  qu'outre  les  mots  anglosaxons  contenus 
dans  lé  dictionnaire  de  Somner,  son  ouvrage  en  renferme  encore 
4300.  Il  serait  à  désirer  que  Bemon  eût  indiqué  les  sources  d'on 
il  a  tiré  ses  mots,  car  ni  les  lieux  ni  les  temps  ne  sont  ici  choses 
indifférentes.  Le  dictionnaire  ie'JLye  est  un  des  meilleurs  ouvrages 
qui  existent  sur  l'anglosaxon  et  Fancien  gothique;  tous  les  mots  y 
sont  expliqués  par  des  exemples  pris  dans  d'anciens  manuscrits,  et 
à  ceiphrases  est  toujours  jointe  Findication  exacte  des  sources  d'où 
elles  ont  été  tirées.     L'auteor  donne  d'abord  une  liste  de  tous  les 


*)  Dictioawiam  Saxonico  et  Gothico-Latinum,  auctore  Edvardo  Lye  A. 
M.  Rectore  de  Tardley-Hastings  in  agro  Northamtoniensi  j  accedont  Frag- 
menta Tersionis  Ulphilanae  nec  non  opuscula  qaaedam  Anglo-Saxonica.  Edi- 
dit,  nonnullU  vocabulis  auxit,  plurimis  exemplis  illustravit,  et  grammaticam 
«triusque  lioguae  praemisit  Oh  en  Manning  S.  T.  B.  Londini  1772.  2  vol.  fol. 

**)  Vocabiilarium  Anglo-Saxonicum  Leiico  Gul.  Somneri  magna  parte  auc- 
tios  opéra  Thomae  Benson  art  Bac.  è  CoUegio  Reginae  Ozoniae  1701. 
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manuscrits  anglosaxons  dont  il  a  fait  usage  ;  puis  les  lettres  de  ïaU 
phabet  anglosaxon  et  gothique,  et  une  grammaire  des  deux  idiomes. 
Dans  le  dictionnaire,  les  mots  gothiques  sont  joints  aux  mots 
saxons  qui  leur  correspondent. 

Dans  mon  travail  sur  l'ancien  Scandinave  j*ai  pris  pour  base 
le  dictionnaire  islandais  de  Bioern  Haldonon^  publié  .par  Rask*). 
Cet  ouvrage  est  très  complet;  Mais  il  serait  à  désirer  que,  comme 
cela  a  eu  lieu  dans  celui  de  Lye^  les  sources  y  eussent  toiyours 
été  indiquées  y  et  qu'on  n'y  eût  pas  admis  un  grand  nombre  de 
mots,  que  l'on  trouve,  il  est  vrai,  en  Islande,  dans  la  bouche  du 
peuple,  mail  qui  pour  cela  ne  tiennent  pas  à  l'ancien  Scandinave, 
et  proviennent  évidemment  du  danois  moderne.  Tels  sont  les 
mots  de  café,  sucre,  thé,  théière,  épices,  raisins,  lettre  de  change, 
canon,  horloger,  etc.  H  est  probable  qu'à  la  suite  de  la  réunion 
de  l'Islande  an  Danemarek,  bien  des  formes  du  bas-saxon  auront 
pénétré  dans  l'islandais.  Voici  comment  s'exprime  à  ce  sujet  le 
docteur  ïJno  de  Troïl^  dans  ses  Lettrée  écrites  d'Islande  au  con- 
seiller de  chancellerie  Ihre,  page  23:  «Dans  l'intérieur  du  pays 
notre  ancienne  langue  suédoise  s'est  encore  conservée  presqu  en- 
tièrement pure,  mais  il  n'en  est  pas  de  même  sur  les  côtes,  où 
les  habitans  ont  beaucoup  de  rapports  avec  les  marchands  de  Da- 
nemarck.  Nous  trouvâmes  des  gens  qui  parlaient  bien  le  danois, 
mais  ceux  qui  n'entendaient  pas  du  tout  cette  langue,  se  faisaient 
plus  facilement  comprendre  des  Suédois  que  des  Danois." 

Outre  le  dictionnaire  ancien-islandais  de  Bioern^  il  y  en  existe 
encore  plusieurs  autres,  savoir:  eelui  de  Magnus  tOlqfseUj  publié 
en  1683  par  Ole  Vorm^  celui  de  Gudmund  Andreae,  publié  en 
1583  par  P.  Resen^  .^t  celui  d'Ole  Verelius^  publié  en  1691  par 
0.  Rudheek.    Ces  éditions  sont  ou  épuisées  ou  fort  défectueuses. 

J'ai   tiré   ce   que  j'ai   cité   de  norvégien  de  l'ouvrage  suivant: 


*)  Lexicon  Islandico -Latino -Danicoin  Bioemonis  Haldorsonii  (t  1787) 
ex  manoscriptis  Legati  ama-magneani  cura  R.  K.  Raakîî  «ditum  praefatas 
est  P.  E.  MaUer ,   Havnae  1814.   2  toI.  4^ 


Nonk  ordsamlùigi  iumlet  og  udgived  ved  L.  Hàllager.   Kjoeben- 
kavH  1802. 

Le  meilleur  dictionnaire  «nédois  est  celai  de  Moeller^  Greif$* 
walde  1782 — 90,  en  trois  volumes^  ou  l'on  trouve  marqués  les 
provincialismes  et  le  bas-langagè,  etc. 

n  est  yraiiimblable  que  les  langues  teuto*gothiques  contiennent 
un  grand  nombre  de  mots  d*origlne  slave  ou  romane,  surtout  dans 
les  provinces  frontières  de  Test  et  du  nordé  Mais  comment  décider 
avec  certitude  quels  sont  dans  ces  langues  les  mots  slaves  et  les 
mots  gothiques  et  jusqu'où  va  leur  mélange?  Il  faudrait  pour  cela 
une  connaissance  approfondie  des  langues  slaves  et  surtout  de  Tan- 
cien  slave.  Il  me  semble  qu'on  peut  admettre  comme  mots  primi- 
tivement slaves,  tous  ceux  qui  sont  encore  usités  de  nos  jours  dans 
toutes  ces  langues,  et  de  même  considérer  comme  appartenant  à 
Van^en  goddque  tous  les  mots  que  nous  trouvons  encore  aujour- 
d'hui dans  toutes  les  bngues  ^tho-teutoniques.  Quoi  qu  il  en  soit. 
Ton  ne  saurait  méconnaître  Tinfluence  des  langues  slaves  sur  les 
langues  goânques,  et  je  suis  perâuadé  que  ces  dernières  ont  reçu 
plus  de  sons  et  d(ji  mots  des  premières  que  cela  n'a  eu  lieu  dans 
le  sens  contraire.  C'est  aux  langues  slaves  que  les  langues  teuto- 
gothiques  doivent  les  consonnes  sifflées  «,  2,  (U)i  Uch^  $ch^  (les 
langues  romanes,  le  c,  cA,  gj^  et  les  diminutifs  el,  lem,  cheuj 
qu'on  ne  trouve  ni  dans  l'ancien  gothique,  ni  dans  l'ancien  scan> 
dinave ,  ni  dans  le  suédois  moderne,  et  qui  ne  paraissent  que  rare- 
ment dans  l'ancien  haut-allemand  et  dans  FanglosaXon,  tandisqu'on 
les  rencontre  fréquemment  dans  toutes  les  langues  slaves  et  romanes, 
de  même  que  dans  les  idiomes  soùabe,  écossais  et  hollandais,  ce 
Qui  indique  des  rapports  fréquents  ou  un  mélange  de  ces  peuples 
avec  les  slaves  et  les  romans ^  ou,  ce  qui  est  possible  aussi,  une 
origine  slave  ou  romane.   ^')     Je  traiterai   ailleurs  le   sujet   de   la 


*)  On  troute  dans  un  ouvrage  qui  a  paru  k  Vienne,  de  1820  à  1823. 
sous  le  titre  de:  Tripartitum  $eu  de  analogia  iinguarum  Ubellut,  3  vol.^  un 
grand  nombre  de  mots  teutons,  slaves  et  asiatiques.  Pour  ce  qui  regarde 
les  mots  teutons,  J'y  ai  remarqué  beaucoup  d'erreurs,  (les  verbes  sont  cuo- 
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coramunauté   d^origine  qui  existe  probablement  entre   les  nations 
slaves  et  romanes.    Les  gutturales  sont  particulières  à  la  ikiee  gaUo- 
celtique,  et  lai  ont  été  empruntées;  «lies  prédominent  surtout  en 
Suisse,  dans  le  pays  de  Fulde,  dans  la  province  suédol^^  Dalé-  4^ 
carlie  et  dans  le  pays  de  Galles.  "fîW     * 


Les  recherches  que  nous  faisons  dans  d*ancieiis  idiomes  n'ont 
pour  but  que  de  servir  à  Texplication  et  à  Tiiitelligence  des  lan- 
gues modernes;  mais  aussi  je  crois  un  travail  systématique  et 
étendu,  sur  la  totalité  de  ces  anciens  idiomes,  nécessaire  pour 
obtenir  des  résultats  positifs  et  parvenir  à  la  certitude  relativement 
aux  nouveaux.  La  connaissance  d'une  seule  de  ces  langues  ne 
suffit  plus,  et  Ton  s'expose  a  une  quantité  d'erreurs,  lorsqu'on 
borne  ses  investigations  à  un  champ  aussi  rétréci,  ou  bien  lors- 
qu'on admet  les  assertions  aventurées  que  se  sont  permises  bien 
des  auteurs,  plus  ou  moins  mal  informés  en  ce  qui  concernait  les 
sources.  Webster ,  dans  l'introducdon  de  son  DicUonary  9f  the 
english  tangj  s'exprime  dans  le  même  sens*     „J'ai  beapcoup  souf- 
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fert,  dit -il,  pour  avoir  eu  trop  de  confiance  dans  l'érudition  des 
auteurs  étymologiques,  et  j'ai  eu  plus  de  peine  à  désapprendre 
leurs  erreurs  que  je  n'en  avais  es  à  les  apprendre/'  (I  hâve  suf^ 
fered  much  by  a  misplaced  confidence  in  the  eruditi^m  of  etymo- 
logical  writersy  and  hâve  often  embraced  errors  ichtch  %t  has 
cost  me  more  labour  to  uniearn  than  to  leam.) 

J'ai  rassemblé,  autant  que  je  l'ai  pu,  c'est-à-dire,  en  éten- 
dant le  cercle  aussi  loin  que  me  le  permettaient  les  bornes  de 
l'analogie,  les  mots  formant  souche,  sous  la  racine  primitive  qui 
leur  est  commune.  Si  je  n'ai  pas  poussé  plus  loin  l'accumulation 
des  dérivés,   c'est  que  j'ai  souvent  craint  de  trop   m'engager,   et 


fondus  fréquemment  arec  les  substantifs,  et  il  n'est  pas  dit  si  les  mots  sont 
de  la  classe  des  yerbes,  des  adjectifs  ou  des  substantifs),  ce  qui  me  fait 
présumer  que  cet  ouvrage  n'en  sera  pas  exempt  non  plus  dans  la  partie 
relatiye  aux  langues  slaves  et  asiatiques.  Toutefois  comme  il  faut  croire 
qu'il  renferme  aussi,  dans  cette  dernière  partie,  beaucoup  de  données  exactes, 
qui  peuvent  mener  plus  loin,  je  lui  ai  fait  quelques  emprunts. 


je  ii^ai  pas  Toultf  m'exposer  au  reproche  de  Parbitraire,  comme  le 
Mérite,  eDtr'autres,  à  juste  titre,  Kattdlj  dans  son  ouvrage  sur 
les  racines  allemandes  *),  oui  du  reste  n'est  pas  sans  prix.  En 
^  mSsmm  |finnp,  je  m'apDuienjfl  de  ces  lignes  i'Adelung^  au  mot 
IFigAr'âi||fc.Me  faut  pas  que  Tétymologue  prétende  trouver  la  racine 
de  ceosles  mois;  mais,  lorsqu'il  se  propose  un|]^but  aussi  hardi, 
alora  aussi  il  àe  doit  pas  s'étonner  qu'il  lai  échappe  par  ^^fois 
quelque  absurdité." 

D  y  a  beaucoup  de  nutts,  il  est  Trai,  dont  il  est  possible 
d'établir  la  racine  d'une  manière  irrécusable,  mais  il  en  est  beau- 
coup ^ussi  pour  lesquels  c'est  impossible,  et  dans  ce  cas  il  vaut 
mieux  ne  pas  donner  d'explication  que  d'en  tenter  une  inexacte 
et  qui  ne  soit  pas  appuyée  par  des  exemples  tirés  des  autres 
idiomes.  Il  faudrait,  pour  déterminer  les  racines  de  tous  les  mots, 
pouvoir  roaonter  à  travers  la  nuit  des  temps  jusqu'aux  sources 
premières  de  toutes  les  langues* 

Le  leetenr  aura  plusieurs  fois  occasion  de  remarquer  des  répé- 
titions; elles  proviennent  de  ce  que  l'ouvrage,  qui  devait  paraître 
d*abord  en  forme  de  tables,  a  du  être  entièrement  refondu  pour 
être  publié  dans  la  forme  qu'il  a  actuellement,  travail  qu'il  n'a 
pas  été  possible  d'exécuter  sas  laisser  échapper  quelques  inad- 
vertances. 

On  trouvera  aoesi  classés  sous  les  particules  an  y  oi^/*,  ans, 
Sfter,  unter,  un^  ver  y  vor,  eiUj  mit,  hei,  be^  etc.,  des  mots 
auxquels  il^  eut  été  convenable  d'assigner  une  place  particu- 
lière dans  le  corps  du  dictionnaire.  On  fera  bien  de  cher- 
dier  les  mots  polysyllabiques  sons  chacune  des  différentes  syllabes 
qui  les  composent,  parceque,  selon  les  différents  idiomes,  c'est 
tantôt  Tune,  tantôt  l'autre,  qui  est  placée* au  commencement 
du  mot. 


\ 


*)  Die  deutêche  Sprache  au$  ikren  Wurxeln,  von  J.  E.  Kaindl,  Benedic- 
Itttr  nmd  themaUger  Archivar  der  AblH  Prifling.    4  Bde.    Suixback,  1823u 
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J*ai  ajouté  à  mon  ouvrage  uàe  tabte  alphaHtfque  des  mots 
da  français,  de  Tanglais  et  du  hatit-alletklaiid  modemesi  Quelque 
pénible  que  soit  un  pareil  travail,  je  ne  me  seràil  pas  refusé  à 
Fexécnter  aussi  pour  tons  les  flkutres  idiUlneâ,  mais  J'eii  ai  été  dé- 
tourné par  la  considération  qu'il  bn  résulterait  au  foM  un  nou- 
veau dictionnaire  d'une  étendue  considérable,"  et  qu'il  y  régnerait 
Uécessairement  une  grande  confusion ,  par  suite  âê  la  diversité  de 
l'ortographe  dans  les  anciens  idiomes  et  du  pan  de  fixité  qu'y  ont 
les  voyelles. 

FRANCFORT  sue  hm  MfttN,  en  Septembre  1832, 
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INTRODUCTION. 


Langues. 

JLies  langues  teuto  -  gothiques  et  les  langues  slaves  sonf  autant  de 
branches  sorties  de  deux  grandes  souches,  d'ont  Tune  arait,  dans  l'origine, 
ses  racines  en  Asie,  l'autre  en  Europe.  Dans  le  système  asiatique,  auquel 
se  rattachent'  les  idiomes  teuto -gothiques  ,  les  voyelles  apparaissent  en 
majorité,  tandisque  ce  sont  les  consonnes,  surtout  les  gutturales  et  les  den- 
tales, qui  prédominent  dans  le  système,  primitivement  européen,  dont  font 
partie  les  langues  slaves.  On  sait  que  la  plupart  des  consonnes  y  sont 
doublées;  et  même  beaucoup  de  mots,  tels  que  bolk,  pulk,  /a»,  ne  s'y 
trouvaient  dans  les  premiers  temps  que  comme  des  aggrégations,  des  triples 
consonnes  (blk,  plk^  Un),  C^est  à  la  suite  d'un  mélange  de  ces  deux  systèmes 
que  les  consonnes  dentales  et  gutturales  ont  pénétré  dans  les  langues  gothiques 
Voilà  du  moins  comme  nous  croyons  pouvoir  expliquer  la  formation  de  ces 
dernières  langues,  et  nous  préférons  cette  version  à  celle  d'un  long  séjour 
des  peuples  teutoniques  dans  des  contrées  élevées  et  montagneuses,  dont  le 
climat  aurait  exercé  son  influence  sur  ses  habitans  et  produit  en  eux,  au 
physique,  comme  au  moral  et  à  l'intellectuel,  la  rudesse  et  la  raideur  qui 
caractérisent  ces  peuples.  Ce  qui  vient  à  l'appui  de  notre  opinion,  c'est 
qu'on  rencontre  souvent  chez  des  peuples  montagnards  des  idiomes  remar- 
quables par  leur  mollesse,  bien  plus  que  par  la  rudesse  de  leurs  sons. 
Nous  citerons  en  exemple  les  peuples  de  la  Suède,  les  anciens  Suèves  et 
les  habitans  de  la  haute  Allemagne. 

Le  mélange  des  voix  rudes  et  molles  dans  le  même  idiome  indique 
qu'il  y  a  en  à  une  époque  antérieure  aux  temps  historiques  une  fusion  de 
peuples  différens  d'origine. 

L'homme  et  son  langage  n'offraient  dans  l'origine  qu'une  seule  variété, 
quoiqu'il  y  eût  déjà  des  différences  dans  les  vêtements  et  des  nuances  dans 
la  couleur.  Lorsqu'il  y  eut  surabondance  des  individus  on  vit,  par  l'effet 
d'an  de  cea  immenses  mouvemens  tel  que  ceux  dont  la  nature  inorganique 
nous  offre  encore  tant  de  traces,    se  détacher  de  la   souche  asiatique  des 
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peuples  un  nombre  de  rameaux,  qui  s'étendirent  à  l'ooest  et  an  nord  Jus- 
qu'au -  delà  du  cercle  arctique ,  adoptant  sur  le  nouTeaa  sol  où  ils  se 
trouTaient  transplantés,  une  direction  propre  et  un  mode  de  dëreloppement 
particulier,  sans  perdre  pour  cela  rien  de  leur  caractère  primitif.  L'idiome 
originaire  se  modifia  selon  les  temps  et  les  lieux.  Dans  le  cours  des  siècles 
il  y  eut  des  mots  qui  disparurent  entièrement,  d'autres  qui  se  conserrèrent 
intarts;  d'autres  encore  qui  s'altérèrent  ou  perdirent  leur  physionomie.  Mais, 
du  iiiilipu  dr  ces  ruines,  s'élève  encore  arec  majesté,  même  de  nos  jours, 
appuyé  sur  ses  racines  pleines  de  vie,  le  tronc  antique,  dont  les  diftërentes 
langues  ne  sont  que  des  branches  détachées.  Les  verbes  et  les  substantifs, 
avec  leurs  flexions  et  leurs  particules  (ceux  du  moins  qui  ne  se  sont  pas 
perdus  ou  qui  n'ont  pas  été  modifiés),  sont  en  général  encore  les  mêmes. 
Les  mots  de  différentes  langues  se  mêlent  et  se  confondent  les  uns  avec 
les  autres,  mais  les  racines  primitives  restent  invariables.  Les  anciens 
auteurs  n'enrichissaient  pas  la'^ langue  dont  ils  se  servaient;  ils  en  repro- 
duisaient seulement  les  sons  tels  que  leur  oreille  les  percevait,  avec  plus 
ou  moins  de  vérité  selon  leurs  facultés  particulières  et  dans  le  dialecte 
généralement  en  usage  dans  la  province  qu'ils  habitaient.  Ces  écrivains 
étaient  ordinairement  des  religieux,  dont  les  connaissances  grammaticales 
n'étaient,  et  ne  pouvaient  être,  que  fort  bornées.  Ce  serait  donc  perdre  son 
temps  que  de  vouloir  rapporter  à  des  lois  fixes  les  expressions  dont  ils  se 
servaient:  on  se  trouverait  alors  dans  la  nécessité  d'admettre  autant  d'ex- 
ceptions que  de  règles.  Comme  ils  n'en  connaissaient  aucune,  leur  langage 
est  plein  d'inconséquences  grammaticales,  et  c'est  ce  que  l'on  remarque 
pour  tous  les  anciens  manuscrits  et  pour  tous  les  idiomes  dans  lesquels 
il  nous  en  est  parvenu  plusieurs,  à  savoir  l'ancien  baat  allemand,  l'anglo- 
saxon  et  l'ancien  Scandinave. 

A  ce  sujet,  l'éditeur  du  dictionnaire  islandais  de  Bioern-Haldorson  fait 
(dans  sa  préface,  page  11),  la  remarque  suivante  :  «I  henseende  til  ordeèes 
retskrivning  vare  Islaenderne  allerede  i  tolvte  og  trettende  aarhundred  oenige, 
og  omendskioent  de  behandlede  modersmaaiets  skrivning  med  laogt  stoerre 
omhyggelighed ,  end  Europas  oevrige  folkeslag,  bemaerker  man  dog  i  de 
garnie  handskrifter  en  ikke  liden  forskiellighed,  som  i  de  try kte  boeger  erbleven 
vedligeholdt."  (Dès  le  I2e  et  le  13e  siècle,  les  Islandais  n'étaient  pas  d'accord 
relativement  à  l'orthographe ,  et  quoiqu'ils  y  missent  plus  d'attention  que  les 
autres  écrivains  du  reste  de  l'Europe,  cependant  Ton  trouve  dans  leurs 
manuscrits  des  différences  notables,  qui  ont  disparu  dans  les  ouvrages 
imprimés  plus  tard.) 

Le  docteur  Webster  dit,  dans  son  dictionnaire  anglais,  introduction, 
page  29:  Ihe  firit  A.  Saxon  writers,  having  no  guide  but  the  ear,  foUowed 
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Ukch  hÎ8  owu  jud^ment  or  fancy  *  and  hence  a  great  puition  of  Saxuu  >%ord9 
aure  u  ritteo  wUh  différent  letters ,  by  différent  authors  ;  niutit  ot'  them  arc 
written  S  or  différent  ways,    and  some  uf  them  15  or  20. 

{Vàts  yemiers  écrirains  anglo-saxons,  qui  n'avaient  d'autre  guide  que 
leur  oreille,  ne  dirigeaient  d'après  leurs  propres  idées,  et  de  là  vient  qu'un 
grand  nombre  de  mots  anglo-saxons  sont  écrits  différemment,  selon  les  auteurs 
qui  a'eo  servent ,  la  plupart  de  deux  ou  trois  manières ,  quelques  uns 
de  15  à  20.} 

Monuments    linguistiques. 

L*ancien  gothique. 

I^e  plus  ancien  écrit  teuto  -  gothique  qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous, 
est  la  traduction  de  la  Bible,  ou  plutôt  des  quatre  évangélistes ,  ouvrage 
de  l'évéque  mëso-goth.  Ulfilas,  et  connue  sous  le  nom  de  codex  argenieuê. 
Elle  date  de  la  seconde  moitié  du  4ème  siècle,  et  a  été  reproduite  fidèlement 
dans  l'édition  suivante: 

«Traduction  en  langue  gothique  de  la  Bible,  d'UlfilaSy  le  plus  ancien 
des  écrits  germaniques,  d'après  le  texte  û'Ihre,  avec  une  version  latine 
ioteriinëaîre,  une  grammaire  et  un  glossaire,  par  F.  K.  Fulda,  Le  glossaire  a  été 
refondu  par  IF.  F.  H.  Reinwaldy  et  le  texte  revu  avec  soin  par  LC.  Zahn,  éditeur. 
Weissenfels  1805."  (Zahn  assure,  dans  la  préface,  qu'il  acoUationnéle  glossaire 
mot  pour  mot,  et  quHl  est  imprimii  correctement).  Parmi  les  anciennes  éditions, 
nous  citerons  celle  de  François  Juniua,  qui  a  paru  à  Dordrecht,  en  1665,  en 
deax  volumes  in  quarto ,  et  en  1684  â  Amsterdam,  sous  un  autre  titre, 
avec  un  glossaire.  Cette  édition  est  très  correcte,  augmentée  d'une  tra- 
ducrtion  anglosaxonne ,  et  l'imprimeur  a  employé  des  caractères  gothiques 
fondus  tout  exprès.  Une  autre  édition  a  été  publiée,  en  1671,  à  Stockholm, 
^fÊT  Stiemhielm,  ^avec  la  tnduction  en  latin,  en  islandais,  en  suédois  et 
«B  allemand,  et  avec  un  gioasaire  :  il  y  a  beaucoup  de  fautes  d'impression. 
Une  troisième  édition ,  qui  est  devenue  très  rare ,  <  est  celle  d'  Ed.  Lye 
(Oxford  1671  in  folio),  avec  les  caractères  gothiques  de  Junius,  qui 
ont  été  employés  aussi  pour  le  dictionnaire  anglo  -  saxon  -  gothique  de  Lye 
M&mmngê. 

Cet  oarrage ,  si  remarquable ,  se  trouve  actuellement  dans  la  biblio- 
thèque de  l'université  d'Upsal,  en  Suède.  11  fut  découvert,  dit-on,  dans  le' 
couvent  de  Werden  sur  la  Ruhr,  et  de  là  transporté  à  Prague,  probablement 
pendant  la  guerre  de  90  ans.  Le  général  suédois,  comte  de  Koenigs- 
marky  s*en  étant  emparé  en  1648,  l'envoya  en  Suède,  où  il  ne  resta 
cependant  pas  longtemps.  Un  amateur  l'y  déroba  et  l'emporta  en  Hollande. 
Là,  le  comte  de  la  Gardie  l'acheta  en  1669,  pour  une  somme  de  400  écus, 
le  renvoya  à  Upsal,   après  l'avoir  fait  garnir  de  couvertures  d'arsent. 


On  voit  encore  à  lu  bibliothèque  de  Wolfenbtittel  un  fragment  d'ancien 
gothiqne  (la  lettre  de  St.  Paul  aux  Romains),  qui  est  connu  sous  le  nom  de 
Codex  Carolinus,  et  dont  il  a  paru  en  1762  une  édition  in  4^,  par  les  soins 
du  bibliothécaire  de  Wolfenbuttel  »  Mr.  KnitteL  Cette  édition  eai  imprimée 
en  caractères  gothiques  et  enrichie  d'un  glossaire.  On  a  décourert  aussi, 
en  1817,  à  la  bibliothèque  ambroisienne  à  Milan,  plusieurs  fragmens  gothiques, 
assez  considérables,  du  nouTeau  testament;  on  en  a  publié  une  partie  en 
1819  et  en  1829.  C'est  presque  en  tous  points  le  même  idiome  que  dans  le 
Codex  argenteuê. 

On  sait  que  l'on  employait  souvent  dans  le  moyen  âge,  par  économie, 
vu  la  rareté  et  la  cherté  du  parchemin,  des  manuscrits  anciens,  que  l'on 
recouvrait  d'un  enduit  et  qui  servaient  ainsi  pour  de  nouveaux  textes;  ces 
manuscrits  sont  connus  sous  le  nom  de  Codiceê  reêcripii.  Celui  de  Wolfen- 
buttel avait  servi  de  cette  manière  pour  un  texte  latin,  qu'il  fallut  d'abord 
enlever  avec  beaucoup  de  soin  et  de  difficultés. 

L*anglo8axon. 

Le  plus  ancien  écrit  de  cet  idiome  qui  nous  soit  parvenu,  est  un  poème 
épique  (une  romance  métrique),  dont  le  sujet  est  la  guerre  deBeowulf  contre 
Botkgar,  entreprise  pour  venger  un  meurtre  commis  par  ce  damier.  Oa 
regarde  ce  poème  épique  comme  le  plus  ancien  ouvrage  de  ce  genre  qui 
ait  été  composé  en  Kurope.  Il  se  compose  et  42  chants ,  mais  il  n'est  pas 
achevé. 

11  existe  encore  deux  autres  monumens  de  l'idiome  anglosaxon.  Le 
premier  est  un  poème  sur  Judith,  également  en  forme  métrique,  l'autre  un 
conte  poétique  ou  romance  sur  le  péché  originel  et  la  création.  On  ne 
retrouve  pas  dans  Judith  les  transitions  rapides  et  les  images  hardies  qu'on 
remarque  dans  Beowulf.  Les  huit  derniers  chants  en  ont  été  perdus,  ainal-i 
qu'une  partie  du  neuvième.  Le  conte  poétiqaa  est  Tonvrage  d'un  moiib  ' 
nommé  Caedmon,  mort  en  680;  il  en  a  été  publié  un  firagment  dans  la 
traduction  de  Beda  par  Alfred.  La  manière  dont  est  décrite  la  chute  des 
anges  offre  une  ressemblance  frappante  avec  le  tableau  qu'en  fait  Milton« 
Turner  (2  vol.  p.  709)  laisse  échapper  à  ce  sujet  la  réflexion  suivante:  Af  it 
were  clear  that  Milton  had  been  .familiar  with  Anglo-Saxon,  vfe  should  be 
inclined  to  think  that  he  owed  something  to  the  paraphrase  of  Caedmon.' 

La  versification  anglosaxonne  est  extrêmement  simple  et  telle  qu'on  peut 
l'attendre  d'un  peuple  encore  peu  civilisé:  on  peut  dire  souvent  quelle  n'est 
autre  chose  qu'une  suite  de  courtes  exclamations;  la  périphrase  y  prédomine, 
il  y  a  dans  Caedmon  un  passage  où  l'auteur  emploie  huit  lignes  à  dépeindre 
la  divinité:  Hea/on  riceê  weard,  le  gardien  du  ciel;  mon  cpme»  weard,  le 
gardien    du    genre  humais;    weorc   wuldon  faeder,    le    puissant   père   des 
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octtTres;  kmUg  êcyppetuly  saint  créateur;  frea  almihiigf  Seigneur  (libre) 
tout-puissant;  eee  drihien  (drihine)y  Seigneur  étemel,  etc.  La  terre  est 
e^rtken  kemnmm,  la  terre  des  engendrés  (enfans);  iha  middan  geard^  le 
district  mitoyen,  l'habitation  du  milieu;  artrtim  oufirum  foldan^  la  terre 
des  défenseon  (des  hommes).  Cette  phrase:  Au  commencement  Dieux  créa 
le  ciel  et  la  terre  y  est  reproduite  sous  tant  de  formes  différentes,  qu'elle 
remplit  14  lignes.  Enfin  Toici  comment  Caedmon  décrit  Tarche  de  Noé: 
«Le  Taisseauy  la  grande  maison  de  mer,  la  grande  caisse  de  mer,  la  grande 
mûson  des  trésors,  la  maison  de  l'abime,  le  palais  de  Tocean,  la  forteresse 
de  bois,  le  magasin  des  ragues,  le  toit  ambulant,  le  bâtiment,  l'heureux 
réserroir  etc." 

Un  héros  ou  un  roi  est:  l'aigle  de  la  bataille,  le  seigneur  des  boucliersy 
le  dispensateur  des  bracelets,  le  casque  du  peuple." 

De  nos  jours  ces  périphrases  sans  fin,  ces  brusques  transitions,  ces 
courtes  indications  et  ces  figures  péniblement  inrentées  et  sentant  l'effort, 
ne  sauraient  plus  être  goûtées;  mais  dans  les  temps  dont  il  s'agit,  on  les 
affectionnait  beaucoup.  En  général,  l'idiome  anglosaxon  est  remarquable  par 
sa  richesse  et  sa  flexibilité,  et,  plus  on  remonte  dans  les  siècles,  plus  on 
Je  troure  énergique.  Les  mots  composés  y  paraissent  en  foule,  la  plupart 
dans  des  formes  simples  et  qui  en  rendent  facile  l'intelligence.  Beaucoup 
d'expressions  ont  trait  à  la  vie  de  famille  ou  intérieure,  preuve  du  prix  qu'y 
attachaient  ces  peuples.  Malgf^  la  grossièreté  de  moeurs  et  la  barbarie  dont 
ees  poèmes  portent  l'empreinte,  ils  ne  sont  cependant  pas  dépourvus  de 
beautés,  et  l'on  y  trouve  souvent  les  sentimens  les  plus  nobles  exprimés 
avec  beaucoup  de  bonheur. 

Caedmon  et  Judith  ont  été  composés  évidemment  après  l'introduction 
do  christianisme  parmi  les  Anglosaxons,  car  ce  sont  des  moeurs  chrétiennes 
•  qu'on  y  trouve  dépeintes;  il  en  est  de  même  de  Beowulf,  où  l'on  rencontre 
'  Wancoop  de  passages  qui  ont  trait  à  la  religion.  Nous  ne  possédons  aucun 
écrit  qui  date  du  temps  où  ce  peuple  était  encore  livré  au  paganisme,  ce  que 
BOUS  devons  d'autant  plus  déplorer  que,  même  sous  le  règne  d'Alfred ,  la 
nation  conservait  encore  un  grand  nombre  d'anciens  chants  populaires,  que 
{eunes  et  vieux  répétaient  avec  une  égale  affection.  (V.  {Turner,  Tom.  2. 
page  288).  Ces  chants  devaient  être  goûtés  davantage  par  le  peuple  que  les 
poèmes  épiques  des  scaldes,  qui  étaient  plus  ou  moins  au-dessus  de  sa  portée  *), 

*)  Ob  Toit  psr  la  préface  d'Otfried  et  |»ar  ta  dédicace  à  l'archevêque  de  Mayenee, 
(Laitberf),  que,  de  ion  tempe,  dam  le  neurîèaie  siècle,  il  y  avait  beaucoup  de  cet  diaatt 
populaire!  répandus  parmi  le  peuple.  Olfried  dit  que  c'est  le  grand  nombre  de  cbantooe 
moadainea  et  remplies  d'obscénités  qu'il  voyait  courir  de  boueke  en  bouche  parmi  ses  con. 
tempêtai—,  qui  lui  a  inspiré  l'idée  de  revêtir  les  évangiles  de  formes  poétiques,  afin  que 
•sa  ckaats  aouvcaiix  remplaçassent  et  fissent  dispare  itro  les  anciens.  C'étaient  sans  donte 
des  dbaaiou  érotiqvet,  car  il  lut  défendu  ans  religieuses  4«  Iflt  chanter. 
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Alfred  fait  surtout  meotion  dans  ses  ouvrages  d'une  ballade  de  Saldhelm, 
qu'il  désigne  comme  le  plus  remarquable  de  ces  poètes.  Cet  Ealdhelm  uu 
Aldhelm  comptait  des  princes  parmi  ses  ayeux;  il  fut  abbé  de  Malmsbury, 
puis  évéque  de  Sherborn  *)f  et  mourut  en  709.  Son  style  est  surchargé 
de  figures.  Le  rang  qu'il  occupait  prouve  que,  chez  les  nations  gothiques, 
les  premières  classes  étaient  aussi  les  plus  instruites,  et  que  les  nobles  se 
vouaient  non  seulement  à  la  carrière  des  armes,  mais  encore  au  service  des 
autels,  et  qu'ils  cultivaient  aussi  la  poésie. 

Le  roi  Alfred  était  lui  -  même  le  poète  anglosaxon  le  plus  distingué  du 
neuvième  siècle  ^. 

11  traduisit  du  latin  en  anglosaxon:  l'ouvrage  d'Orose  sur  l'histoire 
ancienne  et  la  géographie  (il  va  jusqu'à  l'année  417);  l'histoire  (ou  plutôt 
la  chronique)  des  anglosaxons  de  Béda,  Boèce  (de  consolatione  philosophiae), 
et  les  pastorales  du  pape  Grégoire.  Souvent  Alfred  imitait  plutôt  qu'il  ne 
traduisait;  il  faisait  aussi  de  fréquentes  additions.  Dans  plusieurs  passages 
il  regrette  les  connaissances  et  livres  qui  existaient  dans  des  temps  reculés 
et  qui  se  sont  perdus.    (Turner,  page  760). 

Depuis  Alfred  jusqu'à  la  conquête  des  Normands,  c'est  > à  dire,  depuis 
le  neuvième  siècle  jusqu'au  onzième,  il  y  eut  beaucoup  de  chroniques  écrites  en 
anglosaxon;  les  manuscrits  en  existent  encore  en  Angleterre,  et  il  en  a  été 
publié  un  catalogue  dans  un  supplément  au  Thêêauruê  Hnguarum  veterum 
êtptentrionalium  de  Cho  Hickeê,   Oxon  1705. 

Les  ouvrages  de  Béda  sont  tous  en  latin;  il  en  est  de  même  de  ceux 
d'Alcuin  et  de  Boniface  (Winfried).  Béda  (Bede),  né  en  678,  mort  en  734» 
était  prieur  du  couvent  de  AVeremouth  dans  l'Angleterre  septentrionale 
(Northumbria)  et  reçut  le  surnom  de  vénérable,  Winfried,  missionnaire  anglo- 


*)  Mone,  dam  ToUTra^e  qu'il  a  publié  tout  le  titre  tCùriginet  et  recherchée  pour  tervir 
à  i'hiitoire  de  la  langue  et  He  la  littérature  affemundcM  (Ure  partie,  p,  39i->4tt>.,  a  inaété 
un  commentaire  sur  Aldhelm,  tiré  d'un  manuscrit  qui  te  trouve  actuellement  k  Bruxelles, 
dans  la  bibliothèque  d«  Bnurprngne ,  et  qui  était  autreftiis  au  collège  des  jésuites,  k  Anvers. 
Oa  conserve  ea^re,  a  la  bibliothèque  de  Bnurirogne,  d'autres  gloatalres  anglosaxons  4« 
dixième  siècle,  et  des  gloses  détachées  qui  proviennent  de  Tabbaie  de  Saint  •Hubert,  dans  les 
Ardennes,  et  qui,  si  Ton  en  juge  par  les  caractères  de  récriture  et  par  la  fidélité  avec 
laquelle  en  y  a  reproduit  les  noms  aaglosaxnns,  sont  l'ouvrage  de  moines  de  cette  nation  q«i 
transcrivkient  la  chronique  de  Béda.  Ces  -gloses  contiennent  néanmoins  beaucoup  d*ixac> 
titudes  dans  les  mots  anglosaxons  aussi  bien  que  dans  la  traduction. 

**)  Turner,  dans  son  histoire  des  anglosaxons,  S  vol.  page  471,  47S,  pense  que  let  ouvrages 
laissés  par  Alfred  sont,  avec  les  lois  anglosaxonnes  d'Athelstan,  ce  qu'il  y  a  de  plus  pur 
dans  l'idiomq  anglonaxou.  Turner  a  trouvé,  après  un  examen  ^minutieux,  que  sur  trois 
pages  d'Orose,  contenant  548  mots,  il  s'en  trouvait  78,  ou  1/*»'  tombés  en  vétusté,  que  snr 
trois  pages  de  Boèee,  contenant  688  mots,  il  y  en  avait  de  vieUlls  lit,  ou  i/s,  et  qva  nÊe 
trois  pages  de  Béda  contenant  989  mots,   on  en  trouvait  XS9  ou  V^ 

D'après  ce  calcul,  */i  des  mots  anglosaxons  auraient  encore  été  reçns  dans  la  langue 
anglaise  moderne.  Orose  contient  beaucoup  de  noms  histoiiqnea;  de  là  la  dtiTérence  qui 
est  k  son  avantage.  Il  est  h  remarquer  qu'il  y  a  beaucoup  de  rapports,  p«N»  les  mots  et  les 
formes,  entre  la  langue  angloMXSane  et  les  dialectes  de  TAllaBUgaa  sapérfl 
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saion,  plus  connu   sous  le  nom  de  Boniface,   fut  le  premier  ëréque  d*Alle- 
■lagae  sommé   par  le  pape;    puis  il  derint  archevêque  de  Mayence.    On  a 
de  lui  des  lettres  et  des  pièces  de  poésie.    Alcuin,  on  Flaccus  Albinus,  mort 
en  SOIy  était  du  même  pays  que  Béda  et  son  ëlère;  il  étudia  à  York,  puis 
il  passa  en  Fkmnce,  où  il  instruisit  Charlemagne,  dont  il  derint  aussi  l'ami. 
U  traraillay  arec  une  ardeur  infatigable,  à  rassembler  des  manuscrits  et  à 
répandre  les  connaissances  utiles,  exécuta  des  ouvrages  d'enseignement  pour 
les  écoles  des  cathédrales  et  des  couvents,  et  rendit  célèbre  surtout  celle  de 
Tours 9   qui   était  sous  sa  direction,  et  sur  le  modèle  de  laquelle  Rhabanus 
Maurus  organisa,  en  813 1  celle  de  Fulda.    A  cette  époque,  la  langue  latine 
était  généralement  adoptée  par  les  moines  de  l'Europe  pour  tous  leurs  écrits. 
(I^s  légendes  et  les  vies  des  saints,  écrites  en  anglosaxon,  étaient  traduites 
du  latin).  Le  culte  divin  n'avait  lieu  qu'en  latin;  on  conservait  et  on  lisait, 
dans  les   couvents,   les  auteurs  grecs  et  romains,  et  il  s'en  faisait  de  nom- 
breuses copies.      Ce  fut  ainsi  que  ces  deux  langues  se  perpétuèrent  jusqu'à 
nos,  jours,  tandis  que  celles  des  Phéniciens,  des  Carthaginois,  des  Babyloniens 
et  des  Egyptiens  disparurent,  entièrement^  la  suite  des  grandes  catastrophes 
qu'essuyèrent  ces  peuples. 

Grimm  dit,  dans  sa  première  partie,  p.  222,  que  personne  n'a  encore  établi 
d'une  manière  certaine  et  à  l'aide  d^une  bonne  critique,  les  élémens  qui  consti- 
tuaient l'alphabet  anglosaxon.  Si  ce  travail,  nécessaire  pour  déterminer  les  dif- 
férences des  dialectes  selon  la^  temps  et  les  lieux,  n'a  pas  encore  été  fait, 
du  moins  nous  ne  manquons  pas  des  ressources  qu'exigerait  une  pareille 
entreprise,  car  aucun  des  anciens  idiomes  germaniques  ne  s'est  conservé  aussi 
complet  et  dans  un  aussi  grand  nombre  d'ouvrages,  que  l'idiome  anglosaxon. 
En  général,  nous  ne  pouvons  que  déplorer  le  peu  d'attention  que  les 
savans  anglais  ont  donné  jusqu'à  présent  à  cette  branche  des  sciences  philo- 
logiques.. A  l'exception  de  quelques  hommes  recommandables ,  tels  que 
IKefret ,  l<ye,  Tumer^  Boiworth,  personne  ne  s'en  est  encore  occupé  et  les 
études  philologiques  étant  renfermées  dans  le  cercle  du  grec  et  du  latin ,  les 
anglais  ne  se  sont  occupés  jnsqu'ici  de  l'examen  de  leur  langue,  que  dans 
ses  rapports  avec  les  anciennes.  C'estM.Rask,  linguiste  danois,  devenu  célèbre'^), 
qui,  de  nouveau,  dirigea  l'attention  sur  les  origines  germaniques  de  la  langue 
anglaise,  en  publiant  une  grammaire  anglosaxonne,  qui  fut  traduite  en  anglais 
par  Tkorpe.  Depuis  cette  publication  plusieurs  savants  anglais  et  écossais  se 
sont  livrés  avec  ardeur  à  cette  étude,  bien  convaincus  que  sans  la  connais- 
sance exacte  et  complète  de  l'anglosaxon,  toute  étude  véritable  et  critique 
de  l'anglais  restera  toujours  une  chose  impossible  **). 


')  Il  eit  mott  à  Copenhague ,  en  Novembre  1832. 

'•)  M.  firundwif.  Danois,  ^%^i  e«t  en  mvme  teoipi  historien  et  poète,  et  qui  a  été  envoyé. 
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Cette  conTîetion  a  été  exprimée  entr'autres  par  le  docteur  Webster, 
auquel  on  doit  l'excellent  dictionnaire  de  la  langue  anglaise,  qui  a  paru  sous 
le  titre  suirant:  Dictionary  of  the  English  language,  with  an  introductory 
dissertation  on  the  origin ,  history  and  connection  of  the  ianguages  of  western 
Asia  and  of  Europe,  and  a  concise  grammar,  philosophical  mmà  practical,  of 
the  Engl.  lang»     London  1831  2  roi.  4. 

Les  anglosaxons  introduisirent  en  Angleterre  deux  dialectes,  dont  Tun, 
celui  des  Angles ,  se  parlait  au  nord  de  la  Tamise ,  l'autre ,  le  saxon ,  était 
en  usage  au  sud  de  ce  fleure  >  le  gothique  parlé  par  les  habitans  du  pays 
de  Kent,  s'y  rattachait.  Lorsque,  après  la  dissolution  de  l'Heptarchie,  les 
anglais  ne  formèrent  plus  qu'une  seule  nation,  le  dialecte  saxon  fut  préféré 
à  celui  des  Angles ,  cependant  ou  roit  encore  des  traces  de  la  différence  qui 
existait  entre  les  deux  dialectes,  dans  le  langage  usité  dans  les  campagnes 
des  comtés  de  Devon,  d'Tork,  de  Norfolk  et  de  Chester,  dont  traitent 
les  ouvrages  suivants  qui  ont  paru  depuis  quelques  années:  Observations 
on  some  of  the  dialects  of  the  West  of  England  particulary  Somer- 
setshire,  with  a  glossary  London  1825.  The  Craven  Dialect  exemplifled 
in  2  Dialogues  between  farmer  Giles  and  his  neighbour  Bridget,  with  a 
glossary,  by  a  native  of  Craven.  London  1824.  SufTolk  words  and  phrases 
or  an  attempt  to  collect  the  lingual  localisms  of  that  county  by  Ed.  Moor. 
Woodbridge  and  liondon  18^.  The  vocabulary  of  East  anglia  (Norfolk  and 
Suifolk)  with  proof  of  its  antiquity,  ft'om -letymology  and  authority  by  the 
late  Revd.  Robt  Forby  2  vol.  London  1890.  Ce  dernier  ouvrage  contient 
près  de  3000  mots;  l'auteur  assure  qu'on  pourrait  en  rassembler  jusqu'à 
13000.  Nous  citerons  encore  un  ouvrage  de  Wilhraham  sur  le  Cheshire,  et 
un  autre  du  docteur  William  y    sur  le  Torkshire  (Westriding). 

Dans  le  huitième  siècle,  les  Danois  ayant  conquis  l'Angleterre,  leur 
langue  derint  celle  de  la  cour;  puis  sous  le  règne  d'Edouard  le  Confesseur, 
ce  fut  encore  celle  des  anglosaxons  qui  prévalut.  11  se  forma  alors  un 
mélange  des  idiomes  danois  et  anglosaxon,  qui  d'ailleurs  avaient  déjà  de 
l'affinité  entr'  eux.     A  la  suite  de  la  conquête  des  Normands,  en    1066,   le 


il  7  a  qnelquec  annéei,  en  Angleterre,  par  le  gouvernement  danoii,  vient  de  piiMier  l'annonce 
d'une  collection  des  ouvrages  engloMxoni  lei  plut  remarquablei ,  en  10  volumei,  loui  le 
titre  de  Bibliotheca  anglo-toxonieu.  Cet  ouvrage  paraîtra  k  Londrei,  chez  Black,  Young 
•t  Young.  Let  deux  premiers  volumes  contiendront  une  nouvelle  édition  de  Béowuif  ;  le 
troiiiÀme,  Caedmon  ;  le  quatrième,  des  poésies  anglosaxonnes ,  dont  le  manuscrit  se  trouve 
dans  la  bibliothèque  d'Exeter;  le  cinquième,  le  sixième  et  le  septième  volume  contiendront 
la  chronique  versifiée  de  Lagamout  ouvrage  qui  date  des  premières  années'  du  treizième 
siècle,  et  dans  lequel  on  remarque  déjà  des  traces  de  la  formation  de  l'anglais  moderne; 
enfin  les  trois  derniers  volumes  renfermeront  des  homélies.  On  annonce  encore,  comme  devant 
^tre  imprimé,  aux  frais  du  gouvernement  anglais, un  rorptfjAûtortrwm,  publié  par  M.  M.  Petrice 
et  Price,  et  qui  contiendra  une  traduction  de  Béda,  ainsi  que  des  lois  et  chroniques  anglo- 
saxonnes. 
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frmhçâis  ikommnd  fdt  reça  à  la  cour,  dans  les  tribanaox,  dans  les  écoles, 
M  le  saxon  ne  se  conserrn  plus  que  parmi  le  peuple.  Tous  les  actes 
juridiques  se  Ikisaient,  à  cette  époque,  dans  la  langue  des  rainqueurs,  et  il 
en  est  resté  «ne  quantité  de  mots  fi*ançais,  que  les  gens  de  loi  anglais 
emploient  e&em  de  nos  jours  *). 

Ce  ne  ftlt  que  SOO  ans  après,  que  l'usage  de  la  langue  française  en 
justice  cessa  d'être  obligatoire,  lorsque  les  anglais  perdirent  successif 
Yement  toutes  leurs  possessions  de  l'autre  côté  du  canal,  et  que  les  rilles 
et  communes  prirent  une  part  actire  à  l'administration.  Dans  ces  circon- 
stances, la  langue  saxonne,  qui  était  celle  du  peuple,  reprit  le  dessus,  et 
depuis,  elle  s'est  maintenue  langue  nationale,  en  s'enrichissant  toutefois  d'un 
grand  nombre  de  mots  normands. 

Johnson  pense  que  la  langue  saxonne  dut  se  conserrer  jusqtle  vers 
1150  ^.  C'est  à  cette  époque  que  l'ancien  anglais  commença  à  se  former, 
et  que  les  caractères  runiques  anglosaxons,  qui  étaient  encore  restés  en  usage 
jusque-là,  disparurent  pour  céder  entièrement  la  place  à  l'alphabet  romain. 
Les  Terbes  anglosaxons  perdent  également  depuis  ce  temps  la  terminaison 
«s,  tu,  pour  adopter  la  sillabe  prépositive  to» 

Considérée  dans  son  ensemble^  la  langue  anglaise  moderne  eét  encore 
essentiellement  germanique ^    comme  on   le  voit  par  ses   flexions^  ses  par- 
ticules,  ses  Tcrbes  forts,   ses  pronoms  personnels >    ses  proverf>e8,    et  en 
général  par  tout  ce  qui  tient  aux  expressions  de  la  Tie  familière  et  aux 
Moeufs  populaires;  tandis  que  les  mots  français-normands^    pour  peu   qu'on 
examine  la  composition  des  phrases  et  surtout  celle  des  mots  combinés  dans 
lesquels   il  entre  des  racines  germaniques,    n'apparaissent  que  comme  des 
rameaux  isolés  de   leur  tronc   particulier  et  grelTés  sur  une  tige  dont   la 
nature  est  étrangère  à  la  leur.     Lisez    avec   attention  les  anciens  auteurs 
anglais,    Ckaucer^  Spencer f  Skakepeûre^  et  autres,  et  vous  y  trouverez  une 
quantité   de  mots  et  d'expressions  qui  étaient  en  usage  de  leur  temps ,    et 
qui,  aujourd'hui,    sont  ou  surannés  ou  employés  dans  des  acceptions  dif- 
férentes.    Si  l'on  en  croit  le  docteur  Webster  |  plus  de  la  moitié  des  mots 
que  renfermait  la  langue  anglosaxonne  se  sont  perdus  |  et  néanmoins  Tumer 
assure   que   dans  l'anglais   moderne  plus  des  quatre -cinquièmes    des  mots 
doivent^étre  rapportés  s  cette  langue:   naturellemeot-dans   ce    calcul   les 
termes  d'arts  et  de  sciences  ne  sont  pas  pris  en  considérationi    Beaucoup  de 
mots  de  la  langue   romane   française    ont  remplacé  en  anglais  les  termes 


•)  Oa  a  en  Aaglttcrre  «n  dictionnaire  du  français  «nomand,  par  AWAom,  mais  cet 
onvnge  laisse  beaucoup  à  désirer,    et  ne  contient  presque  que  des  termes  de  barreau. 

•-}  Bosworth  (Anglo- Saxon  Grammar  London  1826)  fixe  cette  époque  aux  années  12M 
j«equ>ii  IMt  (règae  de  Henri  111.) 
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saionfl  qui  leur  correspondaient,    ce  qui  doit  être  attribué  surtout  à  la  pré- 
dilection de  Johnson  pour  la  langue  et  la  littérature  du  «iècU  deLouisXlV. 
Tels  sont  les  mots  de  liberté  pour  freedom ,  de  royal  pour   kingly  etc.    Le 
docteur  Johnson  arait  une  connaissance  trop  imparfaite  dea.lélMttes  teuloiis 
pour  les  juger  sainement  ;  aussi  ne  fait-il  que  les  conf6ndi%««i  l«s  citer  vniI 
à  propos.    Nous  ferons- cependant  observer  que  ce  n'est  pas  à  tort  qu'il  donne 
fréquemment  le  nom   de  Dutch  aux  dialectes  de  l'Allemagne  supérieur^,   et 
celui   de   german    à  ceux    de  l'Allemagne    inférieure,    en   opposition    arec 
l'usage  qui  a  prévalu  de  nos  jours  en  Angleterre,  de   ne  désigner   par  le 
nom  de  Dutch  que  le  bas-allemand  ou  le  hollandais ,  et  par  celui  de  german 
que  le   haut  allemand;    car  les  deux  idiomes   sont  tout  k  la  fois  germaiti 
et  teuton,   et  ces  deux  noms  peuvent  leur  être  appliqués  à  titre  égal.    Autre- 
fois les  anglais  désignaient  par  le  nom  de  Dutchland  l'Allemagne  tout  entière. 
En   Ecosse  on  parle  deux   langues  qui   dififèrent  entièrement  l'une  de 
l'autre  : 

1)  I^  gaélique  y  qui  est  la  langue  en  usage  dans  les  montagnes  et  les  tles. 
On  le  parle  depuis  Naim  au  midi,  jusqu'à  Caithness,  au  nord,  ainsi 
qae  dans  les  fies  de  l'ouest.  A  Caithness,  sur  10  paroisses,  il  y  en  a 
six  dont  la  langue  est  l'anglais.  ' 

2)  La  langue  du  bas-pays ,  ou  des  pays  de  plaines  de  l'Ecosse  méridionale, 
dont  les  habitans  sont  désignés  par  le  nom  de  Lowlandere. 

C'est 'ce  dernier  idiome  que  l'on  nomme  proprement  l'écossais  (ecotch 
iamguage)^  ou  l'anglais  du  nord  de  l'Angleterre.  C'est  un  mélange  d'anglo- 
saxon  et  de  danois,  airee  quelques  mots  de  vieux  anglais  et  de  gaélique. 
Le  docteur  Jamitêon  a.  donné  un  dictionnaire  de  cette  langue,  sous  le  titre 
àeiKtymological  Dicty  of  ihe  icotHik  tangue.  Edinbnrgh,  1808.  2  vol.  fn 
4to,  et  un  abrégé  ,de  ce  même  ouvrage,  avec  beaucoup  d'additions  et  d'aug- 
mentations, sous  le  titre  de  :  Diciff  of  tke  tcotHih  lang  2e  édit.  S  Edinburgh 
ISIS*  Cet  ouvrage  de  M.  Jamieson  n'est  consacré  presqu'en  entier  qu'à  des 
recherches  sur  les  affinités  de  l'écossais  du  plat -pays  (lowland  êcotch)  avec 
les  mots  teuto- gothiques  en  usage  sur  le  continent;  quelquefois  il  cite 
l'islandais  et.  le  celtique  (ou  gaélique).  11  a  cependant  commis  une  erreur 
grave  en  séparant  entièrement  le  teuton  du  Scandinave. 

Un  travail  qui  offrirait  sans  doute  beaucoup  d'intérêt,  serait  une  com- 
paraison du  dialecte  gaélique  de  l'Ecosse  avec  ceux  de  l'Irlande  et  du  pays 
de  Galles.  Cette  langue. existait  aussi  dans  la  Comouaille,  mais  elle  y  est 
totalement  éteinte  à  l'hewfe  qu'il  est.  (Y.  mes  voyages  en  Angleterre,  pre- 
mière partie,  page  155).  Le  docteur  Webster,  ce  profond  linguiste,  assure, 
dans  l'introduction  à  son  dictionnaire  de  la  langue  anglaise ,  que  l'anglais 
contient  beaucoup  de  mots  gaéliques,  et  l'on  peut  en  induire  que  les  anciens 
bretons  ou  gaeles  n'ont  pas   été  totalement  détruits  par  leurs  vainqueurs. 
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on  lecffràt  eommuiiémeot ,  mais  qu'on  grand  nombre  d'entr^eox  ont 
ctnliiiiié  d^àbiteff  le  pa3r8,  mêlés  à  ses  nouveaux  possesseurs.  Comme 
pmq«c  aucun  de  ces  mots  gaéliques  n'est  imployé  dans  les  manuscrits 
iagl««axona^  "H  est  à  présumer  qu'ils  n'étaient  connus  que  des  plus  basses 
elaseee,  I^  éeeteur  Webster  fttit  obsenrer  du  reste ,  que  des  recherches 
attentivesy  paarsuiTies  pendant  longues  années  sur  les  idiomes  gaéliques, 
ont  §êH  naîtra  chez  lui  la  conTiction,  qu'ils  différaient  beaucoup  moins  des 
langues  germaniques  qu'on  n'arait  cru  jusqu'ici  deroir  le  supposer.  Le  même 
aatmr  anore  encore  que  les  dialectes  gaéliques  du  pays  de  Galles  et  de 
l'Irlande  (fit^emocfUif ne) ,  sont  la  même  langue,  ou  ne  différent  qu'en  peu 
de  dioae. 

Laagae  BcaDdiiiave  ou  ancienne  langue  du  nord. 

Les  plus  anciens  écrits  scandinares  qui  soient  parrenus  jusqu'à  nous, 
sont  ceux  de  l'Islande  :  ils  sont  du' dixième,  du  onzième  et  du  douzième 
siècle.  Le  plus  ancien  de  tous  est  le  recueil  connu  sous  le  nom  û*Edda  ou 
de  TEdda  de  Sëemond,  qui  se  compose  de  38  chansons  rimées  par  allitération, 
renfermant  des  récits  de  traditions  mythiques.  On  attribue  ce  recueil  au 
scalde  Scemojuf  Bigfuiion^  qui  vivait  dans  le  onzième  siècle.  11  respire 
l'enthousiasme  plein  de  simplicité  des  payens  pour  les  beautés  de  la  nature; 
par  fois  l'on  y  trouve  des  expressions  tout-à-fait  obscures  et  énigmatiques. 
Cet  ouvrage  a  été  refondu  en  prose  sous  le  titre  de  Jtvne  Edda,  ou  de 
l'Bdda  de  Saorrt,  (Snorra  Edda)  d'après  son  auteur  Snorrif  ftls  de  Sturle, 
LéÊgmmmu  (juge  de  district)  en  Islande,  mort  en  1061.  Le  recueil  de  Snorri 
contient  les  chansons  de  l'ancienne  Edda,  dépouillées  de  leur  rhythme,  aux- 
quelles l'auteur  a  joint  ses  propres  poésies.  Les  récits  de  Snorri,  mêlés  de 
quelques  fables,  sont  dans  un  style  simple  et  concis.  Presque  toujours  il 
reproduit  les  Scaldes  littéralement. 

Un  autre  ouvrage  islandais,  l'histoire  du  nord,  de  Saxo  Grammaiicuê, 
est  remarquable  autant  par  son  style  que  par  l'érudition  qui  y  règne;  mais 
il  y  a  des  erreurs  évidentes  de  chronologie,  et  bien  des  récits  qui  doivent 
être  relégués  parmi  les  fables.  Outre  ces  anciens  manuscrits,  il  se  trouve 
encore  à  la  bibliothèque  de  Copenhague  beaucoup  de  poésies  des  Scaldes,  de 
plus  on  moins  d'étendue,  dont  le  docteur  Legis  a  donné  un  apperçu  dans 
ses  Jftaes  du  Sord  ancien,  (Fundgruben  des  alten  Nordens).  Leipzig  lë29i 
page  191  —  198. 

L'islandais  a  passé  jusqu'à  présent  pour  le  plus  ancien  et  le  plus  pur 
èas  idioaaes  Scandinaves  >  et  l'on  a  cru  que  là  devaient  se  terminer  les 
rechereKes  qui  ont  pour  objet  les  langues  germaniques.  Cependant  l'Islande 
n'a  été  peuplée  par  des   colonies»  parties   de   la  Suède   et  de  la  Norvège, 
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q«o  dans  le  neuTième  siècle  (874);  sa  langae  n'esl  par  conséquent  qa'une 
ftlle  de  l'ancien  suédois,  et  je  ne  crois  pas  me  tromper  en  admettant  que, 
dans  les  montagnes  isolées  de  la  Norvège  et  du  nord  de  la  Suède,  où,  tu 
l'absence  de  villes,  le  peuple,  menant  une  vie  simple  et  uniforme,  se  livre 
aux  travaux  de  l'agriculture  et  à  l'entretien  des  bestiaux,  lldiome  suédois 
ou  suio- gothique  a  dû  se  conserver  avec  plus  de  pureté  q«e  parmi  les 
Danois  et  les  Islandais,  que  le  commerce  mettait  en  relation  aveo  différons 
peuples  étrangers.  Les  Monuments  écrite  des  Islandais  sont,  il  est  vrai,  les  plus 
anciens  du  nord,  mais  les  Suédois  et  les  Norvégiens  possèdent  dans  leurs 
dialectes  actuellement  en  usage  des  monuments  non  écrite  plus  purs  et  plus 
anciens  encore  que  ceux  des  Islandais.  Adelung  dit  que  l'ancien  suédois  ou 
l'ancien  Scandinave  (le  suio-gothique)  est  un  idiome  mêlé,  formé  du  gothique 
et  d'un  idiome  des  peuples  indigènes  (les  Suions) ,  et  dans  lequel  le  gothique 
est  prédominant. 

Les  Suédois,  les  Norvégiens,  les  Danois  et  les  Islandais  se  com^ 
prennent  facilement  entr'eux;  et  au  total  leurs  langues  ne  diffèrent  pas 
beaucoup  les  unes  des  autres.  C'est  entre  le  Suédois  et  le  Norvégien  que 
les  rapports  de  ressemblance  sont  les  plus  grands;  le  suédois  diffère  égale- 
ment moins  da  l'islandais  que  le  danois.  Dans  les  provinces  frontières  de 
la  Norvège  9  io  langage  est  plus  rapproché  du  danois  pour  la  prononciation  ; 
vais  en  d'autres  points  le  norvégien  offre  plus  de  conformité  avec  l'islandaia 
que  n'en  ont  ni  le  suédois  ni  le  danois  «  et  en  outre  on  y  rencontre  des 
expressions  toutes  particulières,  qui  ne  lui  sont  communes  avec  aucune  des 
trois  autres  langues.  Les  classes  élevées  de  ce  pays  font  usage,  dans  la  con^ 
versation  aus^i  bien  que  pour  écrire,  du  danois  moderne;  mais  le  peuple» 
ainsi  que  les  habitans  des  tles  Faroë  (les  JSorni)^  tient  à  conserver  sou 
ancienne  langue,  qui  cependant  est  déjà  entremêlée  de  mots  tirés  du  danois 
moderne.  L'ancien  idiome  norique  qu'on  parlait  autrefois  dans  les  tles  Orcadea 
et  de  Shetland,  y  est  entièrement  éteint  de  nos  jours ,  et  a  été  remplacé  par 
l'anglais  moderne. 

Jusqu'Ici,  surtout  en  Angleterre,  on  a  considéré  le  teuton  et  le  Scan- 
dinave comme  des  langues  entièrement  distinctes;  on  se  convaincra  du  peu 
de  fondement  de  cette  opinion ,  pour  peu  qu'on  veuille  parcourir  cet  ouvrage. 
Dans  le  huitième  et  le  neuvième  siècle,  les  Scandinaves,  les  Anglosaxons,  les 
Bas-saxons,  les  Francs  et  les  Allemands  se  comprenaient  entr'eux.  Ni  les 
missionnaires,  ni  les  princes  et  les  nobles,  dans  les  courses  qu'ils  entre- 
prenaient avec  leurs  suites  pour  chercher  des  aventures ,  n'avaient  besoin 
d'interprètes.  On  voit,  au  triezième  siècle,  des  scaldes  du  nord  paraître 
dans  les  cours  de  l'Allemagne  en  qualité  de  chanteurs  et  de  déclamateurs  ; 
et  des  allemands,  les  imiter,  en  se  rendant  à  celles  du  nord.  Dans  l'Edda 
de  Snorri  U  eat  dit  en  termes  formels,  page  275—- 276,  que  \en  Augleis  et 
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les  Islandais  parlent  la  même  langue,    (trer  trwm  einnar  tungu;  en  ang^ls: 
ve  mre  •f  mi#  tm^ùe;   nouê  êommei  du  mime  langage).     Nous  trourons  sur 
cet  objet  des  obsenratlons  Intéressantes  dans  l'histoire  des  langfues  ianoitty 
wêrwégiemme  H  miédoùe  de  M.  Petersen.     (Dantke  nortke  og  Svenike  Sprogt 
UêiTtê,  KUakenhatm^  1829  et  1690.    2  vol.)    D'après  cet  autear,  ce  serait 
ao  treizième   siècle    que    la    langue    du    nord   aurait  éprouvé    un  premier 
cbangemeaty  dans  le  Danemark  en  particulier,  parce  que  l'influence  de  l'Mle- 
siagne  s'jr  fit  sentir  à  cette  époque,  par  suite  du  haut  degré  de  puissance  auquel 
étaleat  parrenues  les  Tilles  anséatiques,  et  parce  que  les  Danois  commen- 
cèrent alors  à  goûter  les  ouvrages  des  poètes  saxons.     Dans   une  seconde 
période,  du  treizième  au  quinzième  siècle,  ce  fut  moins  l'Allemand  qui  eut 
oae    inlhience   pernicieuse    sur    l'idiome   scandinare,     que    le   latin,    dont 
l'osage  préralut  dans  toutes  les  ordonnances,    dans  les  églises  et  dans  les 
écoles  des  trois  royaumes.     Des  souverains   faibles,  un   clergé  impérieux, 
vae   noblesse  despotique,   la   guerre  et  la  peste,   furent  également  à  cette 
époque  autant  de    causes  désorganisatrices  de  la   langue»      Une   troisième 
période,    depuis    l'union    de    Calmar   jusqu'à   la  réformation    (ou    depuis 
1400  jusqu'à  1530),    fut   favorable  au    développement    de  la  langue   Scan- 
dinave, surtout  dans  le  dialecte  suédois ,  à  la  suite   de    la  séparation   de 
la  Suède  et  du  Danemark.     L'invention  de  l'imprimerie  et  la  fondation  des 
universitéa  d'Upsal  et  de  Copenhague  furent  aussi  des  évènemens  heureux  spus^ 
ce  rapport.  Le  suédois  continua  cependant  à  adopter  des  formes  allemandes,  par 
un  effet  des  relations  du  pays  avec  l'Allemagne.    Sous  la  domination  des  Da- 
nois, leor  dialecte  s'était  répandu  considérablement  en  Suède,  moins  cependant 
parmi   le    peuple  que  parmi    la  noblesse  et  le  clergé.    Ce  dernier  a  arrêté 
définitivement  ses  formes  actuelles  dans  la  période  de.  1530  à  1660,  et,  malgré 
l'inflnence  de  l'allemand,   qu'il  n'a  cessé   de  subir,  il  a  pourtant  conservé, 
dît  Petersen,  (page  281),  dans  les  principales  formes  du  discours,  le  carac- 
tère propre  à  l'idiome  Scandinave,     (har   dog  dei  dantke  Sprog  endnu  i  aile 
sproglaerenê  vaeêenilige  dele  bewaret  de  nordUke  Sprog$  karakter  *), 

Depuis  1100  jusqu'en  1400 9  ce  fut  le  système  des  voyelles  de  l'ancien 
Scandinave  qui  se  modifia  dans  le  danois  (er  det  hele  Vocalsystem  afveget 
fra  det  islandske  p.  53)  ;  depuis  1400  jusqu'en  1700  ce  fut  celui  des  consonnes. 
Chacane  de  ces  deux  périodes  se  subdivise  encore:  on  peut  en  admettre, 
selon  Petersen ,  quatre  principales  pour  les  changemens  et  modifications 
qa'a  éprouvés  le  danois.     Dans  la  première,   ce  sont  surtout  les  flexions 

*)  n  e«t  à  remarquer  que  les  langues  scanitinares  n'ont  pas  les  diminutifs  cfien  et  fein^ 
fn  sont  d*oricr>ne  slave  et  étrangers  aux  idiomes  teuto- gothiques,  mais  bien  Uten  ,  ////r, 
%B*em  troura  aassi  dass  l'anglosaxon. 

La  plupart  des  mots  suédois  n'ont  qu'une  on  deux  sillabei.  Les  substantifs  les  plus 
a'««  oAt  qu'une. 


qui  M  modifieot  (boêfuingê  iifêiem);  dans  la  secoode  les  cbangemeas  qui  ont 
été  préparés  dans  la  première,  se  prononcent  et  se  ti&ent  d'une  manière 
stable  ;  la  troisième  est  un  temps  de  lutte  entre  les  formes  propres  au  danois 
et  celles  de  l'ancien  Scandinave;  dans  la  quatrième  enfin,  la  langue  danoise 
se  consolide  dans  tout  ce  qu'elle  a  de  particulier. 

L'ancien  saxon. 

Nous  pensons  comme  Grimm  (première  partie ,  page  202)  qu'on  aurait 
dû  substituer  à  cette  dénomination  celle  de  bas -allemand  ancien  (alinieder- 
deutich);  car  ce  dialecte  n'était  pas  seulement  en  usage  dans  l'ancienne 
Saxe 9  il  s'étendait  et  s'étend  encore,  arec  peu  de  Tariations,  depuis  les 
côtw  de  la  mer  Baltique  jusqu'à  celle  de  Flandre.  (V.  plus  bas.)  11  existe 
encore  beaucoup  d'écrits  monumentaux  dans  cette  langue,  comme  on  peut 
le  voir  par  l'ouvrage  du  docteur  Charles  Scheller  (Bibliognotie  de  l'idiome 
saxon -bas -allemand),  ouvrage  exécuté  principalement  sur  les  écrits  monu- 
mentaux de  la  bibliothèque  ducale  de  Wolfenbiittel,  Brunswic  1826.  (Biicher- 
kunde  der  tachiiich-niederdeuttchen  Sprache,  hauptsâchlich  nach  den  Denk- 
m&lem  der  hersoglichen  Bibliothek  zu  Wolfenbiittel  entworfen,  von  Dr. 
Karl  Scheller,  Braunschweig  1826  *). 

Un  des  monuments  les  plus  précieux  de  l'ancien  s'axon,  c'est  sans 
contredit  la  Meitiade  ou  harmonie  det  évangilet  y  dont  les  lignes  sont  en 
allitération,  et  qui  a  été  composé  dans  le  neuvième  siècle  sur  l'ordre  de 
Louis  le  débonnaire,  presque  à  la  même  époque  que  l'harmonie  des  évan- 
giles d'Oiifried  le  fut  en  ancien  haut  allemand.  Il  existe  deux  codes 
manuscrits  de  ce  premier  ouvrage.  L'un  se  trouve  à  Londres  au  musée  bri- 
tanique  (Cottanian  library),  l'autre  est  k  la  bibliothèque  de  Munich,  et  y 
a  été  transporté  de  celle  du  chapitre  de  Bamberg,  où  un  linguiste  français» 
M.  Gley,  en  avait  fait  la  découverte  en  1794.  M.  Schmeller  a  entrepris  d'en 
publier  une  copie  exacte,  dont  une  première  livraison  a  paru  en  18â0,  à 
Stoutgardt  et  à  Munich,  chez  Cotta,  sous  ce  titre:  Heliland  (Heiland^  le  êau- 
vemr)  :  Poëma  Saxonicum  seculi  noni ,  accurate  expressum  ad  exemplar 
Monacense,  insertis  e  Cottoniano  londinensi  supplementis  nec  non  ad- 
Jecta  lectionum  varietate  nunc  primum  edidit.  J.  A.  Schmeller.  Le 
manuscrit  de  Munich  est  pris  pour  base  de  cette  édition,  et  les  variantes 
de  celui  de  Londres  sont  placées  dans  les  notes.  Ce  dernier  étant  estimé 
plus  ancien  et  plus  complet,  il  serait  à  souhaiter  qu'il  fût  également  im- 
primé avec  tout  le  soin  qu'il  mérite.    M.  Schmeller  a  annoncé  qu'il  publierait 


*)  On  conserve  dans  U  bibliothèque  bourguignonne  n  BnixeUee,  pins  àe  SM  ■urascriti 
4s  ce  dialecte,  ]Minii  lesqneb  il  t'en  trouve  de  très  anciens  et  de  très  prédenz*  maie  Us 
ne  sent  pas  encore  classés. 
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ploji  tanl^  en   latin  ou  en  haut -allemand  Moderne»   une  version  littérale  de 
cette  nessiade»   et  qu'il  y  joindrait  encore  un  glossaire  et  une  g;rammidre» 

L'ancien  Frison. 

Cet  idiome  »  dont  on  trourera  peut-être  encore  des  restes  dans  la  bouche 
un  peuple  »  surtout  dans  les  parties  nord  et  ouest  de  la  Frise ,  a  beau- 
coup d'alfiaitë  arec  le  précédent ,  mais  il  n'en  reste  qiie  peu  de  chose  dans 
4ea  nanascrits.  Wiarda  en  a  composé  son  dictionnaire  de  l'ancien  frison , 
qui  a  pam  à  Brème  en  1786. 

Le  wufyem-friêon  est  un  mélange  de  l'ancien  arec  le  dialecte  hollandais, 
du  quatorzième  ou  quinzième  siècle.  (La  proTiace  de  Hollande  était  autrefois 
coaaidérée  comme  faisant  partie  de  la  Frise). 

Le  langage  du  peuple  se  divise  en  deux  dialectes  9  celui  de  la  Frise 
orientale  et  celui  de  la  Frise  occidentale. 

La  langue  en  usage  dans  les  classes  supérieures  de  la  Frise,  pour 
parler  et  pour  écrire,  est  le  haut  -  allemand.  11  en  est  de  même  dans  la 
Basse- Saxe. 

Le  Néerlandais  moyen  (da  moyen  âge)  et  moderne. 

(Flamand  -  hollandais.) 

Griann,  (première  partie,  page  466),  donne  le  nom  de  Néerlandais-moyen 
à  Fidiomo  qai  florissait  dans  le  moyen  Age  en  Flandre,  en  Hollande  et  dans 
le  Brabaiit.  Selon  ce  sarant,  cet  idiome,  aussi  bien  que  ceux  de  la  Basse- 
Saxe  et  de  la  Westphalie,  est  bas  -  allemand ,  mais  ayant  été  cultivé  de 
iMMuie  heure  par  l'influence  du  commerce ,  il  a  des  sources  plus  pures  et  plus 
richea  '^ ,  et  de  l'affinité  dans  les  formes  tant  arec  le  haut-allemand  qu'arec 
le  frison.  Le  néerlandais  se  divise  en  deux  dialectes  :  le  flamand  et  le 
kottandaia.  Le  flamand  était  autrefois  le  plus  connu.  11  reçut  des  perfec- 
tionnements au  treizième  et  au  quatorzième  siècle,  surtout  dans  les  cours 
de  Flandre  et  de  Brabanti  On  le  parle  dans  la  Flandre,  le^Brabant  septen- 
trional et  mie  grande  partie  du  Brabant  méridional  **). 

^uant  au   dialecte  hollandais,   il  ne  reçut  ce  nom  que  depuis  linsur- 


*)  Yoici  ce  q««  dit  à  ee  sujet  AdolvMg,  daMi  ton  lystèMe  d«  1«  ]•■;««  alltmande,  tome 
fnmiew,  yage  80.  ,0b  Mt  tenté  de  considérer  l'idieme  bai-aUemand  comme  le  langage  d*iin 
fffie  IkrîesaBt,  panrean  de  Vonne  ktoie  à  une  civilisation  avancée,  ^li  cultivait  lei^  sciences 
tt  ceaanbaait  les    douceurs    d*une   existence  aisée,   mais  dont  rhisCoire  n*est  pas  parvenue 


**)  f«es  noms  de  Ffandre  et  de  Flamand  dérivent  des  mots  anglosaxons  ^yow ,  fuir,  et 
i,   Aigitif,    réfugié,   et  fnt  appliqué    k  ces  Tkandes  qui   émigrkrent  des  pays  du  nord 
par  suite  d'un  excès  de  population  et  vinrent  s'établir  sur  ces  cdtes.  (Y.  Cinériens  et  Celtes). 
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reedoii  de  la  proriiiee  de  ce  nom,  et  depuis  qu'elle  eut  eonquîs  iod  inèé 
pendance  *). 

Autrefois  les  deux  dialectes  »  flamand  et  hollaodais,  n'étaient  pas  dis- 
tingués dans  les  Pays -bas  par  une  dénomination  particulière;  ils  étaient 
désignés  également  par  le  nom,  commun  à  tous  deux,  de  dmiitch  (teuton), 
et  c'est  celui  que  le  peuple  brabançon  donne  encore  à  sa  langue,  et 
que  les  anglais  donnent  an  hollandais.  Les  anciens  écrits  de  la  J^landre  et 
du  Brabant  ne  fon^  pas  mention  non  plus  d'un  idiome  flamand,  mais 
seulement  d'un  allemand  (duffiêcker  laie).  I>aas  une  grande  réunion  des  arim* 
létriers,  qui  eut  lieu  à  Gand  au  mois  de  mars  1498,  il  lut  arrêté  que  les 
jeux  oratoires  pour  les  premiers  prix  auraient  lieu  en  langue  allemande  et 
no^  en  langue  latine.  (V.  Recherches  sur  la  langue  nationale  de  la  majeure 
partie  du  Royaume  des  Pays -bas,  par  le  baron  de  Westreenen  de  Tiellandt, 
Amsterdam,  1830,  page  21.) 

La  langue  latine  étant  tombée  peu  à  peu  en  désuétude  pour  les  chartes 
et  les  lettres,  la  langue  nationale  (duyiêch)  lui  succéda  en  Flandre  et  dans 
le  Brabant  aussi  bien  qu'en  Hoilande.  La  langue  française  ne  s'introduisit 
dans  le  pays  qu*aTec  la  cour  des  ducs  de  Bourgogne;  encore  l'usage  ne 
s'en  étendit-il  pas  au-delà  des  classes  supérieures;  le  bas  peuple  continua 
de  parler  sa  langue  nationale,  comme  il  le  fait  encore*  Toutes  les  ordon- 
nances et  publications  du  14ème,  dû  15ème  et  du  16ème  siècle  sont  rédigées 
en  langue  flamande  (duytsch).  Le  plus  ancien  édit  que  nous  connaissions 
est  celui  que  le  duc  Jean  rendit  en  1310  sur  les  offenses  personnelles.  Il  est 
conçu  en  langue  flamande,  de  même  que  nombre  d'autres  des  années  1366, 
1471  et  1497,  puis  de  1521  jusqu'en  1§M),  époque  du  règne  de  Charles  quint. 
L'entrée  solennelle  de  la  duchesse  Jeanne  à  Bruxelles,  en  1355,  est  décrite 
en  flamand  dans  le  lirre  des  privilèges  de  cette  rille,  où  Ton  troure 
également  et  dans  la  même  langue,  l'entrée  du  duc  Antoine  en  1406 «  et 
d'autres  encore.  Dans  tous  les  dictionnaires,  les  mots  belge  ou  flammnd  sont 
toujours  traduits  par  le  mot  dmyttch*  C'est  ce  qui  est  prouré  par  les  ouvrages 
suivants:  Vocabulaer  (colloquia)  in  4  Spralcen:  Duytsch  (Belg.)  Franz., 
Latyn,  ende  Spaensch.  Lovais  1551.  4  Kiliani  Dufflaei  Etymolog.  Teu 
tonicae  linguae  s.  Dictionar.  Teutonico  (Plaemisch)  Lat.  Ed.  Tert.  Antwerp 
1599.  8.     Facile  Introd.  aux  langues   Franc,  et  Flamande,  or:  Gemakelyke 


*}  C«  fat  en  1576  que  la  Hollancle  et  U  Sèelaade  s'insurgèrent  contre  le  fouvemenent 
eepagnol.  En  1679  fut  conclu  le  traita  dlltrecht,  p«r  lequel  les  proTÏnees  dlJtreeht,  de 
Oneldre  et  de  Frise  te  joignirent  à  elle».  Les  provinces  d'Oreryssel  et  de  Oroeninfue  accé- 
dèrent à  cette  union,  la  première  en  1580,  la  seconde  en  16M.  Ainsi  se  ferna  la  république 
des  Provinces  unies.  Celle  de  HolUnderemportaitsurles  autres  par  son  étendue  et  par  sa  popu- 
lation.  Elle  était  considérée  comme  la  première  aussi  parce  que  les  états  généraux  j  siégeaient, 
et  par  ces  motifs  le  dialecte  qui  s'y  parlait  devint  la  langue  du  gouvernement  et  de  la  natioi»» 
de  même  qua  ton  nom  fut  étendu  aux  babitans  de  toutes  les  autrei  province*. 


# 
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lileidîBg  tôt  de  Ffanches  en   Duitsche  tal^    door  Phil.  la  Gnie.    Amster- 
ûêm  1686..8. 

Amtrefois  l'on  n'appliquait  le  nom  de  teuton  (deutsch)  qu'à  ridiome  bas- 
allemand,  comme  on  le  Toit  par  le  titre  de  l'ourrage  suirant:  Le  Diction. 
de  boit  langues:  Grec,  Latin,  Flameng,  Aleman  etc. ,  or  Vocabalaer  in  ach- 
terlejr  talen:  Gryek,  Latyn,  Duytsch  etc.  Paris  1569. 

Ce  n'est  qu'au  commencement  du  17ème  siècle  qu'on  trouve  les  noms  de 
kas-allemaad  {nederdtif/tich)  pour  le  flamand,  et  hoogduitich  (teuton)  pour  le 
ka»i-«llemandy  et,  au  commencement  du  dix-huitième,  le  nom  de  Nederlandichê 
TmmU  pour  le  flamand  et  le  hollandais.  Ches  les  anglais  on  troure  encore 
dans  le  dix*septième  siècle  le  mot  de  kigk  dutck  employé  pour  high  ger- 
M«n,  dana  l'ourrage  suivant,  qui  est  une  ancienne  grammaire i  Minerva,  or 
tke  bigh  dutch  Grammar,  teaching  the  Englishman  perfectly  easily  andexactly 
tke  neatest  dialect  of  the  High  Germ.  lang.  London  1685*  Dans  TOrtus  (hor- 
tns)  Vocabular  London  15%  on  emploie  au  lieu  de  german  le  nom  de  ducht 
wum  et  au  lieu  de  theutonia  celui  de  duché  lande  (pron.  duticke)» 

La  Flandre  et  le  Brabant,  qui  forment  la  plus  grande  partie  de- la  Bel- 
gique, sont  des  pays  allemands.  «J'ose  affirmer",  a  dit  M.  Liedts,  (député 
de  la  Flandre  au  congrès  national  à  Bruxelles,  dans  la  séance  du  28  no- 
vembre 1890)  «que  plus  des  trois  quarts  des  habitante  deê  deux  Fiandrei  n'ont 
«pas  encore  le  bonheur  de  posséder  la  langue  française,  et  qu'une  traduction 
•flamande  devient  indispensable  pour  les  actes  du  congrès,  comme  Ta  fait 
«le  gouvernement  français."  Le  peuple  flamand  est  très  attaché  à  sa  langue. 
On  s'en  sert  pour  enseigner  dans  les  écoles;  on  prêche  en  flamand  dans  les 
égliaes.  Lorsque  la  Belgique  était  réunie  k  la  France,  il  y  avait  toujours 
dans  les  cours  de  justice  des  interprètes  chargés  d'^pliqner  le  flamand  aux 
juges.  Comme  l'allemand  est  également  la  langue  d'une  partie  du  Luxem- 
bourg ^)j  on  peut  dire  avec  fondement  que  la  grande  majorité  des  habitants 
4e  la  Belgique  actuelle  se  compose  d'Allemands. 

Le  dialecte  flamand  se  distingue  du  hollandais  en  ce  qu'il  a  des  formes 
françaises  et  plus  de  sons  palataux,  tandis  que  le  hollandais,  en  a  plus  de 
gattnraux.  11  est  entré  dans  l'idiome  néerlandais  plus  de  mots  d'origine  ro- 
mane que  dans  le  haut-allemand,  mais  toujours  moins  que  dans  l'anglais. 
Il  est  surtout  fort  riche  en  mots  composés.  Par  contre,  il  est  souvent  défec- 
tueux dans  les  verbes  et  les  déclinaisons,  de  même  que  dans  l'usage  de 
l'article  **).  Moue,  tome  premier,  page  122,  fait  observer  avec  justesse  que 


*)lb.  le  Baron  d'Huart«  député  duLuxcnbourg,  a  ditdaïui  la  léance  dn  congréi  national 
èm  fà.  ««TaMtea  18Mt  après  M.  Liedti:  ^La  moitié  des  liabilanti  du  Grand-Duché  de  Luxom- 
Jbmmg  parlent  àllanand.  U  faudrait  accorder  à  cette  prorince  une  faveur  analogue  k  celle 
afMiécîanie  Mr.  Liedts  pour  les  provinces  flamandes.  (V.  Courrier  des  Pajs-bas  29.  Novbr.  ISM).* 

*•)  DU  eet  souvent  employé  pour  der  ;  ce  ifvâ  provient  de  ce  qu'oriffinairenent  les  langues 
gtnMttiqncs  n*avaieat  ^u'iui  article  (the)* 
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tkanumie  dtê  éPongiUt  (en  ancien  saxon)  proure  qoeU  cKefi^d'oeuYTeê  le 
bat-aUemand  était  susceptible  de  fournir,  et    les  notices  fragmentaires  qui 
nous  rostent  sur  les  poètes  qui  se  sont  serris  de  cette  langue,  nous  auto- 
risent à  croire  que  le  temps  a  enlerë  à  ces  peuples  de  grandes  richesses  lit- 
téraires.   Au  17ème  et  au  18ème  siècle  le  hollandais  ne   s'employait  guère 
que  pour  les  rersions  de  la  bible  et  pour  les  ourrages  de  coatrorerse  théo- 
logique.    De  là  tant  de  collections  Tolumineuses  de  sermons  et  de  disserta- 
tions thëologiques  écrits  dans  cette  langue.    11  y  eut  bien  des  poètes  à  cette 
époque ,  mais  la  prose  fut  négligée.    Les  meilleurs  auteurs  tels  que  Grotius, 
Erasme,  W3rttenbach,  écrivaient  en  latin;    Hemsterhuys   se    serrit  de  la 
langue  française  etc.    Scheller,  dans  sa  Bibliognosle ,  établit  pour  le  bas- 
allemand  quatre  dialectes  principaux,  savoir  :  le  saxon,  le  fHson,  celui  du 
Bas-Rhin    et   le    néerlandais,   et   il  leur  donne  le  nom  général  de  langue 
sasse.    Mais  Moue    rejette  cette  dénomination,  comme  présentant  un  sens 
trop  étroit    A  mon  avis,  Tidiome  bas-allemand  est  susceptible  d*étre  divisé 
en  deux  branches  ou  dialectes;  1* celui  de  l'ouest,  qui  comprend  le  flamand 
et  le  hollandais,  et  2*  celui  du  nord  ou  de  la  basse-Saxe,  qui  règne  le  long 
des  côtes  de  la  mer  baltique.  Ce  dernier  dialecte,  que  j'ai  cité  quelquefois 
dans  cet  ouvrage,   d'après  Adelung  et  le  glossaire  du  langage  bas-saxon  de 
la  ville  de  Brème,   dififère  au  total  en  si  peu  de  celui  de  l'ouest,  que  beau- 
coup de  négocians  de  Brème  et  de  Hambourg  s'en  servent  pour  écrire  à  leurs 
correspondants  de  Hollande,  sans  courir  risque  d'être  mal  compris.    On  ne 
pourrait  pas  employer  dans  les  mêmes  circonstances,  avec   le  même  succès, 
le  danois  ni  le  suédois  ^. 

Le  flamand  ou  bas-allemand  occidental  s'étend  au  delà  de  Ihinkerque 
Jusqu'à  quatre  lieues  da  Calais,  circonstance  dont  J'ai  eu  plusieurs  fois  oc- 
casion de  me  convaincre  sur  les  lieux.  Dans  le  Nord,  les  documents  de 
Qoedlinbourg  montrent  encore  en  1237,  en  entier,  l'idiome  bas-allemand;  en 
1475,  cet  idiome  est  déjà  mélangé  de  haut-allemand,  et  en  1479  il  est  presque 
entièrement  haut-allemand. 

Ancien  haut* allemand. 

Suivant  Adelung  (Syst.  de  la  grammaire  allemande|,  introduction)  le  mot 
de  haut-allemand  doit  son  origine  à  la  coutume  qu'avaient  les  habitans  de 
la  basse-Allemagne,  de  désigner  par  le  nom  de  hauts-allemands  ceux  qui 
habitaient  les  contrées  supérieures  de  ce  pays.    Quelquefois  l'on  donne  le  nom 

*}  Suivant  Mont,  toms  pNmier,  page  MS,  il  y  a  ilet  diffiénncei  «arqnéai  mtre  l'aile- 
nand  àe%  Payi-Bai  et  celui  de  la  Baite-Saxe  (le  plat-allemand);  naie  ellea  sont  de  pem  d'Im. 
portance.  Le  dialecte  du  Bas-Rhin  tient  le  allien  entre  le  haut-allemand  et  le  kas-aHemand  i 
il  lert  de  transition  de  l'un  k  l'autre.  Le  dialecte  lorrain  eit  anaal  entremêlé  dea  formes  de 
Tun  et  de  l'autrei  tontefbii  celles  du  bai-allemand  j  prédomfaiemt» 
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d'ABcien  luMit-AUemand  à  rancicn  dialecte  des  Francs  »  quoiqu'il  fût  origiaaif  e- 
Mcat  nmm  Tariété  adoucie  du  bas  allemand,  par  ce  motif  qu'il  se  mélanfea  en 
dernier  lieu  arec  le  dialecte  alemmn  ou  haut-allemand.  Durant  la  suprématie 
des  Francs  l'on  donnait  de  même  souyent  le  nom  de  franc  à  ce  qui  était 
pur  banl-allemand  *).  Dans  ce  mélange  de  la  langue  franque  arec  le  haut- 
allenuuid ,  qui  eut  lieu  surtout  lorsque  l'empire  des  Francs  s'étendit  du  côté  de 
la  Sonabe  et  de  la  Pranconle,  l'idiome  hant-alleKiand  consenra  sa  supériorité, 
eemme  étant  ealni  que  parlait  la  grande  majorité  des  peuples  de  la  haute- 
Allemagne.  On  peut  affirmer»  sans  risque  de  se  tromper,  que  les  limites 
géogiaphiqees  de  ces  deux  dialectes  principaux  de  l'idiome  teuton  étalent 
anciennement  à  peu  près  'les  mêmes  que  de  nos  jours ,  et  suivaient  une  ligne 
tracée  depuis  le  Bas-Rhin  jusqu'en  Gallicie ,  en  traversant  le  pays  de  Nassau 
et  la  Hense,  en  longeant  le  Mein  et  la  Saale,  et  en  passant  par  la  Saxe,  la 
Sllésie,  par  «ne  partie  de  la  Bohème  et  par  la  Moravie  (V.  Umfang  der 
iemi9ek€m  Lëniêr  naek  ihren  Sprackgrenxen  **)  dans  mon  ouvrage  intitulé: 
dlîc  iltnlsdUn  VeUmtmmme.  On  rencontre  sur  le  Bas-Rhin,  dans  la  Hesse 
et  en  Fmnconie  des  preuves  fréquentes  du  peu  de  changemens  qu'ont  éprou- 
vés les  idiomes  populaires;  souvent,  dans  ces  pays,  de  deux  villages  voisins, 
Vnm  eenserve  l'idiome  bas-allemand,  l'autre  le  haut-allemand* 

Voici  ce  que  dit  M.  Grimm  touchant  l'ancien  haut-allemand  (tome  1er, 
p.  74):  «Noos  rencontrons  dans  cette  langue  des  dialectes  très  rapprochés 
•les  uns  les  autres  et  néanmoins  différenciés  par  des  nuances  particulières.  Il 
•nons  est  impossible  de  fixer  les  limites  de  ces  dialectes,  parce  que  les  sour- 
vces  en  sent  trop  clair-semées,  ou  parce  que  l'on  ne  peut  les  assigner  à  des 
•eoatrées  fixes  et  certaines.*'  Le  même  grammairien  dit  encore,  tome  1er, 
p.  900:  «Les  sources  réunies  dans  le  haut-allemand  sortent  non  seulement 
•de  différente  pays,  mais  encore  de  différents  siècles,  c'etft-à-dire,  d'qp.  o^pins 


*)  Toici  ce  que  Mone  nous  «ppreod  à  ce  lujet,  tom.  1er,  lect.  2,  p.  MO:  ^Le  nom  de 
at/Vonc  le  prenait  autrefois  dans  un  sent  politique  et  dans  un  sens  linguistique.  Sous  le  rap- 
pImtC  pelitique,  la  Germanie  était  au  huitième  siècle  le  pays  des  Francs  (franconolant)  -,  sous 
ycelnî  du  langage,  c'était  le  pays  des  Teutons  (Tkiudiseonolant)»  OttAried,  dans  la  préAice 
alatine  de  son  ouTrage,  désigne  la  langue  allemande  par  son  véritable  nom,  celui  de  lingua 
Jk»»éii€mi  mais  dans  sa  dédicace  aurai  Louis  ;  il  nomme  le  peuple  allemand  :  Franconothiott 
^  aon  idiome  fremkisgu  tungu  et  frenktich  (p.  2S9  et  960).  Charlemagne  en  sa  qualité  de 
^fram€  devait  aroir  pour  langage  le  bas. allemand,  mais  nous  Toyons  dans  les  gloses  d*Egin- 
Jkord  fÊm  c'était  du  kaat.allemaud  qu'il  a»  serrait.  Ce  dernier  idiome  était  en  usage  k  la 
«cour  daa  Carlovingiens  et  oette  siagularité  avait  vraisemblablement  pour  cause  une  raison. 
vpelitiqae.  La  dynastie  détrénée  des  MéroTingiens  faisait  usage  de  l'idiome  bas^lemand  des 
yfiraace;  il  était  donc  de  la  politique  de  la  nouvelle  dynastie  des  Carlovingiena  de  faire  oublier 
apar  ■■•  langue  nouvelle,  relie  qu'on  parlait  à  la  cour  de  leurs  prédécesseurs.  D'ailleurg. 
glfln  Carlovingiens  avaient  plus  de  relations  que  ces  derniers  avec  la  Haute -Allemagne." 

**)  Vm  mbdivisieMi  du  liaut- allemand  sont  fort  variées ,  main  les  nuancM  de  ces  idiomes 
:jarticBlicfs  rentrent  tellevMnt  l'une  dans  l'autre  qu'il  n'est  guère  possible  de  les  classer  d'après 
daa  caractiree  décidés ,  et  qu'il  fiiut  se  borner  ici  k  des  dassificatioas  génériques  en  harmonie 
Itfl  dÎYBsioiia  géogiapàiqvet.    (SekaMller:  dit  MuHdurUn  Baytmt,  p.  B.) 
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«trois.  CamÊÊtut  Mnrit'il  powibl«  d'igifcr  srtc  q|«clf«e  prérisiaB  les  al- 
mténâiÊm  cl  les  nélMigcs  qn'%  épravrécscciMiOTM  4aM  les  diffcreats  siècles 
«et  daas  les  différesies  iscalités.  Oa  povnlt  à  la  Térité  placer  saas  kësfiter 
«l'aaciea  iMnt-alleaMod  prapreaieat  dit,  daas  le  pajs  des  Aleauas  (Soaabe) 
•et  des  Bararois ,  aiais  oa  ae  saarait  détenriaer  Jasqa'oà  il  s'étendit  daas 
«les  districts  coatigas.' 

Aa  total  oa  désigae  par  la  déa0Bûaati<ni  d'aactea  kaat-atteaiaad  le  dia- 
lecte aienaaiqoe  oa  aaciea  soaabe  fai  a  été  ea  u»ge  depais  le   sizIèaM 
siècle  joiqv'aa  oaxièaie,  et  qa'oa  parie  eacore  arec  de  légères  aioditeatloas 
en  Suisse  y  ea  Alsace,  daas  le  graad-duché  de  Bade,  le  Warteaiberg,  la  Ba* 
TièrCy  le  Tjrroly  la  Styrie  et  l'Autriche.    Oa  peat*dire  aiéaM  que  les  dia- 
lectes de  la  Franconie,  de  la  ThariDge,  de  la  Hante -Saxe,  de  la  SilésIOy 
a'ea  soat  que  des  rariétés,  mais  pins  cultivées  et  plus  aaalogaes  aux  formes 
écrites  du  haut- allemand  moderne.    Les  Braaameats  pûéiifueê  les  pins  aa- 
ciens  de  cette  époque  sont  :  1)  La  chanson  étHiiiUrmehi  et  Haiwkrmmi  (dans 
Toriginal:  HUdihracht  enii  Haimhrani).      11    n'en  reste  qu'an  fragment  pea 
considérable  y  qui  se  conserre  à  la  Bibliothèque  de  Goettingue,  et  dont  M. 
Jacques  Grimm   a   publié  ea  1830»  oae  copie  lithographiée.    Le  contenu  de 
cette  pièce  donne  lien  de  présumer  qu'elle  appartient  an  cycle  &%»  M^'thes 
héroïques  des  Ostrogoths.    Sa  forme  consiste  en  allitération,  et  l'Idiome  qui 
y  est  employé  y  se  rapproche  du  bas-allemand.    2)  L'oraisoo  de  fFefso&rvaiiy 
décourerte  dans  le  monastère  de  ce  nom  en  BaTière»  passe   pour  être  de  la 
même  époque;  elle  est  également  en  allitérations.    Ce  n*est  pas  sealement 
un  fragment,   si  l'on  en  croit  M.  Grimm,  mais  une  oraison  entière  quoique 
fort  courte.     11  en  existe  plusieurs  éditions,    entr'autres  celles  de  Beriia 
1825  et  1827.    S)  Les  évangiles  d'Ottfried  contenant  la  rie  de  Jésus -Christ 
en  jipt|s.     M.  Graff  en  a  donné  une  édition  critique,  qui  a  para  à  KSnlgs- 
berg  eif  1831,  in  4^,  sous   le  titre  de:  Kritt ,  dat  àlleUe ,  von  Ottfried  im 
9t€n  Jahrhundert  verferiigie  kochdeuitche  Credickif   nach  den  3  gleiekteiiigen 
xu   Wien,    Munchen   und   Heidelberg  befindlichen  Handtchriften ,  mit  eintm 
FaciimiU  au$  Jtder  der  drei  Handichriften.    (Le  Christ,  poème  d'Ottfried, 
du  neuvième   siècle,  en  haut*allemand ,    publié  d*après   les   manuscrits  de 
Vienne,  de  Munich  et  d'Heidelberg,  avec  une  copie  figurée  de  chacua  de  ces 
manuscrits.)    Ce  poème  est  considéré  comme  le  principal  ouvrage  en  ancien 
haut .  allemand ,  qui  soit  parvenu  jusqu'à  nous.    Il  date  du  règne  de  Louis 
le  Germanique,  et  a  été  composé  vers  l'an  870.    C'est  le  premier  poème  al- 
lemand qui  ait  été  fait  en  rimes  ;  jusque  -  là  on  n'employait  que  les  allitéra- 
tions.   Ottfried,  disciple  de  Rabanus  Maurns,  était  un  religieux  bénédictin 
du  couvent   de  Wissembourg^  en  Alsace.    Son  ouvrage   est  remarquable  par 
la  manière  large  dont  II  traite  son  sujet,  et  par  des  allusions  frappantes  aur 
moeurs  de  son  siècle.    L'auteur  manifeste  da  sentiment,  de  la  piété,  et  l'on 
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voit  qa*il  n'était  pa»  dëpoorvu  de  tout  talent  poétique.  4)  Un  hymne  «or 
ia  rietoire  que  Louis  III,  roi  des  francs  occidentaux,  reniporta  en  888  Mir 
les  Normans.  L'original  de  ce  chant  de  rietoire  se  consenrait  anciennement 
à  8t.  Amand,  près  Toornay,  en  Flandre;  il  s'est  perdu  depuis.  Schilter  en 
a  Inséré  nne  copie  dans  son  theêtturuê  antiquiiatum  teutoniearum  j  tomiê  tri» 
ku,  Uln  1728,  in  fol.  M.  Docen  en  a  donné  une  nourelle  édition,  à  Mu* 
iieh,  en  1831*  5)  Panégyrique  envers  deStAnnon,  archeréque  de  Cologne. 
Cest  plut<^t  un  tableau  de  l'histoire  unirerselle.  L'auteur  commence  à  la 
création  du  monde  ;  il  passe  de  là  à  la  chute  des  premiers  parents ,  puis  à 
rUstoire  romaine  et  à  l'introduction  du  Christianisme  dans  l'empire  des 
Fkancs  et  â  Cologne;  il  termine  son  poème  par  l'éloge  du  pieux  évéque  An- 
MNif  mort  en  1075.  Le  manuscrit  de  cet  ouvrage  qui  se  trouvait  autrefois 
à  la  bibliothèque  de  Breslau,  a  été  perdu.  L'édition  la  plus  récente  qui  en 
lit  paru  9  est  celle  de  Goldmann.    Leipzig -1816. 

Nous  passons  maintenant  aux  monuments  de  l'ancien  haut -allemand  écrits 
en  prose.  11  faut  rapporter  à  cette  classe:  1)  Une  traduction  des  psaumes 
et  de  quelques  livres  de  la  sainte  écriture  par  Notker ,  abbé  de  Saint-Gall ,  en 
Suisse,  mort  en  1022.  Il  y  a  eu  plusieurs  Notker  dans  ce  couvent,  fameux  par 
l'érudition  de  ses  religieux.  Cette  traduction  parait  être  l'ouvrage  du  deuxième 
de  ces  Notker,  dit  Labéon.  Son  ouvrage,  admirable  pour  son  exactitude 
grammaticale,  qui  le  rend  surtout  précieux,  ainsi  que  par  la  facilité  de  l'élocu- 
tion ,  est  considéré  à  Juste  titre  comme  le  plus  important  des  monuments  en 
prose  de  l'ancien  haut-allemand.  Kéron ,  (Kero)  autre  moine  de  Saint-Gall , 
qui  ilorissait,  dit» on,  vers  l'an  720 >  nous  a  laissé  une  traduction  en  prose 
allemande  de  la  règle  de  Saint-Bénoit  (régula  êançti  BenedicH).  M.  Poelitz 
pense  que  cette  version  est  écrite  dans  le  dialecte  des  francs.  2)  Une  tra* 
duction  de  l'harmonie  évangélique  de  Tatien,  syrien  de  naissance.  Cette 
version,  composée  vers  l'an  890 >  n'a  pas  encore  été  imprimée  en  entier;  il 
n'en  a  paru  qu'un  fragment  dans  Schilter,  et  un  autre  fragment,  qui  fait 
partie  de  l'évangile  de  saint  Mathieu,  et  que  Schmeller  a  publié,  en  1827, 
à  Stontgardt.  3)  Un  glossaire  latin  -  allemand  de  l'ancien  et  du  nouveau 
testament,  par  Rabanus  Maurus,  archevêque  de  Mayence,  en  847.  Il  existe 
encore  quelques  autres  gloses  en  ancien  haut  «allemand,  par  exemple  celles 
de  la  loi  salique  connues  sous  le  nom  de  gloses  de  Monsee  et  de  Malberg; 
mais  elles  ne  sont  d'aucun  prix.  Celles  de  Malberg  ne  consistent  qu'en  un 
petit  nombre  de  termes  allemands  intercalés  dans  le  texte  latin  de  la  loi  sa- 
lique, et  fort  défigurés  par  l'ignorance  des  copistes.  On  trouve  aussi  plu- 
sieurs mots  allemands  dans  les  codes  de  lois  des  anciens  Bavarois,  Alemans 
et  Lombards,  mais  au  total  ils  n'ont  que  peu  de  prix.  4)  Un  fragment  en 
prose  sur  la  vie  de  Jésus  -  Christ  (sa  naissance,  sa  passion  et  sa  résurrection), 
traduction  du  latin  d'Isidore,    archevêque  de  Séville.     Schilter  a  publié  ce 
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fragment  dans  son  iréior,  11  en  existe  aussi  une  édition  séparée ,  de  l'an 
1788»  acignée  par  Rostgai^*  On  croit  que  cette  traduction  est  du  septièiM 
siècle.  5)  Un  fragment  d'une  ancienne  liistoire  de  héros  et  de  dicralieni» 
qui  date  probablement  du  koitième  siècle  (V»  PoelitXy  p.  42).  6)  Une  para» 
phrase  du  Cantique  ieê  Caniiqueê^  par  Willeram»  abbé  d'Bberbergy  en  Ba- 
vière y  mort  en  1085.    Edition  d'Hoffmann.    Breslan  1827. 

Quant  à  l'idiome  employé  dans  ces  écrits,  Adelung,  dans  la  préface  de 
sa  grande  grammaire,  croit  que  celui  de  Kéro  est  exactement  celui  qu'on  parle 
encore  dans  le  canton  d'Appenzell  et  dans  quelques  autres  cantons  de  la  Suisse. 
Le  dialecte  d'Otfried  serait  parfaitement  compris  de  nos  jours  par  les  cul- 
tirateurs  de  la  haute  Souabe  et  de  l'Alsace.  Suivant  Grimm  (p.  201  et  suiv.) 
le  langage  d'Otfried  a  la  plus  grande  affinité  arec  celui  de  Tatien,  et  tout 
deux  se  rapprochent  du  bas  allemand ,  mais  ils  en  restent  toujours  encore 
fort  éloignés:  ils  emploient  par  exemple  1/,  s,  au  lieu  du  êp  bas-allemand. 
\otker  tient  le  milieu  entre  le  dialecte  d'Otfried  et  |de  Tatien  j^  le  haut- 
allemand  pur. 


Hant- allemand  moyen. 

(  Haut- allemand  dn  moyen  âge,  par  continuation  da  hant  -  allemand  ancien.) 

On  comprend  sous  cette  dénomination  l'idiome  usité  dans  l'Allemagne 
supérieure  et  méridionale  depuis  le  temps  des  croisades  et  des  empereurs 
souabes  Jusqu'à  la  réformation ,  c'est-à-dire ,  depuis  le  douzième  siècle  jus- 
qu'au quinzième.  Grimm  (p.  S90)  n'étend,  il  est  Trai,  le  haut-allemand 
moyen  q«a  depuis  le  milieu  du  douzième  siècle  jusqu'à  la  fin  ta  treizième , 
époque  ^  laquelle  les  Minneê&nger  (chantres  d'amour)  disparurent  de  la 
scène;  mais  comme  len Meiêterêànger ^  successeurs  des  MinneêUi^er^  emploient 
le  même  idiome  et  que  leurs  chansons  sont  an  fond  construites  dans  les 
mêmes  formes ,  rien  n'empêche  d'étendre  la  période  du  haut-allemand  moyen 
jusqu'à  l'apparition  de  Luther.  A  la  suite  du  mouvement  général  que  les 
croisades  produisirent  dans  toute  l'Europe,  les  peuples  gotho-teutoniques  et 
leurs  frères  de  race  qui  se  trouvaient  en  France  et  en  Angleterre,  se  rap- 
prochèrent les  uns  des  autres.  La  poésie  Ijnrique,  qui  florissait  alors  en 
Provence,  et  dans  laquelle  on  ne  saurait  méconnaître  des  traces  de  l'influence 
du  nord,  quoique  les  provençaux  fussent  alors  séparés,  par  les  moeurs  et  le 
l'^gAS:®»  ^M  français  du  nord,  pénétra  aussi  en  Souabe  oà  régnaient  les 
empereurs  d^Allemagne ,  de  la  maison  de  Hohenstaufen ,  princes  aimant  les 
lettres  et  les  arts,  et  qui  non  seulement  tenaient  à  honneur  de  fixer  à  leur 
cour  des  poètes  provençaux,   mais  encore  coopérèrent  efficacement  aux  pro- 
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pèÊ  de  le«r  langue  nationale  *).  Celle-ci  (l'idiome  soaabe  on  aleman)  fot 
iatreduite  dans  les  écrits ,  les  ordonnances  et  les  lois,  et  il  y  eut  même  des 
poètes  bas-allemands  qui  s* en  servirent ,  comme  on  le  Toit  par  on  grand 
■ombre  de  chansons,  en  haat-allemand,  dans  lesquelles  il  est  entré  pour  moitié 
de  bas-allemand. 

CesC  dans  cette  période  que  furent  composés  les  ouTrages  poétiques  les 
pins  remarquables.  Grimm  dit  que  les  poètes  silésiens,  qui  passent  pour 
être  les  pères  de  la  poésie  allemande  moderne,  n'offrent  rien  de  comparable 
à  la  profonde  sensibilité,  à  la  Tivacité  dans  les  tournures  et  à  la  finesse  de 
pensées,  que  l'on  troure  dans  ceux  de  cette  époque.  C'était  le  temps  des 
poètes  et  des  héros ,  et  l'on  ne  saurait  le  peindre  mieux  que  ne  l'a  fait 
FMItz  dans  son  système  complet  de  la  langue  allemande  (Leipzig,  1825) 
p.  55  et  79.  «Les  Princes ,  dit-il ,  protégeaient  les  poètes  à  leurs  cours ,  et 
les  nobles,  dans  leurs  châteaux.  Les  sons  de  la  lyre  retentissaient  jus- 
qu'au fond  de  la  Thuringe,  de  la  Saxe,  de  la  Misnie  et  du  Brandebourg. 
On  chantait  les  dames,  les  exploits  des  cheraliers,  les  ayentures  et  la 
religion.  Les  écrlTains  de  cette  période  étaient  pour  la  plupart  des  princes 
et  des  nobles ,  ou  bien  ils  tenaient  à  la  bourgeoisie  ;  un  petit  nombre  seule- 
ment  rlTaient  dans  les  courents.  Le  ton  sans  fard  de  la  simple  nature  domi- 
nait dans  les  poèmes  lyriques  et  épiques;  mais  il  9y  mêlait  sourent  de  la 
rudesse,  de  la  superstition  et  du  mysticisme,  et  le  manque  de  goût,  ainsi 
que  l'absence  de  tout  plan,  ne  se  faisait  que  trop  sentir  dans  ces  sortes 
d'ourrages.  L'essor  que  le  peuple  allemand  avait  pris  sous  les  princes  de 
la  maison  de  Hohenstaufen  ne  s'était  pas  borné  à  la  langue  seule.  Ce  fut 
alors  que  furent  construites  les  cathédrales  de  Cologne,  de  Strasbourg,  de 
Fribonrg,   de  Vienne ,   de  Mefssen  etc. ,   que  la  peinture  naquit ,  et  que  les 

Tilles  et  le  ftllmmerce  commencèrent  à  fleurir." 

•» 

Les  Aftna^fosn^er  allemands  les  plus  anciens  et  le  plus  célèbres  sont: 
Henri  de  Yeldeck,  Henri  d'Ofterdingen,  Hartman  de  l'Aue,  Volfram 
d'Es^enbach,  Reinmar  l'ancien,  Gautier  de  la  Vogelweide,  (qui  vécut  à  la 
cour  du  comte  Hermann  de  Thuringe  et  mourut  en  1228),  enftn  Conrad  de 
Wanboorg,  qui  passe  pour  le  dernier  des  Minntiaenger  et  mourut  en  1287. 
Cest  à  lui  qu'on  attribue  la  forge  étor^  le  chevalier  du  cygne  etc.  Vers 
l'année  19M,  Roger  de  Manesse,  sénateur  à  Zurich,  forma  un  recueil  des 
MiMmeMoenger  les  plus  distingués  de  la  période  des  Hohenstaufen.  Ce  recueil 
contient  des  chansons  de  136  poètes  de  toutes  conditions,  trois  poèmes  didac- 
tiques  en  forme  de  dialogue,    et  enfin  le  concours  des  sept  chantres  ou 


•)  L'mpwear  FvMiric  IL  4tait  poète  Ini-aême ,   comnit  l«  yronvent  plniitwi  ouTragM 
iMt  il  «st  l'antssr. 
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poètes  à  la  Wartbourg,  en  1207  *)•  Le  manuscrit  original  de  cette  Collec- 
tion se  conserTe  à  Paris  depuis  la  guerre  de  30  ans,  mais  la  ville  de  Brène 
en  possède  une  copie  due  aux  soins  de  Goldaste.  Deux  poètes  allemaaday 
Bodmer  et  Breitinger,  en  ont  publié  à  Zurich,  en  1758,  une  édition  d'après 
le  manuscrit  de  Paris.  Les  frères  Grimm  ont  publié  aussi  un  recueil  sen- 
blable  dans  leurs /or^/s  germaniquei  {altdetUêcke  Wàlder)  Cassel  1813 — 1818* 
Les  poèmes  épiques  ou  héroïques  de  cette  époque  sont: 

1)  Le  poème  des  Niebelnngen  (Lied  der  Niebelungen) ,  dans  le  dialecte 
aleman  ou  du  Haut-Rhin ,  ouvrage  attribué  par  quelques  savants  à  Henri 
d'Ofterdingen.  L'auteur  y  décrit  les  temps  orageux  de  la  lutte  dçs  Bour- 
guignons contre  le  fameux  Eftel  (Attila).  Worms  étant  le  lieu  de  la  scènCy 
l'on  peut  en  inférer  que  les  Bourguignons  étaient'  déjà  établis  au  cinqui^p» 
siècle  sur  les  bords  du  Rhin  moyen*'*').  I^  troisième  partie  de  cet  ouvrage 
dififère  des  deux  autres  par  le  ton  qui  y  règne  et  le  genre  des  vers:  le 
style  en  est  aussi  plus  diffus,  ce  qui  donne  lieu  de  croire  que  cette  partie 
n'est  pas  due  au  même  auteur  que  les  deux  précédentes.  La  meilleure  édition 
de  ce  poème  est  celle  de  M.  de  Hagen.    Breslau  1820,  Sème  édition. 

2)  Le  livre  dei  héroi  contient  une  suite  de  traditions  sur  les  héros 
allemands,  revêtues  d'une  forme  poétique,  et  qui  sont  probablement  fort 
anciennes,  mais  n'ont  été  rédigées  qu'entre  le  douzième  et  le  quatorzième 
siècle.  .  Ce  livre  a  été  imprimé  plusieurs  fois  dans  le  seizième  siècle,  ce 
qui  fait  juger  qu'on  le  lisait  beaucoup.  En  général ,  il  est  à  croire  que, 
longtemps  avant  Henri  de  Veldeck,  il  y  avait  déjà  dans  toutes  les  bouches 
nombre  de  chansons  populaires,  car  comment  ce  poète  aurait-il  pu  tout-à-coup, 
sans  autres  antécédents ,  dans  ses  ouvrages  lyriques,  déployer  tant  de  richesse, 
d'art  et  de  diversité?  Parmi  les  poésies  lyriqyMs  religieuses,  le  plus  grand 
nombre  a  pour  objet  les  louanges  de  la  sainte  Trinité.  9^  anciennes 
chansoM  de  plaisir  (^Winelieder  ou  Wonnelieder)^  et  des  anciens  chants 
funèbres ,  rien  n'est  parvenu  jusqu'à  nous ,  les  missionnaires  et  les  religieux 
chrétiens,  qui  les  déclaraient  des  oeuvres  du  démon,  s'étant  appliqués  avec 
un  zèle  infatigable  à  les  faire  disparaître. 

Les  écrits  en  prose  qui  nous  sont  restés  de  cette  époque,  sont  de 
peu  d'importance ,  à  l'exception  de  quelques  fragments  et  de  quelques  chartes 
publiques,  et  à  l'exception  encore  des  recueils  d'anciennes  lois  germaniques 
connus  sous  le  nom  de  Sachiempiegel  et  de  Schwaherupiegel.  Le  premier  de 
ces  deux  codes  contient  l'ancien  droit  de  la  province  de  Saxe;    il  a  été 


•)  Ce  concoun  a  été  publié  léparément  ptr  A.  Zeune  (Berlin  1818),  enr  le  aienaeerit 
originel  qui  eit  k  le  biUiotbèque  aeedémique  d'Iene.  Une  autre  édition  a  paru  ehex  Voigt, 
à  nmenau,  en  1830. 

'•)  Toutefoie  Pfivter,  dane  «on  hittoirê  dei  allemandt^  9e  partie,  p.  81,  pflMe  que  Roger 
de  PecMam f  qui  eet  célébré  dane  ce  poème,  n'a  vécu  qu'au  lOéme  eiécle. 
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ipilé  rem  Tan  1215  ou  1218,  d'abord  en  latin,  puis  en  allemand.  11  se 
de  sentences  juridiques  d'échevins  et  de  coutumes  populaires,  aux- 
faellcs  1«  rédacteur  a  ajouté  des  suppléments,  tirés  du  droit  romain  et  du 
droit  caaoa.  On  a  réimprimé  le  Sachêenspiegel  à  Derlin,  en  1827.  Le 
Schmmhimipitgei  contient  l'ancien  droit  provincial  de  la  Souabe  ou  des  alemans 
praprement  dits.  Le  compilateur ,  qui  a  exécuté  ce  trarail  en  1268  ou  1282, 
j  a  ajouté  de  nombreux  suppléments,  tirés  partie  des  anciens  codes  de  lois, 
àm  capitulaires  et  des  lois  de  l'empire  y  partie  du  droit  romain  et  du  droit 
ctMNi,  quelquefois  même  de  la  Bible.  Au  total,  ce  oode  jouissait  d'une 
plos  gimade  autorité  que  le  code  saxon.  Outre  ces  deux  ouvrages,  il  existe 
«MOie  dirers  recueils  de  sermons  allemands  du  treizième  et  du  quatorzième 
^kcle»  parmi  lesquels  il  faut  distinguer  celui  du  cordelier  Berthold  (édition 
ài  Kling,  Berlin  1824)  et  surtout  ceux  de  Tauler.  Ce  dernier  prêchait  à 
Cologne  et  à  Strasbourg.  Sa  diction  est  pleine  de  feu  et  d'imagination  :  il 
est  regardé  comme  le  créateur  de  l'éloquence  de  la  chaire  en  Allemagne. 
Le  meilleur  et  le  plus  ancien  des  manuscrits  de  sts  sermons  se  trouve  à 
Strasbourg,  dans  la  bibliothèque  de  Saint  Jean. 

A  la  suite  des  guerres  continuelles  que  firent  en  Italie  les  empereurs 
de  la  maiaon  de  Hohenstaufen ,  au  grand  détriment  de  l'Allemagne  et  de 
kar  propre  maison ,  leur  dynastie  s' étant  éteinte ,  le  siècle  des  Minnesaenger 
allemanda  prit  fin,  et  en  même  temps  qu'on  vit  s'écrouler  l'autorité  des 
empereurs  et  des  lois  9  la  chevalerie  perdit  tout  ce  qu'elle  avait  eu  de  bril- 
lant. Les  nobles  ne  connurent  plus  d'autres  occupations  que  les  guerres 
particulières,  les  orgies,  les  tournois  et  lâchasse.  La  couronne  impériale 
n'étant  plvs  respectée,  tous  ceux  qui  se  croyaient  lésés,  cherchaient  à  se 
fÛTB  droit  eux-mêmes.  Le  droit  du  plus  fort  ou  droit  manuaire  iFauitrecht) 
domina  excluivement,  traînant  à  sa  suite  cette  série  de  violenciii^  de 
brigandages  qui  stygmatisent  le  treizième  siècle.  Au  milieu  de  ces  calamités 
la  tendra  fleur  de  la  poésie  ne  pouvait  plus  prospérer  dans  les  châteaux  des 
noliles»  Les  chants  d'amour  des  Minneiatnger  dégénérèrent  en  grossièretés. 
Le  petit  nombre  de  poètes  recommandables  qui  restait  encore,  se  réfugia 
dans  les  villes  fortifiées.  Ils  trouvèrent  surtout  un  asyle  dans  celles  de 
l'Allemagne  méridionale ,  où  le  peuple,  formé  en  corps  de  métiers,  déployait 
aataat  de  force  que  d'énergie,  où  se  maintenaient  la  liberté  et  l'industrie, 
et  où  florissaient  encore  les  chants  et  la  musique.  Dans  ces  villes  se 
formèrent,  sous  la  direction  des  poètes  émigrés,  des  réunions  connues  sous  le 
nom  étêrdrêê  de  maîtres  (Meiittrorden)  ou  i'écolei  de  chant  iSingickulen)  *), 
Les  poètes  les  plus  distingués  y  parurent  sous  le  nom  des  Maitrei-ckantrei 
{MtiêierêmeHger) ,  nom  qu'ils  prirent,    soit  pour  se  distinguer  des  chanteurs 

*)  Kiles  «sistVBt  eacott  4t  aoa  jonn  loni  ce  Atraitr  bohi. 
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ambulants,  soit  pour  indiquer  qu'ils  étaient  passés  Maîtres  dans  lettf  «rt, 
comme  les  maîtres  de  métiers  dans  le  leur.  Ceux  des  poètes  qui  se  roiiafent 
exclusirement  à  leur  art,  s'éteignirent  peu  à  peu*  de  simples  artisans  pri- 
rent leur  place,  et  les  pièces  de  vers  ne  furent  bientôt  plus  qu'un  assemblage 
de  maximes  d'utilité  et  de  prudence*  La  chanson  fut  astreinte  à  des  airs  de 
musique  déterminés:  elle  prit  un  air  contraint,  et,  an  lieu  d'un  euor  rigou- 
reux ,  elle  dégénéra  souvent  en  rimes  insipides  et  guindées. 

Les  principales  Tilles  où  s'étaient  formées  des  réunions  de  Mcflrst- 
chantreif  étaient  Mayence»  8trasbourg>  Ulm,  Memmingen,  HeUbronn  et 
Nuremberg;  en  un  mot,  le  midi  de  l'Allemagne.  Les  rilles  ànséatiqiies 
n'offrent  dans  le  nord  aucune  trace  de  pareilles  associations.  En*  1878 y 
l'empereur  Charles  IV  accorda  aux  MaUrei-ekantrei  des  lettres  de  franchbe 
et  des  armes  particulières.  Sourent  ces  poètes  prenaient  ou  receraient  dm 
surnoms,  ayant  rapport  à  la  nature  de  leurs  productions,  tels  que:  Are  en 
ciel,  fltur  de  resv,  etc.  Au  nombre  des  poètes  lyriques  les  plus  distingnés 
il  faut  compter  Henri  ée  Meittenf  dit  Frauenlobf  docteur  en  théologie, 
mort  à  Mayence  en  1318,  que  l'on  serait  tenté  de  classer  encore  parmi  les 
Minnetaengtr.  Le  dernier  des  Mwi^er$aenger  fut  un  cordonnier  d«  Nurem- 
berg, le  célèbre  Han$  Sachsy  né  en  1494,  mort  en  1576.  Il  arait  fait  d'assex 
bonnes  études  au  collège  de  sa  ville  natale,  et  il  fut  un  des  poètes  les  plus 
féconds  de  son  temps,  car  il  composa,  durant  une  carrière  de  quatre*>iingt- 
deux  ans,  plus  de  6000  chansons  et  autres  poèmes.  Ses  facéties  poétiques 
surtout  étaient  fortement  en  vogue.  Il  avait  de  la  piété,  des  sentiments 
nobles,  Thumeur  toujours  gaie,  et,  par  cinq  années  de  voyages,  il  avait 
acquis  une  connaissance  parfaite  des  hommes.  L*édition  la  plus  récente 
de  ses  ouvrages  est  celle  de  Busching,  en  deux  volumes,  Nuremberg  1816. 

Dftns  l'art  dramatique  on  ne  connaissait  encore  que  les  pièces  de  car- 
naval. Jean  Rosenblut,  dit  Scknepperer^  peintre  d'armoiries,  se  distingua 
dans  ce  genre.  11  est  resté  de  lui  six  pièces  de  carnaval;  mats  Tesprit qu'il 
y  montre  est  trivial  et  grossier,  et  il  manque  de  profondeur  et  de  gaité.  Il 
faut  dire  la  même  chose  du  roman  comique  de  THl  Eulenspiegei  ^  qui  patut 
d'abord  dans  le  dialecte  de  la  basse*  Saxe,  et  qui  jouit  encore  d'une  certaine 
vogue  parmi  les  basses  classes  de  l'Allemagne.  D'autres  romans  encore, 
devenus  populaires,  tels  que  les  enfantt  d'Haimond,  le$  tept  mutîrti  hlancêt 
ia  belle  Mélusine  etc.,  ont  été  également  composés  dans  la  basse-Allemagne. 
Depuis  cette  époque,  les  romans  populaires  et  de  chevalerie,  riches  surtout 
en  descriptions  de  combats,  en  récits  de  toutes  sortes  d'aventares,  en  intri- 
gues d'amour  et  de  couvents,  se  sont  multipliés  à  l'infini  et  remplissent 
toutes  les  bibliothèques  de  louage. 

A  cette  époque,  l'art  historique  était  encore  dans  sn  enfance  en  Alle- 
magne.   La  première  chronique  (ou  histoire  des  villes  et  des  campagnes. 


pirot  k  Lùnbottiig  dans  le  quatorzième  siècle,  et  dans  le  même  temps, 
c'est-à-dire  y  en  1386,  fut  rédigée  celle  de  Strasbourg  ou  d'Alsace.  Dans  la 
ffemière  de  ces  chroniques  sont  reproduites  les  premières  stances  de  plu- 
lieura  chansons  populaires,  qui  étaient  alors  en  grande  faveur,  quelque 
mauTaiset  qu'elles  fussent  pour  le  fond  et  pour  la  forme.  La  plupart  de 
ces  productions  sont  des  chansons  bachiques  ou  de  chasse,  ou  des  chants 
d'amocr  et  de  Tictoire  :  plus  tard  furent  composées  des  chansons  de  métiers 
et  de  voyagea.  Plusieurs  de  ces  chansons ,  qui  sont  en  forme  de  ballades , 
sat  use  touche  antique  et  vigoureuse,  qui  plaisait  beaucoup  au  peuple  de 
toute  l'Allemagne. 

An  total,  il  est  évident  que  la  langue  et  la  poésie  allemandes  étaient, 
m  quinzième  siècle,  bien  inférieures  à  ce  qu'elles  avaient  été  au  treizième, 
et  qu'elles  se  trouvaient  alors  dans  un  état  de  décadence  aussi  bien  que  les 
moeurs  de  la  noblesse  et  du  clergé. 

Haot-aDemand  moderne.     (Siècle  de  Luther  et  de  la  réforme.) 

Le  héros  de  la  foi  protestante,  Martin  Luther,  né  en  1483,  mort 
ea  1&I6,  ftit,  par  son  inimitable  traduction  de  la  Bible,  sinon  le  père  du 
haut- allemand  moderne,  du  moins  celui  auquel  le  dialecte  déjà  existant 
di  haut -allemand,  dut  aea  plus  grands  développements,  et  ce  fut  lui  qui 
réleva  an  rang  d'idiome  des  sciences  et  des  lettres.  Outre  sa  traduction 
de  la  bible,  il  composa  encore  un  grand  nombre  de  cantiques ,  pleins  de 
verve  et  de  beautés.  Les  lettres  et  les  exhortations  qu'il  adressait  aux 
princes,  aux  noblea  etc.,  sont  généralement  d'un  style  énergique  et  fort  de 
choses,  auquel  les  écrivains  catholiques  eux-mêmes  ont  payé  leur  tribut 
d'admiration.  Luther  peut  aussi  être  considéré  comme  le  fondateur  daa  écoles 
dans  les  villes  et  les  campagnes,  car  ce  fut  lui  qui,  par  ses  discours  et  ses  écrits, 
ea  eacouragea  l'établissement  dans  tous  les  pays  allemands  et  surtout  dans 
les  pays  protestants.  Luther  était  grand  amateur  de  la  musique ,.  et  c'est  à 
son  godt  pour  cet  art  que  l'on  attribue  l'harmonie  et  la  rondeur  qui  distia- 
gnent  ses  périodes,  et  pour  lesquelles  son  style  peut  encore  servir  aujour- 
d'hm  de  modèle.  Parmi  les  contemporains  de  Luther  il  faut  encore  remar* 
qaer  Ulrich  de  Uutten,  mort  en  1523,  qui  combattit,  de  son  épée  et  de  sa 
plusse,  pour  la  cause  sacrée  de  la  liberté  reUgieuse. 

Cette  période  est  remarquable-  à  la  fois  par  l'invention  de  l'imprimerie; 


l'établissemenidans  le  nord  de  l'Allemagne  de  plusieurs  universités;  l'aisance 
qu'acquièrent  les-  habitans  des  viUes,  tandis  que  les  nobles  des  châteaux 
travaillent  à  s'appauvrir  les  uns  les  autres;  la  prospérité  que  la  Saxe  doit 
à  des  princes  sages  et  amis  de  la  liberté,  à  l'exploitation  d&  ses  mines , 
aax  développements  de  son  industrie  et  de  son  commerce  ;  la  terrible  guerre 
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des  Hussites  en  Bohème,  et  Ténergie  avec  laquelle  la  satyre  conmen^  à 
décocher  ses  traits  contre  les  abus  toujours  croissants  du  monachismey  ce 
qui,  plus  que  toute  autre  chose ^  ouTrit  les  voies  à  la  réforme.  Sébmitiên 
Branty  dans  son  Narremckiff  (narire  des  fous),  décrit  les  vices  de  tons  les 
états  de  la  société,  et  le  docteur  Jeam  €hiffUr  de  Këiêerêbergf  à  Strasbourg, 
prononça,  en  1498,  sur  le  même  sujet,  de  nombreux  sermons,  qui  fnreat 
ensuite  imprimés.  Le  poème  satyrique  et  allégorique  Rtintekê  âer  Fmekê^ 
était  surtout  répandu  plus  que  tout  antre:  dans  cet  ourrage  sont  peints,  des 
couleurs  les  plus  rires,  les  abus  du  cleigé,  les  intrigues  des  courtisans  «t 
les  vices  des  bourgeois.  Cet  ouvrage  fut  publié  d* abord  en  bas -allemand 
par  Henri  étAlkmaar^  qui,  à  ce  qu'on  dit,  l'avait  traduit  du  vieux  français. 
Lors  de  la  réformation,  l'état  des  choses  s'améliora  sous  bien  des  rappoito. 
«Toutes  les  sciences,  dit  Adelung  {Lêkrgehiudê  p.  62),  l'instruction  et  la 
langue,  firent  à  cette  époque,  durant  le  court  espace  de  trente  année,  des 
progrès  presque  incroyables."  La  Saxe  resta,  longtemps  encore  après  la 
réforme,  le  siège  de  l'instruction  pour  toute  l'Allemagne.  Là  les  sciences 
et  les  lettres  étaient  cultivées  et  protégées  *), 

11  était  naturel  que,  dans  un  temps  où  de  pareils  changements,  ou  pour 
mieux  dire,  de  pareilles  améliorations,  avaient  lieu  dans  la  religion,  Jes 
universités  s'occupassent  beaucoup  de  controverses  religieuses.  On  publiait 
beaucoup  d'écrits  sur  ces  matières.  A  cette  époque  succéda  cette  cruelle 
guerre  de  trente  ans,  dont  les  désastreux  effets  se  font  encore  sentir  de  nos 
jours,  qui  détruisit  l'aisance  de  l'Allemagne,  enleva  au  peuple  tontes  ses 
forces,  fit  nattn  la  haine  et  la  discorde,  et  amena  ces  scènes  déplorables 
qui  se  renouvellent,  en  tous  lieux,  quand  le  peuple,  divisé  d'opinions,  se 
combat  lui-même,  animé  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  sacré.  Ces  motUb  si 
puisifttfis  d'action  durent  surtout  produire  leur  effet  sur  un  peuple  anssi 
énergique,  aussi  nombreux,  aussi  constant  que  le  peuple  allemand  ;  ses  frères, 
les  Scandinaves,  furent  ^mme  lui  engagés  dans  la  lutte,  et  ce  ne  frit  qu' 
après  de  longs  et  sanglants  combats  qu'il  resta  enfin  maître  de  l'objet  de 
tant  d'efforts,  de  la  liberté  de  conscience.  Cependant  le  protestantisBe  ne 
put  s'établir  que  dans  la  partie  septentrionale  de  l'Allemagne  ;  la  plus  grande 
partie  du  midi  ne  changea  rien  à  sa  croyance.  L'eftet  de  cette  sépara- 
tion fut  que  les  peuples  allemands  du  nord  et  du  midi  s'accoutumèrent  à 
ne  plus  se  considérer  comme  formant  une  seule  nation,  et  que  rinfloence 
des  gouvernements  étrangers  ne  tarda  pas  à  se  faire  sentir. 

Pendant  cette  malheureuse  guerre  de  trente  ans ,  qui  coûl||  à  l'Allemagne 
l'Alsace,    une  de  ses  plus  belles  provinces^  la  langue  allemande  elle-même 

*)  De  tout  t«mpi,  lei  Souabes  et  lei  Saxoai  te  lont  diitiugnéi  par  leur  initractioa  t  et  H 
en  est  encore  4e  même  de  noi  joun.  Les  Pr«ii|epi  l'asiocièreat  aux  denûevt,  Itt  Stiiuea 
sox  8«uab«B^ 
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tomba  em  décadence;  elle  subit  encore  l'influence  du  siècle  brillant  de 
Louis  ^atone,  pendant  lequel  la  lan^e  et  la  littérature  françaises  obtin- 
fcat  la  frépondérance  dans  presque  toute  l'Europe.  L'allemand  fut  exclus 
ies  eerdes  de  la  haute  société,  on,  si  on  l'y  parla  encore,  ce  fut  avec  un 
tel  mâange  de  mots  français  et  latins,  qu'elle  en  derenait  entièrement 
■éconaaissable.  Quant  au  peuple ,  il  arait  entièrement  perdu  toute  Terre  et 
tonte  vie  imaginatire.''  Cette  x>ériode,  dit  Amdt,  fut  la  plus  déplorable  de 
lentes  celles  que  nous  montre  l'histoire  d'Allemagne;  partout  régnaient  l'in- 
Mence ,  l'absence  de  tout  patriotisme ,  l'esclaTage  et  l'abrutissement^  la 
«Isère  et  les  corvées.  Les  auteurs  de  ce  temps  se  plaignent  dans  leurs  écrits 
de  l'état  de  faiblesse  et  d^arilissement  dans  lequel  était  tombée  la  nation. 

11  se  forma,  il  est  rrai,  dans  le  courant  de  cette  période,  plusieurs 
ssciétés,  dont  le  but  était  de  perfectionner  la  langue  allemande  et  de  faire 
iearir  la  littérature  nationale,  mais  elles  ne  prirent  jamais  beaucoup  d'ac* 
croissement  et  restèrent  circonscrites  dans  un  cercle  très  borné.  La  plus 
mnarqnable  de  ces  sociétés  était  celle  du  Paimenêrden  (ordre  des  palmes) 
•a  U  ê9€iéié  fructifère  f  qui  fut  fondée  à  Weimar,  en  1619 ,  sous  le  patronage 
des  princes  de  Weimar  et  d'Anhalt  et  de  plusieurs  nobles.  Pendant  une 
darée  de  63  ans ,  cette  société  compta  877  membres ,  dont  faisaient  partie  les 
poètes  silésiens  Opiz  et  Neumark  (ce  dernier,  auteur  de  Tair:  wer  nur  den 
Keheu  Goit  là$$t  walten).  11  y  eut  encore  la  société  franche  du  sapin  (die 
anfricbtige  Tannengesellschaft),  qui  se  forma  à  Strasbourg,  en  1633;  l'ordre 
eêmrmmé  de  fleurs  (der  gekrdnte  Blumenorden),  ou  la  société  des  Bergers  de 
la  P^nita,  fondé  k  Nuremberg,  en  1644;  l'association  des  patriotes  alle- 
mands {die  deutsckgesinnte  ÔenossenschaJ})  fondée  k  Hambourg ,  en  1646,  par 
Philippe  de  Zesen  ;  P ordre  du-  cygne  (der  Schwanenorden ) ,  sur  l'Elbe,  en 
1660;  Ut  société  allemande  (die  deutsche  Gesellschaft ) ,  fondée  à  lihfpzig, 
en  1697.  Cette  dernière,  rétablie  par  Gottsched ,  existe  encore.de  nos  jours. 
Plusieurs  autres  associations  furent  encore  'fondées  dans  des  universités  *). 
Mais  l'Allemagne  était  encore  trop  épuisée  par  les  guerres  dont  elle  avait 
été  le  théâtre,  et  la  civilisation  était  encore  trop  peu  avancée,  pour  qu'on 
cdt  pu  espérer  des  progrès  sensibles.  Les  bons  poètes  de  la  Silésie,  Martin 
Opiz  et  après  lui  le  poète  saxon  Paul  Fleming,  qnoiqu'ils  eussent  introduit 
de  meilleures  formes  métriques ,  et  adopté  le  langage  pur  et  élégant  de 
Lather,  ne  purent  pas  parvenir  à  amener  une  ère  nouvelle  pour  la  langue 
et  la  littérature. 

Cest  ao^grand  roi  de  Prusse,  Frédéric  deux,   que  l'Allemagne  doit  la 
■aissance  de  sa  littérature.     La  paix  qui  suivit  la  guerre  de  sept  ans  eut 


•)  ¥.  l'oiimge  intitulé  :    Die  Sprarkgrielhchaften  des  17«  JahrkamiUrtt ,  von  Otto  ScKaU. 
BotUbISU. 
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les  effets  les  plus  henreax.  Frédéric  n'arait,  il  est  rrai,  ascune  idée  de  la 
richesse  de  la  langue  allemande  et  de  la  profoodear  da  sentiment  dans  notre 
nation  ;  il  ne  jugeait  l'une  et  l'autre  que  sur  les  écrits,  imbus  de  pédaatisme 
des  écrirains  ses  contemporains;  lui-même  il  ne  Toyait  rien  au-dessus  de 
la  littérature  française,  et  l'on  sait  qu'il  appela  des  hommes  de  lettres  fran- 
çais, entr* autres  Voltaire,  à  sa  cour:  néanmoins  ses  lumières  et  ses  goûts 
libéraux  farorisèrent  le  déTeloppement  de  l'esprit  allemand  et  de  la  pensée 
parmi  le  peuple.  Jusqu'à  la  fin  du  dix -septième  siècle  les  cours  des  pro- 
fesseurs aux  unirersités  allemandes  se  faisaient  encore  en  langue  latine. 
Mais  en  1690,  le  docteur  Thomasius,  professeur  à  Halle,  fit  le  premier  soa 
cours  de  philosophie  en  langue  allemande  :  d'autres  suiTirent  son  exemple.  En 
même  temps,  Mosheim,  Larater,  Jérusalem*  Kollihoffer,  Reinhard  et  autrpt 
développaient  les  formes  de  l'éloquence  de  la  chaire.  Les  écrits  de  Rein- 
hard surtout  sont  remarquables  par  la  clarté  et  la  hauteur  philosophique  qui 
y  régnent.  L'heure  du  réveil  avait  sonné  également  pour  la  poésie.  Les 
cantiques  religieux  de  Gellert  furent  bientôt  connus  de  toute  l'Allemagne; 
on  les  chante  encore  aujourd'hui  dans  toutes  les  communes  protestantes, 
depuis  la  Suisse  jusque  dans  l'jle  d'Islande  *). 

Les  ballades,  pleines  de  Terre,  de  Schiller  et  de  Burger,  sont  de  même 
partout  dans  la  bouche  du  peuple. 

Parmi  les  poètes  de  cette  époque  les  noms  les  plus  connus  sont  encore 
Hagedorn,  Haller,  KIopstock,  Cramer,  Uz,  Zachariae,  Gleim,  Kleist, 
Nicolaï,  Gerstenberg,  Jacobi,  Weisse,  Hoelty,  Kosegarten,  Pfeifei,  $toll- 
berg,  Voss,  Sdisbart,  Herder,  Goethe,  Salis,  Mathisson,  Tiedge,  Blumauer, 
Thummel,  etc.  KIopstock  surtout,  Wieland  et  Schiller,  brillent  au  premier 
l'AIDS  1^  l'enthousiasme  ardent  qui  inspire  leur  pensée  *  ainsi  que  par  les 
formes  pleines  de  noblesse,  la  beauté,  la  perfection,  qui  distinguent  leur 
style.  Hagedorn  et  Wieland  ont  transporté  dans  leurs  écrits  la  touche 
facile  et  gracieuse  des  auteurs  français;  Haller  et  KIopstock  se^rapprochent 
davantage  des  anglais  par  l'énergie  de  leur  diction  et  la  richesse  de  leurs 
pensées.  On  ne  saurait  nier  en  général  que  la  littérature  anglaise  n'ait 
été  d'une  grande  influence  sur  les  écrivains  allemands,  surtout  sur  ceux 
du  nord. 

La  carrière  de  la  poésie  étant  ouverte,  celle  de  la  prose  le  fut.  égale- 
ment. Gellert,  Wieland,  Herder,  Goethe,  Schiller,  Mathisson,  Voss  et 
autres ,  sont  aussi  bons  prosateurs  que  bons  poètes.  Il  faut  gommer  aussi 
pour  la  prose  Lessing,   Engel,   Fichte,   Garve,   Zimmermann,  Mendelsohn, 


*)    Lei  cantiques  de  Gellert  ont    ét^   traduits  en  vert   itUndaii  par  le  curé  BoedvanAo 
a  Ilolt,  dans  le  district  d'isaitoerd.    Cette  traduction  est  très  fidèle. 
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^enêÊtfstj  Jean  MaUér,  Zichokke,  Kctzebuc,  Canifie,  Niemeyer,  etc.  Les- 
ihig  surtout  est  remarquable  par  son  style  y  fort  de  choses,  et  sa  critique 
jodicieuse*  I>efl  princes  amis  des  arts  appellèrent  à  Weimar  les  poètes  et 
les  smTBBts  les  plus  distingues  (Wieland,  Herder,  Schiller,  Goethe,  etc.)» 
et  cette  rille  devint  pour  l'Allemagne  comme  un  foyer  de  lumière,  dont  les 
tïïetM  farent  que  bientôt  la  haute  société  de  l'Allemagne  donna  toute  son 
ittentioB  à  la  littérature  nationale.  On  Tit  dans  plusieurs  des  spectacles 
allemands,  de  la  cour  et  de  la  nation,  remplacer  les  spectacles  français  et 
italien 9  et  l'on  eut  des  orchestres  excellents,  à  Mayence,  à  Francfort  sur 
le  Mein,  à  Dresde,  à  Cassel,  à  Munich,  à  Stoutgardt,  à  Vienne,  à  Berlin, 
à  Damstadt.  Le  mouvement  de  progression  était  général.  11  fut  interrompu 
«fendant  par  l'établissement  de  la  Confédération  du  Rhin,  et  tant  que  la 
France  maintint  la  suprématie  sur  l'Allemagne.  Heureusement  cette  période, 
•i  dangereuse  pour  la  nationalité,  allemande,  ne  fut  pas  de  longue  durée. 
Les  idées  de  liberté  et  de  nationalité  avaient  jeté  des  racines  trop  profondes 
dans  les  coeurs  des  Allemands  pour  que  la  marche  progressive  de  perfec- 
tionnement que  suivait  la  langue  allemande  depuis  plusieurs  siècles,  eût  pu 
être  arrêtée,  et  pour  que  l'esprit  national  allemand  eût  pu  être  éteint  si 
facilement.  «Ce  fut  durant  ce  temps  d'oppression  étrafigère'' ,  dit  Poelitz, 
qae  l'on  put  reconnaître  Tinestimable  prix  qu^a  pour  un  peuple  l'avantage 
de  posséder  une  langue  à  lui  ;  l'on  put  se  convaincre  alors  de  ce  que  la 
lingne  allemande  était  déjà  devenue  pour  le  pays  dans  lequel  on  la  parlait. 
On  se  convainquit  aussi  que  de  la  conservation  de  cette  langue  dépendait 
celle  de  la  nationalité  du  peuple  allenfand.  On  reconilut  enfin  que  cette 
langue  en  était  Tenue  à  son  siècle  d'or."  Les  événements  4i  1813,  en  don- 
nant un  nouTel  élan  à  toute  la  nation,  donnèrent  aussi  une  impulsion  nou- 
velle aux  études  de  la  langue  et  aux  travaux  dont  elle  était  l'objet.  Toutes 
les  classes  de  la  société  prirent  part  à  ce  mouvement;  les  hautes  classes 
inrtont  se  firent  un  point  d'honneiïr  de  ne  plus  parler  que  l'allemand  le  plus 
pur.  On  alla  si  loin  sons  ce  rapport  que,  dans  plusieurs  réunions,  l'on  était 
eonreau  d'une  amende  pécuniaire,  aii  profit  des  pauvres,  à  laquelle  devait 
le  soumettre  quiconque  se  servait  dans  la  conversation  d'un  mot  étranger. 
Les  poésies  pleines  de  feu  de  Kërner,  les  discours  et  les  chansons  d'Amdt, 
allumèrent  dans  toutes  les  âmes  l'enthousiasme  et  le  patriotisme.  C'était 
la  grande  époque  de  la  résurrection  de  la  nation  allemande.  Depuis,  nous 
avons  vu  établir  partout  de  bonnes  écoles;  les  journaux  et  les  écrits  des- 
tinés s  rinstmction  publique  se  multiplient;  la  connaissance  des  lois  se 
répand  de  plus  en  plus,  et  l'intelligence  des  affaires  devient  toujours 
plus  commune  et  plus  générale;  des  sociétés  littéraires  s'occupent  à  mettre 
en  ordre  et  à  classer  la  masse  immense  des  productions  littéraires,  dont  le 
nombre  s'accroft  encore  de  jour  en  jour,  et  quoique  le  démembrement  actuel 
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€i  mm  ^cftiMM,  Jaan  «Be  c— tfi>y<rK  mt  b  iriUft  é^  b  bag^e  et  4e  b 
IITMiflurfre  MfmMMÂt,  3îie»bl  et  Mffcbefca  ircat  ponltre  à  Lciprif ,  ca 
17^-  eO,  b  UUUthêiiM€  i€  b  hiUrmtmrt  rBiUUtkek  êer  teUmem  WiMêm- 
êt.kmfîtn)  tm  ^MMift  volaaMs;  cet  ovrrafe  fkt  coatiavé  far  Wcive.  £« 
IdUUikè^pÊê  Mmwer$4lU  mlUwutmi€  fat  pabliée  à  Bcrtia,  4e  I7G  à  1791  par 
Kicobi  et  beaacoap  d'aotret  eolbboratean.  EUe  te  ccaipose  de  101  y»- 
bflie««  avec  aa  «applraieat  de  21  Tolaaies.  Le  Mertmre  mtttWÊmui^  de  Wb- 
lAad ,  frarot  de  1773  A  1903.  Cest  b  melllear  oarnge  périodiqae  de  soa 
teaip*  ;  Il  te  coaipoi e  d'aae  partie  acieatiiqaey  d'aae  partie  critiqae  et  d'aae 
partie  ae«tliétiqae,  et  coatrlboa  eoasidérableaieat  à  panier  le  goAt. 

Ua  aoa  reaiarqaable  sortoat  panai  les  liagaistes  de  ce  temps ,  c'est 
celai  de  VréâMc  Charles  Falda,  aiinistre  da  saint -érangile  à  Easbgea 
«a  ftooabe,  Mort  en  1788-  Ecrivain  sarant  et  laborieux,  Falda  a  cependant 
b  diéfaot  de  riser  trop  s  l'originalité  et  aa  laconisme;  il  est  sourent  inin- 
telligible. Après  lai  vint  Jean  Christophe  Adclung,  dont  tout  le  monde 
connaît  le  grand  dictionnaire  (GrmmmMiich  -  kritiiekei  Wërterhmék  ier  hoch- 
étutêchêM  Mumiarit  mii  beêtindiger  Vergleichung  der  uhrigen  Mmmimrtên, 
buonderi  abêf  iêf  obtrdeuiicken^  4  Bande  ^  in  4^  2ieJt^age^  Leipng  1798). 
Knfln  parut  la  grammaire  allemande  du  docteur  Jacques  Grimm  *),  qui 
ébblit  un  nouveau  système  de  b  langue  allemande,  basé  sur  de  vastes 
recherches  historiques  relativement  aux  sources.  Cette  grammaire  peut 
être  considérée  comme  b  base  de  la  langue  allemande,  et  servira  tou- 
jours comme  telle  pour  les  travaux  scientifiques  qui  pourront  être  entre- 
pris dans  le  domaine  de  l'idiome  allemand.  Nous  avons  ajouté  au  pré- 
sent ouvrage  une  table  des  matières  de  cette  précieuse  grammaire,  qui  a 
manqué  Jusqu'à  présent,  et  qui  donnera  à  nos  lecteurs  une  idée  de  la 
richesse  des  matières  qui  y  sont  traitées,  et  la  facilité  d'en  mesurer  toute 
l'étendue.  Actuellement,  des  savants  recommandables ,  allemands,  danois 
et  anglais,  se  livrent  de  même  k  des  recherches  sur  les  langues  teuto- go- 
thiques, et  travaillent  à  en  étendre  et  à  en  augmenter  le  domabe.  Nous 
pouvons  donc  attendre   avec  certitude  que   les   antiques   trésors  de  notre 


■)  !«•  prtmitr  voliimt  A*  ctt  oiivrtg«  panii  k  Gocttinfvt  «n  16S;  It  Mcosi,  «a  180 ,  «i 
U  tmItUnt  •■  ItU. 
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langue  seront  tous  suecessirement  tirés  au  jour,  et  que  leur  clarté,  leur 
ieiibilité  et  leur  Tariété  deTiendront,  pour  les  savants  comme  pour  les  peu- 
ples, un  sujet  de  joie  et  d'admiration. 


Revue  des  différentes  langues  de  l*Europe)  autres  que  les 

langues  teuto  -  gottiiques. 


LANGUES     ROMANES. 

Lltalien. 

La  langue  italienne  a  pour  base  la  rojnana  ruitica  *)  ou  «uf^artt  (plebeja) 
des  anciens  Romains,  qui,  plus  tard,  lors  de  la  suprématie  des  Francs, 
re^t  le  nom  de  lingua  franca.  Elle  est  la  mère  de  toutes  les  langues 
romanes.  Chez  les  Romains,  elle  formait  le  langage  populaire  proprement 
dit,  et  le  latin  écrit,  tel  qu'il  est  employé  de  nos  jours,  était  particulier  aui 
classes  supérieures  (lingua  nobilit  ou  urbana  ou  clauicà), 

La  langue  italienne  a  une  quantité  de  subdivisions  (dialectes) ,  dont  la 
plupart  ont  déjà  été  l'objet  de  travaux  scientifiques ,  publiés  par  la  voie  de 
rimpreMÎon.  Le  plus  pur  et  le  plus  développé  de  ces  dialectes  est  le  toscan. 
Il  n'existe  malheureusement  aucune  oeuvre  monumentale  écrite  en  italien  an- 
tique **)f  (dans  la  langue  des  Osques,  des  Samnites,  des  Sabins,  des  Om- 
briens).    Il  est  cependant  à  présumer  qu'on   trouverait  encore   dans  le  lan- 


')  Dmma  I*origine,  la  romana  rustiea  était  un  rnéUnge  du  pélasgo  -  gothique ,  du  galln- 
ctlti^ac  «t  ém  roaano  -  latin,  eomme  on  peut  le  conclure  dei  diflférentei  races  qui  habitaient 
ritalic.  Les  Ronuiina  lubjuguèrcnt  cet  nations,  mais,  pendant  longtemps,  ils  furent  forcés 
de  IcwT  laisser  leur  constitution  particulière.  Les  Latins ,  qui  étaient  de  la  même  nation  que 
les  Bii— ini  (serti  iatim  notnims)  furent  cependant  toujours  plus  fsvorisés  que  les  autres 
(imcii  itmiiei  Hominis) ,  et  leur  langue  prévalut.  Les  racines  et  les  mots  gothiques ,  qui  se 
troaireat  daas  les  langues  grecque  et  romaine,  témoignent  d*un  mélange  qui  eut  lieu  à  une 
épo^e  recelée  entre  les  tribus  pélasgo  -  gothiques  et  les  latins.  Le  docteur  IVehiter  dit- 
Perkaps  <fit  of  the  modem  ïlàlian ,  Spanith ,  French  and  Portugutie  are  compoted  ehi^y 
•f  ImtiM  wordê ,  hoth  in  orthography  and  infleetions, 

*«}  Polybe  (14«  S)  dit,  en  rapportant  une  traduction  du  traité  de  commerce  conclu  entre 
Rame  et  CertjMigc,  que  la  langue  usitée  de  son  temps  différait  tellement  de  cette  langue  an- 
deaae,  qa'oe  trouvait  par  fois  dans  cette  dernière  des  expressions  que  les  gens  le»  plus 
iastraits  étaiemt  hors  d'état  de  comprendre. 

VII 
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L'Espagnol. 


L'espagBol  moderne  a,  comme  le  français,  pour  base,  la  romana  rtuftca, 
qui  y  a  subi  également  de  nombreuses  altérations  et  se  trouve  mélangée  de 
mots  arabes  et  gothiques.  C'est  à  l'arabe  que  la  langue  espagnole  doit  ses 
fortes  aspirations. 

Le  dialecte  catalan  contient  beaucoup  de  mots  français,  qui  proriennent 
encore  du  provençal,  dont  il  faisait  partie.  Le  dialecte  castillan  fut  déclaré 
par  Charlesquint  langue  de  sa  cour;  c'est  aujourd'hui  la  langue  nationale  et 
écrite  de  l'Espagne.  Le  portugais  n'est  qu'un  dialecte  du  galicien,  le  Por- 
tugal et  la  Galice  ayant  fait  partie  du  royaume  des  Sue v es.  A  dater  du 
douzième  siècle,  le  portugais  devint  langue  de  cour  et  nationale,  tandisqup 
le  galicien  (gallega)  tomba  dans  la  classe  des  patois. 

Les  Biteayeuê  ou  Basquei^  qui  habitent  les  deux  versants  des  Pyrénées, 
ont  une  langue  qui  leur  est  particulière ,  et  qui  diffère  de  toutes  les  langues 
connues;  elle  est  riche  et  sonore,  et  il  y  est  entré  beaucoup  de  mots  latins. 
On  assure  qu'elle  a  dans  sa  conjugaison  une  ressemblance  frappante  avec 
celle  des  anciens  peuples  indigènes  de  l'Amérique  septentrionale.  Elle  se 
divise  en  quatre  dialectes:  1®)  Le  bitcayen  (biscaiana,  autrigonica) ;  2^)  le 
guiputcoa  ou  vardalica;  S^  le  haut  Navarrois  et  le  dialecte  du  pays  d'Alava; 
4^)  le  dialecte  de  la  basse  -  Navarre  et  des  pays  de  Kabous  et  de  Soûle.  Ci* 
dernier  est  désigné  quelquefois  par  le  nom  de  gaicon^  mais  c'est  une  déno- 
mination que  les  Basques  regardent  comme  une  insulte. 

Le  Gaélique. 

La  langue  gaélique  ou  armorique  des  Bretons,  dans  la  partie  ouest  de 
la  France  (le  bas-breton) ,  contient  plus  de  mots  latins  que  le  galloùy  Vicot- 
iait  et  Virlandaitj  qui  ont  avec  le  bai 'breton  une  origine  commune.  Les 
habitans  de  la  Bretagne  française  se  donnent  le  nom  de  Breizarii^  en  quel- 
ques endroits  aussi  le  nom  de  Kymri.  Le  ba$- breton  diffère  très  peu  du 
Kymraegy  qu'on  parle  dans  le  pays  de  Galles.  11  en  est  de  même  de  l'idiome 
gaélique  en  usage  dans  l'fle  de  Man  (dans  le  canal  d'Irlande)  ^  si  ce  n'est 
que  ce  dernier  contient  des  mots  danois.  La  langue  qu'on  parle  aujourd'hui 
dans  le  pays  de  Galles  est  encore  exactement  celle  qu'on  y  parlait  dans  le 
sixième  siècle. 

LANGUES     SLAVES. 

L'ancien  slave. 

Les  oeuTres  monumentales  les  plus  anciennes  qui  restent  de  l'ancien 
sUve  ou  ancien  sarmate  ne  remontent  pas  au-delà  du  neuvième  siècle.     On 
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■e  saarait  alfinner,  fiiute  de  données  certaines,  si,  à  cette  époque,  cet 
idioae  était  encore  pur,  ou  s'il  était  déjà  mêlé  de  Scandinave,  qui  pénétra 
dans  le  aeuTième  siècle  en  Russie  arec  les  Warègues  -  Russes  (Russines, 
RussiBAqacs  ).  La  première  de  ces  h3^othèses  nous  paraît  la  plus  vraisem- 
blable, attendu  que  l'ancien  slave  nous  offre  encore  la  même  langue  que 
nous  trouvons  dans  les  monuments  des  Serbiens,  et  qu'on  y  découvre  en 
■éme  temps  une  grande  affinité  a?ec  la  langue  grecque,  ce  qui  dénote  une 
origine  commune  des  anciens  Slaves  (Sarmates)  avec  les  Grecs  *), 

Les  écrits  monumentaux  les  plus  anciens  qui  soient  restés  de  l'ancien 
slave,  sont:  1^)  Le  droit  russe  (Prawia  ruthoja)  du  grand -duc  Jaroslaf  ; 
V)  une  description  historico  •  épique  de  l'expédition  du  grand-duc  Igor  contre 
ceux  de  Polowz;  3®)  la  chronique  russe  de  Nestor,  avec  la  xontinuation  ; 
1^  la  Bible  et  des  prières. 

On  conservait  autrefois  en  Servie  beaucoup  de  manuscrits  en  ancien 
slave,  mais  les  Turcs  en  ont  détruit  la  plus  grande  partie.  Ce  qui  reste 
consiste  en  quelques  tables  chronologiques  et  généalogiques  de  princes.  En 
Russie,  l'ancien  slave  sert  encore  pour  le  culte  et  les  livres  d'églises,  et  on 
le  désigne  par  le  nom  de  langue  liturgique.  Il  en  est  de  même  en  Bosnie, 
en  Serrie,  en  Bulgarie,  et  en  Dalmatie,  Raguse  excepté. 

L'ancien  Bohème. 

Il  n'en  reste  que  quelques  manuscrits  ou  plutôt  fragments  de  ma- 
nuscrits, mais  ils  suffisent  pour  faire  connaître  beaucoup  de  formes  slaves, 
et  l'on  Y  trouve  des  preuves  de  génie  poétique  et  d'une  grande  flexibilité. 
La  langue  bohème  est  en  décadence  depuis  que  Prague  a  cessé  d'être  une 
résidenee  royale. 

Le  Polonais. 

De  tous  les  idiomes  slaves,  le  polonais  est  le  plus  perfectionné;  c'est 
dans  le  quatorzième  et  le  quinzième  siècle  qu'il  a  eu  sa  période  la  plus 
brillante.  11  y  est  entré  beaucoup  de  mots  français  et  allemands,  et  plu- 
sieurs excellents  ouvrages  sont  écrits  dans  cette  langue. 

Le  Russe. 

Le  russe  actuel  date  du  règne  de  Pierre  le  grand;  jusqu'à  lui  l'idionie 
en  usage  parmi  les  Russes  était  l'ancien   slave,   qui  ne   s'est  conservé   que 


•)  Gabr.  Meglingky  m  publié,  en  1818,  à  St.  Pétenbourg,  en  grec  et  en  ruite ,  uae 
Utte  «le  Mots  ruitM  rangéi  par  ordre  alphabétique ,  et  mit  en  regard  avec  det  moti  tnroc», 
iaaï  Us  sa  rapprochent  par  le  ion  et  la  signification  j  il  a  cherché  ainsi  k  prouver  que  les 
itmx  kaguM  ont  une  origine  conunune.  On  verra  par  l'extrait  de  l'ouTrage  d'tlckert ,  qne 
je  doKne,  k  la  suite  du  dictiosnaire ,  qu'il  existe  également  une  grande  afluiité.  entre  les 
UagiM  frscqnt  et  alleauids. 
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dans  la  liturgie  et  les  lirres  d'ëglise.  Le  russe  actuel  diffère  peu  du  lan- 
gage populaire  de  la  grande  et  de  la  petite  Russie.  Les  habitans  de  la 
petite  Russie  se  comprennent  entr'eux,  et  ceux  des  provinces  de  l'ovest 
entendent  aussi  le  russe  -  sibérien.  Dans  toute  l'étendue  de  ce  vaste  empire 
les  chants  du  peuple  conservent  les  mêmes  airs.  Le  dialecte  de  la  Grande- 
Russie  est  en  usage:  1^)  chez  les  Cosaques  du  Don  et  chez  tous  les  peu- 
ples originaires  de  la  Grande  -  Russie  ;  i*)  chez  les  russes  de  l'ouest  et  lea 
habitans  des  provinces  polonaises.  Le  dialecte  de  la  Petite  -  Russie  est  en 
usage,  V)  parmi  les  habitans  de  la  Petite -Russie,  et  2*)  chez  les  habitans 
de  la  Podolie,  de  l'Ukraine  et  les  Cosaques  de  la  mer  noire.  Dans  le  russe 
moderne  ou  le  moscovite,  qui  ne  commença  à  se  former  et  à  se  fixer  dans 
des  formes  propres  qu'au  dix-septième  siècle,  se  trouvent  beaucoup  de  mots 
tirés  du  grec,  du  finlandais  et  du  mongole,  ainsi  que  des  mots  français  et 
allemands  depuis  Pierre  le  grand.  Les  mots  asiatiques  et  teutons  qne  con- 
tient le  russe,  proviennent  des  Tartares-Mongoles,  et  ne  se  rencontrent  pas 
dans  le  polonais. 

Le  Lettique. 

Les  idiomes  sont  mêlés  le  long  de  la  mer  Baltique,  et  c'est  on  effet 
des  invasions  fréquentes  que  faisaient  dans  ces  provinces  les  guerriers  Scan- 
dinaves, dont  on  nomme  surtout  les  Hérules,  qui  s'emparèrent  de  la  Lî- 
thuanie,  de  la  Samogitie,  de  la  Courlande  et  de  la  Prusse.  Les  Slaves  ne 
cessèrent  jamais  néanmoins  de  former  la  grande  majorité  de  la  nation. 

Le  Lettique  ou  Lithuanien,  qui  se  parle  encore  dans  la  plus  grande 
partie  de  la  Courlande  et  de  la  Samogitie,  ainsi  que  dans  une  petite  partie 
de  la  Livonie  et  dans  le  Curitch-Nerungj  contient  un  quart  de  mots  teuto- 
gothiques  et  finlandais  sur  trois  quarts  de  mots  slaves.  Depuis  la  conquête 
de  la  Lithuanie  par  l'ordre  teutonique,  au  treizième  siècle,  les  habitans 
sont  presque  tous  allemands,  et  la  langue  allemande  y  prédomine;  presque 
tout  le  pays  est  possédé  exclusivement  par  des  nobles  allemands.  Les  an- 
ciens Prussiens  formaient  la  principale  branche  des  Lettons.  Il  existe  dans 
le  dialecte  lettique  ou  hérule  beaucoup  de  chansons  dans  lesquelles  on  trouve 
souvent  répété  le  mot  de  cton,  ce  qui  rappelle  ce  root  dans  l'écossais. 

Le  Poméraniem 

Ce  dialecte  slave  est  le  même  que  le  polonais,  mais  il  est  très  cor- 
rompu. 

Le  Vendo- Sorbe. 

Ce  dialecte  s'est  conservé  dans  la  Lusace;  il  se  divise  en  deux  bran- 
ches principales:  le  supérieur  et  l'inférieur.     Le  premier  se  rapproche  dn 
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kMiiie»  et  le  second,  du  polonais.  Comme  l'allemand,  ce  dialecte  a  adopté 
l'article.  Les  pins  anciens  écrits  qui  en  restent,  datent  du  temps  de  la  ré- 
fîMme.  On  troare  le  dialecte  rende,  arec  les  caractères  latins,  chez  les 
KsdaTons  de  Carinthie,  de  Styrie  et  de  Hongrie,  et  dans  la  Carniole. 

Dans  la  Hongrie  supérieure,  les  protestants  ont  adopté  le  dialecte 
BoJième;  nuûs  le  clergé  catholique  romain  suit  le  dialecte  populaire  sla 
Taqae,  f  celui  que  parlent  les  Slavaques  sur  la  frontière  orientale  de  la  Mo- 
rarie).  Le  dialecte  esclavon  n'est  qu'une  corruption  du  serho  -  dalmate  ;  il 
possède  quelques  ourrages  de  théologie  et  des  chansons.  C'est,  à  ce  qu'il 
parait,  le  dialecte  bulgare  qui  a  subi  le  plus  d'altérations.  Comme  l'alba- 
nais, ce  dialecte,  au  lieu  de  cas,  ajoute  à  la  fin  des  mots  des  articles  et 
des  prépositions.  Les  Slares  donnent  aux  Bulgares  le  nom  de  Valaques 
(pasteurs).  Les  Valaques  (habitans  de  la  Valachie)  se  désignent  eux-mêmes 
par  le  nom  de  Romains  (Rumanje  ou  Rumunje),  et  prétendent  descendre  des 
colonies  romaines  qui,  sous  les  empereurs,  furent  fondées  dans  ces  contrées. 
Leur  langue  est  un  mélange  de  mots  slares,  grecs,  latins,  gothiques  et 
turcs.    Les  nobles  portent  le  titre  de  Boyards. 

Au  sud  du  bas-Danube,  on  parle  le  kuzo-valaque  ou  le  dialecte  de  Thrace, 
qoi  est  peu  différent  de  celui  qui  est  en  usage  de  l'autre  côté  du  fleuve. 

On  ne  parviendra  à  une  connaissance  exacte  et  complette  des  différents 
idiomes  slares  que  lorsqu'on  aura  pu  former  un  tableau  ét3rmologique  com- 
paratif de  tous  ces  idiomes  slaves,  depuis  la  mer  Adriatique  jusqu'aux  bords 
de  la  mer  Baltique  et  de  la  mer  Blanche ,  et  c'est  alors  seulement  qu'on 
pourra  juger  également  jusqu'à  quel  point  le  slave  se  rapproche  des  langues 
romanes  et  gaéliques.  L'auteur  de  Vkiêtoire  de  la  langue  et  de  la  littérature 
iUnêy  d*afriê  toui  set  dialectes  (Ofen  1826),  M.  P.  J.  Sehaffarik,  divise, 
à  rimitation  de  Dobrowsky,  les  idiomes  slaves  en  deux  grandes  branches, 
l'une  du  sud  et  de  l'est,  composée  du  russe,  du  servien,  du  croate  et  du 
vende,  et  l'autre,  celle  du  nord  et  de  l'ouest,  composée  du  bohème,  du  po- 
lonais, du  slavaque  et  du  vendo- sorbe.  Ce  qui  forme  un  grand  obstacle  à 
la  fusion  des  idiomes  et  de  la  littérature  slaves,  c'est  la  grande  diversité 
de  leurs  alphabets,  dont  Schaffarik  reproduit  neuf  espèces,  dans  un  tableau 
annexé  s  son  ouvrage.  Ces  alphabets  sont:  1^  le  Cyrillien,  qui  tire  son 
nom  de  l'évéque  Cyrille,  qui,  le  premier,  traduisit  la  liturgie  grecque  et  la 
Bible  dans  la  langue  des  Vendes,  et  emprunta,  dit -on,  ses  lettres,  aux 
grecs.  On  est  probablement  tout  aussi  peu  fondé  à  lui  attribuer  l'in- 
vention d'un  alphabet,  qu'on  ne  l'est  à  attribuer  à  l'évéque  Ulphilas  celle 
de  l'alphabet  gothique.  On  regarde  généralement  aujourd'hui  l'alphabet 
cyrillique  comme  étant  originairement  l'alphabet  grec,  auquel  il  a  été 
ajouté]  quelques  signes  pour  des  sons  particuliers  aux  slaves.  2®)  l>es 
caractères  cyrilliques  de  plus  petite  dimension,  introduits  plus  tard  pour 
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l'u.sage  vulgaire.  3®)  L'alphabet  glagolitique,  attribué  par  quelques  uns  à 
iévèque  Jérôme,  et  qui  fut  d'abord  usité  en  Croatie  et  en  Senrie.  11  y  a 
aussi  une  opinion  d'après  laquelle  ce  ne  serait  qu'un  alphabet  cyrillique 
alt»>ré  à  dessein,  pour  prëserrer  les  slaro-serriens  de  l'influence  du  rit  grec, 
que  les  évéques  de  ce  culte  s'effor^ient  d'introduire  alors,  avec  la  religion 
chrétienne ,  en  Pologne  et  en  Russie.  4^  5^  &^)  Trois  sortes  d'alphabets  en 
caractères  latins.  7^  y  8^,  9®)  Trois  espèces  de  caractères  gothiques  (alle- 
mands), qui  ont  pour  base  l'alphabet  latin,  dont  les  signes  sont  assemblés 
ou  modifiés  de  différentes  manières,  pour  marquer  les  sons  particuliers  mnx 
slaven. 

L'aphabet  cyrillique  est  en  usage  en  Russie,  en  Servie,  en  Bulgarie, 
où  le  rit  grec  est  introduit.  L'alphabet  glagolitique  sert  pour  l'ancien  slare 
ou  l'idiome  de  l'église,  en  Croatie,  en  EsclaTonie,  en  Ualmatie  et  dans  une 
partie  de  la  Bosnie,  où  l'on  suit  le  rit  catholique  romain:  l'alphabet  latin 
est  adopté  en  Pologne,  en  Hongrie,  en  Carii^hie,  en  Carniole,  en  Styrie; 
et  l'alphabet  allemand  en  Bohème  et  en  Moravie. 


Ordre  des  lettres. 


J'ai  abandonné  dans  cet  ouvrage  l'ordre  alphabétique,  parce  que  non 
seulement  les  voyelles,  mais  encore  souvent  les  consonnes,  se  changent  et 
se  transposent  dans  les  différents  idiomes,  et  j'ai  cru  conrenable  de  ranger 
les  mots  dans  l'ordre  qui  suit. 

D'abord  les  voyelles: 

a  (aa,  ae,  al,  ao  [à]  au) 

e  (ee,  ei,  eo,  eu,  ea) 

î  (li,  ia,  le,  io,  iu,  y,  j) 

O  (00,  oa,  oe,  oi,  ou) 

U  (ua,  ue,  ui,  uo,  uu  [w]. 

Puis  les  consonnes,  en  les  rangeant  de  la  manière  dont  elles  se  traii»- 
fumient  les  unes  dans  les  autres: 

h>  g)  c,  ch,  k,  q, 

(le  ^,  le  y  et  l'y  se  remplacent  il  est  vrai,  souvent  le»  uua  les 
autres  ;  cependant  j'ai  cru  convenable  de  laisser  le  j  et  l'y . 
au  commencement  des  mots,  parmi  les  voyelles;  quant  a 
l'aspiration  [h],  je  l'ai  compri.se  au  nombre  des  consonnes, 
quoiqu'on  la  trouve  aussi  souvent  devant  des  voyelles*  au  coni- 
niencenient  des  mots). 
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b,  p,  ph,  pf,  f,  V- 

r,  I. 

m. 

n. 

d,  dh,  t,  th,  s,  ts,  (z),  sch. 

Le  docteur  Webster,  ce  linguiste  profond,  émet  dans  l'introdaction  a 
nn  dictionnaire  anglais  (Dictionary  of  the  engl.  lang.  Newyork  1828  et 
London  1890— >31)  l'opinion ,  que  dans  les  recherches  sur  l'origine  et  l'affinité 
des  langues,  on  ne  doit  avoir  que  peu  ou  point  d'égard  aux  voyelles.  (The 
chasge  of  vowels  is  so  common  as  to  occasion  no  difficulty  in  determining 
tbe  sameness  of  words  :  indeed  little  or  no  regard  is  to  be  had  to  them ,  in 
■scertaining  the  origin  and  afllnity  of  languages).  Grimm ,  au  contraire , 
afsore  que,  dans  le  gothique,  le  changement  des  voyelles  ne  se  rencontre 
que  par  indication,  et  qu'il  est  plus  rare  dans  les  anciennes  sources  du 
haat-allemand  que  dans  celles  du  neuvième  et  du  dixième  siècle.  Je  pense 
cependant  qu'il  nous  reste  trop  peu  d'écrits  en  haut-allemand  ancien,  pour 
qails  puissent  servir  à  asseoir  un  pareil  jugement,  et  un  fait  qui  vient  à 
Tappoi  de  l'opinion  du  docteur  Webster,  c'est  que,  dans  Tanglosaxon,  un 
des  plus  anciens  idiomes  germaniques ,  le  changement  des  voyelles  est  fort 
remarquable.  Grimm  pense  qu'il  n'y  a  rien  d'uniforme  pour  ce  qui  regarde 
les  voyelles,  et  que  leur  appurition  dans  les  mots  est  le  résultat  d'influences 
diverses,  mais  qu'en  même  temps  elle  est  loin  d'avoir  lieu  d'une  manière 
arbitraire,  et  que  les  langues  obéissent  sous  ce  rapport  à  des  lois  profon- 
dément fixées  dans  la  nature  humaine,  et  dont  on  peut  dire  seulement 
qu'elles  n'ont  pas  encore  été  découvertes.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  système 
de  Webster,  que  l'emploi  des  voyelles  est  purement  arbitraire,  explique  et 
éclaircit  bien  des  choses,  qui  jusqu'ici  étaient  encore  incertaines  ou  obscures. 

Voici  quelques  exemples  de  voyelles  transposées  ; 


brenaen  ' 

bemen 

eg 

ge  (particule)  V.  jung 

ross         * 

hors 

be            - 

ob,  up 

waesp      < 

r  waeps 

eis            « 

ias  (gallais) 

brett 

bord 

ram          ' 

>  mar 

topf 

r  pot 

t 

wald        1 

f  (slave)  wlat 

fur 

•  pro 

balk 

'  blok 

en 

*  ne  (négation, 

V.  Kunisch 

ja 

1  oui 

p.  394) 

ich 

'  aich  (en  suédais  jag) 

«»■ 

•  gaers ,  gears 

ihm 

1  him 

Vieux 

•  kors 

ihr 

'  her 

sie 

>  sei 

\ 

Grutze     < 

r  gort  (holl.) 

die 

>dei 

vm 

• 

Warze     > 

'  Wrat  (holl.) 
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d,  dh,  t,  th,  ts,  (tz),   s. 

On  trouve  déjà  dans  les  anciens  dialectes  grecs  des  échang;e8  du  i^  ik, 
d  avec  l'f  et  du  x  avec  le  d,  di,  éd.  Dans  l'anglosaxon  le  dh  -^  et  le 
tk  ^  sont  continuellement  confondus  l'un  avec  l'autre.  Dans  l'ancien  (go- 
thique le  signe  U)  s'emploie  souvent  pour  dh  et  th.  On  retrouve  le  même 
signe  ^9  mais  renversé,  (^)  dans  les  caractères  runiquee  du  nord.  Dans  l'an- 
cien saxon  le  d^  le  dh  et  le  th  s'emploient  alternativement,  et  dans  l'ancien 
haut-allemand  c'est  le  #  et  le  if ,  le  if  et  le  th.  Dans  le  haut-allemand  moyen 
le  th  ne  paraît  que  rarement,  mais  il  s'est  entièrement  réintégré  dans  le 
haut-allemand  moderne,  et  il  existe  de  même  encore  dans  l'anglais  moderne^ 
le  grec  moderne  et  l'espagnol.  En  Suède  on  emploie  aujourd'hui  presque 
partout  le  d  pour  le  th,  qui  était  encore  usité  dans  le  dix-huitième  siècle, 
ou  Ton  disait  encore  then  pour  ifen,  thii  pour  dit  etc.  Probablement  le  th 
se  prononçait  antérieurement  avec  un  sifflement  ou  un  mouvement  des  lèvres, 
comme  cela  a  lieu  encore  dans  l'anglais,  llslandais  et  le  dalécarlien  (en 
Suède).  De  là  dans  l'anglosaxon  l'emploi  simultané  du  th  et  de  l'f.  Dana 
l'ancien  haut-allemand  l'affinité  du  M,  du  dh  et  du  x  se  manifeste,  selon 
Grimm  (I9  p.  161) «  surtout  dans  la  prononciation,  en  ce  que  le  lA  a  en 
partie  le  son  de  l'f,  et  le  x  le  son  du  t.  Avant  le  huitième  siècle,  on  ne 
trouve  pas  de  s  dans  l'ancien  haut-allemand.  Ce  n'est  que  sous  les  Carlo^ 
vingiens  que  les  Francs  comme  les  Alemans  emploient  le  x  pour  le  I,  parce 
qu'à  la  suite  de  leurs  conquêtes  ces  deux  peuples  adoptèrent  la  sifflante  des 
romans.  Grimm  n'admet  pas ,  il  est  vrai  (1,  p.  156) ,  que  ce  soit  la  sifflante 
romane  qui  ait  influé  ici;  mais,  comme  il  l'admet  pour  les  anglosaxons, 
après  la  conquête  des  Normans  (1,  p.  262 — 265),  pourquoi  ne  ferait-on  pas 
de  même  pour  les  Francs  et  les  Alemans  t 

Les  noms  allemands  que  nous  ont  transmis  les  Romains,  ne  renferment 
pas  le  X,  mais  seulement  le  f,  comme  on  le  voit  dans  Mom  TtfHJitif ,  Mo- 
gontiaeum  (Mayence,  Maynx),  Tolbiacum  (Zulphen),  Tevfcmef ,  Outi^  Ch&t- 
ten  (plus  tard  seulement  Haêêen*)  etc.  On  rencontre  aussi  des  noms  francs 
et  alemans  qui  ont  d'abord  le  #,  et  plus  tard  seulement  le  s.  Les  mots 
hart  pour  hart(ê)  (Harx),  holt  pour  holi(s)  (Holx),  heart  pour  heart(ê).  (Herx)^ 
sont -ils  antérieurs  ou  postérieurs  aux  Romains?  C'est  ce  qui  n'est  pas 
encore  décidé;  il  y  a  cependant  des  motifs  de  les  croire  antérieurs.  L'i 
précédant  d'autres  consonnes  a  pénétré  vraisemblablement  du  slave  Cuicien 
Roman)  dans  les  idiomes  teuto-gothiques ,  mais  peut-être  à  une  époque  de 


*)  Oa  trouve  cependAst  déjk  k  «ne  époque  «ntérieure  Vs  pour  le  ti  ••«■•  ts  prouve»! 
lei  Cotiini  de  Pitheai ,  lur  U  câte  de  Tevibre  jaune ,  ^ui  t  ■•Ion  Adeluog ,  (histoire  dei  Ai- 
lemenilii  p.  2M)  ne  ■ont  autrti  que  lei  Cottini  (Gothi). 
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beaucoup  antérieure  aux  temps  historiques*  Adelung  fait  observer  que  cet 
f  n'est  pas  particulier  aux  idiomes  teutoniques,  mais  qu'il  se  trouve  dans 
tontes  les  langues.  11  en  est  même,  dit-il,  dans  lesquelles  on  ne  prononce 
jamais  aucune  consonne,  sans  y  ajouter  un  s.  Ainsi  les  Eoliens  formèrent 
du  mot  gèieê  ou  cythet  celui  de  ($)c}fthe$y  du  mot  de  kimbre  celui  de  ($)cimbre, 
Ainsi  Miiêr  et  tauruêy  super  et  uber,  iaal  et  aulOy  zinn  et  tin  y  et  beaucoup 
d'autres,  que  l'on  trourera  dans  ce  dictionnaire  et  parmi  les  noms  propres, 
ae  sont  au  fond  que  le  même  mot.  Souvent  les  lettres  $  et  M,  f ,  if,  aussi 
bien  que  g  y  ge^  h  et  $  ne  doivent  être  considérés  que  comme  des  particules 
ou  peut-être  aussi  des  articles.    (V.  Artikel  et  Jung») 

En  grec,  en  latin,  et  dans  l'ancien  gothique,  l'f  ne  paraît  pas  seule- 
■ent  comme  lettre  préfixe,  mais  encore  comme  affixe  ou  désinence  (êy  as, 
•t,  as,  mis),  Ulphilas  a  ajouté  un  s  même  aux  adjectifs  et  aux  participes, 
par  ex  :  bUnd(s) ,  ubil(s) ,  mahttig(s)  etc.  Les  russes  ajoutent  même  encore 
on  «  à  Vu,  première  lettre  de  l'alphabet,  qu'ils  nomment  as.  Les  anglais 
ont  de  même  converti  déjà  antérieurement  leur  ancien  ja ,  yea  en  yeas ,  yes. 
Il  n'y  a  pas  longtemps  non  plus  qu'en  haut-allemand  l'on  ajoutait  encore  un 
X  à  Vs,  comme  fasz  y  fusz  y  rosZy  hausZy  laszen,  etc. 

L'f  employé  comme  sifflante  pleine  se  trouve  surtout  dans  les  idiomes 
slaves,  auxquels  l'ont  emprunté  les  langues  teutonnes.  Le  2,  le  c  et  le  sz 
ont  en  polonais,  en  russe  et  dans  le  bohème,  le  son  de  «cA,  et  le  c  simple, 
celai  de  z  ou  sZy  ainsi  que  le  3  des  Russes.  Les  Russes  prononcent  encore 
tsek  leur  TTT  X  TTT  /fv  et  ^.  Le  mot  de  Gallicie  se  prononce  en  slave 
hmUtsehy  etc.  En  hollandais  le  z  se  prononce  également  tsch^  et  le  mot 
ganx  se  lit  gantseh;  sluicey  sluis  se  prononcent  schluis,  etc.  Dans  tout  le 
midi  de  l'Allemagne  et  de  la  Suisse  on  dit  biseht  pour  bist,  hascht  pour  hasty 
Seiieùi  pour  Stein,  Sektock  pour  Stock;  gehorschamer  Diener  pour  gehor- 
scaicr;  en  Suisse,  Chriscktian  pour  Christian;  dans  la  Vétéravie,  Butschbach 
pour  Butzbachy  schu  pour  zu  (gar  schu  windig  pour  gar  zu  windigy  par 
trop  Tenteux)  ;  dans  le  Hanovre,  biS'Sehen  pour  bis-chen  :  en  Suède,  Schtierna 
pour  Stem  y  schtàla  pour  stehleny  Schioe  pour  Seey  et  sk  comme  sch  devant 
les  voyelles;  en  Angleterre,  soschial  pour  social  y  et  cette  prononciation  a 
lieu  aussi  dans  des  mots  originairement  anglosaxons,  par  ex:  dutch  se  pro- 
nonce duiêch;  watchy  watseh;  chikeny  tschickeny  etc.  En  Persan  l'on  dit 
Muêck  pour  MauSy  et  cette  mutation  de  consonnes  a  lieu  encore  dans  beau- 
coup d'autres  mots.  On  remarque,  selon  Grimm,  dans  les  plus  anciens 
écrits  monumentaux  du  haut-allemand,  une  transition  de  sky  se  en  sch. 
Cette  forme  sch  devint  dans  la  suite  si  fréquente  dans  le  haut  -  allemand 
qu'elle  remplaça  même  Vs  pur,  dans  les  combinaisons  avec  /,  m,  it,  t^,  et 
l'on  trouve  sekl,  sehmy  schn,  schwy  au  lieu  de  f/,  fvi,  su,  sw.    Le  même 
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auteur  fait  observer  (!>  p-  174)  que  jamais  la  combinaison  «r  n'a  existé  en 
allemand,  mais  bien  celle  de  firr.  Le  slave  fait  une  distinction  entre  ces 
deux  combinaisons,  mais  il  ne  les  confond  pas. 

ch,  c,  k,  h. 

Dans  le  gaélique  ch  se  prononce  fcA,  ex:  êckwifêu  (suer,  en  allemand 
ichwiizen);  chwegr  (beau-frère,  en  allemand:  Sehwager);  ckwegrwn  (belle- 
mère,  en  allemand:  Schwiegermutter  (Sckwaegerin),  En  Espagnol  le  ck  a 
le  son  de  ischy  et  dans  l'illyrien  le  ick  a  celui  de  iisck.  En  français  le 
rk  se  prononce  $ck,  et  en  anglais  t$ck.  En  italien  ck  se  lit  k  (probablement 
par  suite  de  Tinfluence  gothique).  Grimm  est  d'aris  (1,  p.  177)  que  la  trans- 
formation du  k  en  ck^  dans  le  gothique,  doit  être  considérée  comme  ayant 
t^u  lieu  plus  tard,  et  comme  un  fait  contraire  aux  lois  organiques  de  cette 
langue.  Dans  l'ancien  haut-allemand  cette  aspiration  ck  n*était  pas  si  firé- 
quente  que  le  x  et  le  pk.  Les  Romains  distinguaient  dans  les  noms  alle- 
mands le  c  du  ck.  Les  grecs  avaient  la  lettre  k  pour  désigner  le  r,  et  le 
X  (chi)  pour  désigner  le  ck. 

Les  remarques  suivantes  sur  ck,  e,  ib,  k  sont  extraites  de  Grimoi. 

Dans  l'ancien  Scandinave  Taspiration  ck  manque  totalement;  elle  y  est 
remplacée  par  le  k  simple  (I9  p.  322).  Dans  les  sources  de  Tancien  haut- 
allemand  pur,  Ton  trouve  toujours  le  ck  employé  là  où  Otfried  et  Tatien 
écrivent  k  ou  c;  ex:  Kind  (chind),  Kneckt  (chnecht)  (1,  p.  181).  Les  écri- 
vains qui  ne  sont  pas  Francs  de  nation  changent  ordinairement  en  ib  le  ek 
des  noms  francs,  comme  dans  Hiliehertj  Hlotar ^  HUperick,  Hrudolf^  Wm- 
dewig  pour  Cklodwig  (ordinairement  devant  les  lettres  /,  r  et  w).  11  faut 
que  ck  et  kk  aient  eu  la  même  valeur,  car  on  les  voit  employés  indifférem- 
ment dans  les  mêmes  sources.  Ainsi  Ton  trouve  dans  Kero  :  rakka  et  racA«, 
makkot  et  maekot ,  etc.  (1,  p.  185).  L^k  est  souvent  employé  pour  cA,  comme 
on  le  voit  par:  sprok  (sprack),  tkaika  (dackie),  duruk  (durck) ,  auk  (muek)f 
êUki  (ickleckt),  akta  (ack$e),flakt  (flacki) ,  vakêUH  (wackteu)y  $eks  ($ecki), 
fukê  (fucks),  klakan  (lacken).  D'autres  fois  TA  est  pour  le  k  ,  comme  dans 
êiark  (sUrk),  werak  (werk),  volk  (volk),  Dank  (Dank),  icalk  (schalk).  Dans 
Tancien  gothique  Vk  alterne  avec  le  ib,  et  le  ^  se  change  souvent  en  h. 
(V.  Ulfilas,  préface  de  Zahn,  p.  3).  En  hollandais  le  ib  s  emploie  pour  TA, 
comme  dans  kemnep  (kanff  chanvre),  kàrmen  (karmen,  s'inquiéter)  etc. 

Les  aspirations  sont  nombreuses  en  arabe  et,  en  général,  dans  toutes 
les  langues  orientales.  En  espagnol,  la  plus  forte  des  aspirations,  c'est  Vx. 
En  russe  Vx  a  le  son  du  ck  allemand  dans  achy  ick.  Dans  l'ancien  gothique 
Vk  s'employait  probablement  quelquefois  pour  marquer  une  forte  aspiration, 
comme,   par  exemple,   dans  tkata  (dachte,   pensais).     Llfilas  n'emploie  Vk 
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romme  lettre  finale  qve  d^ane  manière  arbitraire;  il  dit,  par  exemple,  sa  et 
mA,  ktta  et  wahy  etc.  Dans  les  langues  slaves  et  romanes  Vh  ne  s'aspire 
pas,  ou  il  ne  s'aspire  que  très  peu;  il  en  est  de  même  dans  le  gaeliqne, 
l'anglosaxon ,  Tislandais,  le  dalécarlien  et  le  vermelandais  (en  Suède),  où 
les  consonnes  I  et  v  s'aspirent  encore  fortement.  Dans  l'ancien  haut-alle- 
mad  les  sons  aspirés  disparaissent  depuis  le  neuvième  siècle.  Antérieure- 
lient  Ton  écriTait  hlakan,  hrind,  hroiy  hlaut,  hleitaf,  hnaccho^  etc.  En 
Ecossais  le  ch  sVmploie  sourent  pour  marquer  la  gutturale,  par  exemple 
iaas  DoeJUer  (Tochter) ,  bracht  (gebrachi). 

Dans  le  midi  de  l'Europe  le  X  ^^^  grecs  a  été  transformé  dans  plu- 
lifim  mots  par  les  Italiensr  et  les  Espagnols  en  s,  et  par  les  Français  en  s. 
Webster  pense  que  le  z  des  Espagnols  était  d'abord  une  gutturale,  comme 
on  le  Toit  par  le  mot  latin  brachium,  en  gaélique  braic,  en  espagnol  braxo, 
en  français  hra».  Le  C  est  le  3  ou  le  C  renrersé  des  Orientaux  et  des  Hé- 
breox,  qui  écrirent  de  la  droite  à  la  gauche.  Dans  l'ancien  étrusque  cette 
lettre  se  retrouve  également.  Les  Grecs  ont  pour  signe  correspondant  le 
cl  X  (chi)  on  le  x  (cappa).  Les  anciens  latins  se  servent  du  c  au  lieu  du 
k.  Dans  l'ancien  saxon,  le  e  et  le  ib  s'emploient,  d'après  Grimm,  indiffé- 
rewneat  (1,  p.  219).  En  Arabe,  le  c  et  le  ch  ont  le  son  de  t$.  En  fran- 
çais le  e  placé  devant  Ve  et  Vé  a  le  son  de  Ts;  en  italien,  il  se  prononce 
tUk^  et  le  %  se  prononce  tê*  Adelung  pense  que  Vx  est  un  composé  de  deux 
c  accolés,  que  le  signe  gothique  X  se  compose  de  deux  c  placés  Tun  sur 
l'antre,  et  qu'il  en  est  de  même  du  signe  ^. 

g>  j»  y- 

Dans  les  langues  slaves  et  romanes  le  g  et  Vj  se  prononcent  ichy 
tuk,  iteJU.  En  arabe  le  ^  se  prononce  également  d$ch^  iichim.  En  hébreu, 
en  syriaifue  et  en  grec,  il  se  prononce  gue.  Le  signe  grec  pour  le  g  (gamma) 
ettp;  daas  le  chaldéen  il  se  trouve  renversé  J.  Dans  les  idiomes  teuto- 
gotkiqoesv  en  polonais  et  en  russe,  le  ^  a  le  son  du  ib  ou  gh.  D'après 
Schneller  (dialectes  bavarois,  1,  p.  103),  on  dit  souvent  en  Bavière  gammer 
pour  Jtmmer;  gar  pour  Jahr^  goch^  guch^  guoch  pour  Joch;  gaugl  pour 
Jâeektlf  Jacob;  feigir  pour  Bayer  y  etc.  En  Prusse  et  dans  le  pays  de  Co- 
logne on  dit  encore  généralement ^tcf  pour  gut^jeben  pour  geben^Jing  pour 
gingf  ete.  (V.  aussi  Tairas  pour  Tajo,')  Selon  Grimm  (1,  p.  187)  la  lettre 
j  ne  parait  pas  encore  dans  l'ancien  haut-allemand  ni  dans  l'ancien  saxon  ; 
j'ai,  par  conséquent,  toujours  écrit  t  au  lieu  de  j,  lorsque  le  cas  s'en  est 
présenté,  excepté  dans  l'ancien  gothique  où  l't  se  change  en  j,  lorsqu'il  est 
tnivi  d'une  voyelle.  (V.  plus  haut  les  voyelles.)  Ulphilas  met  toujours 
denx  points  sur  l'f  t  lorsque  cette  lettre  se  trouve  au  commencement  du 
mot;  il  écrit  par  ex:  'ùnma,  ïêt. 


LXVI 

n'est  pat  toojoim  une  partie  essentielle  de  la  racine,  il  sert  quelquefois  k 
renforcer  Taceent.  (V.  les  royelles).  Dans  les  langues  scandinares  il  man- 
quait autrefois  sourent  au  commencement  d^un  mot;  Ton  disait:  êri  (verf, 
mot),  ottukm  (wurnêchenj  désirer),  andrm  ^wamdtmy  voyager),  ulf  iwif^ 
loup),  orm  (wurm^  ver),  uUe  (ifoIZe,  laine),  etc.  Quelquefois  aussi  il  est 
renforcé  par  l'A,  comme  dans  hwii  (tre/(e,  rague),  kwiU  (vet£f,  temps),  ou 
bien  Vh  se  place  après  le  if ,  comme  dans  les  mot»  anglais  wAsIe,  vJU,  et 
autres. 

I   et  r. 

Selon  Grimm  (1,  p.  S8S)  dans  le  sanscrit  ces  consonnes  sont  considérés 
comme  des  royelles.  Schmeller  (dialectes  bararois,  p.  114  et  197)  considère 
la  consonne  r  et  même  les  consonnes  m  et  »  comme  des  demi-rojellee. 
Dans  les  langues  teuto-gotbiques  les  consonnes  r  et  /  sont  seurent  employées 
Tune  pour  l'autre.  On  dit  Herberge  et  Alberge,  Kirche  et  Kitcke,  Bmrkier 
et  Bmlkietf  wanieln  et  wanitruy  Sekrittêckuk  et  SeUiittekmh;  en  nonrégien, 
Bntm  pour  Bluwu^  kruwu  pour  kiuhen;  en  hollandais,  Awuterâam  pour  Am- 
9iMami  en  fiançais,  immiéUê  pour  Matratxe^  (en  langue  vallone,  wuarmê\  etc. 
En  Bariere,  on  pronoaco  aussi  daas  quelques  cas  un  I  an  lieu  d'au  r. 
(ftcbm^ler,  p.  138.) 

r  et  g. 

Ces  deux  consonnes  sont  tout  aussi  sourent  employées  Tune  pour  Tautre, 
et  l'on  dit,  par  ex:    bere  et  hatip    kukren  et  kitêen^    iPtryUereu,  et   iieêêm, 
iêTêM  et  fritten^  wmr  et  wm$^  rokr  et  raies,  km»€  et  kturet  etc. 


TOYKIXK» 


\\ 


a,  e,  I9  09  u* 


AbeND,  toir. 
AltD.  abend,  «wend. 
AltU.  aband. 
Ang.  B.  aefyo,  aefenti, 

*rTtn,  «fen,    aeTen, 

aefnung. 
Engl.  fTen,  ereniag. 
HoU.  arond. 
>w*d.  aflon. 

1^.  aftiin 
Abradirit,  *oiVr>. 

Aag.B,  aefentid. 

^■gl.  cientide. 

HolL  aTondtyd. 
AbrndKtrni,rtoiïf  rfaioiV, 

Engl.   .•irnini-.star. 

HoU.  a.ondHUi-   «ter 

Dm-  aft»!itierne. 
AWadrôtbe ,      rouge   du 

Holl.  arondrood. 

■■ni.  aftonrSdnad. 

Abendlied[ge(iang),cAanf 


EngL  eveningaong. 
Ai^.S.  aerenmele, 

Eb^,  ermingineat. 
Ang.  S .  ap  fe  n  g]  omu  n  g, 
CTtpuêcale;  aefenlic, 

ACKER,  ekamp. 
AltD.  ahhar,  achar. 
Alto.  akr(B). 
Ang.  B.   aecr,  orccer, 
ac*T ,    ai'jT ,    oecyr. 


Swl. 
B<dl.  I 


■W0d.  aker.' 
IMn,  agrr,  angpr. 
IbL  «kr,  ekra. 


(F.  aiMri  thre,  kem, 

eiche  e»  eigen.) 
p(ri.  aSckar;  lat.  agcr, 
rAam;),  (wre,  bitn; 

Srestia,      tawagt, 
nmpAre/gr.  agios. 

Alto.  Bkran,/(/rut(; 

akranalauH,  UrriU. 
SwBd.  aegor.ii'sajini- 

meiiMM,-  aegn  twÎHt, 

Ackerland ,   terrt  labou- 
rabU. 
HoU.  akherland. 
lal.  skrUnd. 
Arkermann ,  labourtur. 
AltD.  aharman. 
Ang.S.  aecerman, 
ceorl ,  af rrrmon. 
Hall,  ukrari. 
Bved.  S  karman. 
Dan.^gprniand,  karl. 
Iil.  akmiBdr. 
lat.  agrirnia, 
(     agricultura,  agri- 
culture. 
HaU.akk.']'liudeii,  ak- 
kprlieti,  laboureiirt; 
akkervoor,      tiUon; 
akkerbouw,  agricul- 
ture. 
Aoker(g.)rSthsrhaft, 

Bw«d.  akerrpdskap, 
Ackerhuhn    perdrix, 

Swed,  akprhuena. 

Dan,  aKerhorne. 

!■!.  akrhacnH. 
Ackerraîn,  litiire. 

Bwed.  akenMi. 

Dan.  agerren. 

Ial>  akrrein. 


'  ackern,  labourer. 

HoU.  akkercD. 

Swed.  aka,  gliittr, 
couler,  rouler. 

D«a.  aagre. 

Alto,  wokr,  Mture, 
gain  (Lye),  mjth 
wokra,  atec  luure. 
St.  Lue.   19,  as. 

■wed,  ocker,  uiure; 
orkra,  exercer  tu- 
tnre;  orkrare,   utu- 

Daa.  eagrr ,  unre  ; 
aagre,    exercer   Va- 

uinrier;  aageijoede, 
juif  uiurier. 
lal.  okr,  okran,  Hrar*; 
okra ,     exercer    Pm- 
ture;  okurkall,  ok- 

Bwed.    akaivbanit, 

cheval  de  charrrlie. 

ADEI.,  Hobletie,  dignité, 

condition  det  nobiri. 

Aag.3    aelhelu,  aet- 

Holl.  adKl,  edelh<^ld, 
adplykheid,  edel- 
dom,  adeldom  i  edel- 
gPRlaagt ,  nobletâe , 
excellence;  eelheid, 
beauté,  éélieatetie; 
eel,  beau,  précieux, 
agréable. 

■wed,  adel,  adelhet, 
adehkap,  adelatand, 
nobletie  ;\.mtàe\het , 
noble  qualité. 

DttD.  adel,  adelakap. 

iBl.  adall,  edalalegt; 
adal,  adall,  edit, 
«cuire,  qualité,  ori- 
gine; edli«leg(r), 
OtritaU»,      iMtwel  ; 


,    e,    I,    o. 


atall,  oetuU,    vai7- 

lanif    fort;     adill, 

capitaine,  fondateur, 

(  V,  Koni^  et  n.  pr.  Ailel.) 

edel,  noble, 

Ang.  S.  ethel,  ethyl, 
aethel,')  aedhel,  ae- 
thael,  nobhf  patrie, 

Holl.  ed«l. 

Bvredm  edel. 

Dan.  aedel. 

Itl.  odal,  adal,  edal, 

nature  actire,  noble, 

I)  Mone^  pAire  3H2f  trailuit 
tnihvt  par  tnphnn.  «me, 
prudent ,  «raiirèik  li-  clnii- 
Mire  d'AIdhelni,  <|tii  n'eut 
ce|iendftnt  pftt  tnujoiirH 
exact. 

adlirh,  noble ,  de  race 
noble, 

Ang.  S.  aethelic,  ae- 
thi'llice,  noble,  Irs^rr, 
gracieux,  aethelest, 
aethpiflta,  ului  noble, 
le  plui  noble, 

Holl.  adelvk. 

Sved.  adrlij^. 

Dan.  aedelîg. 

lal.    adalleg(r),   adil- 

unedely  ignoble. 

Ang.  8.  unaethael , 
ignoble,  obucur, 

Êiwed,osLée\,pa$  noble, 
pa$  libre. 

Dan.  uadelig. 

Itl.  oedla,  ignoble, 

AltD.  uodal,  uadal, 
uodil ,  poyn ,  pro- 
priété;  otag,  riche, 

Alt  G.  aud,  ud,  pro- 
priété ') ,  poiseition, 
franc  -  alleu ,  bien 
noble ,  patrimoine , 
patrie,  (  V.  auxui 
eigen.)  aiidahaft(»), 
riche;  audagfs),  heu- 
reujT ,  bien  heureux  ; 
aiida^an,   glorifier. 

Alt8.  ud,  odi],  otliil, 
poê*esiion;  odag, 
heureux, 

Ang.  S.  aeht ,  aeth , 
aethe,  ath,  élite, 
aethel,  oethel,  oeihl, 
edhel,  ethel,  pos$e»- 
iion,  biem;  ethor, 
edor,  eadur,  aethani, 
maison ,  habitation , 
encioi;  eadig,  ea- 
deg,  edigy  heureux, 
riche,  min;  aedigan, 


béatifier,  bénir;  ead- 
lean,  edlean,  geed- 
lian ,  edlecan ,  edni- 
van ,  geediiivan , 
geednyi^'an ,  récoin- 
pemer ,  mettre  en 
ponnesnion,  compen- 
ser, renouveler;  ed- 
]eanung,edleaeiiung, 
don ,  compensation , 
cen»  féodal;  ed,  ead, 
ead ignés ,  -  nys»e , 
bonheur,  possession, 
asyle,  ile  ;  aehteman, 
colon,  paysan. 

8wed.  odal,  libre,  pa- 
trimonial; od,  pro- 
priété libre,  patri- 
moine; odalbonde, 
odaliiian,  colon  libre, 
propriétaire  foncier  ; 
bdalsthing  en  Sor- 
vége  (T. dîng);  od- 
ling,  culture,  forma- 
tion ,  exercice  ;  od- 
lingbar,  propre  a  la 
culture;  odla ,  cul- 
tirer,  exercer,  for- 
mer; odaljord,  nien, 
terre  libre  ;  adaijord, 
bonne  terre;  adal- 
Dvildt,  gros  gibier; 
adeUgodH,  bien  no- 
ble: adelswapen,  ar* 
moiries. 

Dan.  odel,  odelsjord, 
possession, 

lal.  udal,  odhalyOdals- 
joerd,  aud(r),  pos- 
session ,  Richesse , 
bien;  audig(r),  au- 
diig(r),  atidg(r),/or- 
tuné ,  riche;  odals- 
inad(r),  possesseur 
d'un  bien,  d'une  do- 
maine héréditaire  : 
audmad(r) ,  homme 
riche;  aiidniilatis, 
misérable,  sans  bien; 
audnnley.si,  minrre  ; 
adalboiidiy  libre  pos- 
ses%eur;  adallioe, 
ferme  noble;  udal- 
bref,  lettre  de  no- 
blesse, 

1)  Dan-i  le  midi  de  l'Aile. 
Biacne  nn  tmiive  enmre 
fréijuemment  le»  mnti  utlf, 
nrttf  t  rit  ^  einplii\é«  dam 
le  leni  de  prohritte^  hitn 
rif  f^miltr.  Aînaî,  près 
de  Francforl ,  le  liitn  lia- 
trimiinial  de  U  fkmiUe 
de    Hnlibauien    porte  le 


Bnm  de  oeit,  eede.  De  ïk 
vient  autai  le  mnt  dW- 
toriium^  alleu,  franc^lleu, 
propriété  libre,  par  oppo- 
•ilioD  au  not  iief,/încaarst. 

Edling  ^),  gentilhomme, 

Nied.S.  adeling. 

Ang.  S.  aetbeling,eth- 
ling,  aedeling;  ge- 
onga  aethelingi^eif  fie 
gentilhomme  ;  aethe- 
linga  ealdor,  prince, 

Holl.  edelling,  edel- 
man ,  gentilhomme, 

Êiwedm  aedling,  adeU- 
man. 

Dan.  aedling,  aedel- 
mand. 

lal.  audlingfrl ,  od- 
ling(r) ,  adalmadr, 
«dalmadr,  celui  qui 
possède  le  bien  venu 
de  son  père, 

3)  Int.  nfdite,  prépnaé, 
inapecteiir  d 'édifiera  pu- 
blîra,  de*  rues,  http, 
hîdalKn .  chevalier  noble. 
hrttinfH.  tttfinn,  prinre 
de  la  couronne  (Jitfg. 
Hint.  de«  Allemande,  u. 
247).  De  \k  %ient  auati  le 
mot  allemand  à' Afttlwnff. 

AltD.  atti,  daeddi, 
{peut 'être  l'atti) 
père  ;  abt ,  genre , 
race,  lignée, 

(Kunisek,) 

Alt  G.  atta,  père; 
aitbeî ,  mère, 

Altfriea.  ai  ta,  père, 
Ang.8.  adhuin,athuiii, 
race  ;  eode,  edo,  ede, 
eoHtb,  eowod,  ewe- 
de,  troupeau,  société, 
réunion  ;  eotaland , 
pays  des  Goths  (T. 
Gothen  n.  pr.) 

Engl.(c)attle,«)  bétnii, 
(F.  junff.) 

8wed.  aett,  race,  fa- 
mille, lignée;  aett- 
ling ,  descendant  ; 
aettfader,  mncétre 
souche  d'une  famille; 
af  god  &tt,  de  bmnne 
famille. 

Dan.  aet,  race, 

lal.  aett,  race,  fa- 
mille; edda.  Meule; 
aettingi ,  aetnnif  n , 
aethfolk ,  parmi; 
aettiprengi,  origimtf 
aettetafr,  aett^ivl, 


9    e^    if    Of    a* 


braneke  d'une  fa- 
mille ;  aettbal  k(r) , 
arttbadni,  arbre  de 
ligne,  descendance; 
aettar  tala ,  régittre 
de  parenté  f  aettar 
merki ,  iigne  parti- 
cmlier  à  une  race; 
neiifyXgiAj filiation  ; 
aettleidinn^fr) ,  héri- 
tier adoptif;  aettiei- 
da,  adopter;  aettlei- 
din»,  aettferstla,  ad- 
option en  qualité 
d'héritier;  ai,  bisa- 
yeul;  fint{T)  cr  fa- 
dir,  d'abord  vient  le 
père,  afi  anner,  pui» 
Vayeul,  thridi  ai, 
en  troisième  lieu  le 
bisayeuL 

mltgrieclL  atta ,  père 
(de  là  peut-être  aussi 
Adam,  Otto,  Hatto 
etc.  F.  n.  pr.  od, 
ead.) 

4}  (himUtlle.  Len  Francs  et 
In  OermAÎni  ilésicnAifii! 
fa/ec  nnt  le»  liienk-frinili. 

S)  Si  rnn  veut  faire  dériver 
U  «nbleftie  plutôt  ilei  an. 
célrcs  mmt^  ae  la  pniies. 
aioa  dea  bieni,  nnui  ok- 
■cnroai  ^ue  atta  et  i7, 
é'miA  prftvienaent  lea  mots 
€hil  (rhîld)  ,  déaignent  lei 
dcaceadana  du  père. 


[leinod  ^),  Joyau,     (F. 
aussi  Cg)ut.) 

AttD.  chleinodi, 
(GrtjRiR   Tom.  2.  p. 
»7.) 

Mhd.  kleinoede   (Gr. 

p.  257.x 
AltD.  einoti,  désert, 
pays  non  habité  (Gr. 
p.  257.)    F.  oede  et 
einsain. 

BoU.  kieynooéyjoyau; 
edelknaap ,  page  ; 
edellieden ,  gentil- 
hommes;  den  adel 
Tcrgaderen,  ontbie- 
den ,  assembler  la 
noblesse, 

.  klenod  |  jo^au, 
klenodiel   btjou, 

%}  Delà  vient  peut-être 
•■Mi  le  mot  Ofte^  chant 
■ulennel ,  aubline  ;  et 
séreUf  ckes  lea  Ôreci, 
idifice  public  oh  Yorn  exé- 
cauit  «M  cImmIi*  aalle 
éo 


edelgeboren,  né  gentil- 
homme, 
Ang.  S.  aethelboren , 
aethaelboren ,  t*thei- 
bureii  ;  aethelboren- 
nes ,  -  nysse  ,  ethel- 
cundnes,  naissance 
noble ,  race  noble  ; 
unaethelboren ,  né 
valet  ;  Lifes  ethel , 
demeure  de  la  vie 
éternelle;  etheiieas, 
sans  possession , 
exilé;  <*theleard , 
etheliand,  patrie  des 
hommes  libres  ;  ethe- 

l'g>  igge»  ''«  noble 
libre;  ethelriht,  le 
droit  des  nobles  ; 
ethel'w  eardjgardiens 
de  la  patrie;  ethel- 
thrym ,  dignité  pa- 
triotique; ethelseld, 
ethelsetl,  ethelstol, 
eth«-lturf,  -tyrf,  bien 
noble,  bien  libre, 
bien  héréditaire, 

Holl.  edelgeboren,  né 
noble. 

Dan.  odelsbaaren,  né 
noble. 

lal.  odalborinn ,  né 
libre  dans  un  bien 
de  famille. 

Edelmath ,  générosité, 
Holl.  edelmoedîgheid. 
8wed.  aedelmod. 

edelmiithig ,  généreux, 
HoU.  edelmoedig. 
8ved.  aedelmodig. 

ede](ge)sinnt. 

Swed.  aedelsint,  sin- 
nad. 
Edelfltein,     pierre   pré- 
cieuse. 

Holl.  edelgesteente. 

Bvredm  aedelsteen, 
sten. 

Dan.  aedelsteen. 

lal.  adalsteinn,  edal- 
steinn,  pierre  pré- 
cieuse; ad  al  ru  II  ir, 
let  runes  antiques 
primitifs  ;  adal- 

flock(r) ,  noble  lé- 
gion ,  guerriers ,  co- 
horte principale  ; 
adalblâber,  myrtile. 

achten,  estimer, 
Ang.fl.   ehtian,   esti- 
mer, apprécier  ;  aeh- 


tere ,  appréciateur  ; 
élit,  aehtunge,  eah- 
tun^e,  eahtung, 
aeht,  aehte,  aeahte, 
eaht,  estime,  prix, 
appréciation. 

Holl.  achten,  estimer, 

apprécier. 
Mhd.  ahten,  estimer, 
Swed.  (hoeg>kta, 
estimer   fort;    akt- 
ning,    estime;    akt- 
sam,  estimable. 

Dan.  agtsam,  estima- 
ble. 
Itl.  akt,   haut  estime. 

Anff.  8.  athe,  aeth, 
ytn ,  ieth  ,  yth élire, 
eath,  ethelic,  facile; 
iethnesse ,  facilité; 
eatheald ,  content; 
eathniod,  eathmed, 
eathmett,  eadniod, 
edmod,  humble,  obé- 
issant; eadmod- 
nesse,  humilité.^) 

Holl.arhtzaani,-saain, 
attentif;  arhtzaam- 
hvid, attention;  ach- 
teloos ,  inatt^tif; 
achs ,  surveillance , 
inspection. 

8wed.  aktsamhet. 

Dan.  agtsamhed. 

Alt  G.  azet(8), /ffctïe. 
azetizo,  azitizo, 
azeitizo,  plus  fa- 
cile, 

Isl.  aud ,  facile  ;  aud- 
iniuk(r) ,  facile , 
humble. 

engl.  eaay,  eaae,  aisé, 
aise;  wall.  hawz. 

T)  En  ancinftaxnn  ndef,  aitl, 
atnif  atoll,  lignifie  aiitii 
malade;  atific,  maladif, 
malsain  }  adef^  tourment, 
maladie  ;  en  anglais  utid- 
leegg ,  oeuf  Dourri.  Fn 
breton  addailf  précipité, 
rénidu  (Ad/K^  Hisr.  des 
Allem.  p.  Xi7).  Les  l)a. 
lérarliens  disent  atl/a^ 
nta ,  pour  uriner  ;  dans 
rOsrrogntkie  (8uède)  lut- 
adri  «itrnilie  urine  de 
vache  ;  on  dit  encore  en 
Bavière  adel  pour  eau  de 
fumier.  {Schmrller .  DcU 
bav.  p.  26.) 

AECHT,  ECHT,  légal, 

Holl.  egt,  egte,  echt. 

1.  aekta,  {ancien- 

HcmcKt  «e|^la\^  «^ 


\ 


.    e,    I,    o, 


ri  table;  aekta  perlor, 
bonne»  perlei. 
Dan.  «gte,  aegte,  vé- 
ritable. 

EHë  ^),  mariaf(c. 

Alt  D.  é,  (*(S  ea,  ewa, 
/ai,  union f  religion, 

Alt  S.  eu,  /ai. 

Ang.  8.  ae,  aew,  aewp, 
aewa,  ewe,  /oi,  droit, 
mariage  ;  aelir , 

aewlic,  gLe\\ce,lfgal; 
eawfaent,  eaufaest, 
aeufuli,  aefeHt, 
arufeAt,  aeufe.st, 
pieux ,  ferme  dan» 
na  foi  y  légal;  ae- 
fentnps,  aefaentnys, 
aefeatnysfte ,  pieté  ; 
aegift,  don  légal, 
dot  ;  aeweii  bruthor, 
allié,  frère,  amoeié; 
acwthnian,  mari, 

HoU.  egt,  echt,  ci  ri- 
table, 

Bwedm  aektennkap, 
aekta  foerbuiid,  ma- 
riage. 

Dan.  aegteskab,  ma- 
riage, 

6)  oct  n  1  l'otir  ainii  dire, 
le  commencement.  L'An- 
cien er  le  nouveAu  testa- 
ment furent  encore  dé- 
tignéii  lonutempi  par  le 
nom  d'anriennc  et  de 
nouvelle      alliance     (fe)- 

Ëhefltand,  l'état  de  ma- 
riage. 

HoU.  egtstand,  egte- 
staat. 

Sved.  aektastand. 

Dcui.  aegtefltand. 

Itl.  ektaMiaiul. 

HoU.    egtclyk,     con- 
jugal. 
Ehphiind,     lien   du  ma- 
riage. 

Holl.  egtenhand. 

Sved.  aektaf(»(Tbund, 
band. 
Eheiiiann,  mari,  époux. 

Holl.  egteman. 

8wed.  acktaman  (fçift- 
karl). 

Ëbefrau,  weîb,  femme, 
époune. 

Dan.  aegteHkone. 

Holl.  egtevruu  w;  egte- 
zoon  ,  fils  légitime  ; 
egtpdoogter,  Jf//c  lé- 
gitime. 


Ehekind,  enfant  i»»u  de 
mariage- 

Holl.  e«n  egt  Kind, 
enfant  légitime, 

8wed.  aektabarn. 
Ehelpute,  époux,  pi. 

Holl.  egteluiden. 

Swed.  aektafolk. 

Dan.  acgteafolk. 
Ehegatte,   gemahl,    Pé- 

pOHX, 

Holl.  egtgenoot,  con- 
joint en  mariage  ; 
egpniaal,  egade,  ega, 
épou.r;  egiebed ,  /i7 
nuptial. 

Sved.  apktamake, 
époux:  luaka,  épouse. 

Dan.  aegteniage, 
époux, 

Iil.  ektamaki,  époux, 
ebelicben,  épouser. 

Holl.  egten ,  ecbten , 
rendre  légal,  con- 
jugal. 

Bvred.  aekta,  iancien- 
nement  aegta). 

Dan.  aegte. 

Holl.  egteloofl ,  illé- 
gitime. 

AÎtD.  <*halto,9)<>war- 
to,  prêtre,  gardien 
des  lois  ;  easagari , 
législateur ,  diseur  ; 
Osako,  cause  juri- 
dique ;  eoakefel , 
éc  lier  in ,  juge. 

Ang.  S.  aelaedeiide , 
législateur ,  prêtre, 

9)  On  trouve  dnnA  le  Srhwa- 
bintpîftitt  le  mot  rhnlt 
dans  là  siuniliration  de 
voftt,  irrvi/ntr,  d'homme 
nlili^é  à  certains  services, 
mai»  «ans  Pire  ttrj'.  (.-ttt.) 

Ehebrecber,  l'homme  ad- 
ultère, m. 
Ang.  S.      aewbrecca, 

brica. 
Holl.  rgtbreeker. 
Swed.      arkteiiskapH- 

brvtare. 
Ehebrerbei'in,  \a  femme 

adultère ,  f. 
Holl.  egtbrcokstor. 
Sived.      acktiMinkapH- 

bryteraka. 
Ebebrurb ,  adultère. 
Ang.  8 .    ae  w  b  ry r e , 

ewbiyco ,  aewbrece. 
Holl.  egtbreiik. 
8wed.     aektenskapa- 

brott. 


Ang.  8.  efalHung,  6/af- 
/lAfmf  (blasphemia)  ; 
ehtnyKse,  -nesse,  eh- 
tinge,  proscription  j 
bannissement,  perse* 
cution  ;  eh  ter,  entere, 
persécuteur, 

ehebrechen ,     commettre 

un  adultère, 
Holl.  egtbreeken. 
8wed.    bryta  aekteo- 

fikap. 

EWIG,   étemel. 
AltD.  ewig,  ewic; 

euuinig  (Otfd.) 

euuik  (Kero,) 

euuîn  (Ta/iAA.) 
Alto,  iweintiy 

aiweina. 
Alt 8.  éwig. 
Ang.  8.  ecp,  aece,  eca, 

éternel,  douleur, 

(F.  ach.) 
Holl.  eeuwig,  eeuwig- 

lyk  (adv.) 
8wed.  eH'ig. 
Dan.  ewig,  aewig. 
Itl.  ap,  aefinleg(r). 

E w  i  gkei  t ,  éternité. 

Alt  D.  ewicheit  ;  en 
usage  encore  au  15e 
siècle:  ron  ewen  zu 
euen,  amen,  d'éter- 
nité en  éternité,  dans 
tous  les  siècles  des 
siècles,  amen, 

(Schmeller   Dict. 
p.  131.) 

Alt  G.  aiw,  éternité  f 
monde,  présent;  in 
aiwin(fl),  in  ajudath, 
undaico,  dans  té- 
ternité, 

Ang.  8.  ecneft,  -neRse, 
nynse,  pceniss,  éter- 
nité,  douleur, 

Holl.  peuwigheid, 
éternité,  eeuw,  âge, 
temps. 

8wed.  puigheti   éter- 

Dan.  pwighpd   {  nité. 

gr.  aîwn,  lat.  aeTum, 
apvittis,  àge^  rie; 
avus,  pieillard,aifeul; 
avia,  ayeule;  anin- 
c  u  1 1l  R ,  oncle  ;  trall. 
ai  ;  Brefagn,  eun , 
vieux.  (T.ahnyWas- 
iier  et  Ehe.) 

EIGEN  (F.  mu9êi  selbst.) 
AltD.  elgan,  oigan. 


/- 
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Alto,  aigîn,  aihn, 
propre;  aigan,  pos- 
êféery  aroir;  ai- 
eand(M),  ayant;  aih, 
jai. 

;,Bm  aegen,  agen; 
apn,    aegan,    aeg- 
niao,  agnian,  agni- 
gfan,  poiséder. 
own. 

KoU.  eigen ,  eygen , 
ttg^ity  propre  ;  eige- 
nen ,  approprier. 

Swed.  egen,  propre; 
aega ,  poaéder , 

arvir;   aegor,  biem 
fonds, 
Eigenthum,  propriété. 

Alto,  aigin(s),  pro- 
priété; ai^ethi,  trou- 
peau, 

Ang.  S.  agennysse, 
propriété  ;  âge n  n  e- 
éom^  Jugement  libre, 
indépendant,  propre, 
ieutence, 

HoU.  eyi^endom,  ei- 
grndom. 

Sired.  e^endom,  aega, 
aegendom ,  aego. 

eyendom. 
iTy  possesseur. 

I.  agend,  agend- 
fia,  -frea. 
[.  owner. 
S.  agenbrother, 
propre  frère. 

own  brother. 
I.  agennama, 
nom  ^propre  ;  agen- 
npniece ,  idiome  ; 
ag«ne  cyrc,  propre 
ckoijT  ;  agnette,  ava- 
riée ,  usure  ;  geag- 
nian ,  m* approprier , 
s'emparer;  geagnod, 
geagennud ,  appro- 
prié; geagennudbe- 
arn,  enfant  adoptif; 
hiii  SLgein^  sien  propre; 
min  agen  lif,  ma 
propre  vie. 

HoU.  eigenaar,  pro- 
priétaire. 

Iwed.  aegare ,  pro- 
priétaire ;  aegande 
raett,  droit  de  pro- 
priété. 

Dut.  eyennand ,  pro- 
priétaire. 
Eittnschafk,  propriété. 

HoUL  eigenflchap. 


8ved.  egenskap. 
Dan.  ejenakab. 

eigenhandig ,     en    main 
propre. 
Sved.  egenhaendig. 
Dan.  ejenhaendig. 
eigen willig,  de  son  pro- 
pre gré. 
Holl.  eigen willig,  de 
son  propre  gré. 

eigensinnig,  obstiné. 

Holl.  eigenzinnig,  eî- 
genhoofdig ,  opi- 
niâtre; eigenhoorig, 
appartenant;  eigen- 
hoorige,  serfs;  ei- 
gen baat  ,  avarice. 

Sved.  egensînnig,  ob- 
stiné. 

Dan.  ejensindig,  ob- 
stiné. 

eigentlich,  proprement. 
Ang.  8.  agendlice. 
Holl.  eigentlyk. 
8wed.  egentelig. 
Dan.  ejentlig. 
Sved.     hans  egen 
skuld ,      sa    propre 
faute. 

ATHKM,  Odem,  souffle, 
ùine,  esprit. 

AltD.  adum,  atum, 
athum,  ahadum,  ah- 
ma,  ateni,  htne , 
esprit;  aha ,  senti- 
ment; ahwa,  eau; 
ahan,  tnoutjoir;  aha- 
mo ,  esprit ,  senti- 
ment, par  conclusion 
du  mot  Mhd.  achme 
(  Grimm  le  p.  [47  )  ; 
un  de,  flot  y  vague 
ÇKunisch  manuel  de 
la  littérat.  teuton 
p.  406);  ando,  sèle 
iBenekenTeuto^.tO) 

Alt  G.  ahma,  souffle, 
esprit;  aha,  senti- 
tnenl  ;  ahwa ,  eau 
(  f.  aue);  ahjan, 
pemer,  réfléchir  ; 
audag(s) ,  bienheu- 
reux. 

Alt  S.  athom,  atham. 

(neu)Ndt.  atem. 

Ang.  S.  aethni,  ethm, 
aedhm,  ond,  esprit, 
iime    (^aussi  brethe, 

angl.  breath);  ent, 
géant 9  homme  haut; 
entcynn,  cynne,  rmee 


des  géam;  burgen- 
das ,  bourguignons 
(  V.  n.  pr.  anden , 
unden)  ;  andig,  zélé, 
attentif,  odieux  ;  an- 
digend,  plein  de  zèle, 
xélateur;  andwis, 
expérimenté;  and- 
^isnysae ,  expé- 

rience; andget,  and- 
git,  andgyt,  andgyt- 
full,  andgetfull,  and- 
giitig,  sensé,  spiri- 
tuel; onda,  zèle; 
ond,  méchant,  zélé; 
ondo,  peur. 

Holl.   adem,   aassem. 

8wed.  ande,  anda  ^^) , 
esprit;  skyddsande, 
esprit  tutélaire;  anor, 
ancêtres,  morts  an- 
ciens; anden,  prei- 
sentir ,  han  anade , 
il  pressentait  ;  ande- 
rik,  spirituel;  an- 
delig,  andlig,  ecclé- 
siastique ;  andi  i  ga 
stand(et),  état  ecclé- 
siastique ;  ande- 
werld ,  monde  des 
esprits  ;  andeloes , 
sans  vie;  den  helige 
ande,  le  saint  es- 
prit; hin  onde,  U 
mauvais  esprit; 

swaerni  ande,  esprit 
de  vertige;  andakt, 
piété,  méditation  re- 
ligieuse; ond,  **) 
méchant  ;  ondska , 
méchanceté,  passion, 
colère. 

Dan.  and,  aand,  aande, 
esprit;  ahner,  an- 
cêtres ;  aanderig,  spi- 
rituel; aandsgave, 
don  de  V esprit;  den 
helligaand,  le  saint 
esprit;  den  onde 
aand ,  le  mauvais 
e»prit,  V ennemi. 

Itl.  andi,  oend;  and- 
Jeg(r),  ecclésiastique; 
oerendfr),  mort: 
oerondaz,  mourir; 
andagift ,  don  de 
l*  esprit. 

gr.  atme ,  atmoa ,  thu- 
mos;  ind.  atnia,  at- 
mon  ;  lat.  animuR, 
âme,  vie;  animalia, 
animé. 
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wall.  ehew,  se  mou- 
puir,  fuir;  it.  onda, 
lai.  uiida,  8p,  unda, 
ftotf  mouvement. 

lat,  ante,  avant  j  au- 
paravant f  antprior, 
anticuji ,  prérédeni , 
antique;  êp.  et  it. 
gigante,  géant. 

10)  D«  U  dérivent  aum!  let 
mot!  AiIeai«n(U  heil'und^ 
eiprit  d«  ««lut ,  et  wtil- 
and  bienheureux  (es- 
prit reposant,  habitant 
flans  le  «eiirneur.) 

11)  Il  est  prnhaMe,  que  ce 
mot  ne  prit  ipie  plui  tard 
une  sifrnification  si  nppo- 
sée  à  celle  qu'il  a%ait 
prinitiTement,  et  que 
cela  se  fit  par  Tinfluence 
du  clergé,  les  mission- 
naires et  évoques  chré- 
tiens  ayant    souvent    re- 

I'eté  et  condamné  ce  que 
es  payens  trouvaient 
beau  et  louables  (t.  plus 
bai  ent). 

athmen,  souffler ^  aspirer. 

AltD.  adhmuan. 
{Isidor.) 

j.  S.  aethmian, 
bouillonner,  bouillir  ; 
oreth,  oretha,  oruth, 
esprit ,  air ,  vent  ; 
oethigan ,  oethian , 
orcthan ,  orthan , 
souffler ,  respirer , 
aspirer;  ethung,  en- 
thousiasme (inspira- 
tio)  ;  (w)aeder,  air 
(F.  Wetter);  adum, 
chaud  (Mone  p.d82)> 
antfl.  ho  t. 

Engl.  ether,  éther,  air; 
ethereal,  éthéré. 

HoU.  ademen,aaflmen, 
respirer,  souffler. 

S^red.  Andas,  respirer. 

Dan.  aande,  respirer. 

Itl.  anda,  respirer. 

Athemzug,  respiration. 
HoU.  adpmtogt. 
8wed.  andedrag,  an- 

dedraegt. 
Dan.  aan dedraegt. 

Luftriîhre,  trachée  artère. 

Holl.  ademgat,  aaa- 
semgat. 

8ved.  andhal. 

Dan.  aandepibe. 

Holl.  ademader,  ar- 
tère. 

lat,  aether,  gr.  aither, 
ifMer,  air. 


UXD,  etf  (Conjonction.) 
Alt  D.     enti ,    uiide, 

inti,  et;  ouh,  auh, 

oueh,  aussi. 
Alt  G.  and,  dans,  par  ; 

auk,  aussi,  bien  que, 

car;  ak,  mais;  ok, 

aussi;  unte,  attendu 

que,  car;  und  utei, 

jusqu'à  ce  que;  und 

hua,      combien    de 

temps. 
Alt  S.   ondi,  et;   ok, 

aussi. 
Ang  S.     and,    ende, 

ant,  et. 
Engl.  and,  et. 
Holl.   ende,    en,   et; 

00k,  aussi. 
Swed.  och,  ok,  et.  ^') 
Diui'  og,  ognaa. 
Itl.  og  {anciennement 

oc);  ogjio. 
port,  ainda,  e;  Aisp.  e, 

y;     bohém.     a,    y; 

lat.  et;  it.  ed,  e. 
lat.  ac;  wall.  oc,  ac; 

lat.  inde,  de  la. 

12)  On  emplova  aussi  na- 
guère en  allemand  auch 
pour  wnrf,  p.  e.  ehnume, 
anrh  iviirdifçe^  auch  gute 
Freumde,  etc. 

ENT,  de,  dé,  ex  (par- 
ticule) W). 

AltD.  ant,  int,  unt, 
en,  ont,  in. 

Alto,  and,  anda  ;  anda 
nakti,  vers  la  nuit; 
anda«tand ,  andas- 
tatheis,  adversaire, 
antagoniste. 

Ang.  S.  and,  ond,  on. 

Holl.  ont. 

8ved.  undan,  parti- 
cule, exprimant  V ac- 
tion d'dter,  d'éloi- 
gner; fly  undan,  «Va- 
fuir. 

Dan.  und,  inde. 

êanscr.  ontu,  on;  gr. 
ontos,  un  ;  lat.  entis, 
antÎA,  endo,  ando, 
ans,  enn,  ant;  angl. 
■ng»  Participe. 

13)  Tetle  particule  exprime, 
réloifrnement,  la  sépara, 
tion,  l'absence,  la  priva- 
tion etc.  ;^  elle  est  dans  ce 
sens  ditjnnrlivt  ou  pri- 
vativt,  taudis  que  dans 
le  mot  and  elle  Mt  cnn- 
joBctÎTe  et  exprime  la 
réunion.  L'esprit,  qu'elle 
désigne  primitivement,  ■• 


■anifeate  en  eflist  aiitaat 
pHr   une   teadam-r  à   I*u. 
nioB    (dans    l'amour.   Ta. 
mitié),  que   par  une  ten- 
dance    a     la     iiépa  ratios 
(romme    danc   U   colère). 
Dans     le    haut -allemand 
moderne ,  la  particule  cml    1 
a    prévalu    (on   ne  trouve  4 
plus    que    dans   quelquei  ^ 
expressions    empY    pour  ~- 
entf)      La    uarticvle    ni  a 
coriruptioB     de    !«/,   mmt-^ 
(vieux     haut-alïfmaad)  4 
et  la  particule  angln.H-  -' 
xoann  on  pour  ond,  mmd,  « 
ont  été    confondHea   avec^ 
l'in    véritable    du    viens  JS 
haut. allemand   (t(ûth.  m,  « 
imh;,    et  l'en   mmtHoULMm,  « 
(1*111,    ama)   du  vieux  go-  " 
thiw  (v.  GriMM,  tom.  1;   « 

Le  participe  end  (sm 
reiztnà^  attrayaat:  rci- 
drnd ,  souffrant;  ster- 
tirndt  mourant)  a  vrai- 
semblablement U  M#m« 
origine  ,  comme  expri- 
mant Vartion  ,  lo  fini  ,  le 
parfait.  Il  en  eit  dt 
même  de  In  finnle  islan- 
daise l'jirfi  qu'on  trovve 
dans  des  anbatantih, 
comme  whindi ,  sagense  , 
Ay.fffMrfi,  aentimenti  fve- 
dandi,  chnnt.  et  dnt 
finales  amde,  tn  anédoiai 
ont,  en  frnncaia:  emd, 
dans  le  hant- allemand 
moderne  (ex.:  Imgetut, 
vertu),  et  en  général  da 
toutes  les  terminnUoni 
end,  ent,  nnt,  imt,  emd, 
and.  On  remontre  fré- 
quemment dans  l'idîemt 
Tiavarois ,  des  mots  anit 
substantif,  soit ndjertlli, 
soir  adverbea,  dans  U 
compositioa  doaqnolB 

entre  celte  partinle  emt, 
ant,  pour  exprimer  ce 
qui  sort  dea  jre|tlea  com- 
munes. Ex.:*  eïii  Imt- 
herl,  un  fameux  drdle; 
ein  fntoehi,  nn  boeuf 
énorme;  rimentberg,  une 
montagne  immenae;  ent- 
deriich ,  extraordinaire, 
étranire,  suspect.  (SrAmr/- 
ler,  Dict  p.  17.) 

antH-orten,  V.  auêni 
srhworeo  ef  wan- 
dern. 

AltD.  antuuurten. 

Alt  G.  8waranyjNirlery 
jurer. 

Nled.8.  anteran.  1 

j.S.  ondward,  ond- 
wyrd,  ongegeiiy  on- 
gean,  vern,  au-âe»  , 
vantf  contre;  ond* 
Dveardan ,  andwyr- 
dan  y  ondawarian, 
andawarian ,  aiid- 
sweuian ,  anawa- 
liiB,  geondaweriMi, 


IL 


gondswerian ,       re- 

piiqtier,  répondre. 
Engl.  (to)answer. 
Alt» oit,  répome. 
AltD.  antwurti. 
Alt  O.     andawaurdi, 

andawaurthi. 
ABg.S«  and  wyrd,  and- 

m  ara. 
fiifl.  ansi%'er. 
HoU.  antwoord. 
Iv«d.'svar. 
Dan.  sTar. 
Id.  andsrar. 
CLEPHANT,    éléphant, 

reêpiraiion       forte , 

ttprit    animal,     (  V. 

Wolf  et  Alpen.) 
AKD.  olpenta,  olbend, 

helfant,  helphant. 
AttG.  ulband(u8),  rAa- 


Ang. 


Ang.  S.  olfend,  ol- 
fynd,olpcnd,  elpend, 
ylpend,  ylp,  elp, 
olfenda,  éléphant, 
ehameau  ;  olfeiid  my- 
r^,  chameau  femelle, 
Ekigl.  éléphant. 
HoU.  elefant,  olifant, 
olyfant. 

.  elefant. 
elefant. 
U.  Tiitand(t),    boeuf 
imuvmge,  bhon. 
Bien,  mniwtal,  élan, 
AttD.  elo,  eln,  elch; 
ellen,/orre,  rigueur; 
clleniirih,  vigoureux, 
Kunùfk,  p.  394. 
■;  ealk ,  elch. 
.  ilk ,  elk. 
-  elg 
eliidyr. 
Ul.  e1y(r). 
Imt,  air;   altfr, 
walL    elein , 
«/«v.    jelen , 
nuf.  oleen, 
jEaji.elein.  grand  ani- 
mal.   C4dl,) 
Elfenbein,  ivoire. 
AltD.  heiphantesbein. 
Otfried. 

_     I.  elpenban,  el- 
panban ,    ylponban ; 
elpenbaenen,  ylpen- 
baenen ,  d'ivoire, 
HU>U.  elpenbeen. 
•  elfenben. 
elfenbcea»  elfln- 
bcan- 


ellen  ; 

fan; 

cerf; 
renne  : 
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ENTE,  oiseau  aquatique. 

AltD.  aneta. 

Ang.  8.  anet,  enid, 
tien  éd. 

Engl.  (ait)  a  wild  an  t. 

Holl.  eend,  end,  ent. 
endvogel  ;  een  wilde 
end,  un  canard  sau- 
vage; arend,  aigle. 

Swed.  and ,  canard 
sauvage;  âderfugei, 
oie  à  duvet;  âder- 
dun,  édredon. 

Dan.  and,  canard, 
lal.   aedifugl,    aedar- 

fugl,  aedurfugl,  oie 

à  duvet;   aedardun, 

édredon. 
sanscr.    ondani ,    lat, 

an  an;  altfr,  anette; 

hisp.      anade ,       it. 

anatra. 

En  te  ri  rh,  canard. 
Engl.  antrik. 
Swed.  andrak. 
Dan.  andrik. 
Itl.  andriki. 

EN  DE ,  fin ,  conclusion, 

AltD.  enti,  ant  (en 
Haut-Suède  aenta). 

Alt  G.  andi ,  andei. 

Alt  S.  endi. 

AngS.  end,  ende.  endi, 
aend ,  aende,  en- 
dung,  geend,  geen- 
dung,  gaendung. 

Engl.  end. 

Holl.     ende ,    einde  » 

eynde,  eindiging. 
Swed.   aende,  aenda. 
Dan.  ende. 
Itl.  endi,ending,  «*înd. 
Alt  G.     endi ,     andi, 

tête,  front,  tleneken, 

'lento ,  p.  19. 
Swed.  aendamâl,  but, 

final, 

pers.  aend ,  andan  ; 
sanscr,  anta. 

enden ,    finir ,    achever  ; 

conclure ,  terminer, 
Ang.S.  endian,   aen- 

dian,  geendian,  ge- 

endigan. 
Engl.  (to)  end. 
Holl.   enden ,  einden, 

eîndigen. 
Sired.  aenda. 
Dan.  ende. 
lal.  enda. 


endlich,  enfin, finalement. 

Swed.  aendelig,  adj. 
aendteligen,  adv. 

AngS.  ungeendet,  un- 
geendod ,  non  -  ter- 
miné, sans  fin;  un- 
geendung,  endeleas- 
nysse,  infinité. 

HoU.   eîndeloosheid. 

endlos,  infini, 
Ang.  S.  endeleas,  un- 

geendendlic ,    ende- 

leaslice ,    ungeendi- 

gendlic. 
Engl.  endless. 
Holl.  eindelooA. 
Swed.  utan  aende,«aii« 

fin;  aendeloes. 

entbieten ,    mander ,    "j 

V,  melden. 
AltD.  enbuiten. 
Alt  G.       andbahtjan; 

andbahts,  serviteur, 

V,  Amt. 
Nied.  S.  enntbeen. 
_.  S.  onbeodan,  on- 

biddan  ;    andbidian, 

attendre. 
Holl.  ontbieden. 

14)  La  particule  anf  i*e«t 
conienrée ,  lemlilalile  a 
un  dvbrii  de  mineft,  ilani 
le  mot  antttiii.  (Schmef- 
Irr^  Idiome,  p.  58. 

entbinden ,     délier,     dé- 
tacher ,  dénouer. 

AltD.  andbindan,  int- 
pintan,  împintan.  '^) 
Grimm  Toni.2.  p.809. 

Alt  G.  andbindan. 

Ang.S.  onbindan, on- 
ly.ian,  onlesan  ;  on- 
leiinisAe,  délivrance. 

Engl.  (to)  unbind , 
(to)  unloone. 

Holl.  entbinden  ;  ont- 
adelen ,  ontedelen , 
dégrader  de  noblesse; 
ontaarten ,  dégéné- 
rer; ontbeenen,  dé- 
charner  ;  on  tb  ran  - 
den,  s'enflammer; 
ontbyten,  déjeuner, 
(«fimbiss);  ontbyt, 
repas,  déjeuné;  ont- 
dekken,  découvrir; 
ontdryren ,  faire 
sortir,  expulser. 

15)   im  sans  doute  ymf 

entehren,  déshonorer. 
AltD.  interen. 
HoU.  onteeTen. 
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Ang.  S.  andfuan,  on- 
fangaii ,  onfengan, 
on  fou,  receruir;  on- 
fangnysfle ,  onfang , 
onfeng,  réception  ^ 
accueil,  conception: 
andfengend ,  ceiui 
qui  reçoit;  onfeol- 
dan,  unfealdan ,  dé 
ployer. 

Engl.  (to)unfold,  dê- 
phyer. 

Holl.  ontfangen,  re- 
ceroir  ;  ontfernien , 
compatir,  aroir  pi- 
tié; ontferniing, 
coinpataion  ;  ontval- 
Icn ,  tomber  det 
maint ,  échapper  de 
la  mémoire. 

Swed.  undfâ,  recevoir  : 
undfalla,  tomber, 
échapper. 

entfliehen,  n'enfuir,  »'en- 
roler. 
Alt  D.     emphliehon, 
a' enfuir.      Kuniach, 

p.  395. 
Holl.  ontvIiegen,ont- 

vlugten. 
Swed.  undfly,  flyun- 

dan. 
Dan.  undfly. 
Isl.  umflva. 

entgehen,  échapper,  éri- 
ter. 
Holl.  ontgaan. 
Biired.  undgâ. 
Dan.  undgaae. 

entgelten,  porter  la  peine, 
ejcpier. 

AltD.  intgeltan  ,  in- 
gpltpn,  inkcltan. 
Grimm  Toin.2.  p.809. 

Ang.  S.  ongeldan,  r. 
Scluild  ;  onj^yldan , 
rendre  la  pareille  (?). 

Holl.  onts^cldcn  : 
ont^ordf'n ,  ôter  la 
ceinture^  denaantsivr  : 
ontgraaven ,  déter- 
rer ;  onthairen,  ar- 
racher lea  chereux  : 
onthaizen ,  décapi- 
ter; ontluippcleii , 
échapper,  ae  aaunr. 

Alt  6.  andhiiljan,  dé- 
roiler,  receler,  ma- 
nifeater;  andlitileins, 
manifeâtalioMt  révé- 
lation. 


entkleiden ,  déahabiller. 

Holl.  ontkleeden. 

Swed.  (af)klaeda. 
t'ntkuppeln,  decoupler. 

Holl.  ontkoppelen. 
entkominen ,  échapper. 

Holl.  ontkonien. 

Bwed.  undkomnia. 

Dan.  undkonime. 
Kntkoininen ,  fuite. 

Holl.  ontkoming. 
entladen,  décharffer. 

Engl.  (to)  unload. 

Holl.  ontlaadon. 
entlaufen ,  a* enfuir. 

Engl.  (to)  elopp. 

Holl.  ontlonpen. 

entledigen,  délirrer. 
Swed.  entlediga. 
Dan.  entlcdige. 
Swed.     enttedigande, 

délivrance. 
Holl.  ontmaa^den, 

affaiblir ,      injurier , 

aéahonorer. 
pntleibpn,  r.  liPÎh. 
Holl.  ontmannpn,  en- 

lerer  V équipa i^e  d'un 

raiaseau  ;      on  m  an  , 

eunuque. 

ontparkpn ,  déballer. 
Engl.  (to)  nnpark. 
Holl.  ontpakkpn  ;  ont- 
raaden,  déconaeillrr. 

entrinnpn,  échapper. 

AltD.  indrinnaii ,  in- 
d  rpn  n  pn .  f»  ri //#  /// , 
Toni.  2.  829. 

AltG.  andrinnan  ;  un- 
drinnan ,  accourir. 

Holl.  ontrpnnpn. 

AltG.  andniman,  rr- 
reroir ,  enlerer. 

Holl.  ontrydpn,  a'en- 
fuir  h  cheral;  ont- 
ropypn,  en  ramant: 
ontzwpnimpn ,  en 
nasircant  ;  untrollpn , 
rouler ,  dérouler  : 
ontriistpn ,  courrou- 
cer ,  inquiéter. 

Holl.  ontflchippen,  dé- 
barquer. 

Engl.  (to)  iinflhîp. 

Ang.  S.  onsendan,  ex- 
pédier. 

Holl.  ontschooypn,  dé- 
chaunaer. 

pnt.srhliipfpn,  échapper. 
Siired.  undiilippa. 
Holl.  ontsiibbprpn. 


entHrhuldigen ,  exemaer. 
Ang.  S.   unskyldigen. 
Holl.  ontschuldigen. 
Siired.  undskylla;  und- 

«kyllan,  excuêe. 
Dan.  undskylde. 

Knischuldiger,  iniercf- 
aeur,  aéfenatur, 
Ang.  S.  ondHace ,  dé' 
néf^alion  ;  andaftcian, 
nier;  and^aca,  relmi 
qui  nie,  ad9era0ire; 
nnxaeran,  onsaran, 
othxacan ,  renier , 
nier,  ejrruaer;  on- 
Hapcp ,  reniement , 
néffation. 

entspringpn ,  t'enfuir. 

Holl.  ontspringen. 

Swed.  «pringa  undan. 

Holl.  ontupringing, 
oris^ine. 

Swed.  undvîka,  échap- 
per. 

Holl.  nntspannen,  dé- 
bander, relâcher. 

Pntziindpn,  allumer^  en- 
flammer. 

Ait  D.  inzundan. 

Ang.  S.  ontendan,  on- 
tyndan,  ontaendan; 
pn1ihtan,onlihtan  (v. 
Liclit);ontyndnyMe, 
inflammation  ;  ont- 
ynd ,  allumé^  en- 
flammé; onbaernaiiy 
enflammer,  allumer; 
ontybtan,  allumer  9 
irriter;  onlîhte,  on- 
lihting,  Whlyhtnea, 
illumination, 

Engl.  (to)  enlîght. 

Holl.  ontsteeken,  ont- 
vlammpn. 

Dan.  antapnde. 

Lat.  accendere. 

entthronen,  détrôner. 
Engl.  (to)  unthrone. 
Holl.  ontthroonen. 

pntfiihrpn ,  enlerer, 
Holl.  ontTOpren. 

pntviilkprn,  dépeupler, 
Holl.  ontvofkpn. 

Entvolkerung,  dépeuple- 
ment. 
Holl.  ontiolkîng. 

pntwacbsen , 

Alto,  andwanian. 
Hou.  ontwaasen. 
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entwafTnen,  

Alt  D.  entwapen.  Ku- 

uiêckj  p.  395. 
HoU.  entwaapenen. 

erwachen,  êe  réveUler, 
SoU.  ontwaak«ii,  ont- 
wekken. 

entfi  irren ,  éébrouiller. 
HoD.  ontwarren. 
AltD.  entre n nen,  ife- 
fairt, 

enti»  ohnen ,  déshabituer, 
HoU.  ontivennen. 
AltD.  enti^erden,  m 
détacher.  Me  délivrer. 

entwinden,  arracher  det 
mainê, 
Holl.  ontwinden. 

eat^olken,  ditùper  (let 
mmmgeê), 
Holl.  ontwolken. 

entikeichen ,  échapper. 
AltD.  entwichen.iCtc- 

«îfcA,  p.  395. 
Holl.  ontwyken. 
0wd.  undwika;  und- 
uJklig,         évitable; 
undwikande,  action 
d'éviter  j  fuite. 
undwige. 
CBtoetxen,    Mauver,    dé- 
bloquer, 
HoU.  ontzetten;  ont- 

xetter,  jnge. 
Svcd.  undaaetta. 
entseelen ,  fiiire  mourir. 

Holl.  ontzîelen. 
cotbehrcn,       9e  poster, 
étre^îrivé,  manauer. 
Holl.  ontberen.  '») 
L.  umbaera* 


tt)    On    trouve   encore    en 
kolUBdais  beaucoup 

4*aatrc«  moti  ayec  ont  et 


CBtbehrIich ,  non  -  néces- 
Maire  f  Muperflu. 
0wed.  umbaerlig. 
j,Bm  oofongend, 
recevant,  celui  gui 
reçoit;  onfangenes.se, 
onfrngenesse,  con- 
ception ;  anfenger , 
relHÎ  qui  reçoit  ;  on- 
findan,  recevoir,  in- 
venter; andfendan, 
onfangan ,  onfon , 
recevoir,  accueillir; 
onfangennease ,  anf- 
fcngcdnewMy  meeueil; 
■blindan,  «blondan, 


aveugler,   crever  let 

yeux. 
empfinden,  Mentir. 

AltD.   intfindan,    in- 

finden. 
ANbieten,  offrir. 

Ang.  8.  abeodan,  of- 
frir, M' offrir. 
Holl.  aanbieden. 
Bwed.  anbjuda,   tilb- 

juda. 
goth.  ana;  grec,  anu, 

en  ;  angl.  on ,  upun, 

a,  Mur. 
Anbieter,  offrant. 

Holl.  aanbieder. 
Anerbieten ,  offre, 

Alt    6;       andbahtei, 

tervice. 
Ang.  8.         onbitan, 

vtordre  a,   eMMuyer, 

participer, 
Holl.  aanbiedung.aan- 

bod. 
Swed.  anbad,  tîlbud. 
Dan.  tilbud. 

anbeten,  adorer,  révérer. 

AltD.  anabeton. 
Grimm,  tom .2  p.  893. 

Holl.  aanbidden. 
Anbetung,  adoration. 

Holl.  aanbidding. 

anbetungswiirdig,       ad- 
orable. 
Holl.  aanbiddelyk. 

anblasen ,       allumer    en 
Moufflant,  attiser. 

AltD.  anaplasan. 
Grimm  tom.  2.  p.  893. 

Ang.S.onbleowan,on- 
blaewan ,  onblawan, 
êouffUr,  inspirer,  at- 
tiser; onhlawen , 
soufflé;  ongeblawen, 
inspiré;  onbaernan , 
allumer,  s'enflam- 
mer; unlegan,  allu- 
mer, V.  Lobe. 

Holl.  aanblazcn. 

Anfall,  accès,  attaque. 

AltD.  Âfall. 

Holl.  aanval. 

Bwed.  anfall. 

Dan.  anfald. 
anfangen,  (p.  beginnen.) 

Alt  D.  âfangen ,  ou- 
fangen. 

Holl.  aanvangen. 

Dan.  an  fange, 
anfiihren,   conduire,  di- 
riger. 


Holl.  aanvoeren. 
Swed.  anfoerm. 
anfocre. 


niNr vu.    uii  '•  lier*. 

Dan.  anfocre. 

Anfiîhrer,  (p.  Leiter.) 

Holl.  aanvoerder. 

Siired.  anfuerare. 

Dan.  anfoerer. 

AltD.  anegang,  ane- 
gende,  commence- 
ment. Kuniich , 
p.  391. 

Aso^.  S.  abitan,  mor- 
dre h,  entamer;  ab- 
rocen,  rompu,  cueilli; 
acuren,  choisi;  ahe- 
ran,  écouter;  abel- 
gian,  fâcher,  irri- 
ter ;  afrian,  délivrer  ; 
ahreddan,  ahraed- 
dau ,  areddan,  sau- 
ver; ahreded,  sauvé, 
délivré;  ahefan, 

ahebban,  élerer;  ale- 
san,  alysan,  délirrer, 
saucer;  alesend^aly- 
send ,  sauveur ,  ré- 
dempteur ;  alesnis , 
alysnes,  alysnesse, 
-  nysse ,  alysednys , 
alysednesse,  alis- 
endne88e,<ff/iprcrifcf, 
rédemptio n;  al  i h  t a n , 
éclairer ,  illuminer  ; 
alyhtnysse ,  illumi- 
nation; ahreht, 
areht,  droit,  debout; 
araeda,  sauveur; 
afrescan,  rafraîchir; 
angl.  (to)  afreshen. 
aweccan,  acquérir; 
angl.  (to)  awake. 
awacian,  se  reveiller; 
angl.  (to)  awaken. 

igenehm,  agréable. 
HoU.  aangenaam. 
Siired.  angeiiaem. 
Dan.  angencni. 

angehurig,   appartenant. 
Siired.  anhoerig. 

anverwandt,  parent. 

Swed.  anfoerwandt. 

Dan.  anforwandt. 
Anhang,    parti,    appen- 
dice. 

Holl.  aanhang. 

Siired.  anhung. 

Dan.  anhang. 
Anhiinger,  partisan. 

Holl.  aanhanger. 

Swed.  anhaengare. 

Daa.  tilhaengev. 


an; 


\ 


10  I 

aiic;e1>en,    dérlartr^    dé- 
noncer, 

HoU.  aangeven. 

Swed.    aiigifva,   (an- 
klaga.) 

Dan.  angive. 
faisclilich  anklagen,  ac- 
cuaer  à  faux, 

Swed.  falflkligen  an- 
gifva. 

Dan.  falskeligangive. 

aiigelegen,  inêiantj  qu*0H 
a  a  roeur. 

HoU.  aangelegen. 

Swed.  angelaegen. 

Dan.  angelegeii. 
A  ii;rrlegonheit ,  affaire. 

Holl.  aangelegenhcid. 

Siired.  angelaegenhet. 

Dan.  aiigelegeiihed. 

angmizen,  confiner. 
Holl.  aangrenzen. 
Dan.  angraendse. 

anbefehleiiy    recomman- 
der. 

HoU.  aanbeveelen. 

Swed.  anbefalla. 

Dan.  aiibefale. 
anhalten,  arrêter, 

HoU.  aanbouden  ;  aan- 
houding,  reiarde- 
meni ;  aanhouder , 
appui ,  arrit ,  celui 
qui  arrête;  aanhaa- 
leii,  tirer f  attirer, 
arrêter. 

Swed.  anh&Ua. 

Dan.  anholde. 

aiilaufeii,  toucher,  atta- 
quer. 

HoU.  aanloop,  élan, 
qffluence, 

Swed.  anioepa ,  ac- 
courir; anloppy  at- 
taque, astaut. 

lal.  âhiaupa;  âhlaupa 
sain(r),  violent,  im- 
pétueux; ahiaupa 
vedr,  tempête,  sou- 
daine; ahlaup,  a$- 
Maut;  atganga,  at- 
gang(r),  attaque, 
combat. 
aniunden ,  aborder. 

Engl.  (to)  laiid. 

HoU.  aaiilanden. 

Siired.  anlarnda. 

Dan.  aniande. 
anlegen,  mettre, 

HoU.  aanleggen. 

Swed.  anlaega. 
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Dan.  aiilaegge. 

Ang.  S.  unlcogan, 
tromper,  mentir; 
afeallan,  tomber, 
faire  défection. 

anmerken,     remarquer, 
observer. 
HoU.  aanmerken. 
Swed.  anmaerke. 
Dan.  anmaerke. 

Anmerkung,  remarque, 
HoU.  aanmerking. 
Siired.  anmaerknhig. 
Dan.  anniaerkning. 

annehnien,  accepter,  re- 
cevoir. 
HoU.  aaiincemen. 
Siired.  annamma. 
Dan.  anaamnie. 

Anurdnung,  ordre,  règle- 
ment ,  ditpoêition, 
Bv^edm  anordning. 
Dan.  anordning. 
anrufen ,    appeler ,   invo- 
quer, implorer. 
Holl.  aanroepen. 
Swed.  anropa. 
Dan.  anraabe. 

Annpann,  relait,  attelage. 
HoU.  aan^panning. 
Siired.  an8pann. 
Dan.  (f(>rr)8pann. 
HoU.  aanspannen. 

An.stand ,       convenance , 
bienséance. 
Smred.  anstûnd. 
anstandig,      convenable, 
décent. 
Swed.  anstaendig. 
Dan.  anataendig. 

Anstfindigkeit,       conve- 
nance, décence, 
Swed.  anHtaendighet. 


Dan.    aiistaendighed. 

Anstalt,  préparatif,  éta- 
bh'nftement. 
Swed.  anstalt. 
Dan.  anstalt. 
an.spornen,  aiguillonner, 
poutner. 
Ang.  S.  onupurnan. 
An.schlag,    choc,  projet, 
conteil, 
HoU.  aanslag. 
Smred.  anslag. 
Dan.  anslag. 
Ansprarhc,  adrette,  de- 
mande. 
Swed.  anspr&k. 
HoU.  aanspraak. 


A119.  S.  ftsecgaiiy  «H- 
jiojicf,  conter;  àtel- 
lan,  conter;  âmct- 
tan,  meêurer. 

Ansehen,  apparence. 

AltD.  anspehi^n,  ean- 
templer ,  examiner. 
{Kuniêch,  Man.  delà 
lit.  anc.  p.  391.) 

Ang.S.  oniiyne,«nHi- 
rence,  extérieur  ;  on- 
nyn,  ansyn,  oniiin, 
vue ,  viiage ,  appm- 
rence,  extérieur. 

Holl.  aanziehn. 

Swed.  ansen  ;  an- 
seende,  égard. 

Dan.  anseen;    aasyn. 

Isl.  àsialeiki ,  oppa* 
rence;  âsyn,  jmk- 
voir ,  crédit  ;  as  ion  » 
asiana  >  appmrence , 
rue. 

anseh n  I ich ,  conndérmhle» 
apparent, 

HoU.  aanzîenlyk. 

Swed.  ansenlîgi 

Dan.  anseelîg. 

Ang.S.  onbesceaiviàn, 
regarder  f  examiner^ 
contempler,  onbeace- 
awunge,  excaira; 
onstyrenesse,  onsty- 
rednesse ,  mauve* 
ment  (v.  Steaer)  ;  on- 
fltyrian,  mouvoir; 
onwacan ,  ê'^ffmi' 
blir  ;  on  ti  m  b  ri  an  y 
ajouter  à  une  ehmr- 
pente,  inêttuire. 

An(gp)Richt,  vtMagf, 

^tD.    antluttl;  ana- 
sciht,  kiitoire,  évé- 
nement;   ananidele, 
siège,  habitation. 
Grimm  toni.  2.  p.  711. 

HoU.  aanzigt. 

Swed.  ansigte,  anlete. 

Dan.  an.<iigt. 

lal.andiit;  thunnleit(rj 
mince,  fluet,  de 
m  aigre  apparen  ce , 
maigre  de  viëage; 
yfirril(r),  apparence, 
extérieur,  aepect. 

anklagen ,  accuuer, 
HoU.   aanklagen. 
Swed.an  k  i  aga,&klaga. 
Dan.  anklage. 
lal.  àklaga,  àaaka,  (v. 
Sache.) 
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AoKlage,  aceuêatiom. 

HoU.  aanklage. 

■'wed.  auklagande. 

Dwa«  anklagelse. 

lal.  àkloapin,  âsakun. 
Ankl&ger»  accutateur, 

Boll.  aanklager,  aan- 
klaa^r. 

Swvd.         anklagare, 
Aklagare. 

Dan.  anklagere. 

laL  aklagari. 
aakommPDy  arriver, 

Hon.aankoininen,aan- 

koomen. 
flwcd.  ankomma. 
Dbb.  ankovine. 
Aakuafl,  arrivée. 
Bon.  aankomst. 
■'wed.  ankomst. 
Dmi*   ankomiit. 
•Bslosaig,  choquant. 
Bon.         aanstotelyk, 
itootelyk. 
.  aniitoetelig. 
anstodclig. 
anrathen,  conMeilier. 
BolL  aanraaden. 
■ved.  r&da  (til). 
Aarathangy  eonteii, 
HoD.  aaraading. 
■«wed.  tilrSdande. 
Aanither,  eonMeiUer,  ce- 
/«•  qui  comeille, 
Hell.  aanraader. 
aBachafTen,  procurer, 
flvcd.  anskaffa. 
Daa.  anskaffe. 
•■■tellen,  placer. 
HoU.  aanstellen. 
Shred.  anstaella. 
Dmiu  anstelle. 
aaatiften,  exciter. 
HoU.  aanstigten. 
■ved.  anstifta. 
Dan.  anstifte. 
aaatreichen,       enduire  ^ 
peimire,  marquer. 
HoU.  aanstryken. 
■'wod.  anstryka. 
Usa.  anatiyge. 
Aasahl,  jioai6re. 
HoU.  aantal. 
tived.  antal. 
Dmi*  antal. 
aBCge)wôhnen ,  accoutu- 
mer. 
HoU.  aanwennen. 
tived.  waenja  (wid.) 
amwenden»  appliquer. 

;.  S.     onwendan , 


HoU.  aaowenden. 

Swed.  anwaenda. 

Dan.  anwende. 
anwendbar,  applicable. 

Swed.  anuacndbar. 
anweiaen,  attiffner,  in- 
diquer, inëtruire. 

HoU.  aanwyzen. 

Bwed.  anwise. 

Dan.  anwijse. 
anvertrauen^^ncfr,  ma- 
rier, confier. 

Ang.  8.  ontruwian  ; 
onwald,  onweald, 
anweald,  anwald, 
onwealda,  pouvoir; 
monarchie ,  juge , 
prince.  *^) 

17)  Dam  le  haut .  allemancl 
moderne,  anwald,  dé- 
fenieur  juridique,  avocat. 

HoU.  aantrouwen. 

Swed.  anfoertro;  an- 
cynne  sunu ,  fiU 
unique  (de  Dieu); 
enwaelde,  pouvoir 
d*un  ieul,  monarque, 
monarchie;  enwael- 
dïg,  gouvernant  $eul; 
enwaldsherre,  auto- 
crate, monarque. 

lal-    einvalld(r;;   eîn- 

valldskonç(r)  ;    ein- 

val ,     choix ,     élite  ; 

einrala    lid,   gent, 

guerrier»  d'élite. 

Andenken,  touvenir. 

Swed.  itankan. 

Ang.  S.  an  lie,  onlic, 
êemblable;  aniic- 
nisse,  nesse,  -nés, 
andiicnjsse,  re»»em- 
blance,  image. 

lal.  àlik(r),  êemblable; 
agi  dsn,avide;  àgirnd, 
avidité. 

EIN,  eine,  eins  (9.  Zahl- 

wôrter.) 
AltD.  tfinaz,  une  foit, 

Otfd.  ^ 

Alto,  ain,  aina,  ainn, 

un  seul,  choie  unique; 

that  ainu,  Vunique, 

ëeulement;    ainaha, 

unique. 
Ang. S.  ane,  an,  an; 

an  man,  un  homme; 

an  treow,  fin  arbre. 
Engl.    a,    an;    one, 

on;  unce,   un  jour, 

une  foie;  more  than 

once,  plus  d'ane/oi§. 


HoU.  een;   (een  voor 

een;  een  van  tuée); 

een»,  un  Jour;  nieer 

dan  eens,  plut  d'une 

foit. 
Swed.   en,    ett;   nicd 

ens,  tout  d'un  coup. 
lal-  ein,  ci  nu,  eitt. 
ira//.    (h)un;   gr.  lien, 

henos;    lal.     unus; 

it.  uno,  un. 
einziges    Kind,     enfant 

unique. 
Ang.  S-  enlic,  unique. 
lal-  ein  birni  ;  ein  asta, 

ein   ungis,    unique, 

teulement. 
Swed.  eude  barn. 
HoU.  eneste  barn. 

einige;  (v.  som.) 

Ajng.S.  enig,  aenig, 
aeneg;  an  feawa, 
a  few. 

ZSngl.  any,  a  fe>v. 

HoU.  eenzydig,  uni- 
latéral, d'un  teul 
côté;  eenzjnnig,  opi- 
niâtre. 

einsam,  tolidaire. 

AltD.  eine,  teul  to- 
lidaire.  Kunitch , 
p.  394. 

Alt  6.  8am(8) ,  un , 
unique;  (v.  sam.) 

Akig.  S.  ancerlic. 

HoU.  eenzam,  eenlyk. 

Swed.  ensam,  enslig. 

Dan.  eensom. 

lal.  einmana,  tohtaire, 
tant  terviteurt. 

AltD.  einzen,  itolé, 
Otfd.;einot\,^^)  wast 
veldi,  solitude,  dé- 
sert, payt  inhabité; 
(r.  Adel);  einsideli, 
hermitage,  retraite. 

Alto,  ainaha,  ainaho, 
unique,  itolé;  ain- 
hwarjis,  un  chacun, 
quique  ce  soit. 

Ang.  S-  ancer,  ancer- 
man,  ancor,  ancor- 
man,  solitaire,  her- 
mite;  ancersetle,  an- 
corsetl ,  hermitage  ; 
ancorlif,  vie  soli- 
taire, vie  d'hermite; 
aenette,  solitude,  dé- 
sert,   hye. 

18)  einodt  inlitude,  désert, 
ferme  iioUe.  (SckmêlUr, 
Dict  Ut.) 
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Holl.        eenzamheid , 

eenheîd,  vnité, 
Swed.  cnsamhed. 
Dan.  eensomhed. 

einfach,  timple. 

Nied.  S.  on  keld  , 
êiitiple.  (Adlg.) 

Aki^.S.  aenlic.  (Lye.) 

Holl.  enkel,  enkeld, 
iêoléf  simple,  §eule- 
ment ,  uniquement  ; 
enkelyk  (adv,), 
unique ,  seulement  ; 
enkelvotulig,  simple. 

Swed.  enkcl,  simple; 
enkling,  teuf;  enka, 
veupe. 

Dan.  enkcl ,  enkolt , 
simple  ;  enkemand , 
reuf;  enkc,  reuve. 

Iil.  einka  !ion(r),  fils 
ir7ii9ue;eckiudoni(r), 
veutage;  eckiil, 
eckiumadr,  veuf. 

eintrSrhtig,     fini,   d'ac- 
cord. 

Holl.  oendragtig,  een- 
hertig,  eenmoedig, 
eondragtiglyk  (ude.) 

Bwed.  endraegtig. 

Dan.  eendracgtig. 

Ang.  S.  anmod,  an- 
modlice  ,  unanime; 
anmodnenne,  unani- 
mité. 
KintrSlchtîgkeit ,  union , 
concorde. 

Holl.  eendraegtighed, 
eendragt. 

Bwed.  cndraegtîghet, 
endragt. 

Dan.  eendraegtighed. 

einfiiltig,  simple. 

AltD.  ainfalt  O//1/.  ; 
simple,  honnête  sin- 
cère. 

Alto,  ainfalth,  aîn- 
falths,  honnête,  pur. 

Akig.S.  eunfeald,an- 
feald,  unfeald,  an- 
fealdicc. 

Holl.  ecnvoudig. 

Bwed.  enfaldig. 

Dan.  eenfuidig. 

EinfUltigkoit,  simplicité'. 
Ang.  S.  anfealdnesBC. 
Holl.  eenvoudiffhed. 
Siired.  enfaldighet. 
Dan.  eenfuldighed. 
Isl.  eînfeUdni,  simpli- 
cité. 


einfurmig,  uniforme, 

B-wed.  enfurmig. 
einhellig,  unanime. 

Swed.  eenhaellig. 
einstimmig ,      unanime , 
tout  d'une  voix. 

Bwed.  eenstaemmîg. 
einiiugig,  borgne. 

Ang.   S.  aneged, 

borgne;  aneage,  un 
oeil. 

Zîngl.  (one  eye)  one 
eyed. 

Holl.  cenogig. 

Swed.  enoegd. 
einigy  uni,  d'accord. 

Ali  D.  einig.  Kero, 
Otfd. 

Ang.  S.  aenig,  anig, 
anmodlire. 

Holl.  eenig. 

Bvredm  enig. 

Dan.  eenig. 
Einigkeit,    iijiioji,    con- 
corde. 

Ang.  S.  anmodneflse; 
anneH,  annys,  an- 
nynse,  unité. 

Holl.  eenigheid. 

Siired.  enighet. 

Dan.  eenighed. 

lal.   eindraegni ,    con- 
corde. 
Kinbildung,    immagina- 
tiun. 

Holl.  inbeolding. 

Smred.  inhillning. 

Dan.  inbildning. 
(sich)  einbilden,    s'ima- 
giner, 

Holl.  zich  inbeelden. 

Swed.  sig  inbilla. 

Dan.  sig  indbilde. 
cinbringen ,  rapporter. 

Ang.  S.  inbringan  ;  in- 
broht,  rapporté;  in- 
beornan,  allumer, 
mettre  le  feu;  en- 
lighten,  allumer. 

Engl.  (to)  bringin. 

Biired.    inbringa,    in- 
fiira. 
einfallen ,  envahir. 

Ang.  S.  onfeallan. 

Engl.  (to)  fali  in. 

Holl.  invallen. 

Siired.  infalla. 

Dan.  indfalde. 
Einfall,  invasion,  idée. 

Holl.  inval,  invasion, 
surprise. 

Swed.  infall. 


indfald. 
lal.  infalL 

feindiicher  Einfall  »  tu- 
vasion,  surprise  de 
l'ennemi. 

Bwed.  fiendligt  infall. 

Dan.  fiendtlig  indfald. 

Holl.  inTalling,  érom^ 
iement ,  chute, 

Ang.   S.     oneardian, 

oneardigan ,    inear- 

dian,  ^^)  ingebugaa, 

habiter. 

19)  Dam  Im  moBOBtBs  les 
plui  anciens ,  qni  bom 
reitent  des  Angio- Sa- 
xons, l'on  tronre  aBcoN 
la  prépntitinn  in.  Fea-à- 
peu  elle  est  rewplacèa 
par  OH  {ann  dans  le  haaU 
allemand  ancien).(GriaiMia 
t.  Z,  p.  759. 

einblasen,  (9.  anblasen). 
Ang.  S.      onblawan; 

onblawen,inblaweiiy 

soufflé. 
Holl.    inblazen,    in- 

blaazen. 
Swed.  inbllsa. 
Dan.  indblaese. 

Isl.  innblàsa. 

einfahren,   entrer  (dmma 
un  port ,  une  cour). 
Ang.B.  infaran,  inn- 

faran. 
Bwed.  infara. 

E)infahrt,  entrée, 
Ang.B.  infare, infaer. 
Bwed.     infart,    iofa- 
rande. 

eingehen,  entrer, 
AltD.  ingan.  Otfd, 
Akig.  8.  ingangan,  in- 
gan. 
Engl.  (to)  go  in. 
Holl.  ingaan. 
Swed.  ing&. 
Dan.  indgaae. 
Isl.  innganga. 

Eingang,  entrée. 
Alt  D.  ingang,  Otfd,  ; 

inganc,       inkange, 

Kero, 
Ang.B.  ingange,  în- 

fang»  ongang,  -gong. 
lye. 
HoU.  ingong. 
Bwed.  ing&ng. 
Dan.  indgang. 
lal.  inngang(r). 

indieKirche  gehen,  mUer 
k  tégliêe. 
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Bul.  ^to)  go  into  the 

cnurch. 
HoU.  in  dekerk  gaan. 

eingeben ,  fmire  prendre ^ 
innimmer, 
BoU.  ingeeren. 
ingifra. 
indgive. 

i.  indon,  mettre 
éamê;  indrencan , 
imbiber ,  mouiller , 
imprégner  ;  i  n fangan 
theof,  prendre  y  em- 
prisonner j  enfermer 
te  voleur;  inAeon, 
entrer;  angl.  (tu) 
llow  ÎD,  couler  dant, 
llod  in  fleow,  le  flux 
entre;  innhere,  ar- 
mée nationale  j  ar- 
mée de  t intérieur. 

dnbegreifen ,     compren- 
dre, contenir. 

Swed.  inbegripa. 
Elagrîffy  uêurpationf  em- 
piétement, engrenure, 
engrenage. 

0md«  ingrep. 
cintheilen,   divÎMer,  dit- 
tribue. 

0wed.  indela. 

Dut*  indeele. 
dagetheilt,  divité,   dit- 
tribné. 

Svcd.  indelt. 
eîndringen ,       pénétrer , 
percer  à  traeer». 

Hèll.  ind  rang,  rvpf  ton, 
irruption ,  inonda- 
tion. 

Svcd.  Intraenga,  pé- 
nétrer; inflyta,  cou- 
ler dam. 

Dan.  indtraenge,  pé- 
nétrer. 

U.  indrott,  garde. 

Eindruck,  impreëiion. 
HoU.  indruk. 
l.  Sntrvk. 
întryk. 
«■trichtîg,    uni,    d'ac- 
cord. 

[.  indraegtig. 
indraegtig. 

cinfordem ,      demander , 
recouvrer. 

HolL  iuTOorderen. 

•wed.  infordra. 

Dut.  infordre. 
tfnfiihreny  introduire. 

HoU.  inToerea. 


Swed.  infoera. 
Dan.  indfoere. 

einleiten ,        introduire , 

préparer. 
Ang.  S.  inlaedan,  în- 

gplaedan,  onlaedan  ; 

inlathian ,       ingela- 

thian,  charger  dant, 

inviter. 
Engl.  (to)  lead  in. 
Swed.  inleda;  inlasta, 

charger  dant. 

innlandisch ,  indigène. 
Aki0.  S.  inlendisc,  in- 

landisc,  inlaendic. 
Zhigl.  inlandish. 
Swed.  inlaendffk. 
Dan.  indenlandsk. 
!■!.  innlend(r). 

Inniand,  intérieur  (d'un 
payt). 

Ang.S.  inland. 

Zhigl.  inland. 

Alt  D.  i  n  leu  te ,  indi- 
rènet.  Sckmeller , 
Dicl.  bavaroit.  p.  71. 

dasEinkoinnien,  rentrée, 
revenu. 

XSngl.  inrome,  ren- 
trée, gain. 

Aki0.  S.  ingethanc, 
ingethonc,  intention, 
volonté. 

HoU.  inioop,  irruption 
(det  eaux). 

Swed.  inkomst,  re- 
venu; inU}^^,  entrée, 
innehâlla,   contenir. 

Dan.  indkomst,  re- 
venu, rentrée;  ind- 
loeh,  entrée;  inde- 
holde,  contenir. 

lal.  innkonist,  revenu, 
rentrée  ;  innihalda , 
contenir,  innihald, 
contenu. 

eingraben ,  graver  dant. 
Engl.     (tu)    entçrave , 
graver  au  burin,  bu- 
riner. 
tSwed.  ingraefva. 

einkaufen ,    acheter ,    v. 

kaufen. 

Holl.  inkonpen. 

Siired.  inkoopa. '®) 

20)  k  Francfort  lur  M(in  on 
dit  encore  inhafe^  em- 
plette, achat;  insatxt^  in- 
ietxe,  inloit. 

Einkauf,  achat,  emplette. 
HoU.  inkoop. 


Swed.  inkoep. 

Dan.  indkioeb. 
Einkiiufer,  acheteur. 

HoU.  inkuoper. 

Swed.  inkuepare. 
einlùsen,    racheter,   dé- 
gager. 

Swed.  inloesa. 

Dan.  indiofle. 
einpacken,  emballer,  em- 
paqueter. 

Engl.  (to)  pack  in. 

HoU.  inpakken. 

Smred.  inpaka. 

Dan.  indpakke. 
einpflanzen,  planter. 

Engl.  (to)  implant. 

HoU.  inpianten. 

Swed.  inplanta. 

Dan.  indplante. 

lal.  innpianta. 
einxalzen,  taler, 

Engl.  (to)  sait  in. 

HoU.    inzouten,     in- 
zulten. 

Swed.  insalta. 

Dan.  indsalte. 
einnammeln,  rattembler, 

Swed.  insamia. 

Dan.  ÎHdsamle. 
einflenden ,  envoyer. 

Ang.  S.  onsendan. 

Engl.  (to)  sendin. 

Swed.  insaenda. 
einsenken ,  enfoncer. 

Engl.  (to)  sink  in. 

HoU.  inzinken,   t'en- 
foncer. 

Swed.  insaenka. 

Dan.  neduaenke. 
einsetzen,  établir. 

Ang.  S.  inaettan. 

Engl.  (to)  net  in. 

HoU.   inzitten,   s'éta- 
blir, demeurer. 

Bvred.  insactta. 

Dan.  indffaette. 
Einsatz,  mite,  enjeu. 

Svred,  insats. 

Dan.  induats. 

Akig.  S.  insaete ,  ha- 
bitant, insaete  hus, 
maiton  d'un  habi- 
tant. 
Ëinsetzungy  établitte- 
ment. 

HoU.  innaetning. 

Dan.  indaaetning. 

lal.  insetning. 
einwohnen,  habiter. 

Ang.  S.  .inbyrdling, 
inberdling,  tiuTtgènc, 
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onwunian,       iuuu- 
iiian,  habiter. 
HoU.  inwoonen. 

Ein\«iihner,  habitant. 

Ang.  S.  iiiwonup, 
demeure;  on^unun- 
ge,  in\%'unung,  in- 
\%'onne,  innung,  de- 
meure. 

Holl.  inwooner. 

Swed.  iiiw&nare. 

Dan.  indwaaner,  ind- 
bygger. 

lal.  innbyggiari,  inn- 
bui. 
einsaugen,  abiorhery  hu- 
mer,  sucer, 

Bwed.  insuga. 

Dan.  indsue. 
einscharfen ,    inculquer , 
enjoindre ,       recom- 
mander fortement. 

Swed.  inskaerpa. 
einschrânken,      borner , 
limiter ,   restreindre. 

Swed.  inskraenka. 

einstromen ,      entrer    à 
grands  flots. 
Swed.   instroemma. 

einstQrmen ,       assaillir  ^ 
fondre  dans,  sur. 
En0l.  (to)  storm  in. 
Swed.  instorma. 

eînstcllen,  mettre  dans, 
établir,  instituer. 
Swed.  instaella. 

eintreffen,  arriver,  qua- 
drer,  s*accorder. 

Swed.  intraeifa. 
einwenden,  objecter. 

Swed.  inwaenda. 

Ëinwcndung,  objection. 
Swed.  inwaendning. 

eintreiben,  faire  entrer 
ou  rentrer  en  chas- 
sant ,  fit  poussant 
devant  soi,  presser 
le  recouvrement. 
Swed.  indrifwa. 

Einsicht,  prévoyance. 

Zhigl.  insight. 

Holl.  inzigt,  inten- 
tion, but. 

Swed.  insikt. 

Dan.  indsigt. 

Akig.  S.  insiht,  Ait- 
toire,  conte;  intim- 
brian,  arranger  ;hin- 
nan ,  binnon ,  anirs , 
parwU. 


Ëinschlag,  trame. 

Holl.  inslag. 

Swed.  inslag. 
einwsirts,  en  dedans. 

Ang.  S.  inneweard , 
ionnaword,inweard; 
ini^eardlice ,  tfi/«- 
rieurement. 

Engl.  inward,  in- 
ward A  ;  i ni^ardly , 
intérieurement. 

Holl.  inuaardfl. 

Swed.  inwaertes. 

Dan.  indwortes. 
innîg,    innerlich,    inté- 
rieur. 

Akig.S.  inlic. 

Xàngl.  innerly. 

Holl.  innerlyk,  (a^. 
et  adv.)  ;  innîg,  adj. 
intime ,  fervent  ;  in- 
nigheid,  intimité. 

Swed.  innig,  innerlig. 

Dan.  inderlig,  inder- 
ligen. 

Isl.  inn,  innan,  inté- 
rieurement. 
das  Innere,  intérieur. 

Ang.  S.  ynner,  ynnor, 
l'intérieur;  inre,  in- 
térieurement. 

Bvredm  inre. 

Isl.  innar,  innra,  innri. 

Ang.  S.  inné,  maison, 
habitation;  innunge, 
habitation,  séjour. 

Engl.  in  the  house, 
(  within  ) ,  dans  la 
maison. 

Holl.  in  huis,  dans 
la  maison,  à  la  mai- 
son. 

Swed.  innerst,  le  plus 
intime,  le  plus  se- 
cret, le  plus  recule, 
le  plus  profond. 

Dan.  inderat. 

Isl.  inst,  instr,  Vinté- 
rieur. 

Akig.S.  thaerinne,  de- 
dans; innothe,  en- 
trailles ;  innothes 
sar,  colique,  tran- 
chées; innan, innon, 
dedans,  en  dedans; 
innan  tham  temple, 
dans  t intérieur  du 
temple  ;  innan  tha 
sae,  dans  la  mer; 
tha  he  naet  innan 
huse,  comme  U  était 
damé  Im  wsmisom;  in- 


nan of  mannn  heor- 
tan  y  fêle  gethancas 
cumath,  du  fond  du 
coeur  humatm  nais- 
sent de  mauvaises 
pensées  ;  in wit,  intel- 
ligence, eonsciemee. 

Insiegel,  sceau,  eueket. 
AltD.  in8igile(IFti/c. 
ram),  insîgel 

(Schwêp.) 
Ang.  S.  iniiaegi,  aeel. 
Engl.  Keal  (prau,  aihi). 
Swed.  insegeL 
Dan.  indtegl. 
Isl.  innsigli. 

Teniegein»    seetler,  ec- 

cheter. 
Ang.  S.      insaegUn, 

saeglîan. 
Dan.  forsegle. 
Isl.  innsigla. 

OHNE  (V.  austi  wihneB). 

AltD.  wan,  want. 
wante,  excepié,  suuf; 
i^an ,  manque ,  dé- 
faut ;  ane,  eine,  smmMi 
ane  werden ,  iîrt 
privé  de  quelque 
chose,  perdre  ^ue^ue 
chose.  {Kunisek  p. 
391  et  p.  394).  u, 
on,  jusque  dan»  h 
16«  siècle,  ex:  un 
gefar,  on  geikr,  êmum 
danger,  mauvaise  in- 
tention.  (SchmelieTf 
dict.  p.  550  et  61). 

Alt  G.  M/an,  défaut  ;  un 
agei,  sans  peur, 

Ang.  S.  wana,wan,  dé- 
faut; "wonung,  éom' 
mage ,  diminution  ; 
woen,  wan,  wana» 
won,  ^v(na,  défec- 
tueux, wanian,  wa- 
nion,  wonian,  man- 
quer, diminuer,  wa-  - 
ni  n  g ,  disparaftre 
peu- à-  peu ,  s*  éva- 
nouir; his  leoht 
wanode,  sa  lumière 
s* éteignit;  waxende 
and  waniende,  crot't- 
sant  et  décroissuui^ 

Engl.  want,  défmuM; 
to  wane,  décroître^ 
s* évanouir;  to  Ta- 
nish ,  éispturmitre  $ 
to  want,  smoir  5*- 
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ganl.  faon  ;  angi»  Toid  ; 
ira//.çwan.  (  F.oede.) 

lal.  vnn ,  défaut , 
manque;  vanta, 

manfuer;  mig  ran- 
tar,  a7  me  faut  ^  il 
me  manque;  vaii(r), 
paurrey  néceêêileujc , 
Taof  fnii  y  miêère , 
pmun-eté. 

êmmicr,  wana,  Mtérile, 
mie  ;  iat,  sine,  $an$; 
Tanitas,  rtife,  va- 
nité; vanus,  i7.  raho, 
raifi;  gr.  aneu,  tant 
(aeneu),  (9)ant;  Iat. 
▼anesro,  it.  sivanire, 
eraftjnouir,  faner, 

Ohnmachty     manque    de 
force,   impuiiêance, 
éranouiêiement, 

HoU.  amagt.  *i) 

Shred.  vanmagt. 

Daiu  afmagt. 

Ul.  Taaniatt(r) 

11}  DftH  l«  haut,  allemand 
Bn4ctM  on  trouve  encore 
•lani  ^netiniee  idirfmei 
ùmmrhi.     (  Or jsim,    t.  1, 

p.  n.) 

ohnmichtig,  impuùêant, 
évauaui. 

Bon.  aamagtlg, 
amagtig,  aamegtig; 
wantrouw,  méûance; 
waangeloof,  iilution, 
êmperttition  ;  \%'an- 
ceioof  9  m^ance , 
tnerédMiité. 

flwcd.  wanmaegtig; 
wansinnîg,  intenté ^ 
aliéné  y  wanwettig, 
fM^Méy  aliéné;  waii- 
wctt,  aliénation 
d'etpnif  foiie  ;  wan- 
tro,  tuperttition  ; 
waatrogen,  tupertti- 
tietUf  méfiant. 

Dut.  afmaegtig,M'an- 
■laegtig;  vanvittig, 
aliéné;  vanTittighed, 
folie;  Tantro,  troe, 
wmperttition;  van- 
troende ,  tupertti- 
titmxj  méfiant, 

lal.  vanmattug(r)  ; 
vanmegna ,  tant 

farce;   vantru,   mé- 
ftanee;  vantruad(r), 
tuperttitieux ,      mé- 
/mai;    ranart»  jper- 
vertitét  méckêmceié. 


unachtflam,  inattentif, 
HoU.  onagtzaam. 
Siired.  uaùtsaiii. 
Dan.  uagtsam. 

unachtsamkeit ,  inatten- 
tion, 

Holl.  onagtzaamheid  ; 
onagtbaar,  de  peu 
de  valeur,  peu  etti- 
mé  ;  ongeagt ,  non 
ettimé, 

Swed.  oaktsanihet. 

Dan.  uagtsamhed. 

unangenehm ,  détagré- 
able. 

Holl.  onangenaam. 

Swed.  oagenilm. 

Dan.  uangencni. 
unartig,  mal  élevé. 

HoU.  oiiaardig,  on- 
aartig. 

Bwed.  oartig. 

Isl.  uartig. 

Unandacht,  indévotion, 

HoU.  oiiaandagt. 

unandUchtig,  indévot, 

HoU.  onaandagtig. 

unansehnlîcK,      de    peu 

d'apparence,      met- 

quin, 

HoU.  onaanzîenlyk. 

Bwed.  oansenlig. 

Dan.  uanselig. 

lal.     ôâAialeg(r) ,    ^) 

Ô8ialeg(r),  6seleg. 

12)  Anciennement  l'on  em- 
ployait  louvent  I'm  au 
lieu  de  Vo.  (Rutk.)  I.e 
mot  ';',  pat  (névatinn)  a 
proiMblement  la^  même 
origine.  Ex.:  eJheuiUg^ 
inquiétant. 

unedel,  ignoble, 
Ang.  S.      unaethael, 

unaethel. 
Holl.  onedel. 
Swed.  oaedel. 

unedelgeboren ,  de  nait- 
tance  ignoble. 

Ang.  S.  unaethael- 
bureii. 

HoU.  van  onedele  ge- 
boorte,  de  naittance 
ignoble;  ene  onedelè 
daad ,  une  action 
ignoble. 

Unebre,  détkonneun 
Ang.  S.  unare. 
HoU.     oneer. 
Swed.  vanaera. 
lal.    Tatoheid(r)  »    dét- 
hannemr,  honte. 


unehriicb ,  détkonntte. 
Ang.  S.  uiiarlirc. 
HoU.    nnecrbaar;  oii- 

eerbaarlyk,     oikut- 

iyk. 
Swed.  oaerbar. 

unehren,  déthonorer,  no- 
ter d'infamie. 

Ang.  S.  unarian ,  dét- 
honorer,  noter  d'in- 
famie; unarwur- 
tbian;  unbald,  tant 
ha  r  die  t  te,  lâche; 
uiibiielde,  unbaldo, 
lâcheté,  peur;  uii- 
beorht,  uiibyrht,  non 
clair,  obscur;  un- 
bra*! ,  peu  large , 
étroit;  uiibindaii, 
dévouer,  délier,  dé- 
tacher; unbunden, 
dénouer,  délier,  dé- 
tacher. 

Engl.  (to)  unbind,  dé- 
nouer ,  délier ,  dé- 
tacher; unbound,  dé- 
noué, délié,  détaché. 

Holl.  onget^erd ,  tant 
honneur,  non  honoré; 
oneergierig,  tant 
honneur,  tant  ten- 
timent  d'honneur. 

unbarmherzig,  impito- 
yable. 

Holl.  onbarmbartig, 
onbermhartig. 

Swed.  obarmhcrtig. 

Dan.  ubamibertig. 

Unbarmhcrzifçkeit,  man- 
que de  pitié,  carac- 
tère impitoyable. 

HoU.  onbernihartig- 
heid. 

Swed.  obannheitig- 
bet.  • 

Dan.  ubarmhertigbfîd. 

uiibandig,   indomptable. 
HoU.  onbaiidig. 
Siired.  obaendig. 
Dan.  tibaendig. 
unbegreiflicb,  incompré- 

hentible. 
HoU.  oiibcgrypplyk. 
Swed.  obegriplîg. 
Dan.  ubegribelig,    u- 

gribelig. 
Isl.  ogripanleg(r). 
unbekaniit,  inconnu. 
Holl.    onbekend  ;   on- 

kenbar,   méconnait- 

ia6(e. 
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L  obekant. 
Dan.  ubekaendt,  ube- 

kiendt. 
Iil.  (\kunn(r). 

Unbekaniitschaft,  ignu- 
rancit  défaut  de  cor- 
naiisance. 

HoU.  onhekendbeid  ; 
een  onhekeiid  land, 
UH  payt  inconnu. 

Bv^edm  obckantskap. 

unbequcni ,  incommode. 
HoU.  onbequaani,  on- 

bekwaam. 
Siired.  ubeqwaem. 
Dan.  ubeqwaem. 

unji^ebrSurhlicb ,  inuaitê. 
Holl.  onbruikelyk. 
Biired.  obriiklig. 
Dan.  ubrugelig. 
Iil.  Abrukaiileg(r) 

unzerbrochen ,  intact. 

Engl.  uiibrokeii. 

Swed.(ftunder)  bruten. 

Dan.  ubraekket. 

Ici.  6brakad(r)y  ôbro- 
tinn. 
unbeweint,       ian»    être 
pleuré,    qui  n'a  pat 
été  pleuré. 

Engl.  unbewailed. 

Holl.  onbeHeend,  tant 
être  pleuré;  onbe- 
daagd,  peu  âgé, 
jeune;  onbedagt,  ir- 
réfléchi; «nbedagt- 
zaani ,  irréfléchi; 
onbedagtzaniheid , 
onbedagtheid ,  irré- 
flexion. 

Siired.  obetaenkt,  obe- 
taenksam ,  irré- 

fléchi. 

Engl.  unblopdy,  non 
tanglant. 

Holl.  unbedorven,  un- 
bedurven ,  non  gâté, 
non  corrompu  ;  oii- 
bereeden,  démonté, 
tant  cheval;  onhe- 
reid,  non  préparé; 
onberckend ,  tant 
calcul  ;  oiiberîrht , 
onberigt,  non  averti, 
tant  nouvelle  ;  oii- 
berugt,  unberoemd, 
«ans  réputation,  oh- 
tcur;  oiiberoerd, 
tranquille ,  en  repot  ; 
onberoeriyk ,  immo- 
bile; onberoofd,  non 


dévalité,  non  pillé, 
non  privé;  onbe- 
schaanid,  tant  pu- 
deur, effronté;  on- 
beschaanidheid,  ef- 
fronterie ;  onbescba- 
digd,  intact  non  en- 
do  m  mage  ;  u n  be- 
schaiiNt,  non  retran- 
ché, tant  retranche- 
ment; oiibeschooren, 
non  tondu;  onbe- 
snieurd ,  non  enduit, 
non  barbouillé  ;  uii- 
besneeden ,  non 

rogné,  non  taillé, 
onbestendig,  incon- 
ttant,  variable. 

Siired.  obestaendig, 
inconttant  ;  obestaii- 
dighet,  inconttance. 

Holl.  onbe.Hturmd,  non 
attailli,  n'ayant  pat 
encore  toutenu  d'at- 
taut;  onbetaald,  non 
payé. 

Engl.  untamed ,  tn- 
dompté. 

Holl.  onbetemd,  tu- 
dompté;  onbetoomd, 
onbetuind ,  tant 

frain ,  affréné;  on- 
betreedeii ,  onbetre- 
den,  où.  l'on  n'a  pat 
encore  marché ,  qui 
n'a  pat  encore  été 
turprit  ;  oiibevaar- 
bar,  non  navigable 
(rivière) ,  imprati- 
cable (chemin);  un- 
bei  estigd ,  non  for- 
tifié. 

Swed.  obefaest,  non 
fortifié. 

BfoU.  onbevolkt,  fait* 
habitant,  dépeuplé; 
onbevraagd,  non 
contulté,  non  quet- 
tionné. 

Isl.  Ofreginn,  non  coU' 
tulté,  non  entendu. 

Siired.  ofi'âgad. 

Engl.    ufifreigbted , 
tant  fret,  non  frété, 
non     charge ,      tant 
chargement. 

Holl.  unbevragt,  tant 
fret,  non  frété,  non 
chargé,  tant  char- 
gement; onbevreesd, 
tant  crainte ,  tant 
peur;      onbeTreesd- 


heid ,       intrépidité^ 

hardiette;  onbevroo- 

reu ,       oiibevrozen , 

non  gelé;  onberryd, 

non  délivré,  prévenu, 

préoccupé. 
unbezwungea»  non 

vaincu. 
Holl.  onbedwongen. 
Engl.   unenpied,    »•» 

découvert ,    nom   re- 

marqué,  inattendm. 
Holl.  onbeedigd,  no» 

attermenté. 
unberuhmt,    tau$  nom^ 

tant  gloire. 
Engl.  unfamed. 
Holl.  onbefaamd. 
unbegabt,  tant  don,  atd 

n'a  pat  été  donné, 
Engl.  ungifted. 
Holl.  oiibegaafd. 
unbegierig,  tant  mnOtéf 

tant  détir. 
Holl.  onbegeerig. 
L-nbegierde,    manque  de 

détir,  d'avidité, 
Holl.  onbegeerigheidy 

onbegeerte. 
unbehaueii ,  ne  fat  tmil^ 

1er,  non  taillé. 
Engl.  unhewn. 
Holl.  onhouwen. 
unbeklagt,  Ron  plaint, 

Holl.  onbekiaagd. 
unbekieidet,    tant   vétt' 

ment. 
Engl.  unclothed. 
Holl.  onbekleed. 
unerk  I  i  m  nibar ,    inaecei" 

tible ,  qn*on  ne  peut 

gravir. 
Holl.       onbeklimbar, 

onbeklimmelyk. 
unbeladen,  tant  charge, 
Holl.  onbeladen,  on- 

belaaden  ;  een  onbe- 

laaden     schip,      un 

vaitteau  tant  elbar- 

gement;  spreekt  on- 

be  laaden ,        parlez 

franchement, 
unbelohiit^   tant  récom- 

pente. 
Holl.  onbeloond. 
unlustig,  tant  détir,  tu- 

différent. 
Ang.S.  untust,  dénlmi' 

tir,  manque  de  ménr, 
Engl.   unluaty,    êmna 

mgmeur,  — 

ienr. 
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H<oll.  onbelust,  onlust, 
ianê  éêsir;  onbelust- 
heid,  ittdifférence. 

S^red.  olust,  manque 
ée  ifiir,  de  plaitir, 

IbI.  olostug(r) ,  tan» 
désir;  olyst,  manque 
df  detir. 

unbemannt,   non  emma- 

rimê,  §an§  mariiii. 
Engl.  unmanned. 
Holl.  onbemand. 
Enyl.   unmeant,    non 

intentionné  ;  unmea- 

ning,  fade. 
Holl.   onbemînd ,  pan 

aimé;     oiibpmuurd , 

s«ttf  muraille. 
_  l.  onminded  ,  un- 

mindfull,  oublieux. 
Holl.  onbeneveld,  tam 

nuage. 
_  l.  unnerred ,  sans 

nerf^     sans    force; 

VDquick ,     sans    ri- 

fesse,  lentement, 
HolL  onb«nyd ,     non 

eneié. 
Eogl.    (to'   unriddlo, 

dériner ,    déch iffrer  ; 

onright,     tort,    pas 

bien. 
Holl.  onbepaaid,  illi- 
mité; onbepaaldheid, 

litiimité. 
Engl.    (tu)  unsaddle, 

desseller. 

vabefleckt,   sans  tache. 

Holl.  onbeplekt,  sans 

tarhe. 
Svcd.  obeflaeckad. 
laL  âflekad(r). 

ungefiedert,  sans  plumes. 
;.8.  ung;efethrri*d. 
_l.  unfi-atbereil. 
HoU.  ongevederd,  oii- 
bfpluimd. 
ved.  ofîapdrad. 
i.  fierloes. 
Id.  /)ftdrad(r). 

«ngepflugt,  non  labouré. 
Holl.  oiibeploegd. 

■nberathen ,       non   con- 
seillé. 
Holl.  onberaaden. 

unbebaut,  sans  culture, 
Eii0l.  unbuilt. 
•wed.  obebygd. 
Dan.  ttbebygget. 
Ul.  6bygd(r). 


£ngl.  unwatched,  sans 
surveillance,  sans 
gardien. 

Holl.  oiibewaakty  sans 
surveillance ,  sans 
gardien. 

Bwed.  obewaepnad , 
sans  armes. 

Holl.  onbewald,  sans 
rempart. 

Engl.  unwieldy,  diffi- 
cile a  gouverner. 

Holl.  onbewaard,  sans 
défense ,  sans  pro- 
tection ;  onb(*U'()un- 
baar,  oiihewouiilyk, 
inhabitable, 

Engl.  uiisowed ,  non 
ensemencé, 

Holl.  unbrzoaid,  non 
ensemencé. 

Engl.    uiisowed  land. 

Holl.  onbezaaid  land, 
un  terrain  non  en- 
semencé; onbezeerd, 
intact,  sain  et  sauf; 
oubezet ,  inoccupé  ; 
onbezicld,  inanimé; 
onbezw  aard ,  sans 
charge ,  sans  diffi- 
culté, onbezwaanl- 
beid ,  repos ,  tran- 
quillité, absence  de 
gén e ,  d' oppressio n  ; 
onbezworen ,  onbe- 
z\*  otM'tMi ,  non  juré; 
onbillyk,  inéqui- 
table. ' 

Swed.  ubillig,  inéqui- 
table. 

Ang.  S.  uncynd,  sans 
bonté. 

Engl.  unkind ,  sans 
bonté. 

Holl.  onbuigzaam,  in- 
flexible; uiibuurlyk, 
de     mauvais     voisi- 
nage. 

Ang.  S.  unceast,  non 
élu  (p.  kiescn);  un- 
ceappd ,  inacheté  ; 
unclapne,  mal  pro- 
pre; unrlaenenysflp, 
mal  propreté;  un- 
craeft ,  défaut  de 
force  ;  uncraeftig , 
sans  force;  uncym- 
pe ,  non -guerrier , 
ignoble;  undaede, 
undaed,  undad, 
wondaed ,  mauvaise 
action. 


Engl.  unclear ,  pas 
clair;  unclean ,  mal 
propre;  uiiclonnli- 
nes»,  mal  propreté. 

Swed.  oklar  |     pas 

Dan.  uklar    >    clair, 

Iil.  ôklar       )  trouble. 
untudtlichy  non  mortel. 

Ang.S.  uiideadlic,  un- 
deatlilic,  non  mor- 
tel, immortel. 

Dan.  udordelig. 

Iwl.  ôdaudIcgCr). 
IJntiidtlicbkeit,  non  mor- 
talité, non  léthalilé. 

Ang.  S.  uiuleadlic- 
iiisso,  undeadlicnes- 
sp,  immortalité. 

Dan.  udordelighed. 

lal.  ôdaudioiki. 
U  ut  bat,  méfait. 

Ang.S.  uiidon,  un- 
doeii ,    ne  pas  faire. 

Engl.  (to)uiido  ;  uiido- 
ne,  ruiné. 

Holl.  ondaad  i  ,^^y^,'^ 

Dan.  udaad    |     «^ 

lal.      6dad ,      ndaeda, 
odaedi,  «'Mladawerk  ; 
6dadamad(r) ,    mal- 
faiteur. 
Untugond ,  vice. 

Holl.     ondeugd  ;    on- 
deugendheid,      per- 
fidie, méchanceté. 

Swed.  odygd. 

Dan.  uJygd* 
untauglicb,  inepte, 

Bv^edm  oduglig. 

Dan.  udugelig. 

lal.  odygd,  ôiluglpg(r) 
6duganlpg(r),    ôdu- 
ganligi.r),        inepte. 
Grimm ,  2e  p.  693. 
U  n  d  a  n  k ,  ingrat  il  ude. 

Holl.  ondank ,  wan- 
dank. 

Swed.  otacksambet. 

lal.  otbaga,  otheckt; 
otbapklapti. 

Ang.S.  uneatbe,  peu 
léger;  unfaeger,  pas 
beau. 
undankbar,  ingrat. 

Engl.  untbankfui  ;  un- 
thorny,  non  épineux; 
untold,  pas  dit,  non 
raconté. 

Holl.  ondankbaar,  in- 
grat. 
Swed.  otackaam,  in- 
grat. 
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un(zerHheiIbar,    indivi- 
*ihhj  intéparahh. 

An^.B.  untoilaeleillic; 
uiidaeleil,  indiri*. 

XSngl.  unburnt,  non 
biûlé;  unburthen, 
décharger  ;  u  nroni- 
moii,  prit  commun. 

Holl.  (indeelbur;  oii- 
dif'nBtbaar,  »anM  ob- 
ligation de  servir , 
libre;  ondienttbaar- 
beid,  liberté. 

Swed.  odelbar,  iiifft- 
vitible. 
unticf ,  peu  profend. 

Ang.  S.  uiideop. 

Holl.  ondiep. 
Untiefe,   défaut   de  pro- 
fondeur ,  abime  tan» 
fond. 

Holl.  ondiepte. 

Akig.  8.  uniïiimy  juge- 
ment injuste. 
undicht,  fffjif  compacité^ 
laissant        échapper 
l'eau. 

Engl.  untight. 

Holl.  ondigt. 

Swed.  otaet. 
unertraglich,     insuppor- 
table. 

Holl.  oiidraagelyk. 

Smred.  odraeglig. 
untrinkbar,  non  potable. 

Ang.  S.  uiideked,  dé- 
courert. 

unv\i;iHtf*timpudique. 
unebcii ,  inégal. 

Engl.  uneven. 

Holl.  on«'ven,  oneffen. 

Swed.  oaefven. 

Dan.  iijevii,  uelTen. 

IbI.  ôjafii. 
Viii'bcnbfit,  inégalité. 

Engl.  uiicvennejt5. 

Holl.  onrtenbeid,  on- 

efliViiheid,  inégalité. 

onreiipaai'igi  inégal. 

tineini<?,  désuni,  de  mau- 

rais  accord. 

Holl.  oiK'enig,  oneent. 

Swed.  (KMiig. 

Dan.  iiriiig 
L'iiciiiif^kfit,  désunion, 

Holl.  onmii^beid. 

Swed.  oniigliet. 

Dan.  iitiii^bi-d. 

Isl.  ôfiiili)^. 
iinentllicb ,  infini. 

Siired.  uaciidlig. 

Dan«  ueiidolig. 


lal.  6endanleg(r),  6en- 
daulig(r).  Grimm, 
2e  p.  693. 
L'nthier,  monstre,  ani- 
mer/ dangereux,  ani- 
mal nuisible. 

Holl.  uiidier,  monstre; 
uiigcdicrt«y  vermine. 

Swed.udjuri  . 

unfeAt,  peu  solide. 

Ang.  S.  unfaest,  un- 
fa.<«t. 

Engl.  unfaflt;  (to)  un- 
fasteii,  détacher. 

Holl.  onvast;  unvaHt- 
heid ,  faiblesse. 
L'nfally  accident. 

Holl.  oiigeval. 

Swed.  «faelle. 

Iil.  ùfall. 
unfern ,  non  loin. 

Ang.  S.  uiifearr  (pro 
unfcor),  non  loin; 
unfeor  tbam  bu.stf, 
non  loin  de  la  mai- 
son ;  unfeor  there 
byrig»  non  loin  du 
château ,  fort. 
unfehibar,  immanquable^ 
infaillible. 

Hou.  onfeilbaar,  on- 
feylbaar,  uiifaal- 
baar. 

Swed.  ofelbar. 

Dan.  Il  fe  il  bar. 
unfrurbtbar,  infruc- 

tueux, infertile,  sté- 
rile. 

Holl.  onvrucbtbaar, 
oiivrugtbaar. 

Bweà.m  (ifruktbar. 

Dan.  ufrugtbar. 
Unfrurhtbarkeit,     fl/é*'rt- 
lité. 

Swed.  ofruktbarhet. 

lal.  6byrniskap(r); 
ôbyria,  femme  sté- 
rile. 

Engl.  unfound ,  non 
trouvé,  perdu;  (to) 
uiihuuse,  chasser  de 
la  maison;  (tu)  uii- 
fold,  déplier,  dé- 
ployer; uiifeeling, 
insensible. 
unvullkoniinen,  impar- 
fail. 

HoU.  oiivdlkommen. 

Swed.  ufullkonilig. 

Dan.  ufuldkuninie, 
ufuldkommen. 


lal.  6fu11kominn,éMI- 
konileg(.r). 
Unvollkonimenheity    in- 
perfection. 

Holl.  oavolkoDimen- 
heid. 

Swed.  ufullkomlîghet. 

Dan.  ufuldkommen- 
hed. 

lal.  ofullkommleikî. 
anfrei,  non  libre. 

Holl.  unvry,  mai  as- 
suré, peu  «lir,  ta- 
certain. 

Dan.  ufri. 

Iil.  ôfrialii. 
Unfreihi'it,  privation  de 
la  liberté. 

Holl.  unvrybeîd,  rom- 
trainte,  danger;  un- 
zeker,  mal  assuré; 
onzekerheid,  «iraçKe 
de  sureté,incertitudt, 

Swed.  ofriuîllîg,  iioa 
spontané^  involon- 
taire. 

Dan.  ufrihed. 

Isl.   ùfrclsi. 
u  m  »  rs  i  r  b  ti  g,  imprudeni. 

Holl.  uiivourzigtig. 

Swed.  ofoemiktig. 

Dan.  ufursigtig. 
unTrraubiilichi       implO' 
cable. 

Swed.  ofoersonlig. 

Dan.  ufunionlig. 
uiiveraiiderlich»        inva- 
riable. 

Holl.   onreranderlyk. 

Swed.  ofoeraendftriig. 

Dan.  uforaiiderlig. 
Uiifriede,  discorde,  que- 
relle. 

Ang.  S.  unfrith;  mid 
unfritba,  mid  un- 
fritbe,  en  mauvaise 
intelligence;  unfrith 
Rcip,  vaisseau  en- 
nemi, inimitié;  un- 
frith ni  an,  ennemi; 
unfrith  hère»  armée 
ennemie;  unfrith 
land,  pays  ennemi; 
unfrith  Ru  te,  flotte 
ennemie. 

Holl.  onvrpedxaan, 
ji^M  pacifiqut,  que- 
relleur; onrreed- 
zaamheid,  onvirde, 
mauvaitt  intoili' 
geaee ,  mésiniHIi' 
geueeg    in   onvrede 
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leeTpn  ;  onvriend^ 
on V  ri  nd  ,  ennemi  ; 
onvrindelyk,  peu  af- 
fnhle ,  mawutade  ; 
onTiiendel  ykhpîd , 
iéiMigtance,  maut- 
uaierie, 

Sved.  ofredlig,  peu 
parifique  ;  ofredlîg- 
het;  ufreda,  inquié- 
ter j  offenêer. 

Dan.  ufred,  ditcorde, 
querelle;  ufredelig, 
peu  pacifique  j  que- 
relleur. 

Isl.  6frid(r),  diMcorde, 
dêiunion  ;  6frid- 
l^içf  O  »  ^fridsam- 
I^KCOs  point  paci- 
fique, 
uagrrne,  paê  volontier», 
m  regret  t  a  contre 
toeur, 

£ÙM^,  ■•  ungeorne  ;  un- 
gpornfull ,  étourdi? 

Holl.    ongaarne ,   on- 
gwnie. 
rcd.  ogprna. 
ugiaerne. 
Ungunst,  défaveur^  dit- 
gràce. 

HoU.  ongunflt,  wan- 
gunst  ;  ongunstig, 
wangunstig,  défato- 
rable, 

■wed.  ogunst. 

Dan.  ugunst. 

U.  6guiist. 


unglad,  triite, 
mécontent. 

HoU.  onglad,  pat  liste, 
iioji  uni,   rude;   on- 
goddelyk,  pa$  divin; 
UBgoddeiykheid , 
aoa  divinité. 

ImL  6glaâ,  tritte;  (r. 
glad);  6gledi,  trit- 
te$$e;  ogudleg(r) , 
«o«  divin. 

Dan.  ugudHig. 

Holl.  ongrondelyk , 
impénétrable  ;  on- 
gnindîg,  non  fondé, 
sauM  fondement,  mal 
fonéle. 

•wed.  outgrundlig, 
Offnindad,  mal  fondé. 

HoU.  ongaar,  pat  cuit, 
cru ,  hrut :  ongade- 
lyk,  non  conjugal; 
ongangbaar,  imprac- 
Hcahie;    ongutriy, 


inhotpitalier  ;  onge- 

akkord,  itou  labouré  ; 

en  friche,    inculte; 

ongpbaand,  non 

frayé, 
Bwed.    obaiiad ,     non 
frayé. 

unbiirtig,  imberbe. 

Aki0.  S.  ungebyrd. 

Engl.  unbeard. 

HoU.  ongebaard;,  on- 
gebonrd ,  imberbe  ; 
ongeboort ,  onge- 
gaat ,  Itou  foré^  non 
percé;  ongebedeii , 
non  prié,  ongeboden, 
non  ordonné  f  non 
commandé. 

Engl.  unbaked ,  un- 
baken,  pat  cuit,  pat 
frit. 

EloU.  ongehakken,  pat 
cuit,  pat  frit;   «n- 

•  gebeurd,  no»  arrivé 
(érènement,  cfin)  ; 
ongebiegt ,  oiige- 
biecht,  tant  coufet- 
tion ,  impénitent. 

An§f.  S.    ungc^bundiMi, 

Engl.  unbouiid ,  non 
attaché (v.  plut  haut). 

Ang.  S.  ungecoreii, 
non  élu, 

ungebleicht,  non  blanchi. 

Engl.  unbleached. 

HoU.  ongebleekt,  on- 
gebleei'ht. 

Swed.  oblekt. 

Ang.  S.  ungeboren, 
pat  encore  né. 

Engl.  unboro,  pat  en- 
core né. 

HoU.  ongeboren,  pat 
encore  né;  onge- 
bou\\d,itaNf  culture; 
ongpbruik,  manque 
d'habituer  ;  onge- 
bruikelyky  inutité. 

unzerbrorhen ,  intact , 
non  brité. 

Ang.  S.  ungpbrocen. 

Engl.  unbrokpn. 

HoU.  ongebroken,  on- 
gebrookpn. 

Swed.  osoender  bru- 
ton. 

HoU.  ongpdaagd,  noji 
cité  enjuttice;  on- 
gpdagtig,  tant  te 
toupcnir  ;  ongede«ld, 
entier,  indifriâ;  on- 
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gpdekt,  noM  couvert, 
découvert. 

Swed.  obetackt,  dé- 
couvert. 

HoU.  ongcdoemd,  non 
condamné  ;  ongp- 
dood ,  non  tué;  un- 
gedraujdy  non  tourné. 

Engl.  undripd ,  non 
téché,  pat  dette ché. 

HoU.  ongedrongd,  non 
téché,  pat  dettéché. 

Ang.  S.  ungppndady 
ungecndod ,  inache- 
vé; ungppndlic;  un- 
gcpndung. 

HoU.  ongedwongpn, 
Moif  vaincu,  non  for- 
cé, indompté;  oiige- 
dHongcnhoid,  état 
de  celui  qui  n'ett 
pat  dompté,  vaincu, 
forcé;  liberté;  on- 
gpgoi'd,  non  tan  g  lé, 
dets angle,  tant  cein- 
ture. 

Ang.  S.  nngpfcthered, 
tant  plumet.'*' 

Engl.  uiihaired,  tant 
cheveux,  tant  poil, 
pelé. 

HoU.  ongehaird,  tant 
cheveux,  tan*  poil, 
pelé;  ungehart,  tant 
courage. 

Ang.  S.  ungphalgody 
non  contarré. 

Engl.  unhcaied,  pat 
guéri. 

HoU.  ongphpcld ,  pat 
gu  éri  ;  o  n  gp  h  pp  te  n  , 
tant  ordre,  de  ton 
propre  moueement  ; 
ongeholpen,  tant  te- 
court. 

Engl.  unhpard ,  non 
entendu,  inouï. 

HoU.  ongphoord,  non 
exaucé,  inouï. 

Siired.  ocrhdpi'd ,  non 
entendu,  inouï. 

HoU.  ongphorpndy  Jioii 
entendu^  inouï. 

Engl.  unhp%%ii,  non 
taillé,  non  dégrotti, 
brut. 

HoU.  ongehouwpn, 
itoA  taillé,  non  dé- 
grotti, brut. 

Engl.  to  unboHom,  ma- 
nif Citer ^  Recouvrir. 
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Alt  G.  unkarjà,  MUttê 
intjuièiude, 

Sngl.  uncarefuly  tam 
înt/nirtHde. 

Holl.  tiii<rckaiii(l ,  uii- 
{^(■kemd,  non  peijiZfir' 

Engl.  uiu'heweil,  non 
Miiîchè. 

Holl.       ongekaauwd , 
non  mâché, 
unbekaiiiit,  inconnu. 

Engl.  unkiiown,  (en 
Krttsar  uiiktMit). 

Holl.  ongekend ,  in- 
connu. 

Swed.  ukaend,  obe- 
kaiiiit. 

Holl.  uiigckleed,  non 
Tctu,  nan*  rttemenê  ; 
oiigekliefil,  non  fen- 
du ;  oiii|;ekiiaa^d,  non 
rongé;  ongekiicf d , 
non  pétri  ;  oiifft'- 
knoopt,  non  bouton- 
né,  déboutonné, 

Engl.  uiiclothed,  non 
rètu;  uncuoked, /iim 
cuit,  cru. 

Holl.  oii<^ekookt ,  non 
cuit ,  cru  ;  oiifçe- 
kriMikl,  non  mortifié; 
un^C'Iaadt^ii,  non  in- 
tité  ;  oiijj^L'licfd,  pan 
aimé  ^  mal  routa; 
on<;elpkt,  non  léchr^ 
uial  Irrhé,    informe. 

Engl.  iiiiloadeii,  iiii- 
lailfii,  iiiil(»ad('d,  non 
chartie. 

Alt  G.  iiiiçalaiibjaiid, 
incrédule,  kuiit  uii- 
firalaiihjaiidu ,  rave 
incrédule. 

Ang.  S.  uiigoloafa. 
Il  11  ge  1  eo  fa ,  in  creda  - 
lité  :  iingi'leatVul,  uii- 
leaffull,  iingeleaflic, 
ungi'lirfiïdlic,  iiiige- 
1  va  tVii  1 1  i  r ,  in  rrédu le  ; 
ii]i;;('Iear.*«itiiiiie.s8i' , 
ung(*lpatrulneJiKPy  in- 
crédulité. 

Engl.  uiibeliof,  incré- 
dule; iinbelievcr,  mé- 
créant ;  uiiluved , 
paê  aimé. 

Holl.  ungploof ,  oiige- 
luovigbcid,  incrédu- 
lité; ongeloofbaar, 
incroyable;  oiige- 
loofliaarlyk ,  incro- 
yabU  ;  ungeloofbaar- 


lykheid ,  incroyabi- 
lité  ;  ongelunnd,  «a/fS 
récompense  ;  o n ge- 
luot,  non  encore  tiré 
au  $ort. 

un  glei  c  h ,  in  égal ,  dit  - 
êemblable. 

Ang.  S.  ungelic,  un- 
grlice. 

Engl.  uniikp,  dissem- 
blable ,  pas  ressem- 
blant. 

Holl.  ungelyk,  inégal, 
tort. 

Biired.  olik. 

L'iiglpirhheit,  inégalité, 
dissemblance. 

Ang.  S.  ungclikiiesse. 

Engl.  unlikeiu'ss. 

HoU.  oiigelykhoîd,  in- 
égalité, dissem- 
blance. 

Bwed.  olikbed. 

HoU.  ongeinaajd,  non 
fauché. 

Engl.  iinmade ,  pas 
fait. 

HoU.  ongemaakt,  pas 
fait. 

uiigpnicin,  peu  commun, 
hors  du  commun , 
extraordinaire. 

HoU.  oiigpniepn,  on- 
gemein,  peu  com- 
mun ,  hors  de  com- 
mun, extraordinaire. 

Ang.  8.  uiigfmaca, 
t  it  rjiTff /;  u  n  gt*  m  p  II  gf 'd , 
uumcngpd,  non  mêlé, 
non  mélange. 

HoU.  ongpiiipngd,  non 
mêlé,    non  mélange. 

Ang.  S.  ungpfcle,  tn- 
sensible;  ungelaered, 
illétré,  sans  conais- 
sances ,  ungelygen , 
pas  menti,  vrai. 

HoU.  ongpmest,  non 
engraissé  ;  onge- 
mopd ,  jmsillanime  ; 
oiigemdeid ,  infati- 
gable, non  fatigué; 
ungpmolkeii ,  i/u'on 
n'a  pas  trait  Crache), 

Ang.  S.  ungeiiytlic, 
inutile, 

Holl.  ongpiieeslyk, 
oiigencezplyk ,  in- 
curable. 

Bd^L  unoiled,     itou 


HoU.  ongeolyd,  mh 
oint. 

Engl.  unopenedy  non 
oucert ,  fermé. 

HoU.  ongeupendy  no* 
oucert ,  fermé.  \ 

Engl.  unpackedy  moji 
emballé. 

HoU.  ongepakt,  non 
emballé,  ongepaaid. 
non  palissade;  on- 
gppaard,  non  appa- 
rié; onpaar,  pas  pa- 
reil, dissemblable. 

Holl.  ongeparsty  on- 
ppfMt,  pas  preiêém 

Engl.  uiipresaed,  paâ 
pressé. 

Ang.  S.  unscelleht, 
non  pelé;  unscel- 
Iphetp  fiias ,  poiê' 
sons  non  écaillée. 

Engl.  unpealedy  mom 
pelé. 

HoU.  ungepeld,  on- 
gexchpid,  non  pelé; 
oii^:rplukty  non  cu- 
eilli. 

Engl.  unpiuckedy  iioii 
cueilli. 

Swed.  ungeplunderdy 
Il  oit  pillé. 

Holl.  ungeofferd,  non 
sacrifie  ;  ongeroepen, 
pas  appelé  ;  onge- 
rust,  inquiet  j  pa§ 
I  ra  n  qu  ille  ;  onge- 
Rcbend ,  pas  âéno- 
noré;  ongeschonden, 
pas  déchiré f  entier; 
ongpumecd ,  pas 

forgé  ;    ongemn  eed- 
bar,  non  forgeable, 

Engh  uimnieared,  pas 
otntj  pas  graisêé. 

Holl.  ongêsmeerd»  pas 

oint,    pas    graisêé; 

onge^ponnen ,      pa§ 

filé;  oiigetoomd,  paê 

bridé. 

Ang.  8.  ungetogen , 
non  élevé 9  sanê  êda» 
cation. 

HoU.  ongetrouwd,  iioji 
marié ,  célibataire  ; 
ongevoed,  maigre; 
ongevoederd,  jsm 
nourriture.. 

Engl.  unfedy  9an% 
nourriture ,  k  jeun  y 
affamé;  unwaahed, 
uau  l«re.; 
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HoU.  uii^ewasschen , 
Malt  lacé;  oii^çe- 
urrind,  on^ewamid, 
non  chauffr. 
^  iinwoiiiided,  j>«r« 
bhtiéf  saita  blet- 
Mur  e. 

Holl.  ongewuiidy  pai 
U^tté,  $anê  Iflen- 
««rr. 

Ang.8.  unjçewuiiiiod, 
imarcoutHmé ;  uiip>- 
iftuiielic,  pai  ordi- 
naire ,  extraordi- 
naire, 

Engl.  unwoiit,  un- 
Wunttfd^      inaccou- 

tKMé. 

Holl.  ongewoon,  in- 
arcoHtumr;  onge- 
fioonheid,  manque 
t"  habitude;  on^e- 
wyd,  nun  conaacrr; 
onvfzaajd,  non  en- 
iemencé. 

l.    uiiflO^vcd ,    un- 

iiui»n,iioii  cnaeutenct'. 

J.8.   uiigpsadelad, 

non  $eflé,  »ant  telle. 

Engl.  uiixaddled,  non 
telles  tant  telle. 

Holl.  unsr7.attt*It,  non 
telle  j  tant  telle. 

En0l.  unseen,  pat  ru. 

Holl.  ongez'ieiin pat  ru. 

Ang.  S.  ungesuden, 
pat  bouilli. 

HoU.  ong:ezoodpii,  oii- 
l^zoden,  pat  bouilli. 

bL  «isodian ,  pat 
bouilli. 

En0l.  unxouiid ,  pat 
tain,  mal  tain,  vi- 
cié,- ror  rompu. 

Holl.  oiigezoïid,  pat 
tain,  mal  tain. 

8wed.  oiiund,  pat  tain, 
mal  tain  ;  osiindhet, 
mauraite  tante. 

_I.    unsalted,   non 
talé,  tant  tel. 

Holl.  nngezoutpn,  non 
talé,  tant  tel;  onjçe- 
zwollpn,  non  enflé, 
»ant  enflure. 

nnTerletzlÎL'h,  inviolable. 
Awed.        ofoerkraen- 
kelig. 

angekrânkt,   iioii  Mortt- 
Jié,  non  offenté. 
1.  okraenkt. 


Dan.  ukraenket. 

!■!.  ukri'iikt(r) 
uiivernuM-kt ,  pat  remar- 
tf ué ,   in tentihlem en t . 

B-wed,  ufoerniiierkt. 
uiiverniitthet ,      inopiné, 
toudain ,      imprévu , 
inattendu. 

Swed.   ofucrmodad. 
uiivcrinugeiid ,      impuit- 
tant, 

Swed.  (ifucrmoegen. 
L-iivei'iiiùgeii,        impuit- 
tanre. 

Bvredm     ofocrmoegen- 
h«t. 
uiiverMchamt ,     effronté, 
tant  pudeur. 

Swed.  ofucrskaemt. 
unvurgrrinicli,  tant  rien 
t' arroger  ,  tant  rien 
préarrire. 

Swed.    ofuprgrepelig. 
unverwogpn,   pat   témé- 
raire. 

Siired.   ofocrwaegpn. 

Holl.  (Mivi'ouni,  impie, 
irréligieux ,  tant 
piété. 

Ici.  ôfroiii(r") ,  irréli- 
gieux, tant  piété. 

Holl.  onvruomhpid, 
impiété,  improbité. 

!■!.  ûfi'onilpîki ,  im- 
piét é ,  in dérot ion. 

Alt  G.  iiiifagns),  pat 
beau,  ingrat. 

Ang.  S.  uiifaeger,  pat 
beau. 

Engl.  mifd'ir, pat  beau. 

lal.  ôfagr,  pat  beau. 
uiigpfiihr,  environ,  à  peu 
prêt. 

Holl.  otififpvapr. 

Siired.  uiii^pfapr.' 

Dan.  iingi'faer. 

lal.  (ifpiti,  maigreur, 
r.  fett. 
ungpfidrpiiy  non  gelé. 

Éngl.  unfrozen. 

Holl.  onvpi'vrozen. 

Swed.  cifi'useii. 

Iil.  ôfrusinii  ;  ùfoerd, 
chemin  difficile  à 
trarert  la  neige  ; 
ofueri,  empêchement, 
obttacle. 

Holl.  onrarbaar,  im- 
praticable ;  onvpr- 
bugpii,  non  courbé, 
droit;  onverborgen, 
jioji  caché. 


Engl.  unburnt,  non 
brûlé, 

HoU.  oiiverbraiid,  non 
brûlé. 

Siired.  unhi'pakahlp , 
non  catuel,  qui  ne 
peut  pat  être  catté. 

Holl.  oiMprbreeki'lyky 
non  caturl,  qui  ne 
peut  pat  être  catté; 
onvprdpclbaar,  in- 
diritible  ;  onver- 
dppld,  indirit. 
unverdîpiity  non  mérité. 

Holl.  oiivprdipnd,  non 
mérité;  oiivprdopnid, 
non  condamné  ;  uii- 
vergecteii ,  non  ou- 
blié. 

Engl.uiiforgottpn,  non 
oublié. 

Holl.  onvprguld,  pat 
doré;  oiivprgiiiid , 
non  touhaité  à  quel- 
qu'un, enrié. 
ungeliindprt,  non  em- 
pêché, tant  empêche- 
ment, 

Engl.  uiibindprd. 

Holl.  oiiTfihindprd. 

Smred.  obphiiidrad. 

Engl.  unhuppd,  inet- 
péré  ;  unhopefull, 
tant  etpoir. 

Holl.  uiivprhnopt,  in- 
etpére  ;  on vprj aard , 
non  prétérit  ;  oiivpr- 
maakf  lyk  ,  mécon- 
tent ;  oiivprniaard, 
peu  célèbre;  onvpr- 
mpld ,  non  annoncé; 
oiivpciiipiigd ,  pat 
mêlé;  onvprniinderd, 
non  diminué;  onrpr- 
mogpii,  impuittance. 

Swed.  ofoprmup^pn, 
impuittant  ;  ofupr- 
mopgpnhet,  impuit- 
tance. 
U  n  ve  m  u  n  ft ,  déraiton , 
manque  de  raiton. 

Holl.  onrernuft. 

Swed.  ofciprnuft. 
uiivernuiiftîg,    déraiton- 
nable ,   irrétonnable. 

Holl.  oiivprnuftig,  dé- 
raiton nable;  oiiver- 
nuftighpid,  manque 
de  raiton  ;  onveruor- 
dppid,  indécit. 
unprschrocken,  intrépide. 

HoU.  oaver&cbcokkeii. 
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intrépide;        onver- 
5chnicilten,  pan  fon- 
du,  non  fondu, 
Swed.     ofoerskraekty 
intrépide, 

UiiTeri«taiid ,  dérainon , 
non  tenâ ,  manque 
d'intelligence. 

Holl.  onverstand. 

Swed.  ofnerstând. 

unverstuiidig,    déraiton- 

nahle ,      imprudent , 

écerrelé, 
Holl.  onvemtandîg. 
Siired.  ufoerstundîg. 
Ang.  S.  un^rund,  »an$ 

fond  y  très  profond. 
BCoU.  onveniterkt,i7ia/- 

affermi,  pat  fortifié; 

oiivertuld ,   libre  de 

droits     de    douane  ; 

onverwerd ,     on\  er- 

ward,  non  confondu. 

onverwaerdy       tant 

défente. 

uniibprwunden ,  non 

vaincu,  non  gagné. 

Holl.  oiiverwonnen , 
non  raincu. 

Bwed.ooefvorwunnen, 
non  vaincu. 

Holl.  onverzameld , 
ùitpertéj  non  rat- 
semblé,  épart  ;  on- 
vorzecrd, ,  en  bon 
étal,  pat  gâté,  pat 
blette;  onverzeld, 
tant  société;  onver- 
zicrd,  pas  orné;  on- 
haiidig,  mal-adroit; 
unhandi^heid ,  mal 
adresse;  on  h  and - 
zaani ,  ce  qu'on  ne 
peut  manier,  peu  of- 
ficieux ,  peu  sèr- 
riable. 

Alt  G.  unha,\U,  défaut, 
dommage,  unha- 
bHnd(!i) ,  sans  pos- 
session, n'ayant  pat. 

Ang.  S.  unhacl,  ma- 
lade; wanhal ,  mal 
tain;  wanhalny)«fle, 
élai  mal-tain ,  insa- 
lubrité, faiblesse , 
faiblesse  d'esprit  ; 
unhali|^,  profane, 
non  sacré. 

Engl.  unholy ,  non 
saint,  profane;  un- 
hulyness ,  quuHté  de 


ce  qui  n'est  pas  sa- 
cré. 
Holl.  onheelhar,  tji- 
curable  ;  onheil,  mal, 
malheur;  onheil- 
zaani,  non  salutaire, 
détacanlageux. 

Iil.  ôheilajE^(r), 

6helrtr),  profane; 
6h«'il,  malheur,  pré- 
judice, dommage; 
^heilindi,  wanliiMl- 
iiidi,  wanhei Isa, /rri- 
blette,  mal,  fraude 
tromperie ,  mauraite 
tante,  intalubrité  ; 
6happ ,  uhpppni, 
ûhapWi*rk ,  malheur. 

Engl.  unhappy,  un- 
luky ,  malheureux  ; 
unhappinesM,  un- 
luck,  malheur. 

Holl.  ^anhoop,  man- 
que d'etpoir;  uan- 
hoopi|j^,  tant  etpoir, 
tant  etyérance. 

Dan.  uheldig,  mal- 
heureux ,  nuitihle. 

Ici.  ôhappleg(r),  ()hop- 
pileg(r),  uheppin, 
malheureux. 

Ang.  8.  unheg,  pat 
haut,  court. 

Ici.  ùiiagleg(r) ,  mal 
à  ton  ai  té,  incom- 
mode ,  détagréable  ; 
6hygî ,  grand  cha- 
grin, colère;  t'»byg- 
gin,  inconsidéré,  in- 
ditcret  ;  <»hyggandi , 
incontolablc. 

B^iredm  pj  hemlig,  mal 
h  ton  aite ,  déta- 
gréable. 

lal.  ôlipinilcg(r),  mi- 
tant r  ope  ,  détagré- 
able ,  inquiétant  ; 
6hard(r)  ,  pat  dur , 
faible  ;  ôglpy nipi  n , 
non  éteint,  non  ou- 
blié. 

unerhort,  inou't,  non  ou'i, 
non  entendu. 

Akig.S.  unhprpd,  un- 
gehpred,  in  ou'/,  non 
entendu;  unhîpr,  un- 
hîpra,  unhidi'a,  un- 
hyrp,  unhyrKuni, 
désobéissant. 

unheard,  inoui'. 


Holl.    onkragtîg,  on- 

■"&S^>S>  débile, 

faible. 
Swed.  oerhoerd, 

ohoerd,  tJioK«'. 
Dan.   uhoert  ;    ahoer- 

Isl.  oheyrilpgCr),  êmnt 
ouïe;      àkyrTf    pas 
apprivoisé. 
unkpuKch,  impudiqme. 

Engl.  unrhaste. 

Holl.  onkuiR,  on- 
kuinch ,  onkuyach, 
impudique;  on- 

kuischheid,  impmdi- 
cité     W 

Swed.  okyflk. 

Dan.  ukysk. 

Ang.  S.  unhold,  un- 
holda,  ennemi j  t»- 
fidèle;  unholdamany 
mal -affectionné  f  an' 
nemi. 
unkundig,  sans  coaiMtf- 
sauces. 

Holl.  unkundig. 

Swed.  okunnîg. 

Dan.  ukyndig. 
Unkundp,       manqua    éê 
connaissances,  ignù- 
rance. 

Holl.  onkunnigheid, 
unkundp,  ignormnce. 

Swed.  ukunnighet. 
Unkraut,  mauvaise kerht, 

Holl.  onkruid. 

Dan.  ukrud. 

Swed.  ograeaa. 
Uniuflt,  déplaisir t  Mm- 
que  d'envie. 

Ang.  S.  uniuat  ;  un- 
ly figpnd ,  pas  vivunt, 
mort;  unl^^tel, Ami*-' 
coup ,  f^rand, 

Holl.  onluRt. 
unIuRtig ,  nullement  dis- 
posé, chagrin,  marne. 

Holl.  onlastig;  onlu- 
stiglipidy  affliction, 
chagrin, 
unIei'ilit'Ky        insuppor- 
table. 

Holl.  onlydelyk,  in- 
supportable; onlyd- 
zaam,  impatient, 

Swed.  olidpiîg. 

Dan.  ulidplig. 

lal.  o1idanlpg(r),  ôli- 
thanligf  r) ,  Griutmf 
2e  p.  659;  6lidl^g(r), 
groëner,  mmimdrmii. 
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aorhrifltlich ,    pag   chré- 
tien f  impie. 
Bwcd.  ochrÎAtMg. 
Dan.  ukrixteli>ç. 
Iil.  6kriiitîleg(rj;  okri- 
stînnir),         payen; 
6Uugad(r),  pat  let- 
giitf     pag     baigné, 
pm$  Imeé;     61ett(r), 
men     léger  y     lourd; 
ôlîfli,  mortj  decèn, 
i»(auf -liisiich,  ingoiuble, 
imiisMolttble. 

L  uniesan,  un- 
ly!«an ,  délier ,  ré- 
êumdrey  disêoudre, 
EngL  (tu)  unluufic, 
délier^  rénoudre,  dit- 
goudre, 

[m  «loeslig;. 
uoploesclig. 
U.  ôlfy.*«anl(>g(r). 
UD(auf)luslichkeît,     in- 
dittolubiliié. 
Swcd.  olueslighet. 
angrliisty  non  délié,  non 
retoiu. 
Vmn.  aloeRt. 
lal.  ôleyjit(r). 
Bii(g:)liicWlich ,     malheu- 
rcifx. 
Bngl.  uniucky. 
HoU.  ODgelukklg. 
8w«d.  olyrklig. 
Daii.  ulykkelig. 
Isl.  6lukuleg(r). 
Un^luck,  malheur, 
&i0l.  unluok. 
HoU.  ODgfluk. 
Swcd.  olyrka. 
IKui.  ulykke. 
lal.  ôlurka. 
«nnirnsrhnrhy  inhumain, 
;.B.  unint*nnislic; 
unnenniiilic      daed, 
«rfîoa  inhumaine. 
HoU.  onmi'nKchelyk. 
.  omenAklîg. 
umenÎHkelig. 
Bd^I.    unmanly,   un- 
manlike,  non  viril; 
(to)  un  m  an,  priver 
de  te  virilité, 
lal.  6niannleg;(r), 

émaniiucllt*g(r),  non 
ririi,  inhumain. 
uamiindigy  mineur, 
HoU.  onmondig. 
ftvod.  omyndig. 
9uk  umyndig. 
aamittelbar,  immédiat, 
«Bcdelbar. 


Dan.  umîddelbar. 

AltG.  unniaht(.s),  im- 
p uittance ,  défaut  ; 
unniahteîj||[,  impos- 
sible f  impuissant. 

Ang.  B.  unniaga,  sans 
force,  débile,  faible, 
tendre;  unmihti<ç, 
un  nii  h  tel  i  r ,  imp  uis- 
saut,  impossible;  un- 
mihtigncflse,  un- 
niitt,  unniitta,  f//«- 
puissanre;  un(g(')- 
niihtig,    impuissant. 

lal.  onii'gin,  évanouis- 
gement;  ômaetta, 
g' évanouir  ;  <ini agi , 
créât  urefaible,ahan  - 
donnée;  oniattk(r), 
faihle,  (MnakNani(r), 
onéreux,  incommode. 

unmîld,  sang  douceur, 
rude. 

Ang.  8.  unniild;  un- 
mi  Idnesse,  rudesse, 
dureté;  unniaerc, 
pas  célèbre,  non-re- 
nommé. 

HoU.  onmild;  onniin- 
nelyk ,  disgracieux , 
peu  affable. 

lal.  <iniilld(r),  sans 
douceur;  6min- 

nung(r). 
ungeniahlen,  non  moulu, 
non  hrojfé, 

lal.  ônuilinn;  omala, 
muet ,  sans  langage. 

unnaturlirh ,    peu   natu- 
rel, dénaturé. 
Engl.  unnatural. 
Bwed.  unatui'lig. 
Dan.  unaturlig. 
lal.  ônatturlegCr). 

unmrrkiich ,  impercep- 
tible, pas  vrai,  sans 
confiance. 

Sired.  omaerklig. 

lal.  omerkilt'g(r). 

unermessiich ,  immense 
innombrable,  incom- 
mensurable. 
Ang.  S.  unniaeta,  un- 
mat'te,  unmete,  or- 
maete,  urmete,  or- 
maetlice ,  immense 
innombrable ,  sans 
mesure ,  immodéré  ; 
ungcmete,  ungemet- 
lîc,  ungemaet,  un- 
gemaetliCy  tuunnuf. 


HoU.  onmeetelyk,  on- 
nieetbaar. 

Bwed.  omaetelig, 

omaetlig. 
Unerme8slichkeit ,      im- 
mensité. 

Ang.  B.  unmaetenys- 
se,  ormaftiieflAe,  un- 
maptnya,  immensité. 

HoU.  onnieetbaarheid. 

Bwed.  omaetelighet. 
u  n  ni (igl i r h ,  imp ossible . 

HoU.  onmogelik,  on- 
moogelyk. 

Bwed.  uniopjlig. 
Unnifiglirhkeit,  impossi- 
bilité. 

Bwed.  omopjlighpt. 
Unniuth,  découragement, 
chagrin. 

Ang.  8.  onmodncsse, 
découragement ,  dé- 
sespoir, 

ind.  unniodoh,  décou- 
ragement;    Trip  1 , 
p.  298. 
u  n  n  il  tzp ,  in  utile. 

Ang.  B.  onnitte,  un- 
net,  unnyt,  unnetta, 
unnytwurth  ;  un- 
nytta  wurd,  paroles 
inutiles  ;  un  iiytlic , 
ungpnytlir,  ungenct- 
lic,  inutile;  unnyt- 
nesse,  inutilité. 

HoU.    onnodig,     on- 
nuodig,   onnut,  on- 
nuttelik;    onnuttig- 
heid,  inutilité. 
Unrg)nade,  disgrâce. 

HoU.  ongenade ,  on- 
gcnade. 

Bwed.  onûd. 

Dan.  unaade. 

lal.  (Ml ad. 
u  n  gn  iid  i  g ,    disgracieux , 
indigné. 

S^Fad.  onSdig. 

Dan.  unaadig. 

lal.  ônadug(r). 
u  n  pàss  I  i  ch ,  in  disposé. 

HoU.  onpassplyk. 

Sired.  opaiifdig. 

Dan.  upa.s8plig. 

lal.     6prydd(i-) ,     pas 
orné,  sans  ornement. 
IJnordnung,  désordre. 

Dan.  uurden. 

lal.  norda. 
unui'dentlich ,    désordon- 
né, en  désordre. 

HoU.  onord«ikUyW. 
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Swed.  oordpiitlîg. 

Dan.  uonU'iitli^. 
uiirrif,  pan  inûr^  rert, 

Ang.  S.  uiirii>r. 

Cngl.  uiirîix*;  unripc- 
iii'ssr,  rruiiité,  non- 
mnlurtlp. 

HoU.    onryp;    onryp- 
licid,     oiuypi^lu'id, 
crudité. 
unreili,  mal-proprr,  im- 
pur, immonde. 

Alt  6.  uiiliraiii(s); 
ahma  ^a  unhraiiija, 
fMprit  impur,  rtpril 
immonde ,  mautai* 
etprit. 

Holl.   uiireyn,  oiirein. 

Swed.  orcn  ;  oreiia, 
nalir ,  aouilirr. 

Dan.  urcMi,  ureen 

Isl.  (ihrriiin. 
L'iinMiilichkeît,  mai  pro- 
preté, 

Holl.  onreinlykheid, 
unrpinîgheid. 

Bured.  orfiili^liet. 

Dan.  ureiili;j;lic*d. 

Iil.     ('ihreîiiiiidi,    ûh- 
reinloiki. 
un(çp)reimt,  tant  rime, 
fade. 

Swed.  orimlig. 
Uiiruhe,  trouble,  inquié- 
tude. 

Ang.  S.  un  ru  lie,  doux. 

Engl.  uiirough,  doux, 
pai  rude. 

Holl.  onrust,  onru- 
stin;ht*id. 

Swed.  oru. 

Dan.  uroe,  uro1ifi:hpd. 

Iil.    oi'o ,    ôroi ,    ôro- 
Henii,  6ni(i'))  Grimm, 
2e  p.  777. 
unruhif^,  inquiet. 

Ang.  S.  unfttillp,  un- 
8tyl,  non-calme ,  in- 
quiet ;  unstilncKRp , 
uiistylnysflp,  inquié- 
tude; uu.stillian,  fit- 
quiéter ,  agiter. 

Swed.  orua,  inquiéter; 
orolig. 

Dan.  u  roi  if?. 

Isl.     orcilégCr) ,     Aro- 
sani(i'). 
Uiirpolit,  tort,  injuMtice, 
mal. 

Alto.  wraig\i(»),  de 
trader» ,  courbe ,  tor- 
tueux. 


Ang.  S.  Avrangp,  tort^ 
honte;  thapt  is  un- 
riht,  r>»/  a  tort, 
r'eitt  injuite,  c'eit 
mal;  uiiriht  diin, 
faire  tort,  faire  le 
mal;  mid  uiiriht,  a 
tort:  uiiriht  \i'ifuii.i>:, 
concubinai(e  ;  unriht 
A\  în,inJuMtement ;  un- 
rîhtlic,  déloyal,  in- 
juttte;  unriht  lust; 
uniiht  wille;  un- 
rphtwisnyssp,  un- 
rphtwÎAnpsHp ,  in- 
ju$tire;  unfphtnis, 
t il iquit é ,  injustice  ; 
unrapdp ,  ungprpdp , 
dinroun  imprudent , 
dispute. 

Engl.  unrightpuu.s , 
injuste,  impie; 

M  ro  n  g ,  injuit  ice , 
tort  ;  Cto)  wring,  tor- 
tiller ,  tourner , 
tondre. 

Holl.  wrong,  rude, 
âp  re ,  à  cre  ;  v*  ro  n  g- 
hed,  âcreté,  aigreur. 

Swed.  oraptt;  nraptt 
\kin,  injuitement  ; 
mpd  uraptt,  h  tort; 
Tfang,  inJuite,  mé- 
chant; ivran^flint, 
astucieux ,  mali- 
cieux; wrangwishet, 
injuatice. 

Dan.  uret;  uluvlig, 
illéffal. 

Isl.  6rptt(r),  tort,  of- 
fense ;  itveii{r),faux, 
inexact;  olopg,   in- 
justice ,      illvgalit é  ; 
ôiopgiprtr) ,    illégal. 

Dnrath ,  mauvais  conseil. 
Ang.  S.  unrad ,  un- 
rapd  ;  unrardlirp, 
non  conseillé^  qui  ne 
peut  être  conseillé; 
unricp,  pauvre. 
Engl.  unla\%iy,  un- 
lawfull,  illfgal. 

Holl.  onraad,  manque 
de  conseil;  unruad- 
zaani. 

Swed.  nrdd;  orâdlig, 
qui  ne  peut  être  con- 
seille ;  niaprka  orad, 
se  douter  d'une  ruse, 
d'une  imposture. 

Dan.  uredelig. 


Isl.  orad,  mauvais  con- 
seil; <iradlpg(r), 
qui  ne  peut  être  cou- 
seillé;  nrîk(r),  pas 
riche  n  paurre; 

Arani(r),  faible; 
61  and,  pays  walheu- 
reux. 

Alt  6.    unrodJand(9), 
9^1     ne    parle  pas^ 
muet. 
ungpRalzpn,  non  salé. 

Alto.  unAaltan(ji). 

Ang.  8.  unsalt ,  un- 
Rpalt. 

Dan.  usvaltpd. 

Engl.  unsalted. 

Il],  ôsaltad. 

unsaglirh,  indicible ,  in- 
exprimable. 

Sured.  (i*iap^lig. 

Dan.  nsip'lig. 

lal.  ôsaf;d(r),  non  ex- 
primé. 

Engl.  unsald,  non  ex- 
primé, 

Ang.S.unaAPccendlic, 
inexprimahlcm 

uncinig,  désunis,  en  iiê- 
sention  brouillés» 

Ang.  S.  ung«.«iby  un- 
gpMibsuma,  brousiiéi. 

Sured.  opnig. 

Dan.  upnig. 

Isl.  (i.sanihandjiaiii(r)y 
prodigue;  ùsamhell- 
d  i  n  n ,  eu  discorde , 
prodigue  ;  àsam- 
tiplldni,  ôsamlyndi, 
desunion ,  mésintelli- 
gence; ÔKanilynd(r), 
ôsam ,  en  discorde ^ 
indigné,  f^ché» 

Alto.  un8ibja,  préju- 
diciable y  non  ami- 
cal, ennemif  traitre. 

Ang.  S.  unsibb,  unge- 
sibsuniness,  dissen- 
tion,  querelle,  ini- 
mitié. 

Uneinigkpït,  désunion, 
mésintelligence,  dis- 
corde. 

Swed.  oenighet. 

Dan.  ueniglipd. 

uHitittlich,  immoral. 
Ang.  8.  unsida,  vice, 
immoralité,  perver- 
sité; unsidefuil,  im- 
moral; unaidefull- 
nyëK,  immormNié, 
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l.  osedig. 
lal.  oaid(r),  immora- 
lité, mmuvaUe» 
m0€Mr»  ;  ôsidsemi , 
■umvtfùe  eoniuiu , 
mmmtmiêeê  manière»; 
6sidle^r) ,  ^.sid- 
BaBi(r) ,  ônidnani- 
lrg(r),  iMHê  moeurt, 
immerml  ;  oui  u  k(  r) , 
saîji,  hien-portant. 

Uosittlichkeit,   immora- 
iité. 
•vred»  osedighet. 

aDgPilchaffen ,  non  créé, 
Aiig»8.  ungenceapen  ; 

unseldan,  uniteldon, 

pmê  rmre ,  fréquent, 
En^l.  unshaped. 
Hell.     -wannchappen , 

iifforuu ,     défiguré  ; 

wanschapenheid , 

âifformité* 
Sved.  oskaplig. 
Dan.  unkabt. 
IiL  ôcialdan,  pai  rare, 

fréquent  ;  6Aka- 

pad(r'),  6sknplpg(r), 

iifforme;   6skinnad, 

nom  érorcké. 
uasrhicklich ,      ineonve- 

nmntf  meaéant. 
onkicklig. 
i.  unkîkkelîg. 
U.  Askikan1eg(r). 

naMhfliackhafl,  imipide, 
gmmê  gotff. 

Dan.  usmagelîg. 

laL  A»nakand;r);  ôso- 
dian  ,     non  -  honilli  ; 
éipaaraaiti,  f  anf  éco- 
nomie, prodigue. 
ongeiiponnen ,  non -filé, 

Daiu  impundet. 

lal.  ospunnin. 
anbestiodig,  incomtant, 
rarimhU. 

Ang.S.  unataeththig. 

En^.  iiniteady,  un- 
Hteadily. 

HqU.  ongestadiglyk. 

ëmmdm  ostidig. 

IKui.  ustadig. 

lal.  6!itoedug(r),  àntoe- 
dugleg(r) ,  6atad- 
fast(rj. 

UnbcKtindigkeit,  tarona- 
îmnce,  varimMité. 

I.  unstaeththig- 
aeaar. 

,  obeataendighet. 


par- 


Dan.  ustadiglu'd. 
Isl.  6stodugleiki. 
Un8tern,  mauvaise  flotte, 
malheur. 
lal.  oatiom,  anarchie, 
un8tark ,  «ans  force. 
Ang.  S.  unHtreng,  un- 

atrang. 
Holl.  onftterk. 
lal.  68tyrk(r) ,  fnihlr , 
horê   d'état  de 
ter  le»  arme», 
Sch  wachhcit ,  faible»9c. 
Holl.  onaterkte,  f ai- 
blette,  débilité, 
lal.  ^Btyrkleiki. 

ungeHchworcn ,  inser- 
menté, 

Engl.  unaworen. 

lal.  ôawarinn. 

Alt  G.  unsweran,  dés- 
honorer, 
unsauer,  pa»  aigre,  doux, 

lal.  6sur. 
unges&uert  Brod,    pain 
»an»  levain. 

Dan.  uayret  broed. 

lal.  68yrt  braud. 

Ang.  S.  won.siU'lig, 
malheureujr. 

Swed.  U8el,  misérable; 
u^elhet,  mi»ère;  us- 
Hng,  le  misérable, 
le  pauvre, 

lal.^sael,  6sae1Ieg(r), 
mi»érable ,    maigre  ; 
6saereid(r),  parjure, 
faux  serment. 
Unachuld ,  innocence. 

Ang.  8.  unRcyldig- 
nysae,  unnrylde. 

Engl.  unguiltiness. 

Holl.  onschuldigheid. 

Sired.  onkuld. 

Dan.  uflkyldighed. 
unschuldig,  innocent, 

Ang.  S.  unscyldig, 
ungyltîg. 

Engl.  ungiiîlty. 

Holl.  onflchuldig. 

Swed.  oskiildig. 

Dan.  uskyidig'') 

21)  k  Francfort  ».  M.  le  ba« 
peuple  emplnie  Kponr  un  i 
ex:  Hichuidig, 

unachatzbar ,  inappré- 
ciable, 

Holl.  onachatbaar  ; 
onacbendbaar,  on- 
acheadelyR,  invio- 
lable. 

•wcd.  oakattbar. 


Dan.  uflkattbar. 
Engl.     unsharp,   non 

aiguisé,  émoussé, 
Holl.  onscherp^rmoMi- 

se;  oiigescherft ,  çMi 

n'est    pas     aiguise; 

onschooiiy  pas  beau, 

laid. 
Engl.  unspeedy,  let:f. 
Holl.  oiiKpoedig,  lent. 
Engl.    unstif,    lâcht-^ 

relâché,  pas  raidr. 
Holl.    onstyf,    Idchr, 

relâché,  pas  raide, 

unntraflich ,  irréproch- 
able, non  coupable, 

Holl.  (insvtl'aafbaar. 

Ang.  S.  uiiHoorn  ,  qui 
n'est  pas  rasé;  un- 
sunie,  discorde,  dés- 
union, (Discordia). 

lal.  ù.tann,  pas  vrai, 
faux,  malicieux, 

llnzahl ,  nombre  infini, 
grande  quantité. 

lal.  (Ua1;6tplianleg(r\ 

Swed.  otalighet;  utal- 
lig;  ntoliandi,  in- 
nombrable, 

Holl.  onteelbaar,  in- 
nombrable; onver- 
telbaar ,  inexpri- 
mable, 

Ang.  S.  unthegnlice, 
efféminé,  indigne 
d'un  homme ,  hon- 
teux, 

unverzollt,   n'atfant  pas 
payé    le»    droits    de 
douane. 
Dan.  ufortolded. 
lal.  ùtolladcri. 

unzahm,  non-appritoisé, 
»auvage. 

Ang.  S.  untemed,  un- 
getiïmed. 

Engl.  untamed. 

Holl.  ongctpnid ,  in- 
dompté, »auvage,  fa- 
rouche, 

Bired.  otani,  non  ap- 
privoisé. 

Dan.  iitaemniclig,  tu- 
domptable. 

lal.  ôteniiandi  ;  <itp- 
mia,  animal  sauvage. 

Untreiie,  infidélité. 
Alt  6.  untriggos,  un- 
trigewa,  untriggwa, 
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Ang.  S.  iintreow ,  un- 
treowfaeat,untreow- 
faestlice,  ung^etreo- 
we,  ungetniwp,  un- 
treowe ,  infidèle , 
(Lye)  ;  untreowth , 
untriowth,untri\vth, 
untnith,  ungetryw- 
thsif  favisetéf  infidé- 
lité ^  peifidie, 

Engl.  untnieyjitff  vraty 
faux, 

K>11.  ontroiiw,  onge- 
trouiiv ,  iididèle;  on- 
trouwheid,  infidélité; 
ontwee ,  rompu , 
briêé  en  deux. 

Swed.  otroçen,  infi- 
dèle; otrohet,  infi- 
délité. 

utro,    infidèle; 
utroskab,  infidélité, 

Id.  <Stru(r),6tiygg:(r), 
infidèle;  6trygd,  in- 
fidélité. 
Unzeit,      contre -tempt, 
tempe  indu. 

Ang.fl.  untid. 

HoU.  ontyd. 

Swed.  otid. 

loi.  6tid. 
unzeitig,     kor$   de   aai- 
$on. 

HoU.  ontydig. 

flired.  otidig. 

Aii0.8.  unthearf,  in- 
utile ,  préjudiciable , 
nuisible. 

Isl.  MhnTf(T),  iuperfiu, 
inutile, 

Alt  6.  unthiiith,  iin- 
nel ,  mauvais ,  nui- 
sible, méchant. 

Ang.  B.  ungetheod , 
non  uni,  non  joint. 

lal.  <'>thiod,  populace  f 
canaille;  ôtnriflegi  r), 
maifçre ,  éthique  ; 
^thu  rft ,  snperfiuité  ; 
6thyrflt(r),  sans  soif. 
unehrlîrh ,  mal-honnéte , 
infâme. 

8wed.  uaerlîg. 

Dan.  uaerlig. 

lal.  6aerleg(r). 
unge\%âhlt,  non  choisi.. 

Dan.  uvalyt. 

Isl.  ôvalinn. 

B.  unware,  un- 
^ar,  uiii%aer,  im- 
prudent ;  u  n  ^  aer- 
M'ip;    antrum,  pas 
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ferme,  faible,  ma- 
lade ;  untrumneBse , 
faiblesse. 

unver^ahrends,  sans  pré- 
caution ,  sans  dé- 
fense. 

Dan.  uforwarandeR. 

Isl.  ôforvarandis , 

ovoerum  ;  ^vari,  im- 
prudence; 6var,  Arar- 

rience ,  inexpéri- 
menté, imprudent  ; 
6vara  gest(i') ,  hôtes 
inattendus;  6venia, 
inhabitude,  manque 
d'habitude. 

ungewohniich ,    extraor- 
dinaire. 
Bired.  owanlig. 
Dan.  usaedvanlig 
Isl.  6Teniuleg(r)  ; 

(Srerk,  mauvaise  ac- 
tion, méfait. 

Unwetter,  mauvais  temps, 
orafçe ,  tempête. 

Ang.  8.  ungewaeder, 
ungewiderung,  un- 
wethcre,  ungewe- 
der,  ungewider. 

Holl.  onweerfn,/«iire 
une  tempête,  venter. 
heton\veert,fl7/oit»^, 
tV  fait  un  oraf(e; 
onweder ,  onw<»er , 
mauvais  temps,  tem- 
pête; <»iiueer«vogi*l, 
oiseau  de  tempête. 

Sired.  on  wapder,  tnau- 
vais  temps ,  tempête. 

Dan.  UTeir,  mourais 
temps ,  tempête. 

Iil.  A^edr,  ovidri,  tem- 
pête; (Svidraflain(r), 
oraf(eux. 

L^ngeduld ,  impatience. 
Ang.  S.       iingpthyld , 
untholemodnpsAe  ; 
iinthyldig,ti7ij»a/9>if/. 

Holl.  ungcduld ,  un- 
gpduldigheid,  impa- 
tience ;  ongeduldig , 
impatient. 

B^ired.  otûlig,  impa- 
tient; ot&lighet,  iHi- 
patienre. 

Dan.  utalumodig,  int- 
ima f  t'en/. 

Isl.  ôthoHnnmod(r) , 
impatient. 


undankbar,  ingrmi, 

j.  B.  unthancMI , 
ingrat;  unthancfuU- 
neitiie,  ingrettitude; 
unthanCy  ingrati- 
tude; ic  wolde  the 
thone  unthanc  mid 
yfele  leanian ,  je 
voudrais  p9ifer  de 
wtml  ton  ingrmUiude 
(cum  malo  iiqpra- 
dere  ). 

Engl.  unthankfiill,  is- 
grat;    untkankfuU- 
nesse,  ingratitude. 
Unzuchty  ind%$eipiine. 

Holl.  ontugt. 

Dan.  utugt. 

bl.  6tugt. 
unwiirdig,  indigna. 

Ang.B.  unwurtkyUn- 
wyrth ,  uinveoithy 
unwyrtke,  un- 

wurthe;  imwaith- 
ung,  unwarthaMM, 
unweortkacipy  m- 
dignité,  indignmtian; 
unweorthan ,  ub- 
wurthian ,  unweor- 
fhian,  iéshênorer, 

Engl.  unworthy;  nii- 
worthinesB. 

Holl.  onwaar;  »•« 
vrai;  onweenl,  ob- 
waard,  onwerdlg. 

Bwed.  owaerdig. 

Dan.  uivaerdig. 

Iil.  ÔTordug(r). 

gai.  ou  Bas-Bref,  an- 

uir,  non  vrai;  Adg. 

hist.des  Ai.  p.  147. 

u n w ei  se ,'    inêenêé ,    peu 

sage. 

Ang.  B.    unwia. 

Engl.  unwifle. 

Holl.  onwys,  onwee- 
tend. 

lal.     6Tit(r),    ôrîtUT- 
leg(r). 
Un  wi  3«R  en  hei  t,î|gfaorciirr. 

Alt  G.  unwiti,  igno- 
rancf. 

Ang.  B.  iinwiiinya, 
un wifliieiiBe ,  unwiR- 
dome,  nnwisdoniv 
folie. 

Engl.  unwitty,  imns 
tnrit. 

Hou.  onwyvheidy  on- 
weetenheidy  mmnfue 
d'esprit. 

Bwed.  oTeténliffC. 
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I.  uTÎdenhed,  uTi- 
dende. 
lal.  ôvitADdi. 
■ngewUs,  tMcertmin, 

Holl.    onuis,    onge- 

wifl,  imeertain, 
Wiwtdm  OTiu. 

Iil.  6ri»f  ôtIbs,  Gr., 
p.  777. 
Uagewîssheit,      incerti- 
fié. 

I.    nngewisnyii- 
ungewisnesBP , 
,      i^o- 
ungewisse , 
oagewUse ,     honte  ; 
ong«wittig,  imenié, 
1.  onwisheid,   in- 
eertiimde;  onwettig, 
•UegthMe. 
0ved.  oTîflshet. 
Dan.  uriihed. 
IiL  6TiBBa,6Tit,6Tit- 
ska. 
I3awîll«,  iniignation, 
Aaj|.S.  anwUle,  «it- 

Holl.  onwilley  onge- 
willigheid. 

9ved.  ori^a. 

Dan.  DTÎUie. 

U.  ôfiU. 
■BWiliigf  indigné. 

Aiiy.  É.  unwillend, 
■os  intentionné;  un- 
weaien,  n'ayant  pag 
friê  êm  eroinance. 

Kdl.  onurillig,  onge- 
willig;  onweerbaar, 
ëmnê  défeme  ;  on- 
winbaar,  invincible; 
onmoonbaar ,  inka- 
kiiakte;  onveil,  qui 
n'en  pa$  à  vendre. 
urillig. 

6Tiliug(r),    ÔTÎ- 
liande. 
utriMtlîch,  inconêotable. 

Holl.  ontroostelyk, 
wontrooitig;  onzigt- 
Ikaar,  inviiibte;  on- 
ligtlMUurheid  ;  onzin- 
nig,  inêenié;  onzin- 
nigheid  ;  onzoet,  pa» 
donXf  tngre;  on- 
awacT,  pai  lourd  f 
ODzuî  rer^maipropre; 
uozedig,  immoral, 
otroestelig. 
atrofttbar. 


unselig,  fatal  ^  funeite , 

malheureux, 
Alt  G.     unsel,     mal, 

pai  bien, 
Ang.  B»     ungesaelig , 

fatal;  uname,  rude, 

violent,  . 
EnÇl.    unsoft ,    rude , 

violent. 
Holl.   onznlig ,  fatal  ; 

onzagt,    rude;    on- 

vly  tig,  paê  diligent  ; 

onvlytigheid ,      pa- 

re$»e. 

unvollstândig,  incomplet. 

Holl.  unvoUtandig. 

Swed.  ofullstandig. 

TJnvullstandigkeit ,      dé- 

fectuotité,      qualité 

de   ce  qui  n'eit  pat 

complet, 
Holl.      unvolstandig- 

heid. 
Swed.ufuUstândighet. 

unbehauener  Htein,pierre 
non  taillée. 

Ifll.  ôhveggvin  steinn. 

Dan.  utilhuggen  sten. 

Ib1«  ôhentug(r),  in- 
commode; okeind(r), 
non  peigné;  6blan- 
dad(r),  sanê  mé- 
lange; oaell,  (exul), 
exilé;  6diarf(r), 
pa$  hardi,  tiînide. 

Dan.  ukaemmpd,  non 
peigné;      iihiandet, 
ianê  mélange. 
uneigentlich ,  impropre. 

Sired.  opgentlig. 

Dan.  uegentlig. 

lal.    ôegenl«g(r)  ;    ôa- 
midi,  fauMteté  (forge 
de  malheur). 
undeutlich ,  indiêlinct. 

Holl.  onduidelyk,  in- 
diitinct  ;  onduits , 
onduitsch,  non-hol- 
/anrfiiM;  onduidelyk, 
in  mtppor  table. 

Swed.  utydlig. 

IJndput1irhk(*it ,  manque 
de  clarté  j  obicnrité. 

flured.  utydlighpt. 

Engl.  unpnglish,  ^) 
non-anglait. 

M)  On  trouve  encnre  en  an- 

5 lait  les  moU  négratifa  ci- 
esBoui }  (beaucoup  «1*an. 
fret  mots  d'origine  latine 
ont  pris  ^nlement  la  né- 
gation UM.) 
luîléAreil ,  pui  craint  i 


unfettered,  non  enchaîné  ; 
unfolded ,  non  pliéi' 
unfnrfrotten ,  non  oubHf  ; 
unfreet  non  libre; 
ungirded,  nonianglé,  iant 

ceinture; 
unhached,  non  haché; 
unhardened,  non  duré; 
unheated,  non  échauffé; 
unhoused,  êanÈnugi%on; 
unkingly  ,  non  royal  ; 
unkissed,  non  batte; 
unlighted,  non  éclairé; 
unlusty ,  pat  gai; 
unmissed,     qui    n*eit    pat 

manqué  ; 
unneignbourlj,  non  voitin; 
unplowed ,  non  labour-*  ; 
unschooled,  non  dretti; 
unscrewed  ,  non  vitté , 
unsealed  ,  pat  cacheté  ; 
unthorny,  tant  épinet  ; 
unthrone(to),  détrôner; 
unwelcome,  mal  venu; 
unwell ,  mal  portant  ; 
unwished,  non  détiré, 

Holl.  onegt,  non  vé- 
ritable. 

8wed.  oaekta,  non  vé- 
ritable ,  illégitime , 
horê  mariage, 

Holl.  unegteling,  on- 
Çeëgt  Kind,  enfant 
illégitime;  onegte- 
lyk,  hor»  mariage; 
on  egt ,  impudictté  ; 
unfraai,  mécontent, 
désagréable. 
unendlîch»  infini, 

VLng.  8.  ungeendad, 
ungeendodiic,  unge- 
ondiendlic,  ungeen- 
digendlic,  (angeen- 
dodlich,  Grimm,2^, 
p.  693  ) 

Holl.  oneindelyk,  on- 
eindig,  infini. 

Sired.  uaendlig. 
Unendlichkeit,  infinité. 

Ang.S.  ungeendnung. 

Holl.  oneindttlygheid, 
oeindigheidy  iijinité. 

0wed.  oaendlighet. 

ind,  an  an  ta,  sans  fin; 
infini.     (Trip.) 

AltD.  ungeniea,  pré- 
judice ,  dommage  ; 
ungezalt ,  innom- 
brable; unpriiie, 
blâme  y  déshonneur  ; 
ungeferwet,  non  co- 
loré, iCifiitf  cAy  p.406. 

Alt6.unled(8),p<iii9re. 
J.8.  unforht,  sans 
peur;  unfreondlic, 
peu  amical,  ennemi; 
ungeswegre ,  dishar- 
monie; (9.f  weg,  ton.) 
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ungeweald,  «mpuM- 
sancef  faibleue, 
Bured.  ofang,  bien  mal 
acquit;  ufaerd,  ruine, 
perdition. 
L'NTER,»)  entre. 

25)  Ce  mot  eit  urobablenent 
un  compote  de  an,  on,  «rn 
et  NiWrr.      (Or.  Web.) 

Alt  D.  untar ,  unter, 
under;  untermalen, 
iinderwilen,  quelque- 
foi». 

Alto,  undar.  ^ 

86)  La  langue  gothique  ne 
contient  paa  rompoftén 
d'vnf/ff r.  {Grimm ,  2e , 
p.  781.) 

Ang.  S.  under. 

Alt  8.  under  (bai'iax. 
onder). 

Engl.  under. 

HoU.  onder. 

Swed.  under. 

Dan.  under. 

Isl.  undir. 

ind.  andara;  per$.  en- 
der  ;  (  Trip.)  entre  ; 
lat.  inter;  bret.  en- 
dan,  entre- 
Aï^  Sonne  ist  unter,  le 
ioleil  ett  couché. 

HoU.  de  zun  is  under. 

unter  uns,  entre  non». 
Holl.  onder  uns. 

unter     Wasser     setzen , 

mettre    foart     Veau, 

inonder. 
Engl-   (to)  lay  under 

^ater ,    mettre  $ou« 

Veau. 
Holl.      onder     water 

leggen. 

unter  dcn  Tisrh  fallen, 
tombtr  90U»  la  table. 

Engl.  (t(0  fall  under 
the  table. 

Holl.  onder  den  disch 
vallen  ;  onder  de^e- 
lyke  liuden,  entre 
honnête»  gen». 

Sngl.  underhouse,  la 
chambre  ba»»e;  up- 
lerhouse,  la  cham- 
bre haute,  (du  par- 
lement). 

Holl.  ondeihuifi,  Ir 
ha»  d*une  mai»on. 

unterw&rts,  en  de»»ou», 
par-de»»ouê. 
Holl.  onderwaartfl. 
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unterst,  par'de»»ou». 
Engl.         undermost, 

Uiwest. 
Holl.  onderst;  onder- 
gaan,  couler  à  fond, 
périr. 
8wed.  underst. 
Dan.  underst. 
Untergang,    ditparition, 
ruine,  perte. 
Holl.   ondergang. 
Swed.  undergang. 
Dan.  undergang. 
untergeben ,  toumettre. 
Sired.  sig  undergifVa, 

»e  »oumetire. 
Dan.  undergiren. 
lal.  undirgefinn. 
Untergebenheit,  »oumi»- 
»ion. 
Bwed.undergifrenbet. 
unterwerfen,  »oumettre, 
a»»ujétir ,  a»»ertir. 
Swed.  underkasta. 
Dan.  underkaste. 
lal.  undirverpa. 
unterirdisrh,  »outerrain. 
Holl.  onderaardisch. 
Swed.  underjordisk. 
Unterbett,  de»»ou»  de  lit, 
matela». 
Engl.  underbed. 
Holl.  onderbedde. 
Swed.   underbaedd. 
Unteradmiral,  »ou»-ami- 
ral,  rice-amiral. 
Engl.  underadmiral. 
Holl.  onderadmiral. 
unterbinden,   faire   une 
ligature. 
Holl.  ondcrbinden. 
Sired.  binda  inunder. 
Unterliiirge,  caution  »up- 
plementaire. 

.8.     underborge, 
underburfT,     under- 
burk,  la  ba»»e  ville, 
le  faubourg. 
Holl.  onderborg. 
Untcrbùrgernieister, 

ton»  '  bourgueme»tre. 
Holl.         ondcrborge- 
nieester,    onderbor- 
gi'i*nu»ester. 
I.'nt«*rthan ,  »ujet. 
AltD.  undertan,rA'o/- 
krrj  ;    untardeonot, 
(Kero.j 
Ang.S.  undertheodan, 
underthiodan,      un- 
derthedan,      under- 
theowan ,  »oumettre, 


oiÊuJetir ,  m9»ervir , 
tubjuguer,  aêtervir; 
undertheo(^nysRe , 
9oumi»»ion,  atêermê- 
»ement  ;  undertheod, 
peuple  »oumiêf  ««- 
»ervi. 

Holl.  onderdaan. 

Swed.  underdAn. 

Dan.    underdaoy   an- 
dermand. 

lal.  undirdaiiiy|uBdir- 
sati. 
unterthftnig,  »ujet, 

Holl.  onderdaanig. 

Swed.  underdlnlg. 

lal.  undinnad(r)y  («ub- 
ditus). 
Unterthftnîgkeit  »      M^e- 

ftOfl. 

Holl.      onderdamnlg- 

beîd. 
Swed.  underdlnlghet. 
Iil.  undirdiup,  mbime, 
unterdriirken,  tupprimer, 

réprimer,  oppreêùeu. 
Holl.  onderdrakken. 
Swed.  undertrycka. 
Dan.  undertrykke. 
Iil.  undirthryrkia. 
UnterdriÀckung,  êupprei' 

»ion,  répretêien,  9p- 

pre»»ion. 
Holl.  onderdnikking. 
Swed.  Cfoer)trickande. 
Unterdriicker,  répre»êemrf 

oppre»»eur. 
Holl.  onderdrukker. 
Swed.  foertryckare. 
unterdriickt,      réprimé, 

tupprimé,  opvrimé. 
Dan.  undertrykt. 
Isl.  undirdirokad(r). 

Unterbootsmann ,     «oiif- 
contre-maitre. 
Engl.  underboatsmaa. 
Holl.  onderbootsman. 

Untersteuermann ,   êouê- 
pilote. 
Holl.  onderatenerman. 

untergraben,  mintr^  êa- 

per. 
Holl.    ondergraaTen , 

ondemiynen. 
Swed.  undergraefra. 
Dan.  undergrare. 

Untergrabung,        mime, 

»ape. 
Holl.  ondergraaTing. 
Swed.       undei^graef- 

ning. 
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untr rfan ^n ,    kuzmrier , 
emtrtprenâre. 
AltD.  untarfahen. 
Ang.B.  underfangan, 
underfun,  kazarder, 
nirepreniire  ;  under- 
feng ,       underfang , 
eMtrepriie. 
Untemnndtchenk ,  vice- 

0wted»         undermun- 
■kaenk;   under  det, 
ttftnimnt, 
Untereraf ,    «ons  -  comte , 

Ab8.B«  undergerefo. 
Engl.  undorreevp. 
HoU.  oiidergraaf. 
Uoter^grafschaft,  vicomte, 
HoU.  ondergraaf- 

srhap. 
toterkonig,  vice-roi, 
_      I.     undercing, 
QndercyniDg,  under- 
kjmîng. 
HoU.       onderkoning, 
vire-roi  ;      onderko- 
aingichap ,         vice- 
roymuté, 
L'oterlehen,  $ou$-ftef, 
BoU.  onderleen;   on- 
derhooren ,     appar- 
tenir; onderhoorig, 
éépeméant  ;      onder- 
hoorigheid ,     éépen- 
émnee» 
«nter   der  Hand,    fotcf 
mmin. 
&i^  underhand,  ie- 
eret^   roêé;   ail  un- 
der one,    tou9    en- 
êewtkle;  (to)  under- 
bid,  offrir  trop  peu, 
HelL  onderhanden. 
underhand. 
I.  anderhaanden. 
DiterhandelD  y   négocier, 
HoU.  onderhandelen. 
l.  underhandla. 
I.  underhandle. 
Unterhandlung,  négocia- 
tion, 
HoU.  onderhandeling. 
•vred.  underhandllng. 
Unterhàndlery    négocia- 
teur, 
HoU.  onderhandelaar. 
Swed.  underhaadlare. 
antrrhalten,  entretenir, 
Aiif  .8.  undprhealdan. 
HoU.  onderhoiiden. 
onderhilla. 


Unterhaltung,  entretien. 

HoU.  onderhoud,  on- 
derhuuding. 

Swed.  underh&ll. 

Dan.  onderhold. 
Unterhalter,  entret^neur. 

HoU.       onderhouder; 
onderjaarig,  mineur. 
Unterkleid,  vêtement  de 
deiêoui. 

HoU.  onderkled. 

Swed.  underklae- 

dning. 
Unterlippe,     lèvre  infé- 
rieure, 

HoU.  onderlîp. 

Bwed.  underlaepp. 

Dan.  underlaebe. 

Engl.  undcrlîp. 
UntPrleib,  bas-ventre. 

HoU.  onderlyf. 

Swed.  underlif. 

Dan.  undcriiv,  un- 
derlyf. 

Isl.    undirlendi ,     baê 
lieux,  plaine. 
unterlansen,  négliger. 

Alt  D.  untarlazzen, 
(Otfd.) 

HoU.  onderlaten ,  on- 
derlaaten. 

Swed.  underlâta. 

Dan.  undiade. 
unterlt^gen,    placer  des- 
tout. 

;.S.  underleggan, 
unterlicgan ,  unter- 
lergan ,  soutenir  ; 
underniman ,  entre- 
prendre. 

Engl.  (to)  underlay, 
underset,  appuyer, 
soutenir. 

HoU.  onderleggen. 

Swed.      underlaegga, 
laegga  under. 
Unterlage,  soutien. 

HoU.  onderlaag,  on- 
derlegge. 

Swed.  underlâg. 

Dan.  underlâg. 
Unterpfand,  guge. 

HoU.  onderpand. 

Bwed.  underpant. 

Dan.  underpant,  un- 
derpandi. 

Isl.  undirpant(r). 
Terntehen,  comprendre. 

dAiig.S.  underRtandan. 

Engl.  (to)under8tand, 
comprendre;  (v.  Ver- 
Rtaod). 


HoU.  onderstaan,  en- 
treprendre; onder- 
stand ,  soutien ,  as- 
sistance. 

Bured.  sig  understâ, 
oser,  avoir  la  témé- 
rité de. 

Dan.  sig  underntaae, 
oser,  avoir  la  témé- 
rité de  ;  forstae,  com- 
prendre. 

IbÎ.  undîrstanda,  com- 
prendre. 
Unterschied,    différence. 

Alt  D.      undarsrhed, 
(Isid.)  ;  underscheit , 
(Sot.) 
Unterschrift,  signature, 
souscription. 

Swed.  underskrift. 

Dan.  underskrift. 

Isl.  undirskrift. 
unterschreiben ,       sous- 
crire, signer, 

Ang.  S.  underu'ritan. 

Engl.  (to)  underwrite. 

HoU.   onderschryTen. 

Bired.   underskrifva. 
k.  underskrive. 


Unter(ge)richt,  justice 
subalterne. 

Dan.  underret. 

Isl.  undirrett(r). 
untersuchen ,  examiner. 

HoU.  onderzoeken. 

Sured.  undorsoeka. 

Dan.  undersoege. 

untersttitzen  ,    soutenir , 
assister. 
HoU.  onderstutten. 
Swed.  understodja. 

Unterstutzung,  soutien, 
assistance. 

HoU.  onderstutzel, 
ondersteunsel ,  sou- 
tien. 

Swed.  understoed. 

Dan.  onderstytning. 

Engl.  underwood,  le 
jeune  bois,  les  nou- 
velles pousses;  un- 
derworkm  an ,  o  tf  vrtVr 
en  sous-ordre. 

Isl.  undirstoedustei- 
nar,  pierres  de  sou- 
tènement, piliers  de 
fondations. 

unterweisen ,  instruira. 
HoU.  onderwyzen. 
Swed.  undemv'isa. 
Dan.  und«rN\«e. 


=1 
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u  n  !#•  rw  trrf^n ,  «êtujetir, 
Holl*  onHrru  f rfen. 
Swed.  undrrkanta. 
j.S.    iinder  hi«  fo- 
tiim,  <4H«  tff  piedt  ; 
undf-r    içodpft    laçf», 
«OM<  /a  /oi  i#€  DiVar  ; 
untfifîr    moy^fM    ae, 
«ovf  la  loi  4f  Moi$e; 
undftr  ffunnan,  tous 
le  soleil;  undffr  tha 
Haf  ,     soif  f    /a   mer  ; 
iindpr   earme,    fovi 
le  braa, 
Engl.  uiider  foot,  ioui 
le»  pieéê. 

IJM ,  autour, 
AltD.  umpi,  ^)  umb. 

ftf   f'wipi  lerait-il  un  rnm- 

ro%f>  d«  MiiW  —  6i*  f  D«n« 
idiome  viithif|ue  irm  rit 
remplacé  par  him.  (Grimm^ 
2e,  p.  774.) 

L  ymb,  ymbp, 
imb,  unib,  «m,  emb, 
embe,  umbe. 
Holl.  om;  de.  tyd  in 
om,  le  temp$  eil 
pané;  de  i»ind  i» 
oni,  le  vent  a  chanffé; 
omdat,  r'fff  pour- 
quoi. 

om. 
i,  om,  omme. 
Ifll.   um;   hann  irr  mi- 
kill  um  Hi|^,    i7   f«f 

wall.  am  ;  /ii/.  em, 
(*mb«* ,  ambi ,  am , 
(seulement  dan»  de» 
mot»  compo»é»j;  gr, 
ampA. 
des  Taf|;8,  pendant  le 
jour. 
8wed.  om  dagen. 

des  Nachtfi,  pendant  la 
nuit. 
8wcd.  om  natten. 

des  Kommers,    pendant 
tété. 
Swed.  om  sommaren. 
Dan.  om  sommeren. 
lal.  um  sumarid. 
um  Winter,  ver»  thiver. 

Bwed.  om  wintern. 
umarmen,  embra»»er. 
Holl.  omarmen ,   om- 
vad«»mon,  omhelzen. 
L.  omarma,  om- 
famna. 


•    omarme ,    om- 
farne. 


laL  umfadma. 

Ang.  B.    ymbfangan, 
emhra»»er. 
L'mfang,  enceinte  f  tour. 

Dh.  omfang. 

lal.  umfang. 
unarbeiten,  retravailler, 
remanier  y   refondre. 

flired.  omarbf*la;  on- 
byta,  rhanfçer;  um- 
byte,  échange;  om- 
bud ,     ombudsman , 

J^'ondé  de  pouvoir». 
.  umbarta,  amélio- 
rer; umbot,  amélio- 
ration; umbud,  ap- 
prêt ,      préparation  ; 
umbod ,      curatelle , 
admini»tration , 
pleint-pouroir»  ;  um- 
bodsmadr,  admini»- 
Irateur;  umbods  fé, 
bien  de  mineur». 
umthun,  mettre. 

;.  8.      embedoen , 
em bedon ,      mettre  ; 
emdon,  mi». 
herumtbeilen,  distribuer. 

Holl.  omdeelen. 
Herumtheiler,    di»tribu- 
leur. 
Holl.  henimdeeler. 
umdrehen,  retourner. 

Holl.    henimdraayen. 
umgehen,  tourner,  aller 
autour, 

S.     ymbgangan, 
ymbgan,embgangan. 
Holl.  omgaan. 
lal.  umganga. 
umgegangpn,        tourné, 
allé  autour. 
lal.  umgenginn,  pa»»é, 
lai»»é  de  côté. 
Umgang,  détour. 
Ang.  B.       ymbgang, 
ymbgong,      détour; 
embegange ,     embe- 
gang,  détour,  ejcer- 
cire. 
Holl,  omgang,  omme- 

gang. 
Bwed.  omgâng. 
Dan.  omgang. 
lal.    iimgang(r),     dé- 
tour,  tumulte,  pro- 
ce»»ion. 
umfahren,  faire  le  tour 
à  une  voiture. 
Ang.  8.      embfaran, 

ymbfaran. 
Holl.  omvaaren. 


L   fiara  ob,  fiara 

kring;  omdocBie,ya- 

gement ,        mpimian  ; 

det  alIwaeBsa  o«- 

doenet ,      tapimiau 

publique» 
lal.  umferd,   nremTy 

rmfage     êmnê     bmt , 

vagabondage  g     iiM- 

ferdarmadr ,     vmgm- 

bond,  mendiaut  ;  vm* 

daeni,   trikummi  de 

di»trict, 
umflossen  »        enmrmmmé 

d'eau. 
Dan.  omflydt. 
lal.  umflotinn. 
umgiirten,  ceindre. 
Ang.  8.  3rmbgirdaa. 
Engl.  (to)gird. 
Holl.  omgordeii. 
Swed.  omgiorda. 
Dan.  omg>'rte. 
lal.  umgirda. 
umgeben,      eavtr«M«cr, 

entourer, 
Holl.  omgeereBi  om- 

geven. 
Swed.  omgifra. 
umgraben,  rebécker^  re- 

muer  la  terre, 
Holl.  omgraaTen. 
Bwed.    graefva    cm, 

kring. 
umhacken,  houer,  bioeker 

la  terre. 
Holl.  ombakken. 
Bwed.       hacka     om, 

hacka  kring. 
umhangen,  pendre,  aief- 

tre,  autour,  eniovrer, 
Ang.  B.  ymbbangen, 

pendu    autour,    m- 

touré,  mi», 
Holl.  omhaneen. 
Swed.  omh.l.ga. 
umhauen,  abattre  à  eou^ 

de  hache,  mvecum*H- 

»trument   trmnckmmt. 
Holl.  ombouwen. 
umjagen,  faire  cùurir, 

cha»»er  à  teniaur. 
Holl.  omjaagen. 
umkehren,  reiommer,  r*- 

brou»»er  chemin, 
Holl.  zig  umkeeren. 
Umkehr,  retour, 
HoU.     omkeer ,    om- 

keering. 
umgucken,  regarder  m- 

favr  de  »oi. 
HoU.  omkykea. 


I 
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L'Hkreifl,     rirevitj   cir- 
conférence. 
Holl.  ooïkreits,  om- 

kring. 
Swcd.  omkrets. 
Dttn.  omkredii. 
iimkoBmen ,  périr, 
HoIL  omkomen. 
ooikomma. 
omkomme. 
souringen ,      environner , 
eniûurer, 
AxÊ^m  Bm   jnmbhringuii. 
Holl.   omringen. 
ODiringa. 
\m  omringe. 
lal.  umkringia. 
uBsteheDy   être  autour, 
êe  pimcer  autour. 
;»Bm   jmbstandan, 
ibestandan. 
Stoll.    omstaan  ;    om- 
staander,  spectateur, 
mêêiëtmni. 
aHBtftndlich,  circonitan- 
dé,  en  détail . 
HolL  omstandig. 
Wiwmàm  omntaendlig. 

Umstindllchkeît,  Mail, 

cérémoniei. 
Holl.  omstandîgheid  ; 

OBMtandiglyk ,       en 

âétail;     omstooten , 

renverser. 
flived.      umstaendlig- 

het,  omstai^dighet. 
HoU.  omstorten ,  ren- 

verêcr ,    boulererâer  ; 

omstryd,  à  l'envi, 
0ved.  (wistoerta  ;  om- 

stoertn  i  ng ,    rencer- 

Bernent,  écroulement, 

kouleverêement. 

UnKchw^tfy   détour,  di- 
greêêion, 
Swed.  omswep. 
omBWoeb. 


miiunen ,    environner , 
ciorre  d*une  haie. 
HoU.  omtuinen. 

Unsimiiingy    haie,  qui 
forme  une  clôture, 
K>11.  OBituining  ;  om- 
trek,  tour,  circuit. 
Id.  Qintal,   umraeda, 
bruit,    discoure  gui 
circule. 
omtale. 

•   omtanke,    ré- 
flexion;      omtaenk- 
san,  réfléchi. 


Isl.   amthenkîa,  réflé- 
chir ,        contidérrr  ; 
uinthenking ,     réfle- 
xion. 
unifallen,     tomber   à  la 
renverse,  verser. 
Holl.  omvallen. 
Bwed.  falla  om ,  falla 
omkull. 
Umfall»  chute. 
Holl.    omval,  omval- 
ling. 
umAechten,  tresser  autre- 
ment, entrelacer. 
Holl.  omvlogten. 
umflieH8eii ,     couler    au- 
tour ,         environner 
(pari,  d'une  eau.) 
Holl.  omvlieten. 
Swed.  flyta  om ,  flyta 
kring. 
uinfliegeii ,  voler  autour. 
Holl.  omfHegen. 
8iw9dm  flyga  cm. 
amfUhren,  faire  un  dé- 
tour ,    conduire    au- 
tour. 
Holl.  omvoeren. 
Sired.  foera  om. 
Umftthrung,  détour. 
Holl.   omToehng. 
umfragen,     demander  h 
la  ronde. 
Holl.  omvraagen. 
Swed.  frâgaum kring. 
Umfrage ,  demande  faite 
à  la  ronde. 
Holl.  omvraag. 
umwinden,  entourer,  en- 
tort  Hier, autour  de  qc. 
Ang.  B.  ymbwîndan. 
Holl.  omwinden. 

S.      ymbindan , 

nouer  autour ,  ceindre 

de   qr.;   ymhund«n, 

noué  autour. 

Holl.  umhjnden,  nouer 

autour. 
Sired.  ombinda,  nouer 
autour. 
umwohnen,   habiter  au- 
tour. 
Holl.  omwoonen. 
umwandeln ,      changer , 
métamorphoser. 
Hoîl.  omwandelen. 
umwfilben,  voûter. 
Holl.  umwplv<*n;  cm- 
werpen ,  renverser. 
umwenden ,     retourner , 
faire  changer. 
]Eu>ll.  omwenden. 
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i.  omwaenda. 
i.  omTende. 
I«l.  umvenda. 
um(ge)wendet,  retourné. 
Du.  omvendt. 
Isl.  umvendt(r). 
Umwendungy   tour,    ac- 
tion de  retourner. 
Holl.  omwending. 
Sired.  omi^aendning, 
om^aendelse,    con- 
version. 
Dan.  omvendelse. 
Iil.  umvendan. 
Umneg,  détour. 
Holl.  omweg. 
Swed.  omuaeg. 
Dan.  omveg. 
umlegen,  coucher,  mettre 
autour. 
Ang.  S.      ymbligan, 

>inblîcgan. 
Holl.   omieggen;  om- 
leiden,  conduire  au- 
tour. 
Swed.  laegga  om. 
umlaufen,  courir  autour. 
Holl.  omlo(ip<*ii, 
Bired.  loepa  omkring. 
Umiauf ,  course  autour. 
Holl.     omioop ,     om- 
looping. 
umpffihlpn,   entourer  de 
palissades. 
Holl.    ompaaien ,    en- 
tourer de  palissades; 
omreden,  périphrase; 
omreizen ,  parcourir 
en  voyageant. 
Sired.     omgifva  med 
p&lar. 
Umrei8<*,  tournée,  voyage 
h  fentour. 
Holl.  omreizing,  om- 
ma  ;         omroepen , 
crier ,      faire     con- 
naître publiquement  ; 
omroeping,  criée. 
umriihren,      remuer   en 
tournant. 
HoU.  omroeren. 
umreiten,  faire  le  tour 
a  cheval. 
Holl.  omryden. 
Sired.  rida  omkring.- 
umschatten ,        entourer 
d*  ombre. 
Ang.  S.    ymbflceade- 
^an,  entourer  d* om- 
bre ;        ymbscinan , 
luire  autour. 
Holl.  omschaduwen. 


■fi  i 

iimnrhaniFn ,       rmtourrr 

d'an  relraHrkimtnl. 

Holl.  iimiichanHtrn. 

UmsrtianzunK ,      rtlran- 

rkrmrni  qui  tnlourr. 

Holl.  umiichanBiiins- 

u  mut-Il  m  irrrn ,       rnéuirr 

BoU.  omiiMerren. 
UniirhU^i-n     ««wrifr. 

HoU    umitlaan. 
t'milfh  ag,  rrarrrtemenl, 
Holl.  omolas 
Swed.  innulag. 
Dmn.  iimnlag. 
I*I.  umnlait- 
Ang-S'  yiubiHreawian, 

rtgardrr         aulour; 

j'Mihipon ,    soir   ou- 

Holl.  nmiirn ,  roir 
nutonr;  iimzigtij;, 
rirroHiprrl;  tiniziK- 
ti);ht-id ,    circoiuper- 


lU.    iiniMa,     umitun, 
rirroatfeclion ,   prf- 

Ang.  B.       ymhhydu, 

lanrr,  (Oin.  rirroHt- 
ffrtioH!  ymbhyilig, 
loigHrHx,  atitalif. 
■wed.  umiorg. 

Iil,    umiorgun,    %oi»; 

umhyggi*    «oin. 

iiinmauern,  fHfoarfr  4'un 

Iwed.     krinx    mura, 
umgifra  mid  mur. 


Dui.         omaLiflelae , 
tkawfC'i'i'at. 


kii.I 


,   rA>»- 


yrr  ;  uni^kipti,  ckmn- 
fcmni. 
umWM-htrln,  fkmKgtr. 
8w«d.  omu»U. 
Dan.  a>m T'élit. 
iinmilKcn      ^tri   «*"*    À 

Holl.  (iiHErttrn. 

Ang.  B.  >-nibiii>tlan, 
)-mh>ilUn,  rmh«et- 
tan  ;  t-mhiinydan, 
j-mbsnythan ,  rmli- 
«nyilaii,  couftr  au- 
tour; jmhupraeran  , 
iflibirrr  t»ttuiblr  ; 
j-mbapraci- ,  Jrlih'- 
rmlioK ,  eatTtlim  : 
ymbHtryman ,  rutitrr 
««*«r,-ymb.tyriao, 
ci^lrr  autour  ;Ymh- 
spannan ,  chaa/ffr 
d-€ttehfrf ,  emhrat- 
ttr;  ymbwendan, 
ymhwof ndan ,  lour- 
ntr;     ymbweasran . 

unmrgoln,  tingler  autour 
Holl.  umzrilen. 
■wcd.  irela  uni  krinc. 
krinK  "«-Bla. 

umitendrn  ,    ««royer    ""- 


lal. 


unthlpypinR(T) ,  711» 
farrourt  ;  nmri-n- 
nlng(r),  rat^abond. 
Ang.  S.  ymbridan, 
alltriieitrvalauloH  ; 
ymhiicriildan  ,  fairt. 

Dm>,   oprodr,    iéfri- 
rker     rxlirpfr. 

lal. umrnta,  ilffTirhrr; 
uniriitajordinni,  la- 
hourer  la  terrt. 
nmarbafTen ,  ekaaftrr, 

■wed.  (ipinkapai  nm' 
■HnjtTa,     nautr   au- 


WwtA.  pi,  upp,  wppa. 
Dan.  paa,  op,  oppaa, 

lal.  upp,  uppa,  uppi, 
ofiina;  ufan  Jardar, 
lar  (rrrc,  eiraal. 
AUFWAERT8,  «»  1*". 

AltD.  ufnarrt. 

Ang.  ■•  upKpard, 
iifanwoard ,  nfcn- 
WMrd,  afrwrard, 
urwrard,  ufwtrd. 

Engl.     upw  ard  1     vp- 

HoU.     opwaart,    0^ 

Swed.  uppit,  0|Md. 

lal.  uppa  that,  «^i 
à  etttt  fi»t  upp» 
nyan,  /(  iMnc«H. 

D«ii.  pae  ny.  rfcm*»- 

lal.   uppa  Hallid,  nr 

tu  moHlagat. 
Dan.    np  paa   ffeldeL 

iaui  lu   rmmfmgmt. 
BoU.  np  'licld. 
Aag.S.  on  frlda. 
Engl.  upoB  the  firil. 
auf  drr  Sm  fahrcHi  M- 

HoU.  op  zrf  vaarcn. 
Engl.  M<<)ïii«niea. 


Holl.  omiuenen. 
■ved.   Kwarnna  <>m- 
krinjç. 
AUF,  OBEN.  *ur,  intu». 
AltD.  »ff.  ^}    ufan, 

oba,  ubr,  op,  ob. 

AltG.     uf,     tur,     de 

icttut,  dtttenti  jiip, 

tu  haut,  en  tair. 

Ang.  B.      up,     iiupf, 

uppon,  iippiin,  uran, 

ufen,     ufcne,     ufa, 

abufan ,  "fon ,  ufp. 

Eagl.   up,  upon,  tur; 

abore,  irtiui. 
Holl.  iMivpn,  dtttut; 
bovpD  al,  par-dtuui 
tout;  Oranjeboten, 
Orangr  par  Jeuut 
faut;  boven llp, /rrre 
I  tupéritUTt. 


aufn 


n  \Vn< 


Engl.  uponmyward; 
{Un-lungmgt;  pm 
myn.ird.)  _ 

aiif   dpm    LandCt    m  m 
campngue. 
Holl.  op   t  land. 
Engl.  upon  the  land. 
auT  dvr   rechtpn  Hand, 


Holl.  iipilerertehand. 
Engl.  upon  ln« 


right 


auf  un>l  niedcT,  et  JUhI 

el  dr  »■!. 
Holl.  op  tn  neer. 
Swcd.  upp  uch  ned, 
Aug.  B.       uppe     and 

nither. 
Engl.  np  and  down. 
Ang.  8,    ne  uppe   ne 

nilhpr.   ni  ta  h»ui 

M  M  ta». 
aufl  auf!  drbout,  itbamil 
Bnll.  opi  opl 
En|^.  npl  upl 


HoU.  np  de  ^  lugt ,  fn 
fuiie;  op  den  i%eg; 
xyn,  être  en  chemin  ; 
op  de  markt  f^an, 
Met  MM  marché;  up 
drni  Khyn  Taaren, 
mtter  em  bateau  êur 
ie  Rhin. 

S)  A  Fraacfiirt  sur  le  Mein 
nu  dît  encore  wf;  en  lU- 
TÎcre  06;  ex:  ob  Erdtn ^ 
•ur  terre;  Rttlhemhuri;  oh 
«ter  Tanbfr ,  Kulhenlmiiry 
■«r  le  Taulier.  En  ir>HO, 
oa  empinjrait  enrnre  nn 
poar  «ar/i  e&:  an  den 
Kmitn  nfgtm,  être  k  ue- 
BA«&i    ffM   fIrJM  Ifrffe  /iV- 

gm,    #tTe  cilurhé   «ur  un 
t.     {Srkmetter.  diction, 
p.  59.) 

aofbrechen ,     ouvrir    de 
force. 
AÏtG.  ufbrikan. 
Eagl.  (to)break  up. 
HoU.  opbreeken. 
Sved.  nppbryta. 
nmum     opbryde  9     op- 

braekke. 
IiL  uppbriota. 
HoU.  opbarsten,  op- 
benten ,   opborsten, 
crever,  êe  rompre. 
Eul.  (to)bur8t  (up). 
anfheben,  lerer. 
Hell.  opbeuren. 
Eagl.  (to)bear  up. 
ëm^d,  uppbaera. 
aufbinden,  dénouer,  dé- 
lier. 
Holl.  opbinden. 
~  (to)bind  up. 

uppbinda. 
opbinde. 
lal.   uppbundinn ,   dé- 
noué j  délié. 
aufblaseuy  enfler  en  souf- 
flant. 
Holl.  opblaazen. 
Engl.  (to)blow  up. 
flwd.  upphirîfla. 
Dan.  opblaese. 
lal.     uppblasa  ;     upp- 
blasinn,  enflé,  (touffe 
d'orgueii. 
Swed.  uppblânt. 
Holl.  opgeblaesen. 
Anfgebot ,    proclamation 
pour  ragsembler. 
Holl.  opbod. 
•wed.    uppbftd,  upp- 
bnd  y      uppb&dnîng, 
uppbSdande,  plbud. 
nppbod. 
opbud. 


,    e,    t,    o, 

aufbauen,   bàtir^  ériger. 

Holl.  (ipbouwen. 

Sured.  uppby^<[;.i  ;upp- 
bygaiule ,  uppbygel- 
8C,  édifice,  ron»lrur- 
tion. 

HoU.     upbouw,      op- 
b(i  u  \v  i  11  g ,        édifice , 
construction. 
aufderken ,  déconrrir. 

Holl.  opdekkcii. 

Sured.  opptacoka. 

HoU.  opb()bb<*l(Mi , 
bouillonner^  bouillir; 
npdaagcn ,  «r  faire 
jour ,  apparaît  rr  ; 
opdoen ,  opendocii , 
ourrir  ;  opdraa^t'ii , 
charger;  opdriiiken, 
vuider  en  buvant. 

Engl.  (to)drink  up. 
aufesAen ,       conêomiiifr , 
manger  tout. 

Holl.  opceten. 

Engl.  (to)eat  up. 

Bwed.  upp  acta. 

Dan.  opaede. 

lal.  uppeta;  uppdikta, 
forger ,  contronrer , 
prétendre. 

Dan.  opdigte,  inrenter. 

Holl.    up.?i.scbeii ,    in- 
viter,    sommer;   (p. 
heiitchen.) 
aufbrennen,  consumer  en 
brûlant. 

Alto,  ufbrinnaii. 

Engl.  (UObuni  up. 

Swed.  uppbraenna. 

Dan.  opbrapnde. 

lal.  uppbr«nna. 
auffiillen ,  remplir. 

Holl.  opvullffii. 

Engl.  (tu)fin  up. 

Sured.  uppfylla. 

Dan.  opfylfîe. 

Iil.  uppfyila. 
A  uffiîlluiig ,  remplissage. 

Holl.  (ipiulliiig. 

Engl.  upfilliiig,  fil- 
ling  up. 

8wed.  uppfyllnîng, 
uppfyllandp. 

Dan.  opfyldplse. 

Isl.  uppfylliiig. 
auffiittern,  nourrir,  éle- 
ver. 

Holl.  opvoeden,  nour- 
rir, élever. 

Engl.  (to)feed  up. 

Bwed.  uppfodra,  upp- 
fofltra. 
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Dan.  opfaedr. 

Iil.  uppfaeda,  iipp- 
foptba  (  Grimm ,  '2t'. 
p.  914). 

Holl.  opvoeder,  pvrr 
nouricicr,  éducateur. 

Engl.  upfecdcr,  ntnir- 
rimenr. 
Auffiitteniii^y  élève,  édu- 
cation. 

Holl.  opinediiig 

Engl.  upiVtMling. 

Sired.  uppfo.string:. 

Dan.  opfor«ielse. 

lal.  uppfaedsla. 
aulTabreii ,  monter. 

Ang.  8.  upfaran  :  up 
^p  fa  rail. 

Holl.  up^aarcn. 

Sured.  uppfara. 
Auffahrt ,     montée ,     as- 
cension. 

Holl.  opTaart. 

Swed.  uppfart. 

Dan.  opfart. 
aufilipgcn,  prendre  l'es- 
sor, s'élever  en  mon- 
tant. 

Ang.  S.  iipHeon. 

Engl.  (to)fly  up. 
aufKsrbpn,  pécher, 

Holl.  opviHscben. 

Engl.  (to)H8b  up. 

Sured.  uppfiska. 
aufhalton,  arrêter,  tenir 
debout. 

Engl.  (to)  bold  up, 
tenir  debout,  en  l'air, 
élever. 

Holl.  ophoudcn ,  ar- 
rêter. 

B'WBdm  HJf^  upphâlla, 
uppcbSllâ,  s'arrêter, 
séjourner, 

Isl.  uppheldi ,  uppi- 
bald ,  retard,  dr- 
laiy  obstacle, 

Sured.  uppphâll. 

Dan.  opbold ,   retard, 
délai. 
aufgphpn ,     monter ,      se 
lerer,  s'ouvrir. 

Ang.  S.  upgan,  up- 
ffangaii. 

Engl.  (to)f(o  up. 

Holl.  opgaan. 

Sured.  uppgâ. 

Dan.  opgaae. 

Isl.  uppganga. 
A  u  fjfça  11  g ,    lever,    ascen  • 
sion,  ouverture. 

Holl.  opgaiig. 


I  — 
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8wed.  iippcflnç. 

D«n.  opiranç. 

Ifll.  uppsfanjrfr),  at- 
rennion ,  èhration , 
Ur^r:  uppi^anp.s- 
madr.  hh  k9mme  qui 
arqfitf-rt  it  la.  gtoirr  ; 
ijpp;raii!rd,  dfBcente, 
driûrf/Mtmrnt. 

HoU.  <li'  opgan^  en 
aftfanç  tier  zee.  h 
fitij   et  rtflur, 

AJag.8.  iip:;anfr«  np- 
ganjET,  iip»:anfraiig, 
hrer  ;  'itunnan  up- 
^anjr,  hrer  du  êoleil; 
iipj^«b(»ri'n ,  iliuêire , 
fitr, 

Holl.  opiçaderen,  rt- 
cueiliir ,  atêembler , 
ronroquer;  opgade- 
ri  nç ,  conrocaiion , 
aêêembiée. 

lal.  upprenna ,  appa- 
raiiref  ut  uppren- 
nandi  sol*  arec  le 
lever  du  êùML 

Swed.  upprenna,  up- 
praenna,  upprinne, 
apparaître ,  nmitre , 
prorenir;  dagen  up- 
prunn,  le  jour  parut; 
uppgn» ,  poindre , 
pou»»er ,  rroitre 

Engl.  (to)grow  up. 
auff^ehen ,    remettre^    rr- 
nimrer. 

Holl.  op^ap^en. 

Engl.   (t(»,^gi«e  up. 

Sired.  oppgifva. 

Dan.  opgive. 

Isl.  uppiçefa;  Hppgia- 
fa  niadr ,  vu  homme 
vnéj  decrrpit, 

Holl.   opgreving,    re- 
mi»e,  renonce. 
}à\\îy^Vik\wn^ fouiller, ouvrir 
en  creuêant  la  ierre. 

Alto,  ufiçitihun. 

HoU.  op'^raavfn. 

Sured.  upp^raefva 
aufhÎNNrn,  himer,  haut- 
ter  le$  roileê, 

Holl.  ophyRsen,  op- 
hyzen. 

Engl.  (tu)hiAfl  up. 

Swed.  upphiiRa. 

Holl.    uphaal<;n ,    hia- 
Ber,  monter  f    hâler, 
ioulerer, 
aufhangen,  $u»pendre» 

Holl.  ophangen. 
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Aag.  8.  upahangan. 

Engl.  (to)hang  up. 

Swed.  upphaenga. 
aufheben ,  relerer, 

HoU.  opheffen. 

Ang.  8.  uphebban, 
upahaebban ,  uphe- 
fan ,  upahaefan. 

Engl.  (toiheave  up, 
Sfuinder,  haumer. 

8iired.  upphaefva. 

lal.  upphefîa,  relertr, 
èlerer;  upphafnîng, 
èleration ,  inêpira- 
tion, 

Holl.  opbef ,  louange, 
éloge,  gloire. 

8ired.    uppbof,     ori- 
gine y    êource  ;    upp- 
hofmaa,  auteur, 
aufhelfen,  aider  à  $e  re- 
lerer,  $ecourir. 

HoU.  ophelpen. 

Engl.  (to)help  up. 

8w«d.  upphielpa. 

Dan.  opliiaelpe. 

HoU.  ophelping,  aide, 
iecoun, 
Aufgeld,  arrkei. 

8ired.  uppgaeld. 

Dan.  opgield. 

Ifll.  uppgiald. 
aufleiten,    mener,    con- 
duire, 

HoU.  opieiden. 

Ang.  8.  upiaedan. 

Engl.  (to)U>ad  up. 
Uherland,     p**y»     élevée 
pajfg  montagneux, 

Ang.  8.  upland. 

Engl.  upland. 

8wed.   upplandj  upp- 
lenda,  détenir  terre 
ferme,  te  former  par 
a  II  ur  ion. 

Ang.8.uplandUcman, 
montagnard. 
aufkl&ren,         éetmircir, 
éclairer, 

HoU.  opklaaren. 

Engl.  cto)r1ear  up. 

8wed.  uppklarna. 
aiifklimnien,        gravir, 
grimper. 

HoU.  opklimmen. 

Engl.  (tu)clinib  up. 
auf kommen ,     parvenir, 
arriver     au     haut , 
gravir. 

HoU.  «pkomen ,  op- 
kooBen. 

Engl.  (to)conie  up. 


appkomvuL 
Ang.  8.  upcoman. 
Ifll.  opkomst,  éruption, 
âvad.  uppkomsty /or- 

tune,  elératiam. 
HoU.  opknveekeD,  op- 
queeken,  élever, 
nourrir  ;  oploopen , 
$*eufler,  êe  eovrroar- 
cerf  oploopend,  ro- 
lèrCf  emporté, 

AufUuf,  émeuie^  réaolUf 
sédition, 

HoU.  oploop,  oplao- 
ping. 

8wed.  upplop ,  upp- 
lopp. 

Dan.  oploeb,  oplob. 

Ifll.  nppblaup.;  apph- 
laup!iain(r) ,  êédi- 
lieux  ;  upphlaopii- 
madr,  sédiiteuXf  ré' 
volte;  upplag, 

grande  délikérmtion  ; 
upplagd(r),  réaaêu; 
"PPl^KK"»»  frflfofer. 

8wed.  upplaga,  mmé- 
liorer,  impôt  ^  dé* 
pense;  upplaga,  <*c»- 
flammer. 

Eiiigl.  (to)  lock  vp, 
ouvrir. 

Dan.  oplukke. 

Ifll.  uppliuka. 

Ifll.  uppnam  ,  proie  f 
butin;  uppnuminnv 
re^u  (dans  le  ciel). 
j.  8.  uplyfl ,  ap- 
lyfta,  région  êupé- 
rieure  de  tair,  étker. 

Engl.  (to)  lift  up,  foir- 
lerer;  up1ifting,Mir- 
lèrement. 

8wed.  upplyfta,  to«- 
lever;  upplyftning, 
t action  de  soulever. 

auflonen,  dissoudra. 
HoU.  oplOBscn. 
8wed.  upploeiia. 
Dan.  opluese. 
Ifll.  upplej'sa. 

A  u  f  1  o.iun g ,  dissolmtiom, 

HoU.  opU»efiing. 

8ired.  upploRtaing. 

Dan.  upploeAtting. 

Ifll.  uppleyfling. 

8wed.  upplueslîg,  gin 
se  dissout;  upplaeaa, 
lire,  réeitar.  \ 

Dan.  oplaeie,  tfre, 
réciter. 
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lal*  upplesa,  Ure^  ré- 
citer. 
flired.    uppmana,  ex- 
horter, 
aufmifTkeii ,    remarquer , 
faire  attenliom, 
BCoII.  opmerken. 
aufmerksain ,  attentif. 
Swcd.  uppmaerksam. 
DwB«  opmaerksain. 
AafBprksamkeity   atlen- 
tiam, 
0ved«  Qppmaerksaiii- 

het. 
Daa.  opmaerkfiainhed. 
ufpackeny  emporter. 
Holl.  oppakken. 
Ëm^dm  upppacka. 

Anfopferting,  iaeriftee. 
Holl.   opolfering,  «a- 

cr^e. 
■wcd.  uppoffrine,upp- 
offrande,  iacrtfice. 
ufopfcm,  sacrifier, 
Holl.  opofTeren. 
Wwadm  uppoffra. 
Holl.  oppuSlen,  rece- 
voir JtM  botêei. 

auftichten,    élever,  éri' 

Holl.  opregten. 
Swed.  uppraetta  ;  upp- 
raettelse ,  élévation^ 
érection. 
aofrichtig,  $incère,  hon- 
nête. 
Holl.  opregt ,  uprecht. 
I.  upriht. 
l.  upright. 
\m  uppriktig. 
u  oprigtîg,  opret. 
lal.  appriktug(r),  upp- 
reîgd(r)y  upprettr. 

Anfrirhtigkeity  êincérité^ 
honnêteté. 
Swed.  uppriktîghct. 
Holl.  opregtheid. 
En^l.  uprightneBs. 

aufrerhnen ,       calculer , 

iupputer. 
Holl.  oprekenen. 
Eii|^.   (to)reckon  up. 
U.  uppraka,  râteler, 

roêêembler   avec   un 

râteau. 
Holl*  oprekening,  eal- 

tni  j       êupputation , 

aiéiiion. 
Higl.      upreckonîng, 

eaicHi,  iuppniuHon, 

méiiiion. 


aufrufen ,   appeler ,.  con- 
voquer, 

Holl.  oproepen,  éveil- 
ler. 

Alt  G.  ufhi'opjan,  ap" 
peler ,  crier ,  procla- 
mer. 

Swed.  upprepa. 
Aufruf,    appel,  convoca- 
tion. 

Holl.  oproep. 

Bwed.  upprop. 

Aufnihr,  sédition,  émeute, 
récolte. 
Holl.  oproer. 
Swed.   uppror. 
Daiii  opror. 

aufriihrisch,  uéditieux. 
Holl.  uproerig. 
Swed.  iipprorisk. 
Dan.  oprorisk. 
A119.  S.       uparaeran, 

révolter, 
Holl.      oproerigheid , 

iédition. 
aufrollen,  rouler,  mettre 

en  rouleau. 
Holl.  oproUen. 
Aufflchrift,  êoutcription^ 

inscription. 
Holl.  opschrift. 
Dan.  opskrift. 
Swed.      oefverskrift; 

uppskrifva,  intcrire. 

aufsch  nappen ,     happer , 
attraper,  recueillir. 

Holl.  upsnappen. 

Engl.  (to)snap  up. 

Swed.  uppfinappa. 

Dan.  ops nappe, 
aufspanncn,  tendre. 

Holl.  opspannen. 

Swed.  uppspaenna. 

lal.  upp8pana. 

aufgespannt,  tendu. 

lal.  upp»panad(r),  upp- 
8peiit(r). 

Dan.  opupaendt,  ud- 
spaendt. 

lal.  iippsperra,  ouvrir, 
étendre;  upp9pert(r), 
ouvert,  étendu. 

Holl.  opflparren,  op- 
sperren ,  ouvrir , 
étendre. 

lal.    uppf pretta ,    ori- 
gine, êource. 
aufspringen,     provenir, 
prendre  $m  iource. 

Holl.  opsprinffan. 

Ang.S.  upspnngan. 


Engl.  (to)flprtiig  II  p. 

Swed.  uppspringa, 
aufstehen ,   »e  lever ,    «r 
mettre  debout, 

Holl.  opstaan. 

EngL  (tu)8tand  up. 

Swed.  uppstL 

Dan.  upstaae. 
Aufstand ,    imurrection , 
l'action  de  te  lever. 

Holl.  opfttand. 

Swed.  uppstând. 

Dan.  opstand. 

Sired.  uppiitândel8<*, 
résurrection  ;  oppsâl, 
dessein ,  intention  ; 
uppiioe,  flux,  mer 
qui  pénétre. 

Holl.  op8tanding,  l'ac- 
tion de  se  lever,  in- 
surrfction ,  résur  - 
rection. 

Alt«3.  ufsneithan,  cou- 
per ^  tuer. 

Ang.  S.  on  middau 
felda,  en  plein  champ; 
on  mida  daeg,  en 
plein  jour;  un  ende, 
à  la  fin;  on  gères- 
utgange,  à  la  fin, 
a  la  clôture  de  Van- 
née ;  on  worulde 
endunge,  à  la  fin  du 
monde;  on  daeg,  de 
Jour;  un  nilit,  de 
nuit;  on  ylde,  pen- 
dant la  vieillesse; 
on  daegred ,  à  la 
pointe  du  jour;  on 
othrunidaegu,raiifre 
jour  ;  un  aeren  daeg, 
la  veille,  le  jour  pré- 
cédent ;  on  lauide, 
à  terre;  on  baec, 
fifr  le  dos;  uppan 
thisne  stan,  sur  cette 
pierre;  uppan  Sinai 
dune,  lier  le  mont 
Sinat. 
hin  aufsenden,  envoyer 
en  haut. 

Holl.  opzenden. 

Sired.  uppsaenda. 

Engl.  (to)send  up. 

Swed.uptaga,  prendre. 

Engl.     (to)  take    up, 
prendre,  emporter. 
auffltellen,  poser. 

Swed.  uppstaella. 

Holl.  opstellen,  poser, 
disposer;  opstel,  up- 
stelling,     pou(ion> 
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(finpoiition ,    prvjvt , 
nynirme  ;    opsteller , 
i  tirent  fur,      aiileiir, 
rrriraim        opstal, 
fondement  d'un  édi- 
five  (de  la  autrefoh 
i'ejpre»»wn  opHtals- 
hom ,      iipstalsbom , 
dans  la  Fri»e  orien- 
tale;  arbre  prè»  du 
f/uel    »e   rattiemhlait 
le  tribunal);  opnta- 
peleii,   empiler  f   en- 
taÊter. 
Swed.  iippBtapla,  em- 
piler, entasser. 
Holl.  opstoppen,  bou- 
cher^   fermer;     op- 
stovcii ,    opstooven , 
réchauffer  (n.  Ofen). 
aufstei^eii,  monter,  »'é- 
h'ver, 
Ang.S.  upstigan,  upa- 

stigan. 
Engl.  (to)8tep  up. 
Swed.  iipp.stiga. 
Dan.  upstige. 
Isl.  iippstîga. 
das  Aufsteigcn,  l'action 
de    monter,    l'êléca- 
tion, 
Sired.   uppstigande. 
Dan.  opstigen. 
Iil.  uppstigning. 
Ang.     S.       iipstige; 
CrÎHti'M  upstiî^t*,  ras- 
venition  d*'  J.  C 
ftufschw  ellen  ,        enfler , 
pconfler. 
Holl.  opzuolltMi. 
Swed.  uppKuarlIu. 
Engl.  it<08\\cll  up. 
aufgeMchwoUvii  >     enflr , 
f(onflf, 
Boll.  upgezu'ollcii. 
Sured.  opp.sw«ielld. 
Engl.  iipswulUMi. 
Holl.  op/U('lliiig,  en- 
flure, f^onflement. 
Aufsirlit,      tturreillanve  ^ 
in»pcvtion. 
Holl.  opzigt. 
Sured.  iippsigt. 
Dan.  op.sigt. 
Swed.    iippnyn ,    air , 
mine,  res^ard;    iipp- 
K^  ningsmaii,       sur- 
veillant ♦   inspecteur. 
Holl.        uptimnieiTii, 
dresser,  monter  une 
charpente ,      ériger  ; 
uptimniei'ing,    Tmc- 
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tion   de  dresser ,    de 
monter     une     char- 
pente. 
aufweekeii ,  éreiller. 
Holl.  opwekkeii. 
Engl.  (to)  wake  (up). 
Sured.  uppuaecka. 
Dan.  opvuekka. 
Iil.     uppi  ekia  ;    upp- 

vakiia,  s' éreiller. 
Swed.  iippwakiia. 
Dan.  op\aaçne. 
Holl.    upnakcn,    up- 

waaken. 
Isl.   lippu  akniiig,  [ré- 
veil. 
Swed.  uppwaknaiide. 
Dan.  opvaekkelsc, 
aufwalleii ,  bouillonner. 
Holl»  opucllen. 
Swed.  uppwaella. 
Ang.S.  upweallan. 
Aufuallung,  bouillonne- 
ment. 
Holl.  opwelling. 
auf\i  icgeln ,       soulever , 
exciter. 
Swed.  uppuigla. 
Aufwiegler,  affilateur. 
Bvred,  uppwiglare. 
aufwerfen ,  élever. 
Holl.  opworpen. 
Ang.S.  iipwcorpan. 
aurwurnieii ,  réchauffer, 
Holl.   opwarnien. 
Sired.  uppwaernia. 
aufuindeii,       rouler    en 
haut, 
Holl.  opwindeii. 
Swed-  lippu  indeii. 
1.  (to)wiiid  up. 
1.  opzamelen,  ras- 
sembler. 
aufsitzeii ,  se  mettre  sur; 
monter  h  cheral ,  se 
mettre  en  selle. 
Ang.S.  upnittan. 
Engl.  (tu)Nit  up. 
Holl.  opzitten. 
Sured.  sitta  uppe,  piS; 
uppsaetta,       mettre 
sur. 
autsiehen ,       se      lever , 
éclore. 
Ang.S.  upraesan. 
Engl.  (to)nRe  up. 
Sured.  upprcsa. 
Dan.  (»pr«>iflc. 
Isl.  uppririsa  ;  uppras, 
lever;  Molur  uppras, 
le    lever    du    soleil; 
upprÎMa^   resuseiierf 


Eng] 
Holl 


te    lever  ;    uppriaa , 
upprcisn,    uppreist, 
résurrection. 
Swed.  uppresnîng. 
Dan.  opreîsiiig. 
Engl.    uprising;    (to) 

rai.se  up,  lever. 

Iil.      uppreistarmadr, 

agitateur,  laboureur, 

celui  qui  entrouvre  y 

qui  déchire  la  terre; 

uppridia,    labourer^ 

LEBKK,    UBËK,    OB, 

sur,  au-desêuê^   eu 

haut. 

Alt  D.     ubar ,    uber, 

obor. 
Alt  G.  ufar. 
Ang.  S.    ufur,    ufor, 
ufer ,    ofer ,    ufera, 
y  fre ,     y  fra ,     y  fer, 
y  fera,  over,  ober. 
Engl.uver,  o'er,  upper. 
Altfries.  overa. 
Ni«derS.  over ,  oerer, 

upper.  (Jdg.) 
Holl.  0%'er. 
Swed.   oefrer,  yfrer, 
oefre ,     oef ra ,     of , 
Sfvan ,     ofian,     au 
haut. 
Dan.      over ,      opaf, 

opeiifor,  oevre. 
Isl.  ofur,  uppur,  yfir, 
yfr,  ofar;  efri,  efra, 
au  haut. 
Holl.  opper,  ji/i»  A«vl, 

h  haut. 
Ang.  S.    abufan ,     en 

haut. 
Engl.  above,  en  huut. 
lut.  (s)uper,  (N)upra. 
gr.  uper,  huper,  epi, 

aipos. 
pers.  aber. 
it.  Hupra. 

bret.    oar,  uwar,  var. 
corn.  uar. 
irait,  ar. 
irl.  ar. 
fr.  (H)ur. 

Holl.  opperhof,  le  tri- 
bunal suprême;  op- 
perhofd,  chef;  op- 
perkamcr,  chambre 
d'en  haut;  opper- 
kerk ,  église  princi- 
pale ;  opperknegt , 
premier  valet  ;  op- 
perleen,  fief  nokû; 
opperlyf ,  partie  ut^ 
périeure    du    eorp»  ; 


Ik 
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oppermagt ,  prépo- 
ience^  pouvoir  mu- 
prème;  (ippei'stuur- 
man ,  ekrf  -  pilote  ; 
upperrhyii ,  Haut- 
Rkiu  ;  oppennan , 
mmnoeuere  ;  opper- 
luiden,  manoeuvre», 
pi.;  Dverman,  mmitre- 
chef, 

8wM.   ofrerman. 

Daa.  overmand. 

lal.  yfirmaclr. 

•vred.  obman,  arbitre  ; 
obuiansâoni ,  arhri- 
trage, 

Obcrherr,  êouverain,  su- 
zerain ,  chef  su- 
prême, 

Holl.  opperheer,  over- 
heer;  opperheeren, 
opperheerschen,  cnn- 
eaèriry  raincre,  sub- 
juguer. 

•ved.  of verherre,  sou- 
rerain ,  chef  tu- 
prime. 

Du.  overherre,  sou- 
verain y  chef  su- 
prême. 

U.  yfirherre,  soure- 
rainj   chef  suprême. 

Oberge^ait ,   souveraine 
puissance. 
•wed.  oef%'erwaelde. 

lal.  yfinn  ald,  souve- 
raine puissance,  au- 
torité. 

Holl.  orerweldigen, 
vaincre. 

•wed.  oefverhet,  au- 
torité. (On  dit  aussi 
ians  le  midi  d'Alle- 
magne Oberkeit  jJOMr 
Obri^keit.  V.Schmel- 
ler,  dict.  p.  8.) 

lal.  yfirbodari,  domi- 
nateur suprême;  y  Hr- 
bodan  ii ,  puissance , 
commandement  su- 
prême ;  y fii'domari , 
juge  suprême. 
Dm.       oTerdommer, 

juge  suprême. 

^bU.    oppergebieder , 

souverain  ;  oppprge- 

bîed ,    souveraineté; 

k .     opperbevel,  comman- 

P     dément  suprême  ;  op- 

P  ^  pcradoiiraal,  amiral 


Engl.     upperadmiral, 
amiral  en  chef. 
Ob<»rst,  colonel. 

Holl.  u^«rste,  ro/oite/; 
oppei'Kte ,  le  plus 
haut,  le  plus  élevé. 

Engl.  upperst,  le  plus 
élevé. 

8wed.  oefverst. 

Dan.   oberst. 

Isl.  uifursti,   colonel, 
prince,  supérieur. 
Ufer,  rivage. 

Holl.  oever,  rire,  ri- 
vage, bord. 

Alt  D.    u  r  far  ;   an  far , 
rive.    (Adg.) 
ùberall,  partout. 

Bired.  ocfverallt. 

Ang.S.  ofereall;  ofe- 
reald ,  très  vieux  ; 
ealdorman ,  patri- 
arche; eufera,  suc- 
cesseur ;  oferbebeu- 
daii,  ordonner  :  ofer- 
braecan ,  casser  ; 
oferdrincan ,  ofer- 
drencan,  s'enivrer; 
oferdruncan ,  ivre  ; 
uferdrence,  ofer- 
drynce ,  oferdrunc, 
ivresse ,  ivrognerie  ; 
oferetan,  se  saouler, 
manger  trop;  ofer- 
etol ,  glouton  ;  ofer- 
etolnesse ,  glouton- 
nerie. 

AltD.  ubarazidu, 
mangea  trop;  ubar- 
drunchidu,  but  trop. 
{Beneke ,        Teuto , 

p.  206.) 
ùberbring^en,  remettre. 

Swed.  oefverbringa. 
uberdenken ,  réfléchir. 

Swed.  oefvei'taenka. 

Holl.  uverdenken  ; 
overdek,  pont,  til- 
lar  ;  overdekken , 
couvrir. 

Sured.  uefverdâd,  té- 
mérité; oefrerdâdig, 
téméraire. 

Holl.  uverdaad,  excès, 
débauche  ;    overdaa- 
dig ,    pétulant ,     ef- 
fréné, prodigue, 

Ang.  B.  oferdon,  faire 
trop;  ofercuman, 
ofercyman,  vaincre. 

Engl.  (to)  overcome, 
vaincre. 


Holl.  overeUchen,  de- 
mander, exiger  trop  : 
o\i'r<*ii(l,  debout; 
ovcrlaiid ,  eu  cam- 
pagne, par  delà  les 
terres  ;  orerzee , 
outre-mer;  regtover, 
vis-a-vis. 

Engl.  overland ,  en 
campagne,  par  delà 
les  terres;  oversea, 
outre-mer;  right- 
over,  ris-à-vis. 
iiberfah  rcn,  passer  (Veau). 

Holl.  overraaren , 
oTervaren. 

Ang.  8.  oferfaran, 
ofei'faeran ,  ofer- 
feran. 

Swed.  oefverfara , 
foera. 

Dan.  fare  oTer. 

Isl.  y  fi  rf ara. 
Ueberfahrt,  passage  (de 
Veau). 

Holl.  overvaart. 

Swed.  oefverfart. 

Dan.  overfart. 

IbI.  yfirferd,  yHrfuer, 
passage ,  sortie  en 
bateau,  en  navire. 

S.       oferfernes, 
émigration. 
uberfallen ,    surprendre , 
attaquer  à   Vimpro- 
viste. 

Holl.  overfallen. 

Swed.  ocfrerfalla. 

Dan.  overfalde. 

Isl.  vfirfalla. 
Ueberfall,   surprise,   at- 
taque inopinée. 

Holl.  overval,  over- 
valling. 

Swed.  oefverfall. 
uberflie-ssen ,     déborder , 
couler  par-dessus  les 
bords. 

Holl.  ovenloejcii. 

Swed.  oefverflo«du, 
oefverflvta. 

Ang.  S.  oferflowaii. 

Engl.  (to)uvcrflo\v. 
ùberfliessend ,  superflu, 

Holl.   uvervloedig. 

Sured.  oefvcrfluedîg. 

Dan.  oTerflocdig. 

Isl.  yfirfliotaaleg(r). 
Ang.S.ofernouendlic. 

lat.  superfluus. 

it.  superflue. 
fr.  superflu. 
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l'eberfluss,  iuperflu,  m- 

perflnité, 
Ang.   S.        oforflou 

nvKse ,     oferllou  ed- 

nesse, 
Engl.  orerflowing. 
Swed.  oefv«rflod, 

oefvprfloed ,   oef>  er- 

llytninjç. 
Hoil.  ovenlood. 
Ang.   S.        nfcrflpon, 

n'enfuir;  oferfroren, 

tout   tranêif    f^lftcé; 

oferfpuhtan,  uferfih- 

tan  ,    vaincre  ;   ofer- 

feolit,  victoire. 

L'eherfùlle,  êurahon- 
dan  ce. 

Ang.  S.  uferfull,  siir- 
abunéant ,  regor' 
géant;  oferfylle, 
surabondance^  ipre»- 
se,  $aoulerie. 

AltG.  ufarfuUei,  iur- 
abondance  ;  ufaras- 
sus,  iuperflu  ;  ufaras- 
san,  être  de  trop; 
ufar  allai  airthai , 
par  toute  la  terre; 
ufar  marain ,  par- 
delà  la  mer. 

lal.  uppur  yni^îa,  re- 
Jeunir,  renouveler. 

(hin)iibiTgehen ,  passer. 
Ang.  8.  ufergan,  pas- 
ser ;        ofergangan , 

Engl.  (to)uvergo. 
Holl.  ovcTgaan,. 
Isl.  yHrgaiiga,  passer , 
surmonter. 

Uebergang,  passage. 
Ang.  S.  ofergang. 
Sn^ed.  uefvergang. 
Dan.  overgang. 
Isl.  ytirgaiig(r) ,   pas- 
sage,   surprise  y    ef- 
fraction. 
0wed.    oefverh  varan - 
nan,  l'un  sur  l'autre. 

ùbergeben,  remettre, 

Holl.  ovcrgeeven. 

Swed.  oefvergifra. 

lal.  yfirgefa,  remettre, 
céder,  laisser;  yfir- 
gefning,  remise,  red- 
dition, 

Holl.  overgpeving , 
overgaf ,  reddition  ; 
overgeloof,  orerge- 
loovigheid ,      super- 


stition (t.  aussi  Aber- 
witz)  ;  overgulden, 
dorer, 

Ang.  S.  ofergîldan, 
ofergyldan,  dorer; 
ofersylfrian ,  ar- 
genter. 

Holl.  overzîlveren, 
argenter;  orergoed, 
très  bon ,  parfait  ; 
orergroot ,  trop 

grand;  overgroot- 
vader,  bisageul; 
OTergrootmoeder , 
bisatfeule  ;  overhaa- 
8tig,  avec  trop  de 
précipitation. 

Engl.  uverhaflty,  avec 
trop  de  précipitation. 

Holl.        overhaaHten, 
trop  précipiter. 
uberhangen,   pendre  sur 
qqch.f  couvrir. 

Engl.  (to)  overhang. 

Holl.  orerhangen. 

Swed.    oefverhaenga. 

Dan.  overhaenge. 

Isl.  3'firhanga  ;  y fir- 
hangandi,  suspendu, 
menaçant- 

Swed.  en  oefverhacn- 
gande  fara ,  un  dan- 
ger imminent. 
Obprfiand,  avantage. 

Engl.  upperhand. 

Holl.  overhand. 

Swed.  oefverhand. 

Dan.  overhaand. 

Ifll.   3'firhoend,   avan- 
tage, prépotence. 
hafayfirhoend,  acoir 
le  dessus. 
uberhôren ,  écouter. 

Ang.  S.  oferhyran, 
uferheoran. 

Engl.  (to)()verhpar. 

Isl.  yftrhoyra  ;  yfir- 
heyrnlu ,  audition , 
inquisition. 

Sn^ed.  oefverhopa,  ac- 
cabler ;  h<ippa  oef- 
ver,  sauter,  passer; 
opf*  erhnfvud ,  chef; 
bal»  opfrer  hufvud, 
par-dessus  tète;  oef- 
%  tr  ri  la ,  précipiter  ; 
oefvcrjurdiiik,  sur- 
naturel, céleste. 
iiberlaut,  a  trop  haute 
voix. 

Swed.  oefverliudt. 

Holl.  orerliud. 


Ang.  S.  oferhlude. 

Engl.  overloud. 
ùberlegen,  mettre  dessus. 

Swâ.  oefverlaegga. 

Ang.  S.     oferliggaDy 
oi«rlicgan ,      mettre 
dessus;  oferhlinian, 
appuyer  sur, 
iiberladen,  surcharger, 

Ang.  S.  oferhiaestan. 

Holl.  overladen,  orer- 
laaden ,   orerlaslen. 

Swed.  oefrerlaxta. 

Alt  D.       uberlestet, 
surchargé.  (Kmnisch^ 
p.  406.) 
iiberlaufen ,    smuier  par- 
dessus, 

Ang.  S.  oferhleanan. 

Engl.  (to)  OTeneap, 
(to)leap  over. 

Swed.  oefverloepa. 

Holl.  oTerloopen  ; 
ov  erlooper ,     franê- 

Swed.  oefverloeparev 
transfuge. 

Alt  G.  ufarrinnaoy  al- 
ler, courir  au-delà  y 
passer  à  l'ennemi, 
ùberklimmen,  gravir, 

Holl.  overklimmen. 

Ang.  S.  oferclîman. 

Engl.   (to)cliitib  orer. 

Holl.  oTerlydeiiy  mok- 
rir. 

Isl.  ytirlesay  reUre^ 
repasser  ;  y fl  rlita  » 
reluire  »  êeimirer  ; 
y firlaetî ,  éclata  mm- 
/frt>;ynrlit(r),utlit, 
air. 
Oberkloid,  surtomi^  vê- 
tement de  dessus, 

Holl.  opperkieed. 

Engl.  upp«rcloth. 

Swed.  oefTerkIaed- 
ning. 

Dan.  nverklaeder 
(pluriel). 

Isi.  yfirklaedi. 

Swed.  oefTerlaeder, 
empeigne  t  cuir  qui 
recouvre, 

Engl.  upperlipy  lèvre 
supérieure. 

Alt  G.       ufarmeliao, 
pein dre ,      inscrire  ; 
ufarmeli , 
lion  9  inscripHtns 

Swed.    oefre 
oibir  le  ''"vv'f^t^Vl 


êuâeripy^ 
pffoa.    3 
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rennagt,  prépoiance; 
oefremiâtt,  excr*. 
Aii0.  8.      ofennaest , 
trop. 

Cebcnniith ,  jactance. 
J.0.  ofermod,ofer- 
moda,  ofermodgung, 
ofennndigne8fle,7ffr- 
tamre ,      arrogance , 
orgueil ,        magn  ifi- 
temce. 
HoU.  orermoed. 
9ved«  oefTennod. 

iberaiûthîg ,  plein  de 
Jactance,  arrogant. 

Sved.  oefi-ermodig. 

Holl.  overmoedîg. 

AltD.  ubarmodic. 

Au.  B,  ofennodig, 
OTcrmodeg ,  ofer- 
mete  ;  ofeimyrel, 
trop 9  grand;  ofer- 
■lycelnysse  *  gran- 
deur. 

BLoU.  overoud ,  trèi 
vieux  i  orermorgcn, 
aprèê-demain, 

tÊwidm  oefrermorgon, 
aprèi'demain  ;  oef- 
Yer  natten ,  pour 
poBêer  la  nuit. 

Holl.  over  nagten, 
pour  passer  la  nuit; 
orerreedm,  persua- 
der,  containcre. 

Id.yfirrad,  yfirrett(r), 
tribunal  suprême , 
eomseil  supérieur , 
empire ,  gonterne- 
ment;  yfirrettaihus, 
maison  du  tribunal 
suprême. 

Bon.  OTerploegen»  la- 
bourer» 

•vcd.  oefverrajika, 
Mururendre  ;  oefTcr- 
rasKningy  surprise. 

ubMVchatlPii ,  ombrager, 
recouvrir      de     son 
ombre, 
Aiig.0.  ofericeadîan, 
oiémceadwan ,  «fer- 
Bceadewan ,       ofrr- 
■ceadwiaa,        ofer- 
•ceadewian. 
SagL        (to)overflha- 
I         dowy  ovenhade. 
Èub  AH  O.    ufartkadujan, 
KHoU.  .OT«rscbaduuen. 
lyihitd,  ocfirertfkygga. 
OTttrakygge. 
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lal.  yfirskyggia;  yfir- 
skygging,  ombrage. 

Holl.  overschattpn, 
estimer,  priser ,  sur- 
taxer. 

8wed.  oefverskott, 
surplus. 

Holl.  overscheepen, 
faire  le  trajet. 

Engl.  (to)  flhip  over, 
faire  le  trajet, 

Efoll.  overschîldpren, 
peindre,  retoucher; 
overschoon,  très 
beau;  overspel,  ad- 
ultère; o\  erspeelder, 
homme  adultère. 
uberHehen ,  embrasser 
d'un  coup -d'oeil; 
parcourir, 

Aii0.  8.  oferseon, 
oferniun ,  parcourir 
de  Voeil. 

8wed.  oefverse. 

j.S.  ofersceawian, 
embrasser  du  regard, 
revoir;  ofersceawi- 
gend ,  circonspect. 

Engl.  ovcrsight,  revue. 

Ang.  S.  oferscinuii, 
reluire;  ofersprae- 
dan ,  oferbraedan , 
répandre  f  étendre. 

Engl.  (to)oTer8pread, 
répandre,  étendre. 

Holl.      overspreiden, 
répandre ,     étendre  ; 
overtipringeD,  sauter 
par-dessus. 
QberHteîgen,  surpasser. 

Ang.  8.  oferstigan, 
oferstigean. 

Engl.  (to)6tep  over. 

Holl.  overetappen. 

8wed.  oefverstiga. 

Dan.  OTerfltige. 

lal.  yfirstiga;  yfir- 
Htiginn,  surpassé, 
vaincu. 

Alt  G.      ufarRttfîgan , 
surpasser;  ufaniwa- 
ran,      se  parjurer, 
pécher. 
uberwiegen ,  prévaloir. 

Holl.  overweegen. 

Isl.  yfirwega. 

Dan.  orerweje. 

8ii7ed.  vaega  oefver. 

Engl.   over  the  uay, 
par-dessus  le  chemin. 
Ueberschrift ,  iitrCf  ins- 
cription. 


8wed.  oefverskrift. 

Dan.  overskrift. 

Isl.  yfirskrift. 

8.  oferslaep , 
sommeil  trop  fort; 
oferspraera ,  trop 
verbeux ,  parlant 
trop  ;  oferspraeceol- 
nis,  bavardage. 
ubcrtroiben,  outrer,  ex- 
agérer. 

Ang.  8.  oferdrifan. 

8wed.     o efv erd ri fv a  ; 
oef  verdri  f t ,     exagé- 
ration. 
ûberzeugen ,  convaincre. 

Holl.  OTertuîgen. 

8wed.  oefvertyga  ; 
oefvcrtygad ,  con- 
vaincu; oefvertygel- 
8P,  conviction. 

HoU.  overtogen,  cou- 
vert, nébuleux. 
ùbertreten,  transgresser, 
passer  outre, 

Ang.  8.  ofertredan, 
transgresser,  fouler 
aux  pieds. 

Bwedi.  ocf  vertraeda  ; 
oefvertraedare, 
transgresseur  ;  oef- 
rertraeifa ,  surpas- 
ser; oefvemjinpla, 
surprendre,  attaquer 
a  Vimproviste;  oef- 
Temimpling,  sur- 
prise ,  attaque  im- 
prévue. 
uberuolben,  voûter, 

Holl.  overwelren  ; 
overwateren ,  inon- 
der, arroser. 

Ang.  8.  ofer  middae/jr» 
au-delà  de  midi; 
ofer  middeniht,  au- 
delà  de  minuit;  ofer- 
tael,  nombre  impair  ; 
oferthearf,  grande 
indigence,  nécessité; 
ofemaclth ,  fortune 
trompeuse;  oferydel, 
très  vain;  oferswi- 
than,  oferswitbian/ 
oferswy  than ,  sur- 
passer ,  renforcer  ; 
ofersn^  ithe ,  trop  ; 
oferswithung,  ofer- 
flwithnesBe ,  ufer- 
swUbnysse ,  prépo- 
tence, oppression. 
ùberwinden,  «KffmoMferi 
vaincre. 
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Ang.  8.  iifrrwînnan. 
AltD.  ubarwinnan. 
HoU.  otentinnan. 
8'wed.  oi'fvtTwinna. 
Dan.  o^tTuinfle. 
V'ebi.*n»indun?,  rictoirr, 

empire. 
HoU.  orervi  înnin^. 
Sn^ed.  ttefvervin- 

nande. 
IVhenvinder,  rainqueur. 
Holl.   overwinnaar. 
8wed.  oefveruinnarc. 
Holl.  OYcru'oniioIinç, 

rainru ,      prisonnier 

ée  fsnerre. 
uhen^inCern,  patser  Vhi- 

rer, 
Holl.  uverwinteren. 
Bn^ed.  oefvcruintra. 
(ibereilen,     hâter    trop, 

précipiter. 
Holl.  overvlen. 
8wed.  oefvrrila. 
ùbpr.HÎnlen ,  hnniUir, 
HoU.  overzinlrn. 
8wed.  KÎuda  oefver. 
HoU.         orerzaayen, 

êemer. 
(hin)ubeniegelii,  cingler 

au'deih. 
Holl.  overzovien. 
Ang.  S.  i»ft*rse?lian. 
8wed.  spgl»  oefver. 
iibprsetxen  ,  tratfnire. 
HoU.  ovcTzetten,  in- 
terpréter. 
Ang.  8.       ofpmcttaiiy 

trainire,  renrerner. 
Engl.       (to)  orerset, 

traéuire,  renrener. 
8wed.  oefvprsaetta. 
(hin)ubpr!ichwininien , 

patier  à  la  nage. 
Ang.8.  ofpmwiminan. 
Holl.  overzupmmpn. 
8wd.  opfveniwapmina. 
fibprxpndpn.  trammettrcy 

enrayer. 
Ang.  8.  ofernpndan. 
Engl.  (to)  fipnd  orer. 
HoU.  OTprzondpn. 
8^red.  opfversaenda. 
Ang.  8.     oferuadan, 

pa$»êr  à  gué. 
Engl.   (to)  nhip  ovpr, 

paner      tie     Vautre 

côté  fde  l'eau). 
Holl.  orerzwaar,  trop 

difficile  (pèiant). 
ùberantworten ,      /r«ii«- 

mettre. 
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8wed.  oef%'erant- 

warda. 
Dan.  orerantwnrde. 

ûbrig,  restant,  qui  reste, 
de  reste. 
8wed.  opfrig. 
Dan.  upvrîg. 
Holl.  overig. 

OFKEX,  ourert. 
AltD.  offan. 
Ang.  8.  open. 
Engl.  opon. 
Nied.  8.  apen. 
Holl.     open ,    oopeii, 

ope. 
8wed.    open ,  oeppen. 
Dan.  aaben. 
lat.  apertu5,  opa 
fr.  ouTprt. 
gr.  ope,  trou. 

oflfen  stehen,  être  ourert. 

Engl.  (tn)  stand  open. 

HoU.  openutaan:  upen- 
nlaan ,  oucrir  arrr 
effraction  :  een  open 
i%açen,  toiture  ou- 
rert r. 
offenberzig,  ourert,  sin- 
cère, candide. 

Engl.  upenhearted. 

Holl.  openhartig. 

Ang.  8.  yppe,  ourert, 
clair;  ypping,  «ji- 
cêritê,  clarté. 

OEFFXKN,  ourrir. 
AltD.    oflfenen,  offo- 

non. 
Ang.  8.  opnian ,  ope- 

nîan. 
Engl.  (to)  open. 
Nied.  8.   apenen. 
8wed.  oeppna. 
Dan.  aabne. 
Isl.  opna. 
HoU.  openen;  de  deur 

upenen ,     ourrir    la 

porte. 
Engl.    (to)   open    tbe 

door,  ourrir  la  porte, 
HoU.  zyn  bart  openen, 

ourrir  son  coeur. 
Engl.   (to)  open  ones 

beart ,      ourrir    son 

coeur. 
Oeflfnung,  ourerture, 
Engl.  opening. 
HoU.  opening. 
8ii7ed.  opening,  oepp- 

ning. 
t.  aabning,  aabe- 

ning. 


Isl.  opnan,  op,  i 

imre,     houekey 

kouckure. 
HoU.    eene    op 

maaken,  fain 

ourerture. 
Engl.    (to)  nal 

opening,  fmin 

ovrerfvre. 
ùffentlich,  publiqmt 
AltD.  offanlih, 

lib. 
Ang.  8.  openlici 
Engl.  openly. 
HoU.  openlyk. 
8wed.  ofTentlig. 
Dan.  ofTentlîg. 
oflfenbar,  mmniftêt 
HoU.  openbaar. 
8wed.  uppenbur 
Dan.  aabenbar. 
lal.  opinnber. 
offenbaren,  manift 
HoU.  openbaare; 
8ii7ed.  uppenbar 
Offenbarung,  matù^ 

tion. 
HoU.  openbaarii 
8iFed.  uppenbar 

uppenbarelse. 
Engl.  with  open 

les     jfeux     oin 

with  open  banc 

mains  ourerieêi 

open  beart,  k 

ourert  ;    with 

moutb ,     Im    h 

ourerte. 
l' EBE N ,    exercer , 

tiquer» 
AltD.  uoben,  n 
Ang.  8.  ywan. 
Nied.  8.  nren. 
8wed.  oefva. 
Dan.  oeve. 
Isl.  aefa. 
Holl.    oefenen , 

enen. 
Isl.   aefd(r),    ex 

pratiqué. 
Uebung,   exereietf 

tique. 
Isl.  aefing. 
8wed.  oefnîng. 
Dan.  oerelse. 
HoU.oeflfeninff;  ^ 

oeflfenen ,   tsrer 

geanee. 
OFKN,  poèht  four 
AltD.  oran,  or 
Alt  G.  auhii(B). 
Ang.  8.  ofen,  o1 
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oren,  (stove). 
Nied.  8.  aven. 
•ved.  ugn. 
Dan.  OTn. 
lal.  ofn. 

HoU.     oren ,     poile , 
foMTueaUy  four. 

1.      ofenbacen , 
cmimufour;  ofen- 
bacen    hlaf,      pain 
caii  mu  four. 
HoU.   OTengat ,  oven- 
mond,  kouche,  gueu/e 
embouchure  du  four; 
ovendear,  porte  du 
four  ;  orenhuis,  hou- 
tmmgerie  ;      ovenen , 
enfourner  y      mettre 
mm  four;   het.brood 
is  {fioven,  le  pain  eit 
mm  four, 
BiÈmfim  the  bread  is  in 
tne   OTen,    le  pain 
e$i  mu  four. 
OFT,  souvent. 
AltD.  ofta,  ofto. 
jilt.  G.    ufta,    uftOy 
anftoy  souvent,  peut- 
être. 

B.  oft. 
ofl,  often. 
.  ofta. 
ofta,  ofte. 
U.  opt. 
LmL  (fl)aepe. 
Et.  (sjoTente. 
Fr.  (B)ouvent. 
iflter,  j^Mf  souvent . 

\m  ofter,  oflor. 
oftencr. 
IiL  optare. 
■ved.  oftare. 
San.  oftere. 
•ftcnt,  le  plus  souvent. 
Aig.8.  oftest,  oftost. 
b^.  oftest. 
WmiAm  oftoflt. 
Dui.  oftest. 
liL  optest. 

AB*),  dey  ex-  {v.  aussi 
fort). 

8}  Jb  B^mplcjait  «titre- 
kiê^omrv*fn;  ex:  ah  Htm 
âau.  du  kaut  du  cheval  j 
A  Heitrm  Het  Kaiirn^ 
4t  la  part  de  TEmpereur. 
i^kmeller,  dict.  p.  8.) 

AHD.  ab,abe.  {Kun. 
^391.) 

AhO.  ab,  af.  ^) 

^  ■/  tif  nifie  q«elqaefnîs 
*K|Mki««e  U  adae  chue 
«w  «/.    (ZmAn.) 


.6 


\,B,  of,   de,  dé' f 
ex-. 

Engl.  of,  oflf. 

Swed.  af. 

Dan.   af. 

Isl.  af. 

HoU.  af. 

sanskr.  ab. 

gr,  apo. 

walL  ap. 

bref.  (h)eb,  hep. 

lat.  ab,  (ex,  de). 

Engl.  \%ell  oif,  bien 
acquitté,  ill  oflf,  mal 
acquitté. 

Ang.  8.  ofblindan,  de- 
venir aveugle. 
abbezahlen,  payer,    sol- 
der. 

Holl.   afbetaalen. 
Abbezahlung,  paiement, 
solde. 

Holl.  afbetaaling. 

S'wed.  afbetalning. 

Dan.  afbetalning. 
abbilden ,       représenter , 
figurer,  faire  le  por- 
trait,  l'image. 

Holl.  afbeelden. 

S'wed.  afbilda. 

Dan.  arbilde. 
abbrennen,   brûler,  con- 
sumer. 

Holl.  afbarnen. 

Engl.  (to)  burn  off. 

S-wed.  afbraenna. 

Dan.  afbraende. 
abbrechen,  rompre. 

Engl.  (to)  break  off. 

Holl.  afbreeken. 

Swed.  afbraecka,  af- 
bryta. 

Dan.    afbraekke,  af- 
bryde. 
Obdacn,  toit  protecteur. 

Holl.  afdak,  toit  pro- 
tecteur;    afdaking, 
talus,  escarpe. 
abdanken,    se  démettre, 
abdiquer. 

Holl.  afdanken. 

Sn^ed.  afdanka. 

Dan.  aftakke. 
abtheilen,   diviser,  par- 
tager. 

AltG.  afdailjan,  par- 
tager ,  mettre  de 
côté. 

Holl.  afdeelen. 

Swed.  afdela. 

Dan.   afdeele. 

Isl.  afdeila. 


Abtheilung,  division. 

Holl.  afdeeling. 

Bn^ed.   afdelning. 

Dan.   afdeeling. 

Isl.  afdeiling. 

Ang.  8.  ofdaele,  af- 
daele,  abîme,  val- 
lée ;  (  Grimm ,  2e , 
p.  709.) 

Alt  G.  afdauthjan, 
tuer;  lausei  us  af 
thamma  ubilin 

{Matth.  6,  13)»    dé- 
livre nous  du  mal. 
abtreiben,  écarter,  chas- 
ser. 

Ang.S.  ofdrifan,  chas- 
ser au  dehors. 

Engl.  (to)  drive  off, 
cnasser. 

Holl.  afdryren. 

Swed.  afdrifra. 
abtrinken,  vider  en  bu- 
vant. 

Holl.  afdrinken. 

Swed.  afdrick^. 

Engl.  (to)  drink  off; 
the  glass  is  too 
full,  drink  it  off, 
le  verre  est  trop 
plein,  bois-en  un  peu. 

Swed.  afaeta ,  faire 
disparaître  en  man- 
geant. 

Engl.  (to)  eat  off, 
manger  en  totalité. 
abfallen ,  tomber ,  se  sé- 
parer de  qc.  en  l'a- 
bandonnant, faire 
défection. 

Ang.S.  afeallan. 

Engl.  (to)  fall  off. 

Holl.  afvallen. 

Swed.  affalla. 

Dan.  affalde. 

Isl.   aflfalla;  affallinn, 
tombé,    séparé;    dé- 
fectionnaire. 
Abfall,  chute,  défection. 

Holl.  afval. 

Swed.  affall. 

Dan.  affald. 

Engl.  offall,  rebut. 

(IVebster). 

lat.  vallis ,  vallée. 

wall.  (g)wde\,  bas. 
abfahren,  partir  (en  voi- 
ture, par  eau). 

Ang.S.  afaran,  afae- 
ran,  partir,  se  met- 
tre en  route. 

Swed.  affara. 
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Abfahrt,  départ. 

Swed.  atl'ard. 

Dan.  affart. 
abfliesfien ,  découler. 

Ang.  S.  offlowan,  af- 
flowan. 

ZUigl.  (to)  flow  off. 

Swed.  afflyta. 
abfordern ,    exiger ,    de- 
mander, 

Swed.  alTordra. 

Dan.  affurdre. 
abgehen ,  t'en  aller,  par- 
tir. 

Ang.  8.  ufgangan,  of- 

Engl.  (to)  go  un. 

Holl.  afgaan. 

Swed.  afg&. 

Isl.  afgenginn ,  parti, 
mort. 
Abgang,  départ. 

Swed.  afgHng. 
Abgotty  idole. 

Ang.  S.  afçod. 

HoU.  afgud. 

Sn^ed.  afgud. 

lal.  afgud. 

Dan.  afgud. 
Abgiitterei ,  idolâtrie. 

Ang.  S.  ofgodnesse. 

HoU.  afffodery. 

Swed.  afgudeii. 

Dan.  afguderie. 
Abgrund,  abime. 

HoU.  afgrund. 

Swed.  afgrund. 

Dan.  afgrund. 

lal.  afgrunn ,  af- 
grunn(r);  afgrunna. 
{Grimm,  2e  p.  709.) 

abkonimen,  provenir,  dé- 
rirer. 

Sn^ed.  afkomma. 

Ang.  S.  ofruman,  pro- 
venir, dériver,  naiire. 

ableben,   décéder,  mou- 
rir. 
Sn^ed.  aflida  (utlefva). 

(dan)  Ableben ,  décès , 
mort. 

Swed.  aflidande. 

lal.  aflifa. 

Ang.  S.  ofgîfan,  of- 
laetaiiy  ofletan,  cé- 
der, concéder. 

ableîten,  dériver. 
Holl.     afleiden ,    af- 

leyden. 
Swed.  afleda. 
Dan.  afieede. 


Engl.    (to)   lead   off, 
emmener. 
ablaufen,   découler,  §*é- 
couler. 

Sn^ed.  afioepa. 

Engl.     (to)   lelip   oir, 
i*  éloigner     en     cou- 
rant,  en  iautant. 
Ablauf,  écoulement. 

Holl.  afloop. 

Sn^ed.  aflopp. 

Dan.  afloeb. 

Isl.  afhlaup. 
abhalfen,    arrêter,    em- 
pérher. 

Holl.  afhouden. 

Swed.  afhâlla. 

Dan.  afholde. 
abhandeln,  traiter,  dii- 
cuter,  dimerter. 

Swed.  afhandla. 

Dan.  afhandie. 

Holl.  afhandelen,  exé- 
cuter, effectuer. 

abmalen ,  dépeindre. 

Swed.  afm&la. 

Dan.  afniale. 

Isl.  afmala;  afmalan, 
deicription, 

Swed.  afni&lning. 

Isl.  afklippa,  chapitre, 
iection. 

Swed.  afklippa,  cou- 
per; afraekening; 
décompte,  déduction, 
règlement  de  comp- 
ta, liquidation. 

Abnicht,  intention,  vue, 
dessein,  projet. 
Swed.  afftigt. 
Dan.  affligt. 

abnegeln,    mettre    è    la 
voile. 
Holl.      afzoilen ,    af- 

zeylen. 
Engl.  (to)  nail  ofT. 
Sn^ed.  afnegla. 
Dan.  afseyle,  afdeile. 

absctzen,  déposer,  mettre 
a  bas,  démettre. 

Swed.  afftacrtta. 

Dan.  afsaettt*. 

Holl.   afzetten. 

Ang.  S.  of»(*ttan;  of- 
sittan,  mettre  pied  h 
terre,  descendre  de 
cheval. 

Engl.  (to)flitoflr,  met- 
tre pied  à  terre;  (to) 
set  otr,  partir  pour 
un  voyage. 


Stoll.  afkitten,  mettre 
pied  à  terre. 

Swed.  afsitta,  wtettre 
pied  à  terre. 
abscnaffen,  abolir. 

Holl.  afschaffen. 

Swed.  afskaffa. 

Dan.  afakaffe. 
Abschied,    congé ^  êépM' 
ration. 

Holl.  afscheydy  af- 
flcheid. 

Swed.  afsked. 

Dan.afnked,  afskeed. 

Alt  G.  afskaidan,  $é- 
parer. 
abflchlagen,  mhattre» 

Holl.  affllaan. 

Ang.  S.  offllean. 

Alt  G.  afulahaii;  af- 
iiloh  imma  ausis 
lui  abattit  toreiOe. 

Swed.  afslft,  ahmiire; 
affllag,  abattiez  mbut- 
toir,  diminution. 

Dan.  afslag,  cAcfftf. 

Holl.  afslag  y  mkmièiê. 

lal.  afiineidiy  compara 
afsprengi ,  af- 

8preng(r),    origimet 
race. 

Ang.  S.  ofBprinffy  of- 
sprinc,  potténié, 

Engl.  offspringy  ^i- 
terité. 

Ang.  S.  ofiiceotaD^  of- 
sceotian,  tirer  ^  lim- 
cer. 

Alt  G.  af  u  ai  rpan  »  /e- 
ter;  af\»airpan  atai- 
nam ,  lancer  ées 
pierres  j  afwair- 

pand(.s)  vaiiitfai  aei- 
naiy  étant  sm  veete. 
abstehpn,  s'écarter,  re- 
noncer. 

Holl.  afiitaaiiy  dire 
éloigné,  écarHm 

Engl.  (to)  stand  oIT. 

Swed.  affltadna.     • 
Abstand,     éloignewuntf 
distance. 

HoU.  affltand. 

Swed.  afstand. 

Dan.  afstaaelse. 
absteigen,  descendre. 

Ang.  S.  ofstigaa. 

Swed.  afstîga. 

HoU.  afatappen. 

Engl.  (to)  atep  off. 
Absrheii,    Aemrart    '^ 
goûi' 
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afsky. 
afskye. 
abschworen,  abjurer • 
Ang.S.  ofjiweriaii. 
Holl.  afzweeren. 
WmtAm  afswaeria. 
Abschanm,  écume. 
Bw«d.  afskum. 
Daa.  afskum. 
lal.  afskum. 
ibrinaen,  découler. 
Bwed.  afrinna. 
Engl.     (to)    run  off. 
Me  kàter  4e  partir, 
partir  en  courant. 
Isl.  afsinna,    inêemé, 
kor»  de  lui. 
Abdrack  y    épreuve ,    im- 
preeeion. 
Swed.  aftiyck. 
Dan.  aftryk. 
Holl.  afdruk. 
Aii0. 8.       ofthriccan, 
exprimer  j  supprimer; 
oflhriccednysse,  ex- 
presiion;  of thningen, 
$i^primé;o(^  ringan, 
exprimer  en  tordant. 
(On  rencontre  frc- 
fuemment  dan»  fan- 
gla-taxon  a,  pour  of 
et  ut,  ex  :  asyndriaii, 
êéparer^     athenian, 
étendre,    A  eit  quel- 
qmefoiê    joint    a  of 
pmr    une    e$pèce   de 
piéoneitme,  déforme 
mugmentative ,      ex  : 
ofadrifan , ,  expulser , 
ofoacyran ,       rmer , 
ofaalaean,  abattre.) 
Abwegy    faux    chemin , 
détour. 

afwaeg. 
afvej. 
U.  afregfr). 
Holl.  afweg. 
•bwiegen,  peser. 
Holl.  afweegen. 
Bvod.  afwaega. 
&i^.  (to)  weigh  uff  ; 
on  and  on,  en  mon- 
tant   et   en    descen- 
dant. 
AUS,  kort^  de. 
AltD.  uz,  US8. 
Alt  G.    us,   korê;    ut, 
kort;   ut  UB  baurg, 
kor$  la  ville;  rignida 
us  himina,  pleuvait 
du  cieL 
%8.  ut. 


Engl.  out  (pron.dMt), 

Holl.  uit,  uyt. 

Swed.  ut. 

Dan.  ud. 

Isl.  ut. 

ind.  ut. 

pert.  as,  ez. 

lat.  ex,  ec,  e;  os, 
bouche^  ouverture; 
ostium,  porte;  eos, 
gr.  ois,  orient  y  au- 
rore. 

auflsen,  dekor». 
8wed.     utan,     utoni, 

dekorê,  outre  y  aans. 
Ang.  S.   utan  ;     utan 

and    innan,    en   de- 
kor» et  en  dedans. 
Bn^ed.    utan   och    in- 

n'Aïijdehors  et  dedans. 
Engl.     without    and 

within,      dekor  s    et 

dedans. 
Alt  D.  uzan,  uzana, 

uzze,  dehors. 
Alt  G.  utana,  dekors, 

en  dekorê;  uta,  de- 

kors. 
lal.      utan ,     dehors , 

outre. 
Dan.  uden. 

Isl.  utanlands ,  hors 
du  pays;  utanhus, 
hors  de  la  maison. 
utanfoer,  utanferd, 
utfoer,  utfërd,  sor- 
tie en  bateau  ;  voifage 
à  l'étranger;  ut  î  h  us, 
utihysî,  maison  iso- 
lée,  mu  dehors. 

Engl.  outhouMe,  mai- 
son isolée,  au  dehors. 

IsL  utîdyr,  porte  ex- 
térieure. 

Ang.  8.  3^an,  3rtian, 
utian,  expulser,  re- 
pousser; ytaes.  Ju- 
tes ;  (Jutae)  ytena 
laml,  pays  des  Jutes, 

ausDvarts ,       au   dehors , 

a  textérieur. 
Ang.  8.  utweard ,  ute- 

weard ,  utanweard. 
Engl.  outward. 
Holl.  uitwaarts. 
8wed.  utftt. 

îiussere,  extérieur. 
8wed.   yttre,     V exté- 
rieur ;  yttra,  aliéner. 
Dan.  ydre,  ydere. 
lal.  utar,  3'tri. 


Ang.  S.     uter,     uttr, 
uttpr,  uterr,  uttor, 
uttur ,    3^tre ,    y  te , 
extérieur. 
Engl.  uuter,  extérieur; 
(to)  utter,   énoncer, 
pousser. 
ftusserst,  extrême. 
Ang.  S.  yttrest. 
lal.  ytst(r),  ytst. 
Swed.  ytterst. 
Dan.  yderst. 
ausserste    Noth ,     extré- 
mité, nécessité  pres- 
sante. 
Swed.ytterstanucdeii. 
Dan.  yderste  nud. 
Engl.  utmoHt  nt'Kd. 
ausblaMcii ,     éteindre    en 
soufflant. 
Ang.S.  uthlawan. 
Engl.  (toi  blow  out. 
Holl.  uithiaazen. 
B'wedm  utblàsa. 
ausbrechen ,  crever. 
Holl.  uitbarsten. 
Engl.   (to)  burst  out. 
8'wed.  utbrista. 
ausbrechen ,    ouvrir  par 
effraction. 
Holl.  uitbreeken,  uit- 
breken,  uitbraakeii. 
Swed.  utbraeoka. 
Engl.  (to)  break  out. 
Ausbruch ,  ouverture 

forcée,  éruption. 
Swed.  utbi'istning. 
Holl.  uitbar.Mting. 
Engl.  outbur.sting. 
ausbr«'nnen ,  éteindre. 
B-wed.  utbraenna. 
Isl.  utbruiinhiii,  éteint. 
Holl.  uitbannen,  ban- 
nir, exiler. 
uitbanning,  bannis- 
sement. 
ausbringen,  faire  sortir. 
Ang.S.  utbrengan. 
Engl.  (to)  bring  out. 
ausbreiten ,       répandre , 
étendre. 
Swed.  utbreda. 
Dan.  udbrede. 
Isl.  utbreida. 
Holl.  uitbieiden. 
Engl.(to)  (!»)pread  out. 
ausbrùten,  couver. 
Holl.  uitbroeden,  uit- 

broeyen. 
Engl.  (to)  breed  out. 
Holl.uitbroeding,/'<ir- 
tion  de  couver. 
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austheilen ,  di$îrihuer. 

Holl.  uitdeelen. 

Engl.  (to)  deal  out. 

Swed.  utdela. 

Dan.  utdele. 

Isl.  utdeila. 
Austheilung,       diitribu- 
tion. 

Holl.  iiitdeeling. 

Engl.  oiitdceliiig. 

Swed.   utdelning. 
auRtrcîben .  expulser. 

Ang.  S.  utdrifan,  adri- 
fan ,  aedrifan. 

Engl.   (to)  drire  out. 

Alt  G.  u.sdrpiban. 

Holl.  uîtdryven. 

Swed.  utdrîfva. 

Dan.  uddrive. 

Isl.  utdrifa. 

Ang.  8.  utdraefe,  ejt- 
pulsion. 
austrinken,  vider  en  bu- 
vant. 

Holl.  uitdrinken. 

Engl.  (to)  driiik  out. 

Swed.  utdricka. 

HoU.  uiteeten,  man- 
ger  entièrement. 

Sn^ed.  utaeta,  manger 
entièrement. 
(her)au8tropfelii,  dégout- 
ter. 

Holl.   uitdruppelen. 

Swed.  utdrypa. 

Holl.  uitiliiiilrn ,  ej:- 
pli*! uer,  iiit  rrprrl cr , 
faire  entendre. 

Dan.  udtydp ,  ejrpli- 
quer,  signifier. 

Iil.    utthyda ,     expli- 
quer y  signifier, 
ausgehiMi,  sortir. 

Ang.S.  utgan,  utgsin- 
gan. 

Engl.   (lu)  go  out. 

Holl.  uitgaun. 

Alt  G.  usgii^gan. 
Ad.^gang,  sortie, 

AltD.  uzkanc. 

Ang.  8.    utgang,    ut- 

Holl.  uitgang. 
S-wed.  utgâng. 
Dan.  udgang. 
Isl.  utgaiig(r). 
atifigcben ,   dépenser, 
Alt  G.  usgihitn. 
Holl.  uitgcpirn. 
Engl,  (to)  givp  out. 
Swed.  utgifia. 
Dan.  udgire. 


Holl.   uitgeeving,    la 
dépense. 
ausgraben ,         déterrer , 
fouiller. 

Ait  G.  usgraban. 

Holl.  uîtgraaren. 

Sn^ed.  utgraefva. 

Dan.  udgrave. 

Isl.  utgrafa. 
aushangen,  suspendre  en 
dehors,  exposer,  éta- 
ler. 

Holl.  uithangen. 

Engl.  (to)  hang  out. 

Swed.  utbaenga. 
(her)au8helfen ,   aider   à 
sortir,     tirer    d'af- 
faire. 

Holl.  uitbelpen. 

Engl.  (to)  help  eut. 

8wed.  uthielpa. 
ausbauen ,  tailler,  sculp- 
ter. 

HolL  uitbouwen. 

Engl.  (to)  hew  out. 

Swed.  uthugga. 

Dan.  udhugge. 

Isl.  uthoeggwa  ;  ut- 
hoeggning ,  sculp- 
ture; uthoeggird- 
werk ,  ouvrage  de 
sculpteur. 
(her)au8koininen ,  sortir, 
provenir. 

Alt  G.  usquiman. 
,  Ang.  S.  utan  cyman. 

Engl.  (to)  corne  out. 

HoU.  uitkoDien. 

Swed.  utkomma. 
das  lliTauskommen,  sor- 
tie, provenance. 

Engl.  outconiing. 

Holl.  uitkoming,  uit- 
komst. 

Swed.  utkomst. 

Isl.  utkoma,  origine. 
(hpr)au8kriechen ,  sortir 
en  rampant. 

Holl.  uitkruipen. 

Engl.  (to)  creep^out. 
(da»)    Auskriechen ,     la 
sortie  en  rampant. 
■HoU.  uîtkruiping. 

Engl.  outcrpcping. 
au8crkùhreii,  élire,  choi- 
sir. 

Swed.  utkoera. 

Dan.  udkocre. 

Holl.  uitkipzen. 

Engl.  (to)  clioose  (out) 

AltD.  uzerchorn,  élu, 
(Kunisrh  p.  406). 


(I)er)au8la8sen ,      lattter 
sortir. 

Engl.  (to)  let  out. 

HoU.  uitlaatpn. 
Ausland ,  pays  étranger. 

Ang.S.  utiand. 

Engl.  outland.  (Pror. 
Dr.  Wiéster.) 
Au8]undcry  étranger, 

Ang.S.  utlende. 

Engl.  outlander. 

HoU.  uitlander. 

Sn^ed.  utlaendning. 

Dan.  udlaending. 

Isl.  utlend(r),    utlen- 
ding(r),       utloend; 
(Grimm,  2e  p.  792.) 
utlcndingskap(r) , 
voyage  à  tétrmugerj 
exil. 
auslândi8ch,  étrange^, 

Ang.  S.  utlendisc, 
utlaendisc. 

Engl.  outlandish. 

HoU.   uitlandsoh. 

Swed.  utlaendsk. 

Dan.  udlaendisk. 

Isl.  utlendskCr). 

HoU.  uitlanding,  k^rê 
du  pays;  uitlandlng- 
hpîd,  absence. 

Ang.S.  uthere,  mrmit 
extérieure  ;  ut  gefe- 
oht,  guerre  étrmU' 
gère,  combat, 

Engl.  (to)  outlive, 
survivre. 

Isl.  utlifa,  décéder; 
utlifad(r),  décédé, 

HoU.     uitleven,    uit- 
leevcn,    vivre   trèê- 
longtemps, 
auslfgpn ,  interpréter. 

HoU.  uitleggen. 

S'wed.  utlaegga. 

Dan.  udlpgge. 

Isl.  utieggia 
A  U8 1  egu  n  g ,     interpréim- 
tion. 

Isl.  utlegging. 

Swed.  utlaeggning. 

Isl.  utlpggiari,  inter- 
prète; utiaegi,  exUé; 
utlpgd,  banni. 

Engl.  outlaw,  exilé, 
proscrit;  (to)outlaw, 
ex  iler ,  proscrire , 
(r.  law). 
(ber)ausleiten,  condmire, 
accompagner  au  de- 
hors, emmener. 

Alto,  usleithan. 
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I.  utlaedan,  ut- 
gelaedan. 
Engl.  (to)  leadout 
HoU.  uitleîUa. 
lal.  utieida. 
Dan.  udlede. 
lal.  ntleîding,  l'action 
de  guider  au  dehor», 
d'emmener  :  utlausn, 
de'iirraMee ,    rachat , 
rmnçon;  utiit,  yfir- 
lit,  air,  vitage. 
luslaufen,  écouler ,  êor- 
tir  du  port. 
HoU.  uitloopen. 
Au.  8.  uthfeapan. 
lasmanlen,  dépeindre, 
Bved.  utmala. 
U.  utmalan,  deicrip- 
tion. 
aamrlken ,  traire. 
Holl.  uitmelken. 
Bved.  utmioelka. 
anjpressen ,  exprimer. 
Holl.  uitperssen. 
~     ' ,   (to)  press  eut. 
.  utpressa. 
udpeme. 
U.  utpressa. 
aaspflucken,  emeillir. 
Holl.  uitplukken. 
~  (toj  pluck  out. 

utplt)cka. 
■Bfpumpen ,  pomper,  vi- 
der mvec  une  pompe. 
HoU.  uitpnmppn. 
Ebgl.  (to)  punip  oat. 
Bvod.  utpumpa. 
•nsrfiBteo,  équiper. 
Bvod.   utru8ta. 
HoU.  nitreeden;  uit- 
redden,  saucer. 
usrafen,  i" écrier,  crier, 
publier. 
HoU.  uitroepen. 
8wcd.  utropa. 
Daa.  ndraabe. 
U.  aithropa. 
Aosrufer ,    crieur  public. 
HoU.  uitroeper. 
•wed.  utropare. 
Dan.  udraabcr. 
Ul.  uthropari. 
Iiurufang,  criée,  publi- 
cation, exclamation. 
utrop ,    utro- 
pande. 

udraaben. 
U.  nthropan. 
■asreiten,  sortir  a  cheval. 
L"   HoU.  uîtryden. 
'     " — \  (to)  rîdr  oat. 
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8wed.  utrida. 

Engl.  outrider,  cava- 
lier qui  précède. 

Holl.    uitroeyen ,    dé- 
fricher, extirper. 
ausRcliiffen ,   débarquer. 

Holl.  uitschcppcii. 

Swed.  iitskeppa. 
Cher)auschieRspn ,  s'élan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir ,  jaillir. 

Ang.S.  utflcytan. 

Engl.  (to)  shoot  out. 

Holl.  ultschieten. 

Bwed.  utskjuta. 

Holl.      iiitschilderen, 
dépeindre, 
ausschroien,       s'écrier, 
crier. 

HoU.  uitschreyeii,uit- 
schreeuwen. 

S'wed.  utskrika. 
aussrhlafen,      reiser   de 
dormir,  dormir  as- 
sez. 

Holl.  uitslaapen. 

Swed.  utsofva. 

Dan.  udsore. 

Isl.  utsofa. 
aus.spannen ,  tendre. 

HoU.  uitspannpn. 

Swed.  utspaenna. 
auflspeien,  cracher. 

HoU.  uitspouwen. 

Swed.  utspy,  utspotta. 

Engl.  (to)  spit  out. 

aussprechen ,  prononcer. 
HoU.  uitspreken,  uit- 

ppeeken. 
Engl.  (to)  speak  out. 

ausBpreilzen,      étendre, 
déployer. 
HoU.  uîtspreiden. 
Engl.  (to)  spread  out. 
Sl^ed.  utsprida. 

Ausspreitzuiig,    V  action 
d'étendre. 

HoU.  uitsprpîdin^. 

Swed.  uit.spridaiide. 
herausRpriiigon ,     s'élan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir ,  jaillir. 

Holl.  uitspringen. 

Sn^ed.   utspringa. 

HoU.  utsprong,  iffi7- 
lie  f  jet  ;  uitstuuren, 
répandre,  épandre. 

auMdriirken ,  exprimer. 

Swed.  uttrycka. 
.\usdnik,  expression, 

Swed.  uttryck. 
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ausdrurklieh,  exprès. 

Swed.  uttiyckligfen). 

Dan.  u(lti-ykkplig((!ii). 

Iil.  utthryckilpga. 
ausfahren ,  sortir  en  voi- 
ture. 

Ang.S.  utfaran,  uton- 
furan. 

Holl.  uitvaaren,  uit- 
varen. 

Sn^ed.  utfara,  faraut. 
Ausfahi't,   sortie  en  voi- 
ture.. 

Ang.  S.  utfaer. 

Isl.  utfoer ,  utferd  ; 
(utfoer  signifie  aussi 
en  islandais  :  retour 
dans  la  patrie,  et: 
inhumation. 

Swed.  utfart. 

HoU.  uitvaart,  sortie 
en  voiture,  funé- 
railles. 

AltD.  uzfart. 
ausfallen,  tomber  au  de- 
hort, 

HoU.  uitrallen. 

Engl.  (tn)  fall  out. 

Swed.  utfalla. 
Ausfall ,  chute,  sortie. 

HoU.  ultvaljuitvalîng. 

Swed.  utfal. 

Dan.  udfald. 

Isl.  utfall,   chute,  re- 
chute, reflux. 
ausfliegen,  s'envoler. 

HoU.  uitvlîegen. 

Engl.  (to)  fly  out. 

Ang.  S.  utfleon,  s*en- 

Swed.  utflyga,  utflyta, 
s'enfuir. 

HoU.  uîtvlieten,  fuir^ 
s  '  enfuir  ;  u  i  tr  li  et  i  n  g, 
départ ,  déménage- 
ment. 

Sn^ed.  utflyttning,  ut- 
fly  tande.  émigration. 
ausflies.sen ,  écouler. 

Ang.S.  utflowan. 

Engl.  (to)  fluw  out. 

Holl.  uitrloeyen  ;  uit- 
Tloeying,  écoule- 
ment. 

Ang.S.  utflyman,  ex- 
pulser, repousser. 
ausfiihren,        exporter, 
exécuter. 

HoU.  uitvooren. 

Swed.  utfoera. 
Ausfuhr ,      exportation , 
exécution. 


\ 


4(i 


a,   e,    I9    a,    wk! 


Swed.  utfuprsel. 

Holl.  uitvoer,  uitvoe- 
rin^;  uiturin^CMi, 
exprimer  en  tordant. 

Engl.  (tu)  wring  out, 
exprimer  en  tordant, 

Alt  G.  iisuiiulan,  tor- 
dre^ tretter, 
au8Wascheii,  faire  sortir 
en  tarant. 

Holl.  uituanschen. 

Engl.  (tu)  waHh  uut. 

8'wed.  utwtietta. 
Au.sweg,  iêsue. 

S'wed.  iituueg. 

Holl.  uitueg. 
auflwei'fen,  rejeter, 

Alt  G.  us^airpan. 

Aii0.  8.  utueorpan, 
utuwrorpan,  r^eter^ 
repoii»ter, 

HoU.  uitW4*rpen;  uit- 
uinnen,  gagner; 
uitwykeii,  éviter,  se 
garer ,  ie  ranger  ; 
uitwyking,  écart, 
pasfffgf. 

Ang.S.  utwicing,  pi- 
rate étranger,  héroi 
Viarin  étranger. 
auBBenden ,    enevyer    au 
dehorn, 

Holl.  uitzend(*n. 

Engl.  (tu)  send  out. 

8wed<  utsenda. 

Dttn.  udsende. 

Isl.  utsenda  ;  uUen- 
dari,  envoyé, 

Holl.  uîtzending,  en- 
voi au  dehors, 
aussetzen,  exposer^  éta- 
ler. 

Holl.  uitzetten. 

Engl.  (tu)  net  out. 

8wQd.  utiiaetta. 

Dan.  udsaette. 

Isl.  utnetia. 
Aussptzung ,  exposition. 

Holl.  uitzetting. 

Engl.  outsetting. 

S'wedm  utnaettande. 

Dan.  udfiacttelse. 

lal.  utsetning. 
AuAJticht,  vue, 

Holl.  ujtzigt. 

8wed.  utRigt. 

Holl.  uitzinnig,  t'a- 
sensé;  niCzinnig- 
heid ,  démence;  uît- 
Kouderen ,  séparer  ; 
uiizuipen,  vtder  en 
buvani;  uUsweeten, 


suer;       uitzwellen, 
enfler,  gonfler. 
ausuîihlen,  elire^  choisir, 

Swed.  utwaeija. 

Dan.  udvaelge. 

Isl.  utvala;  utvalinn, 
choisi;  utvala  lid, 
gens  d'élite;  utvali, 
ut%alning,  choix, 
élite;  utkasta,  re- 
jeter ,  repousser. 

S'wed.  utkaKtUy  reje- 
ter, repousser. 

Dan.  udkaste,  rejeter, 
repousser. 

Engl.   (tu)  cast  uut. 

Isl.  uttala,  cesser  de 
parler ,  prononcer  ; 
utkalla,  proclamer, 
crier,  s'écrier. 

Engl.  (tu)  call  uut. 

Isl.  uiairmH,  appauvrir, 
utarniad^r) ,  appau- 
vri; utbud,  défi,  ap- 
pel; utras,  écoule- 
ment; utretta,  exé- 
cuter ;  utrettin^ , 
exécution,  fonction  ; 
utridinn  hv8t(r) , 
cheval  harassé, 

Alt  G.  utr«>i.san ,  ur- 
l'eisan ,  se  lever  ;  ur- 
raÎKJau,  éveiller. 

Ang.  S.  arisan,  naitre, 
provenir, 

Engl.         (tu)    ariae , 
naitre ,       provenir  ; 
(tu)  rise,  se  lever, 
Ausnaat,  semailles. 

S-wed.  utsaede. 

Iil.  utsaed ,  utiiad. 
ausflchueifen,  divaguer. 

Sn^ed.  utswaefva. 
Ausiiage ,      énonciation , 
rapport,  dépos^ion. 

S-wed.  utsaga. 
ausmergeln ,      exténuer , 
épuiser. 

Swed.  utmaergla,  ut- 
niagra  ;    utsiue ,   re- 
flux, 
AuRseniieite,  dehors,  ex- 
térieur. 

Swed.  utsida. 

Engl.  uutside. 
au«lÙ8en,   racheter,    dé- 
gager, délivrer. 

Swed.   utloena. 

Alt  D.  arluflan ,  erlo- 
Han,  iiiusaii.(CrriMiii, 

Se  p.  823.) 
Alt  G.  uMlauRJan. 


AltS.dloRJan,  (Cfrii 
2v  p.  823.) 

Ang.  8.  dlysan. 

Alt  G.  u.slausei,  dé- 
livrance, résolution. 

Ang.  S.  Âi<pringan, 
saillir.  Jaillir;  as- 
preutan ,  profiler , 
être  utile;  ddrincan, 
noyer;  Atenjan, 

et  en  dre  ;      Ahebban , 
élever. 

Alt  S.  ahebhjan,  élever. 

goth,  usfulljan,  rem- 
plir ,  accomplir , 
achever;  usfilhs, 
tombe,  enterrement; 
usfilhan,  enterrer, 
combler  ;  uagîutan , 
verser,  épmneker; 
ushafjan,  faire  res- 
sortir, élever  \  us- 
hauhjauy  élever;  us- 
bah  an ,  suêpendre , 
pen  dre  ;  uskei  aan , 
germer,  nauêêer; 
usquitban,yairc  ep«- 
naitre,  deviner;  us- 
bai  ran ,  u  tbairan , 
porter  dehors  ;  us- 
beidaii ,  attendre  ; 
u.slaubjan  y  ver- 

— "—       "-mloaB," 

«- 


fier. 
AltD.   uzzer  maienv 

outre  mesure.    (Km- 

nisch,  p.  406.) 
Engl.        throughouty 

absolument ,    tout-k' 

fait;  uut  at  sea,  ea 

mer,  sur  mer. 
Isl.  ut  at  sioe,  ea  mer, 

sur  mer. 
Dan.  ud  til  soea»  eu 

mer, 
Engl.  the  light  is  out,    ' 

In  lumière  est  eteinie'A 

i. 
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a.  't  licht  «8  uit, 
I  iamière  eit  éteinte, 
■!•  he  ÎB  oat  fishing, 
leêi  êorti  pour  pé- 
Icr. 

U.  Iiy  is  uit  Tis> 
idMB,  il  e§t  êorti 
mmr  péeker, 

Sit  is  ont  wîth 
y    r'eii    eêt  fait 
W  in. 

IL  't  il  uit  mpt  hem, 
*em  fi  fait  de  lui. 

Aaer(och8e) ,    ure , 

«.    ffacisî    Herr    et 

fikre). 

iy.8.  areoxe. 

«A.  uroxe. 

■■  aroxe. 

.  ar,  ari  ;  uraxhorn, 

Mrar  ifii  boeuf  mu- 

mgt;    uni ,    chien  ; 

fr,    tmuvage;    oer, 

Mffdag(r) ,     rapide , 

ni.  yr,  §auvafçe, 
fmmÊ€he ,  indotnp' 
Me;  yra,  chaleur, 
ÊrdeuTf  démence,  dé- 
Un  ;  yra,  ^/r«  fit 
lAîrey  en  fureur, 
(F.  «KM»    Zorn    ef 

UID.  ur,  sauvage, 
Mr  ;  argaul,  cher  al 
figtmreujt;  urkaem- 
ft^ngomreux  charn- 
fin,  sanglier,  fFul- 
da);  nri,  boeuf  sau- 
Hfe  ;  ur ,  source , 
sngintf  (v.  aar). 

f.  uiiii,  unus,  ours. 


fd.  «ncha. 

I.  in»  ire,    colère, 

mdmr,  férocité. 

kiwL»,  cheval  (Adg. 

Ua.d.Allem.^.Z\\\ 

iifJL  eorsian,  gron- 
ioTf  eonnng,  cour- 
PMLT  y  colère ,  fu- 
remf  or,  ord,  ort- 
pbc.    (F.  Wort.) 

pvA.  orrhane. 
IB.  arliane. 
L  argali,  orri. 
»n.  ooriiaan ,  woer- 
buB^  rM  tfe  bruyère, 
fmù 


,    e,    I,    09    I 

8wed.  orrhoena,  poa/e 

(ff  bruyère. 
Dan.  urnoene,  eog  tf« 

bruyère,  poule. 
Holl.     woerhen ,    coq 

de  bruyère,  poule. 
Aar,     Adler**),     aigle, 

grand      oiseau      de 

proie. 
31)  Adetvng  fait  dériver  le 
mot  AiUer  de  arfr/,  fdtl 
(nolile)  et  aur  t  ce  qui 
■igni fierait  noble  oiseau 
de  proie.  Le  même  au- 
teur dit  qu*en  Bretagne 
le  mot  er  s'applique  en- 
Gore  k  toute  espèce  de 
grands  oiseaux  de  proie. 

AltD.  aro,  ari,  arn, 
erni,  ar,  aar,  aigle, 
oiseau  grand  et  fort, 

Alt  G.  ara,  aranCs). 

Aiig.8.  earn. 

Bwed.  arn,  oem. 

Dan.  oem. 

Isl.  oem,  ern,  ari, 
egdir. 

pi.  arnîr,  ernîr;  egda, 
aigle  .femelle, 

HoU.  arend,  adelaar. 

Ang.  8.  earn  cynn , 
race  d'aigles. 

Holl.  arendfl  Jong,  le 
petit  de  l*  aigle, 
aiglon. 

lat,  aquîla,  aigle, 

it.  a(^inla. 

sp.  aguila. 

lal.  oerlog ,  oerlog , 
guerre  (p.  lag). 

Dan.  orlog,  guerre. 

Holl.  oorlog,  oorloog, 
guerre  ;  oorlogen , 
oorloogen,  faire  la 
guerre. 

.  8.  orlag,  orlaeg, 
orlrg,  destin,  mort, 
CLye)  ;  orleg,  éternel, 
constant;  orleg 

weorc,  action  fu- 
neste, triste  ouvrage  ; 
orieg  ceap ,  mauvais 
marché. 

Alt  S.  uriagî,  guerre. 

Holl.  oorlogsgezel , 
compagnon  de 

guerre;  oorlogsfak- 
kel ,  flambeau  de 
guerre;  oorlogfiheld, 
héros;  oorlogsmann, 

fuerrier;  ooriogs- 
negt,  soldat;  00 r- 
logfldaaden,  exploits 
guerriers,  faits  vail' 
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lants;  oorlogsU^t, 
ruse  de  guerre  ;  oor- 
logsmoed ,  courage 
militaire;  oorlogs- 
regt ,  oorlogKWet , 
droit  de  la  guerre; 
oorlogsschîp ,  vais- 
seau  de  guerre;  oor- 
logfltyd ,  temps  de 
guerre;  oorlogsvaan, 
drapeau;  oorlogs- 
volic,  gens  de  guerre; 
oorlogsuapen,  arme« 
de  guerre, 

;.S.  ormodyOrmod- 
nesse ,  sauvagerie , 
férocité,  désespoir; 
orath,  oreth,  oroth, 
orth,  orthung,  es- 
prit, sot^ffU,  vent; 
orethian ,  othian , 
oethigan ,  souffler  ; 
orthonc ,  ortnanc , 
idée  première,  intel- 
ligence ,  vie  ;  or- 
thanc,  animé;  orgel, 
orgueil,  magnifi- 
cence, 

Orkan,  ouragan. 

lat.  organum,  orgue. 

Engl.  organ,  orgue. 

lal.  organ,  orgue;  ur- 
ga ,  frotter  avec  vio- 
lence. 

Ençl.  (to)  urge,  ex- 
ctter. 

lal.  oerrar,  danger 
pressant  ;  oervarth- 
ing,  assemblée  ex- 
traordinaire du 
peuple  (dans  un  pres- 
sant danger)  ;  y,  yr, 
ys,  arc  ;  oer,  flèche  ; 
leggia  oer  à  ntreng, 
poser  la  flèche  sur 
l'arc  (la  corde);  ar, 
aviron ,  rame. 

8wed.  &ra,  aviron, 
rame. 

Ang. 8.  ar,  aviron, 
rame. 

Engl.  ore,  oar,  aviron, 
rame. 

Isl.  ari ,  messager , 
envoyé;  ura,  rot; 
(Grimm,  2e  p.  662.)  ; 
urkyniadcr) ,  dégé- 
néré. 

8wed.  urarta,  dégé- 
nérer; urart,  race 
dégénérée. 
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Isl.     oersinâ(r) ,     trh 
petit  ;  oerfiad(.r),  trèi 
fjrrai, 
Urthcil,  jugement. 

AltD.  unleil,  urtoiLi. 
j.  S.  ui'dal,  orduel, 
OTÔelj  jugement,  sen- 
tence,. 

Holl.  oordel ,  juge- 
ment y  inteUi genre; 
oi'deeleT,  Durdoeluar, 
juge ,  connaiuMeur , 
expert. 

Nied.  S.  oordel. 

lat.  ordo,  loi,   ordre, 
règlement.  (F.  auiti 
orclalia.) 
urtheilen,  juger. 

Alt  D.  urdeilan ,  ur- 
teilan,  ertailen,  ju- 
ger, condamner. 

Nied.  S.  ordeleii. 

Alt.D.  urphaede,  que- 
relle de  longue  date, 
(Limb.  chron.  p.  56)  ; 
urhap,  origine,  com- 
mencement. (Ku- 
nisch,  p.  406.) 
Ursprung,  origine. 

AltD.  umprinc. 

Holl.  oorsprong,  oor- 
iipronk  ;  o(»rsprong 
der  waereld ,  ori- 
gine du  monde  ;  oor- 
sprong  van  epn  ge- 
iiiagt,  fltroom,  ori- 
gine d'une  rare; 
iourre  d'un  ûeuee. 

8wed.  umprung. 

Dan.  udspring. 

AltD.  arapriiigaiifUr- 
riniiaii ,  pro tenir , 
prendre  ta  iource, 

ZSngl.origin 

lat.  oriî^o 


,    e»    If    o»    a* 


«r 


it. 
tp. 
lat. 


online 
orijçen 
orior, 
venir     au 


ortgine. 


provenir , 


se 


jour 


manif  enter  :   orîe ns , 
orient,  orient. 

ait  lat,  ora,  rommenre- 
înent.     (Adg.j 

gr.  ouranos,  riel;  oros, 
montagne, 
Urnache,  cause. 

Holl.  oorzaak. 

Sn^ed.  or.sak. 

Dan.  aarsag. 

Isl.  orsuek. 

Holl.  oorzaaker,   au- 
teur. 


Isl.  orsaka,  causer. 

Nied.  S.  ursake,  cau- 
ser. 
Urkunde,     acte,     docu- 
ment. 

8wed.  urkund. 

Holl.  urkund ,  oirkon- 
de ,  document ,  cer- 
tificat ;  urkundcn , 
certifier,  confirmer; 
orber,  labourable, 
exploitable  ;  orberen, 
défricher,  utiliser. 
Uriauh,  congé. 

AltD.  urlaubî  (Kero); 
orlof  (Schilter)  ;  ur- 
loup  {Kunisch,  p. 
406);\irUih{Schwsp.). 

Bwed.  orluf. 

Dan.  orluv;  orlof^ferd, 
voyage  de  congé. 

Holl.  oorluf,  congé; 
met  uorlof,  en  congé. 

8wed.  ur ,  mauvais 
tems ,  bourrasque  ; 
montte;  urbild,  ta- 
bleau original;  ur- 
fader,  premier  père; 
urfaeder,  ayeux,  an- 
cêtres; urfegd,  très 
ancienne  querelle  ; 
ursinnig,  insensé; 
ursinnighet ,  folie , 
déraison;  urmodig, 
vieilli,  antique;  ut- 
qwaede,  ancien  air 
populaire;  urnkrift, 
pièce  originale,  ur- 
skulda,  excuser;  ur- 
skuldande,  excuse; 
urwal ,  premier 

choix  ;  urwaeder , 
yr\%aeder,  mauvais 
temps,  tempête. 

(En  haut-allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Urahn  pour 
ayeul ,  ancêtre;  Ur- 
enkel,  mm  des  der- 
niers neveux  ;  Ur- 
kraft,  force  primi- 
tive; Urzeit,  anti- 
quité la  plus  recu- 
lée; rrversammlung, 
assemblée  du  peuple. 
uralt,  de  toute  antiquité. 

Ang.S.  oreald,  oreldo, 
haute  antiquité, 

8wed.  urâldrig,  ur- 
gammal ,  de  toute 
antiquité. 

ItL  oergamall^ajif  t'^K^. 


IL 


Swed.       ur&ldrighet , 
haute  antiquité. 
ALT,  vieux,  âge, 

Ang.  8.  aldy  eald, 
aeid  ,  ield ,  gamel , 
gamol,  ganiDiol, 
vieux ,  velu ,  «y«/ 
des  feuille: 

Engl.  old. 

schott.  auld. 

Alt  G.  ald(B),  aldr(8). 

AltD.  old,  ait,  kanal. 
(Gri'mm,  2e  p.  102.; 

Holl.  oud. 

Iil.  aldinn,  gamall. 

Bwed.  gammal. 

Dan.  gammeL 

Alt  G.  framaldr(i)  i 
âgé. 

Ang.B.on  eald  dagamy 
il  y  a  longtempê. 

lat.  alt(u8),  kuutf  al- 
titudo,  hauteur, 
al  ter,  plus  vieux, 

Ang.  S.  ealdor,  yldor, 
yldra,  yldre,  ylde. 

Engl.  older,  elder. 

Dan.  aeldre. 

Isl.  elldri. 

Alt  G.  aldiza. 
âltest,  le  plus  vieux. 

Ang.  8.  ealdest,  7I- 
dest,  y1dost,ylde8ta, 
yldKta,  ieldest. 

Engl.  oldest,  eldest. 

8wed.  aeldst. 

Dan.  aeldst. 

Holl.  oudst. 
altlich,  vieillot,  turtège. 

Ang.S.  aldlicyealdlicy 
sur  l'âge;  aldorUc, 
ealdorlic,  êmpérieU' 
rement,  en  prince ^ 
ealdorlîcnesse,  dig- 
nité, considérmtioM. 

Engl.  elderly ,  êur 
lâge. 

8wed.  aldrig,  '  mut 
làge. 

Holl.  oudelyk»  oudag- 
tig,  fvr  t^ge, 
(daji)  Alter,  ège. 

~ng.S.  ald,  eld,  Fld, 
elde,  eldi,  yide,  yldoy 
ieldu,  aelduy  eald- 
nys,ealdneK8e,  eald- 
nysse,  ealdung,  eal- 
dunge,  aldhad,  aldr, 
ealdr,  ealdor,  âge. 

Engl.  oldness ,  old 
agc,  âge. 

AltD.  alti,  aelti,  âge, 

■f 
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Alto,  ald,  aldji,  âge 
d'hommr ,  généra- 
tion y  race. 

Itl.  oelld,  alldr,  aefi. 

Swed.  ttlder. 

Dmn.  aider. 

Boll.  ouder. 
Altertham ,  antiquité, 

AltD.  altduam.  (Gr. 
2e,  p.  628.) 

Alto,  alduma. 

I.  alderdom,  eal- 
derdom ,  ealdurdoni, 
ealddoni,aldurd(itiics 
aldordom  »  princi- 
pautéj  contiéèrationj 
dignité ,  autorité , 
jnrÎMëiction ,  hon- 
nemn  tuprèmet;  al- 
dordenia,  aldorfrea, 
prince ,  Juge. 

Holl.  ouderdum,  an- 
iiqnité. 

Swed.  alderdom,  anti- 
quité. 

alderdom,  anti- 
fuité. 

ellî,  oelld,  anti- 
qnité;  oer\%esi,  être 
primitif  Chante  an- 
tiquité), 
AUmanDy  ancien,  chef, 
membre  du  conneil, 
B.  aldur,  eldor, 
ealder,  ealdur,  eal- 
diir,  eoldr,  eoldor, 
ealdr,  aealderman, 
aealdomian ,  ealdor- 
■lan,  eoldurman,  an- 
cien^ premier  y  pré- 
posé 9  chef,  prince; 
pimr.  ealdermcn,  ael- 
domen, ffnriV/ix;  ael- 
do  thés  fulces,  thaes 
fo\ces  eaIdraA,  thaes 
foires  yldran ,  le» 
ancien*  du  peuple, 
lei  princeê;  yidras, 
yldran,  eaidras, 
aeidro,  eidran,  an- 
eien$f  ancêtres  ;  aldr, 
vieiilard ,  parent  ; 
ealle  thine  yldran, 
toiw  tes  ancêtres. 
]kigl.  alderman,  pré- 
posé, chef  d'un  quar- 
tier. 

0.   temples  eal- 
dor,ff  nriVn  du  temple, 

Srand-prétre;    hire- 
es  ealdor,  père  de 
fmmiUt^  chef;  tha- 


sendes  ealdor,  chef 
de  1000  ho un» es  ; 
hundredcs  ealdor, 
chef  de  100  hommes  ; 
niunna  ealdor,  tri- 
bun du  peuple,  chef; 
ealdor  biscop,  éréque 
suprême,  arch'  vcque; 
ealdor  botl,  ealdor 
bow ,  résidence  ro- 
yale; ealdor  thpg- 
naR,  serriteurs  royal; 
ofer  ealdor  man , 
chef,  colonel;  eald 
1»  ita ,  ancien  du  cler- 
gé ;  eald  hlaford, 
seigneur  terrier  ; 
eald  rihty  ancienne 
coutume,  droit. 

Holl.  ouderling,  an- 
cien, préposé. 

Neunled.  8.  aelter- 
nian. 

Swed.  alderman. 

Dan.  aldermand. 

Isl.  oelldung(ur),  hé- 
ros ,  ancien ,  vieux 
boeuf;  iicWil,  peuple, 
siècle,  haute  anti- 
quité. 

Alt  G.  althiza,  ancien 

Altvater,  patriarche. 

Ang.  S.  ealdfaeder, 
ealdafaeder,  alde- 
faeder,  yldrafaeder, 
yldranfaeder,  eoll- 
drafaoder,  eldrafae- 
der,  patriarche. 

Isl.  alldafadir. 

Holl.  oudvader. 

Dan.  oldefaden 

Aeltermutter,  ayeule. 

Ang.  S.  ealdemodur. 

Dan.  oldemoder. 

Ang.  S.  ald>%îf,ea1dc' 
\%  en  ,  vieille  femme. 

Engl.  olduife,  vieille 
femme, 

Swed.  oldtfru,  vieille 
femme. 

Ang.  S.  ealdorburg, 
ealdorburh,  aldor- 
birijf;,  château,  ré" 
sidence  du  souve- 
rain; capitale;  eal- 
dorscipe,  ealdorscy- 
pe ,  age^  dignité  que 
donnent  les  années, 

Zhigl.  aldermanshîp, 
dignité,  chmrge  d'un 
alderman» 


Swed.  oldtgesaell, 
compagnon. 

Holl.  een  oudnian. 
uuduurt ,  gryzaart, 
rieux  homme,  vieil- 
lard. 

Engl.  an  oldman , 
vieux  homme,  vieil- 
lard. 

Holl.  oiidmannenhuis, 
oudemanncnhiiis, 
hotpice  pour  les 
vieillards  ;  oudoom  , 
grand  oncle;  oud- 
nioei,  grande  tante; 
de  ouden ,  les  an- 
ciens; ouders,  pa- 
rens;  ouderloos, 
sans  père  ni  mère, 
orphelin, 

S-wed.  foenildrar,  pa- 
rcns,  ancêtres. 

Dan.    foraeldre,    pa- 
rens ,  ancêtres, 
altern,  vieillir. 

Ang.S.  aldlan,  geeal- 
dian,  ealdian,  eal- 
dan,  aldigian,  al- 
dagian. 

Alt  G.  iralten. 

S-wed.  âldras. 

Swed.  ârhundrade  ; 
&rgane. 

Zîngl.  front  year  to 
year ,  d'année  en 
année. 

Holl.     van    jaar   tôt 
jaar,  d'année  en  aU' 
née. 
rHK,       heure,    temps, 
montre. 

Swed.  ur. 

Dan.  ur. 

Isl.  ur,  ursimidCrl  ur* 
niakarî,  horloger. 

ttoll.  uur;  een  half 
uur,  une  demi-heure* 

£ngl.  Iiour. 

schott.  ur. 

Îri".  lira,  temps,  heure* 
al,  hora. 
sp.  hora. 
i7.  ora. 
un  g.  ora. 

Wall.  awr.    (Web st.) 
irl.  uair.     {Webst.) 
JAIIR,  an,  année» 
S'wedÉ  âr. 
Dan.  aar. 
Isl.  âr. 

Ang.S«  gear,  ger. 
Engl.  year,  an  ;  y«.te, 
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yore,  pané,  of  yore, 
Jadit ,  autrefoiê. 

Alt  S.  ger,  jar. 

Alt  G.  jer. 

AltD.  jar,  jaar. 

Holl.  jaar 

Ang.  S.  geare ,  gearo, 
grara,  jaia,  geo, 
giu,  pané, 

sanik.jiihrfkn,  (Webit.) 

hebr.  jeraeh,  moiê, 
temps. 

lat.  apra,  période  ^  ei- 
pace  de  tempt;  ver, 
prinlempi. 
jahrlichy  annuel,  par  an. 

Ang.  8.  gearLic,  ger- 
lice. 

Itl.  arleg(r). 

Sn^ed.  &rlig. 

Dan.  aarliç. 
Jahrszeit,  êatiou. 

8wed.  &rtyd. 

Dan.  aarstid. 

HoU.  jaartyde. 
Jahrzahl,  miÙéiimg, 

8wed.  &rUl. 

lal.  artal. 

Ang.  8.  gearcynîng, 
gercyning,  chef  an- 
nuel; gearcynîng- 
dom,  emploi,  digni- 
té d'un  chef  annuel. 
Neujuhr,  nouvel  an,  jour 
de  tan. 

Holl.  nieuw  jaar. 

Engl.  new  year. 

Sn^ed.  ny  &r. 

Engl.   yearbook,    re- 
gistre    annuel     des 
tribunaux.  (  IVebst.) 
Jahrhundert;  Jahrgang, 
sièrle,  année. 

Swed.  vàr   \ 

IbI.  vor        r    prin- 

Dan.  furaart   temps. 

lal.  ver         ï 

8wed.  v&rflod ,  flux 
de  printemps  ;  vSrtid, 
saison  du  printemps. 

Isl.  vortinii,  saison  du 
printemps;  vorleg(r), 
printamer;  aerr,  an- 
nuel, fertile. 

8wed.  gar,  jçâr,  hier, 
le  jour  d'hier  (con- 
sidéré comme  révolu 
ou  passé). 

lal.   gaer,    hier  (v. 
gar  et  gestern). 
EIIËK,  avant,  aupara- 
vant. 


Ang.  8.  er,  aer,  erra. 

Engl.  ère. 

Alt  G.  air. 

AltD.  er.  (Schmeller, 
Dict.  p.  91.) 

Alt  S.  er. 

HoU.  eer,  eerder. 

Isl.  adr. 

Holl.  eer  lang,  ère 
long,  sous  peu. 

Engl.  early,  plus  tôt. 
ehegestern ,    Torgestern, 
avant-hier. 

Holl.  eergiflteren. 

Ang.  8.  aergystran 
daeg. 

Engl.  ereyeflterday. 

Ang.S.  mid  aer  daege, 
au  premier  jour. 

Ang.  8.  hwene  aer, 
quand  auparavant  ; 
aerboren ,  premier- 
né  ;  aerest ,  premier 
rement. 

Holl.  eernt ,  eerste, 
premièrement. 

Engl.  (f)init,/>reviî«r«- 
ment. 

Alt  G.  aîriza,  plus 
tût,  plus  âgé,  pré- 
décesseur, devancier; 
airistan,  autrefois; 
airuB,  messager, 
guide. 

Holl.  eersteling,  pre- 
miers, premier;  eerwt- 
kumend,  puiné,  se- 
cond; eerstwerf,  à 
la  première  fois  ;  du 

'  premier  jet;  cerHt- 
gebuurene,  premier- 
né;  eerstlyk,  prc' 
mièrement. 
(Kom)&bre ,  épi.  (  V. 
aussi  Ehre,  Werk, 
Garbe ,  Herbst  et 
Acker.) 

Ang.  0.  ear,  eher, 
aehher,  aechir. 

Engl.  ear  (of  corn). 

Alt  D.  ahar ,  ahir  ; 
arn,  arnot,  moisson, 
récolte;  arnon,  ré- 
colter, moissonner, 
recueillir,  gagner. 
(Schmeller,  Diction, 
p.  118) 

Alt  G.  ahs;  ar,  blé; 
aHan(ii),  moisson. 

Holl.  aar,  aare,  are, 
air. 

Swed.  ax. 


Dan.  ax. 

Isl.  a\. 
ARBKITEN,  travaiUer. 

8wed.  aeria ,  ImboU' 
rer,  travailler. 

Isl.  ara,  yria,  eria, 
labourer,  travailler; 
ar ,  labour ,  laboU' 
rage;  arinn  akr» 
champ  labouré;  oer- 
fa,  encourager,  kà' 
ter;  erfa,  orfan,  cs- 
couragement  ;  erri* 
da,  travai"er. 

Holl.  arbeiden. 

Swed.  arbete. 

Dan.  arbejde. 

Alt  G.  arian,  trmvaU' 
1er,  labourer. 

Ang.  8.  erian ,  fm- 
r ailler,  labourer.  \ 

AltD.  eren  (ScAmef- 
ler,  Dict.  p.  97)f 
travailler,  labourer. 

lat.  aru;  aratio,  le 
labour ,  la  cuUmrt 
des  rhamps;  anras, 
labouré;  peraro,/«- 
bourer  ,  écrire. 

Alt  G.  arbaidjan,  fra- 
vailler  ;  arbaid- 

jand(8),  travmiilmmL 

Ang.  8.  earnan,  ear- 
nian ,  gearniaOi 

récolter,      gaguar, 
mériter, 

Engl.  (to)  eam,  r^ 
colter,  gagner,  wsé' 
riter. 

AltD.  arnon  (Sekmei- 
ler,  Dict.  p.  118), 
récolter,  reemaUUr, 
gagner. 

Ang.  8.  eredy  ifejfri- 
ché,  cultivé,  orné; 
earnung,  eamuage» 
gain,  salaire,  ré- 
compense, gagée. 

Engl.  eamiagy  gain, 
salaire. 

AltD.  arn,  amodt,  ré- 
colte ,  moiesom. 
{^Schmeller,       Diei. 
p.  118). 
Arbcit,  travail,  ouvrage» 

AltD.  arapeit,  ara- 
beit,  arebeit,  erbeit. 

Alt  S.  arbedi. 

Ang.  8,  earfoeth^ear- 
foth  (GrTtMM,  Se,  p. 
550);  arbethe,  earf- 
othnysBe,  earfothlic- 
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Des ,  fatiguty  peine, 

difficHité. 
Iil.  erfidi,  ervidi,  ar- 

TÎdi ,     Irarail ,    ira- 

vmux  des  champi, 
Holl.  arbeid,  travail , 

faine,   travail  d'en- 
fant. 
arbeit^am,  labourieux. 
Sved.  arbetRam. 
Dan.  arbeidsom. 
lai.    rr%-idsain(r),  er- 

vidleg<r). 
BoU.  arbeidzaam. 

earbptiîce, 

earfothlice,  pénible; 

earfoth ,     earfutha , 

earfotha ,     eorfoth , 

earfethe ,   gearfoth , 

tourd,  difficile. 
Aibeituamkeit,  diligence, 

mêsiduité  au  travail, 

Holl.  arbeidzaam  h  eid. 

Bwmdm  arbefdzaamhet. 

D«n.  arbeidsomhed. 

Arbritcr.    ouvrier,    ira- 

vailieur. 
Bon.     arbeider ,    ou- 

trier ,     porte  -faix , 

mrtiete, 
Swed.    arbetare,   ar- 

betskarl. 
lal.  erridismadr. 
Wrr,  zèle. 
Holl.      yver ,    Jever, 

eÎTero. 
Sved.  îfrer. 
Daa.   ÎTer. 
lal.  aefr,   y  fer;   aefr, 

violent,  agité. 
eifrig»  xélé. 
Bon.  yrerig,  Jererig. 
Bved.  îfrig. 
Ban.  îvrig. 
eifcra,    parler  vivement 

contre  qn. 
Holl.    Jeveren ,    y ve- 

ren,         remporter, 

gronder, 
■ved.  ifra. 
Holl.  yrerlooB,   Mans 

zèle;  yrerzugt,  ja- 

louêie;  yrerzugtig, 

jaloux: 
BRBC ,  héritier. 
AII0.8.  arf,  yrf,  orf, 

héritage,  roifaume. 
AltD.  arpi,  arbl,  ar- 

be,  erbe. 
Alto,  arbja. 
BoU.  eif  9  oir. 

aif  y  arfringe. 


Dan.  arring.  | 

Isl.  arfi,  arfing,  er- 
fingi. 

Sn^ed.  arfvînge,  Jeune 
héritier. 
Erbnphmer,  héritier. 

AltD.  (der)  erbnpm, 
encore  en  1727. 
(Schmeller,  Dict.  p. 
102.) 

Alt  G.  arbinumja. 

Ang.  S.  yrfenuma, 
yrfeueard ,  yrfwe- 
ard  ;  earfednyme, 
adition  d'hérédité, 
prise  de  possession 
d'un  héritage;  yrfc- 
weardnesse ,  héré- 
dité ;  y  rf eshy  rde , 
curateur  d'une  suc- 
cession ;  y  rf en  toi , 
possession  d'un  hé- 
ritage. 
erblofl,  sans  héritage; 
déshérité. 

AltD.  erbelos. 

Holl.  erfloos ,  enre- 
looH. 

8'wed.  arfloes. 

Isl.  arflaus. 

lat.  hères    jr-^*-^^^ 

altfr.  hoir  \\'r!f«'^ 

enk  heir    (A'"'»*'"- 
originairement  Erbe 
signifiait  terre. 

wall.  ar,  terre;  arw, 
champ,  campagne. 

lat.  ar^'um ,  champ , 
campagne. 

Isl.  urfa,  labourer. 
(Adg.) 
erben,  hériter. 

Ang.8.  earfan ,  yrfan. 

Swed.  aerfva. 

Dan.  arre. 

Holl.  erven. 
(da.s)  Erbe,  héritage. 

Alt  G.  arbi. 

Holl.  erve,  ervlng. 

Swed.  arf,  arfskap. 

Dan.  arr. 

Isl.  arf(r),  erfd. 
Erbland,   bien  patrimo- 
nial ,    pajfs    hérédi- 
taire. 

Ang.  S.  yrfeland. 

Holl.  erfland. 

Swed.  arfland  ;  arf- 
laen,  fief  hérédi- 
taire; arfherre, 
seigneur  héréditaire; 
arftagare,  hérélier. 


successeur;  arfraett, 
droit  de  suceession, 

Holl.  erflyk,  erfelyk. 

Swed.  aerflig,  hérédi- 
taire; medai'fvinge , 
co-héritier. 

Holl.  erfgoed ,  héri- 
tage,  erf^rondtfonds 
d'hérétité;  erfdeel, 
part  d'héritage  ;  erf- 
nis,  héritage,  suc- 
cession échue;  erf- 
gen  ott ,  cohéritier  ; 
erfbezitter,  posses- 
seur par  héritage  ; 
erfvyand ,  ennemi 
né,  ennemi  mortel. 

ARG ,  colère,  fâché,  mé- 
chant. 

Ang.  S.  arg, 

Holl.  arg. 

Swed.  arg. 

Dan.  arg,  arrig. 

A  Francfort  s,  M. 
on  dit  également  en- 
core arig  pour  co- 
lère, facile. 

Ang.  S.  earg,  pares- 
seux ,  oisif;  ear- 
gieiid ,  inactif,  in- 
sensible; eargscip. 
lâcheté.  (Lye.) 
Argheit,  ruse,  astuce. 

Holl.   argheid,  ruse, 
astuce. 

Swed.  urghet. 

Dan.  arrighed. 

Isl.  urgur ,  mauvaise 
humeur,  dépit. 

arglÎRtig,  rusé,  astu- 
cieux. 

Holl.  arglistîg. 

Swed.  argUstig  (illi- 
stig). 

Dan.  ^argelistîg. 

Engl.  archfull. 

Arglist,  ruse,  astuce, 
Engl.      archfulLneBV, 

archness. 
Holl.     arglist  ;    arg- 
ivaan ,  soupçon  ; 

argwaanîg,  soup- 
çonneux. 

argsi n n  i g ,  malveillant. 
Swed.  argHÎnnig. 
Dan.  argi«indet. 
Swed.     foerarga  p    se 

dépiter,    se  fâcher; 

fovrarglig,     dépité; 

foerargeUe  »      seaii- 

dale. 
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(On  dit  aut$i  dam 
Ir  haut-allemand  mo- 
derne verarjçen  punr 
prendre  in  mauraite 
part.) 

EUIM:,  terre. 

Alt  D.  erda,  erdu, 
enh),  (*anl,  ard, 
ei'tha,  hert.  {Ku- 
nÎKch,  p.  399.) 

Alt  G.  airtlia. 

Alt  S.  ei'tha,  erdha. 

Ang.  S.  parth  ,  eortli, 
cui'the,  eortha,  yrth, 
oard,  eordhe. 

Engl.  earth. 

grkott.  yerd  ,yird  ,  erd. 

HoU.  aard ,  aarde 
(aardhodeni). 

Swed.  jtird. 

Dan.  jord. 

1%\.  juei'd ,  Jard. 

tiirK'.  j**rda. 

tatttr,  yirda. 

Ërdrpirh,  toi  y  terrain. 
AltD.  crtrîch.     (A'ir- 

Ni«r/f,  p.  395.) 
Ang.S.  eorthrice. 
Holl.  aardryk. 
Alt  G.     ana    airthai, 

sur  la   terre,  en  ce 

monde. 
Engl.    cm   earth ,   §ur 

la  terre,  en  ce  monde, 
Alt  G.   ufar  allai  uir- 

tliai ,    par    toute    la 

terre. 

Erdwall,  rempart,  ou- 
vra fre  de  terre. 

Ang,  8.  <*orth\voaU, 
eoi'thwall,  porth- 
i%<*all('. 

Engl.  carfhwall. 

Holl.  (l'en)  uardewal. 

î^rdfiitl,  Krdsturz,  ara- 
la  nche,  chute  de 
terre. 

Bwed.  jord  fa  II. 

Dan.  jordfald. 

lal.  joidrall. 

Ang.  S.  t*nrthheofuiig, 
porlhhifiitij]^ ,  trem- 
htrmenl  de  terre  ; 
rtirtiihupiid ,  eortli- 
bui;igeiid,  eai'thhu- 
gicnd ,  earthbi|<;- 
goiid ,  agriculteur. 

Iil.  jai'dbuar,  aricul- 
teur. 

Pan.  Jnrdbeboere, 
agriculteur.  \ 

»      — ^^        I       . 
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Ang.  8.  earthling, 
eurthlîng^,  yrthling, 
yrthlinge,  paiftan, 
cultirateur,  labou- 
reur ,  serfj  colon  ; 
yrtb,  yrthland,  terre 
en  friche;  eardian, 
cultiver  la  terre  ; 
eardung,  habitation; 
earduiiu;hufl ,  eorth- 
huN,  habitation^  ca- 
bane de  terre  ;  eorth- 
ty  1  d ,  agricult  ure  ; 
eurtlib%'re ,  monceau 
de  terre,  rempart; 
eorth\^are,  eorth- 
Haru,  habitant  de  la 
terre,  payian ,  pro- 
priétaire libre.  (V. 
vir,   IVehr.) 

Isl.  jardei^andî ,  pro- 
priété foncière  ;  jar- 
dakaiip,  achat  de 
terrain;  jardafoer, 
jardan ,  inhumation 
{royage  en  terre) 

8wed.  jurdafoerd, 
inhumation  (voyage 
en  terre). 

Dan.  jurdefaerd,  inhu- 
mation    (voyage   en 
terre). 
bcerdigen,  enterrer,  in- 
humer. 

Sn^ed.  jord  a. 

Dan.  jurde. 

Iil.  jarda. 

Holl.  beaardpn. 
irdi.scb,  terrestre. 

Swed.  jordiflk. 

Dan.  jordisk. 

bl.  JHrdlpg(r),  jard- 
iipsk(r),  terrestre. 

Holl.  aardsch. 

Ang.  S.  porthlic. 

Engl.  parthly. 
Ertlbpprp ,  fraiue. 

Holl.  aardbezie. 

Swed.  joidbaer. 

Dan.  jdi'dhaer. 

Iil.  jdi'dar-bpr. 
Erdapft'l ,        pomme    de 
terre. 

Ang.  8.  porthapppel, 
pomme  de  terre,  con- 
combre, citrouille. 

lal.  jardaopli ,  pomme 
de  terre,  concombre, 
citrouille. 

Holl.  aarduppel. 

Dan.  jordacble. 

8'wed.  jurdpaeron. 


Ang.  8.        eorthnuty 

terre-noix  ;       eorth- 

matu,  ver  de  terre. 
Holl.  aardworm. 
llimmpl  und  Ërde,    ciei 

et  terre. 
Holl.  heniel  en  aarde. 
Engl.      hearen      and 

earth.  I 

Swed.     himmel     och 

Jord. 
Dan.  himmel  og  Jord. 
011 K,  oreille. 
AltD.   or,  oroy  ora. 
Alt  S.  ora. 
Nied.  8.  oor. 
Ang.  S.  ear,  eare. 
Engl.   ear. 
Holl.  oor. 
Swed.  oera. 
Dan.  oere. 
Iil.  pyra. 
Alt  G.  auito. 
gr.  oim  i  uaB. 
la  t.  au  ri  H. 
aillât,  ausîii. 
arab.  iiNn.  (Trip.) 
hebr.  ozen.  (Trip,) 
sp.  oreja. 
fr.  oreille. 
it.  orecehio. 
port,  orelha. 
biihm.  urho. 
poln.  ne  ho. 
Ohrlupprhni ,     bout    et 

r  oreille. 
Ang.  S.  earleppa,ear- 

laeppe,  earlappan. 
Alt  Engl.        eariap. 

(Dr.   IVebst.) 
Holl.  oorlappeny  oor- 

lapjp. 
Ohreiiltirh,   trou  de  Te- 

reille. 
Isl.  eyrnahol. 
Dan.  oerehulhed. 
Swed.  oeroeppning. 
Holl.  oorgat. 
O  h  r  r  i  n  *r,  boucle  i'  oreille. 
AltD.  orriiic. 
Ang.  S.  earring,  earh- 

Tiiig. 
Engl.  earring. 
Swed.  oerring. 
Dan.  oerring,  oeren- 

ring. 
Isl.P3Tnahring(r);  ejrr- 

naKpaung,  agrmffè. 
Holl.  oorriug. 
Ang.  8.       earfinger, 

doigt     «Mraciifoirf» 

petit  dftigU 
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Eoll.  oorTÎn^r,  ifoi^r' 
aHrirulaire ,  petit 
éoigi. 

Ang.  8.  earloccas, 
bouclée  de  chereujc 
»ur  le»  orrillet. 

lal.  evrnaKiiiult,  cire 
ée$  oreille»;  e^Tna- 
suga, ,  tiapporteur , 
éclateur. 

Alt  D.  or.slac ,  coup 
MMrt  oreille.  {Grim m , 
2e ,  p.  4.^.) 

Iil.  eynialaii»,  uan» 
oreille*,  dénué  d*o- 
reille». 

HoU.  uornmprr,  cire 
de*  oreilles  ;  ooren- 
blaazer,  ourentuiter, 
rapporteur  ;  iioreii- 
pyn ,  douleur  d'o- 
reille, otalgie;  ooren- 
wnrm,  perce-oreille; 
het  oor  vaii  eeno 
kan,  t oreille.  Vanne 
d'un  pot:  het  oor 
Tan  enc  kruik.  l'o- 
reille, tanne  d'une 
rruche;  \\vt  oor  van 
ene  korf,  Vanne  d'un 
panier;  het  oor  ran 
ene  bof  k  ,  V  oreille 
faite  dau*  un  livre; 
ter  ooren  konien , 
rpfiir  aux  oreillen. 

EDgl.  (to)  conie  to 
eam  ;  venir  aux 
oreille»;  lonç  ears, 
longue»  oreillen. 

Boll.  lange  ooren, 
longue»  oreillen  ; 
hauii^ende  ooren , 
oreille»  pendantes, 

hanis^in?  earn, 
oreille*  pendante». 

flwed.  laenii  oeronen, 
prêter  V  oreille. 
horen,  entend^. 

AltD.  horen,  horîan, 
horen,  horien. 

Ang. S.  hiran,hyran, 
hieran ,  gehyran, 
heran. 

Engl.  (to    hoar. 

Swed.  hocra. 

Dan.  hoere. 

Itl.  heyra. 
-HoU.    hooren,  horen. 

Alto,  haiiflijan  ,  haus- 

ion ,  gahau.«jan  ; 

iau!«eith    mis   allei, 
emt€Mdex  •  moi   tom» , 


écoutez  -  moi  toun  ; 
hau.seiii(s),  Voûte; 
aiidhaii^jiin ,  exau- 
cer; uîhikusjiin,  faire 
attention ,  écouter , 
obéir. 

lat.  aiidio,  entendre, 
ou'ir  ;  uuditor,  audi- 
teur ;  audieiitia,  ouïe, 
attention  ;  haurio , 
exaucer. 

altlat.  hau.sio. 

it.  au  dire, 
hurend ,  écoutant,  enten- 
dant. 

Isl.  hcvrandi. 

Dan.  hoerende. 

Engl.  hearîiig,  enten- 
dant, Vou'ie. 

Ang.  S.  hyrst  thu, 
entendn  -  tu. 

nchott.  hearsto ,  en- 
tendn -  ///.  (à  Sach- 
»euhaunrn  pré» 

Francfort      nur     le 
\Iein  harste.) 
llÎM'er,  auditeur. 

Is].  hi'vrir. 

Dan.  iiof  rer,  tilhoerer. 

Sured.  iihciorarc. 

Engl-  hearer. 
hiîrensa^en  ,    ou'ir    dire , 
entendre  dire. 

Swed.  hoer.sagen. 

Dan.  hoeresi^i^e. 

Engl.  hearsay. 
zuhoren,  écouter,  prêter 

V  oreille     (  p.     au»»i 
laii«rhf'n). 

Swed.  âhoera,  lynsna. 
Dan.  tilhoere. 
Holl.  tocliooren ,  lui- 

s ter en. 
AltD.  horechen,  lonen. 
Ang.  S.      hearcnian, 

Ikooiviiian. 
Engl.      (to)     harken, 

IiNten. 
Nied.  S.  horken. 
Ang.  S.      heorcnung:, 

V  action      d'écouter, 
Vattrntion. 

Engl.  harking»  Vac- 
tion  d'écouter,  Vat- 
tentinn^ 

Ang.  S.  iingehered, 
non-  entendu ,  inou'i. 

Engl.  iiiiheardy  inou'i. 

lal.  heyrnar  -  goeng, 
conduit  acuditif,  ca- 
nal acountique  ;  hey- 
rileg(r),  ce  qui  con- 


vient,       compréhen- 
nibte. 
(ge)liorsam ,  obéisnant. 

Svred.  hoersam. 

Dan.  horsam. 

lal.  heynigir). 

Holl.  gehttorzaam. 

AltD.  horsam,  ge- 
liorsam. 

Nied.  S.  horsam. 
ALL,  aile,  ailes,   tout, 
toun. 

AltD.  al,  tout,  ails, 
toun;  allata,  toun; 
elliii,  toun.  {Kuninch, 
p.  394.) 

Alt  G.  atl,  allfs), 
feni.  alla,  neiitr. 
allata;  al  lis,  entière- 
ment, tuut-a-fait. 

Alt  S.  ail. 

Ang. S.  al,  eal,  ael, 
ail;  eall,  ealle,  toun. 

Engl.  ail. 

Holl.  al ,  nal ,  ail. 

Swed.  ail. 

Dan.  al ,  aile. 

Isl.  all(r). 

Sured.  alla,  toun;  alla 
tre,  toun  len  troin. 

gr.  oelos,  olos. 

lat.  iilliis,  ulli. 

bret.  oll. 

wall.    oll ,  holl ,  gwll. 

irl.  oll ,  uile. 

arab.  ul. 

hebr.  chai,  chol,  hul. 
(Trip.) 

La  langue  gothique 
fait  dann  la  couipo- 
nition  den  mot»  une 
dintinction  entre  ala 
et  ail  ;  V ancien  alle- 
mand dintinsciff"  ala 
de  al  :  Vang1o-na.xon 
ael  dr  eall  ;  V ancien 
idiâme  du  nord  al 
de  M.  {Grimm,  2e, 
p.  627.) 
ailes,  tout. 

Dan.  ait. 

Swed.  a  11 1. 

AltD.  ails. 

Ang.  S.  eal,  eal] ,  tout, 
entier;  ealryn,  eall- 
cyn,  tout  le  genre 
humain  ;  tout  le 
monde. 

Engl.   ail  blew,   tout 
bleu  ;     whole ,     tout 
entier;  wholly,  tout' 
a  fait,  entièrement. 
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Holl.  alleu,  aallyk, 
tout  entier  ;  heel , 
Ç*»hepl ,  tout. 

Sured.  hel,  tout, 

lal.  al  bla(r),  fout 
bleu;  al  blodug(r), 
tout  tanf^lant. 

Alt  G.   al  lis,     touf-k- 
fait ,       entièrement  ; 
ufar    allai    airthai, 
tur  toute  la  terre, 
iibprall ,  partout. 

Ang.S.  oferealle. 

Engl.  allover,  over- 
all. 

Holl.  ovpral. 

Swed.  offveralt. 

Alto,  andall. 
Allmarht,     toute    puii- 
tance ,   omnipotence, 

Ang.S.  aelmiht. 

Engl,  almight,  al- 
mightinens. 

Holl.  almagt,  almo- 
geiihpîd. 

Swed.  aMmakt. 

Dan.  alniagt,  almaeg* 
tighed. 

lal.      alniatt(r) ,      al- 
maetti. 
allmUohtig,     tout-puiê- 
tant. 

Alt  S.  iilomahtig. 

Ang.  S.  aelmihtig, 
aellmihtîg. 

Engl.  «illniighty;  the 
allniighty  god,  le 
Dieu  tout-puimant. 

Holl.  de  almagtige 
gfMl,  le  Dieu  tout- 
puiuant, 

Swed.  allKmaektig. 

Dan.  alniap^tig. 

Iil.  almattiig(r). 

Holl.  almagtig,  al* 
mogend. 

Ang.  S.       elmihtîga, 

lal.  alfadir,  père-tout- 
puiatant ,  père  uni- 
versel; alheini(rl, 
le  monde  entier;  al- 
stadar,  partout,  en 
tout  lieux;  aita- 
lad(r),  dant  la  bouche 
de  tout  le  monde, 
raconté  partout;  al- 
tyngifl,  dant  toutet 
let  languet;  alhcn- 
dur,  toutet  let  maint, 
toutet  let  maint , 
toutet  let  forcet  ; 
alvalld,   foui9  puit- 


tance;  alIvalldCr), 
tout  puittant ,  mo- 
narque, tourerain. 

Ang.S.  alualdend, 
tout-  puittant  ;  al* 
maldd,  alwealda, 
aelwealda,  aelu  ai- 
da, allwalda,  toute 
puittance. 
allgemein,  général,  uni- 
vertel, 

lal.  almennt. 

Swed.  allmaeii. 

Dan.  almiiidelig. 

Holl.  allcman,  tout  le 
monde;  allemanx- 
goed,  bien  commun, 
algenieen,  général, 

lal.  alnienning(r),ro}n- 
muue,   communauté, 

Sired.  allmaenning, 
commune ,  commu- 
nauté. 

AltD.  almrnde,  com- 
mune ,  communauté, 
(alniende  t'emploie 
encore  en  Suitte  pour 
détigner  une  prairie 
ou  une  forêt  com- 
mune,) 

Altfrtei.  elmeente, 
meene  meente , 

chfft  et  timplet  guer- 
riert;  le  peuple  en- 
tier, 

lal.  almennileg(r), 
chacun ,  tout  le 
monde. 

Swed.  allmaennelig, 
chacun ,  tout  le 
monde. 

lal.  alinenningar,  pâ- 
turage commun;  al- 
menningflwegi  r) , 
chemin  commun , 
route  publique;  all- 
niuga  niadr,  homme 
dépeuple;  al  mugi, 
ahhyda,  let  par- 
tant, le  peuple, 

SiFed.  alnioge,  let 
paytant,  le  peuple. 

Dan.  aimup,  let  par- 
tant, le  peuple. 

lal.  althydleg(r),  gé- 
néral, populaire,  nu- 
main, 

SiFed.  det  allmaenna, 
la  commune  ;  ail- 
maen  -  »kog ,  forêt 
commune;  allkraft, 
touie-puittamce  ;  all- 


ting,  rifntverff;  all- 
haeriarting,  attem- 
blée  du  peuple,  «•- 
temblée  de  toutet  let 
centuriet  (haerader). 
V,  Heer. 

lal.  al'hing,  althlngi, 
tribunal  général ,  a<- 
temblé%  publique  de 
tout  le  peuple;  dé' 
libération;  althingîi- 
menn ,  komwut  du 
conteil,  kommet  fi- 
bret  teront  en  Jut' 
tice,  attettemrt. 

Dan.  alting,  fovfet 
chotet ,  tout. 

Engl.  ail thîngSy  foKfM 
chotet,  tout. 

Dan.  for  alting,  mwtmi 
toutet  chote§, 

Engl.before  allthings, 
avant  toutet   ekotef. 

Ang.  S.  durh  ealle, 
par  tout;  mid  ealle, 
avec  tout;  eall  nih» 
tout  rude  ;  eall  rihte, 
tout  Jutte;  ealliilg, 
tout  de  glace. 

Engl.  ail  well,  trèu 
bien,  fort  bien^  jMr- 
faitement  bien. 

Holl.  alwel,  trèë  hiem, 

fort  bien,  pmrfmUê' 

ment  bien. 
lal.  allwel,  trèê  fttea, 

fort  bien,  furfmUt' 

ment  bien, 
Engl.   ail  good»  tovf 

etl  bien ,  fort  bien. 
Holl.   al  goede,   tant 

ett  bien ,  fort  bien, 
Ial.allgud(ri,  tout  bien, 

Engl.  allwiaey  mm- 
verainement  Mage. 

Swed.  allwii,  foiive- 
rainement  aage, 

allwifiApna,  ^i  tmit  fanf. 
Swed.  allretuide. 
Dan.  alvidende. 
Iil.  alhitt(r). 
Holl.  alweetend* 

allzeit,  toujourt, 
Swed.  altid. 
Dan.  altid. 
lal.  altid,  altild. 
Holl.  altyd. 
Ang.  8.    eallewaega, 

ellnewaegy      ealne- 

waeg. 
Bngl.  alwayi. 
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HoU.  allerwege,  par- 
toicf. 
ilUbelrelU,  iijk, 

EdsI.  ftlready. 

HoU.  ftlreeds ,  olreede. 
i.  allerede. 

redan.  (  F.  r.) 
allerhafld,  toute  iorte. 

Bmtdm  allahaiida. 

IlMi.  allehaandt*. 
illsasaoïmeii ,   tout  h  la 
foie. 

■ved.  alleBamman, 
alltsamman. 

Duu  allesanimen, 
altsammen. 

BoIL  altezanien,  alte- 
saam,   alt'zanien. 

Alto,  alakjo,  collée- 
tittmtmt ;  a\\à\  alakjo, 
loKf  em$emble;  nia- 
■ageîalakjo,  le  peu- 
ple entier  i  ail  leike, 
iouê  le§  eorpg,  toute 
ekmir, 
•  EDSl.alltogether,foiff 
«  te /a». 

Aiif.  H.  ealgeador, 
tomi  m  ta  foi», 

&t^.  allalike,  toui 
égaux;  ail  one,  égal, 
tout  mm, 

Boll.  algenoeg,  «i(^ 
êamiwumt;  aaloud, 
trè»  vieux,  antique  ; 
aaloudhfid,  haute 
amtiqmité;  een  aal- 
ond  g«slagt,  race 
fart  ancienne;  alte- 
rnai, U  tout,  atten- 
4m  que. 

J.8.  eallinga,  eal- 
lenga,  eallunga,  eal- 
leaage,  ton;  chaque. 
alleia,  êeml,  itolé,  êoli- 
tatrc. 

0wcd«  aliéna. 

Daa.  aleene. 

Holl.  aileen,  aleen. 

&^«  alone. 

ichoti,  alane. 

waiL  allan. 

gr.  alla.    (Trip.) 

MAm.  aie.    (Trip.) 

M/a.  aie.    (Trip.) 

hêèr.  ûlam.  (Trip.) 

EagL  lonely  par  alo- 
nrly,  êolitatre. 
ELE.\D,  mtiière. 

AltD.  ellend,  elll- 
knti;  ellende,  laaf 
patria,     amgaèamif 


errant  à  V étranger; 
ellende,  l'étranger, 
le  manque  de  domi- 
cile <  Kuniich ,  p. 
394);  elilenti,  exil, 
banniêtement  {Off.)  ; 
alilcnti,  étranger. 

On  trouve  dam 
deê  catéchitmeê  an- 
cien» elU'nden  hcr- 
bergen  pour  donner 
Vhotpitalité  à  un 
étranger,  et  ellende 
Herbergen  iignifiant 
de»  auberge»  pour 
le»  pèlerin»  étranger» 
indigen».  (Schmeller, 
Dict.  p.  43.; 

Holl.  elende,  ellende, 
elendigheid. 

Dan.  elendighed. 

Sired.  elapnde. 

lal.  erlend(r),  ur- 
lendfr),  étranger; 
erlendÎ!!,  oerlendi», 
urlendis ,  de  pay» 
étranger. 

Alto,  alja  (adv.)  ex- 
cepté, »eulement;  al- 
jath,  ailleur»;  alja- 
thro,  d' ailleur»,  d'au- 
tre part. 

Ang.  S.  elelende,  el- 
lende, bannissement  ; 
in  ellende,  en  pay» 
étranger;  ael ,  el- 
lend, étranger;  ael- 
reord,  de  race  étran- 
gère; eltheod,  ell- 
theod,  ellthied,  peu- 
ple étranger  ;  oan- 
ni»»ement  ;  aeltheo- 
dig,  elthiodig;  ell- 
thiodig,  eltheodi.Hc, 
étranger,  d'une  na- 
tion étrangère;  ael- 
theodunge,  émigra- 
tion ;  elthiodigan , 
émigrer. 

Engl.  alien,  étranger, 
banni,  expuUé. 

lat.  alienuR,  étranger, 
éloigné;  aliuR,  autre. 

gr.  eleeinofi,  misère; 
elecu ,  plaindre,  »*ap- 
pitoyer. 

gall.  ellmyn,  étranger, 
nouveau-venu,  (Peut- 
être  ce  mot  vient -il 
de  la  miwM  iouree 
gv'Alemann.      Aig. 
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hi»toire   de»    Alleni. 
p.  234.) 
elendig,  mi»érable, 

Swed.  elendig. 

Dan.  elendig. 

Holl.  elendig. 
ALM08E,    aumône    {v. 
au»»i  mu 8). 

gr.  eleeniO!«yna. 

Ang.  8.  aelmesRe,ael- 
niaesse;  aelmupRsan 
daelan ,  di»tribuer 
de»  aumône». 

Engl.  al  ma. 

wall.  elusen. 

Alto,  armajo. 

AltD.  mos. 

Holl.  aalnioen,  aalinis. 

Sired.  alniosa. 

Dan.  al  ni  i  sue. 

Isl.  oelmuAe. 
UËBl^L,  méchant. 

AltD.  ubil. 

Alto,  ubil(s):  ubilo, 
le  mal;  ubilaba,  mal 
(adv.);  iihil  habah, 
être    malade;     ubil 

^withan, y^rer,  tenir 
e  mauvais  propos; 
ubil  waurdjan,  tenir 
de  mauvais  propos. 
{^Marc.  9,  39.; 

Nied.8.  ubil. 

Alt  S.  uevel. 

Ang.  S.  efel,  eofel, 
aofel,yfel,  yfl ,  hy- 
fel:  aepl,  aeppel, 
mal  et  pomme;  nia- 
lum,  pomuni.  (Lye.) 

Engl.  evil,  ill. 

Holl.  euTel  (adj.  et 
adv.);  euvel,  le  mal, 

8wed.  ill,  illa,  elak, 
ilsk. 

Dan.  ilde. 

III.  ill(r),  ill. 

Ang.  S.  yfelcwae- 
thend ,  médisant  ; 
yfeldoen ,  yfeldon , 
yfl  uyrcon ,  mal- 
faire ;  yfe  Idaed,  mal- 
fait; yfeldond,  yfel- 
daeda,  yfeldaede, 
yfelwyrcende,  mal- 
faiteur; y  11  thencan, 
mal  penser,  penser 
du  mal;  y  fêle  ge- 
thancas ,  mauvais 
pensées;  yfelsacan, 
yfelsecgan,  dire  du 
mal,  jurer,  médire; 
yfeliacung,      wUiù 


i 


:)6 


a.    e,    1, 


1 


sanrf;  yMspreran. 
mrdire:  yl*elwilh;ii , 
mit  loir  du  mal:  \  l'A- 
\Ky\Wni\,  uiairtif- 
la  Ht;  vH-luvIli'i»!!- 
iiysR»*,  yfrliifs,  mal- 
rrilla  nce,  m  rrh  a  n  - 
rrtè,  déloyauté:  yTr- 
I i un  ,  endommajitr , 
faire  mal  ^  ajflip^rr. 
Engl.       (to)    <lo    ill, 

faire  du  mal;  iHwîl- 
lin*;,  malnillanti 
illw  illiii^iicss,  mal- 
reillaiire;  ill  ili'i'il , 
maltcillanrv,  mtfail. 

Holl.  eu«  el(lau<l ,  mr- 
fail;  ru^i*liii(ieti , 
mant/ue  de  rorur. 

III.  ill«;iarn,  mérhunl  : 
ill^rîi'iii,  mérhauvr,!  : 
illlifiiadi  v),Maurai»r 
rie;  ill^ocnl,  mau- 
rai»e  art  ion;  illsiii- 
naïUr),  mal-inlnt' 
tiunneiWWwwkX^  mau- 
raite  intenlinii;  ill- 
vilir,  mauraiar  ru- 
loHtéj  maurain  rou- 
loir  ;  ilhilia(l(i'), 
mal  dinpuMé ,  ayant 
m  a  urai»  ru  nio  ir  ; 
ilhilia  niiulfr),  ru- 
nrmi;  îlhidri,  /rw- 
pét^^  maurait  temp». 

Sured.  illa  f(inna«l , 
mal-iulentianur;  ill- 
\\illi*(,  ayant  mau- 
rai»  rouluir:  ill%iil- 
ja,  maurai»  ruulnir; 
clak,  ilsk,  méchant^ 
malin,  elaklirt,  mé- 
vhanvetè;  en  iUk 
i»\t' ,  un  boeuf  me- 
citant. 

KBKN  ,  plane ,  mu». 
AltD.  rbaii. 
Alt  G.  ibn  ,  ibn(K). 
Ang.  S.      efan ,    ehn, 

aefen ,      efeii ,     efii, 

pfyn. 
Engl.  even. 
Holl.  pvrn ,  efTon. 
Swed.  ncfvt'ii ,  pfven, 

ji'fii ,  ji'iiin. 
Dan.  jaiMn. 
III.    jarn  ;    jarnlpg(r) 

fadr.j 

Ebenlicit,  turf  ace  plane, 
unie. 
Ang.S.  efennyii ,  pfen- 


nyisp,   pfnpRse,  ef- 
npH,  prvniiisHe. 

Engl.  cM«<iiiH*ss. 

Holl.   fll'pnhcicl. 

Dan.  jcie^  iiIicmI. 

III.  jafiia<i(i),  jafna. 

Sured.  j  puni  lie  t. 
pbpiipii ,  applanir. 

Alt  G.  (:;a)ibnjan. 

Engl.  (tu)evpn,  niake 
p^pii. 

Holl.  pffpnan ,  pffpn- 
niaakpn;  Pipuiii^, 
applaniitement. 

Isl.  jatiia. 

Dan.  japviip. 
iincbcn,  inrfgal,  raboteux. 

Engl.  iiiip^cu. 

Sured.  oarf)  ni. 

Holl.  iinci  PII,  uiicffpn  : 
pipiiiiipnsi  h ,  pro- 
chain ,  du  même 
peuple;  pvpiibpphi, 
portrait  ;  pvpn  w  p1  , 
rivale  ment, 

Ang.  S.  acTiim  bo 
rpii ,  rs[al  en  nain- 
-  tance,  allemand;  ae- 
vpii  ^A\ym\vx\,  freret 
éjfau.r  en  nai*tattce, 
allemand*  ;  prnliiif^p, 
compaf^non»;  vï'n- 
tbpow,  co-serriteur  ; 
efiilic,  pfpiilîc,  pfpii- 
grlif,  etzai,  d'une 
naittance  ê^ale  ;  pI'ii- 
lit'nPSKp,  prpiilu'iipR- 
KP ,  e^calite ,  nuit* 
tance  tp^ale  ;  pfpiilap- 
can ,  im  it  er  ;  pfp  n  - 
laprun^,  imitation; 
pfpn  8wa,  de  même, 
également;  pfpii  bp- 
orth,  tout  autti  bril- 
lant; pfpii  dvrp,  tout 
austi  cher  ;  pfen  pald, 
du  même  âge. 
KBBK,  reflux.  (V.autti 
ab). 

Ang.  S.  pbba ,  pbbp, 
8ap  apbbiin;;. 

Engl.  pbb  (tille). 

Holl.  pb,  pbbe. 

Sured.  pbb. 

Dan.  pbbp. 

Alt  Fr.  pbp.  (Dict. 
ptym.  p.  259. 

bret.  pbp.  {^Adg.  hitt. 
dft  AU.  p.  247. 

Holl.  dp  vnor  eb,  le 
commencement  du 
reflux;  dp  agt^r  ^N 


la  fln  du  reflux;  eb- 
bpn  ,  t'écouier ,  re- 
fluer. 

AJog.  S.  gpebban,  sV- 
couler:  gepbbod,  re- 
culé ,  écoulé;  ths 
wartpr  ^aea  geeb- 
biid,  l'eau  t*etmit  re- 
tirée. 
Kbbp  iiiid  Fluth,  le  flux 
et  le  reflux. 

Engl.   pbb  and  flood. 

Holl.  eb  en  vioed 

Swed.  pbb  och  flod. 

Dan.  pbbe  og  flood. 

Holl.  't  waprelds  god, 
ÎK  pb  PII  vlued,  iet 
bient  de  la  terre 
tout  comme  le  flux 
et  le  reflux. 

Engl.  the  world's 
ffond ,  is  ebb  and 
flood,  le»  bieut  de 
la  terre  tant  eomwte 
le  flux  et  le  reflux» 
Kpbpu,  FIppirh,  lierre^ 

Ang.S.  ifig. 

Engl.    i\y. 

AltD.  ibig,  ibe. 

Holl.  pppp  ;  ippn,  iben. 

Ang.S.  iu',  tf  (arbre). 
(  Webtter). 

Engl.  ypw,  if. 

wall.  vw,  vwen,  if. 
(U'htt.) 

Itret.  if.    (lî^ebëter). 

Holl.  ippn ,  ipenbooai, 
jpppnbooni,  ibea- 
boom ,  if, 

Ang.  S.    ifig  the  on 

poriban  wiith, 

if  qui  croit  §mr  terre, 

Eiland,     fie,     (p,    autn 

Wasspr  et  Aue). 

Ang.  S.  ig,  ea^, 
apffp,  igputh,  ig- 
gpotb,  iggath,  pg. 
land,  igland,  ealand, 
paloiid,  pigland,  ege- 
land ,  iglondy  ieg- 
tand. 

Engl.  iland,  island 
ipron.  ailand). 

Ang.  S.  un  tbam  ieg- 
lande,  tbe  man  Si- 
rilia  neninath,  dan$ 
tile  qu'on  nomme  la 
Sicile. 

Holl.  piland,  erlaad. 

Swed.  op,  oeland. 

ce ,     oelandy 
eiland. 
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Iftl.  ey,  ^3)  eyland. 

9)  Deik  1m  Bomi  des  ilei  : 
Gaemi  -  ey  ;  Jeri  -  ty  -, 
AUcrn  •  ey  :  Anglet  -  ey  ; 
Or1cB-ej:  Fsro-ey  (oe). 

AltD.     eysel;    isila, 
(Sotker), 

Em  Suiate   on  dit 
e»€oreî»e\,  {Grimmy 
le,  p.  121.) 
oge. 
tri,  oghe,  inis. 
UL  megir,  mer. 

Feêtut  Hiture  que 
im  mer  égêe  tire  »on 
■•M  éu  grand  nom- 
bre de  ie*  ilet.  (Adg.) 

Mif.  rg. 

keèr.  h. 

tel.  insula. 

BlISndeT  (p.  ffic««i  bauen). 

t.  egbuend,  ig- 
buend ,  iegbuend, 
îpgbaenda. 

_l.  ialander  (^pron, 
aîlaoder). 
Holl.  eilander. 
oebo. 

oelander ,    ey- 
laeoder. 
UL  eybyggiar. 
Ab^.8.    egbuan,  ha- 
kUery  défricher  une 
Ut, 
(du)  Eî,  oeuf. 
AltD.eig,oey,aî,  ei. 
Alto.  aig. 
Ang.S.   aeg. 
Sagl.  egg. 
Hou.  ey,  ei. 

•  aegg,  egg, 

wg,  egg- 

^^  egg- 
wmiL  wy. 

krei.  Oi. 

poiu.  iaio. 

n.  hueTO. 

If.  aoTO. 

laf.  OTum. 

Riwrisa,  ftlaïur  d'oeuf. 
I.  aegeshwite. 
the    white    of 


«gg- 
Holl.  eywit,  eiwit. 

Iived.  aegg  h'wita. 

Duu  aegge  hwide. 

U.  eggia  hTita;  egg- 

Tarp,  ponie^  aciion 

de  pondre. . 


Ang.S.  aegm  Icqçan, 
aegeruli'Cgan,  pon- 
dre, 

Engl.  (to)  lay  eggs, 
pondre. 

Sired.  aoggskal ,  co- 
quille d'oeuf, 

Holl.  cyerduor,  Jaune 
d' oeuf  ;  ey  erkoek , 
gâteau  aux  oeufi  ; 
eyrond,  rond  comme 
un  oeuf  y  orale. 

Engl.  eggcake,  gâteau 
aux  oeuf». 

Sired.aeggruiid,  ovale. 

AUGE,  oeil. 
AltD.  ouge.  iKnniach, 

p.  402.) 
Alt  G.  augo. 
Alt  8.  oga. 
Ang.S.     eag,    aegb, 

eah,ego,  ege,oage, 

eaga. 
Engl.  eye, 
Holl.  oug,  oge. 
Swed.  oega. 
Dan.  oeye. 
lal.  auga. 
fiorir.  ouge. 
Swed.     o<*gla ,      trou 

d'une  aiguille,  chan, 

oeillet  (couture), 
gr.  oggos. 
aillât,  occus. 
dimin.  oculus,  ocollus. 
If.  orchio. 
tp.  ojo. 

êlav.  oko,  ochu. 
ind.  awk.  (Trip.) 
pert.  t-ug.  (Trip.) 

Augapfpl ,     prunelle    de 

l'oeil. 
Ang.  S.  eagaepl,  eag- 

apppl. 
Holl.  oogappel ,  oog- 

bal. 
Engl.  eyebal. 
Swed.      oegonaepple, 

opgonHten. 
Dan.  oeyenteen. 
Isl.  augasteinn. 

Augenbraune ,  sourcil, 
Sired.  oegabryn. 
Dan.  oeyebryn. 
Iil.  augabrun. 
Engl.  eyebrow. 

Augenblick,        moment, 

instant. 
Swed.  oegablick,  oeg- 

neblick. 
Dan.  oeyeblick. 


lal.  augablik ,  auga- 
bragd,  coup  d'oeil, 
regard,  éclair  de 
l'oeil,  brillant  des 
yeux. 

Holl.  oogenblik,  ogeii- 
blik. 

Sured.  opgongrop, 
orbite  9  catité  de 
l'oeil;  oegonhâr,  ci7. 

Iil.  augnahar,  cil. 

Sured.  oegonring,  tris. 

Ang.  S.  eaghrin<;, 
tVifl. 

lal.  augnahwita ,  le 
blanc  de  l'oeil. 

Holl.  oogu  it,  le  blanc 
de  l'oeil;  ooglid , 
oogenlid,  oogdekzel, 
paupière. 

Engl.  eyelid ,  pau- 
pière. 

Holl.  oogmerk,  mar- 
que, but;  oogetuige, 
témoin  oculaire. 

Engl.  eyeinark,  mar- 
que, but;  eyewit- 
ne.ss,  témoin  ocu- 
laire. 

Ang.S.  eagece,  dou- 

'  leur  aux  yeux  ;  caj;- 

seulfe,      eahspalfe, 

onguent     pour      les 

yeux. 

Engl.  eyesalve,  on- 
guent pour  les  yeux. 

Holl.  oogenzalve,  on- 
guent pour  les  yeux. 

Ang.  S.  engseuiig, 
vue,  inspection. 

Holl.  oogenschyn,  vue, 
inspection. 

Engl.  eyoflight,  vue^ 
inspection. 

Iil.  auglit ,  visage  ; 
auglios,  évident,  vi- 
sible. 

Sired.  oegonskcnlig, 
visible,  évident. 

Dan.  oeyensynlig,  ri- 
sible,  évident. 

Holl.oogeiifirhyiK'lyk, 
oogsrhynelyk,  visi- 
ble, évident. 

Ang.  S.  eagthyrl,  cali- 
tliyrl ,  eathyii ,  ch- 
thyi'!,  egthyrl,  egli- 
thyrl,  eathprl,  ca*»- 
diira,  fenêtre,  petite 
fenêtre,  en  Souabe: 
e  GuL'ktliiirlc. 
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HoU,  oog  Tan  eene 
naald ,  trou  d'ai- 
guilief  chai, 

Engl.  the  fye  of  a 
needle ,  trou  d'ai- 
guiile,  ekaê. 

Alto,   in  augam  un- 
Bar    ainam,    k   mot 
yeMXf  aux  t^eux  d'un 
de  nout, 
einiiugig,  borgne. 

AAg.  S.  aneage,  an- 
ege,  aneged. 

Xhigl.  une  eyed. 

Swed.  enoegd. 

D«n.  enoeyet,  een- 
oeyed. 

Isl.  eineyg(r) ,  ein- 
eygd(r1. 

Holl.  eenogîg. 

AltD«   einauget,    en- 
core en  1580. 
{Schmelier,      dict. 

p.  87) 

Ang.  8.  sareaged, 
ckuêêieux  ;  suriga 
eaga ,  $eux  chat- 
êieux. 

Enffl.  sore  eyea^  yeux 
chauieux. 

8wed.  bl&a  oegen , 
yeux  bieuê, 

XSngl.  blue  eyes,  yeux 
bleui. 

Holl.  de  oogen  luîken, 
fermer  iei  yeux. 

Bwedm  med  nedtlagna 
oegon ,  Iei  yeux 
baitiéi;  g&  bort  i 
frân  mina  oegon, 
âte-toi  de  met  yeux; 
sakken  ligger  foer 
oegon ,  Iei  ekotei 
iont  tout  iei  yeux; 
komma  foer  ens  oe- 
gon ,  paraitre  aux 
yeux  de  quelqu'un. 
beftugeln,  lorgner  y  con- 
iidérer. 

8wed.  opgna. 

Holl.  oogen. 

Alt  G.  augjan,  mon- 
trer; ataugjan,  pa- 
raître; sik  augjan, 
te  montrer;  aukan, 
aggrandir ,  rendre 
magnifique, 

Ang.8.  eouian,  mon- 
trer; eomunga,  évi- 
dent; ecan,  eacan. 

EbsI.  (to)  eke. 

lat,  augere. 


_l-  (to)  eye,  rotr, 
comiderer ,  exami- 
ner; (to)ogle,  oeil- 
ladery  faire  ht  yeux 
doux, 

EIS ,  glace. 
AltD.  jis,  y  et, 
Ang.8.    jis,  J8,  ys, 

ina,  ins. 
Xhigl.  ire  (pron,  m). 
BiFed.  18. 
Dan.  is,  iia. 
Isl.  ifl,  ys. 
Holl.  ij8,  yfl. 
wall.  ias  (tignifie  glace 

et  chaud). 

eiskalt ,      froid    comme 
glace. 
Holl.  yukoiid. 
Xhigl.  icerold. 
Bweûn    iskalt,  iskali. 
Dan.  idkold. 
Isl.  iskalldCr). 
Ang.8.  isig,  glacé, 

Eisvogel,  alcyon, 

8wed.  isfdgel. 

Isl.  isfugl. 

Holl.  yHvogel. 

Isl.  island,  payt  gla- 
cial; iKolf(r),  oun 
de  la  mer  glaciale  j 
oun  blanc. 

8wed.  isberg ,  is- 
ftaell,  montagne  de 
glace;  iddniafltning, 
fonte  det  glacet. 

Engl.  icenielting, 
fonte  det  glacet, 

Eiflgang,  débâcle, 
Swed.  iflgSng. 
Dan.  ingang. 
Holl.  yngang. 
8wed.     isbrott ,    6rif 

det  glace»;  isbr^'tare, 

brite-glacet. 

Holl.  ysbreeker,  brite- 
glacet, 

Engl.  icebreaker, 
brite-glacet, 

Holl.  ysbaan,  chemin 
tur  la  glace,  glit- 
toire;  ysnlede,  y»- 
slee,  traîneau;  ya- 
schol,  glaçon  ;  yazee, 
mer  glacial;  y  «en, 
f*  raidir  de  froid, 
te  glacer;  yzin«;, 
taitittement  (de fra- 
yeur), 

8wed.  i8gr&,  chemu. 


ESSEN,  manger, 

AltD.  exBan»  esen, 
azen. 

AKO.  itaoy  etaa 
(Lye). 

Ang.  8.  etan ,  ytan, 
aetan ,  eatan ,  ettan, 
aettan. 

Engl.  (to)  eat. 

Holl.  eeten,  êtes. 

8wed.  aeta. 

Dan.  aede. 

lal.  eta;  etia,  irrifer, 
exciter;  etandi,  jmm- 
géant» 

lat.  edo,  esîto,  «MJtger. 

it,  edere. 

lat.  edo,  mangeur^ 
glouton;  edeXfgloM' 
ton;  eduliSy  mange- 
able;  e8UB,  le  Wkmm- 
ger;  enca,  alimunt^ 
metty  appât;  cstriz, 
mangeute, 
eflslich ,  «ssbary  »««• 
geable. 

Swed.  aetlîg. 

Dan.  aedelig. 

Isl.  aetileg(r). 

Holl.  eetbaar. 

Ang.8.  aetbaer. 

Engl.  eatable. 
Atzung,  aliment  j  SMfi» 
nourriture, 

Isl.  at,  aia,  aeti. 

Ang.  S.  «et ,  âctc^ 
ette. 

Engl.  eating. 

Ang.  S.  aete  «ad 
maete,  le  manger  et 
le  boire, 

wall,  ysui  nourriture, 

rutt.  ida,  iada,  iioar- 
riture, 

AltD.    etcen,   faire 
paître  let  betttmux; 
abetzen,  pâturer, 
{Schmellert      DiW. 
p.  133.) 

Holl.  azen,  nourrir 
let  beatiauXf  appâter; 
aazen,  aasen,  pmitre 
(pari,  de  eerfê  et  de 
chevreuilt)  ;  eetkam- 
mer,  eetzaal,  réfec- 
toire, talle  k  wtmn- 
ger;  office;  eetlast, 
appétit  ;  eetmat,  mé- 
ture  dan$  le  koire  H 
le  manger;  dièta, 

ABg.8«  etere, 
geur. 
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Siifl^.^ter,  MUiHgeur. 
.       ettalnyxse, 

mjffétiî;  aetol,  aetui, 

ettol ,    etol ,    ettul- 

maiiy       aeotolman, 

cotmdy  affamé, 
frassen  (Teressen),  man- 

gfTt    dévorer   (pari, 

étn  mmimaujc),  V.  t, 
AltJ>«  frezzen. 
Alto.   fiiUn,  fretan. 
Aag  8.  fretan. 
&iSl«  (to)  fret,  ronger. 
Holl.  freten. 

fraeta.  frâssa. 
fraadse. 

sig    înfraeta, 

percer  en  rongeant, 

tmrroier, 
Frasacr,  glouton  j  goinfre. 
0iped.  frftssare. 
Dma.  fraadaer. 
HolL  fretter,  Treeter. 
Freaacrei,  gloutonnerie. 
0iped.  fraAReri, 
Dma.  fraadserie. 
Éknm.Bm  fretnes8e. 
APFBL,  pomme.  (  V.auMÎ 

ObKt  ef  Pappel). 
AltD.   appal,   aphal, 

aphol,  aphul. 
An^m  8.    api ,    appel, 

appl ,     eapl ,     aepl, 

arppel,  appla,  aep- 

pyl,     aeple,    eppl, 

epl. 
Bnfl^  apple. 
Holl.  appel. 
8iped.  aeple,  aepple. 
DVi.  aeble. 
laL      épia,  epli; 

apalld(r) ,    pomme , 

pommier. 
«Offv.  apel. 
«r«IL  afai ,  /lomme. 
tri.  aral,  ural,  pomme, 
hretm  aTal(enn),|>oiiimf . 
gr.     apion ,     pomme , 

poire;  opos,  «kc. 
AHD.  opas ,  fruit. 
Apfelbaum,  pommier. 
Holl.  appelboom. 
Any.  8.  appletreoive, 

aeppeltreow. 
Bb|^.  appletree. 
Svod.  aeppeltrae. 
AepfelçarteDy      pomme- 

rm%a. 
U.  eplagard(r). 
8v8d.  aoppeltraeg&rd. 
HolL  appelboomgard, 

■ppoloogaaid. 


Apfelkern ,  P^^  de 
pomme. 

lal.  eplakiarni»  epla- 
steinn. 

Dan.  aeblekjaern. 

Holl.  appelkern. 

Am^mB.  aeppelcyrnlu. 

lal.  eplakarfa,  panier 
aux  pommei. 

Ang.  8.  aeppeltun, 
appletun ,  tonneau 
aux  pommei;  apple- 
leaf,  aeppleleaf, 
aeppelleaf,  feuillage 
de  pommier;  aepple- 
wjn,  cidre. 

8wed.  aeppelmust, 
cidre, 

apfelgrau,  gri$  pommelé. 

Alt  D.  appalgra.  (Gr., 
2e,  p.  561.) 

lal.  apaldgra(r).  Gr., 
2e,  p.  561 9  dit  apal- 
gra^r). 

Holl.  appelgraauw. 

Dan.  abiidgraa,  aeble- 
graa. 

Holl.  appelgroen,  vert 
de  pomme  ;  appel- 
bloensem ,  fleur  de 
pommier. 

Imï.  affallîd  epli,  pom- 
mei tombéei. 

Zhigl.  sweet  aple, 
pomme  douce. 

Holl.  soeten  appel, 
pomme  douce. 

XSngl.  8our  apple , 
pomme  acide,  aigre- 
lette. 

Holl.  zuuren  appel, 
pomme  acide ^  aigre- 
lette. 

Augapfel ,  prunelle  de 
l'oeil, 

Ang.  S.  eagaepL 

8wed.  oegon  aepple, 
oegoimten,  oegsten. 
8.  eorth  aeppi, 
concombre ,  citrou- 
ille; hcApuiti,  figue. 

Holl.  aard  appel , 
pomme  de  terre. 

lal.  jarda  epli,  con- 
combre. 

Dan.  jord  aeble. 

ERZ ,  mine ,  minerai , 
airain,  bronte,  (F. 
auiii  Brde). 

AltD.  ar.,  er. 

Alt  O.  ais  ;  ait,  argeni. 


Ang. 8.  ar,  aer,  are, 
oro,  ore. 

Engl.  ore. 

Holl.  erz ,  erta ,  aerts, 
aarU. 

8w€d.  erts. 

Dan.  erts,  aerz. 

lal.  eyr,  métal;  eyr- 
panna,  poêle  de 
cuivre  ;  eyrpen- 

ning(r),  monnaie  de 
cuivre ,  '  billon , 
iliardi);  eyrslegiii, 
garni  en  cuivre. 

lat.  aes,  airain,  mon- 
naie, argent;  aera- 
rius ,  chaudronnier  ; 
aeratus,  garni  d*  ai- 
rain ;  aeramentum , 
uiteniile  d'airain; 
aurum,  or;  aureus, 
d'or. 

gr.  harea,  airain,  fer; 
auros,  auron,  or, 

ehem,  d'airain. 
AltD.  erin. 
Ang.  S.  erenne ,  aren. 

Ëisen ,  fer. 

AltD.  ÎRan  ,  isen, isin. 

Alto,  eisarn. 

Ang.  8.  iren,  yren, 
erene,  ysen,  isen. 

Engl.  iron  ipron. 
aïron). 

Holl.  yzer. 

Swed.  jern. 

Dan.  jaem ,  .Jern,  ese, 
yae. 

lal.  Jarn,  earn,  an- 
ciennement i(8)arii. 

wall.  hajarn. 

tW.  jaran. 

ip.  hierro. 

it,  ferre. 

lat.  ferrum. 

Eisenschmidt ,  forgeron. 
Ang.  S.       irensmith, 

isensmith. 
Engl.  (îron^smith. 
Isl.  Jarnsiiiid(r). 
Holl.  yzersmid. 
Ial.jamsmidia,/or^«; 

Jarnupadi,  pêche  de 

fer;  jarnnagli,  clou 

de  fer. 
Engl.  iron  nail,  clou 

de  fer. 
lal.  janisleginn,/e^r^. 
Ang.  8.        isarniicofl, 

isernscobly  pelle  de 

fer. 


\ 
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Engl.  iron  shoveU 
pcile  de  fer. 

Ang.  S.  iflora  bend, 
liens,  chaînée  de  fer, 

Alt  G.  ei.sarna  bandi, 
lieu»,  chaîne»  de  fer. 

Ang.  S.  iKernfeotor, 
isornfeter,  ifternfe- 
tor,  rhaineu  de  fer  ; 
iseriiAccrii ,  ci«euu.x 
de  fer;  iiienhelni, 
catque  de  fer;^  iseii- 
tang ,  tenaillée  de 
fer  ;  iseiipanna,  i«en- 
panne,  poêle  de  fer. 

Xhigl.  iron  pan,  poêle 
de  fer. 

Holl.  yzerpan,  poêle 
de  fer;  yzerkist, 
cainne  de  fer. 

ZSngl*  ironi'hest,  caiste 
de  fer. 

Holl.  yzerdraad,  fil 
de  fer. 

Engl.  irunthread,  fil 
de  fer. 

Holl.  yzerwerk ,  ou- 
vrage en  fer. 

Engl.  iron\%ork,  ou- 
vrage en  fer, 

eisenhurt ,  dur  comme  du 

/"■• 

Ang.  8.  irenheard. 
Engl.   iron  lia  ni. 
Holl.  yzcrhard. 

eisern ,  de  fer. 

AltD.     iHern,    isarn, 

isanin,    isnin.    (JUr. 

2e,  p.  177.) 
Alt  G.  eisarnein. 
Ang.  S.  iflern,  ysern; 

ysene ,  yrono,  irene, 

crt'nne,  iren,  irenn. 
Holl.  v.sera. 
Isl.   isarn. 
Swed.  af  jern. 
Dan.  af  jrrn. 
Engl.  of  iron. 
AltD.  d(*r  iscrn  Ifen- 

rit'li ,    Henri   dit    de 

fer(Chron.  de  Limb.) 

p.   1.) 
(II)AUMSCH,      armure 

(P.  II). 
Alt  D.  harnasi'h. 

(Schu^ip.) 
Engl.  harness. 
Holl.  harnas. 
Sured.  harnesk. 
Dan.  hamisk. 
tp.  arnes. 


port,  arnez. 
it.  arnese. 

ART,  e»pêce,  tarte. 
Swed.  art. 
Dan.  art. 
Iil.  art. 

Holl.  aart,  aard. 
Engl.  sort. 
Isl.     artuf«<r) ,     ingé- 
nieux,  agréable. 

AUCHR,  vaiueau. 

AltD.  arha,  archa, 
arka. 

Alt  G.  arka;  aurki, 
ra»e  creux,  cruche. 

Ang.  S.  earc  ,  arce, 
err,  erce. 

Engl.   ark. 

Holl.  arke. 

Swed.  ark. 

Dan.  ark. 

Iil.  oerk. 

lat.  arca,  cai»ie;  ar- 
cula,  camelte  ;  arcu- 
lariiiH,  cainnier,  cof- 
f relier ,  fainseur  de 
cassettes  ;  urreus , 
cruche ,  vate  creux. 
l^e  mot  arche  a 
probablement  une 
origine  commune 
arec  le  mot  grec 
ari'he,  pouvoir,  puis- 
sance, force,  Kn 
anglais  rraft  signifie 
encore  vaisseau.  (  t'. 
Kraft.) 

ARM,  pauvre,  indigent. 
(  l'.«ii/ssi  liarnijbarm- 
herzig  et  \\<»dt'l.) 

AltD.  aram,  ami. 

Alt  8.  (>arni. 

Ang.  S.  carni,  eorm, 
arni ,  ji-rm. 

Holl.  arni ,  erm. 

Swed.  arni. 

Dan.  arni. 

Iil.  arni(r). 

arab.  erma.  (Trip.) 

hebr.  heirom,  nu. 

(Trip.) 

norw.  SLTm,  faible;  ar- 
ni i  ng,  homme  faible, 
pauvre  ;  armo  ,  fai- 
blesse, débilité. 

armlirh,  pauvret,  mes- 
quin. 

Ang.S.  earnilic,eann- 
lice,  mesquin,  pé- 
nible. 

lal.  aumleg(r). 


•r- 


Holl.  armelyk,  arm- 
hertig,  armhartigy 
armoediç  ;  araihar* 
tig,  armhcrtig,  mes-' 
quin,  pénible,  parei' 
monieux;  annagtîg, 
armgierig,  pmrcim^- 
nieux  ,  avarieieux. 

Alt  G.  armahalrtei, 
armahairtitha,  mt<e- 
ri  cor  de,  pitié,  e«n- 
passion, 

Ang.  S.  eajrmheortaf 
miséricorde. 

Alt  G.  arman,  gaar- 
man,  compatir,  mvoir 
jntié. 

Ang.  S.  earmiany  coM- 
patir,  avoir  pitié. 

Alt  G.  armajo ,  n- 
mOne. 

Isl.  aumkan ,  piiiéi 
armaeda,  peime,fa' 
tigue  ;  armaeoufl- 
a  m  (  r) ,  arm pdaaam- 
legCr),  pénible. 

Armuth,  pauvreté. 
Alt  D.     armiiaty 

muati ,     ermit , 

mot,  armida. 
Alt  S.  irnied. 
Ang.S.  yrmedy  ymuth, 

yrmthe ,        ymitho, 

yrnitha , 

jermth . 

earmth , 

eornitha. 
Holl.     armoede  »   u- 

moedigheîd. 
Swed.  armod,  armoed. 
Dan.  arniod. 
Isl.     annod(r) ,     JM«- 

vret  é ,        indigence , 

émulation,  vMlanct. 

Anç.  S.   yrmian,  «/- 
fttger,  rendre  misé' 
raile;    ienuan,  af- 
fliger; earmey  ear — . 
ming,    irining,   yr — 
niing,  pauwe^  pmu— 
vret;    ermlng,  y^*-^ 
sonnier    (Ltfe)\     iirrz 
mingsul,  tlrmenm^^ 
{idole    des     ancic^^ 
saxont,  fanum  i^^= 
lum  saxonicum). 

(dcr)  Arm,  brm». 
AltD.     arm, 

arim,  (v/irr.  thie 

mon,  Otfd.) 
Alto.  arm(«). 


irmed, 
ermthy 
eomtliy 


/ù 
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Ang.S.    arm,   earm, 

eonn  ,  hearm  (Life), 
Eiml*   arm. 
HoU.  arm,  erm. 
1.  arm. 
u  arm. 
lal.  arm(r). 
imi.    arm  us,      épaule; 

sobarmalis,   «oat  le 

èra*. 
rmss,  ramo,  èraë. 
p»lm.  ramie,  brai. 
Anabandy  bracelet. 
\m  armband. 
armbaand. 
JmL  armband. 
HoD.  armband. 
Amriiig,  bracelet. 
lal.  annhring(r);  arm- 

npaungy  bracelet. 
Armbifge    (EUenbogen), 

coude  y  pli  dm  brai. 
Ang.  8.        earmbeag, 

earmboge ,    e  I  boga , 

elaboga,  einebog. 
fibgl.  ellbow. 
icAaIf.  elbok,  elbuk. 
waiL  elio. 
BoU.  armboog,  elle- 

boog. 
Swad.  armbâge. 
Dtta.  albue. 
U.     albogî ,     olbogî, 

alinbogi ,  olinbogi. 
••fv.  aalboge. 
Ambnut,  arbalète. 
U.  armbrysti. 
■vad.  armborst,  ami- 

boft. 
Haa.  armboesse. 
Hoil.    een    arm    toI, 


an    arm   full, 
brmê9ée. 
KjLB,  mmne. 

C.8.  elne« 
L  ell. 
Alto,  alleina. 
Sali,  ely  elle. 
■vad.  aln. 
Han.  alen. 
U.  oeln,  eelunu 
fac.  ulna. 
9.  alna. 
^HLB,  alêne. 
H.  al(r). 
Daa.  (M)y\. 
Aag.S.  aie,  eaL 
B%1.  awl. 
<^,  anguille. 
4ltD.  al. 
Aag-S»  alf  Ael,  el. 


Engl.  eel. 

Swed.  aL 

Dan.  aal. 

Iil.  ail  (?) 

Holl.  aal. 

turk.  ilan.  (IVebit.) 

ULME ,  orme. 
Ang.  S.     ulm ,     elm, 

ellm,  helm. 
Engl.  elm. 
Holl.  olm. 
Engl.  al  m. 
Dan.  ulm ,  alm. 
lal.  alm(r). 
lat.  ulmufl. 
ip.  olmo. 
iV.  olmo. 
tlav.  ilm,  ilma. 

ALPE,    alpe    (p.    auai 
Elbe,  nom  de  fleuve). 

Swed.  alp  (plur.  al- 
perne). 

Engl.  alp. 

lat.  altua,  haut. 

Ang.  S.  aelf,  elf,  ri- 
vièrCf  eiprit,  gylphe; 
elfoynne,  race  des 
êylphei. 

lal.  alf(r),  nylphe ,  ri- 
vière, enprity  génie; 
e\^,  fleuve,  torrent; 
alft,  cigne;  alfa 
folk ,  montagnards 
(saxicolae). 

Engl.  son  of  alpin, 
bring  the  harp  (Os- 
sianj,  fils  des  mon- 
tagnes, apporte  la 
harpe. 

OEHfj,   Aifi7e  (p.  aii««î 
Bier). 

AltD.  oli,  oie,  oel. 

Alt  G.  alew. 

Ang,  8,  ael,  ele. 

Engl.  oil. 

8wed.  olja. 

Dan.  olie. 

lal.  olia. 

Holl.  oli,  oly,  oUe. 

lat.  oleum. 

gr.  elaîon. 

vall.  oleWy 
'  tW.  ola. 

sp.  oleo. 

port.  oleo. 

it.  oglio,  olio. 

poln.  oley. 

biihm.  oleg. 

gr.  âla,  vin;  elaeo- 
meli ,  huile  douce 
comme      du     miel; 


elaeemporia,     com- 
merce d'huile. 

lat.  olea,  olive,  oli- 
vier; oleoxus,  hui- 
leux; oleatU8,  huilé; 
alo,  nourrir,  en- 
graisser ;  al inionia , 
nourriture. 

Adelung  pense  que 
le  mot  Oel  désignait 
autrefois  toute  es- 
pèce de  liqueur 
épaisse  et  agréable 
au  goût. 

8wed.  oel,  bière. 

Dan.  oel,  bière, 

lal.  oel,  bière. 

j.  8.  eal ,  eaia, 
ealo ,  ele ,  ealath, 
ealoth,  ealod,  bière. 

£ngl.  aie  {^pron.  ehl). 

Holl.  eel,  doux,  ten- 
dre, beau,  précieux; 
eelheid,  douceur, 
tendreté ,  délicatesse 
(p.  aussi  bell). 
Oelbaum,  olivier. 

Alto,  alewa bagni(8). 

Ang. 8.  elebeam,ele- 

treow;     wilde    ele- 

beam ,    olivier    tau- 

vage. 

OelfasR,  barrique  a  huile. 

Ang.  S.  elefaet,  bar- 
rique à  huile. 

HoU.  olivat,  barrique 
à  huile. 

Ang.  S.  eleberge,  lau- 
rter, 

Engl.    oilberry ,    lau- 
rier. 
Oelzweig,   branche  d'o- 
livier, 

Engl.  oiltwig. 

Alt  S.  eletwig. 
olig,  huileux,  onctueux, 

Engl.  oily. 

Holl.  olien,  oliagtig, 
oUeagtig. 

lat.  olcosuB. 

Alto,  aljan,  engrais- 
ser, nourrir. 

lat,    alo ,     engraisser , 
nourrir, 
Bierbrauer ,  brasseur  de 
bière. 

Swed.  oelbryggare. 

Dan.  oelbrygger. 

lal.  oelbruggari. 

Engl.  alebrewer. 
Bicrkeller,  cave  à  bière. 
oelkaellar. 
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Dan.  oelkleMer. 
lal.  uelkiallari. 
XSngl.  aittoellar. 
Bierliaus,  branerity  ta- 
verne, 
An^.S.  ealhus. 
Engl.  alehus. 
Dan.  oelhuus. 
Swed.  oelhu8,oelkrog. 
Ang.  8.     eale    eafol, 

impôt   9ur  la  bière; 

elehorn,      corne     à 

boire, 
lal.  oelselia,  servante 

de    broêêeur ,    âéhi- 

tante  de  bière;  oel- 

saup,   bière  notnel- 

tement  broêêét, 
Swed.   oelglaSy  verre 

a  bière, 
Engl.   aleglasy    verre 

a  kière. 
Dan.    aegiE^el  y    bière 

aux  oeuf*, 
•wed.  aeggoel,  bière 

aux  oetr^f. 
Engl.    eggale ,    bière 

aux  oeufê, 
ADKK,  veine. 
Ang.  0.     ater,    ator, 

aedra ,  aedra,  aeder, 

aoddre,        meddra, 

edra,  edre. 
Engl.  arteiy,  artère, 
lat.  artfrîa,  artère, 
gr.  arteria ,  artère, 
Swed.  2der. 
Dan.  aare. 
lal.  aed  ,  aeda. 
Holl.  ader,  aar. 
Ang.  S.      aederneai, 

aedreseax,  lancette, 
laL    aedablod ,     iang 

det  veinet  ;  aedablod 

taka,  Baigner, 
Holl.     ader     laaten , 

eaigner, 
Engl.  (to)  let  blood, 

iaigner, 
Swed.  Ader  lata. 
Dan.  aare  lade. 
Holl.  bloedader,veta«; 

adomader,  artère, 
aderig,  veineux, 
Swed.  âderie. 
Holl.    ader}^ ,     ade- 

ragtig. 
AFTKR,  aprèê,  derrière. 
AltD.  aftfr,  aefter. 
Ang.  S.  after ,  aefter, 

efter,  eftyr. 
Ebgl.  afier. 


HoU.  arhter. 

Swed.  efifcer; 

Dan.  efter. 

lal.  aftar,  eftir. 

Alto,  afar;  aftaro, 
aftana,  par  derrière; 
afta,ife  nouveau^  en- 
core; afardag8,  le 
Jour  iuivantf  le  len- 
demain; afar  thrins 
dagans,  après  troii 
Jourt  (v.  ùber). 

Ajig.  S.  aeftera  daeg, 
le  lendemain;  aefter 
othroD  daege ,  de 
deuxjourê  tun;  aef- 
tera  dael ,  aeftra 
daely  7a  partie  êui- 
vante;  aefterfolger,  • 
ai^fterfy ligend  y  aef- 
terfylgend ,  $ucce§- 
geur;  aefterfylgean, 
aefterfy  Igian,  tuicre; 
aefterfylignesse , 
êucceuion ,  suit  e  ; 
aefterspraecan ,  ré- 
péter ^  redire  aprè§ 
quelqu*un, 

lal.  eftirfylgia,  êuc- 
eenion,  euite. 

Dan.  efterfolge,  muc- 
ceaion,  tuite, 

Swed.  efterfoeljd,  f  ir  r- 
cation f  suite;  efter- 
foeljare,  successeur; 
efterfoelja,  succéder, 
suivre. 

lal.  eftirkoma,  suc- 
cession, suite;  eftîr- 
koniend(r),  suivant, 
succédant,  postwrité; 
eftirkomari ,  celui 
qui  suit  y  qui  suc- 
cède, 

Swed.  efterkomman- 
de ,  suivant ,  succé- 
dant. 

Engl.  afternoon , 

après-midi. 

HoU.  achtemoen, 
après-midi, 

lal.  eftir  retti,  selon 
le  droit. 

Swed.  efterfloed,  der- 
nier écoulement  f  der- 
nier flux, 

Ençl.  afterflood,  der- 
nier écoulement,  der- 
nier flux, 

Holl.  achtenrloed , 
dernier  écoulement , 
dernier  flux» 


Ebgl.  afierwar 

mrrière,  Mprès 
Holl.  achtierf 
en  arrière,  «] 
SiFed.  effterhan 
suite  ;  efterkli 
sonnemeni; 
skall,  refowi 
eftersommar, 
été,  été  8i.  . 
eftertaenka» 
ckir, 
Holl.  achterty 
cond  été,  été 
nis  ;  aohti 
dommage^éét 
déshonneur;  i 
deur,  parte  1 
rière  ;  axktê 
diarrhée f  A 
nVy'achtench 
rière  du  wm 
arrière. 

Dans  le  A 
latinat  an  n 
encore  afUn 
ensuite  f  alav 
dans  Im  fs 
Vinn  supér%a§ 
after ,  aftes 
dire  après;  tf 
afterkindy  jm 
petite-fiUe^ah 
Marteinsihig, 
la  St,  Munis 
(SchmelleTf  1 
p.  SI,  84). 
Dams  'fa 
Suabe  on  iwm 
eore  «ftien« 
après-dimmnci 
lundi ,  aften 
après  -  tsméi 
mardi,  (déa 
Dans  le  I 
lemand-nomaoi 
After,  le  darri 
nus,  Afiemdc 
sauce,  caiamm 
AUE ,  pré  (e.  «ui 
Eiland ,  V 
^i«iae,  Unpi 
Bach). 
AltD.  owe»  a 
aiv,  a,  oawc 
p.  402);  ah< 
ohe ,  awe  y 
ruisseau  9  orna 
Alto,  ahway  < 
Ang.  S.  ea,  «ei 
easpriog. 


IL 


CMir*  if'etfii,  fleuve, 
Ë9rreaL 
Holl.     aa,    ruiêêeau, 
rivière. 

Bwmàm  i ,  ruiiêeau , 
rimière. 

Ua  a,  ruiêiemUf  ri- 
vière f  a(r)inot,  roji- 
JImemi  ieê  ruiiteauj;, 
ie»  emmxm 

kl.  aqua,  eau. 

eUfr.  awe.  (Dict.  et.) 

irir.  ay^  ey,  eau.  (T. 
In  aoais  de  lieux  et 
et  rivière».) 

ASGERf  veréure^pmcage, 
fàtmrmge. 

■vad.  aeng;  aeng- 
blomster,  flewr  ie» 
fré§. 

Daa.  eng ,  verdure , 
n^g^y     pâturage, 

Iri.  eagi)  verdure,  pré; 
*^E^  f  exhalaison , 
tapeur,  houppe, 

âHD.  angcT,  prairie; 
Tmg,  plaine  fertile, 
(te  dit  encore  de 
■M  jour»  dan»  quel- 
fte»  pay»  de  la 
Uumie  '  Allemagne, 
itlk  le  moi  de  Tang- 
ioBen.  Adg,,  hitt. 
ie»  aiL  p.  337.) 

AHO.  winra,  pacage, 
prairie.  (Web»ter). 

ââff.  8.  Wang ,  h  ong, 
|Mtae.  (Webiter.) 

gr.  Vkos ,  vallée, 
Dmu»   le    haut^al- 
lewtamd   nouveau   on 
trouve  encore  Gras- 
lager ,  pacage , 

Baananger,  verger, 
Schiadanger,  voirie. 


-^NIER,  aarrf. 

âng.S.  ancor,  oncr, 
oncra. 

^gl.  anchor. 

BolL  anker. 

■ved.  ankar,  ankare. 

bL  akkeri }  akkeri 
•treBg(r) ,  cable 
(corde), 

Wad.    ankring,   an- 
trage  f  aciiom  de  je- 
ter tanare. 
tafl.  aachoring,  «a- 
enge. 


♦      ^,      fi^       O, 


ankern,    jeter    V  ancre, 

mouiller. 
Engl.      (to)     anchor 

(gu  to  anchorX 
Holl.  anker«D. 
Swed.  ankra  (g&  till 

ankars). 
gr.  aenchura,  ancre, 
lai.  anchora,  ancre, 
ii,  ancora,  ancre, 
wall.  angor,  ancre. 
Ankergrund ,      ancrage , 

mouillage. 
Engl.  anchorgrond. 
Holl.  ankorgrund. 
Swed.  ankarbotten. 
Ankerring,      arganeau, 

anneau  d'ancre. 
Engl.  anchorring. 
Holl.  ankerring. 
ANtibL,   gond,  crochet 

(v.  austi  Magen  ei 

Haken). 
Ang.S.   angel,  angl, 

ancgel,  ongul,ungoI, 

ongi»l. 
Engl.  angle  (liook). 
Holl.   angel,  hangel, 

hengel. 
Iil.  aungull. 
Angelruthe ,  gaule , 

perche. 
Engl.  anglingrod. 
HoU.  hengelroede,  an- 

gelroede. 
angein,  pécher  a  la  ligne, 
Engl.  (to)  angle. 
Holl.    angelen ,   hen- 

gelen. 
Isl.  aungla. 
Angler,    pécheur    à    la 

ligne, 
Engl.  angler. 
Holl.  hengel aar. 
Aenkel,  couae-pied, 
AltD.  aenkel. 
Engl.  ancle,  ankle. 
Holl.  enkel. 
Dan.  ankel. 
Iil.  oekull,  oekli. 
lai.     ancus ,      nuque , 

coude;         angulufi, 

angle,  coin;   angu- 

lariii,  anguleux, 
»i.  ancha. 
8p,  ancha. 

On  trouve  Engel- 

bogen  et  Ënkelbu^en 

5\our  Elbogen.f  ScAi/i. 
)ict,  p.  83.) 
ENGëL,  ange. 
AltD.  eakil. 
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Alto,  aggiius  fpron. 
angiUuM). 

Ang.  8.  aengel,  en- 
gyl,  angel,  engel, 
engl,  encgel,  ongel, 
ongol. 

Engl.  angel. 

HoU.  engel. 

8irad.  aengel. 

Dan.  engel. 

Isl.  engill. 

gr.  aggelos  (pron,  aii- 
geloM  ) ,  meatagir  : 
aggeilo,  j'annenct 

iai.  angelu»,  me»êage.\ 
ange, 

Ang.  S.  enogelcyiiM, 
race  d'ange»,  choear 
de»  ange» ,  hiérar- 
chie de»  ange», 

Swed.  aenglar  (plur,) 
bon»  e»prit». 

Ang  S.  angel thend, 
angultheod,  ongel- 
theod ,  peuple  det 
angle»;  ongelcyning, 
roi  de»  angle»  ;  arnj?- 
liac,  angif,  anglais 

Engl.  englîsh,  angif., 
anglai». 

ENGK,  étroit. 

Holl.  eng,  enge  (adj. 
et  ado.)  ;  engborfltig, 
qui  a  la  poitrine  ter- 
ré; engborwtigheid, 
poitrine  étroite,  a^jlh- 
me  ;  engte,  étroite»»e, 
étréci»»ement, 

lat.  anguatus,  étroit^ 
mince  ;  anguAtia,  an- 
guttie,  qualité  de  ce 
qui  e»t  étroit,  court, 
»erré. 

Alto,  aggwu. 

Iil.  oeng(r). 

Ang.  S.  angbreost, 
a»thme. 

Angst,  anxiété,  crainte, 
angoi»»e. 
Ang.  8.  ange ,  ang- 
mod,  ancgmodflrtif  e, 
t^jffiigé;  an gmodn  es- 
se, tri»te»»e. 

Angst ,  angoi»»e ,  an- 
xiété (y. au»»i  bangc). 

AltD.  angiste. 

Holl.  angst. 

Swed.  Sngest. 

Dmn.  angest,  aeng- 
stelse. 

lal.  oen^V,  ««xiéié; 
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angTy  engd,  oençr, 
BoilieitMée,  chagrin, 
8.  Aenga,  enge, 
nécestité,  oppreuion, 
étréciisement, 

E119I.  anguish ,  an- 
xi  ety. 

iaf,  anxietas,  angor. 

gael.     (brei,)     anken, 
anxiété  ;  enc  ,  étroit 
iAdg,f   kiit.  d,  alL 
p.  247) 
ângstUch»  craintif» 

lÊiwmdm  aengslig. 

HoU.  angstig,  ^ffiigéy 
craintif;  angstelyk 
(adv.) 

iat,  anxius. 

Sii0l.  anxioua. 

Bwed.  dig  aengiila, 
9*  affliger, 

HoU.  angHtige  zorgen, 
douleur  grave,  in- 
quiétude», 

Ang.8.    aegsa,  oga, 
ont,  crainte f  peur, 
AMME,  nourrice  (v,  auêii 
Mutter). 

AltD.  amma,  ammel. 
Dam  la  vallée  de 
rinn  supérieur  on 
dit  encore:  derAett 
et  die  Amm,  pour 
le  père  et  la  mère, 
{Schmeller,  diction. 
p.  54.) 

Bwed.  amma. 

Dan.  amme. 

lal.  amma. 

Holl.  ammen,  nour- 
rir. 

Dan.  opamme,  nour- 
rir, allaiter  j  élever, 

iamkr,  amma. 

arab.  omm. 

ipan,  ama. 

kebr,  amma,  nourrir; 
d'oii  Von  a  fait  vrai- 
êemblablement  mama 
par  mëtathèse  ou 
trantpoiition, 
EIMëR,  »eau, 

lat,  amphora,  amphore, 
vate,  meture, 

Holl.  emmer,  aaro, 
tonneau,  muid. 

lal.  ama,  i4fnneau 

Bired.  am. 

Dan.  amme. 

Engl.     awm , 
tonneau, 

hebr.  chiner. 


Holl.  melkemmer, 
êeau  a  lait;  brand- 
emmer,  neau  p9ur 
le$  incendies  ;  een 
emmer  water,  un 
teau  d'eau, 
AMBOS,  enclume, 

lal.  ambod,  enclume, 
habitation  cham- 
pêtre, 

Holl.  ambeeld,  aem- 
beeld,  aanbeeld. 

Dan.  ambolt. 

Xhigl.  .aniril. 

An^.  8.  anftlt. 
AMEISE,  fourmi. 

Ang.S.  aemot  (myra). 

Xhigl.  émet  (mire). 

AltD.  aerose,  amne. 
ameiza  {iSrimm, 
2e,  p.  86);  emizic, 
*ctif, 

Dan$  le  duché  de 
Nassau  et  la  Hesse 
on  dit  Omeise. 

fr.  émus. 
ebr,  chomet. 

pers,  mur.  (Adg,,  hist, 
des  ail,  p,  %^7 ,  368.) 

bref,  myr. 

8wed.  myra. 

Dan.  myre. 

lal.  maur.  (F.  m.) 
AMT ,    qffice ,     charge , 
emploi,    ■ 

AltD.  ampaht,  am- 
baht ,  ambet ,  ant- 
bacht. 

Alto,  andbahtei. 

Alt  8.  ambaht. 

Ans.  8.  ambeht,  am- 
bint,  ambyhty  em- 
biht,  embeht,  om- 
beht,  yrobeht. 

Holl.  ampt,  arobt« 

8wed.  aembete ,  amt. 

Dan.  amt. 

Isl.  ambt. 

wall,  amaeth. 

tt.  ambànciata,  ambas- 
sade; ambasciadore, 
ambassadeur, 

port,  embaxador,  am- 
bassadeur, 

sp,  embaxador,  ambas- 
sadeur. 

Ang.8.  ambyht  secga, 
ambassadeur, 

Holl.  ambagt,  emploi, 
charge,  métier,  art; 
ambagtuman ,  arti- 
san; ambagtsTrouw, 


femwu 
ambagtaU 
de  métier . 
kneçt ,  i 
métier,  c 
ouvrier; 
heer,  sei^ 
rain ,  ji 
d'un  Jiej 
amptenaa 
ling,  M| 
tiontiaire. 

Amtmann,  ha 
Alt  D.      ai 
emploffé, 
naire, 
BDid.  amlM 
ployé,  f on 
Alto,  and 
AlaS.       ai 
employé^ 
naire.   (G 
p.  447.) 
Ang.8.    «1 
embihtmo 
man,     ei 
emplojfé, 
ambiht  m 
gent    de 
ambiht  tl 
cier  apaii 
larié  ;      1 
maison  as 
ambihtftci 
bihtmeiiy 
de  baillim, 
biht,   «cil 
attaché,  k 
embehtan 
rendre  au. 
qqn,  ;  aem 
beht,  y m 
liance,   H 
dation , 
collation , 
tion,  fjRjr 

Alto.  ai 
servir  (ml 

Holl.  ampt 
man.  (Le 
man.  Lai 
est  eiiqor« 
les  suisioi 

Swed.     acn 


amtmaBd. 
lal.  amtmi 
baettlafliai 
bettayifffv 
bail,    icr 


iWMB 


ST,  U  iérinu. 
kD.  emest.  (Kun., 

ig«8«  eoment,  eor- 
HMly  eornust»  heor- 


igL  eamest  ;  in  ear- 
Mitf  êérieusement. 
■II.  emst;  în  ernut, 
tériemtement;  jok  en 
mul,  /e  plaUant  et 
k  iérieux. 
Ilichy  êérieux, 
■y.  8.  eomefltlice. 
MdL  eamestly. 
A.  emAtig  ;  ernstig- 
Ifk,  emstely  k  (adv.), 
•mlîgheid,  nérieux. 

S,  iremkle  (arbre). 
■g.  8.  aespe,  eps. 

al.  esp. 
L  espe. 
nd«  asp. 
■B.  «espe. 
L  cspi  (tre). 

MI&ffréHe  (arbre). 

0|g.É.  aeBC. 

^|L  anh  (pron.  asch). 

IHD.  a«c,  asch. 

UL  essche,    essen- 

teom. 

mwém  aesk. 

IM"  aeske. 

4.  etki  ,  a8k(r). 

tf.  aetculas. 

CHS  y  etmére, 
UtD.     asca ,     asco, 
•ira,  esche,  cendre, 
(ITKa.,  p.  395). 
iIkO.  axgo. 
i^«  8.     aaca ,    asce, 
axan ,     aexe, 
y  ahsaoy  poui- 


»aahe8. 
asy  asch,as8che, 
ptd.  aaka. 
■a.  aake     • 
L  aska. 

.  ana;  azos,  poui- 
nère. 

H,  l«quey  cendre^ 
!itaJL  isque,  cendre, 
(dig.) 

Ptd.  laegga  i  aska, 
réduire  en  cendre , 
kréier. 

igraAy  griê-eendré, 
vad.  aïkgrâ. 
toll.    asgraaaw;  as- 
hoQf  y    moueemm  de 
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cendrei  ;      ankraik , 
urne  cinéraire, 
HEISCHEN,  demander, 
exiger    (p.  auMii  h). 

AltD.  eiscon,  gieis- 
con  (Otfd.) }  eiskon  ; 
eischen ,  aÎRchen, 
geaischen  (Kunitch, 
p.  399. 

AAg.  8.  a8cian,  aes- 
cian,  ascan,  acaîan, 
acsigan ,  aexan,, 
axian,  aexian,  ge- 
axian,  axigian,  axi- 
gean,  axigean,  ah- 
8ian. 

Engl.  (to)  ask;  dam 
le  nord  de  V Angle- 
terre (to)  hask. 

HoU.  eischen 

Swed.  aeska. 

Dan.  aedscke. 

Jalm  aeskia. 

gr.  askein ,  exercer  la 
voix* 
(das)    Heischen ,       exi- 
gence. 

AltD.  eiscunga,  ex- 
hortation,  appel,  de- 
mande.    {Otfd.) 

Ang.  S.  ascung,  as- 
cunga,  ascunge,  ax- 
unge ,  aescunga , 
aesca ,  aesce ,  exi- 
gence, demande, 

Sagl.  asking. 

Holl.  eisch,  eis,  de- 
mande; eischer,  ac- 
cmateur,  plaignant; 
op  eischen ,  exhor- 
ter; over  eischen, 
exiger  trop. 
AXT,  hache  (0.  auni  Beil, 
Hacke). 

AltD.  ahsa;  acheso, 
akus. 

Alto,  aqwizi. 

Ang,  8.  eax,  ex,  aex, 
aecse,  aehse,  aese. 

Engl.  ax,  axe. 

Swed.  yx,  yxa. 

Dan.  oexe. 

lat.  ascia. 
r.  aksine. 
ebr.  haschil. 

it.  azza,  accia. 

lat.  asrio ,  taUler  avec 

la  hache. 
Ang.8.  stanaex,  hache 
de  pierre;   stanbill, 
haché  de  pierre* 
{Grimm,  2e,  p.  477). 
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(die)  Achse,  eirieu, 

Xhigl.  axle. 

Swed.  axel,  axul. 

Dank  axel. 

lat.  axis. 

^.  axoe,  axun. 

tt.  asse. 
ACHSEL,    épaule.     (V. 
ausii  Schnlter.) 

AltD.  ahsalo  (Kero)] 
uchse,  aiiêelle. 

C4dlg.) 

Ang.8.   eaxi,  eaxia, 
eaxle;  ehsle. 

Holl.  axel,  oxel,oksel. 

Swed.  axel. 

Dan.  axel. 

lal.  oexl,  axla. 

lat.  axilla. 

it.  ascella. 

irl.  asgal. 

hebr.  adsil. 
Achselband,  noeud  d'é- 
paule, 

lal*  axlaboend. 

Swed.  axeiband. 

lal.  axla,  hauaer  les 
épaulée, 

Swed.  sig  axla,  haus- 
ser les  épaules;  han 
hoeide  axlarne ,  t7 
haussa  les  épaules; 
se  oefrer  axel,  re- 

farder     par  •  dessus 
épaule. 
AST,  branche. 
AltD.  ast,  esti. 
Alto,  ast(s). 
Holl.   (n)oest,  quaaty 

knoest. 
Nled.S.  asty  oest. 
Swed.  (q)uist. 
Dan.  knast. 
lal.  (j)ast(r),  jost(r). 
Holl.   quastig,   hran- 

chuy  noueux, 
gr.  osché,  branche  de 

vigne, 
EG6E  y  herse. 
Alt  D.    egte,     eged. 

(^Schufsp^ 
Ang.  S.  eghta. 
Engl.  egg. 
Nied.S.  egge. 
Holl.  egge. 
lal.  eggia. 
ECKE,  coin,  angle.  (V. 

aussi  Acker  et  Aech- 

zen). 
AltD.  eche,  ^)  tran- 
chant^ fil*  (Kuniseh, 
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M)    0«»  IM  U,t  »ma.. 

ESSIG ,  viMMigre. 

ACHl  a.' 

Alta.  akellU). 

HoU.   avli,^' 

Alt.«.  ecid. 

M);aainr,M< 

Aoff.B.  ered,  acede. 

à  MM. 

f^t'jr.'^uri.r'r,. 

5ï?i"  (""**«"■ 

Ut.  ah. 

(BikauUn,    dicL  p.  M.) 

AltD.  Hlh. 

HoU.  edik,«ri[,4>yii. 

f^ir*'ahah.  ach. 

Àag.B.    ecg,    ecge. 

■wad.  aettika. 

««fou    Sdkai 

^.n^Unt.      ».«%, 

Du.  Mdike. 

(idiàwu*   p. 

co«. 

Iil.  pdJk. 

tchsen  -  ack. 

lai.     BciduB,     acetui, 

comme     tuch- 

c«Ufa»t,fil. 

acetum,  vinaigrt. 

w«H.  awc,BWKfir«ft. 

il.  aceto. 

»^<«t«,gliit:k. 

.(rrj. 

bUm.  el  poh.  Dcct. 

g'/o«Mer;ini>ck' 

Hall.    (h]oek,    eoM, 

grogner,  «te. 

a»i^«. 

Bwed.  aettikRHaska. 

EICHH,  dUM.  (F. 

■w«d.  «gg,  iraneluiMt, 

lal.  edikflaïka. 

Acker). 

fointe. 

KoU.           a«ynkruik, 

AltD.  aih. 

crutke    m   mnaigrr; 

A.S.B.  ac,  MC 

pointe. 

aïynig,   asynagtiK' 

Sul.  Mk. 

I«l.    egg,    i™itr*«(. 

aigratt. 

•rkotî.  aifc. 

poimtt. 

Aechzen,  garnir,  giinire 

Holl.  aik ,  «ilw 

Ane.  S.    «Kfd,    «. 

Ctr.     «KtM-    «wig    H 

Bwed.  ek. 

g«.é,  poinlu. 

Angjt). 

D«.  «g,  M8.  . 

EBsl.  edged,  >;^-n<. 

Ang.  B.    «ce,   aère. 

X>1.  eyk. 

poUtM. 

ifuitrew. 

flonr.  eik. 

Ans.  B.    ecg,    aeer^, 

Engl.  ache,  ioultur; 

An.,  B.  Jung  M, 

irA('R>;BCC7U 
piee     d-aririà 

(to)ache,  tatutr  dr 

enw,   txcittr.    ïr- 

la  ituUmr,  cMmgri- 

n(«r. 

ner. 

l'appelle  ehdmë. 

BdbI.   (to)  edge,   ex- 

Ul.     ecki,      iiminr, 

HoU.          «tkMl 

clu,griM  raiM»(. 

ekëne;      elk«M 

egg<  ktritr. 

aorv.  agge,  douUnr. 

tronc  de  ekHt 

Itl.      «ggia,      rM<r< 

gr.  acbeoa,  domlrur. 

kenboBchidUi 

poimln,        oigMitet; 

i«d.  >ka,  douleur. 

ËICHËL.  glami. 
HoU.   eeliel.   m 

egna,  irriltr;  erW, 

urab.  rhaka,  rfonrew. 

gr.     aiaxein,     gémir. 

pichel,  aker. 

roHf'fn-,   inuleur. 

ImI.  aea,  «'l'inir,   iiir- 

lal.  acorn. 

HaU.   hoekig,    hoek- 

ler,   Jtltr   dtt    erit 

■wed.  ekolloa. 

■gtig,        M^iiJniJ:; 

de  dottleuf. 

Dmi.  apggera. 

«gglg,  ;■>  a  Ut  ienit 

brelt.  (gael.)   aohwln, 

!■!.  akern. 

mg»eit»i  eggiDg,  fc 

kilt,  dei  AH.  p.  UT). 

ktriagt  tuM  ckampi 
eggfr.AtrMurjhtiA- 

Eichhum,  éeurtmr 

Ans.  fl.    "eg>a,  oga. 

Ang.  B.  acwen, 
reuil;   cweni, 

Alta.  ngaa,  craindre, 

«a,         CT«f«« 

gr.  akantha,  aiguillon, 

avoir     peur;      akta 

grincement. 

fointr. 

mi(ii)     thuk,     j-«(» 

Etigl.  («IqotnA 

lai.  orro,  htrierf   oc- 

peur   de  toi,    je    le 

Hled.-a.  ekar. 

ermigni: 

dim.  ek«rfu». 

orcatio,  fe  ktrtage; 

1.1.    ugg(r>,    yggfr). 

BoU.  eekhora.  • 

aciM,       Ja    poiatr; 

peur,  terreur)   ugg- 

horn. 

acuo,     «i»»^/.,    ai- 

sam, rraimiif,  peu- 

■wed. ekoni. 

guille,  acuUua,  «>- 

reux;  Bggl«y»i,    •»• 

D«u).   egern,  OJ 

■GEL,  héritto». 

irfpiditi,      nontka- 

eikhorn. 

Unet,  tieuriii.  (Dr 

lal.  Iknrtit. 

AltD.  eB«l. 

là  hnl    m   rfe   l«r- 

KID,    KraiMf    («. 

Holl.  «gel,  acbel. 

«i«r,rf*p*ifrj,-yg(r), 

Schwur  et  Adc 

■wed.  igel. 
lal.  IgDlL 

êauvage,  bruyant. 

Alto.  etd.  aida. 

Ul.Kger,  malade  1  ae- 

ait,  tU 

lat.  echiDua. 

greo,    Ar«   maUde, 

AttO.  althCa). 

^r.  echiloi. 

itre  prie  4e  mmludie. 

A...a.«th,;id, 

/ 

,    e,   1,    o,    wk 


67 


[.  oath. 
•ekoii.  aith. 
HoU.  eed. 
1.  éd. 
ïm  ed,  eed. 
UL  eid(r). 

mf f .  ter.  atha.  (Ailg,) 

BidschnuTy        iermenif 

frtitatiom    de     ier- 

ment. 

Alt  D.       eidswertin. 

Any^S.  athiwara,ath- 

swarungy     athtwa- 

ring. 
Holl.  eedzweering. 
Bwdm  edsvordom. 
Iftl.   eiduvari;  eidsva- 

riPD  y  juréj  conjuré, 
Swcd.  edsvuren,  juré  y 

eot^uré, 
ïm  ediivoren. 
;eny  mêêermenter, 
beediga,  goera 

ed. 
lÉl.  eida. 
Holl.  eeden,  eedxwee- 


Bdgenosse»  confédéré, 
^tD.  aidgenoBs,  ait- 
genox.    iSckmelUr , 
Diet.  p.  27). 
HbU.  eedgenooty  eed- 
gespan ,         eedver- 
wandt. 
KUgenoBienachafty  corn- 
^édérmHoHy 
mil.  eedgenootuchap. 
IvtNl.  edflfoerbund. 
Duu  eedelig  forbund. 
KidWoch,  parjure. 
BoU.      eedbreeking, 

ecdbreuk. 
i»ad.  edsbrott;  eds- 
brytare,  parjure, 

I,  /aux  iermenty 
parjure, 
^Ml.  nened. 
Id.  meiaeith(r). 

(ffn'MM,  2e,  p.  469). 
480.8.  manadi. 

Grimai,  2e,  p.  469). 

Ah  J>.    main ,    faua- 

^^frt*,  crime,  (r.m.) 

^'^)  Eidam,  gendre. 

Alt  D.      eidum ,     ei- 

dem,  eidîm,  gendre. 

{Sekmeiier ,     Dicf . , 

^BIM,  oucU. 
^ItD.  oeheim,  ohein, 
ocliin;  tu  Suiêëe  on 


dit     encore     ohan , 
ohein,  oehan. 

8.  eam.    iLyé), 

Nied.8.  ohm,  oehmke, 
oncle ,  frère  du  père, 

HoU.  oom,  tfitc/0,  cou- 
tin;  oinins  zoon, 
coutin  germain  ; 
ooms  doogter,  cou- 
sine germaine. 

tiirk.  aemga ,  oncle , 
frère  du  père.  {Adg. 
hiêt.  d:  AU.  p.  368.) 

arab,  am   \ 

ind,  um     I    Trip, 

perê.  um    ' 

OCtISE,  boeuf. 
AltD.  ohfl,  ohse,  osse, 

0\H0. 

Alto.  auhsn(8). 
Ang.  8.     osa,    plur, 

oxan ,    axen  ;    oxn , 

(asella  sub  hirrus.) 
Engl.  ox,  plur.  oxen. 
Holl.  08,  plur,  ossen. 
Nied.  S.  osse. 
Swed.  oxe. 
Dan.  oxe,  okse. 
lal.  ox,oxe,  oexe,  uxi, 

uxe  ;  plur,  y  \n,  oexn  ; 

yxna    megn ,    force 

d'un  boeuf. 
»an»kr,  ukiiha.   Webêi. 
arm,  on.   Webêter, 
wall,  yk,  ych. 
irl,  agh. 
lai.  (b)08. 
tat,  okus.  Trip, 
turk.  oekuK.  Trip. 

Ochsentreiber ,  bouvier. 
Ang.  8.      oxanhyrd, 

oxanhyrde. 
Xhigl.  oxend river. 
Holl.  ossendryver. 
8wed.  oxdrifvare,  ox- 

herde. 
Dan.  oxedriver. 

Ochiienhaut ,      peau    de 
boeuf. 
I«l.  uxahud. 
Dan.  oknehud. 
Xhigl.  oxenhide(8kin). 
Holl.  ossenhuid. 

Ochseofurt,      gué     de» 

boeuf». 
Isl.   oxna  furda,    an- 

eiennement       oexna 

fiirda. 
Ang.  8.  oxnaford,  o\- 

naforda,  oxeneford, 

oxenford. 


Engl.  oxford,  (v.  Icb 
nomi  de  cille»)  ;  a  fat 
ox ,  un  boeuf  grui. 

Holl.  een  vette  os,  un 
boeuf  gra». 

Oxhoft,  tonneau  {téie 
de  boeuf). 

8wed.  oxhufrud,  iéte 
de  boeuf. 

Holl.  okshoofd,  ton- 
neau, oxhoft;  0S8en- 
hoofd,  tête  de  boeuf. 

Xhigl.  hogshead,  ox- 
hfjft;  hog,  cochon. 

Ang.  S.     Wilde    oxa, 

/    boruf  iauvage. 

Xhigl.  iviid  ux,  boeuf 
»anrage. 

Ang.  S.  oxene ,  de 
boeuf  y  appartenant 
au  boeuf;  oxene- 
deii ,  vallée  de» 
boeuf»;  oxeye,  oeil 
de  boeuf  optante). 

Ochsensunge,  langue  de 
boeuf 
Sngl.  oxentongue. 
Holl.  osBentong. 

Ochaeiiniarkt ,       marché 
aux  boeuf», 
Xhigl.  oxenmarket. 
Holl.  OBsenmarkt. 

ESEL,  àne. 

AltD.  esil. 

Alt  G.  asilCus), 

8.    uëui ,    eaol , 
easol,  e8ul,  eosul. 

XSngl.  a88. 

HoU.  esel,  ezel. 

8ired.  fisna. 

Dan.  aaen,  aeaei. 

I8l.  aani  ;  esa,  béte  de 
»omme, 

lat,  asinufl ,  asellus , 
(dim.)  asina,  dfiefse  ; 
asilus,  taon. 

bohm.  osel. 

poln.  ofliel. 

illifr.  osai. 

irl.  asal. 

wall.  asen. 

it,  aninou 

»p.  as  no. 

ajir.  fr.  asnr,  aze. 
Selon  Adrhtng  as», 
OHR  »ignifiait  origi- 
nairement tout  grand 
animal,  ce  qui  ce- 
pendant ne  »'accorde 
pa»  avec  le  mot  Kel- 
leredel  (c/opor(<). 
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EseUtreiber,  ènier. 

HoU.  eceldryTer. 

Engl.  ass  driver. 
Eselsniilch,  iait  d'àneae. 

Holl.  ezelsnielk. 

Engl.  asses  niilk. 
Eselfluhr,  oreille  d'âne. 

Holl.  ezclsoor. 

Engl.  asnes  ear. 

8iFed.  &8ne  oera. 

ESELINN,  âneê$e, 
AltD.  esilin.' 
AmèMmBu aaamynLj  (p. 

Mahrc). 
Holl.  ezelin,  ezeliiine. 
Sw^ed.  jsninna. 
ï}mn»  aseninde. 
I«l.  asna. 

Eselflmfihle ,    moulin    à 
ânei. 
Alt  G.    asilu  qwairn 

(U8) 

Alt.  8.  eRulcweom,  (p. 

Kern). 
Aii|^.  8.  e8nelice,/bff, 

Vigoureux  j       mâle; 

esne,  aesne,  aesna 

mon,    valet,  porte* 

faix. 
Alt  G.  aaneiC»),  valet, 
Ang,  8«    esne ,  Jeune 

homme ,         homme , 

pemple   (adolcscens. 

Tir,  plebs). 

EUTER,  piM,  mamelle. 

AttD.  utar,  uter. 

AÎig-8.  uder. 

Engl.  uddér. 

Nied.  8.  yddcr. 

Holl.  uder,  uyer. 

8wed.  jur. 

I>an.  iver. 

I«f.  uter,  outre,  ventre, 
utérus;  uber,  abon- 
dance, pu,  mamelle. 

it,  utero. 

ind   udara.  {Trip,) 

gr,  ueudar.  (  7'.  ift  ) 

AltD.  ewi,  6re&i«/«or- 
tièrc. 

Enp^l.  ewe,  hrehh  por- 
tière. 

EU  EU ,  pu», 

AltD.   eitter,   venin, 

a»pic. 
Ang.  S.   atter,  atcr, 

ator,  attr,  attre,  act- 

ter ,   aettor ,    venin , 

a»pic. 
Holl.  etter,  etterslym, 

venin. 


8w«d.  etter,  jm»,  ve- 
nin. 

Dan.  edder,  |ikj,  ve- 
nin. 

Engl.  eitr,  pu9,  venin. 

Ang.  8.  ator-drinc, 
ator  drinca,  poiêon, 
breuvage  empoi$on- 
néf  atterberend,  ve- 
nimeux, vénéneux. 

Holl.  etterbuii,  apo»- 
téme,  bubon. 

Dan.  otterslange. 

Isl.   eitr-urin(r),   cou- 
leuvre, atpic. 
NATTER,    aipic,    cou- 
leuvre. 

Ifll.  nadr,  nadra. 

AltD.  natar,  natara, 
nataru,  nadra. 

Alt  G.  nadr. 

Ang.8.  nadra,  naedra, 
cuck  atter. 

Engl.  cock  atrice,  ad- 
der. 

lat.  natrix. 

it.  natrice. 
Fifich(otter) ,  loutre. 

Ang.  8.  oter,  otyr, 
aetter. 

Engl.  otter. 

Nied.  8.  atter,  adder. 

8wed.  utter. 

Dan.  otter,  odder. 

Isl.  otr. 

HoU.  otter,  adder. 

ind.  udru.  {Trip.) 

ip.  iiutra. 

lat.  (l)utra. 
ODEK,  ou  (conjonction). 

AltD.  edo,  udo,  odho. 
ed«*o;  aide,  aider, 
{Kunitch,  p.  39  U. 

Alt  G.  aiththaii,  ath- 
tban ,  ou ,  certaine- 
ment. 

Ang.  S.  eththar,  oth- 
the,  uiither,  udens, 
eltha,  i'Ilem;  egther, 
ou,  chacun. 

Engl.  either,  ou,  cha- 
cun; or,  **)  elsc, 
ou,  »an$  cela. 

S4)    or  est  tiré    de   oder, 
comme  tnor  àe  MutUr. 

8wed.  elier. 

Dan.  eller. 

Isl.  eda,  edur,  ou. 

Holl.  elders,  ailleur»; 
yder,  jeder,  chaque, 
chacun;  vgelyk,  je- 
gelyk,  ehmeun. 


imt.  aut. 

V-       ) 
it.        I   o. 

hebr.    } 
kSDKR,  autre,  (f 
Zahiuôrter). 

Alt  G.  anthar. 

Ang.8.  other, 
oter ,    otor , 
otyr,  ottyr. 

Engl.  other. 

Isl.  annar. 

8wed.  annaâi  i 

HoU.  ander. 

gr.  eteros.  (Wt 

altipan.   otro. 
ater). 

lat.  alter. 

8wed.  annaffy 

lal.  annani,  m 
anderthalb,  ani  ai 

Ang.8.  othreh 

HoU.  anderfaft] 
derhalre. 

8wed.  halfanm 

Ang.  8.  othn 
Vautre  jamr, 

Engl.  the  othi 
Vautre  jour* 

Ang.8.  othnii 
d'autrea  kâ 
othnim  folce 
trea  peuplea;  o 
\vi8an ,  il'iMM 
manière,  matt 

Engl.otherwisf 
autre  maniera, 
ment. 

Ang.8.  maneg 
thing,  bien  à 
choaea. 

Engl.  many 
thingfl,  6t«»  é 
choaea. 

8wed.  annoral 
ailleura;  and 
kar ,  d'auin 
aéea,  (saBft» 
deux,  dimL  pt 
baroia.  F.  I 
1er ,  dict  p.  ' 
JOCH,  Joug. 

AltD.joh,johe] 
he,goch,gaef 
pour  âocn»  (l 
1er,  dict.  p.  ! 

Alt  O.    jvk, 
joug,  MOmgi 
couple. 

Ang.8.  geoç, 
joc,  Jnc,>oi 
yoke,  y 
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BoU.  jok ,  juk  ;  juk- 

KBpan,  une  faire  de 
emf$, 
•wed.  ok. 
Dm.  aag. 
U.  ok,  oki. 

lit.  jugum. 

II.  giugo. 

f.  jugo. 

frt,  jugo. 

mt.  igo. 

tirk.  jik. 

M.  juga,  yuga. 

fm,  juti,  jug.    («f/on 

Âilg.  juk). 
ffr.  chugos. 
Jonei ,  mettre  au  joug  y 

Êceoupler, 
U.  oka. 
Ab(.S.  geocan,  mettre 

m  joug  j  iervir, 
bgl.  (to)  yoke. 
Holl*  yiikken. 
Alt  G.  gajukan. 
bL  okad(r),  accoupléi 

M  joug. 
Ab(.8.  gejuked ,  ac- 

t9upiéi  au  joug. 
Bul.  yokedy  arcou- 

wfi  «Il  yoif^. 
Alto,  gajukaid,  êub- 

w.  Jogifl ,  vNf ,  accou- 

^jêubjuguer;  ab- 
Jago,   éé$accoupler , 
rifarer  ;  j  u  n  go,  lier  y 
mtr. 
^ACKE,  yi(p«i  jaquette, 

ftigl.  jacket. 

<(io».  Jack. 

BoU.  jak. 

H«d«  Jacka. 

I^n.  Jakke. 

5».  jico. 

tf*  gîacro. 

^/.  Jaqueta. 

2.  jupone. 
giubbone,    giuba, 
Jupe  y  robe, 
^mi.  dscbubbe ,  jifpe , 
robe. 
m  Francfort  iur  le 
I       Mein  jobbel. 
'^UCHZEN,  pouaer  dei 
crié d'allégr eue,  (F. 
auêêi  gSllen,  heil  et 
^  geck.) 

•^ItD.  jacnsen. 
^oll.  Jachenjuichen  ; 
Juiching,  pouÊÊtr  ée$ 


crii  d' allégreaae  ; 
joelcn ,  ie  réjouir , 
faire  bonne  chère 
(terme  de  marim), 
Isl.  jola,  êe  $ouler, 
vomir;  jula,  hiala, 
hiula,  balbutier,  bé- 
gayer (  avoir  la 
langue,  embarratisée 
comme  le$  enfam). 

Dan.  huie ,  pouaer 
de$  crit  d'allegreue, 

gr,  jachein,  pouuer 
dcM  grii  d'allegreue; 
jo,  jo,  hé!  la! 

lat,  jo,  hél  la!  jubilo, 
pousier  dei  crii  d'al- 
legreue ;  jubilum, 
crii  d'allegreue, 

it.  giubilo,  crii  d'allé- 
greue,  jubilation. 

gr,  jaclios,  jubilation, 
crii  d'allegreue, 

hebr,  jobul,  coup  de 
trompette. 

Engl.  ioy,  joie. 

it.  gioia,  joie, 

lat.  jorus,   badinage, 

plaiianterie  ;     joco , 

badiner,  plaiianter. 
it.  giuocare,  giucare, 

^oiier. 
ip.  gîoviale. 
it.  gîoviale. 
ZSngl.  to  bejolly,  «fre 

^«rt;  joke,  badinage, 

plaiianterie. 

HoU.  jok ,  jokkery , 
badinage ,  plaiian- 
terie; jokkeii,  Raffi- 
ner, plaiianter. 

Ztegl.  to  joke,  Raffi- 
ner, plaiianter. 

HoU.  jokken,  ie  7no- 
quer,  mentir. 

Iil.  jol,  Soc'l,  terni  de 
jubilation. 

Dan.  jul ,  Soël. 

8iFed.  yul,  Soël. 

ichott,  yule,  Soël, 

Ang.  8.  geol,  geul, 
jule,  gehiil,  gehol, 
geohol,  Soël, 

Isl.  jola  dag(r),  ^oiir 
de  jubilation ,  de 
noël. 

Dan.  jiiledag,  jour  de 
jubilation ,  de  noël, 

Ang.  8.   geoholdaeg, 

jour    de  jubilation, 

Noël;  giuli,  moii  de 


janvier  et  de  février, 
{V.  au  ai  July.) 

8iFed.  jubiler!  Il  g,  ju- 
bilation; jubelaâng, 
hymne  jubilaire , 
chant  d'allegreue. 

wall.  gwyl ,  ^oiir  de 
fête, 

arm.  gouil,  goue1,/^ff. 
(Dr,  Webiter.) 

Engl.  to  yell,  hurler^ 
crier, 

ichott,  youl ,  hurler, 
crier, 

Ang.  8.  geul,  çeo,ya- 
<fi« ,    autre/ou ,    ci- 
devant,    (r.  Jahr.) 
HEUl.EN,  hurler. 

Engl.  to  liowl,  yell. 

Isl.  yla  ,  ylfra. 

Dan.  hyla. 

8wed.ulfra.(r.Wo1f.) 

lat.  ululo,  hurler. 

ip.  aullar,  hurler. 

corn,  hoalea,  hurler. 
(Dr.   Webiter.) 

arm.  goela. 

gr.  ulau,  aboyer;  olo- 
luksein,  pouuer  dei 
grtx  d'allegreue. 

lal.  vila,  vaela,  gé- 
mir ,  ie  plaindre  ; 
vaelur,  plainte;  vil, 
ylfr,  ylfran,  hurle- 
ment; vilKain(r),  ie 
plaignant,  plaintif. 

wall.  (g)wylaw,  wy- 
law,  hurler,  te  la- 
menter. 

it,  guaoilare,  hurler, 
ie  lamenter. 

Engl.  to  wail,  ie  la- 
menter;      bowling, 
hurlement. 
EULE,  hibou,  chouette. 

lat.  et  it,  ulula. 

titif.  ulu,uluka  (Trip.) 

AltD.  uuiula,  huuue. 

Holl.  uyl,  uil,  hibou, 
chouette. 

8wed.  ugla ,  uggla, 
hibou,  chouette. 

Dan.  ugle ,  hibou , 
chouette. 

Iil.  ugla,  hibou, 
chouette, 

Holl.  uilevlugt,  le  cré- 

Îuicule ,       (  vol     de 
ibou). 
Ang.  8.   ule. 
Engl.     Qvl»   howlet, 
ugly,  laid. 
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(J)UN6W),>e«fM. 
Alt  D.  Jung,  junc. 
Alt.  a.  Jugi(8). 

8.  jong,  jung, 

geong,  gung,  giong, 

giung,  ging,  geonc. 
young. 
Holl.  jong. 
0wed.  ung. 
IHui.  ung. 
Ifll.  ung(r). 
walL  jeuanc. 
Junge,  f^arçBHy  et  Junges 

petti  det  «ntsuiifjr. 
AltD.  jungo, 
Alto,    juggo    CproH, 

jungo). 
Aiig.8.  junga,  giunge, 

geunga. 
BngL   a  youog  one» 

un  petit. 
Holl.    jonge  ;    dimin. 

jongetje. 
8iF«d.  unge. 
Dan.  unge. 
lal.  nngi  ;  ung,  hryssa, 

hriflfli ,  jeune  chevulf 

poulain  f     pouliche; 

ung  widi,  boi$  tail- 

lié  y  brou$$uille9. 
norw,    onge,    vange, 

enfant ,  petit  de  tu- 

ntmul. 
Junge  M^erfen,  gebfthren, 

mettre  bai. 
AltD.  jungen. 
Holl.  jongen. 
Bwed.  yngla. 
IHui.  kaste  unger. 
lal.  nnga  ut,  couver. 
Holl.  met  jong,  pleine 

(femelle). 
8wed.  yngel,  couvée, 

petite  d'oiieaux. 
Jtingling,  jeune  homme , 

adoleêcent,    jouven- 
ceau, 
Alt  O.  jugga  laud,  Jug- 

ga  lautn(8). 
Engl.young  lad,youth 

(  apparemment     par 

contraction  de  jung 

et  heit). 
Aii0.  8.       jungling, 

gungling,;geongling. 
Holl.  Jongeling,  jViciitf 

homme  f   adoleacent; 

jongelingschap,  an- 

néei     de    jeunene , 

jeunee  gen§, 
8wed.  yngling. 
Dabi,  yngling. 
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lal.  yngling  ;  pt.  yng- 
li  ngar ,  progéniture  ; 
ung  menni,  jeunei 
hommei;  ungmenna 
•tolar,  tiègei  pour 
hommei  dam  ié- 
gliêe  ;  yngiafol  k , 
jeune  peuple  ^  jeunei 
gem;  yngi,  yngis- 
madr  (n.  p.)  ynga, 
yngis  mey  (n.  pr. 
fëm.) 

Dan.  unge  folk,  jeune 
peuple,  jeune»  gène. 

Engl.  young  .folk, 
jeune  peuple ,  jeune» 
gem. 

8wed.  ungkarl,  gar- 
çon; jungman,J«tfae 
matelot;  ynglings- 
&lder,  adoleicence; 
ynglings&r ,  année» 
de  la  jeuneae. 

Holl.  jong  man,  jeune 
homme,  adoleicent. 

Ans  8.  jung  man, 
jeune  homme,  adolei- 
cent. 


young  man , 
jeune  homme,  adolei- 
cent. 

JQnger,  diiciple. 

Holl.  jonger,  diiciple, 
élève. 

Ang.B.  ^eonger,geon- 
gra,  gingra,  gingre, 
gyngra;  geonger- 
dom,  état  de  dii- 
ciple, annéei;  geon- 
geracip ,  état  de  dii- 
ciple ,  année»  d'à- 
prenti»iage;}unK  ac, 
jeune  chêne;  Jung 
^IS&9  jViciie  guer- 
rier; geong  cenipa, 
jeune  champion. 

Junker,     jeune     noble, 

jeune  gentilhomme. 
Alto.  Junkhaerra. 
Holl.    jonker ,    jonk- 

heer. 
Bwed.  junker. 
Dan.  junker. 
tr/.jungkaeri,jonkaeri, 

jeune   gentilhomme , 

jeune  guerrier. 
Holl.  jonkeragtif ,  à  la 

manière    dei  jeune» 

gentilhomme», 
ÊiW9dm  junkrera,  être 

oimf,  fmimémmiêr. 


JuBgfraiiy  JoBffi 
/enutUf    ëê 
(  r.  au»»i  ] 
et  Mann). 
AltD.  junk  i 
Nled.8«  jum 
Ang.8.geong 
Engl.  young 
Holl.'jonkTn 
grrouw  y    Ji 
juifer. 
Bwed.  jungfh 
telle  ifoMff  I 
frœken). 

Jungfernschaft , 

nité. 

Holl.        Jonj 

chap ,     Jufl 

joiferschap. 

Bwed.  jungfi 
Dan.jomfinid 

dom). 
lal.  jonfhidoi 
frujoerd, 
terrein  w«r, 

Holl.  jufferai 
^nalf  Jo 
jeune  feaa 
vante. 

ind.  an^y  p 
po»ténti,  ( 

»anikr.  yuwai 
homwu,  «ib 

it.  gioTane  ; 
homme,  «tfi 

per».  geron 
homme,  «tfi 

lat.  juvenify  J 
jeune  homt 
le»  cent  ;  J 
jouvenceau» 

JUGEND,  jeKxi 
AltD.jugund 
Alto,  junda, 
Alt  8.  Jugntl 
_  8.  Jug 
goth,  Jeogi 
guth,  jogo 
gath,  giogc 
goth,  giogv 
gaeth,  geog 
geth,  geogc 
guth,  geogi 
gaeth ,  lu( 
gioffaethhai 
guthhad» 
had ,  cio| 
geogethhad 
gotiihad,  I 
Eâd,  gfiotkl 
[1*  yoiitli. 
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KolL  joBgheid,  jonk- 
Imd,  jungh«*id, 

jenffd,  jougd,  jeug- 
digheid. 

Iwà.  onffdom. 

Dm.  ungaom. 

Id.  uagdoiii(r) ,  an- 
einuement  yngi. 

kl.  joventa,  juvenili- 
tas. 

î^.  gîorendu. 

difr.  génisse. 

Iw«d.  angdomsblom- 
■a,  fleur»  de  la  jeu- 
wnêt;         ungdoms- 


droemmer,  rittê  de 

la  jeunetie. 
jugendlichy      de    jeune 

homme. 
Alt  D.  Jugendlih. 

(Otfd.) 
Angm  8.     geoguthlic, 

geonglic»     geoglic, 

junglic. 
Engl.  youthly,  youn- 

ginh.  (Webster), 
Sired.  ungdomlig. 
jiinger,  j»/iii  Jeune. 
.âjig.é.  geonger,  gion- 

ger,  giongr,  geongre, 


Jangre,  gîngra,  gin- 
gre,  gyngra,  giungr. 

Engl.  yuunger. 

B'wedm  yngre. 

IHui.  yngre. 

Alt.  O.  juhizflu 

lat.  Junior, 
jûngst ,  le  plut  Jeune, 

Ang.  8.  geongest,  gin- 
gast,  gingest,  jun- 
gest,  geongerest. 

Engl.  yotingest. 

HoU.  jongste. 

8wed.  yngst. 
yngst. 


^}ng,  ungj  ing,  te,  i^^,  (jeune). 

Nombre  de  mots  qui  ont  ces  désinences  désignent  un  fils  ou  un 
descendant;  d'autres  énoncent  une  plénitude,  une  abondance,  une  force, 
■ne  dignité,  une  perfection,  un  produit,  un  dévelopement,  quelque  chose 
de  vlTant.  La  syllabe  finale  ig  renferme  aussi  pour  l'ordinaire  l'idée 
d'une  multitude:  elle  est  même  souvent  identique  avec  celle  d'tn^,  p.  ex: 

koenig  et  koening, 

pfennig  et  pfenningj 

honig  et  honing,  etc. 

La  syllabe  finale  i^  est  dans  l'ancien  langage  du  nord  %g(r)  et  ugCr), 
Mr.  Grimm  n'apporte  qu'un  seul  mot  en  ag(r),  heilag(r)^  saint  (p.  291) 
■ais  une  foule  d'autres  en  ug(r). 

En  vieux  goth.  eig(t)  et  ah  (iteinahn  pierreux),  en  vieux  haut-alle- 
■and  tr  et  t^  quelquefois  ach  (ic  et  »nr  sont  plutôt  du  bas-allemand, 
iagke  dans  le  dialecte  moyen  du  bas-allemand),  en  vieux  saxon  ig  et  ag 
a  haat-allem.  moyen,  c.  a.  d.  du  moyen  Age  ec  p.  ex.  dornee^  épineux. 
Syllabes  finales  en  oA/,  aht^  eht<i  haut-allemand  ancien  et  moyen; 
îfAf,  hant-allem.  nouveau  (dialecte  populaire  ecAf,  ocA/,  acht)^  aktig 
nédoif,  agiig  danois,  achtig .\ïo\\.  (V.  heit  et  leich  sous  1.)  Le  lan- 
nge  populaire  ajoutait  une  seconde  syllabe  en  ig  à  celles  &icht  et 
rarAl  p.  e.  domachtig^  gra»achiig  (pléon.). 

Mr.  Grimm  assure,  toni.  2e,   p.  349  de  son  ouvrage,  que  dans  les 

chartes  du  8e,   9e  et  10e  siècle,  rédigées  en  vieux  haut-allemand,   on 

mcontre  une  infinité  de  noms  de  lieux  en  ingun^  ingen  en  haut-alleni. 

Boavean.     En  vieux  haut-allemand  zi  alamuntigun  signifie:  à  l'endroit 

où  la  postérité  &alamund^   les  alamundingen  demeurent,     lin  tel  nom 

désignait  tantôt  un  endroit,    tantôt  un  pays  entier,   suivant  qu'une  fa- 

Hille  ou  lignée  avait   pris  plus  ou  moins  d^accroissement.     C'est  ainsi 

%w  les  paysans  en  Ecosse  portent  encore  les  noms  de  leurs  seigneurs 

^.  e.  les  Campbellif  les  Frater  etc.).      En  anglo-saxon  le  pluriel  inga» 

anigne  des'  tribus  et  des  peuplades  qui   ont  pris   leurs  noms  de  leurs 

ancêtres  (Grimm,  2e,  p.  351).     Pour  les   féminins  et  les  neutres  on  a 

•■  anglo-saxon  et  en  vieux   haut -allemand   les  terminaisons  en  unga 

et  en   ung;  elles  sont   fréquentes  dans  ces   langues  et  se  sont  conser- 

Tëei  en  grande  partie  dans   le   haut-allemand  moderne.     Tel   est  p.  e. 

dans  le  vieux  haut  allemand  hantalunga,  action,  tamanunga,  assemblée, 

AciIvum,   salut  ou  santé.      Haut-allemand   moderne  der  Enlicheid  pour 

Kmtieîeidung ^  décision,   arrêt.       Anslo-saxon   dagung^   crépuscule   du 

■satin,  aurore.   Vieux  langage  du  nord  Kenning,  connaissance,  doctrine, 

wiumiag^  victoire,    et  ainsi   des  autres.      A   cette  terminaison  répond 

l'anglaise  en  ing  qui  appartient  au  vieux  anglais  et  au  moderne. 

■Wn.  gen,  cAe»,   ken. 

En  transposant  la  voyelle  de  ces  terminaisons  ung^  ing  etc.  on  a 
It  diminutif  ge»^  eJUn,  iben,  kin;  franc,  ^etrne,  car  Tidée  de  jeunesse  et 
de  petitesse  renferme  celle  de  la  dérivation.     Dans  la  langue  du  v^Y^ 
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de  Galles  la  syllabe  ken  indique  aussi  la  diminution  p.  e.  Aryn-cyii,  col- 
linette^ petite  colline,  du  mot  bryn,  colline. 

ge  (particule). 

La  particule  ge,  gi^  ga^  kiy  ka,  ca^  en  dérive  Traisemblablement 
aussi,  (toujours  en  suposant  que  la  voyelle  a  été  transposée)  cette  par- 
ticule renfermant  également  l'idée  de  la  multitude,  de  la  plénitude,  de 
la  force,  du  rcnforconient,  de  la  multiplication,  de  la  réunion,  de  l'ac- 
tirité  etc.  La  même  particule  se  change  en  ^t  dans  le  vieux  saxon, 
en  ga,  ge  dans  l'anglo-saxon,  et  en  ge,  e  das  le  bas-saxon  ou  plat-alle- 
mand. Dans  l'anglais  moyen  on  trouve  quelquefois  encore  ye  ou  sim- 
plement y,  I,  p.  e.  ywiin  ynow\  anglo-saxon  gewis,  genohj  certain, 
assez,  etc.  (V.  aussi  article,  et  n.  pr.,  p.  e.  g'othen,  c'umbrier^  y-ceMi, 
c-aesar  etc.).  Le  sanscrit  forme  aen  diminutifs  en  ita,  p.  e.  bala,  gar- 
çon, balaka,  petit  garçon;  le  perse  en  ek  p.  e.  dohler^  fille,  dohterek^ 
petite  fille.  Mr.  Grinim  (t.  1.  p.  751.)  remarque  l'afinité  ou  pour  mieux 
dire:  l'afinité  de  la  particule  ga  avec  le  latin  cum,  con.  Il  ajoute 
p.  752  que  les  traces  des  syllabes  gain,  kam,  gan,  han  pour  ga  sont 
de  la  plus  haute  antiquité.  Les  particules  ^t,  ga^  ge,  ki,  ka,  ca^  s'al- 
lient si  fréquemment  avec  les  verbes  dans  l'ancien  haut-allemand  que 
selon  Mr.  Grimm  t.  2.  p.  838  et  840  il  est  à  peu  près  impossible  d'énu- 
mérer  tous  les  verbes.  Où  cela  a  lieu,  à  un  petit  nombre  d'exceptions 
près ,  les  verbes  composés  avec  ces  particules  n'ont  que  la  force  des 
simples.  Leur  nombre  à  diminué  dans  le  haut-allemand  moyen,  mais 
toujours  il  y  est  encore  assez  considérable. 

Dans  les  dialectes  du  nord,  la  particule  ga  est  rare;  cependant  elle 
n'est  pas  entièrement  étrangère  au  vieux  dialecte  du  nord.  La  parti- 
cule Mam  se  retrouve  aussi  dans  le  vieux  haut-allemand  et  dans  Tanglo- 
saxon.    (V.  Grimm  t.  2e,  p.  765.) 

ling. 

Cette  syllabe  finale  si  Ton  en  croit  Mr.  Grimm  (t.  2.  p.  364)  doit  sa  nais- 
sance à  une  corruption  on  l'a  employée  au  lieu  de  t'fi^;  cependant  elle  se 
retrouve  déjà  dans  l'anglo-s. ,  dans  le  vieux  haut-allem.  et  dans  les  vieux 
dialectes  du  nord.  Anglo-s.  deorling  (angl.  darling)  favori;  geonglimg^ 
adolescent; /o«f«r/»/f^,  haeftling,  hyrJing,  eorlling,  lytling,  petit  enfant. 
Anglais:  nesiling,  culot;  gooseling,  oison;  duckiing*  petit  canard;  kit- 
ling,  chevreau;  witUngj  faux  bel-esprit;  fatling,  yearlings  worldlingy 
fintling ,  changeling. 

Cette  même  syllabe  finale  répond  à  la  française  /oitg,  à  l'italien 
leon;  dans  les  autres  dialectes  romances  elle  se  chance  en  /on,  /an, 
lun,  auxquels  répondent  les  syllabes  allemandes  lin,  letn,  et  peut-être 
aussi  kelein^  klein,  petit.  Les  formes  de  diminutifs  latins  en  ula,  m/, 
el,  il  (le,  li)  se  sont  amalgamées  avec  les  teutonnes  en  ing,  inc;  de  là 
les  pléonasmes  en  jung-l-ing,  enk-el  etc.  D'autrefois  ces  syllabes  latines 
ont  remplacé  l'article  el,  il,  le,  ta. 

En  arabe  al,  ahl  signifie  encore  aujourd'hui  famille,  postérité, 
tribu,  peuplade. 

Dans  l'ancien  gothique  l'on  retrouve  le  diminutif  iUt  p.  e.  IVulf-ila, 
Tof'ila,  Att'ila,  La  même  chose  a  lieu  selon  M.  Grimm  t.  3.  p.  674 
dans  le  vieux  haut-allemand  t7i,  qui  se  change  en  eli  dans  le  haut-alle- 
mand moyen. 

En  Suisse  le  diminutif  se  forme  en  eli,  ili,  li  p.  e.  bueb-élif  petit 
garçon,  bambin,  maid-eli,  petite  fille,  aeug-eli^  petit  oeil. 

En  Suabe  le,  en  Bavière  et  Autriche  el,  al,  L 

Dans  le  pays  de  Hobenlphe,  de  Henneberg,  dans  le  district  de 
Grabfeld  et  sur  la  Rhoen  le,  la,  p.  e.  gaent-le,  brett^le,  haeui'le.  Sou- 
vent on  n'emploie  pour  cet  usage  que  la  voyelle  i  p.  e.  kaetx-i,  maettê^i, 
fuei'i,  naes-i,  haes-i.    Même  chose  en  Ecosse;  la»i%^  houti,  horti  etc. 

La  voyelle  i  est  la  plus  gaie  et  la  plus  aisée,  donc  auul  la  plan 
propre   pour  exprimer  l'idée  de  diminution. 
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iicm^   iêeo^    ktca,  ûr,   Ukj    iikaj   iâki,    e$ka,    iig,    tsA,    iâch. 

Il  parait  que  cette  syllabe  finale  a  également  de   l'affinité  avec  ig^ 

en  supposant  que  l's,    n'y   est   entré  que   plus   tard,     ou  que  le  ^  a  la 

prononciation  romane  du  ich;   âge  (asche)^  ige  (hcke),  theod-ig  (theod- 

%ich).     V.  l'ordre  alphabétique  des  lettres.     En  anelais  moderne  on  dit 

gotkic  pour  gotkiêchj   et   le   bas-peuple    de  Francfort  dit  narrig  pour 

nmrritch  ••), 

H)  hé%  forncB  tlavet  eil  iki,  ttJfr,  ùlti,  ethi^  yHiit  otki^  ewiki ,  et  les  romanes  en  iicut^ 
tait,  tiii,  ne  sont  que  des  variétés  lié  la  forme  iich.  Anciennement  l'on  disait  kai$er- 
iteh  peur  iaitertieh  (impérial),  hrrxoK-itch^  h'àtiig'iick,  graf-iachi  comme  l'on  dit  encore 
hmà-Ètth  ,  hayr-iich  ,  icUrttmherg-itcÀ»    (Sckmeller ,  Mundarlen  p.  408.) 

En  latin  on  dit  encore:  aUmannicui,  germanictu,  franeicua;  en 
TÎeux  haut-allemaiid :  teuî-ûckeny  daut-iichen  (allemands),  teui-usken 
(iMikenj.  (V.  n.  pr.  ai,  oi.)  La  forme  en  etco  est  surtout  fréquente 
dans  les  dialectes  romanes.  En  latin  etco^  i$ca,  tisra,  iieuë,  utcui, 
ofMfl.  Ital.  eito,  ««e,  oio,  excki.  Franc,  eique,  eur,  oiê,  iêan,  ats  , 
eoië, 

eue. 

Cette  forme  romane  est  identique  avec  celle  en  eice;  au  moins 
troure-t-on  dans  le  vieux  français  nobieêce  pour  nobleiâûj  largeice  pour 
iÊNTgeêêe  etc.  La  désinence  eue  s'emploie  pour  les  noms  des  femmes. 
En  franc,  ducheae,  princene,  matfrefie,  comtetae.  En  anglais:  duchegi, 
princeês,  miitreiây  couniea.  En  ital.  duc-etta,  prinrip-ena.  En  grec 
aussi  Ton  trouve  beaucoup  de  noms  féminins  en  atsa  et  tua.  Le  latin 
n'en  a  que  fort  peu,  mais  beaucoup  en  ix,  bas-allemand  sAe,  haut-alle- 
mand moyen  hub-ùcke,  concubine  (die  Hiibtche ,  la  jolie).  V.  hùbtch  et 
mppig,  A  Wetzlar  on  dit  encore  :  die  JNàtker-iehe  pour  Nakterin ,  la 
couturière. 
mùê,    ny»»,    ni$»a,    neai,   nuêtij   ne»i,    ittise,   nuu. 

Mr.  Grimm  (t.  2.  p.  328)  prétend  que  les  syllabes  finales  naia,  nts«, 
nuêif  sont  dérivées  de  celles  en  aïs,  ùs,  tf<s.  En  anglais  aussi  il 
existe  une  quantité  de  mots  terminés  en  nea,  même  le  verbe  (ioj  irtf- 
■tfff.  En  vieux-saxon  il  y  en  a  beaucoup  en  neue,  nuui;  en  dialecte 
■loyen  des  Pays-bas  neae  et  en  dialecte  moderne  ntii;  en  vieux  haut- 
allemaiid' en  niita,  nisie,  nitiij  netii,  nui9  dont  la  plupart  sont  fémi- 
nins; en  haiit-allepiand  moderne  nitt,  cependant  dans  les  tems  les  plus 
récens  on  a  substitué  à  cette  désinence  celle  de  hèit.     V.  heit. 

En  vieux  gothique  naa  p.  e.  thiudi-natsCu») ,  bloti-nasiCui)  etc.  Ces 
syllabes  finales  manquent  complètement  dans  les  dialectes  du  nord, 
tant  anciens  que  modernes.  Le  dialecte  de  l'Autriche  et  celui  de  la 
Bavière  ont  conservé  les  mots  de  Gefàngnuêi,  Kummernuti,  Betriib- 
nuêê  etc.     V.  Schmeller,  Mundarten,  p.  281. 


MotA  ABglo-taxons  avec 
la  t»articule  ga,  ge. 

gnendnng,  fin,  terminai- 

êen. 
geaieinn,  geacsian,  de- 

mander,  questionner, 
geMCung ,        geacsu  ng , 

demande  i  question, 
genethed,  meêermenté, 
gragnian^  geahnian,  pas- 

eédeTi  ê'aproprier, 
gMgnod^    dédié,  conta- 

tré^  aproprié  (appro- 

priatus ,     consecm- 

tns). 
guahnung,  poeeeesion. 
geaadtowariany  swerian, 

répondre. 


I  gearfoth,  lourd,  pesant, 
décile, 

gearnian,  gagner,  médi- 
ter, acquérir, 

geatelod  (deforniis). 

gebacen ,  cuit  au  four , 
frit, 

gebaec,  pâtisserie, 
gebaed^  gebed,  prière, 
gebaedan,  prier, 
gebaer,  gebaere,  geste, 

coutume. 
gebaerd  (indoles). 
gebedda, /emme,  épouse. 

r»^.  w.) 

gebedseipe,  mariage. 
gebedhus,  oratoire. 
gebedman,  adorateur. 


gebegean,  couronner. 
gebelgan,  tâcher,  irriter, 
gebolgedy  irrité,  en  co- 
lère. 

gebeorhnyss,   usyle,  re- 

gebeorhtîan ,  éclairer , 
éclaircir ,  lever. 

geberhtan ,  gebirhtan , 
éclairer, 

gebeorscfpe ,  réunion , 
repas. 

gebetered ,  gebetérod , 
amélioré ,  corrigé , 
amendé,  rectifié, 

gebeterung ,  améliora- 
tion ,  correction , 
émendation. 


le 
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gebettan  (emendare). 

gebigan,  plier, 

gebindan,  lier. 

gebind,  paquet,  f ai  iceau, 
boite, 

geblawan ,  allumer  en 
Bouffiant, 

geblendan,  mêler,  con- 
fondre. 

geblend,  mêlé,  mixte. 

gebodian,  annoncer. 

gebodsc  ipe ,  ménage , 
ordre ,  commande- 
ment. 

gebogan,  habiter. 

gebolstrod ,  rembourré. 

geboren ,  né. 

geboren  gebrother  (ger- 
manus  frater). 

geborgen,  abrité,  pro- 
tégé, garanti. 

gebosmed,  rjf/^/.bosomed. 

geb^a(^c,  gebrec,  frac- 
tion ,  fracture. 

gebregan ,  rompre ,  bri- 
$er,  caaier, 

gebroce,  douleur,  nau- 
frage. 

gebroceii,  rompu,  bri»é. 

thaes  gebrucnan  ear- 
mes,  du  brai  rompu. 

gebrotbur,  frère. 

gebrothera   \ 

K«J:~ÎÎÎ™     \plHr. 
gebrothero  {  '^ 

g<fbruthni     ) 

gebrothomcipe ,  frater- 
nité. 

gcbrowen,  brasié,   cuit. 

gebyan,  gebugîan,  ha- 
biter. 

gebuen,  gebun,  habité, 
habitant. 

gebun  land ,  terre  la- 
bourée ou  cultivée. 

gebundeneKse ,  obliga- 
tion. 

gebur,  laboureur,  culti- 
vateur, payaan. 

geburhflcipe,  voiiinage, 
village. 

gebilde,  hardi,  hardiene, 
audace. 

gpbylded,  animé. 

gcbyrd,  nainance,  ori- 
gine. 

engla  gebyrdo,  origine 
dei  Anglei. 

geby rd  daege ,  anniver- 
$aire  de  naiuance. 

by  hin  gebyrdum,  a  êa 
naiiëaitcr. 


i^ebyrd ,  gebyrded,  natif. 

;îebyrged,  enterré,  en- 
teveli,  inhumé. 

geby  rigednes ,  enterre- 
ment, iépullure, 

gebyrian ,  gebyrinn , 
convenir,  être  dà. 

gebyrnaD,  allumer, 

gebytlung ,  bâtiment , 
édifice, 

gebytlan,   bâtir,  ériger. 

gecelan  ,  geceolan  ,  ge- 
caelan ,  rafraîchi  r , 
désaltérer. 

geceapian  ,  geb}  ogaii , 
gebygian,  acheter. 

geceosan,  gerisan,  choi- 
sir, élire. 

gecind,  êejce,  genre  {ge- 
rieratio). 

gecladed,  vêtu,  habillé. 

gecoren,  choisi,  élu. 

gecorenesy  -nysse,  choix, 
élection. 

gecofltan,  es§atfer,  goû- 
ter, 

gecoRtnesse,  enai. 

gerostned,  essaifé,  goûté. 

her  in  min  gfcoreiia 
8unu,  roiVf  mon  fiU 
élu,   (V.  kiihren.) 

gecoreiie  oempan ,  de» 
guerriers  d'élite. 

gederian ,  gaderian , 

engl.  to  gather,  as- 
sembler, réunir. 

gederode»  assemblé,  ré- 
uni. 
gedon ,  fait ,  faire. 

thaet  gefeoht  wae.H  ge- 
duii,  le  combat  était 
terminé, 

gedrecte,  gedreht,  pressé. 
gedrync ,  boisson, 
gedyn ,  bourdonnement. 
geryHsed,  baisé. 
geebbod,  aplani,  reculé. 
geeaifothod,    grevé,   en 

servitude. 
geealdian,  vieillir. 
geeardian,  habiter. 
geendian ,       geeiidigan , 

terminer,  achever, 

geendod ,  geendud , 

terminé,  achevé, 

geciidung ,  fin. 

gefMigd,  angoisse,  souri. 

gi'fuegerian ,  orner,  pa- 
rer,   iV.  faeger.) 

gpfaegnian,  réjouir, 

gofaegnung ,  joie. 


geftwgen,  gefongefe,  prié, 

captif, 
gefangenneaie,  cmpHnié, 

priioUf      incarcéra' 

Hon. 
gefara,    gefera,      corn* 

pagnon. 
i^çeferraednessey     gefen- 

cipe,     gefaerscipe, 

société,       eanfrériè 

(flocietas). 
%eferlaehty  confratenUsé, 

allié, 
gHfedan,  nourrir. 
gefrd,  gffedd,  nourri. 
gofeg,  gcfog,  J0iffriir«. 
gcfcgean,  fegean^'otatfrr. 
gefehth    fêla    folca    to 

nomne ,       t7     rémmit 

beaucoup  de  pempie» 

(  conjugit       muitoi 

populos  simul). 
gefeged ,  joint. 
faente     gefeged ,     JoêêU 

ferme. 
gefelnes,  sensation  f  «èii- 

timent. 
gefpoht,  gefioht,  gotikt, 

combat. 
gef'ohten,  combattu. 
gefilde,  champ, 
grfillan,  remplir, 
gctillan,  remplir, 
gefl  emaii,geflieman,/nr. 
geflemed ,  fui. 
geflogeh,  volé. 
gefylc,  peuple,    tourbe, 

essaim. 
gefylled,    gefyid,  fini, 

rassasié. 
geOilednesse,  gefyllang, 

plénitude. 
gefraege,  célèbre, 
gefraegost ,  trèê-eélèhre, 
gefraegnan,     iewsmmier^ 

questionner. 
gefrean,  gefreogaR,  ge- 

freolsian,  ^rilsmo» 

gefreon ,       gefrialk , 

gefrithiani  iiU/ortr. 
gefroren,  gelé. 
gefrynd,  amis, 
gpfunden,  inventé, 
gofynd,  ennemis. 
gefyrthrian,  avancer, 
gefyrthrad,   gpfyrthredy 

gefyrthrod,   avancé, 
gegaderian,  g«gaderuog 

(V,  ci-derant), 
gearwod,  grarod,    gea* 

rewod,  prêt  (para* 

tus). 
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gggi  unded ,  fwUé  (fan- 

datus). 
fpgyida,  comfugnon» 
gegyldan ,   réeompênêer , 

rtinèmer         (  retn- 

buere). 
gegyldflcip,   êoeiéié,  uê- 

imeimtiou. 
gtkmetuénenBt  f  arreëta- 

AMy  incarcération. 
gvhaeled,  gehelyd,  ^icm. 
gehaeledbeon,  itrc  guéri, 
gehalgian^       »anctijier, 

camtacrer. 
gehalgad ,       gehaldgod , 

fMMmcré, 
gahalgnng,      êancti^ea- 

lto»9  comtcraiton. 
gtknt  fond  y  gehet  lond, 

frrre  fromiic, 
fshelf^Dy   aider  ^  tecou- 

rwr. 
geholpra,  a»tfe. 
gehelmian  »  co«rpiiM«r. 
gehelmod,  coaronné, 
gehcrani  etUemére^  écou- 
ter, 
gthcred,  raltfiitfii,  écouté^ 

exaucée 
gHictan,  froMettrCm 
fehhol,  gehul,  ^Toê'/. 
gvhladen  «       gehlaeden , 

gililyd»  toUf  bruit, 
gehlyt,   rowfic^aoji  y  ef- 

cmrte, 
gehnian ,  ^r«  ife  ia  mai- 

f0ji. 
flehnancype*    fou   ceux 

de  ta  wêaiêon. 
gehoaed   gnaegl,  itaMtc< 

•  caquiUe. 
fBhvctpcf,   ejigl.  wetted 

(madefactiifl). 

fehvetted,  aiguiêé, 
geliyniedy  eomar. 
gehjman,  obéi$»ani. 
frinked,   mm  av  jov^» 

attelé, 
gchyrramian ,  o6A>. 

gehymumnesfe ,  -nisse, 

gchynamlice,  ohéiâêant, 

gncaa»  geireaD,    atoii- 

frcTy  faire  voir, 
gclaed«a,  guider^  eecor- 

ter, 
felafifan  »    cro^rtf  »    per- 

wuttre, 
telaeran,  entignert  int- 

trmire. 


gelaered,  enteigné^  ins- 
tmit. 

gelaerednesy  -nisse,  ina- 
iruetion,  érudition, 

geleaf,  geleafa,  cro- 
yance y  foi, 

criâtes  geleafa ,  cro- 
yance ou  foi  de§ 
ckrétiem. 

geleafan,  geleofan,  ge- 
liefan ,  gelyfan , 
croire. 

geleatfull ,  croyant» 

geleatfulnes ,  croyance, 
foi. 

gel  eafleasa ,  incrédule , 
infidèle. 

geleaiiic ,  geleafaum , 
croyant. 

geliese,  gelese,  geleose, 
gelise,  lecture,  étude. 

gelew.,  jaune. 

gelic,  gelice,  égal,  pa- 
reil, eemblable. 

hjs  gelica,  ion  êemblable. 

gelic  gemaca,  deê  amie 
égaux,  trèveê. 

gelegen,  poté,  mis,  placé. 

gelegen  waes,  était  $i- 
tué,  placé. 

gelicnesse ,  gelicnysse , 
êimilitude ,  reaem- 
blance. 

geliman,  coller. 

gelimedy  collé. 

geloden,  chargé, 

gelufady  gelufed,  ge- 
lufid,  gelufody  loué, 
réjoui. 

gelysan,  §au9er,  rache- 
ter; délivrer,  afran- 
ehir, 

gemaca,  gemaeca,  amie, 
frèree. 

gemacian,  faire,  con- 
fectionner, 

gëmacod,  gemaced,  ge- 
marud,  fait,  con- 
fectionna 

gemagas,  parent. 

gemaerlir,  coi^ugal,  ma- 
trimonial. 

gemaegtha ,  famille,  tri- 
bu, rare  (familia, 
tribus.) 

gimaecccy  gemerca,  pa 
rent,  allié,  alliés. 

gemaenan,  croire,  pen- 
ser,  être  d*avis. 

gemengan»  gemengean, 
gemaencgan ,        ^v- 


mencgan,  mêler, mix- 
tionner,  mélanger. 
gemincged ,    gemenged , 

mêlé. 
gemengung,  mélange. 
gemaene,  commun, 
gemacnlic ,  gemaenelic , 
gemeneliCy  commun. 
geina«?nelice  naman  (ap- 
pel latira  noniina). 
gemaenigfyldan,    multi- 
plier. 
gemaenscipe ,      commu- 
nion, communauté. 
gemaensuman ,  gemaeii- 
Rumian,   §e  commu- 
niquer. 
geniaensumnygfls,    com- 
munication. 
gemaent,  engraissé. 
geniaestan ,  engraissé. 
gemaested   fugelas ,    des 

oiseaux  engraissés. 
gemang,    mélange,  pot- 
pourri. 
gemearcan ,    remarquer , 

observer. 
gemercode ,      remarqué , 

observé. 
gemenn,  gemenis,  gem- 

Dis  (cura), 
gemeting  folces,  assewè- 
blée  du  peuple,   as- 
semblée populaire. 
gemot,  conseil  f  conseil- 
ler. 
witcna  gemot,  conseil  ou 
assemblée  des  sages 
du  peuple, 
biflcopa  gemot,  assemblée 
des  évéques,  concile, 
synode. 
healic  goniot,  saillie  as- 
semblée (concile  des 
évéques). 
gemotman ,        sénateur , 
membre    du    sénat , 
du  conseil, 
gemenigfeald ,  genienig- , 
feld,   divers,   dioer 
9ifté. 
gemenigfealdaii ,    geme- 
nigfildan,  gemonîg- 
fealdan ,    multiplier. 
geniirlian,  élever, 
gemirluiig,  élévation. 
gemiclud,  éleeé^  agrandi, 
gemolten , /oiirfM. 
geniendfull ,  attentif. 
geniynd  dacg,  jour  com- 
mémoratify  anniver- 
saire de  naissance. 
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^;«iiiynd«^ ,  t*^rtt,  t:oeur, 
mémoire. 

genaesan,  relever  de  ma- 
ladie ,  recouvrer  la 
ianté, 

genaes,  tV  relepa,  re- 
couvra sa  »anlë. 

geneadian ,    contraindre. 

genaeglian,  clouer. 

geneat,  geneatinaiin , 
vaaal ,  feudataire , 
homme-lige ,  minit- 
tériel. 

geniht,  abondance. 

genihtjiuiii ,  iufiaant , 
abondant,  redondant. 

geniht8uniian(abundiire). 

genihtsuinigend  (abun- 
dans). 

genihtxumnpjise ,  nyss , 
abondance. 

gcnoh,  g^'nog,  anez,  su- 
fisamment. 

geonan,  geonian,  bauler. 

geond,  gond,  celui-là. 

(ge)ondflwerian,  répon- 
dre; angl.  (to)  ans- 
wer,  (to)  yondsuer. 

geonds^arde,  t7  ou  elle 
répondait  ou  répon- 
dit. 

gctplantod,  planté. 

gewardftcip ,  prudence , 
attention. 

gereafian ,  ravir ,  dé- 
pouiller ,  enlever , 
priver. 

g«reafod,  ravi,  enlevé. 

gereord ,  langue ,  lan- 
gage, aliment,  nour- 
riture. 

gereordighus,      salle    à 

manger, 
geriht,  devoit. 

gerihtncM ,  direction , 
amélioration ,  ré- 
forme. 

gerihtan,  gerihtlarcan, 
gerihtieran,  g^eriht- 
n^'isian,  diriger,  ré- 
former, corriger. 

gcrim,  nombre. 

gprimati,  compter,  rimer. 

gerip  (mesiiis). 

gerymelic. 

gcrunnen,  coagulé,  cail- 
lé, ruisselé. 

gerune,  ger^'iia,  ordre, 
commandement. 

«re^adelod,  sellé. 

gKsaed,  geseged,  dit. 


geMaelig,  aelig,  bien- 
heureux. 

gesaelty  g«iiae1  ignés,  ge- 
seith,  salut,  bonheur. 

gesamhiwan,  lier,  unir. 

gesanihiwod,  lié,  uni, 

gesamnung,  assemblée. 

gesawen  aecer,  champ 
ensemencé. 

gescafen,  rogné;  engl. 
■iiaven. 

gescapen,  créé;  engl. 
snapen. 

gesceapan ,  créer ,  for- 
mer. 

gesceap ,  gesceapnis , 
création. 

gesceppan ,  gescippan , 
créer. 

gencild,  gescildnifiiie, 
genceldnysfle,  -nymi, 

gesrylded,  protégé,  ab- 
rité. 

gescinan,  luire^  éclairer. 

gescoren ,  tondu. 

geiiean,  geiteon,  voir. 

ic  geseah,  Je  vis,  ou 
voyais. 

geneond,  voyant. 

gesaene,  genyne,  vue,  vi- 

geMenran,  s*  enfoncer, 
aller  a  fond. 

gei cndan,  envoyer,  trans- 
mettre. 

geaetl,  siège. 

gesibb,  genib,  parens, 
alliés. 

genibbad,  allié,  parent. 

genibbian,  expier,  récon- 
cilier 

gesibbing,  parent, 

geHÎbneRse,  parenté,  af- 
finité. 

genibsumnesse,  gesibsu- 
m  un  g,  concorde,  ré- 
conciliation. 

geiiht,  genihth,  gcsyhth, 
gesihthe,  visage, 
vue. 

flcearp  gesihth ,  vue  per- 
dante. 

gastlice  gesihthe,  vision 
spirituelle  (appari- 
tion). 

geaingan,  chanter. 

genungen,  chanté. 

gesinhiwey  geiiinscipe, 
alliance,  union. 

gesith,  gesuth,  gesithth, 
compagnon ,  cama- 
rade (C0QIU8,ll0Ciu8). 


geaithsclpe,  mêêocimH9n^ 

société. 
gesmered,  geamyred,  pe- 

xmirred,  enduii,  otiil. 
geamitted,  eonfectiommé 

(forgé). 
geaoden,  cuit,  boitiUi. 
gesoden    wîn,     en    «m 

6oiit7/t,  du  nin  brêU. 
ge8oinnian,ge8omBigèan, 

assembler. 
geapongCfibula),  mgrmfe. 
gpspraec,  geaprec,  cmi- 

versatiom,  entreiiemf 

délibération, 
geapraeclic,  fvt  mime  m 

s'entretenir,  mfFàUe. 
geapryng;   angl.  aprlng^ 

source,  origine. 
geapunnen ,  filé. 
geataena  (lapidare),  fapt- 

der  ou  mieux  :  masêe 

de  pierres,  roche  f 
geatened ,    lapidé,    tûm- 

vert  de  pierres. 
geata«nc,  puanteur^ 

vaise  odeur. 
geatolen,  volé^  defhi. 
geatreht,   répandu  ^  ««»- 

poudré. 
wel   geatreht  bed,    km 

bonne  litière. 
geaugian  ,      gea wigeaa , 
se   taire,    garder  Je  n- 

lence. 
geawigung,  le  êiienee. 
geaund,  sain,   bien  — 

tant. 
geaundlic,       geaundfàll 

(proapenia).  aiv. 
geaundfullian  (proapera), 

prospérer,  réuenr. 
geaundfulneaae,     Êmnté^ 

état  prospère. 
geawel,  geawell  (tamor), 

tumeur,  enfiure. 
geaworene,  (  juratua^Roa- 

juratua)j  juréê^  ewm- 

jurés. 
geawuster,     geawoitra, 

frère  et  êoeur. 
geawustraril  beam,    ge- 

8^'URtrenn  beam(^p- 

ronmi  Alii),  fils  4e 

deux    soeurs ,     cbu- 

êins  germaine. 
geayndred,  séparé. 
geayndrian,  séparer. 
geteld,  gèteald,  tenie. 
getimîaii,  brider^  ^fy^p- 

ter. 
gethoht,  gethonc,pffifi<f. 
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fethMican ,   gethancean , 

gethengcao,  pemer, 
gcthence      thara     tida, 

•oirnefiJ  toi  du  tem$. 
gethiode,  getheode,  lan- 

gMM  uatiommle,  idiâ- 

wu  mëiionai. 
gethiog,  conêeil^  délibé- 


geftklogîany  réconcilier, 
gitthrang,  fre$êe,  foule. 
gVthrercedoyMe,  oppreê- 

MM ,  poidi. 
getkiilld,    gethyld,  pc- 

Hence. 
gedbvn»   f«»9  rtUntiên- 

gcdiyidian ,       gethyldi- 

gean,  gethyldgian, 

putieuier. 
gethyldig,  paiienî. 
gVthyldmodnesne ,      j»a- 

fteace. 
getimbre ,     getimbrung , 

hàtiwumM ,     apparie- 

uêemi, 
getiMbriao  f    construire , 

kàtir^  élever^  dreeser. 
frthnbrode ,     eon§truit , 

façonné. 
gctîmbrad ,       eomtruit , 

façonné, 
fetrywa,  getrywe,  ge- 

treowe ,      getrewe , 

fUèie. 
gctraowfull ,  fidèlement , 

adn» 
geireowleasa ,     getryw- 

leaa,    infidèle^  per- 

fiâa. 
gdreowleaanesse ,      ge- 

treowleasniss ,   per- 

fidie. 
gftreowlir,  gptriovlice, 

fidèlement. 
gctraowth,  fidélité^  vé- 
rité, 
gtCniwa,  confiance. 
geonnan,  accorder^  don- 


gcvaepnlan,  gewepnian, 


gswaspDod  y  armé. 

gnraeican,  laver. 

gcwald,  geueald,  pou- 
voir ,  dominmtion , 
gouvernement. 

gewealdan ,        dominer , 
régner. 
*  Kcwy Idan ,         dominer , 
règmgr, 

Kcwyldor,  9omverain. 


gewylwed,  voûté. 

gewaran,  protéger^  gar- 
der^ garantir. 

gewede,  drap,  vétemeni. 

gewedan,  vêtir  ^  revêtir. 

gewefy  ii»au  (iukit.). 

gewefen,  tiêiu. 

geweorc,  oeuvre  y  ou- 
vrage^ tiiiu. 

geweorcun ,  gewyrkan , 
achever ,  préparer , 
célébrer. 

eastron  gewyrcan,  célé- 
brer leâ  pàgueê. 

godes  willan  gewyrcan, 
accomplir  la  volonté 
de  Dieu. 

geworht,  geweohrt, 
achevé;  tngl. 

wrought. 

geweorp,  jet.»  action  de 
Jeter. 

geweorpen ,  jeté. 

gewidere,  gewidor,  ge- 
widera ,  tempe , 

orage. 

wearm  gewideru,  tempi 
ehaud. 

gewifiet  bonheur  ^^  tort. 

gewifsaelig,  bienheureux. 

gewifad,  marié. 

gewihte,  voué  y  coma- 
créy  dédié. 

gewil,  gewill,  volonté. 

gewillsuin,  diipoté,  dé- 
êirable. 

gewilnlan,  deiirer,  iou- 
haiter. 

gewilnod,  gewilned,  de^ 
tiré  ^  touhaité,  prêt, 
enclin. 

gewilnung,  dé»ir,  iou- 
hait. 

gewîn,  fçcwînh,  gain. 

gewinfui,  lucratif. 

gewinnan,  gagner. 

gewunnen,  gagné. 

gewann,  gagna. 

gei»'Î8,  gewisse,  certain^ 
iûr. 

gewit ,  etprit ,  intelli- 
gence, entendement. 

gewîtan ,  comcience. 

gewitig,  gewittig,  tpiri- 
tuel,  intelligent. 

gewitnes ,  gewitsci  pe , 
témoignage. 

gewregan ,  gewregian , 
accuter. 

gewreot,  gewrity  gewri- 
ta,  écriture. 

gewritaoy  écrire. 


gewiiten,  écrit. 

gewriter,  écrivain,  clerc. 

gewuna,  habitude  ^  cou- 
tume. 

aefter  gewunan,  êelon  la 
coutume. 

swa  his  gewuna  is , 
comme  il  a  Vhabi- 
tude. 

egwunelic,  gewunolic« 
ordinairement. 

thaen  folce  waes  gewu- 
nelic,  le  peuple  était 
accoutumé. 

gewunad,  gewunod,  ac- 
coutumé, habitué. 

gewunian,  habituer,  être 
habitué. 

gewundian,  bletier. 

gewundod,  gewunded, 
gewundud,  bleue. 

Altgothiach. 

gaarman,  t' appauvrir. 
gabauan,  bàlir. 
gabairan ,        mettre    au 

monde,  porter. 
gabairgan,  cacher. 
gabindan  ,  lier. 
gablindjan ,  devenir 

aveugle. 
gabiikan,  cauer^  rompre, 

briier. 

gadailjan,  partager. 
gadauthan ,    gadauthon , 
mourir. 

gadiupjan ,  enfoncer, 

gadomjan ,  juger. 

gadragkjan,  boire. 

gafahan,  attraper. 

gafilgan,  cacher. 

gafilhean ,  enterrer. 

gafulljan,  emplir,  rem- 
plir. 

gaçaggan,  aller,  marcher. 

gahaban,  avoir. 

gahaiijan ,  guérir. 

gahaitan ,  nommer ,  $e 
nommer. 

gahuljan ,  envelopper , 
voiler. 

gajukan,  mettre  au  joug. 

gajuk ,  joug. 

gakunnan,  pouvoir, 

gala^an,  coucher,  poier, 
placer. 

galisan,  lire. 

galiugan,  mentir. 

gamaingan,  talir^  pro- 
faner j  rendre  com- 
mun. 
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grrym ,  ta  rime  em  potiie, 

geschapeii,    créé,  condi' 

tionné, 
geschapeiiheid ,      condi' 

tiotif  étmi. 
gesclieept ,       embarqué  ; 

de  goederen  zyn  ge- 

flchept,  leë  marrhan- 

diies     ioHi    embar- 

qute$. 
geschend ,    geachonden , 

dethoHuré. 
getcherpt,   aifçuiié,  aff- 

graeé. 
gescniedpn,  fait,  arrivé. 
gescli  iedeii  is ,  hiitoire, 
gescliobde   TÏHch,    poiâ- 

êon  écailté, 
gefichooren  baard. 
geschooren  hair. 
geschooten ,  tiré. 
geschuthuifi,  anenal. 
geschreeuv,  geachrei,  cri, 

rriaillerie, 
geschrift,  écrit. 
geiilagt,  race,  tribu. 
geslagtbooni ,   arbre  gé- 

néatogique. 
geslagtMU  apon ,     armoi- 

rie,  armer, 
en  oud  geslagt. 
mannelykslagt. 
vrouwelykslagt. 
g(*enerl(*iHlagt.    (neutre.) 
geslagt,  tué. 
gesleep,  êuite,  eicorle. 
genlegt,    applani;      eeii 

geftlegto  weg. 
genmeed ,  forgé. 
gcsmydiîi;,  ^eKinydigheid. 
gesiiioUen ,  fondu. 
gesmyde,  bijouxjoyaux, 

ornement. 
geinor ,   bourdonnement , 

ronflement. 
gespan,    attelage^   com- 
pagnon. 
een  gespannen  boog,  arc 

tendu. 
gespeel,  camarade. 
geapeelinne ,  compagne. 
gespen,  bouder. 
de     schoenen      genpen , 

boucler  lei  âoutter». 
genpekt ,  lardé. 
ge.spoiinen , 

ge.spouk ,  fantôme ,  reve- 
nant. 
ge8p»ord,  éperonné,  garni 

d'éperon». 
genpreia,  répandu. 


gesprek ,  converuation , 
dialogue,   entretien. 

gespring,  action  de  »au- 
ter ,  Jailliëiement , 
bondiâicment. 

gestadig,«#a6/f,cojiflaHl. 

gevtadi^heid. 

gestadiglyk  (adr.). 

gestarnd,  gesternd,  étoile. 

gesternte ,  gentarntc , 
étoile,  aatre. 

gesteen ,  gémiâêement. 

gesteente ,  pierre  pré- 
cieuêe. 

gestuelle,  iiège. 

geittolen. 

gesturmd. 

geiitrand,  échoué. 

gestraaty  pavé. 

gestreept,  raifé,  à  raie». 

geBtreng,  een  gestreng 
heer,  en  gestrenge 
winter. 

gestrengbeid. 

gestrengelyk  (adv.). 

gesturren,  mort,  décédé. 

gesuifl,  bruissement,  tin- 
tement. 

getakt,  dentelé. 

gf^tal,  nombre. 

geteld,  compté. 

geteerd,  goudronné, 
poiisé. 

een  nieuw  geteerd  ship. 

getckend,  marqué. 

getemd,  bridé,  dompté. 

getier,  bruit,  tapage. 

getoet,  l'action  de  ton- 
ner du  cor. 

getimmer,  édifice,  bâti- 
ment. 

getoomd,  bridé. 

een  toomd  paard,  ha 
cheval  bridé. 

getouw,  métier  de  ti»»e- 
rand,  titMU ,  étoffe. 

getuig,     linnen    getuig, 

getrappel ,  getrippel , 
pétignement. 

getreur,  triiteue,  deuil. 

getrou  w ,  getrouwelyk , 
fidèlement  (adv.). 

getrouwd,  fiancé,  marié. 

getrouuheid,  getrou wig- 
heid ,  fidélité. 

getuige,  témoin  ;  een  oog- 
getuige,  témoin  ocu- 
laire; oorgetuige, 
témoin  auriculaire. 

getyde,  terni  ;  de  vier  ge- 
tyden ,  le§  gumire 
$ai$onê. 


getydig,  à  rem. 
gevaar,    danger  f   périii 

riêque. 
gevaarlyk ,     dangereux , 

périlleux. 
geTader,  compère. 
gevaderschap ,       eompé- 

rage. 
geval,  accident,  kuMmrd, 

avanture. 
by  geval,  accidentée. 
in  geval,  au  cmm. 
in  ditgeval,  en  ce  em,  . 
gerallen ,     plaire ,    être 

agréé, 
gevangen,    captif,   pri- 
sonnier. 
gevangeniii,  gevankeniu, 

prison. 
geTederd  «     geTCcrd ,    k 

plume, 
gevegty  combat. 
zeevegt,  combat  nsnmL 
tweevegt ,    combat    jm- 

^If/ter,  duel, 
gerel ,  geerel ,  faite 
gevlekt,  gGTlakt,  taché i 

tacheté. 

gerlugt,  enfui, 
gevloogen ,  volé, 
geilouden,  coulé. 
geToedert,  nourri. 
gevoel ,    sensation ,   m»- 
timent. 

gevoellouN,  geVoelelbos, 

insensible. 
gevoelen,  sentir. 
gevoelig,  scmible. 
geToeligheid,  sentimenf, 
gerold,   geruldy    èmp^t 

rempli. 
gevolg,  suite. 
geTolgelyk,  par    roiittf- 

quent, 

geTonden,  trouvé. 
geur,  odeur,  fermentM" 

tion,  bouquet. 
geurig,  odorant, 
geurigheid ,      fermenia- 

tion. 

gevroren,  gevroonn,  ge- 
vrozen,  gelé. 

gevryd,  exemt, 

ge  w  an  d ,  habilleutent , 
vêtement. 

gewag ,  mention ,  récit. 

geu  agen ,  mentionner], 
faire  mention. 

gewapend,  armé. 

gewaa,  production  ^  ex- 
croissance. 
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urdi^ewuy    pianit  ter- 

rrffre. 
leegewaA,  plante  marine. 
gewatert,  arro$é. 
((eweeken,  re<f«,  affaUé, 
de   Tyand   in  gewecken, 

VemmemU  a  céié,   a 

lâché  pied, 
geween,   pleuré^  gémii- 

iement, 
^happel»  Êmuteliement. 
gehnifty  domicilié. 
irjaamer,  gekemiy    /a- 

gcjok,  plaiiamierie ,  ba- 

dimage. 
geksMd ,  peigné. 
gefcefy  gekyf,  criailleriez 

crterte, 
|ekîttel,  chatouillement. 
KekUok,  geklink,  »on. 
troBipcttengpklank ,   ton 

de  îm  trompette. 
gekiaok    der    klokkcn , 

$ùn  deê  clochet. 
gcklater,  êons. 
gekiag,  klaag,  la  plainte. 
gekUp,  Japementy  bavar- 
dage. 
gekiepy   cliquetiez  tinta- 
marre. 
geklok,  glouiêement  deê 

pomlee. 
geklcU  f         claquement , 
apiaudiëiement ,  ca- 
quet, 
cekieed ,    vêtu ,    revêtu , 

hahiilé. 
gekookt,  cuitz  bouilli. 
grkoren,  r/ac,  choisie 
geklopy  taction  de  battre. 
geknUy  grincement. 
gekraai,  croanement. 
g^knu,  gekiysch,  gekry  t, 
troanement  au  cor- 
beau. 
Cekiiel,  flux ,  foule. 
gekromd,  courbé. 
gckroond,  couronné. 
gclaateD ,        tranquille , 

emlma, 
geUatenheid,'   tranquil- 

leté,  calme. 
gèUch,  gelaghy  éclats  de 

rire, 
gelag,  éeot,  régal. 
gelagriy,  qui  a  $on  écot 

franc» 
geleerd,  iovant^  érudit , 

docte, 
gelecrdheid,  fcootr,  érm- 
Otiom, 
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gelegen,  êitué^  oportun, 

gelegenheid ,  occaêion, 

geleid,  gelei,  escorte. 

geleiden,  escorter. 

gcleidsmaiiy  compagnon. 

gelicvcn,  vouloir,  agréer. 

gelofte,  voeu. 

geloofy  gelooTe,  foi,  cro- 
yance. 

gelouven,  croire,  avoir 
foi  en  quelque  chose. 

gelaat,  visage ,  figure. 

gelid,  gelit,  membre. 

geknoop,  articulation  de 
V épine  du  dos,  ver- 
tèbre. 

geluid,  son. 

gelui ,  la  sonnerie. 

geluRtcn,  convoiter. 

gelynid,  collé. 

geluk,  bonheur,  fortune. 

Iiet  geluk  is  bliiid,  la 
fortune   est  aveugle. 

goed  geluk ,  bonheur , 
bonne  fortune. 

golukkig,  heureux,  for- 
tuné. 

gelukkcn ,  réussir. 

geluk  wenschen,/>7»rt/fr. 

gelukzalig,  heureux. 

gelukzaligheid,  félicité. 

gelyk,  égal,  semblable, 
ressemblant. 

gelyk,  droit,  raison. 

gelyken ,  ressembler. 

gcly  kni  s ,  similitude , 
symbole ,  ressem- 
blance. ' 

gelykheidy  égalité,  res- 
semblance. 

gelykmoedig,  unanime. 

gelykniaatig,   conforme. 

gelykvormig,  conforme. 

genagtfgoede  nagt,  bonne 
nuit. 

gemaal,  époux, 

gemaalin,  épouse. 

gemaalen,  moulu. 

gemaayt  le  fauchage. 

gemagtigd,  autorisé. 

gemak,  commode. 

gemakkelyk ,  commodé- 
ment (adv.). 

gemakkelykheîd,  com- 
modité. 

gematigd,  modéré. 

gematî»dheid,  modéra- 
tion, tempérance. 

gemeng,  mélange,  mix- 
tion, 

gemoed ,  esprit ,  coeur  9 
courage. 


gemoed,  (adj.)  coura- 
geux, satisfait. 

wel  gemoed,  de  bonne 
humeur,  gai. 

te  gemoet,  envers,  con- 
tre (adv.) 

gemor,  murmure. 

gêna ,  genads ,  grâce , 
clémence. 

genadig,  clément. 

geneesen,  geneezen,  ge- 
nezen ,  guérir ,  re- 
couvrer la  santé. 

geneezing ,  guérison , 
convalescence. 

genoeg ,  sufisamment , 
assez, 

zig  genoegen,  se  con- 
tenter. 

genoeglykheid ,  genoeg- 
zaamlieid,  contente- 
ment^ frugalité. 

genoode,   hôte,   convive. 

genoot,  associé,  partici- 
pant, consort. 

bondgenoot,  confédéré. 

medegenoot ,  copartici- 
pant. 

geloupgenoot,  coreligion- 
naire, frère  dans  la 
foi. 

genootflchap ,  participa- 
tion. 

eedgenootschap ,  confé- 
dération (^helvétique). 

genot,  jouissance,  pos- 
session. 

genuttigd ,  ^01»',  mangé. 

geweer,  arme. 

schietgeweer,  arme  a  feu. 

zyAf;^eweeT,ar7ne  blanche. 

geweerlofl,  sans  armes, 
desarmé. 

geweermaker,  armurier, 

geweld,  violence. 

met  geweld,  violemment, 
de  force. 

gewelddaadig,  violent. 

geweldenaar,  tyran,  do- 
minateur, 

geweldenaar}' ,  tyrannie. 

geweldig,  violent,  puis* 
sant, 

gewelf,  voûte. 

stargewelf,  voûte,  céleste. 

gewelfd,  voûté. 

geweiinen ,   accoutumer , 

habituer, 
zig  gewennen,  s'accou- 
tumer, s'habituer. 
gewigt,   poids,    impor- 
tance. 
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gewigtig,  Ae  poii»  ^  im- 
portant. 

gewi^tigheidy  impor- 
tance. 

gewihl,  ré$oht, 

gewillig,  prêt. 

gewillighcid ,  empreise- 
ment  a  Merrir,  bonne 
volonté, 

gewin ,  gain. 

ge'winncn,  gagner. 

gei^iiiziigt,  ait  coeur  du 
gain,  drttir  de  ga- 
gner, aridité. 

gewinzugtîg,  âpre  au 
gain, 

gPwÎH  ,  certain ,  sûr. 

ge\%  ÎHheid ,  certitude. 

gewisMelyky  certain,  cer- 
tainement. 

gewoel ,  gewemmel , 
fouille ,  foule. 

gewold,  laineux, 

gewolkt,  concert  de 
nuagei. 

gewond,  ble«»é, 

gewoontc,  coutume, 

gewonn,  ordinairement. 

gcwoonlyk ,  ordinaire. 

gewormd,  rerreux,  piqué 
de  rert. 

gewormte ,  pewurmtc , 
rers,  reptiln. 

gc\%  orpen ,  jeté. 

gowyd,  consacré,  bénit, 

gezaaid,  stfmé. 

gczag ,  tue  ,  apparence. 

gpza(;lyk ,  apparent. 

gezaghrbber,  plénipoten- 
tiaire. 

gezalfd,  oint. 

gezameld,  recueilli. 

gezamendlyk ,  ensemble, 
tous  à  la  fois. 

gezuiig,  chant. 

gezongen,  chanté. 

gezaiit,  enroyé. 

gezantshap ,  légation , 
ambassade. 

gczeg,  bruit  public,  tra- 
dition. 

gezegeit,  scellé,  cacheté. 

gezegcnd ,  béni. 

gczei ,  compagnon. 

gezcliiine,  compagne. 

€*njuiigf;ezel ,  ^  rygezel , 
garçon,  adolescent, 
jeune  homme. 

aiiibagtH^czel ,  garçon 
de  métier,  compa- 
gnon de  métier. 

bootsgezel ,  matelot. 


gpzoUig,  sociable. 

gezcl  I  i  i^heid ,  sociabilité, 

gczclschap ,  société. 

gezif,t,  visage. 

i*en  Koberp  gezigt  hebben, 
aroir  la  rue  perçante, 

kort  van  gezigt,  gui  a 
la  rue  courte,  my- 
ope. 

g(>zien ,  ru. 

gi'zin ,  domestiques. 

î;i'ziiid,  intentionné. 

gpzindbeid,  intention. 

«;ozodrii,  bouilli, 

gf'zogi ,  rrrherelée. 

g('/oii<l ,  sain ,  bien  por- 
tant. 

go/ondheid ,  santé. 

gezunkcn,  enfoncé. 

gezout,  gcznuten,  salé. 

gezult,  confit  au  sel  et 
au  vinaigre, 

gpzu{*t ,  gémissement. 

gezuifi,  siflement,  bour- 
donnement ,  tinte- 
ment. 

gezuster.K ,  .Z''^'*"  ^' 
soeurs. 

gpz\%  a}»ers,  beaux -frères. 

gezwecT,  apostème^  tu- 
meur^ ulcère, 

gezwol,  tumeur,  enflure. 

geZ'\%olIeii,  enflé,  gonflé. 

gcz\%ullcnlifid,  tumeur, 
enflnrt'. 

gezA\  l'ts  ,  caquet ,  bavar- 
dage 

gezwiiid,  rite,  prompt. 

gez^îndi'lyk.  (adv.) 

gezuindlieid,  prompti- 
tule,  célérité. 

gezw  uroii ,  gezwoorcn , 
Juré. 

een  gezA%  oon-n  vyand , 
un  ennemi  juré, 

de  gezM*  orcneii ,  les  jurés 
"  d'une  ville. 

Dans  le  gaelic  (cam- 
brica),  dans  Vespagnol 
et  dans  le  vieux  fran- 
çais il  sr  trouve  aussi 
beaucoup  de  mots  avec 
la  partirulc:  y,  p. 

Gaelic. 

(y).sgatr,    vaisseau,    na- 
rirc. 
vieux  fr.  ((•)sqii i f. 

(y).sgiMl ,  ombre. 

(y)8godi,  ombrager j  ab- 
riter^ protéger. 


(3')»graTU,   écrire,   gi 

rer. 
(y)sgythu,  poindre^  je 

lir. 
(y)figal,  écaille, 

vieux  fr.  escaille. 
y-8lpd,  traîneau, 
y-slib,  uni. 
y-Rmwg,  fumée, 
y-snid,  museau. 
y-iipbiaw,  épier, 

vieux  fr.  espier.     ' 

sp.  pHpiar. 
y-sgarmefl,  escormoue 

vieux  fr.  cscarMoad 

sp.  e.scaramusa. 
p-smwvtb. 

engl.  Rniooth. 
y-Htad,  séjour,  douttti 

sp.  e-stada. 
y-stigaw,  pigueur, 
y- K  tan  g ,  perche, 
y-» toi ,  siège, 
y-storm,  tempétt^mum 
y-strad,  y-strid,  rvc. 

sp.  e-Rtradp. 
y- s  ta  in,  y-xtaon,  étmi 

rieuxfr.  pstain. 
y-sppr,  lance. 

vieux  fr.  espéc,  épi 
y-swain,  serviteur, 
gOKodi ,  mettre ,  poêet 
guKod,   la  repoittion^ 
placement. 

Vieux  franoaia* 

e-scupUe,  écuelle. 
e-sclioppe,  éehope^  ki 
tique,  hanguri, 

engl.  shop. 
e-8chinc,  échine. 
e-8cume,  écume, 
e-Hcrirp,  écrire. 
C-81T0U,  vis, 
p-spinp,  épine, 

lai.  Npîiia. 
p-spenier,  épervier» 
e-sperun,  éptrou. 
e-8pinglp,  épingle, 
p- 8  p arg n pr ,  épargner, 
p-pliifhpr,  éplucher. 
p-sprit;  f^.  P8pîritu. 
e-stat;  sp.  pstado. 
p-8tendard  ;     sp,    eifc 

dartp. 
p-stampcr  ;  sp,  estami 
p-8t(»tfi';  sp.  estofa. 
p-8tourgpun  ;  fp.estari 

lut.  sturio,  esturge 
e-8tuve;  sp,  estufa. 

it,  Rtuffa. 

engl.  store. 
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tp.  e-KpoIin,  bobine. 

e-ftcala,  êrhelle. 

e-Kcot,  roitp,  trait. 

c-scandalo. 
/«/.  scandalum. 

c-s((ara,  brèche^  dent. 
sclaTC  ;    ip.   e-sclavo , 
têclave. 

De  là  auâiiy  proba- 
ememi  : 

.  (hi)stoirc;  t>.  storia. 
(c)reTer ,        fendre  ; 
emgh  (tu)  rive. 
L  arrîesgar;   port,   ar- 

riesj(ar  ;  fr,  risquer. 
IL   arros;    gr,    oruza; 

Isf.  or^'zay  f'I.  rifio. 
Tf.  i-staden,   être  dc- 

houij  ge  ternir  debout. 
nr.  ch-leb,  ch-lib,  ch- 

lieb,  paiM  (miche), 

DamM  tanglo  -  ftaxon 
§e  troMte  également 
%mhre  de  verbe»  arer  la 
aiienie  at  conforme  a 
I  pmrticmU  ge,  et  signi- 
nt  dtf  par^  lar,  a; 
ex: 

•amîthod ,  forgé,  con- 
fectionné. 

■yndriaiiy  iéparer,  dé- 
tmcker. 

«Tndrung,  êéparalion. 

theaian,  étendre. 

thenuîng,  étendue^  ex- 
tennon. 

writan,  écrire^  copier, 
tramcrire ,  mettre 
par  écrit. 

wunden,  dévidé,guindé. 

Aeallan ,  bouillir. 

«earpan.  Jeter  au  loin. 

•wecan ,  éveiller ,  ré- 
ttiller. 

•teadan ,  allumer  etc. 
(V.t article,  et  ordre 
mlpkabétique.) 


£DE,  déëert.  (  V.  aussi 
Waite). 

AltG.  authi,  authia; 
authida,  désert  j  so- 
litude. 

Holl.  odi,  ode  ;  odhin, 
endroit^  désert. 

■wed.   oede ,    désert , 

MWt. 

oede,  ejd. 


Isl.  eydd,  eydi. 

Engl.  (v)oid,  rider. 

lut.  viduiis,  ride. 

it.  (v)«t<),  vide. 

ind.  uttu.  \ 

iilav.  cdia.  |  Trip. 

gr.  oioH,  oiow.  \ 

Isl.  oeroyda,  désert 
primitif  y  dérasta- 
tion^  ratage;  oer- 
ydd(r) ,  entièrement 
désert,  ride,  épuisé; 
eydi  kot,  chaumière 
déserte;  eydi  plats, 
endroit  désert,  place 
déserte. 

Bwed.  oedi  plats,  en- 
droit désert ,  place 
déserte. 

Iil.  eydi  leggia,  dé- 
vaster, faire  le  dé- 
gât, ravager. 

8wed.  oede  laeg^^a, 
dévaster ,  faire  le 
dégât  ^  ravager. 

Dan.  oede  les^e,  dé- 
rastrr,  faire  le  dé- 
gùt ,  rarager. 

Iil .  vyi\  i  1  eg  î;i n  a; ,  dé- 
rastation ,  ravage. 

Sw^ed.  oede  mark,  //- 

mite  déserte,  désert, 

champ. 
AltD.  eiiioti,  désert, 

solitude. 
Isl.     ocdeiaiid ,    evdi- 

land,  paifs  désert. 
Dan.  uedcland,    pays 

désert,  inculte. 

KITKIi,  rain. 

AltD.  ital,  ydel,ide- 
le,  itel.  {Kunisch, 
p.  400). 

Ang.  8.  ydel ,  idel , 
idelc,  rain^  inutile, 
futile. 

Engl.      idele     (pron. 

aidel),  oisif,  otseux. 
Holl.  jedel ,  ydel. 
Swed.  idtl. 
Dan.  idel. 
mill.  eiddil.     i     rr  • 
Uirk.  atil.         }    ^"P- 
Holl.  jedele  u'oordcn, 

paroles  oiseuses. 
Ang.  8.    idel   ^vurd , 

parolcH         oiseuses  ; 

ideliif-sse ,         ydel- 

nvsse. 
Engl.    idlcuess,   o<«i- 

ceté,  paresse. 


Holl.  jedelheid,  ydel- 
heid,  vanité;  ydel- 
Iioofd ,  tête  vaine , 
ride;  jedclyk,  yde- 
lyk.   adc. 

Kn  Bavière  ital  i  g. 
{Schmeller,  Diction. 
p.  129). 

HoU.  ydeltuit,  jedel- 
tuit,    yltuit,    légè- 
reté. 
OPKEK,  sacrifice. 

AltD.  oppner,  opher 
(0//rf.);  opphar 

(  Ttf/.)  ;         offerung 
(/st</.) 

Isl.   ofTer. 

Swed.  offer. 

Dan.  offer. 

Isl.  oifr. 

bbhm.  ober.    |  fil- 
tra//, abcrt.    i        ^' 
Opferpriester,  Sacrifica- 
teur. 

Holl.  ofTerpriester. 

Dan.  uttVrpraest. 

Iil.  offrprestci). 
(das)  Opferii,  Opferuiig, 
sacrifice. 

Ang.  8.  offrung. 

Engl.  ofTeriii^. 

Holl.  ofTeraiide,  uffer- 
hatide,  ofrande. 

8iFed.  uppoffriiig,  sa- 
crifice. 

Dan.  olfring. 

Iil.  ufran 
Opferii,  sacrifier. 

Alt  D.  opphoroii 

(Otfd.)  ;  ophern 

{Htri^ker.) 

Holl.  ufferen. 

Ang.  8.  ofTriaii. 

Engl.  (to)  uffcr. 

8wed.  offra. 

Dan.  ofrc. 

loi.  offra. 

gr.  thueiii,  sacrifier. 
Opferthier,  victime. 

HoU.  uflerdier,  ufTor- 
beest. 
Opfermahl,  viandes  of- 
fertes en  sacrifice, 
repas  des  sacrifica- 
teurs. 

Holl.  ofTermual. 
Opfcrkleid,   robe  de  sa- 
crificateur. 

Holl.  upft'rkleod. 
Opfcrkuchen ,        gâteau 
d' ofrande. 

Holl.  oflVvkoi'W. 
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EILEN,  i€  hâter  (v.  «mim 
eifer  et  elle,  elf.) 

Alt-  D.  i\en.(Kuniich, 
p.  399). 

HoU.  yien. 

Bwed.  il  a. 

D«n.  lie,  ûle. 

wall,  eluy  ie  mouvoir; 
el,  elv,  e$prity  mou- 
vant,  què  te  meut 
(p.  elfe.)    Webit. 

ht.  illico  y      tout    de 
iuite^  sur  ie  champ, 
promptemeni. 
eiligi  preaé. 

ihred.  ilig. 

IHui.  ilende. 

HoU.  yl,  ylinga;  yl, 
hâte;  in  der  yl,  en 
hâte. 
IRRëN,  errer. 

Alt  D.  irron ,  irren. 

Bwed.  irra. 

IHui.  irre. 

Engl.  (to)  err. 

iat.  erro. 

Alto.  Blrzïajif  détour- 
ner, égarer. 
Irrthum,  erreur. 

AltD.  irricheit  (i^^ro). 

Aii0.8.  erdoom. 

Engl.  erring. 

Bwed.  irring. 

IHui.  irrelse. 

Iat.  «rror,  errat(uin). 

8wed.  irrgAng,  éga- 
rement ,  labyrinthe , 
dédale;  irnvaeg,//ijrtf- 
rement ,  faux  che- 
min; irrlaera,  doc- 
trine erronée;  irrig, 
erroné. 
IMPFKN,  enter,  griffer. 

AltD.  impiton,  imp- 
ten;  ynifen  (Schwap.) 

Ang.  8.  inipan. 

Zhigl.  (to)  imp. 

8wed.  ynipa. 

IHui.  ympe. 

wall.  imp,   \ 

h  imp         1  rejeton, 

Engl.  imp  f     êcion, 

8^red.  imp>  branche, 

DaA.  impek     ente, 

NiedS.  imp  j    greffe. 

brelt.  imp    / 
UEPPIG,  luxuriant,  lu- 
xurieux, 

Iil.  ypparicg(r),  ex- 
quis, distingué. 

prééminent,  m- 
périeur,  excellent. 


8wed.  ypperiig,  pré- 
éminent ,  supérieur , 
excellent  ;  y  ppî g  y 
luxuriant^  luxurieux. 

lal.  yppa»  lever,  éle- 
ver (0.  heben.). 

Ueppigkeit,  luxcn  lu.xure. 

AltD.  uppecheit,  up- 

pigheit. 
8wed.  yppighet. 
Dan.  yppighed. 

HÎJBSCH ,  joli. 

Holl.  hups ,  hupsch, 
joli,  beau;  hups- 
heid,  beauté, 

Alt  D.  huobflchheit , 
c.  a.  d.  hoTÎflchheit, 
civilité ,  grâce  ; 

hubschlich ,  civil , 
gentil,  élégant.  {Ku- 
nisch,  p.  399.) 

Iat.  ops,  opifly  richesse, 
fortune,  force  ;  opus, 
ouvrage.  (V.  aussi 
Apfel  et  Obflt.) 

(g)oenneny  ne  point  en- 
vier. 

AltD.  (g)unnen  (Ku- 
nisch,  p.  398.) 

Ang.8.  unnan,  geun- 
nan,  ne  point  en- 
vier, accorder,  con- 
céder, céder;  un  lia, 
unne,  congé,  per- 
mission, licence. 

Alt  G.  AnsHa),  faveur, 
grâce. 

Bired.  ynnest,  gunst, 
faveur, grâce;  unna, 
ne  point  envier. 

Dan.  unde,  ne  point 
envier. 

Bired.  misBanna,  en- 
vier. 

Dan.  miBunde,  envier. 

B^redm  missundsam, 
envieux  ;  ogunstig , 
défavorable  ;  ogunst, 
défaveur,  disgrâce; 
gunstling,  favori. 

Dan.  gunsthng,  fa- 
vori. 

Holl.  gunsteling, 

gunstgenoot,  favori. 

lal.  vel  unnan,  Jrat^eifr, 
bienveillance;  unnan, 
unnun,  yndi,  |i/iit' 
sir,  délectation  ;  un- 
nadsamCr) ,  unnar- 
8am(r),  yndtRleg(r), 
agréable,  k  taise. 


Holl.  gonneoy  çêi 

ne  point  envier 
Isl.   unna,    ne 

envier, 
Holl.    gunst,   g 

faveur;  gunatij 

vorable. 
lal.  guostug(r) ,  ^ 

rable. 
Bwad.  guostîgy, 

rable. 
Dan.   gunstig,  , 

rable, 
HoU.  gunstelooi 

favorable,  conii 

gunstwoordy    t 

cession  f    mai  ^ 

rable, 
Ost,  Osten,  cif,  • 

levant, 
AltD.    ost;    os 

de    Vest ,    ofii 

du  levant, 
Ang.B.     easty 

iest,    easten, 

est ,  faste ,  wm 

cence,    (L^a.) 
Engl.  east. 
Holl.  oosty  oosi 
Bwad.  ostan»  oi 

oester. 
Dan.  oest,  oesti 
Isl.   austur,    aa 

au  H  tan ,      da 

oriental,  du  U 
osilich,  orientai, 
Ang.B.  easterU 
Engl.  easterljr. 
HoU.  oostelyv. 
Bwed.  oestlfg. 
Dan.  ostltg. 
Isl.  austlaeg(r), 

traenn. 
Ang.B.  estlicei 

lice,  orientai, 

fesant,  prétiem 
Ofltwartfl,  vers  toÊiy 

V  orient, 
Ang.  8.     eastwi 

caxteweard. 
Engl.  eaatward. 
HoU.  oofltwaart 
Ostwind ,  vent  4*#ff 

du  levant. 
Ang.B.  eastenu 
Engl.  eastwind. 
HoU.  ooste^ 

oostenwind. 
Isl.  au8taBwiiid( 
Dan.  oestenwim 
Bwad.   oestaBTa 

ostllgwlad. 


,    e,   I,   o. 
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IiL  auatnordan 

wind(r),  vent  nord- 
eti. 

northrastwind, 
re«l  nord-est, 
OstseCv  la  mer  balligue. 

Ans*!,  eastaae,  ost- 
•ae. 

Bolh  oostzre. 

Swed.  oestengoen. 

Dan.  oesterBoen. 

U.  austniorinn;  au- 
]itunii'eg(r) ,  cAeintii 
iTrfl,  KHêtie, 

AammBm       eastwae^, 
ekemin  d*eitf  Ruê$$e. 
Ottland,  payé  d*eii,  payt 
oriental. 

lifiU  oesterland , 
pmft  d'ett ,  payi 
•rtental. 

ostlandy  patfi 
i'eêif  ptiffê  orienîaL 
J.8.  eastlandy  est- 
land,  payé  d'e$t, 
paffâ  artentai, 
Otireich,  Autriche  (Au- 
ttriaj. 

AltD.  ostarrich,  t em- 
pire oriental^  l'o- 
rUmt,    (I$id.) 

An^m  Sm  eastric ,  east- 
rire. 

Boll.  ooKtenryk. 

■v«d.  oesterrike. 

HoU.  oost  indien,  indet 
orieniaieê. 

Engl.  eaKtindia,  indei 
orientaieê. 

AltD.  osterling,  va 
habitant  de  l'orient, 

BoU.  oosterlin^,  un 
habitant  de  la  mer 
baltiqae^  et  an  par- 
tienlter  deê  tillei 
hanêéatiqueê. 

Jùtl^.  osterherr , 

osterfursty  vu  prince 
oriental. 

OBtIaender ,   un 
orieniaL 

j.  B»  eastfolc,  peu- 
plée habitant  to- 
rient  ;  eastBeaxan , 
Haxonê  orientaux  ; 
easitenglas ,  Anfçle» 
orientaux  ;  eaatfran- 
caoy  France  orien- 
taux. * 
AHD.  08ter  francun, 
France  orientaux. 
(Otfé.) 


Bwed.  ocstgoetÎBk , 
Oêtroffothique. 

Holl.  oosterscli,  tf'fif, 
oriental;  de  oostRche 
\loot,  la  flotte  de  la 
mer  baltique. 
Ostern ,  la  fête  de  la  ré- 
Murrectton. 

AltD.  ostron,  ostoron. 

Ang.  8.  eoBter,  easter, 
oster,  ester,  estra, 
ostur. 

Engl.  easter. 

Ang.  8.  esterdaeg , 
estradaeg ,  easter- 
i\neg,jour  depâque$. 

Engl.  easterday,  Jour 
de  ptiquet. 

Ang.  8.  easterwuca , 
temaine  de  pâque». 

Engl.  easter  week , 
semaine  de  paquen. 

Ang.  8.  osterhlaf  y 
pain  de  paque». 

Engl.  eaRterlamb , 
agneau  pascal. 

Ang.8.  eaAtermonath, 
mois  de  pàques. 

Reda  et  ihre  dé- 
rivent le  mot  rf'Ostern 
du  vieux  saxon  eos- 
tra.  La  déesse  qui 
porte  ce  nom  était 
rhez  les  peuples  du 
nord  la  même  que 
les  anciens  Grecs  et 
Romains  adoraient 
sous  ceux  d'Aphro- 
dite et  de  Venus. 
On  prétend  que  sa 
fête  a  été  célébrée  à 
cette  époque. 
Auster,  huitre. 

Ang.  S.  ostra,   ostre. 

Engl.  oyitter,   oister. 

8wed.  Ojitra. 

Dmn.  oester. 

lal.  UMtra. 

lat.  ostrea,  ostreum. 

1/.  oAtrîca. 

sp.  ostra. 

gr.  oiitreon. 

altfr.  (Ii)uiiitre. 

pers,  i8tir(idia). 

arm.  eistrenn ,  hist- 
renn  (Dr.  W.) 

corn.  i^Btren  Ij^^ 

russ.  ystriz  y  ^ 

lat.  ostreatuB ,  rude , 
dur. 

Engl.  oistershell , 
écaille         d*huitre; 


oiiiterwife ,  femme 
aux  huitres ,  ven- 
deuse d'huitres. 

lal.  ORt(r) ,  fromage  ; 
kua  ost(r),  fromage 
de  vache;  geita 
o»t(r),  fromage  de 
rheere. 

Dan.  ost,  fromage, 

8wed.  OBt ,  fromage. 

Holl.  oogsten,  aoûter, 
récolter;  oogster, 
aoûteron ,  moisson- 
neur ;  oogHtino;, 
oogBt,  récolte^  mois- 
son.     (1'.  mois  Au- 

gUBt.) 

JA ,  oui. 

AltD.  ja,  jo. 

Alto,  ja,  jai,  certes. 

Ang. S.  ja,  ya,  gea, 
gee,  gise,  gyse. 

Engl.  yes,  yea,  ay, 
siye  t'en  transposant 
la  voyelle  comme 
du  us  le  mot  if' oui). 

Holl.  ju. 

8wed.  ju,  jo,  ju. 

Dan.  ja. 

Isl.  ja,  jae. 

griech.  ga  (dor). 

fcalL  je. 

bret.  hia. 

hebr.  choh.  (Trip.) 

chin.  go.  {Trip.j 

it.  BÎ. 

lat,  jam,  déja^  main- 
tenant ,  il  l'heure , 
qu'il  est. 

Isl.  ô   ja,    oh  qu'oui; 
o  iiey,  oh  que  non, 
nenni, 
(be'ijaheii,  affirmer. 

Isl.  jaa. 

Dan.  bejae. 

8wed.  bcjaka  ;  bejak- 
ning,  affirmer. 

lal.  jata,  accorder, 
promettre. 

Alto,  jaithaii,  ap- 
prouver ;  frajethan, 
rebuter,  dédaigner; 
jah,  aussi  et;  jah  — 
jah,  il  bien,  aussi 
bien  —  que, 

lat.  ajo,  affirmer,  dire. 

Isl.  jaord  ,  jaqvaedi , 
consentement  ;  jabro- 
der,  girouette,  qui 
est  toujours  de  la- 
vis des  autres,  qui 
opine  du.  &o»iwt. 


\ 


r.: 


I 
II 

!i 
lî 


SG 

Dan.    jabroder  ;     gi- 

rouelie. 
HolL    jabroor,       qui 

opine  du  bonurt. 
ICII ,  ja,  moi. 
AltD.  ih,  i. 
Alto.  ik. 
Alt  S.  ik. 
Ang.  8.  ic,  i  ;  ik.  (Phi- 

lippt,  p.  63.) 
Engl.  I  {pron,  aï.) 
HoU.  ek. 
Sured.  iag. 
Dmn.  ieg. 
Iil.  eg,  ek,  (autrefois 

l'C). 

gr.  ago,  ego. 
lai.   ego. 
il.  io. 

V-  yOf  y- 

(Dan»  le  midi  de 

la  France  jo,  jeu). 

»îar.  ja,  ga. 

iMi/.  agani. 
ii-h  8elb(er),    moi-même. 

Iil.  eg  8iah(r). 

Sured.  iag  iticlf. 

Dmn.  jeg  selv. 

Holl.  ik  zelf. 

Engl.  I  (my)  self. 
JAGbIN,  chanter  [r.  au»»i 
lliiiid  WWaiiJniaiiii). 

AltD.  jagon. 

Holl.  j.iaffcii,  jageii. 

8wcd.  jap;a. 

Dan.  jagi*. 

lal.  jaga. 

Nicd.S.ju('geii.(.:l</^.) 

|>rM.  ja;;iiia.  {Tri p.) 
JAKCil^K,  rha*»('ur. 

HoU.  jaiiircr,  jager. 

Swed.  ju(*gare. 

Dan.  jaegcr. 

Swed.  jacgeri,  chat»e, 
vénerie;  jaegarlieb , 
de  ehuëteur. 
JAGD,  chante. 

Holl.  jagt,  yagt  Jaebt. 

Swed.  jagt. 

Dan.  jagl. 

lal.  jagt. 
Jagdhiind,         chien     de 
chatte. 


(W)OLK  3T) ,  loup. 
37>  idée  dr  ce  qui  egt  grande 


Il 


t,    e,    i,    o, 

HoU.  jagdtbondy  jaa- 
gershoiid. 

Swed.  i 

Dan.     I  jagthund. 

lal.        ) 

HoU.  jaagdiand,  pavit 
de  chatte^  territoire 
de  chatte ,  forél , 
boit;  jagthoorii, 
jaagerBhoorii ,  cor 
de  chatte  ;  jagtgaren, 
jaagersgareii ,  jaa- 
gersiiet ,  filet  du 
chatteur  ;  groote 
jagd  bebben ,  être 
trèt  pretté;  op  de 
jagt  gaaii ,  aller  a 
la  charte. 

Jagd ,  raitteau. 

Engl.  yacht. 

Swed.  jakt(Hkepp). 

Dan.  jagt. 

lal.  jagt(skib). 

HoU.  jaagscbuit,  jagt  : 
en  oorlogsjagt,  un 
vaimeau  de  guerre; 
jaagpaerd ,  cheral 
qui  lire  l'yacht  tur 
let  canaux. 

J l JC K  KX ,  dém anger. 
Holl.  jeiikeii  ;  jooken, 

ronro'iler,  apprtrr. 
Engl.    (to)  itcb,     dr- 

wanger  ;        i  te  h  i  iig , 

dêwau'jreaÎAon. 
Holl.  jiMikiii.v:,  ji'iiKto, 

la  drmttnirnnvun. 

GICIIT,  soûle. 

HoU.  jigt. 

Engl.  goiit. 

tcholl.  yiiky  yoiik. 

Swed.  gikt. 

Dan.   gigt. 

lal.  ykt,  jkt,  yktK\-ki. 
gicbtig,  goûteux. 

HoU.  jigtig. 

Engl.  goiity. 

lal.  yktsiuk(r). 

J IJ \V  Kl j ,  joyau ,  bijou. 
Holl.  juuweelyjuuecl. 
Swed.  juwel. 
Dan.  juweel. 


uu  (ir)« 

AltD.  iilf,  ulb,  MuU, 
uolf,  oir.  (  y.  (jfrimm, 
2e,  p.  537  et  n.pr.) 


Engl.  jcwel. 
arab.    johar,      pierre 
précieute.    (Âdg.) 

JAMMKR,  lamemtttiioH, 
miter  e» 

AltD.  jamor,  Jamar. 
Ang.  S.  geomor,  geo- 

mer,  giomor,  içeomr, 

lamentation ,   plmtH- 

tetj  douleur. 
Holl.  jammer. 
Swed.  jaemmer,  Jem* 

mer. 
Dan.  jammer. 

lal.  jann(r),  hurlemeni 

det    animaux ,     en* 

det  oiteaux. 
Swed.    jaemmerskri, 

plainte»  lamenîahlet; 

jaemmersrop ,       cri 

lamentable, 

HoU.  jammerklagt, 
plainte  lamemiMe^ 
lamentation  ;  jaH- 
merig,  lameutmhie^ 
gémi  tt  a  ni  ;  Jammer- 
lyk,  lameuiabUf 
douloureux. 

Dan.  jammerlyk,  U- 
mentable ,  doulou- 
reu.r. 

Swed.  jaemmerUg, 
jaemmerfuU,  immen- 
tahle,  douloureux, 

Holl.  jammerpoel, 
abîme ,  gouffre  de 
misère. 

jamiiiern,  lamenter ^  gé- 
mir. 

Ang.  S.  geomeriauy 
geomriaii. 

Holl.  jammern,  ^e- 
1/1 1>,  déplorer  f  Hre 
ému. 

Swed.  jemrai  iameu' 
ter. 

lal.  jarma,  crier ^  hur- 
ler,  bêler. 

lal.  geuio,  gémir, 

Engl.  (to)  whimper, 
gémir. 


Alt  G.  uuir(ii;,  ioup; 
wilva,  brigand^  vo- 
leur; M' i  Iran,  enlever; 


m,   e,   I, 


(w). 


frawilvaii ,  priptr , 
(liawilvan ,  prirrr , 
fratlrer;     frawalr , 

^Bgl.  (ta)pilfer,  ra- 
Utit,  rapi'r,  pillrr. 

HolL  wolf;  hunp-i^ 
bU  md  wiilf,  affami 
ramwtt  un  /o»ji. 

Bbj;!.  hungry  as  a 
«uir,  affami  comme 

■wcd,  tiir,  loup. 
Dan.   ul\  ,  fuHft. 
IiLulr(r),  fi»i|i;  }-)gr, 
nargr,   laup,    rgor- 


geur 


:   ul- 


fad ,  laMragf. 
•w«d.    uaruif,   loup- 


«•rf,   i>ini.  rrtilHifiH- 

tir.    mmHqxt  rfr  rn/iirs- 

U.  îioirr),  DHrfManr. 
(r.  <■■■<■  II.  pr.);  ulf- 
tlfinliitr:  uirallili 
{UMtrriturrmrnl  ilIT- 
halldi),  chaiiifaii. 

AltD.    ulliunil,    rAn- 

AltG.  wulfos,  »il- 
vanilaii  (Sïal.l,  15.) 
if  loup-i  ilrrkiranlt, 

Aag  S.  »iilf,  hup; 
wwe»uir,  lanp-ga- 
rai;  ïii-hipus''/iy*J; 
Wulrtiule,  carrrnt  dt 
hwp:  wulrvahenfud, 
/««  rf<-  /oHji,"  hpre- 
wnlfas ,  harewuiriu, 
mrmée  it  l<i«p*  (mi- 
litarc*    lupi);     ra- 

eende  K'uiraii,    <(*■» 
■p«  raritianli ,  dé- 

bl.  TOlpcHjVulpeB.vul- 
pi!!,  renard,  toUar, 
WoeliiRii,  loute. 
Holl.  wulfinne,  wol- 


Iil.  ylfa,  ylgîa,  «nr- 

Jungpr  Biir,  jii  nger  Htiml, 
miith»illiger  Jiiiigr, 
ji-nne  euri,  jrmir 
ehiea,  garçon 

tipifgle. 

lal.  Iinelp(r),  hnoel- 
Plr). 

Swed.  hualp,  nulp. 

Dan.  Iiwiilp. 

Holl.  U'flp,  uulp. 

Nied.B.  uuelp. 

Engl.  nhclp. 

Holl.  wiilpH,  nul^sch, 
ftpirnlf,  malir^rux, 
/«.i«i-(>«.v,-wolfs.rl, 
prait  if  liiHpi  nutfK- 
taiiJ ,  irai  dt  loup; 

ie  loup. 

(W)Ol.l.Ë,  laint. 

AltD.  wulla. 

Alto,  wulla. 

Ang.  S,    «ul,   wull, 

wulle. 
Eagl,  ivuul  (pr.  uul). 
HoU.  wul,  HoUc. 
Swed.  ull. 
Dan.  uld. 
lal.  ull. 

lai.  irllus,  loinoB. 


if-.  ' 


iidoil.  ual. 
rtrii.  tvolnï,  veina. 
Iwlim.  uliia. 

wullig,  woUen,  latarax. 

Ang.  S.  milieu,  wvl- 
leii ,  willen. 

Engl.  uuulïD  ;  wuoly, 
laineux. 

BoU.  wullig. 

Swed.  yllen,  uUig. 

Dan.  uldrig. 
WolUack,   inc  de  laine. 

Engl.  wonlaack,wou]- 

BoU.  nultak,  woUe- 
/ak. 
Wolli-iigarn ,  fil  ir  laine. 
Engl.  uuulgari). 
Swed.  iillgain,    y)le- 
gani. 
\\  uUenwelxT ,    fiiierani 

Engl.   wooIrnweaTer. 
Holl.  wollewecTer. 


HoU.   woolespiiiiicr. 

Engl.   woohpiiuici-. 

WtillviiHpiiinrrinii  ,fihur 

Holl.     uullespiaater, 

ivoUpiiiNter. 
Dan.  uldupinderske. 
lal.  ullarkuuH. 
Wull  PII  k  1  uid ,    kabil    ie 

laine. 
lal.  ullarkla^ili. 
Engl.      w  uolenclolh  ; 

uouirel,  tainitn, 
AltD.JaRMtilInhand- 

werk.  {Vhrauiqne it 

Limùourg  p,  (j3.) 
Alt  O.        wullnareifi, 

lal,  unilin  cig  Rpunnia 
ull,  laiue  outrer i 
liiiniiln     ull,     laiur 

(W)OltT,    mot,    parole. 
(  r.  an»)  Uede). 
AltD. 
Alt  G. 


Alt  S 


uvd. 


.vïd  i 
ord,  or,  origine. 

(Lj/f.) 

Boll,  waii'd ,  wourd. 

Swed.  ord. 

Dan.  ord. 

lal.  oril. 

taniL:  wai'tha.  (H'eb- 
ller.) 

Ang.  B.  godci  nord, 
parole  de  Dieu;  UTen 
HOT<l,  parole  de  rie; 
idcl  uui'd,  parole 
raine;  uiinytta  uord, 
parole  ianlile;  nuv- 
dea  anil  weuri-ex,  pa- 
ner Jum  and  dea- 
Aum.parolei  tl  faite. 

Alto.  waurdjaii, 

Engl.  (to)  Word ,  ex- 
primer ,  rédiger , 
rompoier,  fairr  de* 
tirade»  ie  parolei, 
ronirtier. 

lal.  iirda,  rouipoter 
nn  disronri. 

Alto,  iibil  uauntjan, 
parlrr  mal  :  filu 
waurdjiia ,  parler 
beaucoup,  faire  if 
longuet  lirait*  ie 
paroln;    ft\u  >ha,ttT- 
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dei ,     beaucoup    de 
Ms(«,  verbiage,  cir- 
fKriV  WBurda  gotha, 
farole  de  Dieu. 
wortTpich,  rerbeui. 

Ang.B>n'ar<irul,word- 

'  full,  aimant  à  eau- 
reniT,  affable. 

Engl.  wordj'. 

HoU.  woordryk,w(i(hP- 

Swed.  ordriW. 

Xil.  ordrik(r),  ord- 
iiiuall(r),  pnmyl  rn 
paralei ,  Hêert ,  élO' 
quent  ;  ordanilld, 
loquacité,  éloquence. 

Ang.  B.  wordlung, 
affabilité;  wordiinF;, 
-wordungf,  coHtiil, 
prrccplf,  ordre,  com- 

Engl.  wording,  corn- 
poiilioti,  rèiuetioH; 

du  la  yaroir,    murt. 

Ang.  B.      «oriiraest, 

vérilalittmtnt        rlo- 

Wort  Tùi  Wort,    MDl  h 
mot. 
lal.  ord  r>'r(ir)  ord. 
■wed.  ord  foer  ord. 
Dan.  ord  for  ord. 
HoU.       woord      Tor 

Ensl.  Word  for  word. 
Wurterbuch ,         tatabn- 

taire,  dietiounuire. 
HoU.    woordboek, 

woordenbrek. 
Eagl.  wordbok. 
8wed.  ordbuk. 
Dan.  ordbog. 
lal.  ordbok. 
(Ant)wort,  rrpOKie.   (_!'. 

plut  haut  ant,  eut). 
Alto,   aalwurti,  an- 

UHuurd. 
Ang.  ■.  andwyrd. 
lal.  nrilsending,  ma- 

tage. 
Encl.  (to)  send  word, 
faire   dire,    enrober 

u»  exprèt ,  faire  ta- 

roi'r;   wordaeadiog, 

menlion,  mcttage. 
1*1.  ordukast ,  ditpule 

de  mot I,  hgtimachie. 
SsB.  ordstrid,  iitpule 

de  mott,  logomaehie. 


Swed.  ordkaataing, 
ditpule  de  moU ,  la- 
gomachie;  ordkaHtB, 
ditpmtcr  drt  molif 
ordwa\lin^,urdn  ex- 
lin^,  ditpule,  aller- 

Wort  halten ,   tenir  pa- 
role, dégager  ta  jia- 

■wedi  ord  h&llen. 
Boll.   wourd  houden. 
Bwed.  ordhSlllg,jf(r>/« 

HoU.  woord  houdin);, 
lu  fidélité   à    notre 

in   einfin    Wort,    en   uit 

lal.  i  finu  ord. 
Eagl.  in  one  word. 
mit  wcnij   Wonen,    en 
peu  de  mott. 
lal.  med  Tain  ordum. 


da. 


nfMv 


_      in  few  words. 

Dan.  med  faa  ord. 

Ang.B.  ic  bidde  the 
th  thu  laeie  me  «pre- 
can  ano  feawa  Mor- 
da,  prrmeit,  je  l'en 
prie ,  que  je  dite 
quelque»  mott. 

UoU.  en  fioed  word, 
une  bonne  parole. 

En0l.  a  );uod  word, 
une  bonne  paroi f. 

Hall,  wnrden  devenir, 
naître;  uordiu^,  la 

ORDNUNG    orrfrf. 

AltD.  ordening.  (Not- 
ker.) 

■wed.  ordning. 

Dan.  ordning,  orden. 

Engl.  order ,  ardre , 
rommaniemtnt. 

lal,  ordo,  voi/agr;  or- 
dino    ardre. 

il.  ordino,  ordre,  ré- 
gularité f  ordine. 

gr.  orlon. 
Uoordnunf;,  détordre. 

Sved.  uordn  ng. 

Dan.  liorden. 
WURZ,  Wurzel,  racine. 
(_V.    autti    roten   et 
wacbaen). 

AltD.    wuraa,   rot; 


wunela, 

(Grimm, 

AltCwAii 

Ang,  S.  « 

Engl.  ruoi 
ickoii.  wni 
HoU.  wort 
HIadOTS. 
Bwad.  oit 
Dan.  urt. 
lal.  urt 
AltBwad. 
lal,  plan 
(K)rautgartei 
Alto,  nmt 
Iil.  urtagai 

gard(r). 
Dan.  urtoj 

Ang.'s. 

teard,  or 

'EofA.  orch 
Alto.   But 

jardiniar 

urta  aalB 

eimplee, 
Engl.  root 

it  plantt 

plet. 
Bwcd.    oei 

iafaatafc, 


terpentmi\ 
Eingl.  addi 


Alto.  KOr 
AltD.  ira 

dre  mei 
niteh,  f. 

Hall,  wort 
dre  raein 

lal.  hortCu 
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wyrnisig, 


wor- 


(Vjl'RM,  rer. 

AKD.  wurm. 

Alt  G.  uaurni(8). 

Ang.S.  worni,  nynn. 

Engl.  worm. 

HoU.  worm  ;  dimin, 
«onntje,  wornikcii, 
rrmts«riri/. 

Ived.  oriD. 

bl.  omi  r). 

Iir.  Tennis. 

/ir.  Ter, 

MTi.  kinii.        1  m  • 

mêh.  kermès.  J  ^  "^^• 

te.  rermiculus,  ver- 
miefftf. 

Mr.  remes,  rer. 
(Tri>.) 
fimig,  véreux. 

Aog.B. 
ikyrmsihtîg. 

Eagl.    wormy, 
meaten. 

HoU.  womiagti^  ; 
vormsteekig,  w  ônn- 
stekeligy  céreti.x  ; 
wonngat ,  piqûure 
ie  tert ,  trou, 

kl,  rermiculosus ,  té- 
mur, 

Aag,  8.  wyrmcyiine, 
^fRre  de  rets;  ter  s, 
replileê, 

bgl.  wormseed,  se- 
me»cine;  worm- 
vood,  ahtynthe. 

Aag.  B.  wyrmuyrt, 
Weremod,  absynlhe; 
•eolcwyrm ,  rer  « 
•wr;  slawyrm,  chr- 
RfYlf  du  prunellier; 
.  renwyrm ,  rrr  de 
.  ferre  ;   wambwyrni , 

.ver  intestinal^  rer 
md  s*engendre  dans 
lit  itiiestins. 

U.  orma  vef(r)y  tissu 
de  soie ,  iissu  de  ter 
k  soie. 

iv«d«  sig  orma,  le 
têrdre^  se  recoquil- 
1er 9  serpenter,  aller 
ËM  serpentant  ;  foeda 
npp  en  iirm  i  sîn 
bârm ,  nourrir  un 
fer  dans  son  sein; 
vnrm ,  fantaisie , 
IMe. 

HoU.  wurmen,  cha- 
griner y  ronger  le 
eoeur;  ecn  worm  in 
't  hoofd ,   avoir  des 


12 


rats  dans  la  téte^ 
être  a  moitié  fou; 
c*cn  nakte  wurin . 
une  paurre  créature, 
un  pauvre  diable. 
(\V)L;XDE,  (Ver)\iun- 
duiigy  blessure^  plaie. 

AltD.  wunta,  ^\  uuto. 

Alt  G.  wund ,  plur. 
haubith  wundan , 
blessures  ou  plaies  à 
la  tête,  (.>/flrc.  12, 
4.)  ;  wundufnia , 
w  un  du  fui,  plaie  ^  ul- 
cère, (T.  aussi  ban- 
jas.) 

Ang.  S.  wund,  wunda, 
w  undc. 

Engl.  wouiid  (hane, 
malédictio n ,  exécra- 
tion ,  jurement, 

HoU.  wond,  wondr, 
uoiidhig. 

Isl.  nnd. 

lat.  Tulnus,  blessure, 
plaie,  douleur. 

Ang.  S.  yfele  wunda, 
plaie  maligne;  wun- 
da lacnian ,  guérir 
la  blessure. 

Holl.  wundwater, 
eau  rHlnéraire;y\{}nd- 
kruiteii ,  herbes  rul- 
nêraires  ;  wondtc- 
keii ,  marque  d'une 
blessure ,  cicatrice  ; 
wondarts,wondniec- 
8 ter,  chirurgien. 
(vcr)wunden ,  blesser. 
(T.   aussi  (ver)»eh- 

ren,  Snrge)* 
AltD.  w  untan  iOffd.) 
Alt  G.  wundan,  won- 
don,  gawondon. 
Ang.  8.  wnndian,  ge- 

wundian. 
Engl.  (to)  wound. 
Holl.  wunden. 
lat.  vulnero. 
Ang.  8.    gewundod, 

blessé. 
Engl.wounded,  blessé. 
Ang.  8.     unwundod, 

non-blessé,  qui  n'est 

pas  blessé. 
Engl.       unwounded , 

non-blessé. 
(w)uii()crn ,  étonner. 
AltD.  wuntarn, wun- 

tern. 
Ang.  8.      wnndrian, 

wyndrian,woudrian. 


Engl.  (to)  wonder. 
Holl.  wonderen. 
Swed.  undra. 
Dan.  undrc. 
Isl.  undra. 
sirh  wunderii,  s'étonner. 
Holl.    zich  verwoun- 

dern. 
Swed.  sig  (foer)undra. 
Dan.  sig  undre. 
lal.     sik    undra;    ek 

undra(r)     mik,     Je 

m'étonne. 
Ang.  8.    thaes  is  to 

wundrianne ,     voiVà 

qui  est  étonnant, 
altfr.  (e)stonner.    (V. 

Htaunen.j 

wundervoll,  wunderbar, 
wuuderlich,  bizarre. 

Ang.  8.  wundorfull, 
wundorlic,  wunder- 
lie. 

Engl.  wonderful. 

Holl.  wonderbaar  ; 
wunderlyk,  singu- 
lier, bizarre. 

Swed.  underfull,  un- 
derbar,  underlig- 

Dan.  (ror)underlig. 

Isl.  undarleg(r). 

(Vcr)wunderuiig,  admi- 
ration ,  étonnement. 

Ang.  S.  wunderong, 
étonnement ,  admi- 
ration. 

Engl.  wondering. 

Holl.  (ver)wundering. 

Swed.   (foer)undran. 

Dan.  (for)undring. 

Isl.   undran ,   undrun. 

W'under(werk),  miracle, 
prodige. 

AltD.  wuntar,  wun- 
tru. 

Ang.  S.  wunder,  wun- 
dor,  wondor,  wun- 
dur. 

Engl.  wonder. 

Holl.  wonder(werk). 

Swed.  under(werk}. 

Dan.  under. 

Isl.  undur. 

j.  S.  ic  wirce  un- 
dru  ,  j* opère  des  mi- 
racles; wundiT- 
wyrcncsse,  miracle, 
fait  miraculeux. 

(be)wundern ,  admirer. 
Swed.  beundre. 
Dan.  hewundre. 


I 
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BewondniBg,      «Awtra- 
ftoii. 
8wed.  bevndnin. 
Dbb.  bewundering. 

wiinschen,       êoukaUtr^ 

éeiirer. 
AltD.  wan8can,wiin8- 

gan,  wunsgcn. 
Ang.B.  wUcian. 
Encl.  (to)  urish. 
Hou.  wctischen,wen8- 

■en. 
Bwed.  oenska. 
Dbb.  oenske. 
!•!•  oska. 
tué,  (k)an8ka«  (7Vt|».) 

WUNSCU,  iomàmii,  de- 
»irj  voeu. 
AltD.  'wun8C»  Wttnséii. 

BolL   ^608011. 

En^.  wish. 

8wed.  oen8kay  oen8k- 

niDg. 
Dbb.  oen8k«. 
U.*08k. 
UL  Totum. 

WATEN,  wuNreher  éutu 
têom,  fmêier  à  gué. 
(F.  muëêi  Waiaer.) 

AltD.  watOD. 

Aag.B.  wadaDyOn8ae 
ivadan.  (Ifjf«.) 

Encl.  (to)  wade. 

Hou.  waadeD. 

Nled.B.  waden. 

Bwcd.  wada«    ' 

Daa.  rade. 

U.  rada. 

lëi.  Tado,  TadeOy  mOtr, 
wuurcher^ 

M.  Tadear, 

f#.  gaadam,  wunreker 
dun$  teaUf  pmtmn- 
ger. 

tel.  Tic,  aUeff  voya- 
ger; ineo,  enirer; 
exeOy  êortir;  traii8- 
60,  paner  de  tmutre 
eôté;  pereoy  ëe  per- 
dre, périr» 

Wat,  gué. 

Abc.B.  wad. 

HoU.  wadde,  watte, 
wadte;  wed,  abreu- 
voir,  gué  oà  l'on 
baigne  le$  chevaux. 

Bwod.  Tad. 

Dan.  Tady  Tade8taed. 

Itl.  rad,  Ta«d(r);  ra- 
dall,  auhrefoiê  Ta- 
dill. 


Ang.  B.  wadung,  wa- 
dunge,  pOMêage  à 
gué. 

Engl.  wading. 

lat.  Tadum,  gué. 

lai.  iter,  vopage  ;  itio , 
action  d'ailiry  mar- 
che f  eiodii8y  iortie, 
exode  f  iêêuo, 

Bwod«  wade,  grae  de 
jambe  y  mottet. 

(B€)wegenf  Mouvoir. 
AltD.  wagen,  wegen, 
mouvoir  f       'bercer  ^ 
peter.    (KunÎMch,  p. 

408.) 
Alto,   wigan,  gawi- 

Kn,  wagaiiy^wag- 
» ,    mouvotr  y    $e- 
eouer. 

>B.  weagaoy  wa- 
gian,  tvecgaiiy  wecg- 
gan,  mouvoir;  wa- 
can,  vaciller,  chan- 
celer. 

L  to  waTe,  veil- 
ler, êoujler,  agiter; 
to  wag  y  branler , 
ébranler ,  agiter , 
remuer  la  queue;  to 
waggle,  branler,  va- 
ciler  f  chanceler  ; 
'^Kag  tail  9  berge- 
rouette ,  (hocke- 

Sueue);  Ta£0U8y  ro- 
ant  çaetÙi;  Tague, 
rodant  ça  et  Ik^  di- 
vagant;  Tacillatioiiy 
vacillation, 
Bwcd.  Teka,  bereka. 

Daa.  l'ige,  beraege. 

lai.  rikia,  WMUvoir, 
vouloir  du  bien; 
Tiknay  mouvotr, 
agiter,  adoucir. 

Bwod.  be7ekande.Mo- 
bUe. 

lat.  Tago,  errer  ou  ro- 
der ça  et  la;  Tagu8y 
vagabond,  vagabon- 
der; Tigor,  vigueur, 
vivacité;  rigo,  vivre. 

Alto.  jnwa|yan,  ex- 
citer, agtter;  in- 
wagja  8ik,  tf  fui 
excité,  ému,  tombé; 
Tau8  fram  winda 
wagidata ,  roioaif 
que  le  veni  agite. 
Mat.  11,  17.  Dam 
8t.  Luc.  7,  24.  fm- 


lemvmi  mi 
atal* 

^ai.  Tigeo,  a 
vijgueur, 
viguetir; 
émouvéiTf 
vire  vifs  ^ 
vifilamif 
gtlani^fi 
.porter  f  m 
tarer;    r\ 
'voffager,^ 
'ckewUuf  r. 
voie. 

Aiigp.B.  wal 
1er,  chmm 

-Ena^l.  to  n 
ciller,  ehi 

Dan.  Kwum% 
1er,  chmu 
Weket^ 
WOGB,  vagm 
auiêi  Wel 
geir). 

AltD.  wa 
merewftgi 
mer.  (fit 
p.  536.) 

Alto,  wegi 

flot,  MOMN 

tation^  w> 
Aag.B.   w< 

8aewaeg9 
Frieê.  wag, 
Ehigl.  waTC 
Dan.  Tore. 
Bwod.  wlg! 

wâg,  la  1 

flotê, 
Sngl.  wiad 

le  veni  ei 


...     (i 

va$êêeau)t 

teur,uavig 

vigationn 

yr.  Toga,  n 

U.  Togare,  r 

ga,  action 

mode,  vvg 

WAEGBN  (wi 

êer,  beree 

AKD.WMa 

iKumiêcm  ; 

Ang.B.  w» 

gan. 
ItM.  B.  WI 
Engl.  to  w 
Holi.  weegi 
Bw^d.  waof 
VmMà  ray^f 
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fléll.    weeging ,      ta 

ftiie. 
fiigl.    weighingy    la 

peêée, 
Holl.  weeghuis,  ia  ba- 

fanée  publique;  ivik- 

geldy    irott   de  ba- 

iamee. 

»   (fo)  balamccy 
le  peêon. 

;.0.  waega,  waege, 
wege»  gewaege. 
Béli.  wattg. 

wegt. 


TOg. 

flVfs.  Taga.  (IFe6f#er). 
mAi.  Tagga. 
èéftM.  Taha. 

WaaKichale,  6afttiiy  ji/nl 
ife  Aatenee. 
^mBm  waegBceala. 
[1.  weighingscale. 
weegschal , 
waagschaal. 

wftgskâly  vigt- 
ak&l. 

u  TegeskaalyTaegt- 
acaal. 
Xal.  Togartunga,  lan- 
guette;  TOgannadr, 
mmttre-peieur, 

(Q«)wicht,  poidê. 

gewaege. 
iSekwêp.i 

I.  gewyht,  ge- 
wihte,  wiht. 
jl.  weight. 
KoU.  wigt. 
9li0d.0.  wigt. 
rcd.  Tjgt. 

Tegt,  vacgt. 

TÎgt. 

•K«)wiehtigf  pe$antf  de 
pmdê. 

jmBm  wichtfull,  |ie- 
êmmif  de  foids,  im- 
portun, tmcowunode. 
jl.  weighty. 

Holl.  wigtig. 

•«•d.  Tichtig. 

Dan.  TigHg ,  Tegtig. 

U.  Ttgtug(r)  ;  Tîgtug- 
leiki,  importance, 

Daa.  vigtughedy  reg- 
tighed,  Tîgtighed, 
iaqtortanre, 

Iwad.  TÎgtighedy  tm- 
forf«ace. 

HolL  Tîgtighedj  im- 
portunée. •. 


WIEGE ,  berceuu  (pour 

teê  enfauê). 
AltD.  wage,  wagu. 
Holl.  Hieg. 
8wed.  vagga. 
Dmn.  Tugge. 
lal.  ragga,  Toeggu. 
Wiegenlied,  ckan$onetle 

pour    endormir    te» 

enfam, 
lal.  Toegf^uqraedi. 
Bwed.  vaggvisa. 
Dmn.  vuggevise. 
lal.  Yoeggubariiy    ea- 

fant  gui  e$t  encore 

au  berceau, 
Holl.    wigt  9     enfant 

2ui    ett    encore    au 
erceau,     (F.  auni 

Wicht). 
wiegeoy  bercer,  balancer, 
Holl.  wiegen. 
Bwed.  TAgga. 
Dan.  TUgge. 
lal.  vugge. 
(der)  Wageii ,  ta  voiture, 

le  char  ou  chariot. 
AltD.  wagan,  wagon, 

wuagono. 
Alto,  wagken.  iPro- 

cop,) 
An^.  S.         waegen, 

waegiiy  Taen. 
Engl.   waggon,    Tan, 

wain. 
Holl.  wagen. 
NiederS.  wagen. 
Bwed.  wagn,  waggn. 
Dan.  wogn. 
lal.     vagn. 
watt,  (g)wain.  I  «^  . 
gael.  baighin.  I  *^*^"- 
bohm,  vaha. 
ind,  vahana.  {Trip.) 
lut.  Tehiculum,venela, 

rectura. 
Wagendeichsel y    timon, 

flèche  du  chariot, 
Ang.  B.  waegnethixl, 

waenesthisl. 
Holl.  wagndissel. 
Bwed.  vagntistel. 
Wagenmacher,  Wagner, 

charron, 
Holl.  wagenmaaker. 
Bwed.  Tagnmakare. 
Dan.  TOgninafer. 
Iil.  yagnasiiiid(r). 
Engl.  waggeoer,  voi- 

turier, 
lal.  Tagnmadr,  voitu- 

rier. 


vognmandy  voi- 
iurier. 

Holl.  wagenaar,  voi- 
turier. 
Wagenburg ,     barricade 
de  charioti. 

lel.  vagnborg. 

Bwed.  Tagnborg. 

Dan.  Tognborg. 

Holl.  wagenburg. 
Wagenrad,  roue  de  cha- 
riot. 

Ehigl.  waggonwheel. 

Holl.  wagenwiel. 

Bwed.  ragnhiul. 
Wagenstange ,         verge 
d'une  romaine, 

lal.  ragnstoeng. 

Dan.  vognstang. 

Holl.  wagensmeer , 
graiêêe ,  cambouiê  ; 
wagenpad ,  wagen- 
spoor,  ta  voie  de  ta 
voiture, ornière;  wa- 
genweg ,  le  grand 
chemin  pour  les  voi- 
tureê  ;  wagen  roi , 
charretée. 

Engl.  a  waggon  full, 
charretée. 
WagenhauSy  remite,  han- 
g^rd. 

Holl.  wagenhuis. 

Engl.  wagçonhouBe. 
Wee  9  te  chemin,  la  voie. 

AltD.  weg,  wec, 
wuegh. 

Alt  G.  wig(8). 

AltB.  weg. 

Aag.  B.  weg,  waeg, 
wig,  woeg. 

Ehigl.  way. 

Holl.  weg. 

Bwed.  raeg. 

Dan.  Tey,  rei. 

lal.  Teg(r). 

lut,  Tia. 

it.  Tia. 

AltD.  diotwec,  che- 
min public,  grande 
route, 

Anff.B.  holtweg,  le 
chemin  du  bois,  che- 
min gui  mène  au 
boit;  nereweg,  route 
ou  voie  militaire. 
(Grimm,  2e,  p.  536.) 

AltB.  stenwegy  che- 
min de  pierre,  pavé, 

AltfHUlk.  renniwec, 
chemin  pour  let 
courtet. 


A 
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U.  almennings  TegCr), 
grande  route  Mili- 
taire: |;od(r)  Teg(r), 
bon  chemin  ;  ill(r) 
Te^(r),  mauvais  che- 
min; krokott(r) 
Ye^(r) ,  chemin  tor- 
tueux ,  aufractueux, 
êinueux. 

Dan.  kroget  vpj,  che- 
min tortueux ,  au- 
fractueux ,   êinueux. 

Engl.  haïr  v^ay,  a  mi- 
chemin  j  à  moitié 
chemin. 

Dmn.  half  reyen,  h 
mi-chemin^  a  moitié 
chemin. 

Alto.     da<;i9  wîj;(r), 

Journée   de   chemin  ; 

in    wiga,    au    bord 

du    chemin,    tur  le 

chemin. 

Holl.  wegvaaren,  vo- 
yager. 

Ang.  S.  vregfaran,  vo- 
yager ;  wcgfore , 
wegfaereld ,  weig- 
fereld,  voyage,  pat- 
•age. 

lal.  Tegferd,  voyage^ 
fanage» 

Wegfahrer ,    Reîsender , 
voyageur^  passager. 
lal.  vegfarandi. 

Ang.  8.  vregfarend- 
man. 

Engl.  ivayfarer,  way- 
faringman.  - 

Holl.  we^vaardig, 
prêt  a  partir,  weg- 
gezel ,  camarade  ou 
compagnon  de  vo- 
yage. 

Isl.  vcginod(r)y  plein 
d'enrie  de  voyager. 

Ang.  8.  wegagclete, 
wegagemot,  compag- 
nie de  voyage,  conroi; 
ivegbraede,  plantain, 
plante  (plantago)  ; 
sacsweg,  route  ma- 
ritime ;  waetcrweg , 
chemin  par  eau  ; 
foldvreg,  chemin  des 
terres;  lifweg,  che- 
min de  la  vie,  con- 
duit rtfa/;  flibbeweg, 
voies  pacifiques;  riht- 
Mrisa  neg,  chemin 
droit ,     bonne    con- 


duite; godes  wegas, 
les  voies  de  Dieu. 

8.  thone  weg 
findan ,  trourer  le 
chemin;  ridan  his 
wcges ,  passer  son 
chemin;  cunnan 
thacne  weg ,  con- 
naître le  chemin,  la 
voie;  furletan  tlioiie 
>yeg,  abandonner  n 
quitter  la  voie;  lang 
>vcg,  long  chemin, 

£ngl.  long  yv'Ay,  long 
chemin;  short  nay, 
court  chemin. 

Ang.  8.  riht  weg,  bon 
chemin. 

Enffl.  right  way,  bon 
chemin;  underway, 
chemin  fesant,  en 
route, 

Holl.  onderwege,  che- 
min fesant,  eo  route. 

8wed.  undervaegcn , 
chemin  fesant,  en 
route. 

Dan.  underveys,  che- 
min fesant^  en  route. 

Ang.  8.  andlang  \ve- 
ges ,  le  long  du  che- 
min; on  weg,  sur 
la  route. 

Engl.  on  the  way,  sur 
la  roule. 

Holl.  op  weg,  sur  la 
route;  uit  den  weg 
gaan ,  céder  le  pat, 
ériter. 

Engl.  to  go  out  of  tlie 
way,  céder  le  pas, 
ériter, 

Isl.  niinna  vegiia,j>oi/r 
moi. 

Holl.  zyncntwegc , 
pour  lui. 

Ang.  8.  eallewaega , 
ealneweg,  en  tout 
ttms  et  en  tout  lieu, 
toujours. 

Engl.  always,  en  tout 
tems  et  en  tout  lieu, 
toujours, 

Itl.  Tisa  Teg»  montrer 
le  chemin. 

8wed.  vaegTïsare , 
vaegledare ,  guide  ^ 
conducteur. 

Ang.  8.  waegnese, 
waegneste ,  provi- 
sions ou  hardes  né- 
cessaires pour  le  vo- 


yage, péage 
(viaticum). 
hînweg,    lot»  9 
place. 

Ang.  8.  «weg 
onwàeg. 

Engl.  awavi 

Holl.  wegf  w 
tire-toi  I  pla 

Dmn.  vekl 

Ang.  8.  onvi 
gan,  flugan 

Engl.  to  fly  i 

Holl.  weg  ' 
s'envoler, 

Ang.  8.  onwe 
emmener  ou 
porter  par  i 
s*  en  aller  en 
on  weg  fleon 
fuir;  onwM 
dan,  détouri 
river,  déruL 

Engl.   to  Teui 
détourner , 
déguider, 

Holl.  wegleid 
tourner,  dérx 
guider, 
wegtreiben,  ekmi 
puiser, 

Ang.8.onweg 

Engl.  to  drivi 

Holl.  wegdry^ 

Ang.  8.  awej 
omettre,  retr 
awcgbaeran  t 
ter  ;  awegw 
Jeter, 

Engl.  to  blov 
soufler,  enl 
souflant, 

Holl.  weg  b 
soufler ,  enl 
souflant. 

Engl.  to  do 
ùier,  enlever, 

Holl.  weg  doe 
enlever, 

Engl.  to  go 
•Vu  aller, 

Holl.  weg  gaa 
aller, 

Engl.  to  give 
donner,  ahmn 
se  défaire, 

Holl.  weggeeri 
geven,  îfoaii 
der,  se  défm\ 

Engl.  to  corne 
ê*  éloigner ,  se 
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HoD.  wegkomen ,  «>'- 
higner^  et  perdre, 
^égarer. 

Eogl.  to  scnd  away, 
ewtoyetf  faire  par- 
tir. 

HoIL  we^xcnden,  r/i- 
rajfr,  faire  partir; 
iye«8tiereii ,  ronti- 
n:ier  de  naviguer 
rera  quelque  endroit  ; 
we^wenimen ,  em- 
porter par  la  force 
de  teau, 

ÎICHEX,  céder,  faire 
piace, 

XXfDm  \'rîchen.  {Ku- 
mwkt  p.  409.) 

kB^.S.  \%îcaii. 

loll.  weiUen. 

fftederS.  wekcn. 
.  Tîka. 
Tige. 

loll.  ^vyken,  céder, 
ce  ramger  pour  lai»- 
êtr  paster^  reculer; 
wykîng,  le  recul,  la 
rtiraite,  le  flechit- 
itment  ;  wy k  schann, 
le  poÎMl  le  plus  rleré 
et  le  plus  fortifié 
d'un  retranchement 
fur  lequel  on  se  re- 
Hr9  en  cas  de  né- 
t€uité. 

Î€h,(v.  ffiMsi  (Kch)wach 
et  siech). 

kny.  B.  %vac ,  wace , 
faible,  débile,  lent, 
Mof,  mou. 

So^a  %veak. 

kHD.   woih. 

3^|1>  fvcck ,  zwak. 

al.  Tek. 

lan.  fee:;,  vacj;. 

»nr.  re'iknj'aibie ,  dé- 
bile, timide, 

■L  veik(r),  vera 
Telk(r),  être  débile, 
wuladif;  veikî,  vei- 
kindi,  reiklciki,  fai- 
bieMêe,  débilité. 

Snftl.  ^eaknens,  fai- 
èfeete,  débilité. 

tvtd.  vekhot,  mol- 
hise;  rekna,  mollir, 
rafaiblir. 

iBg.B.  racan,  mol- 
fc'r,  rmfaiblir. 

k^,  to  weaken , 
tfmihlir,  dékUUtr. 


Iil.   reikîa,   afaiblir, 
débiliter. 
weichlirh,  mou,mollat»e. 

Angf.  8.  waclic. 

Engl.  weakly. 

Holl.  weekelyk,  ^\ce- 
kaRtig. 

8wed.  rek1ig;Teklîii{;) 
homme  mon,  effé- 
miné. 

Holl.  weekheid,  mol- 
lettse ,  délicatesse  ; 
x^eckliartig  r  qui  a 
le  coeur  tendre,  sen- 
sible. 

norw.  veika  lira,  bas- 
ventre  ,  les  flancs. 

Ang.  S.  wacmod, 
lùche,  poltron  ;  wac- 
niodnesse,  lâcheté, 
poltronnerie. 

Holl.  \veeken,weikcii, 
tremper  ;  wig,  masse. 

8wed.  >v1gg,  masse. 

Dan.  Tcg,  masse. 

Engl.  ^vedge,   masse. 

Altengl.  ^vig,  espèce 
de  gùteau.  {IVebst.) 
Delà  les  mots  allem. 
de  Wcck  (pain)  et 
de  liutlcrireck  (coin 
de  beurre). 

Angf.  8.  wccca,  mèche. 

Engl.  a  wick,  mèche. 

WOClIti,  semaine. 

Alt  6.  ^vig(8);  wiko, 
voyage,  ordre. 

AltD.  ^T«clla,  >vc('hu, 
ui'hliu. 

Ang.  S.  w\c,  wuc,  Avu- 
1*0,     wuca,    wiu'u, 

Wt'OC. 

Engl.  week. 

Holl.  week. 

Swed.  vecka ,  v  i  ka , 
veka. 

Dan.  lige. 

lal.  vika. 

Sured.  vockovis,  par 
semaine ,  hebdoma- 
daire. 

Iil.  rîkuvei'k,  ouvrage 
d'une  semaine,  tra- 
vail; vika  8ioa(r), 
lieue  de  mer,  lieue 
marine. 

j.  8.  wucthen,  ser- 
viteur a  la  semaine. 

(Dans  les  dialectes 
slaves  les  mots  de 
wect  weca,  vrik,  in- 


diquent    toute     pé- 
riode.    (Adlg.y 
wÔchentlich ,      par    se- 
maine ,        hebdoma- 
daire. 

Engl.  weekiy. 

Holl.  weekelyks,  wee- 
kelyksch. 
WAGËN,    risquer,    ha- 
sarder, oser. 

Holl.  wagon,  waagen. 

8wed.  vâga. 

norw.  raage. 

Dan.  Tove. 

lal.  vaga. 

Engl.  to  wagp;  to 
wage  war,  faire  la 
guerre;  to  wage 
battle ,  combattre , 
lutter,  hasarder  une 
bataille;  to  wage, 
prendre  à  bail,  en- 
gager; wage,  sa- 
laire, gage;  wages, 
solde. 

Swed.  râga  lif  och 
blud,  hasarder  son 
corps  et  sa  vie. 

Holl.  goed  en  bloed 
wagen ,  risquer  sa 
vie  et  sa  fortune, 
hasarder  corps  et 
biens. 
Wagnîs»,  risque. 

Engl.  wager,  risque, 
coup  harsafd^u.r , 
g  igeure. 

Holl.  waagspel ,  coup 
hasardé. 

Swed.  vûgspel,  coup 
hasardé. 

Iil.  V  ogu n  ,  tém érit é , 
audace;  vogunar- 
halti,  Toghalfl,  homme 
téméraire. 

Swed.  vftghaU,  homme 
téméraire. 

Holl.waaghalR,A////ii/ie 
téméraire. 

Dan.  vovlialfl,  homme 
téméraire. 

Swed.  vâgnam,  témé- 
raire, audacieux. 

lat.  Tigor,  vigueur, 
courage. 

norw.  vaagelaeg,  ha- 
sardé. 

Alt  D.  wigant ,  wy- 
gand,  héros,  guer- 
rier ,  champion. 
(Chronique  de  Lim- 
bourg,  p.  51.) 
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Altfl.  wigand  (Grimm^ 
2e,  p.  eSS);  wiggi, 
eheoai  de  batailie, 

J.8.  wigendv  wig- 
man,  vriga,  wi^çf^end- 
man,  wihga;  iung 
wiga,  ^eniie  kéro9; 
rid  wî^a,  chevalier , 
champion  k  cheval; 
%vigena  baldor,^ictfr- 
fier  hardi;  wigcyng, 
roi     dei     combati  ; 

^»K»  ^igCf  gwrre^ 
combat f  laite;  voie 
chemia^  gibelet^  ca- 
lice, coupe. 
U.  vegandi,  AoNMctWe, 
meurtrier  ;  YÎg«  coup, 
eembat;  vig(r),l«iice, 
épieut  belliqueux, 
martial;  vigg,  vig- 
heftt(r) ,  cheval  de 
bataille;  vigCr)  man- 
na  beat  9  le  guerrier 
le  plui  vif  et  le  plus 
brave;  Wgleg(r),  Ti- 
gainannleg(r} ,  cou- 
rageux ,  guerrier , 
belliqueux,  martial; 
▼•ifÇlO»  vigueur,  ca- 
pacité; TeigalaaR, 
invalide,  dépourvu  de 
vigueur,  incapable; 
Teg(r),YegMind,Teg- 
ntiiu  fortune,  gloire, 
,hqfMeur;  reglegCr), 
yeg8amleg(r)  9  ho- 
noré, célèbre;  regs- 
madff  homme  de 
qualité;  Tegskona, 
dame  de  qualité; 
Yegg(r),  coin;  Tjg- 
Toell(r)  9  rempart , 
/t>M  à  combattre; 
TÎgiy  retranchement, 
refuge,  aeyle,  lieu  de 
iureté;  TÎk,  golfe, 
an$e,  brae  de  mer; 
Yikott(r),  tortueux, 
plein  de  baieê;  tI- 
King(r),  pirate,  écu- 
meur  de  mer,  corsai- 
re,  câpre;  Yikings- 
I^PCO»  piraterie; 
vikingaakip,  vai$- 
teau  corêUêre, 

(Le  mot  de  wikîng 
n'a  été  prié  dan$ 
une  acception  igno- 
mineuse  que  depuit 
Vintroductiom  du 
chriêtianiêuu.      Au- 


paravant on  enten- 
dait par  là  une  expé- 
dition honorable  soit 
de  terre,  soit  de 
mer,  un  héros  sur 
mer. 

lalm  Toek,  froif  dans 
la  glace ,  danger , 
péril;  hann  er  i  Toek, 
il  est  en  danger,  il 
court  risque. 

AltD.  wic ,  wich , 
wigy  guerre,  héros, 
bourg,  village;  wig- 
haft ,  courageux  ; 
wighus,  arsenal; 
wigen,  combattre. 

Alt  G.  M/  igan ,  com- 
battre; wigan(«), 
guerre;  viga,  troupe 
de  guerriers;  peu- 
plade, tribu  ;  af  Tîga 
deinam ,  de  la  tribu. 
Matth.7, 116.  (Lge.) 

Ang.  8.  wiean ,  wi- 
gian,  comoattre,  se 
battre;  wighus,  nih- 
huB,  arsenal,  bourg; 
wigbora,  prêt  au 
combat ,  guerrier , 
martial;        wiglic, 

f'uerrier ,  mari  ial , 
elliqueux  ;  ^^^  îg- 
craeft ,  art  mili- 
taire, art  de  la 
guerre;  Migleoth, 
chanson  guerrière  ; 
i^'igspear,  ^igiipere, 
lance  du  guerrier  ; 
wigmnithy  armurier; 
wignothy  wignothe, 
état  de  guerre,  mi- 
lice du  page,  land- 
wehr;  wlc,  wyc, 
bourg,  village,  route, 
ville,  unse,  demeure, 
refuge;  wic  gerefa, 
bour grave;  Tic  then, 
châtelain,  épée;  \n\- 
cinga,  wicingy  wi- 
ceng,  habitant,  bour- 
geois ,  pirate ,  cor- 
saire; sae  wicingan, 
soldats  de  user;  \i- 
gSLT,  Tiggar,  lance, 
projectile;  ivicnian, 
wicîan,  wicigean, 
habiter,  hiverner, 
attendre,  remorguer 
le  vaisseau  dans 
tanse  ou  a«  rivage; 
wic  dagas ,  Jours  de 


marché  ( 
les  marehéê 
se  tenasoMi 
anses    des 

dans  les  « 
ritimes); 
herewic»  ci 
de  l'armée, 
BoU.  wyk, 
bourg,  qu 
la  ville;  ^ 
wykplaata, 
inwyk,  pei 
crique  ;  i 
courber  en 

wigswyxe , 
de   coin; 
homme  dm 
wak ,         fl 
trou. 
Dan.  Taeg 
ind.  yrsAe,  i 
bohm.  bogy  I 
lat.  vicua, 

loge, 
slar.  wici,  i 
lat.  vicanua, 
cola,     hmi 
village, 
TÎcinia,    « 
parenté, 
Ticinua,  «c 
semblant. 

(Du  tem 
mains  phu 
droits  sur 
se  terminai 
cua ,  vrait 
ment  avant 
sèment  des 
ce  mot  se  r 
dans  tous  let 
allemands), 
côtes  de  la 
et  de  tA 
on  trouve 
beaucoup  i 
et  villes 
noms  se 
en  wick,  v 
(F.  iiomf  d 
n.  pr.) 

Déjà  en  1 
il  existaii 

Srefen  k  M 
es  wich  I 
Brème  12S3 
Hullmann'i 
wesen  des 
ters.    Bout 
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Alto.  w«ih(B)y  bourgf 
peiiiê  ville, 

Sofl-  constablewick, 
duiricî  ou  renort 
^um  eoMêiabU. 

BolL  vrykmeester, 
qmmriinier ,  inêpec- 
Umr  i*un  dtê  quar- 
Herê  it  la  ville; 
ivykbceld ,    bmnlieue 

(Selon  Mr.  Hull- 
■laan  U  mot  de  bîld, 
iâmê  Weichbild  «t- 
gm^e  effecHpement 
mme  image  ou  êtatue, 
Êgwtboiede  la  paix 
evmêoliiéepar  le  ban 
du  rai.) 
BolL  wikken,  conti- 
aérer  i  wigchelen, 
augurer^  deviner; 
wigchelaar,  ivikker, 
augure,  devin;  wig- 
chelaaiy,  divination; 
w  igchelroede ,  ba- 
guette divinatoire. 

Âa^mtim  tfjcca,  wicce, 
devinereaej  magi- 
eteuMe. 

Bu^wltchy  êorcière^ 
tncked ,  méchant , 
wtaHn^  ruiéy  aitu- 
eieux;  wickedness, 
wtaiiee,  ru$e,  attuce. 

Abc.  8.  vt\  rcec  raef t , 
wTccungdom ,    wic- 

^gWBg.  magie. 

^itgSLm  witchrraft,  ma- 
gte,  ëorcellerie. 

AMMmB,  iwîglung,  wi- 
gclnng,  augure,  di- 
mmution  ;  wicnere , 
frateeteur,  adminin- 
trmteur ,  régiaeur , 
ggramt. 

^h^f  to  Tie,  rivali' 
aer,  combattre. 

^HBNy  heîligen,  con- 
merer^  eoncl^er. 


^KO.  weihan. 
^wm  >  wihan,  vrigan. 
tooS.  wyen,  wijen. 
~  wmàm    Tiga;  iaTiga, 
tamMuerer. 
•  TÎe. 
Tisia  ;    ▼îgd(r) , 

•  Ttety   eoneucré, 

biuiim 
AltV.'    vfihenBatht, 


Noël  (Schwsp.) ,  nuit 
romacréy  iainte. 

Alt  G.  ^veiha,  grand- 
prêtre^  eomécraleur  ; 
weihai ,  consécra- 
tion ,  sacre ,  saint , 
consacré;  vreih(8), 
bénit ,  consacré 

(ÂdJ.)  ;  weihnan , 
être  sanctifié. 

Alt  8.  wih ,  temple 
(Grimm,  2e,  p.  220). 

AAg.  8.  ^vig,  wiha, 
sainte  sacré;  wîgbed, 
n'jebed,  wibed,  wi- 
body  autel  consacré 
pour  immoles  les  pri- 
sonniers de  guerre; 
iviotod,  (altare). 

Holl.  \vying,  consé- 
cration; wywater, 
eau  bénite;  ^Tyrook, 
wîerook ,  encens  ; 
wybrood,  pain  bénit; 
wybisschop,  evéque 
suffiragant, 

WICHT. 

AltD.  vriht  iOtfd.), 
homme ,  créature  ; 
arme  wihti,  pauvres 
^ens  ;  krumbu  wihti, 
impotents  ;  hella 
wiht,  diable,  homme 
digne  de  Venfer. 
(Grimm^  2e,  p.  ^34.) 

Alto.  \vaiht(8),Ao»tffie 
méchant ,  démon  ; 
waiht,  une  chose, 
quelque  chose;  ni- 
waint(s),  n'en. 
LBg.8.  wiht,  wuht, 
créature;  yfel  wiht, 
homme  méchant  ; 
leaa  wiht,  homme 
faux,  chose  fausse. 

Altengl.  wighty  créa- 
ture ,  homme ,  ani- 
mal, être  vivant, 
chose  vivante  {adv.) 
prompt,  vif. 

Holl.  een  arm  wigt, 
un  pauvre  hère  ;  boos 
wigt ,  méchant 

homme. 

WACHëX,  veiller. 

AltD.  wachen. 

Alto,  wakan. 

Alt  8.  Dvacon. 
Ag.  8.  wacian,  wa- 
cigaDyWaecaotwaec- 
ceaa. 


Engl.      (to)     Mratch , 

wake. 
Holl.  waaken. 
8wed.  vaka. 
Dmn.  raage. 
Iil.  vaka. 
russ.   wetcha\ai.   (Dr. 

Webst.) 
Ehigl.    to    watch    ail 

night,  passer   toute 

la  nuit  à  veiller, 
I«l.  vaka  alla  nottina, 

passer     la     nuit    à 

veiller. 
Alto,  thairh  wakan , 

passer     la    nuit    k 

veiller. 
AltD.   irwachofiy    se 

réveiller.    (Otfd.) 
I«l.  rakna. 
Dan.  Taagne. 
Holl.  wagten,  atteU' 

dre,  espérer,  garder, 
lat.  TigilOy  veiller  être 

vigilant. 
wachsam,  vigilant, 

J.8.  wacor,  Tacoly 

Tachel ,       vigilant , 

alert  ;       waecende , 

éveillé,  vigilant. 
Zbigl.  wakesom , 

watchfull. 
Holl.  waakzaniy'waak- 

zaaiUy  uagts. 
8wed.  yaksam. 
Dan.  raagsom. 
Iil.  Takandi,    éveillé, 

vigilant, 
lat.  vigîly  TÎgilans. 
(das)  A^'achen,  Ut  veillée, 

la  vigilance. 
HoU.  waaking. 
Engl.  vvaking. 
SwecL  Takande. 
lat.  Tigilantia,  vîgîla- 

tiOy  vigilia. 
Bewachungy  la  garde. 
lal.  Takran ,  Yoektun. 
8wed.  bewakande. 
Dan.  berogtning. 
Engl.  vratching. 
Wacht,  Wachter,  Wache, 

Vogt,  garde,  guet, 

gardien. 
AltD.  wachty  wahta, 

wachta,  gorde; 

wahta,        gardien; 

nahtwahter ,    garde 

de  nuit;  heriwahta, 

garde  de  Varmée. 
Alto.  waht(8),  garde, 

vigiianee;  waAtwo. 
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a,'^  e,   t»   •»   H» 'iiii.(fr)o 


AltB.  vrahta. 

Ang.S.  waecca,  vraec- 
ce,  garde  ;  wacccerc, 
wardman,  gardien. 

Engl.  watch,  \Tard, 
garde;  nightwatch, 
la  garde  de  nuit, 
reUte  ;  watchman , 
le  garde  de  nuit. 

HoU.  wagt ,  waçter  y 
waaker,  wagtnou- 
der. 

Swed.  wakt,  vaktkarl, 
Taktare;  fogàe^ -con- 
cierge f  ini^tcieur  ; 
(waktare  en  êuédoi» 
9igniûe  atuêi ,  la 
gardCf  Im  garde-ma- 
lade). 

Dmn.  vagty  raegtcr, 
Togter. 

lal.     Taka ,    Taktari , 
gaetir. 
Wachtthurm.    (F.  au$ii 
Wartthurm). 

Holl.  wagttoren , 

waaktoren. 

Bwed.  Takttorn. 

Dan.  vagttaarn. 

Isl.  Taktturn. 

Zbi0l.  ivatchtower. 
Wachthausy      corp$    de 
garde. 

Engl.  watchhousc. 

Holl.  wagthuîs. 

Swed.  yakthut. 

Dmn.  rarthuuB. 
Wachtschiffy  taiêMemu  de 
garde. 

ZÛigL  watchflhip. 

Swed.  Taktskepp. 
Wachtplatz ,     porte    de 
garde, 

Holl.  wagtplaats , 
waakplaatfl. 

Isl.  vaktplatSy  vakt- 
stada. 

Holl.  wagtwoord,  mot 
du  guet. 

Engl.  watchword. 

Swed.  foenakt,  avant- 
garde,  avant-poste. 

Dan.        markvogter, 
garde  de  frontière. 
weckeiiy  éveiller, 

Alt  G.  wakjan  ;  us- 
vFakjan ,  éveiller , 
tutciter;  gawaknan, 
être  éveillé f  éveillé^ 
réveillé. 

Ang.  S.  weccaDy  fvae- 
canywaeccan,wecaiiy 


^veccan,  éveiller^  ex-  \ 
citer  j  eitimuler, 

Engl.  to  >vake,  to 
waken ,  veiller , 

éveiller,  encourager: 
wake,  veille;  wake, 
wakeii,  fête  de  vil- 
lage. 

Holl.  wekken. 

Swed.  vaecke. 

Dan.  raekke. 

I«l.  rekia,  éveiller f  ex- 
citer, êlimuler;  \e- 
kia  mal ,  entamer 
un  entretien;  Teki- 
aupp,  éveiller,  re$- 
iUiciter;  vakr,  rif, 
prompt,  rapide,  di- 
ligent, 
WACKER,  brave. 

Swed»  vacker,  joli, 
beau, 

Holl.  \Takker,  vigi- 
lant, brave,  éveillé, 
fai;  wakkerheid, 
ratoure,  gaieté,  vi- 
vacité; ecn  ti'akker 
karel,  un  brave  gar- 
çon ;  con  M-akkiT 
meiffjc,  eene  uak- 
kere  meîd,  une  fille 
(jeune  et  vire  per- 
ionne);  wakkerlyk 
(adv.)  ;  ^vakkeren , 
encourager  ;  exciter, 
se  renforcer, 

Ang.S.  waccory  \Taec- 
cer,  vigilant, 
WACIITECL,  caille,   (I. 
ci-deisuê  Vogcl). 

Swed.  vaktel. 

Dan.  ragtel. 

Itl.  vaktela. 

Holl.  wagtel,quakke1. 

Engl.  quail,  wag  tail, 
bergeronnetteifioche- 
queuè), 

bret,  coailh. 

it,  quaglia  (p.  gaellen). 
WARTEN,  garder,  pro- 
téger, soigner. 

Swed.  wjlrda. 

Dan.  varta. 

AltD.  warten,   guet- 
ter, espionner. 
CKuniêch,  p.  408.) 

Ang.  S.  nveardaQy 
weardian,  vraerdian. 

Engl.  to  ward. 

it.  guardare. 

êp.  guardar. 

wall.  (g)  wani  (Dr.  IT.) 


AngJi.wai 
der,  ficn 
rantir;  v 
rian,  por 

Engl.  to  w 
(armeêfVé 

Aag.  S.  w 
rian,  wei 
ran,  gen 
fendre  9 
cautionné 
\l*arter,  garé 

AltD.warti 
espion, 
p.  408.) 

Alto,  ward 
dauravrai 
de  porte 
wardjanC 
inspectem 
daura  ^va 
wardo ,  p 

Alt  S.  wai 
inspectem 

Ang.  S.  wc 
soins,  9€i 

Engl.  vrar 
guardian 
inspectem 
uardennh 
wardage, 
celui  qu 
garde, 

Ang.  S. 
réunion  s 
de    la  vi 
leur,  sup 

Engl.  war 

Ang.  S.  ] 
conservât 
leur  de 
autre;  fc 
protecteu 
Rcypeawe 
servatemr 
seau; 
protectem 
des  flots 
desweard 
contre  I 
des  vague 
burgewea 
lain^  con 

I«l.  ToerdJ 
gardien$y 
protectioi 
lugard(r) 
ment ,  bt 
dengilly 
dien  ou 
vardhund 
hmsse-com 
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Tldarre,  gmrie^ 
tMMpeetemr  ;  wftrd- 
nad,  joijit;  wârdR- 
loe«  t  inmHeniif; 
foerwar,  garde. 

XiL  Tardhalldy  ^ariféf; 
•etta  i  Tardhalld , 
Mettre  en  dépôt , 
MÊettre  aux  arrêté. 

flNpad.  aaetti  I  foer- 
war,  mettre  en  dé- 
pêif  mettre  aux  ar- 
rêté. 

•aetti  i  forva- 
ring,  mettre  en  dé- 
fais mettre  aux  ar- 
rêt: 

\m  Tardmadr,  vard- 
halld(r)  inad(r) , 
tentineile  y  garde  ; 
Taramad(r)y  homme 
prudent ,  prêcau- 
tUnné;  Tar,  vani- 
'^8(0  •  varudar- 
■aai(r) ,  Tareygdar- 
iam(r),  attentif,  pré- 
tautiannê;  vari,  va- 
nid,  rarhygd,   var- 

■ad(r) ,  attention , 
précaution ,  eireon- 
ipeetion. 

^iwmdm  vamam,  atten- 
tif précautionné. 

u  Tarsom,   atten- 
tifs précautionné. 

(9e}wahren ,  wah  rn  eh  - 
Hen ,  okâerter ,  re- 
mmrpter,  aperceroir. 

AK  D.       wameman , 

(Otfd.) 
U.  Tara. 

Tara. 
\  waria,  vitage, 
face  s  figure. 

kdt,  wara,  viiage,face, 
figure.     (Staider.) 

WaUm  ivaarande,  ga- 
rantie^ pare;  waar- 
^rg,       répondant, 
M«f  ton,  gafe;  waar- 
Khap,  êotuf action, 
atêurance;  waaren, 
accorder ,     anurer , 
faraalfV. 
Bb^«  to  ware,  to  be- 
ware,  te  garder,  »e 
précauiionner  f  war- 
rant, mandai  d'ar- 
rêt; to  waTTaati  gm- 


it,  garanti  re. 

vali.  garant  u. 
WAHK,  vrai.   (F.  aui$i 
gewisR  et  sann). 

Alto.  vfdiT,  wârsagOy 
augure,  devin. 

Alto.  war. 

Holl.  waar. 

lut,  verus. 

>7.  rero. 

poln.  Tiemy. 

bôhm.  Terny. 
Wahrheity  vérité. 

AltD.  warheit  (Sot- 
ker),  warniiiR  (AVro). 

HoU.  waarheid»  vérité; 
waaragtigheid ,  vé- 
racité. 

!ai,  Veritas. 

il.  verita. 

AltD.  werlich,  certe$. 
(Kuaiick,  p.  408.) 

Holl.  ivaarlyk,  certe$  ; 
waarteken ,  iignc , 
marque,  enseigne. 

Bwed.  wârdteken , 
ùgne,  marque. 

HoU.  waarzeggen , 
prédire ,  deviner  ; 
waarzegger,  devin. 
WA  RTË ,  Geivahmam , 
Ërhohung,  Thurm, 
guérite,  do^fon,  bef- 
froi, élévation,  tour. 
(  r.  aui$i  Stern- 
warte). 

AltD.  warte,  warta, 
action  de  guetter , 
d' épier ,  (Kunisch , 
p.  406);  war,  per- 
ception, ob$ervatton  ; 
warten,  regarder  au 
loin,  épier. 

Aag.B.  weard. 

Engl.  ward;  to  wait, 
attendre. 

Bwed.  w2rd  ;  wArd- 
torn,  beffroi. 

Dan.  Tarde,  guérite, 
lieu  élevé. 

U.  vard. 

Dmn.    Tarte ,    Tente , 
attendre. 
WARZE,  verrue.  (  F.  au$$i 
Zitze.) 

Ang.B.  weart. 

Engl.  wart. 

Bwed.  wArta  ;  broeat- 
w&rta,  mamelon^  te- 
tin. 

Dan.  Torte. 

Ifll.  Tarta. 


Holl.  wrat. 

lat.  verruca. 
\VIRTH,Adtc.  (F.War- 
tung). 

AltD.  wirt,  wirth. 

Holl.  waerd,  waard. 

Bwed.  Taerd. 

Dan.  Taert,  Tert. 

Nied.B.  wehrt. 
Wirthin,  hdteêic. 

Holl.  waerdin. 

Bwed.  vaerdinna. 

Dan.  waertinde. 
Wirthschaft,     direction 
d'une  auberffe , 

épargne,  économie. 

Alt  D.  wirthscaft, 
fettin,  banquet  {Sot- 
ker);  wirtschaft, 
traitement.  (Ku- 
RMcA,  p.  409). 

Holl.        waardschap  ; 
waardschappen ,  ré- 
galer, auberger. 
Wirthshaus ,       auberge , 
hôtellerie,  cabaret. 

Holl.  waardshuis , 
waerdshuis. 

Bwed.  waerdshuis. 

Dmn.         Taertflhuus , 
vertiihuufl.  (V.auêii 
krug). 
WERTH,    valeur,  prix. 
(F.  au$$i  Art). 

AltD.  werd,  werdi. 

Alto.  wairth(8). 

AltB.  werth. 

j.B.  weorth,wyrth, 
wurth,  weord,  {subst. 
et  adj.) 

JSnKlm  worth. 

waÏÏ.  (g)werth. 

Holl.  waardy. 

Bwed.  Taerde. 

Dan.  vaerd,  vaerdi. 

lal.  Terd. 

lat.  Tirtufi,  verfv,  qua- 
lité, valeur. 

it.  TÎrtu. 

Engl.  Tirtue. 

tp.  Tertnd. 

poln.  wart. 
Wttrde,     Ehre,    Rang, 
dignité,      honneur, 
rang. 

Ifll.  Terda,  honneur; 
Tirding,  Aonneifr, 
eitimation ,  taxa  - 
tton ,  apréciation  ; 
Tirda,  aprécier,  e$ti- 
mer;  Tirdaleg(r), 
eitimé;       Terkaup^ 
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verdlauiiy  valeur, 
prix  9  mérite  f  TÎr- 
'dinga(r)inad(r) , 
homme  e$timable; 
■'(plur.)  Tirdar,  deê 
kommei  e$timablei^ 
dignee^  $agei;  rlr- 
dingagiarn ,  ambi- 
tieux, 

Lng.  B.  weorthung , 
wurtkanÇjWyithiuigy 
mrécimtMH,  ettima- 
lion,  vmiérmtioMf  con- 
êidérmtion;  vreorth- 
mynt,  weorthmyndy 
kouneur^  gloire^  di- 
gnité; weorthscip, 
scipe  y  worthscîp , 
wyrthscip,  worth, 
wort,  wurth,  w  urtha, 
wyrtii«wyrtke,w«or- 
than,  wurthaoy  wor- 
thungneis ,  wurth- 
aesse,  werthnessey 
wurthfalnesfle» 
weorthlicnesse. 

Sngl.  worthineMy 
quuUté  de  ee  qui  e$t 
iignê, 

AltD.  werde,  wirde 
(Otfd,)f  werdecheit 
(Kuniêch,  p.  418.) 

Alt  G.  wairthiy  ga- 
wairthi,  JPfû^t  g^' 
rantief  aÙimnce^  li- 
gue; anda  wairthi, 
eMtimutioHf  taxuHony 
imxey  tuux. 

HoU.  waarde,  dignité^ 
Ikomueur;  waerdig- 
heid,  qualité  de  ce 
qui  eet  digne  on  eêti- 
mable. 

>an.  Taerdighed,  qua- 
lité  de    ce  qui    etî 


a,   e,   I,   4»,   u»    un  (ir). 


norer;  unweorthan , 
unwurthiaiiy  deeho- 
norer  ;    gewarthad , 

fewurthody  mpréciéy 
onoré. 
Alto,  wairthon,  mpré- 
cier  y  acketer;  wair- 
thod(B),  estimé  %  apré- 
ciéj  gurantiy  acheté; 
weijan ,  pivre  en 
paix;  unweijaBy  ne 
point  en  paix  ^  être 
indigné;  unwerjda, 
ilê*indignay  ee  cour- 
rouça ;  gawair- 
thcig(ft),  pac^^ue. 

wtirdig,  werthy  lieb»  ge- 
ehrt,  digncy  honoré, 
eitimabh. 

Alt  D.  wert ,  eeti- 
mable ,  cher  ;  wer- 
dechlig  (adv.),  Ku- 
niecky  p.  408.) 

Alt  G.  vvairth(8). 

J.8.  weorthywurth, 
wyrth ,  weorthlicy 
wurtiic,  inreortfun, 
wurthfull,  nvyrth- 
full  ;  lofes  wyrthe  y 
louable  y  digne  d'é- 
loge. 

1.  worth,  worthy. 

_  B.  tyo  peaaig 
wyrthe. 
Zbi0l.  ten  penny 
worth,  de  la  valeur 
de  dix  liardiy  valant 
dix  deniere, 

jnBn  six  penîiige 
wyrth. 

six    {lenny 
worth. 
Holl.  waardy  waardig, 
waardiglyk  {adv,') 

Bwcd.  raerdîg,  roer- 
dig. 

Dan.  raerdig. 

I«l.  Terdug(r). 

HoU.  eerwaardig,  vé- 
nérable y  reepectable, 

Bwed.  aereraerdig, 
vénérable  y  reepec^ 
table. 

Dan.  aerraerdigy  vé- 
nérable y  respectable. 

UBwiirdîg,  indigne. 

Ans*  8-  unweorthe , 
unwurthe ,  unwjnr- 
the,  wurthleas. 

Zbi0l.  unworthy. 


-oraerdig. 
uvaerdig. 
UnwOrdigfceit,  indigu 
Aag.  B.  un  weort&Ai 
Eii«i«  ttnworthiBei 
WERDEN,     entatdi 
devenir  y  umiiram 
AltD.  werdea. 
Alto.  wairlki 

warth,  Udevimit 

Aag.  B.  weortiij 
wurthan,  wyrtlii 

HoU.  werdeoy  word 

Bwed.  warda. 

Dan.  vorde. 

U.   verda  ;   yerda 
spotti  y    deoamir 
rtêée. 

Bwed.  (w)aray  é 
iVverb.) 

per$.  gerdaM,  ja 
viens;  gerdi,  f« 
viens;  gerd^,  si 
vient;    rerdid, 
venu.    (TWji.) 

verderben,   umkoaiHi 
périr  y  se  perdra, 
Ang.  B.    forweofftll 
forH'yrdea. 

AltD.  firweideByl 
werden. 

Alto,  frawar^iaa. 

Bwed.  fberwanUu 

HoU.  verworden. 

AltD.  irwartango, 
warnissa ,  earr 
tion  {Notker)i  ' 
wartungo,  ÛMorr 

Aag.  B.  wearth  dr 
cen,  i7  s*enivrm; 
weortheth  to  waei 
de  la  glace  ekmMi 
en  eau. 

WERTH,  »)    Weid 
iUy      bas    h    k 

d'une  rivière  ^  AJi 
ou  chaussée  «air 
bras  de  rivière, 

SE)  Dolk  NoBBnw«rtk,  i 
d*iiii«  île  dutt  la  Bl 
OoMuweitli,  Kaki 
wartk ,  MMi«  êm  «i 
ûêmM  IM  Soaba. 

AltD.    wert,   ràm 
élevéy  iUy  pmtmga 
pâturage  davani 
bois.     {Kumiêtk, 
4€9.) 

Ang^eB.  waroth,  n 
ralh,    wacr,    wi 


ttf    e,    I9    o,    «9    nu  (w). 


ekmuMét  d'un  étang 
pmmr  Im  péeke 

t.  warth,  rivage; 
',  were. 
fiakeTAere , 
digue  pour  lu  pêche. 

Hoil.  weerd,  waard» 
iUi  d'une  rivière. 

U.  flUki  Ter,  ehuuê- 
Ut  digue  pour  la 
picko;  Tenninn,  pé- 
tkemrêf  Terbad,  ca- 
hmuo  de  pécheur  ; 
Tuferdy  coûtée  eur 
tuer  pour  la  pèche 
deê  poiêêon»  (ancien- 
mewtemi  expédition  de 
guerre)  ;  YtTgungir), 
WÊendidiéf  gueuie- 
rie;  rer,  rera,  de- 
wuurCf  endroiif  lieu. 
Le  mot  de  Wehr 
ùgn^U  dant  le  non- 
eeau  haut-allemand 
um  hatardeau.  Dam 
U  canton  helvétique 
de  8t.  Gall  on  dit 
Wuhry  delà  le  mot 
Wuhrweeen. 

*ckrai  y  rertheidigen , 
ichatsen,  Terbieten, 
arrêter^  empêcher  de 
faire  du  mal^  dé- 
fendre^ protéger^  in- 
terdire. {¥•  au$$i 
heer). 

•^HO.  w«rjany  arrê- 
ter ^  empêcher  de 
faire  Ac  «m/,  prom- 
"ifr,  interdire^  dé- 
fendre. 

ABg.0.  'warian,  ga- 
variaoy  iverian,  pro- 
téger, garder  f  dé- 
fendre; ivaernian, 
détourner  j  empêcher 
de  /mire  du  mal, 
iekerj  avoir  êoin; 
ht  and  laod  werfan, 
défendra  êon  pape  et 


Màùm  weeren^  weren. 

■vad.  waeija. 

Ite.  Taarge. 

UL  reria  ;  reria  land 
Irîr  ôfHdi,  défendre 
M  protéger  oon  fUjfe 
contre  lev  hoêtUitée 
de  f ennemi;  reria 
•kada,  Maaracr  le 


dommage  ;  vernda , 
protéger^  défendre; 
Teriandi,  avocat^  dé' 
fenteur, 

ÀltD.  Terandy  rer, 
homme  libre  ^  guer- 
rier; (Philipptf  hi$t, 
p.  92.) 

lu.  warnad(r) ,  une 
famille  réunie  toae 
la  protection  d'un 
teigneur;  ramarlid, 
des  troupet  protec- 
trice t  ,  milice  du 
pa^t  ;  ramarakip , 
vattteau  de  défeme; 
varan leg(r),  tolide^ 
durable;  rara 

inad(r)y  un  homme 
circompect- 

norw,  vaar ,  foule , 
troupe, 

Aag.  B.  weriend,  wer- 
man,  waemiaiiy  we- 
rigend,  guerrier ^  dé- 
fenteur;  wcrelîc, 
tiril;  waerlice,wear- 
lice ,  circonepect , 
prudent  ;  ivaerlic , 
fidèle  a  $e$  conven- 
tiont;  waerlicnessey 
sûreté  f  prudence; 
waerleasy  pefifide; 
gewarad,  gewerod, 
Dewarede,bewerede, 
protégé,  garanti; 
unware,  imprudent, 
étourdi. 

Eii0l.  to  beu'are,  se 
précautionner  y  pren- 
dre ses  précautions; 
to  beaware,  savoir. 

U.  ivar,  circonspect, 
prudent. 

norw.  var,  circonspect, 
prudent  ;  raerfar , 
beau-père;  vaermor, 
belle-mère.  (V. 

Schwager.) 

Aag.B.  waer,  wer, 
wur,  homme  du  sexe 
masculin,  mari,  ga- 
ranti, cautionne' 
ment,  guerre,  cir- 
conspect, prudent; 
waere ,  convention , 
Hgue,  alliance;  ivyr- 
re,  werre,  guerre 
(Lye);  wara,  dé' 
fense  (Mone,  p.  883)  ; 
waer»,  ware,  waer- 
nysse,     waerscipe, 
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werscipej  warscipe, 
ligue ,  cautionne- 
ment ,  fedéjussion , 
garantie,  circons- 
pection ,  action  de 
mettre  quelqu'un  ou 
quelque  chose  en  sû- 
reté, disposition , 
force;  raertheod, 
vertheod,  la  masse 
des  guerriers,  les 
troupes ,  les  gens  de 
guerre,  le  genre  hu- 
main; waeras,  we- 
raa,  wiros,  ivaras, 
waran,  waren,  wa- 
ra ,  ware,  guerriers, 
hommes  habitant; 
thritig  thusend  Tera, 
ZùjÙOS hommes  ;  heo- 
fon  wara»,  habitans 
du  ciel,  eorthware, 
habitans  de  la  terre; 
helleware,  habitans 
de  V enfer;  vere  ni- 
man ,  prendre  un 
mari,  se  marier; 
vere  forlaetan,  dé- 
laisser son  mari; 
waered ,  weored , 
weroda,  wereda, 
weorad ,  weored , 
weorod ,  weorud , 
troupe,  foule,  masse 
de  peuple,  r armée 
d'un  district  (can- 
ton); leod  werod, 
troupe  dépeuple,  ar- 
mée; scîp  werod, 
flotte,  armée  navale; 
fyrd  weorod  y  expé- 
dition de  guerre, 
départ  d'une  armée; 
werhad ,  weiyde , 
la  race  des  guer- 
riers, affaires  de 
guerre,    milice    du 

Îays;  werhadesman, 
omme        vaillant , 
guerrier;  wer- 

maegth,  frères  d'ar- 
mes, guerrier  d'une 
même  tribu;  worn, 
foule,  troupe,  masse^ 
(Ljfe)  ;  waerfaehthe, 
werefaehth ,  que- 
relle, démêlé,  que- 
relle à  mort,  inimi- 
tié; wergeld,  wer- 
gyld,  wyrgeld,  prix 
du  sang,  capitalion. 
AltD.  werigelt,  werl- 


i 
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kelt,  prix  du  êang^ 
CMfitatioH  ;  war  y 
wara,  hommes  pro- 
tection ;  wira,  gloire; 
wer,  vrai  {Jiuniêcky 
p.  408);  wêhr,  ar- 
mementy  éguipementy 
courageux  (Fulia)\ 
wueri,ar«ie(A'ofiber}; 
Çere,  mrme^  coin, 
javelot  f  pointe  {Fui- 
da)  ;  g^r,  lance  (Ku- 
uiêckf  p.  S97*) 

Alt  6.  waÙTy  AoMiRf. 

Alt 8.  wer,  Aom»i«. 

lat.  vir,  Aommm;  Tiri- 
lis  y  viril;  riratus, 
«  feaftmeiM  maleê; 
TirtuSy  force  f  vali- 
iitéf  capacité^  vertu  ; 
Tirgo,  vter^e;  virgi- 
nitas,  virginité. 

gr.  aereiiy  viriL 

êmnêkr.  wira,  vaillant, 
fort. 

ind.  wiroh,  héroi. 

watt.  gwM,  gwr, 
homme,  kéroê. 

WMgr*  bir,  homme,  hé- 
roê.    iTrip.) 

IêIb  Ter,  homtne^  ha- 
bitant; plur.  reriar, 
rerar. 

lal.  Taeringiar ,  dee 
hommeê  Jeuneêf  gaie 
et  vife. 

(Oeêt  auêêi  le  nom 
au* on  donnait  aux 
riormande  qui  ent- 
raient au  êervice  mi- 
litaire deê  empereur» 
grecê  k  Conêtanti- 
nople,     V,  n.  pr.) 

En^l.  war,  guerre, 
querelle;  warfare , 
guerre,  conduite  de 
la  guerre,  iiiarior, 
guerrier  ;  warcry , 
cri  de  bataille;  to 
makewaTy  faire  la 
guerre. 

hebr.  guT,     \ 

arab.  gara,  ]   ^^^^ 

it.  guerra,    j««*^'- 

«p.  guerra,  I 

lat.  Teru,  lance,  ja- 
velot; Teniaclum, 
Tericalum ,  petite 
lance  ou  Javehne. 

flwad.  waeniy  digue, 
chauuée,  batardeau, 
abri,  protectivn,  êer- 


rure,  mur,  armé- 
meui. 

HoU.  weer ,  digue , 
chauêêée,  protection, 
abri,  êerrure,  mur 
ou  muraille^  armé' 
meni. 

8wed.  Taria,  gevaer, 
arme  ou  armeê,  dé- 
fenee. 

DftB.  vaerie,  geraer, 
arme  ou  armée,  dé- 
fenee. 

Stoll.  geweer. 

8wed.  landvaeni , 
milice  du  paye,  mi- 
lice nationaL 

Dwi.  landraem,  mi- 
lice du  paye. 

8wed«  broestraern , 
parapet. 

bryslTaern , 
parapet. 

ved.  Biotraern , 

digue  opoêée,  arme- 
ment dirigé  contre 
quelqu*un, 

modraergen , 
digue  opoêée. 

•wà.  vaerbar,  ca- 
pable de  porter  les 
armée;  Taernloes, 
deearmé. 

Dan.  TaergeloeSy  des- 
armé. 

lal.  Teriulaus ,  des- 
armé. 

Holl.  weerioosy  des- 
armé. 

lal.  reirlaus,  Teiru- 
laus,  loyal,  probe, 
eincère. 

0w«d.  stick  in  er 
vaerla,  remettez  vos 
épéee  dane  les  four- 
reaux. 

Alto,  warjany  em- 
pêcher de  faire,  dé- 
pendre, refuser. 

lAed.B.  wejem. 

AltD.  i;v-erreii  (Ku- 
nisch,  p.  408)y  brouil- 
ler, quereller, 

Daa.  ivirre. 

Holl.  ivarringy  brouil- 
lerie ,  confusion  ; 
warzogt,  la  manie 
ou  passion  de  que- 
reller ;  warzugdg , 
querelleur,  porté  à 
quereller;  waartaal, 
aiecvurs        confus , 


emkrmÊillt 
gihU. 


§er,  imief 
norw.    ran 

brouiUeti 

tir,  dégé 
Aii|p.S.  w« 

dfffieile, 

avère. 
schlimmer,  f 


lËnqflm  wor 
echott.  war 
Alto,  wai 
AltD.  wii 


Dwi.  Ta«n 
lal.  Ter,  ti 
an  schiiaiaia 
lal.  verat(r 
Swed.  ren 
Dan.  Ta«n 
En^l.  wor 
Engl.  a  nv 

ctoe,  par 
Holl.  waai 

cloe,  par 
lat.    Ter, 

remo ,  r^ 

ausei  Jah: 
WARNEN,  «I 

garder, 
AltD.  wai 

non. 


nan,  weaj 

nigean. 
En^l.  to  n 
8wod.  Tan 
Dan.  adTai 
lal.  Tama. 

interdire, 

mettre  ob 
8.  wi 

péchemem 

tance. 
Wamung,  me 

de  ee  gm 

An|^.8.  wi 

Ea^l.  wan 

•wed.  van 

WAARB,    SM 

denrée, 
Ang.8.  wi 
ZSngl.  wan 
Holl.  waai 
SvadL  Tan 


lal.  Tanu 
BDcLhard 


IL 


a,   e,  I,   o. 


EHFKN,  Jtltr. 
AltD.  «rrfan. 
AHO.  wairpaui;  înn 
MBirpan ,  jeitr  ou 
imattr  émmi  q»tlm'  vn 
m  m  un  tiiirott;  us 
wairptui^'ef  n-  dekorê, 
tiftUter;  ns  naur- 
pua,  U*  jetèrent  de- 
ur«,  txpuUirenîf 
af  wairpan  ateinaai, 
jifrr  rf((  pitrret  k 
fn/fN'Mi,  le  lapider, 
Ab|Â  wporpan,  wor- 
pu,  wurpan,  wyr- 
^■;  Dta  veorpan, 
■t  weorpan,  jeler 
iA»rM,exptUur;  up 
■torpan ,  wiirpao 
m,  Jeter  en  kaui, 
nnér;  wurpan  ofer, 
Jricr  de  tautre  titt, 
jdir  m»-delk;  war- 
lu   «r,    abattre  à 

fia  nt,  j'rtcr,  /•>■>( 
MMir  à  eaaiM  de 
linrett  woTpan  ny- 
tker,  jeter  par  terre, 
roMTMr,  lerraïur; 
nnan  on  flr,  jeter 
(■/(H;  warpan  on 
tW  earthan ,  jeler 
ft  terre,  terrautr, 
rtmner;  wurpan 
■ud  on  land,  ré- 
faire  te  ttmenre 
iÊM  Im  terre;  »ur- 
piB  hlot,  jtlir  le 
t»rt{  nfi'Korptu,jrti 
aimf,  élevé;  wyrp, 
■rtiM  de  jeter,  jet, 

■mL  wcrpCD ,  ^(«r. 

Imd.  Tupa.  (  F.  aMiêi 
kâMa). 

■arai.  varpe,  T«erp«. 

U.  T«rpB,Terpa;  ver- 
pi  gûd,   éleatr  un 


jtltr,  U  jet,  (teoup. 

Ua  Tcrp,  «arpii  action 

de  jeter,   h  jat,  le 


Maul-wurf,  taupe. 

Ang.  ■•  mulenarp , 
moldwarp. 

Holl.  molivorp. 

ftwsd.  mullTorpel. 

I>«n,  muldTafp. 

lal.  moldvarpa. 

Holl.  witrpgcwecr, 
w  vrpge  w  ntja»tU>t, 
prytelilej  werpnet, 
filet  qtt-en  jtllrt 
werploot,  êande, 
flomê. 

lu.  vett,  javelot. 

(Dr.  IVebMiert. 

WEHKl-,  I3fer, 


Ang.  S.  wharfu , 

hwarf,  hweorf;  ri- 
rage  tnr  le^atl  on 
a  fait  une  jetée. 

Eagl.  wharf. 

HoU.  u-erf,  warf. 

■wed.  hwarf,  warp. 

ruti.  worplî  iWebil.J 
WKKBBN,  enroltr. 

AltD.  hwprbanMrff.) 

Alto.  quaîrban(  Jtf^.); 
hwairban,  renvtrter, 
rttvumrr. 

HoU.  werreo;  volk 
werven,  enrôler  de» 
iTOupei  ;  werring , 
enrotemenl;  werf- 
geld ,  engagement 
qu'on  donne  k  un 
eoldat    nouwiUtmenl 

Bired.  waerfTa. 

Dan.  hTacrrc,  hrcrve. 
Werbcr,  enroleur. 

■wed.  vaerfrare. 

Dan.  hracrrer. 

BoU.  werver. 

]^igl.  wooer,  loUiri- 
leur,  toneurrenl; 
to  woo ,  reekerektr 
m  mariage;  Mollici- 
ler,  bregutr  un  tm- 

WIHKEN,  opérer,  pre. 
duire  un  ^et. 
AltD.  werhon,  wer- 
chon,  werkoD,  wir- 
cheo  (KiwiicA,  p. 
409.) 
AltQ.  wanrkjan,  ga- 


waurkjan ,   werkjan 
AltS.  wirkean. 


can,  iiircan,  ge- 
wyrcean,  gewyrcHn. 

Engl.  to  wurk. 

HoU.  werken. 

■wed.  firka. 

Dan.  TJrke. 

Hurir.  orke ,  apértt , 
produire  un  ^tt, 
efftclHer. 

lal.  Terka,TirkB,  orka; 
yrkfa,  labourer,  tra- 
vailler; }-rkiaJu«rd, 
labaHrer,  eidliter  la 
terre;  yrking,  yr- 
kia,  travaux  ekam- 
pèlreê,  agriculture; 
rerkia,  cauier  de* 
douleure;      verk(r), 

Alt  O.  frawaurkjan , 
commettre  un  crime, 
for/aire,  picktr;  fra- 
waurht(s),  ptehé; 
fra  w  a  u  riha,  f  eci(  ur; 
waurht(B),  eoitftc- 
lionne,  ackevé,fini; 
u»«aurht(Bj,.CMm. 

BÔgl.  wronghtf  con- 
fectionné,    aeknés 

Ang.S.  god  wjTcean, 
faire  au  opérer  le 
bien;  yfel  wyrcean, 
faire  mal,  opérer  It 
mal;  wundru  wyr- 
cean,  opérer  dit  mi- 
racle»;  wyrcean  ge- 
timbra,  faire  ou 
dreiter  de»  ouvrage» 
de  ckarpeale»;  wyr- 
cean ailfrene  godai, 
confectionner  ou  for- 
mer det  idole»  d'ar- 
genl  ;  wircan  gegn- 
tene  godas,  confec- 
tionner ou  former 
de»  idole»  moulue»; 
wyrcean  willan , 
faire  la  volonté; 
wirc  ealle  thine 
weorc,  fait  ou  exé- 
cute lou»  tel  ouvra- 


wJDg«arde ,   travail- 
ler  dam    la   vigne; 

ga  and   wyrcOt   ^ 
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wirksaniy  ^cact^  ^ciif, 
agisêant, 

j.  S.      weorcfully 
weorrsum,  coupable, 
nuitible ,       préjudi- 
ciable (noiium). 
Holl.         werkzaam , 
werkiaaniy  werkag- 
tig,  werkbaaTy  werk- 
dadig. 
Swed.  Terksam. 
virksom. 


z 


1 


Werk ,  iiêêurt  j  tÛMu  » 
ouvrage  éeiiêierané. 

AltD.  werah,  werch, 
werchoy  nerk. 

Alto,  waurstw, 

AltS.  uerk,  giwîrki. 

Ang.B.  iierc,  weorcy 
wearc,  worc,  woerc, 
geweoTc  y  ge  w  orc  ; 
niyrcnesse ,  action , 
ouvrage;  wundra 
myrcneiMy  miracle j 
prodige. 

Engl.  work. 

échoit,  wark. 

Nied.S.  wark. 

Holl.  nverk. 

flwad.  rerk. 

DftB.  raerk,  rerk. 

lal.  rerk,  verki,  YÎrki, 
yrki ,  Terknad(r) , 
ouvrage  y  travail , 
devoir  f  office;  Tod 
TÎrki,  tiMiurCp  tiau, 
ouvrage  de  tine- 
rand.  (V,  Gewand, 
vêtement.) 

pert.  bark ,  ouvrage. 
(Adg,  hiêt.  deê  ail. 
p.  368.) 

Werktag,  jour  ouvrier  ^ 
Jour  ouvrable. 

Ajig.  S.  weorcdaegy 
ivorcandaeg. 

Engl.  work  day. 

ichott.  wark  day. 

Holl.  werkdag,  wer- 
ken  dag,  werkel  dag. 

0wed.  hrardag. 

"Drnnm   hrerdag. 

(A  Franrfort  iur 
le  Mein  on  dit  éga- 
lement Tftrdag). 

norw.  voerkedag. 

Ang.  8.  daeges  weorc. 
Journée  f  tàcke. 

ZSngl.  day  work,  Jour- 
née^  tâches  day 
worker,    ouvrier   k 


la  Journée,  Jauma' 
lier. 
Ang.S.  wundra  weorc, 
miracle ,  prodige  ; 
morthweorc,  meirr- 
tre,  homicide,  a«- 
êaainat,  weorc  go- 
des, oeitvre  dejDieu; 
weorc  stan,  pierre 
à  bâtir,  pierre  de 
taille. 

Wirker,  Arbeiter,  ou- 
vrier, travailleur. 

8.    weorcDian , 
woercman. 
_     workman. 
Altb.  waerchman. 
Alto,  waurstwja. 
Holl.   werker,  werk- 
man;  werkster,  ou- 
vrière. 
Werkleute ,    Werkvolk , 
ouvrière. 
Holl.         w  erklleden , 
werkluiden ,     werk 

TOlk. 

AltD.  waerchluite. 
lal.  verkafolk,  verka- 
menn. 

Werkmeiiter,  maître- 
ouvrier,  ouvrier-ar- 
chitecte. 

AltD.  werchmeister. 
iKuniich ,  p.  408.) 

Holl.  werkmeester , 
werkbaas. 

8wed.   verkmaestare. 

lal.  verkmeistarî. 

Zhi0l.  workmaster. 

Werkitfitte,  ateUer, chan- 
tier. 

Holl.  werkstede, 
werkhuifl. 

8wed.  reritad^ 

DftB.  Taerksted. 

lal.  verk8tad(r>. 

Werkieug,  otrfil,  tiiffrtf- 

ment. 
Holl.  werktuigyWerk- 

tuyg. 
8wed.  rerktyg,  hrar- 

Dwi.  Terktoy. 
AltoDgl.  work  toy. 
Venengl.  tool. 
lal.   Terkalaun,  mata 

tf  '  oeuvre ,      ealaire  ; 

Terkad    stal ,    acier 

ouvré. 
Engl.  wrouffbt  steel, 

«CMT  eiirr^ 


Ang.  8.  wyrtba,  wyr- 
the,  fabriemmif  /«- 
bricateur. 

Bngl.  wright,  fahri- 
cant,  faSriemteur, 

Aiig.8.  Mcîp  wyrthe, 

Engl.  ship  Wright, 
charpentier  da  «cm- 
êeau. 

AngS.  atan  wjnthe, 
tailleur  de  ptarroBf 
treow  wyrthe,  rAcr- 
pentier;  hrof  wyr- 
the,  couvreur  f  tigél 
wrythe,  imHorf 
north  wyrthe,  iievr- 
trier,  homieiéêf  «- 
êaêêim. 
WIrkung,  éjgrei. 

Holl.  werking. 

8wed.  Terkning. 

Dan.    virkning,   rir- 
kelie. 
wirkllrh,  réel^  ^atttf, 

Holl.  werkelyk. 

8wed.  Terkiig. 

Daa.  virkelig. 
WIDER,  contre 9  emoen. 

AltD.  widar,widhAr, 
wider. 

Alto,  wîthra. 

Alt 8.  wider. 

Aiig.8.  wither,wia; 
towither,  eouire, 
opoêé. 

Holl.  weder,  wéer. 

8w«d.  reder.  (  F.  mud 
mot,  emot.) 

lal.  vid.       (F.  muti 
Wuth> 
Widersacher,  miveremref 
antagoniête. 

AltD.  widenahlio. 

Alt  8.  widersaco. 

Ang.  8.  withenaea, 
withersacca,  mieet' 
Maire,  apoêimif  thaci 
caserei  witihenaca^ 
adveremire  do  f  £ii- 
pereur;  wUbenir 
cang,  coji<r«iîèfMa( 
hlaephèwu;  wither- 
sprace ,  tomÈraik' 
ttou;  wkhenacaa» 
withersacian,  wi- 
thersaecgaii,  wltber- 
sacan  »  coniroéHre, 
ê'opoêer,  nier» 

Engl.  (to)  withiayi 
contredire. 

AltD.  wideraigei» 
euooifer  mi  ééfi;  wi- 


«M^afc  p«ttr  rtmpor- 
Itr   »m  prit,    tmw 

iBfJM.  (XwÉMCft , 

r«».) 

Aif.*.  witherwvd, 
witherweard ,  wl- 
tkarling,  mdterëmire, 
mmtmgaKÙtt. 

ÂM  D.  widuwvl. 
(Or/rf.) 

Ah|>  ■•  witherward- 
■caae,  wfthcrweard- 
■yAe ,     t»pe»ilioM , 

M       fui       >U       OpOlij 

wlthamede,  wither- 
iBodacase ,  eoUra- 
iietitm,  iUfute, 
fwrrile,  ■■ÎHlItV; 
withirnedlic ,  con- 
traire. 
U(  rldrmeilc,  vldrae- 
éi,  TiduniiMli,  coa- 
timâietitn,  tMtrttUn. 
lUirvIrtig,  eonlrairt. 
Am.  ■•  wltherward, 
witharweard ,  wî- 
tterweitl ,  wither- 
word,  witherwyrd, 
witberwierd,  wîder' 
«ud,  wlderweanl, 
TlAerwnrdIii:(a<e) 
AH  a.  wltbrawalrth, 

•/Mi,  tii-k-vii. 
BdL  w«derwB«n)lf , 
Wwwâm  Tcderraerillg, 
Bh.     rcdcTTaerdig, 

TMenaerdig. 
■n«.  TidriK,  »>• 
bwr,  éùagrimèU, 
rAMMf. 
lig.  ■•  witk  GWae- 
daa,  e»»treéin; 
wift  ewyda ,  with 
cwsdnyue,  CDXlra- 

Aag.  ■■  wilheratan- 
dâitWttbenUndiin, 
wtthrtudM,   with- 

^d,  (lo)  irithsUnd. 
IUL  wedentMn. 
H.  TldMun,  Tiduk, 

rMrtaitM,  »hJ€clio»; 

TUttwla.     •)*(«!(, 

■■r^eAcainf. 
Bd.        w«dentand , 

vlmtaBd,       rAii- 


i,    •,    n.    m 

Engl,  wlthiUndlDg, 
rrMÙlMHee,  rémilaute, 
not  withiUnding, 
ttiMoillaKt ,   malgré. 

Ang.a.  uithreohtan, 

eomhattrt   vit-kvit; 

wlth  gan,  af/rr  à  fa 

rt»comlrt,  rétitler, 

widerlrgen,  rrfkttr. 

Boll.  wederleggen, 

Bwed.  vederlaegga. 

D>n.  vederlaegge. 
Widentillr,  répugHanee. 

Hall,  u  edernil,  \tier- 
«il. 

■wBd.  redervilja. 

Holl.  wéernillig,  à 
raHfrt-cotHT  ;  opi- 
niâtre, tèlH;  wrder- 
gulm,  wferklank, 
réioniiemeal ,  ieko; 
weder  komm,  wder- 

demi)n,uederliefde, 

r«raar  d'autour;  vit- 
ileratreeven ,  riùi- 
Itr;  wrderword,  r«- 
pliqut,  repartie;  we- 
derraaren ,        wéer- 


wéergeren ,  rendre, 
mlilaer  ;  wè«r- 

wrAsk  ,    vengemnee; 
«éerzlen,  revoir. 
wftrta,  ren. 
Alt0.wBlrtiis,wairth- 

lanl;  Jaindwairths, 
au-dtla,  4e  l'autre 
eStif  lalkanda 

■wulta        wairthja, 
malade  'a  la  mart. 
Ans-B-  towarda,  to- 
weardi)  ntr»,  centre, 
peneké,     inelinant, 

Sagl.  lowarda,  «eri, 
eantre,  ptncki,   in- 

Ang .■,  toweaj^nes- 
se,  Cavenirj  up- 
weard,  vert  U  haut, 
eonlremonf. 

EnCl.  npwan),  ver» 
U  kaal  t  ontward , 
M  iehort. 

Adk.B.  ntweard,  m 
dekori;  hamwaard, 


(w). 
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ven  iMfre  demturt, 

Engl.        homeward , 
ver*  notre  demeure, 

Ang,  ■.       hamweard 
laedan  ,   ntcaer  à  la 


lat.  veraus,  ««ri. 

bret.  guers ,  vrr*. 

ind,  werta.  iTnp.t 
Wldder,  bèUer.  ir.auui 
Bock). 

AltD.  wider.  (Xot- 
kery 

Ang.  B.  weth«r. 

Altengl.  neather. 

Nanaul.  ram  (aaj«t 
dan»  la  8uis»et.  0» 
y  emploie  mime  en- 
core le  verbe  ram- 
men ,    ^aaiier ,    en- 

^U.  witt. 
■w«d.  vaednr. 
DwB.  vaederi  vacdder. 
lU.  Tedr. 

Âlt'o.  hwedhar. 
Alto.  h«alhar. 
Adk.  ■.  hnaethar. 
Eafl[l.  whather. 
Bwed.  Tid. 
WEITER,    tempe.    (V. 

auiti  nehen,(oi{/IcrJ. 
AltD.  wetar,  weter. 
Ang,  B.  waeder,  we- 

der,  weUier,  reder, 

Engl.  weather  (pron. 

wetter). 
AltB.  wedar,  tempUt, 

Aag.  B.  gewidor,  ge- 
wlderu,  tempête, 
orage. 

»an*rr,  widara,  («M- 
pêlt,  orage.  (Dr.  If.) 

Holl.  weder,  wecdeT) 

B^«d.  TMder. 
DwB.  rair,  reyr, 
lal.  vedr. 

lat.  aetheft  air,  élker. 
gr.  aither,  air,  élher. 
tri.      athar,    aedhar, 

le  tem»  qu'il  fait, 
polm.  wiatr,  wieiC)  U 

terni  ftt'il  fnt. 
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iné.  widara,  wad,\Taia, 
waihu  (Trf/>.) 

perë.  wad  (Trip,") 
Unwetter,    Ùngewitter, 
mauvait  temi,  orage, 
tempête, 

8.  ungeweder, 
ungewider,  ange>ye- 
there. 

flwed.  àvaedr. 

Dan.  ûveyr. 

Isl.  redr;  redrid  hefr 
lagt  nig,  la  tempête 
a  reêié;  thyckt  redr, 
tiet  couvert ,  mia- 
geux;  hreint  Tedr, 
tempi  clair,  terein; 
gott  vedr ,  beau. 
temp8;  redra  skipti, 
changememt  de 

tempi  ;  vedra  bord , 
le  côté  in  rent  {na- 
vigation) ;  vedri  viti, 
prophète  de  tempi. 

An^.  S.  9tyrmend  we- 
der,  terni  orageux. 

Engl.  8tonny  wea- 
ther,  tempi  orageux. 

An^mBm  TÎntreg  we- 
drr,  tempi  orageux; 
strang  m  eder,  tempi 
rigoureux,  froid; 
lireoh  weder,  tempi 
rude. 

Xhigl.  rough  weather, 
tempi  rude. 

Ang.  8.  ccald  weder, 
tempi  froid, 

Engl.  cnid  weather, 
tempi  froid;  warm 
weather ,  tempi 

chaud;  hotweather, 
grande  chaleur, 

Holl.  warm  weder, 
tempi  chaud;  koud 
wcder,  tempi  froid; 
heet  weder,  grande 
chaleur, 

•wed.8wâr(t)  waeder, 
tempi  lourd  {de  swftr, 
lourd,  dur). 

Holl.  wéer  en  vrind, 
vent  et  orage;  w«îer- 
haan ,  girouette. 

8wed.  Taederhane , 
girouette. 

Dan.  Teirhane ,  ^'- 
rouette. 

Ensl.     Dveathercock , 
girouette, 
(Ter)wf  ttern ,     ^fileurir , 
ie  diiiouére  k  Vair, 


_  8.  witheràn. 

Eiûl.  to  wither,  ef- 
fleurir ,  ie  flétrir , 
deaécher;  to  iiea- 
ther,  durer,  réiiiter 
a  la  tempête, 

lal.  vîdra,  aérer;  sig 
TÎdra,  i*expoier  à 
Vair. 

8wed.  foerwittra,  ef- 
fleurir  ;   uppTaedra , 
flairer,  éventer,  dé- 
buiquer    {terme    dt 
chane). 
WEHEN,    blasen,    fâ- 
cheln,  êomffler,  ven- 
ter, (  r.    auiii 
Schwinge    et    bewe- 
gen). 

Alto,  wajan. 

AltD.  wajen. 

Holl.  waayen,  waajen. 

Dan.  Taye. 

8wed«  (R)raja. 

Engl.  to  wave. 

Holl.  waajing,  le 
iouffle. 

Engl.     waving ,       le 
iouffle, 
WLNTKK,  hiver. 

AltD.  wiatar,  wînter, 
Jamaii  wintor  comme 
Bumur.    {Grimm). 

Alto.  winti-Cu»). 

Ang.8.  winter,wiiitr. 

Engl.  wintcr. 

Alt.  8.  wjntar. 

Holl.  winter. 

8wed.  Tinter. 

Dan.  rlnter. 

lal.  vetr,  vetur,  hiter, 
orage. 

norw.  vetter. 
W'intertag,  yoirr  d*hiFer, 

lal.  yetrardag(r). 

Ang.8.  winterdaeg. 

Engl.  wînterday. 

8ired.  vinterdag. 

Dan.  vinterdag. 

Ang.  8.  wintres  cyle , 
froid  d* hiver;  wint- 
reitide,  tempi  d'hi- 
ver; winterseld,  win- 
tersetl,  iiége  hiver- 
nal; on  midde  win- 
ter, au  milieu  de 
nirer. 

lal.  vetrarkoma,  com- 
mencement de  Vhiver. 
winterlich,  hivernal. 

Ang.  8.  wint«rlic, 
wTntr^. 


wi 

terly. 
Holl.  wint 

teragtig. 
8wed.  Tin 
Dan.  Tint 
lal.  vetrar 

Ifei 


iemaillei 
HoU. 

iemaillei 
Engl.   a  I 

un  rude 
Holl.  eea 

ter,  un  i 
wintergriin,  t 

ver. 
Engl.  win 
Holl.  winl 
8wcd«  Tin 
Wind«  vent. 
AltD.  wh 
Alto,  wii 
Alt  8.  wiB 


Engl.  win 
Holl.  wini 
Tin 
u  Tind 
lal.  Tind(i 
lut.  Tent(u 
it.  vento. 
ip.  viento. 
wall.  (g)w2 
Westwind,  f 


westenwi 
Engl.  wes 
lal.  Teiitaii 
8iFed«  vea 
Dan.  veat 
Ostwind,  vem 

du  levan 


easten  w 
Engl.  eaai 
lal.  austai 
l.  Tel 
i.  veat 
Nordwindy  v< 
aquilon , 


northan 
Engl.  nor 
8wed.  noi 
Dan.  nord 
lal.  nordM 
Sadwind,  vei 
Ang.8.  ai 
Engl.  80» 
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U.  lud  Tind(r),  su- 
dan  Tind(r)  ;  sud- 
auAtan  Tind(r),  vent 
tëi'tët  ;  sudTestan 
liBd(r),     veuf    iud- 

êUtSt. 

«iidig,  veMffHJT. 

Aag.S.  windigywind- 
vif  •  windi. 

Bb^.  windy. 

HoU.  windig,  winde- 
rig,  windagtîg. 

U.  Tindleg(r);  Tînd- 
loft»  air, 

Miv.  Tindfold,  tem- 
fiî9  êmbiie;  Tind- 
oogCy  vîndoege,  fe- 
nêtre ^  eroiiée. 

hL  rindauge,  lind- 
hola,  iOHpiraii. 

HoU.  windgat,  toupi- 
r«il,  fenêtre. 

Fcuter,  fenêtre. 
fia^.  window. 
DaB«  T indue. 
9f.  Tcntana. 
faf.  fénestiu. 
Ang.  S.       windfona , 

wiodgcfona ,         ^i- 

Têuette, 
Bb^    windfan ,     ^i- 

rutette, 

WladBîihle  9    moulin    a 

*»af. 
fvtd.  raedergrarn. 
IhUm  Tindmoelle. 
faL  Tlndaiylna. 
H0IL         windmolen , 
windmeulen. 
wiudmill. 

[y  lévrier, 
Boll.  wîndhond. 
Tindhund. 
rindhund. 
_        niycel  wind, 
grmtd  vent;  atrang 
«iad,    vent    rigou- 
reux; atearc  wind, 
Hmi    violent  f    awift 
«Lnd,  vent  rapide. 
U.  TÎndofn,  Tindon, 
fommeau  a  vent  ou 
k  réverbère;    wînd- 
l»»g(')f  flatuoêitéê. 
fy  Mit  weicher  Schale, 
oemf  Man9  coque. 
Bail,  windey. 

windaegg. 
windaegg. 
_     wi»d«gg, 
U.  Tindegg. 


J4 


Holl.  windpyp,  tuyau 
donnant  pasêage  à 
l'air j  trachée-artère  ; 
windwaarts,  du  côté 
du  vent. 

Engl.  windward ,  du 
côté  du  vent;  wind- 
aide,  côté  du  vent, 

Holl.  windzyde,  côté 
du  vent, 

E119I.  windtighty  im- 
pénétrable au  vent, 

Swed.  windskammare, 
mantarde ,  galetas  ; 
windfackla ,  torche 
ou  flambeau  à  /V- 
preuve  du  vent  ; 
windstoet,  coup  de 
rentj  grain  de  vent. 

Alto,  iikura  wiiidis, 
coup  de  vent,  grain 
de  vent, 

Swed.  lâta  allt  gâ  for 
Yind  og  ivâg,  aban- 
donner tout  au.x  ca- 
pricei  desjioti,  aux 
vente  et  au.v  vague», 
winden,  tordre^  guin- 
der.  (F.  au$$i  bin- 
don). 

AltD.  wînt'anywinten. 

Alto,  win^an. 

Ang.  S.  windan ,  tor- 
dre, guinder,  rouler, 

Zhi0l.  (to)  wînd. 

Holl.  winden. 

8wed.  Tinda. 

Dan.  TÎnde. 

lal.  rinda. 

lat.  vincio,  /ter;  vin- 
culuni,  lien. 

lal.  \ind(r),  oblique, 
de  biait,  de  guin- 
goit;  vindiiig(r), 
détour,  iinuoêité. 

Holl.  winding,  détour, 
iinuoiilé. 

£1191.  windîng,  dé- 
tour, tinuoiilé. 

Holl.  wending,  revire- 
ment, tournure. 

Alto,  uswindan,  tor- 
drcnguinder;  Cpraet) 
wand ,  il  tordit , 
guinda, 

Ang.  S.  wand ,  il  tor- 
dit, guinda. 

Alto,  wunden,  ih 
tordirent ,  guin- 
dèrent. 

Ang.  S.  wunden  gold, 
de  tôt  ton. 


Holl.  windboom,  barre 

du  cabeitany   guin- 

due,  levier;  winder, 

windaa,  dévidoir. 

wenden,  drehen,  tourner. 

AltD.  wendan,  wen- 
dcn. 

Alto,  wandjan,  ga- 
uvandjan ,  tourner , 
convertir, 

Ang.  Bm  waendan,  wen- 
dan ,  avancer ,  re- 
tourner, rebrouaer 
chemin. 

Holl.  wenden. 

8wed.  vacnda. 

Dan.  Tende. 

lal.  venda;  venda  Cil 
baka ,  tourner ,  re- 
tourner. 

8wed.  vaenda  vagn, 
tourner  une  voilure, 
un  charriot. 

Alto,  uswandjan,  dé- 
tourner. 

AltD.  wende,  borne, 
limite,  frontière; 
gewendig ,  m  obile , 
agile. 

8wed.  Taenta,  at- 
tendre. 

Dan.  rente,  attendre. 

lal.  vaenta,  attendre; 
vaenting,  attente,  es- 
pérance. 
Wendung,  tournure. 

Ang.  8.  wending,  wen- 
dung y  tournure, 
changement ,  muta- 
tion. 

Holl.  wending. 

8wed.  va  end  ni  ug. 

Dan.  vending. 

lal.  rending. 

HoU.  wentelen,  rouler; 
wenteling,  V  action 
de  rouler^  de  tourner. 
Dans  quelquee  con- 
trées de  V Allemagne 
wendefahren,  signi- 
fie retourner  le 
champ,  lui  donner 
la  seconde  façon , 
biner,  et  wendefahrt, 
le  labour.    (Adg.) 

Holl.      wand ,    wiint , 
mur,  mur  de  réfend, 
filet. 

ÀltD.  want,  mur,  mu- 
raille, paroi. 

Nied.8.  wand  y  mur, 
muraille  f  paroi. 


A 


106 


a»   e»   I,   o,   Vf    un  (ir)# 


Alto,  waddas,  m«r, 
muraille,  paroi, 

Ang.  S.  wente,  rente, 
étranger  ;  weonod 
land,  wlneda  land, 
payi  deM  Vandaiet; 
went  saetaa.  Van- 
dalei, 
rerkaufen ,  renachten , 
vendre,  aouner  h 
fenae,  ç^vrsMT* 

lat.  vendo. 

«p.  Tender. 

ii,  Tendere. 

lot.  Tenus 9  mente;  re- 
nalis,  vénal;  TOidi- 
tor,  vendeur. 

iat.  vento,  venir  f  cr- 
river;  adrentvs,  ar- 
rivée; renator,  cAa«- 
êeur;  Teno,  «Aciier, 
4if/er  à  le  ekaae; 
vador,  donner  cau- 
tion; foedus,  fine, 
alliance  f  confiaéra- 
tion. 

Ifll.  Tandamenn  y  jhi- 
ren%^  aXHéti  randa- 
bundinn,  parent,  al- 
lié y  obligé,  engagé 
par  êerment;  Tanda- 
laus,  non  parent  ou 
alliée  étranger, libre; 
runàlaeg(T),attentif; 
randlaedy  nile,  ap- 
plication,  oêiiduité; 
Tandad(r)y  lojfal, 
probe,  appliqué,  tra- 
vaillé; randadwerk, 
ouvrage  fait  avec 
êoin;  Tand  maeli, 
mot  étranger,  diffi- 
cile h  prononcer; 
yandasam(r) ,  diffi- 
cile, compliqué,  em- 
brouillé; Tandamal, 
affaire  embrouillée, 
comnKquée  ;  rand- 
haef(r)9  difficile,  dé- 
licat ,  dangereux , 
périlleux;  rand 

qraedî,  plainte  d*un 
malheur,  affaire  dif- 
ficile; randraedi, 
danger,  péril,  diffi- 
culté; randraeda 
inad(r),  homme  ex- 
poêéa  un  grand  dan- 
ger; han  er  kominn 
i  randa,  il  eêt  tombé 
dam  le  danger ,  il  a 
couru  riique;  rand- 


haelly  peine  ^  pené- 
véranee, 

Tanskf  liglied , 
peine,  penévérance. 
lal.  Tandfarinn  Yeg(r), 
chewUn pénible  ;  vod  i, 
danger,  événement 
êubtty  imprévu;  \o- 
daleff(r),  dangereux, 
périlleux  |  Toda- 
inad(r),  êcélérat, 
homme  dangereux  ; 
Todarerk,  wutuvaiêe 
action,  ouvrage  pé- 
rilleux. (F.  mutù 
weise  «r  wtttken). 

Wendeltreppe ,    cêcalier 
en  limaçou, 

HoU.  wendeltrap,  wen- 
te] trap. 

1.  Taendeltra|ipa. 
I.  Tindeltrappe. 

lal.  Tindiltrappa;  rin- 
dill,  Toendufl,  faiê- 
ceau,  troutêeau,  pa- 
quet, botte, 

DÛ.  \\ndel,  faiiceau, 
trouêieau ,  paquet , 
botte» 

Aiiff.S»  windel,  win- 
dfl,  windl,  faiêceau^ 
paquet,  panier, 
catiêe, 

lal.  vinda,  cric,  guin- 
dae,  dévidoir  ai  ti$- 
ierand* 

(Ter)bi  nden ,  rereinigen, 

allier,  anitV. 
AltD.  wedden,waet- 

ten. 
Alto,   withan,  gawi- 

than. 
Ang.  8.  weddian  ;  mae- 

den  weddian. 
Engl.  to  wed  a  maid, 

épouier     une   jeune 

perêonne, 

AltMifl^l.  (to)with,lîer. 

Ang.  8,  wedding,  wed- 
dun^y  beweddungy 
mariage,  union,  al- 
liance, 

Bnml.  wedding,  iMtoMy 
alliance,  ligue;  with, 
avec, 

Ang.  S.  with,  avec, 
auprèë,  à, 

Bwed.  wid,  I   avec 

Dan.  med,   \(prép.) 

wetten,  gager, 
Holl.  wedden. 


TCd 

maaly^i 
HoU.  wec 
dingichi 
achap, 
pari, 
Tai 


<Ge)wandy  i 

auêH  ld> 

AltD.    w 

giwadJ. 

Alto,  ga 
1.  T 
waed,  g 
waeda; 
waede, j 
mac,  COI 
leasy  êa; 
découwer 

HdU.  wa 
wâa. 

lal.  Tod, 
mal,  dn 
core  mê 
virki ,  I 
tiieerani 
tiêtemeni 
lier, 

HoU.  waa 
revêtir  t 
êonhabii 
wandschi 
ciieaux 
tondre 
wandtp 
d'un  voie 
dage  i'u 

Alto,  wai 
jan,  hab 
andwaaji 
bUler. 

Kleid,    Wea 

veete. 

Alto,  wa 

Ang.S.  T 

Engl.  wai 

Sved.  rac 

Dwi.  rest 

lal.  retti. 

I«f.  vestis; 

Testio,  à 

vêtir;  Te 

tion  de  i 

vétewtenii 

{v,  Fasa, 

tf.  Teste»  • 

ind,  westit 

iT)rip.) 

wedela,  mw 
firMIUr. 
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s.  wedlian , 
waiedlian,  wtmndier, 
gmeuêtr  g  wedle , 
waedie,  waedl,  waed- 
lunge ,  waedlnisse , 
Taedla,  raedling, 
▼aedinesse,  putnre- 
îi;  wethel,  Taedla, 
fêmwrt  f  indigent  y 
iHmuêé;  wedla, 
vàedla,  j^uwe  (v, 
ami  Wifttwe  et  Vas- 
mU). 

Sagl.  to  wattle,  ca- 
meteTymureker  comme 
mm  emmmri. 

^ItO.  withoB,  mou- 
MÛ*  y  BeeoMtr;  wi- 
tboadanCs)  hanbida, 
MÊcamer  la  tête. 

Ab^.  s.  waetla,  weotl, 
«echel,  wethly  6aji- 
ifecac,  iamg€f  tablier, 
guirlamie;  watcl, 
watui ,  couverture , 
taiiy  rameau^ 

JUt&B^m  wattle,  COU' 
tertmre^     toit,     ra- 


HoU.  wadel,  wedel, 
auêue  du  chien,  éven- 
faiY. 

itf.  Tado,  aller,  mar- 
cher, 

AltG.  iddian»  gaid- 
diaoy  aller,  mar- 
cher ;  af  iddian,  M'en 
aller,  partir;  at  id- 
diaoy  approcher f  ve- 
rnir; thairh  iddian, 
pautrpar;  niith  id- 
dian, aller  avec  quel- 
qu'un, accompagner; 
ntêT  iddian,  paner; 
ns  iddian,  tordre; 
innet iddian,  entrer; 
wittra  iddian,  aller 
am  devant,  ou  à  la 
rencontre;  gaiddian 
nk,  ««  raiêembler, 
rencontrer, 

^ANDBKN,  aller,  aller 
en  pèlerinage. 

Ab|(.  8.  wandrian, 
êUer,  roder,  errer. 

fingl.  to  wander,  aller, 
roder,  errer. 

AltD.  wandelen,  al- 
ler, ie  promener. 

BoU.  wandelen,  aller, 
H  promener. 


0wed»  randra,  aller, 
aller  en  pèlerinage. 

DftB.  Tandre,  randle, 
aller,  marcher, 

il.  andare,  aller. 

Èp.  andar,  aller. 

fort,  andar,  aller. 

tnd.  anduare  (Trip.) 
Wandrung,  voyage. 

Engl»  wandring. 

8wed.  Tandring. 

DftB.  Tandring. 
Wandenmann ,  pauant, 
vouageur. 

Engl.  wandriagman, 
wanderer. 

HoU.  wandelaar. 

Bwed.  Tandringsman. 

Dan.  Tandringsmand. 

êanêkr.  andara  (Dr. 
Webêt.) 

Holl.  wandelstok , 
wandelstaf,  hàton  de 
voyage;  wandeling, 
wandelweg,  wandel- 
loan,  wandel pad,  al- 
lée ^  promenade  ;  wan- 
delbaar ,  /rajfe,  pra- 
ticable. 

Alt  D.  wandelîch , 
praticable;  wandel, 
mobilité,  marche. 
(Kuniêch,  p.  406.) 
ng.  8.  wandlung, 
métamorphoie,  chan- 
gement. 

8wed.  foervandla, 
métamorphoier , 
changer. 
Wandel,  Lebensart, 
Gang,  marche,  con- 
duite ,  manière  de 
vivre,  tour. 

8wed.  vandel. 

Dan.  randel. 

Holl.  wandel;  handel 
en  wandel,  le  com- 
merce de  la  vie. 
WITTWE,  Wittib,ffeui7«. 
(F.  auiii  einzeln, 
séparément.) 

AltD.  witawa,  wite- 
wa,  wituwa,  witua; 
wydwe  {Chron.  de 
Limb.,  p.  35),  wi- 
tewe  (Kunisch ,  p. 
409.) 

Alt.  O.  widowo ,  wi- 
duwo. 

Ang.  8.  widwa,  wîde- 
we ,  widew ,  widw , 
widuwa,  wedew,  wy- 


dew,  wydewe,  wu- 
dew,  wudewe,  wudu- 
wa,  wuduwe  ;  anre 
wudewan  sunu,  le 
fiU  d*une  veuve. 

Z^gl.  widow. 

Holl.  weduwe,  wéeuw, 
wedawrrouw. 

eanik,  widhawa. 

ruu.  rdOTa. 

poln.  rdoTa. 

lat.  YÏdua. 

ii.  redora. 

fp.  riuda. 

Wittwer,  veuf. 

Engl»  widower. 

Holl»  weduwenaar, 
weduwmaDr. 

êai,  riduus,  veuf,  privé, 
vide;  ridiiitas,  ri- 
duertaa ,  manque , 
dieettCy  abeence, 

il.  Toto,  vide. 

Engl.  Toid,  vide;  to 
divide,  dùneer,  êé- 
parer. 

lat.  dividere^ 

it.  diridere. 

ZSngl.  widowship,  vt- 
duité,  veuvage. 

Holl.  weduwflchap , 
viduité,  veuvage; 
weduwgift,  douaire. 

Alt  G.  widuwairna , 
orphelin,  widu- 

^vaim(8),  privé,  privé 
de  parente,  orphelin. 

WEBEN,  tiuer,  ourdir. 

AltD.  wefan,  weban. 

Alt  O.  waibjan ,  bi- 
waibjan,  lier,  entor- 
tiller, environner. 

Ang.S.  wefan,  wea- 
fan,  waefan,  weofan, 
weftan. 

En0l.  to  weare;  wo- 
ven,  ourdi,  tiëêu. 

Nied.  8.  weeren. 

Holl.  weeven,  weven. 

8wed.  raefva. 

Dan.  Taere. 

Ifll.  refa;  reifa,  êoule- 
ver,  faire  tourner  ^ 
agiter;  vippa,  agi- 
ter, tourner. 
_  L  to  whip ,  fouet- 
ter, faire  eauter. 

_    8.       hweopan , 
fouetter,  faire  sau- 
ter; hveop,  fouet. 
m  whip,  fouet. 
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Horw.  ivippe,  agiier, 
faire  tourner  ^  bran- 
dir. 

pen,  baftan,    ourdir^ 

tiiêer.   (Dr.  IVebU.) 

(das)  W  eben ,  h  iiesage. 

Aiig.  8.  weofung. 

lîngl.  wearing. 

HoU.  weevîng. 

Swed.  raefnlng. 

Dan.  vaerning. 
(Ge)webe,  iittu,  tiuure. 

AltD.  wueppe,  weppi, 

Alt  G.  waip(s),  wipja, 
wi  ppj  a ,  guirlande , 
couronne. 

_  8.  web  y  webb, 
w«bbe,  waebb,  waeb- 
be,  gewef;  weft,  wef- 
ta,  trame. 

liiip;!»  web,  weft,  woof, 
i  Heure  f  trame. 

Aiig8.  Taefels,vefel8, 
couverture  f  peau. 

Alt  8.  webbi,  fûm, 
tiuure. 

Bwed.  vaef,  vaefnad. 

norw.  vaern. 

Dan.  vaev. 

lal.  vef(r),  TcflF(r), 
raf,  vefnad(r),  veipa; 
vefia,  vepa,  habit , 
vêtement f  couverture; 
orma  vef(r) ,  tiaeu 
de  ioic  (v.  Wurm, 
ver,  Seidenwurm, 
ver-h-toie.) 

gut  Gcwebe,  PurpurCuch, 
bon  littUy  étoffe  de 
pourpre. 

AltD.  cota  wpppi. 

Alt  8.  godu  webbi. 

An0. 8.  gudwt^bbe. 

Spininvebe,       toite  d'a- 
raignée. 
AltD.  spinnaweppi. 
Swed.  spiiidelviief. 
Dan.  spindelvaew. 

Weber,  tiuerand. 
Ang.  8.  webba. 
EDgl.  weaver. 
Holl.  weeter. 
8wed.  vaef V  are. 
Dan.  vaerer. 
Iil.  vefari. 

Weberinn,    femme    qui 
tiëêe ,  ttiseute. 
lal.  vefkona. 
Dan.  vaeverftke. 
Ang.8.  webbestre. 


Engl.  webfter  (auui 
matcul.) 
Weberbaum,  liueron. 
Ang.  8.  webbeam. 
Holl.  wecveraboom. 
8wed.  vaefboin. 
Dan.  vaererbom. 

Webfltube,  attelier  du 
tiuerand, 

Ang.  8.  webhuB,  atte- 
lier ou  maiêon  de 
tiuerand. 

lal.  \aefarahuA,  atte- 
lier ou  maison  de 
tiuerand. 

Dan.  vaeverhuii,  lae- 
verstue,  attelier  ou 
maiêon  du  tiuerand. 

Weberspuhle ,  bobine. 
Holl.  weeversspoel. 
8wed.  vaefspole. 
Dan.  vaeTupole. 
lal.  vefaraspula. 

Webstuhl ,  métier  de  tiê- 
eerand. 

lal.  refstoU. 

8iFed.  vaefatol. 

Dan.  vaeiatool,  vae- 
verstool. 

lal.  vefstaedi ,  vef- 
8tad(0,  attelier  de 
tiuerand;  refara- 
kunst,  tisêeranderie, 
art  du  tiuerand. 

Holl.  weefkun8t,neef- 
konst,  art  du  tiue- 
rand. 

Dan.  vaeTerkuiiiit, 
art  du  tiuerand. 

WËIK,  femme.  (  V.  auui 
Mann  et  Ktinig.) 

AltD.  wib,  wip,  wyb. 

Alt  8.  wîf. 

Ang.  8.  M'îf ,  wyf, 
wifman,  wifliades- 
nian ,  wunian  ,  u  i- 
nian,  wimnian;  ivini- 
men  (plur.) 

Engl.  H'ife  (pr.  walf), 
wonian  ;  n'onicn 
(plur.)  pr.  wîminen. 

Holl.  wvf  (dimin.  \»v- 
fie,  petite  femme, 
femmelette. 

Swed.  vif. 

lal.  rif. 

Ang.  8.  ^  ifian  ,  ge- 
M'ifjan,  ^  ifigan,  wif- 
laedan ,  prendre 

femme,  époueer  une 
femme. 


Engl.  to  wife,  prendra 
femme  f  épouêer  Mite 
femme. 

Ang. 8.  gewifad,  lié, 
allié;    gewifaaelt^  » 
conjugal  f     joyeux  , 
heureux;  wifrynDe, 
êèxe  féminin;    wif- 
cWA,  fille^  enfmmtf'e^ 
mette;      aew     i»ify 
femme  mariée^  eom^ 
pagne,  épomtef  wi- 
fung,  mariage;  wit- 
had,  iviftîchad,  ^Mtf- 
lité    ou    natnre    de 
femme;    wiffreond, 
amie;  i%ifthegn,fer- 
rante;  were  and  wif, 
waepned   and    wif^ 
mari  et  femme;  Te- 
rail  and  wifmen,  Ter- 
ni en    and    wifmeBy 
\k  aepnedmen       aid 
^  ifmen ,  (plar.) 

hommes  et  fewÊmet; 
wifes  wer,  le  mari 
de  la  femme;  hii 
agen  uif ,  êa  propre 
femme;  abiMCt 
ivif ,  femme  d'Abra- 
ham ;  niman  wif , 
prendre  femmie;  lie- 
dan  wîf  ham,  memtr 
ou  conduire  tépoU' 
tée  chez  soi;  wif 
forlaetan ,  délmiiter 
êa  femme;  habban 
to  wife,  avoir  jiaar 
femme;  eower  wifk 
ear  hringas,  le«  6o«- 
rlei  d'oreilUê  d'urne 
femme. 

Etoll.  wyvelooay  gmt- 
çon,  non  marié, 
veuf;  wyTepraat, 
caquet  de  femme; 
een  oud  wyf,  une 
vieille  femma, 

Engl.  an  old  wife, 
une  vieille  femme. 

Ang.  8.  an  eald  wif, 
une  vieille  femme, 
weiblich ,  féminin. 

AltD.  wiplich  (Kv- 
ittfcA,  p.  409.J 

Ang.  8.  >%'iflic,  wim- 
Dianes, 

Engl.  womaniah,  efé- 
miné;  womanly,/^- 
iNÎJita  ;  wommnish- 
neis,  deê  mamièree 
tfféminéfës  wornaa- 
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linesi ,  nature  ou 
qualité  de  la  femme; 
wonankind ,  Mexe 
fémininy  âge  nubile^ 
mukilàtê. 
HoU.  wyflyk,  wyfag- 
^g,  féminin}  wyf», 
wyfsch,  efféminé. 

Wmb,  femme  (v.  au»»i  f.) 
AnJK.S»  faemna,  faem- 

ne. 
lot,  femîna. 
op.  henbra. 
toi.  femineus,  féminin. 

Aii0.  Bm  faemnenlic , 
féminin;  faemnhad, 
Ikennanhad,  nature 
ou  qualité  de  femme; 
weminan,  ^aein- 
■an ,  mettre  au 
mande ,  enfanter  ; 
wemmednyB ,  jiaic- 
ianeef  génération. 

WAMPE,  Leib,  Bauch, 
ventre, 

AKD.  waniba,  wam- 
pa,  huamba. 

JùtGm  wamba,  ventre 
de  la  mère. 

j.  S.  wamb,  ivom- 
ba,  wombef  ventre 
de  la  mère. 

Kasl,  womby  ventre 
de  la  mère. 

8.  bis  ivambe 
(ge)fyllan,  remplir 
êvm  ventre. 

HoU.  uvam,  ventre, 
layciur  de  poiaonê; 
«amituck ,  pièce 
d'eâtomae  ;  Tisch 
waanen ,  éventrer 
deê  pai»Êoni. 

Wmmém  T&mhf  rame. 

HoMm  Tom. 

Iil.  Toemb,  Tembîll; 
Tambi,  Tambinîkill, 
ventru  ;  Tambla , 
ramper  êur  le  ventre. 

àU.  nmboy  boêie;  ven- 
ter,  ventre  f  pâme. 

d.  lentre ,  ventre , 
pâme. 

fp.  paDse,  ventre,  pâme. 

HoU.  wambes,  wam- 
ban,  wambais,  wam- 
buis,  pièce  d'eito- 
nae,  pourpoint. 

i  Delà  wamien , 
ienner  une  volée  de 
fup§  de  bàion.) 


WAFFE,  arme. 

AltD.  wafan,  wafFan, 

wappen     {Kuniêch , 

p.  408.) 
Alto.  wepn. 
Alt  8.  wapan. 

8.  \«^aepn,  wae- 

pen,  waepun,  Mepn, 

woepen. 
1.  weapon. 
HoU.  waapen,  wapen. 
8wed.  Hapn. 
Dan.  vaaben. 
lal.  vopn. 
Alt  D.     wafan    iiahs , 

arme  courte,  glaiee. 

."^affnpn ,  bewaffnen , 
armer. 

AltD.  waffnen  {Otfd.) 

Ang.  8.  waepnian, 
uepiiian,  gewaep- 
niaoy  gewepnian. 

HoU.  M'apenen. 

Swed.  vapna,  vaepna. 

Dan.  vaebnc. 

Isl.  Topna. 

bewaflfnet ,      gewaiTnet , 

armé, 
Itl.  Yopnad. 
Dan.  vaebnet. 
Swed.  vaepnad. 
Ang.  8.       waepnod , 

^acpned ,    gewaep- 

nod. 

waffenloji,  unbewaifnet, 
»an9  arme», 
Ang.  8.  waepenlcas. 
HoU.  M'apenloos. 
Itl.  vopnlaus. 

(Be)wairnungy  armement, 
Ang.  8.     waepnung, 

M'aepnunge. 
HoU.  M'apenine. 
8wed.  raepnande  ;  ra- 
peiibraky    bruit  de» 
arme»,  fracat,   cli- 
quetit. 
Dan.         vaabenbrag , 
lal.  vopnabrak,    bruit 
de»   arme»,  fracat; 
vopnatak,  prite  d* ar- 
me»,   levée  de   bou- 
clier» ,     an»entiment 
du    peuple     qui    »e 
donnait  en  frappant 
contre  le»  arme», 

S.  ^aepentace , 
waepengetace ,  di»- 
trict,  canton,  divi- 
»iondelWou\Ù00O) 
guerrier». 


Engl.  wapentake. 
(Dan»  le  nord  de 
t  Angleterre  le»  com- 
té» i^'York,  Nottîng- 
ham  et  Lincoln  tont 
encore  divi»é»  en 
wapentakeii. 
WafFennau.s,  Zeughaus, 
ar»enal. 

Ang.  8.     weapenhuB , 
waepenhuB. 

lal.  vopnahux. 

Dan.  vaabenhuus. 

HoU.  M'apenhuis. 
Waffentriiger,  écuyer. 

HoU.  wapendraager. 

8wed.  vapendragare. 

Dan.  vaabend rager. 

Ang.  8.  waepnbora , 
waepman,  waepmon, 
waepnedman ,  guer- 
rier; waepned  cyn, 
waepned  cynn,  wep- 
ned  cynne,  état  de 
guerrier ,  race  ar- 
mée ;  waepned,  wae- 
penlic,  mâle;  waep- 
ned bearn,  waepned 
cild,  écuyer. 
WafTenschaUylIeerachaUy 
revue  de  l'armée. 

HoU.  wapenschouw , 
wapensGliouwing. 

8wed.  yapensyn. 

Dan.  vaebentîng. 

lal.  vopnathing,  |i/ace 
d*arme». 

Swed.  wapenhTÎla, 
armi»tice ,  »u»pen- 
»ion  d'arme»,  trêve. 
(V.  weiie.) 

Dan.  vaaben  forbund, 
alliance,  ligue, 

HoU.  wapenbyl,  hache 
d*arme»  ;  wapen- 
dana ,  dame  guer- 
rière; wapenplaatfl, 
place  d'arme»;  wa- 
penamid ,  wapen- 
maaker ,  armurier  ; 
wapenrok ,  cotte 
d'arme»;-  wapen- 
achild,  écu,  bouclier; 
wapenatandprt,  dra- 
peau, emeigne. 

j.  8.  weapenboren, 
né  libre;  niman 
wepn ,    prendre    le» 


arme» , 
arme»  s 


courtr   aux 


(ge)gripan 
wepn ,  prendre  ou 
»ai»ir  le»  arme». 
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L  gripa  till  wa- 
pen ,  prendre  ou  tai- 
tir  leê  année, 

j.  S.  raepnu  ayl- 
lan ,  accorder  deê 
armeif  raepnu  lec- 
gan  9  dépoter  leê 
armei  ;  to  brycan 
uaepnUy  hriêcr  let 
armeê* 
Alt  G.  mith  wepnam, 

avec  armet,  armé, 
Êmmé»    ander  wapen, 
êouê  let  armeê. 
Waifel,  gaufre. 
Aiig.S.  waffely  hûuche; 
gemfla»  gotier, 

gueule» 
Waneleisen,  gaufrier, 
Bn^l.  wafer  fron. 
•wed.  Taffel  jern. 
Eb^  wafre,  oublie, 
8wed.  T^fila,  gaufre. 
Dut.  Taffel  y  gaufre, 
Holl.   waafel,  wafel, 
gaufre f  oublie;  'wa- 
Pelbakker,  gaufrier, 
rmtê,  waphel,  gaufre, 
ViElZES ,  froment, 
Alt  D.  hueii,  h  weiisi, 

weisse» 
Alt  G.  hwaitei,  hwait 
(Lye),   hwit  (Web- 
êier), 
Ang.S.  hwaetyhwae- 

te,  hweate. 
Eii0l«    wheat    (pron, 

nvhit). 
HoU*  weity  wejrt. 
SvedL  hTete. 
DftB.  hrede,  hreede. 
lal.  hreite. 
norw,  qTeiii. 
Weiienbrod ,      pain   de 
froment, 
lal.  hreitibraud. 
■  hretebroed. 
hvedebroed. 
Holl.  weitebrood. 
[•8«hwaetene  hlaf. 
1%'heat  bread. 
Weisenmehl,  farine  de 
fromeni, 
Enpl-  nrheatmeal. 
Hou.  weîtemeel. 
Dan.  hTedemeel. 
0w«d«  hTetemioeK 
WEISS,  blanc. 
AltD.  hvLÏZf  wis. 
Alt  G.  hweit(s). 

.  hwity  hwite, 
hwitm. 


white     (pron. 
wait). 

Ni«d.S.  witt. 

Holl.  wit. 

,.  HyU,  hritt. 
i.  hrid,  hTiid. 

lal.  hTitÇr). 

norw,  qrit. 

ind.  weda,  widia. 

poln,     wide,    ivedjm 
(THp,y 
schneeweiSf  blanc  comme 
neige, 

Ang.B.  snai%'hwit. 

Eo^.  snow  white. 

lal.  snae  hTU(r)  ;  swan 
hTit(r),  blanc  commf 
le  cigne^  de  la  blan- 
cheur du  cigne, 
milchweiss,  blanc  comme 
du  lait, 

Aii|(.S.  meolc  hwite. 

Engl.  Diilk  ii'hite. 

Ang.  8.  8wa  huite 
8wa  snaw ,  blanc 
comme  la  neige. 

lal.  hrit  klaedd(r), 
habillé  ou  vêtu  de 
blanc, 

(dasy    die)   Weisse,    le 
blanc  f  la  blancheur, 
En^l.  wbiteness. 
Holl.  \i'itheîd. 
•wed.  hrithet. 
Daa.  hvidhed. 
lal.  hTita,  hriti. 

Eyweiss,  das Weisne  vom 
Eyf  le  blanc  d* oeuf. 

En^l.  the  white  of 
egg. 

Hou.  het  wit  Tan  een 
ei. 

8wed.  aegg  hrita. 

Weiiskobl,  chou  blanc. 
Swed.  hTÎt  kâl. 
Dan.  hrid  kaai. 
Zhi0l.  ivhite  cole. 

Weissftsch,  ablette. 

:m  whitefiah,  whi- 
ting. 
Holl.  wit  riich. 
lal.  hYÎting(r),  la  mer 
jetant     une     écume 
blanche, 
Engl.  whitehair,  che- 
veux      blanct      ou 
blondi. 
Holl.   wit  hair,   che- 
veux blanci, 

_      ,    hwit   circe, 
égliêe  blamcha. 


Eb^  a  w 

un  aurt  ht 

Weiae,  air,  f 

AltD.  wite 

k409.) 


,1 


Tua.  t: 


Tiaa. 
I.  Tiie. 

U*  ^^Jgg^  ^ 
ion  qu'on 
berçant  Ui 

Wfinn.  weiaaa 
else,  mmnièi 

nature. 
AltD.  wis,  1 
Alt  S.  wiM 
i.  ivij 
L  wise  I 
Holl.  wyiy 
•wed.  Tita 
Dan.  Tis. 
lal.  risa,  ris 
visu,  k  le 
P^lft;  thet 
visu,  c'cfl 
nière. 
^M.  (g)wia. 
bret,  cuis. 
it,  guiia. 
arm.  guii. 

An^mBm    OB 

San  y  a 


on    Bianai 
de  touteê 
maniérée; 
wiie,   de 
façon»;   n 
wiie,  iTm 
bixarrtm 


weisen , 

«étoffer. 
AltD.   wiw 

(Kuniêch  ^ 
Anjg.  S.    wl 

fliaa,  wiai 
Nied.8.  wi 
Holl.  wyseï 
Sved.  Tisa. 
Dan.  rise. 
lal.  Tisa. 
lut,  video  9  « 
Encl.  (to)  ■ 

VocalTerafl 

trampoiitù 

yelleê,) 


guide  ^    pt 
wissingy 
mentf  renëm 
conduite. 
Holl.     WjTsi 
teigumtnt 


IL 
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dmiie;  wyser,  inii- 
emieMTf  guide  ^  con- 
iueieur, 
UL  Tisari,  Tislr,  in- 
Hemteur,  guide, 
cewdMicieur;  reg  tî- 
tarl  y  guide  ;  Tîsi 
llagr,  doigt  index. 

BoBmwym  ringer,  doigt 
iadexf  wysoTrouw, 
euge^fomme ,  aide  y 
femme  êmge^  adroite. 

(|i)wiMy  certain,  êûr, 

AHD.    gewisto»  ke- 

wliio. 
àmgmBm  wiVygewisse. 
■M.  S.  wisse. 
HolL  wÎB. 
Ivid.  TiH. 
Déb«  ris. 
U.    Tics,    fyri  Tist, 

«rfMy  e«rfctfi€m<iify 

M  wérité, 
mB.  gwys. 

pwiiilich,  certet, 
Aay.S.  gewiilice. 
U.  Tisûlc^y   TÎSIU- 

legt. 
Ivad.  Tisserligen. 
SiD.  TitMligy  Tiise- 

Um. 
UL  wiHelyk,  wys- 

a,  êmgey  prudent  y 
dUgent    Caé(f.   et 

fc*i«heit,  certitude. 

àXtV,  wisheld,  ke- 
wiiheity  kuisheit. 

hmàm  rifshet. 

Au.  Tisked. 

U.  Tiflaa. 

Aay.  S.  ^wisnys  ; 
ug«wiS|  incertain, 
fm  eage,  imprudent  ; 
utgewUnyMe,  tu* 
eertituée,  ignorance; 
■mwisMy  affront, 
détkonmemr, 

■rive,  prudent 9  eage, 

AHD.  wiie,  iviza. 
Abc.  S.    wis,   wise, 

wEm,  wiese,  weota, 

wieta,  w«tm. 

awîw  ipr,  wais). 
wyi. 
tvad.  ▼!■. 
Dm.  Tia. 
faL  Tis,  TUk(r). 
Muir.  wid  (Hr.  IFcft- 
if«r). 


Weisheit»  eageue, 

AltD.  wistuom,  wis- 
heit. 

Alt  G.  wit-ubni  (F. 
aicftt  waldubni , 
forée ,  puiteance , 
j.  8.  wisdom ,  ivi- 
tedom ,  witigdom , 
wîtegunge. 
!•  wisdom. 

Alttmgl,  atitf»  wise- 
ness  ^aiif  Spencer 
CDr.  IVebiter.) 

Holl.  'wysdoin,  wys- 
heid. 

(wysdom  êign^e 
ausêi  en  hoUandaie 
jugement ,  f  ejt/enc^ 
tfif  ^tf^e ,  arrêt. 

Swed.  Tiidom,  Tiihet. 

DftB.  visdom. 

Xsl.  Ti8doin(r),  viiin- 
di,  Tiska;  Tisdoms 
gydia,  déette  de  la 
eageue. 

Holl.  wyskundfïy'wii- 
kunde ,  wiikonst , 
wiskunit  n  pkiloto- 
phie,  mathématique; 
théorie  dee  gran» 
deurê,  iageue;  wee- 
zen  y  weezenheid , 
eêêenee,  exiitence; 
iveezenlyk ,  euen- 
tiel. 

■•   unwisy    peu 
êage,  imprudent. 

11.  nnwise,  peu 
eage^  imprudent. 

j.  S»  unwisdome , 
unwisnesie,  unwii- 
nys ,  imprudence , 
folie. 

Alto,  unwiti,  ignO' 
rance ,  folie. 

Ang,  8.  ivisfaest,  par- 
fait ;       wlifaest  lie , 
parfaitement  (ado), 
WitSy  eiprit,  prudence, 

Alt  D.  ivlzzi  ;  viz 
sagan,  augurer,  pro- 
plStiier,  prédire. 

Alt  G.  witi. 

Aiig.8.  wit,  witt. 

Engl.  wit. 

8wed.  vett. 

Dan.  vid. 

Ifll.Tit,yiti;med  fallu 
Titi ,  Jouiêiant  de 
toute  êa  raieon, 

non»,  ret,  rit. 

êamkr.  wl^Ja. 


wall.  (g)wy8 ,  gwyz. 

ruêê.  witflch. 

irl.  foii,  feas,  con- 
naiêiance.    (IVebêt.) 

Holl.  weety  weeten, 
connaiiBauce , 
Mcience ,  tentiment  ; 
wet,  loi,  précepte; 
nood  breekt  wet , 
néceeeité  n'a  point 
de  loi;  iveet  geever, 
legiilateur;  wetten 
flchender,  infrac- 
teur  ou  violateur^  de 
la  loi;  wetboèky 
codedeloit;  de  wet- 
ten des  landsy  let 
loii  du  payé,  lee 
loit  nalionalee;  wet- 
teiyky  wettiglyky 
légal,  légitime  ;  wet- 
telooSy  «ffjii  hiê. 

Ang.  8.      gewitleas  y 

lal.  Titlansy  Titurlosiy 
«aai  raiêon,  ineeneé, 
frénétique;  TÎtleysa, 
non-êem. 

8wed.   Tettloes ,    im- 
prudent, peu  êage, 
ineenêé. 
yft\9m(comp.),plu9  »age. 

Aiig.8.  wisor. 

Engl.  wiier. 

weisest  (ftfji.)f    '*  p'*<< 
êage. 

Aiig.8.  wisosty  wi- 
sust,  wlsest. 

Engl.  wlsest. 

Ang.  8.  wisra  manna 
gethancasy  leê  pen- 
»éei  dei  eagee. 
witzig,   êpirituel,  plein 
d'eiprit. 

Ang.S.  Titigy  Tittlgy 
gewittig. 

Engl.  witty. 

8wed.  Tittig. 

Dan.  Tittig. 

Ifll.  Titiirg(r)y  Titur- 
leg(r),  Tit(r). 

Ang.  8.  witaword, 
witordy  réponoe  pru- 
dente, êentence  du 
•âge,  parole  eage. 

Engl.    wittlingy    qui 
court  aprèi  Vetprit, 
faux  hel-eeprit,  hel- 
eeprit  manqué. 
Weisery  eage^  eavant. 

Ang.  8.  witay  wite. 

bl.  Tisinda  mad(r). 
I.  en  ^it  maÀd. 
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Swed.  vitter.(F.aiiMJ 

luL-rd.) 

bl.  Tfdri  viii ,  mé- 
lf«rolagiiti. 

Ang.S.  world  witftn, 
Ift  pkilMapktif  an- 
gel  rynnes  Mîlun, 
le»  *agt*  it  lu  na- 
tioR      iet      Anght  ; 

grmat,  uitena  ge- 
iiiet,  witenagemotF, 
mtttiablit  iet  lage; 
gTa»d  coBitilj  *ite- 
huK,    Iribunal,  Jai- 

ga,  witga,  witeaaga, 
deria,  firophile,  in- 
lerprèlti  witcçan, 
witwglan  ,  pmphrli- 
ter,  préiirt;  «ite- 
guni;,  witedoin,  pra- 
phrlie  ;  witpdiiiiiF!i 
cracft,  It  rfon  de  la 
prophétie,  lageue. 
winM-ii ,  invoir  [r.  aatii 
kuiinen), 

AltD.  «izan,  wîszen 
(KuniteA,  p.  4090 

Alt  G.  uitan,  ««Fuir, 
eotilempler,  abierver. 

lai.  video,  eoir. 

AtÈff.B.  witaD,  wi«- 
tan,  wiMan  {Lge); 
we  witan  ealle,  non* 


painl  iouliT. 
AlteDgl.  tu  weet,  i 

voir,  iioirBair. 
Engl.  to  Hit,  tmo 
Holl.  to  wceten,    i 


».    e.   I. 


dig,  digne  i'ilre  lU 
ou  connu;  weetoiet, 
homme  ignorant , 
homiHt   qui  ne  tait 

■ved.  reta. 

.  vcta,  Tilte. 


lal. 


,   pu- 


;  Gott  vejt,  Di» 
laitf  Titund,  vlt- 
neskîa,  Moekatit,  le 
tacoir;  med  thinni 
viiund,  à  Ion  m, 
à  la  eonnaiiitmee. 
wliaentlich ,  ieiewnnt»t. 
bl.  TiUnleg(r). 


Dui.  vitterilg. 
■wed.  retterlig. 
Alt  a.  unnila,  unwi- 
ti,  ignorant  f  inw«i- 

tan ,  faire  obierrer , 
eeniHrer,  reprendre; 
fraWL-Ujan ,     punir, 

Engl.  whitsunday , 
penleràtt  (dimanche 
delà  tagette)i  wliil- 
■untide,  peultcàle 
(tenu). 
Wiiurnschafl ,  tcience. 

Strcd  vetennkap. 

Dkh.  vidpnskab. 

Holl.  wrt«nschap  ; 
ueetendcliap. 

Nled.«.  nit»kap. 

l 'ra  itemblabttm  enl 
tanritn  haut  ■  alle- 
mand pou/àait  éga- 
lement le  mot  de 
witanlscart  ;  je  ne 
l'ai  cependant  ren- 
contré nulle  part. 
(Grimm,  2c  p.  688.) 

Swed.  vitterhet,  éra- 
ditioB,  lavoir/  vett- 
girig,  avide  de  l'ini- 

Holl.weetgierig,  aride 
de  l'inttruire;  wj-«- 
geerte ,  iéiir  de 
finilruire. 


Holl.  wyghoofd , 

homme  tuffitant, 
prêtomptutux  fat  ; 
wyteo ,  reprendre, 
réprimander,  repro- 
cher, arguer,  incul- 


per; 


i*ytB, 


mande,  reproekt,  in- 
eulpalion. 
bl.  vitaTeil(r) ,  eonpa- 
.  ble,  puniiiaile  ;  Titi, 
faute,  détriment,  in- 
POiit«ii>>Hf;vitalau>, 
impuni,  innoeent; 
Titiigj'diur,  déet- 
ëei  rengertuet ,  fu- 

Ang.  8.  wite ,  mml, 
malheur,  inforOtne; 
witDURge,  witnung, 
peine,  punition,  pé- 
nitence; nitaïKn, 
punir;  witleai,  wi- 


1  (»r> 

tel|(aa,  imptui,  ae- 
quutéi  witeleute , 
impunilé;  vitta, 

witneane,  wytnciar, 
witnri5,  gBwitneiie, 
témoin,  témoignage, 

IiMtffl.9ltaeKu,  témoin, 

temoignag: 
ZeugC)  témoin. 
Swed.  Titins. 
Dmi.  vldne. 
bl.  Titoi. 
Alto.      weitwodM; 

galjugawi»a(0./«" 

Augpnaeuge,  témmm  ocu- 
laire. 

Engl,  vyewltmM. 

DMt.  opye  lidne. 

■wed.  byD«  vittne. 

Holl.  nog  geluyge. 
Zeugnîm,  témoignage. 

Alto,  wrltwoditha. 

lal.  vaetti,  Tltniabur. 

Dmb.  ridnrsbj'rd- 

>wed.  TitlDcamU  ;  nt- 
largga  TittneamSl , 
rendre  témei^nmgei 
afhoera  Tittaea, 
ouir  de»  téntoina. 


AltD.  ■iugaD;  r*  mol 
a  de  l'unité  mtee 
iHheo;  gesulg,  té- 
moin. (Sehwip.) 

■vred.       otfrowtyg» , 

Ni«d.B.    tôgan,    «(• 

ttUtr;  tage,  témoin. 

WUTH,    rage,    manie, 

fureur.       (F.    aiori 

Kaierel  et  wlder.) 

AltD.  wot. 

AHa.viai(»\ùuenié, 
maniaque,  fréné- 
tique ,  pouédi. 

Holl.  woede. 

Ang.  B.  wod,  wodk, 
wode,  wodnyaae. 

AltaogL  wpod,  wood- 
nesi  ;  ytoai^furiaux, 
enragé. 
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j.  S.  wodian,  woe- 
dian,  être  en  fureuty 
ê* importer  de  rage, 
extirper. 

AltD.  wuotan  (Not- 
kerj. 

HoU.  woeden ;  ^oe- 
dig,  Moedend,  /u- 
riVifj:,  enragé. 

Ang.S.  ^oedend,  ra- 
pace;  Modseoc,  «it- 
ragé^  furieux  ;  wod- 
Rcorneiifle ,  manie , 
frénéBie  ;  wodman , 
furieux ,  maniaque 

walt.  {g)wyth,  fureur^ 
colère  y  courroux. 

Mr'EIDEN,  brouter,  pai- 
tre,  repaître^  garder, 

AltD.  weiden,  nour- 
rir, prendre. 

bl.  Teidà ,  prendre , 
cha»»er, 

HoU.  mreiden,  paître, 
pâturer,  nourrir. 

0wed.  beta,  paitre, 
nourrir. 

fiittern ,  nourrir.  (  V. 
Futter.) 

B.  fedan. 
_      to  feed. 

Hied.S.  biten,  man- 
ger, mordre. 

kretagn.  bwytta,  man- 
ger. (F.  auMi  beis- 
sen). 

lal.  reida  dyr,  cha$- 
§er  aux  béteê;  vrida 
ftska,  prendre  deê 
moiâioni;  veidi 

bÂt(r) ,      bateau    de 
pécheur. 

Vogelfang,  oiietlerie. 

lal.  fuglaweidi  ;  fugla 
iveithi.  (Grimm,  2e, 

p.  534.) 

AltD.  fogalweida. 
(Delà:  Gauthier  de 
im  Vogelweide).  Le 
haut  •  allemand  mo- 
derne a  comervé  let 
mot 9  de  Augenweide 
(plaîêir  de»  tftux), 
et  de  Seelenweide 
(nourriture  deVàme). 

AltD.  weidu,  ali- 
ment, nourriture, 
Mtfff  (Otfd);  ivida, 
weidOy  pâture, 

ehaMBt. 

Ul.     TeidI,    Teid(r), 


TeidiflkapCr),  chagse^ 
capture. 

Bwed.  bet ,  beCe , 
pâture,  pâturage. 

Holl.  va e\Â\ïïg,  pâture, 
pâturage;  wt'V,  wei, 
weyland,  weyery, 
terrain  terrant  de 
pâturage ,  herbage , 
pré,  prairie. 
Weidmann,  veneur,  chat- 
teur, 

AltD.  weidenar  fXof- 
ker). 

lal.  veidîmad(r). 

Holl.  'weiman  ;  wei- 
dcr,  pâtre;  weide- 
eraavp,  weidegraaf, 
intendant  det  près^ 
turceillant;  wei- 
maand^w  iedemaand, 
moit  destiné  aux  pa- 
cagée (Juin);  neî- 
groen,  verdure  det 
prêt;  weidmcii,  wci- 
mansnieji ,  couteau 
de  chatte;  wiednies, 
Mvîeàyzer,  houe, 
sarcloir  ;  wieden , 
arracher  ou  tarder 
let  mauvaitet  herbet, 
brouter  l'herbe  d*un 
pré. 

Ifll.Teidihund(r)y  chien 
de  chatte;  Tciting, 
Teitala, /efltit,  ban- 
quet. 

Alt  D.  weidenlîch , 
vaillant-  ou  vaillam- 
ment, tplendide  ou 
tplendidement.  (Ku- 
nitch,  p.  408.) 

Holl.  wei  du,  weid^ch, 
tplendide   ou    tplen- 
didement,     magni- 
fique ou  magnifique' 
ment. 

Alt.  G.  welhi,  trou- 
peau de  moutont  ; 
wînja,  aliment, 

mett ,   pacage ,    pâ- 
turage; (bi>wesjan, 
manger  entemhle. 
Weide,  taule  (arbre).   V. 
autti  Holz  et  VtltXà. 

Ang.  S.  withig. 

Altengl.  with,  withe, 
withy. 

Xsl.  TÎ(li(r). 

Swed.  rida,  TÎde,  vi- 
dia. 

TÎdie ,    redie; 


rediebusk,  le  taule 
en  buitton ,  taut- 
taie. 

Bwed.  vidhaek,  taut- 
taie. 

lal.  vitiji,  tarment; 
vitta,  bande,  ban- 
deau. 

Alt.O.  withan,  ban- 
der, lier, 

lal.  Tida ,  décidoir , 
tournette  ;  TÎd,  arbre, 
boit;  ridbnini,  tn- 
cendie  dant  un  bois  ; 
Tidsinioer,  huile  d'o- 
live; Tidarbondi, 
paysan  qui  charrie 
du  bois;  vidarfloti, 
radeau  h  trantpor- 
ter  le  boit;  vidar- 
om(r) ,  perce  -  boit  ; 
vidaroex,  cognée  de 
bûcheron  ;  vidar- 
bioern ,  tourt  des 
bois. 

Ted,       I  bois, 
Engl.  wood,  \ 
woodworm ,    perce- 
bois. 

WEIT,    large  ^     ample. 
(V.  aussi  breit). 

AltD.  wity  wîto. 
Ang.B.  wid,  wide. 
Engl.  wide  (pr.waid). 
Holl.  wyd. 
Nied.  8.  wit. 
Bwed.  TÎd. 
Dan.  TÎd,  vidt. 
lal.  vid(r). 

weiter,  ferner,  ultérieur. 

Ang.B.  widor. 

Engl.  wider. 

Bwed.  ^idare. 
viderc. 

B.  wid  farend, 
allant  ou  voyageant 
au  loin,  errant  ou 
rodant  ça  et  la. 

j.  8.  vid  lond,  pays 
d'une  grande  éten- 
due. 

Xal.  Tid  1end(r),  vid 
lendiy  pays  d'une 
grande  étendue;  vid 
Tend(r)  kong(r) , 
grand  roi,  roi  qui 
règne  sur  un  grand 
pays. 

Ang.  8.  wyd  mer, 
grande  gloire;   wid 
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maer^,  fort  renom-  [ 
w.  /o'"'  cflèhre;  | 
wid  inaere  cyiiii , 
race. 
weit  beriihnit,  /br^  r/- 
lèbre,  trei-renummê. 

En^l.  wide  fam(*d. 

Holl.  wyiï  beruemdy 
wyd  vcrmaard. 

Bwêd,  vid  berocmd. 

Dan.  TÎdt  beroeint. 
weitlâufig,   ample,  pro- 
lixe, diffus. 

Dan.  vidlufti;;. 

Bwed.  lidlyftig. 

Holl.  wydluftig,  wyd- 
loopig. 
die  weite  See,  la  haute 
mer, 

Ang.  S.  wid  nae. 

Engl.  the  \%ide  ^ea. 

Holl.  de  ^yde  zce. 

Bwed.  i  tida  faelt(et), 
dant  une  tagle  cam- 
pagne. 

Ang.S.  wid  straet, 
grande  route. 

HoU.  wyd  o^en,  grand 
ouvert. 

Engl.  wide  open , 
grand  ouvert;  (to) 
widen  ipron.  wai- 
dcn),  élargir  f  éten- 
dre. 

Holl.  wydcD,  élargir, 
étendre. 
Weite,  ampleur,  étendue^ 
largeur. 

AltD.  weîtî. 

Ang.8.  widnesae. 

Engl.  width. 

Holl.  wydte. 

Bwed.  u'ydd. 

Dan.  ridde,  vidhed. 

lal.  Tîddy  vidi,  ridata. 

ianscr.  widi  (Dr. 
Webil.) 

WASSER,  eau.  iV.auêti 
Wetter  et  Aue.) 

AltD.  wazar,  wazzar. 

AltG.  wato  et  ahwa 
/"jî/iirO  watna  ;  hwa- 
tho,  écume;  hwath- 
jan,  écumer. 

^t.8.  watar. 

Daim  TanHên  laxnn  ri'IL'- 
fiftnri  on  trouve  ànnui  J'ftfh^ 
ftithi  uoiireau,  mer,  lac» 
p.  «.  Jnran  un  falhinn% 
nav{};iier  tur  mer;  tinfa- 
thi  ffan^an^  marcher  lur 
Teau,  aller  par  eau. 

NIed.B.  water. 


Ang.  S.  waeter,  we* 
((T,  waet,  'uaen,  ea. 

Sngl.  \%'ater. 

Holl.  water,  waator. 

Swed.  vatt«'n. 

Dan.  vand. 

Iil.  vatn ,  vat,  %aîs. 

noric.  vas ,  \atn. 

hretagn.  (a)weddwr 
(Adg.  hiête.  p.  247). 

gr.  ùdur,  ùder. 

lat.  aqua,  eau;  udor, 
humidité,  moiteur, 

rut»,  et  bohèm.  voda. 

ind.  oda,  uda  (Trtp.) 
1".  ausii  le»  nom» 
de  rivière»:  Pad(us), 
Adour,  Quad(iaiia), 
Quad(alquirir), 
Adi(ge),  (Bat)aTia 
etc.) 

Isl.  Tatsdyr ,  animal 
marin  ;  ratsbàd , 
bain  d'eau;  Tats- 
belg(r),  vague. 

Ang.  S.  waeteraelfe, 
nymphe  de»  eaux  ; 
waeteraelfinne 
(plur);  waetercrog, 
waetercroc ,  cruche 
h  Veau,  jarre;  wac- 
terflaxa,  bouteille  à 
l'eau  ;  waeterfat , 
fa<*t,  tonneau  à  l'eau 
iva»e)  ;  waeterpyt , 
pytt,  marre  d'eau; 
waeternaeddre,  an- 
guille, néréide;  M' SLC» 
terthrug,  wacter- 
thruh ,  waetertrog, 
auge. 

Engl.  watcrtrough , 
auge  ;  Yf  aterdrop , 
goutte  d'eau;  water- 
cress,  cre»»on  aqua- 
tique ;  w  aterm  i  n  t , 
menthe  aquatique 
iherbé)  ;  w atergo d , 
dieu  de»  eaux;  wa- 
terpot,  pot  a  eau, 
watertignt ,  imper- 
méable à  l'eau,  qui 
ne  donne  pa»  pa»- 
»age  a  l'eau. 

Holl.  waterdigt,  im- 
perméable  a  Veau; 
waterbobbel,  bulle 
d'eau,  cloche.  • 

Engl.  waterbubble, 
bulle  d'eau,  cloche; 
waterdrinker,  6k- 
veur  d*eau. 


Holl.     waterd 
buveur   d'eau 
tervat ,     iom 
Veau  ;      wat 
waterton , 
Veau;  ivateH 
guièrt;     wa 
hoen,  pm»U 
foulque;    wi 
mer,   «ecv; 
golf,  9agMê; 
muis,     rmî 
waterputy 
d'eau  ;      wm' 
»ource  d'eau, 

Salzwasser,  eau 
Holl.  zaUiir'aai 
Engl.  saltwati 
Ang.8.  saltwi 
Swed,  saltratl 
Dan.  saUrand. 
Ang.8.  aeteai 
te,   le  mangi 
froirf;h1afeai 
tere,  du  mai 
l'fouj      Imes 
hlaefe  and  ^ 
vivre     de    p 
d'eau   {jeûné, 
tham   waetei 
eau. 
Engl.    on  the 
»ur  eau;    hi| 
ter,  haute  ei 
marée ,    tawu 
marée. 
Holl.     hoog 
haute  ou  ple\ 
rée,  tem»  de 
rée ,      laag 
ba»»e   marée 
du  reflux. 
Engl.loiv  wate 
marée,   temê 
flux;  spring 
eau   de  »our 
water  and  b, 
par  eau  ef  jii 
Holl.   te  wate 
land ,    par 
par  terre. 

Wasserfall,  ciâtt 
Holl.  watenra 
Engl.  waterfa 
8wed.  watten) 
lal.  Tatsfall. 
Dan.  randfald 

Wasserfluth,  taon 
débordement^ 

Engl.  wmterflc 
Ang.  8.  WMt< 
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lal.  Yatsflod ,  vatiia- 
flod  ;  vatnagaiig(r) , 
conduit  d'eau,  aque- 
duc y  canal,  inonda- 
tion, 

êckott,        viatergang, 

moulin,  ruisseau  qui 

fait  aller  le  moulin. 

WaBflersucht,  hydropisie. 

Ang.B.  ^\atei'seoc- 
nysse. 

Holl.  waterzugt,  wa- 
terziektc. 

Itl.  vatssyki. 

vattsot,    Tat- 
tensot. 

vattersot. 

asserrogel ,  oiseau 
aquatique. 

Iil.  Tatsfugl. 

flwed.  vattenfogel. 

Sngl.  ivaterfowl. 
^^^avsennûhle,  moulin  à 
eau. 

lal.  ratsmylla. 

Smn.  vanflmoelle. 

Boll.  watermolen,  wa- 
termeulen. 

Xn^l.  watermill. 
^M^ftMerig,  aqueux. 

An^l.  8.  waeterig, 
ivaeteriRc. 

Sngl.  tTatery. 

Holl.  ivaterigy  Avatcr- 

■gtîg. 
ttwed.      Tattenaktig; 

vattenrik,       riche, 

abondant  en  eau. 
Wwisserny  arroser, 
Ang.  S.      waeterian, 

waetran. 
Sagl.  to  water. 
Bewftflserung,       arrose- 

wumif  irrigation, 
Ang.S.  ivaetrung. 
Sb0L  uvatering. 
Hii  Wasser  laasen,  là- 

dker  êon  eau, 
hlm  kasta  af  8e(r)  vat- 

ni. 
Holl.  zyn  water  laa- 

ten. 

.  L&tasîttvatten. 
lade  ait  vand. 
Sagl.    to  let  water, 

to  make  water. 

,    feucht,    mouillé  j 

humide. 
Ang.S.    waet,   wet, 

weaty  hwet,  mouillé, 

humide.  (F.netsen.) 
E^l.  wet. 


Swed.  vit. 

Dan,  vaad. 

IbI.  voi(i). 

Le  dialecte  popu- 
laire de  Suabe  dit 
\%aet(Mch),  et  celui 
d'Autriche  waschl. 
(Trip.) 
fcurht,  humide,  moite. 

Holl.  wak. 

slav.  woda. 

lat.  udus. 

gr.  uctos,  huetofl. 
Feuchtigkeit,  Nasse,  Aii- 
midité, 

Ang.  8.  waeta,  vaete. 

Swed.  vata. 

Dan,  vaede. 
Regenwetter,        nasses 
Wetter,    tem$   plu- 
vieux ^  tems  humide, 

Isl.  vot  vidrî. 

ZSngl.  wet  wcather. 
befeuchten,  nass  machcn, 
wu5sern ,    mouiller , 
arroser. 

ImU  vueta. 

8ired.  veata. 

Dan.  vaede. 

Ang.8,  waetan. 

Zhigl.  to  wet. 

wall.  wysg,  courant 
d'eau,  rivière;  uis- 
ge,  eau.  {Dr.  Wbst.} 

AltD.  wafie,  gazon  ^ 
boulingrin ,  pelouse, 
pré  {^Kunisch,  p.408); 
wîs ,  pays  maréca- 
geux.   (Adg.) 

Alto,  wisy  le  calme 
de  la  mer. 

slav.  waaha,  wose, 
pays  marécageux. 
Udg.) 

poln.  wîcsy  village. 

Ang.  8.  woHÎg,  hu- 
mide y  bourbeux, 
fangeux  f  vaseux. 

Zhigl.  oozy,  humide^ 
bourbeux,  fangeux, 
vaseux  ;  ooziness , 
bourbe,  vase,  limon, 
fange ,  marais  ; 

ooze ,  écoulement  ; 
(to)ooze,  s'écouler; 
woos,  algue  marine. 

AltD.  waskaii ,  was- 
ken  (Kero),  wascheii 
(Sotker) ,  wasgan 
iTatian),  twagen  ; 
twchelc ,  essuie- 
main. 


Ang.  8.  waescan. 
Engl.    to   wash    {pr. 

wascli). 
Holl.  wasBchen. 
8wed.  vaska. 
Dan.  vaske. 
lal.  vaska. 

(das)  Waschen,  /•  blan- 
chissage, la  lessive, 

Ang.  8.  waesce. 

Zîngl.  washing. 

Holl.  wassching. 

8ired.  vaskning. 

Ang.  8.  waescere , 
blanchisseur,  laveur. 

Waschweib ,  blanchis- 
seuse^ laveuse,  la- 
vandière. 

Engl.  washwife,was- 
herwoman. 

Holl.  wasschw)^, 
wasschster. 

Wasrhhaus,  lavoir,  buan- 
derie. 

Holl.  wasschhuis. 

Engl.  waslihouse; 
washwater,  eau  à 
laver, 

wischcn,  abwisrhen,  es- 
suyer, torcher. 

Holl.  wisschen,  wis- 
sen,  wischen. 

Nied.  8.  visken. 

8wed.  viska. 

Dan,  viske- 

Altengl.  to  whisk. 

Nenengl.  to  wipe. 

wechseln,  changer, 

AltD.  wech8eln(Taf.) 

Angl.8.  wrixian  iLpe) 
peut-être  primitive- 
ment wixlanl 

Holl.  wisselen. 

8wed.  vexla,  vaexla. 

Dan.  vexle. 

Wechscl,  échange,  chan- 
gement. 

AitD.  wehsal. 

Angl.  8.  wrixl,  wrix- 
lung. 

Holl.  wissel,  wisse- 
ling. 

8wed.  vexel,  vexling. 

Dan.  vcxel,  vexling. 

lal.  v\\\sLr\,  changeur  ; 
vixlbrcf,  lettre  de 
change. 

VflESEL,   belette   (ani- 
mal). 
Ang.8.  wcsd,  wesip. 


fp 


114 


a,   e,    i,   o.    H,    uii  (w). 


1 


mafrc,  fort  rennin- 
mê,  fort  rrft'hre  : 
wid  iitatTo  rviiii, 
race. 
weit  beriihnit,  fort  cé- 
lèbre, trei'renumme. 

Engfl.  A%ide  famnl. 

Holl.  wyd  hcroenidy 
wvd  Torniaard. 

Swed.  vid  heruemd. 

Dan.  vidt  beroenit. 
weitlaufig,   ample  ^  pro- 
lixe^ diff'u*. 

Dan.  vidlufti*;. 

Swed.  \idlyftig. 

Holl.  wydluftig,  u  yd- 
loopig. 
die  weite  Seo,  la  haute 
mer, 

Angf.  S.  wid  nac. 

Engl.  the  ^ide  ^ea. 

Holl.  de  \iydir  zoe. 

Swed.  î  tida  fiielt(i't), 
dans  une  ta$te  cam- 
pagne. 

Ang.S.  xk'id  straet, 
grande  route. 

Holl.  wyd  tt^eUf  grand 
ouvert. 

Engl.  wide  open , 
grand  ouvert;  (to) 
widen  ipron.  wai- 
den),  élargir  f  éten- 
dre, 

Holl.  \iyden,  élargir, 
étendre. 
Weit«s  ampleur^  étendue, 
largeur. 

AltD.  witi. 

Ang.S.  widD<*siie. 

Engl.  width. 

Holl.  wydt«*. 

Swed.  wydd. 

Dan.  riddc,  vidhod. 

I«l.  vidd,  Tidi,vidata. 

ianncr.  widi  (Dr, 
IVebst.) 

WASSER,  eau.  (  T.  aui»i 
Wi'tter  et  Auc.) 

AltD.  wazar,  wazzar. 

Alto,  u'ato  et  ahwa 
(plur.)\\iitnsL;  hwa- 
tho,  écume;  hwath- 
jan,  écumer. 

i^t.  S.  watar. 

D«n4  ranrifn  taxnn  HU>'- 
tinnd  on  trouve  aiiHui  fnlh^ 
fnthi  uniireaii,  mrr,  larî 
|>.  r.  fttran  un  J'*tthitrm% 
na^iuiirr  ftiir  mer;  un  fa- 
ihi  fiaMunn,  miircher  tur 
l'eau,  aller  par  eau. 

Nied.S.  water. 


Ang.S.  M'aeter,  \vf- 
(rr,  %vapt,  waeit,  ea. 

Sngl.  water. 

Holl.  water,  waater. 

Swed.  vatt.-n. 

Dan.  vaiid. 

Isl.  vatn,  vat,  \&;s. 

nonr.  vas ,  ^atn. 

hretagn.  (a)wedd\vr 
(Adg.  hiite.  p.  247). 

gr.  iidur,  ùder. 

lat.  aqua,  eau;  udor, 
humidité,  moiteur. 

ruMA.  et  bohrm.  roda. 

ind.  oda,  uda  {Trip.) 
V.  auMii  le»  nom» 
de  ricière»  :  Fad(UK), 
Adour,  Quad^iaua), 
Qiiad(alquivir), 
Adi(ge)y  (Bat)ayia 
etc.) 

Isl.  vatad^T ,  animal 
marin  ;  vatabàd , 
bain  d'eau;  vats- 
belgfr),  rague. 

Ang.  S.  waeteraelfe , 
nymphe  de»  eaux  ; 
waeteraelKnne 
(plur);  waetercruj^, 
M'aetcrcroc ,  cruche 
a  Veau,  Jarre  ;  ^\ac- 
terdaxa,  bouteille  à 
l'eau;  waeterfat, 
faet,  tonneau  à  l'eau 
{rase  )  ;  waeterpy  t , 
pytt,  marre  d'eau; 
\«  ueternaeddre ,  ait' 
guilte,  néréide;  wae- 
terthnig,  waeter- 
thruh ,  i^aetertrog, 
auge. 

Engl.  watertroiigh , 
auge  ;  waterdrop , 
goutte  d*eau  ;  water- 
cress,  cre»»on  aqua- 
tique ;  w  aterni  i  n  t , 
menthe  aquatique 
(herbe)  ;  watergod , 
dieu  de»  eaux;  wa- 
terpot,  pot  à  eau, 
watertiglit ,  imper- 
méable à  Veau,  qui 
ne  donne  pa»  pat- 
sage  à  Veau. 

Holl.  %\aterdigt,  fut- 
perméable  à  Veau  ; 
w  aterbobhel ,  bulle 
d'eau,  cloche. 

Engl.  ^%  aterbubble , 
bulle  d'eau,  cloche; 
waterdrinker,  An- 
reirr  d^eau. 


Holl.  waterdr 
buveur  d'eau  j 
tervat  «  ionn 
Veau  ;  wate 
waterton ,  e 
Veau;  waterki 

fuière  ;  wat< 
oen ,  p9ule  . 
foulque;  wa( 
mer,  êeau;  ^ 
golf,  9agu€;  y 
iiiuÎB,  rat 
waterput, 
d'eau  ;  wati 
source  d'eau. 

Salzwasser,  eau  « 
Holl.  zaUwBM« 
Engl.  iialtwatei 
Ang.S.  saltwai 
Swed.  saltrattc 
Dan.  Haltvand. 
Ang.S.  aeteani 
te,   le  manget 
&oir«  ;b]afemn( 
tere,  dupaim 
l'^ouj      faesti 
hiaefe  and  nvi 
rirrf     de    pa 
d'eau   (jeûner] 
tham   waeterc 
eau. 
Engl.    on  thfi  i 
»ur  eau;    higl 
ter,  haute  en 
marée ,    tenu 
marée. 
Holl.     hoog     1 
haute  ou  piein 
rée,  iem»  de  J 
fée  s      laag    if 
ba»$e    marée  p 
du  reflux. 
Engl.low  watcFi 
marée,    tem$  t 
flux;  Hpring  i 
eau   de   êoura 
water  and  by 
par  eau  et  JMT 
Holl.  te  water 
land ,    par    ci 
par  terre. 

Wasserfall,  chute 
Holl.  waterrall 
Engl.  waterfall 
Swed.  wattenfa 
lal.  vatafalK 
Dan.  \andfald. 

Waaserfluth,  iuanà 
débordement^  i 

Engl.  wmterflod 
Ang.S.  wMter 
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IiL    Tatsflod ,    vatiia- 
flod  ;   vatnagang(r) , 
comduii  d'eau,  aque- 
duc ^  canal  y  inonda- 
tiom. 
iehott.         watergang, 
moulin,  ruisseau  qui 
fait  aller  le  moulin. 
WaMmucht,  hydropisie. 
Aag.S.      ^vaterseoc- 

nysse. 
HoU.  waterzugt,  \va- 

teniekte. 
U.  vatssyki. 
■ired.    vattsoty    rat- 

tcnsot. 
Du.  Tattersot. 
Wiuerrogel ,         oiseau 
aquatique. 
U.  Tatsfugl. 
•ved.  Tattenfogel. 
&igl«  Mr'aterfowl. 
IRTanennûhLe,  moulin  a 
eau, 
U.  vatsmylla. 
DaD.  Tandmoelle. 
BoU.  watermolen,  wa- 
termeulen. 

i&i^.  watermill. 
lliwrig,  aqueux. 
Aagl.  8.      waeterig, 

waeteriRc. 
b|I.  watery. 
HoU.  waterigy  watcr- 

Htig. 
Ived.      rattenaktig; 

Ttttenrik ,       riche , 

âkondant  en  eau. 
kcwiMefn,  arroser, 
Aag.  8.      wae  teri  an , 

«aetran. 
&gl.  to  water. 
InriMening,       arrose- 

Kfjif,  irrigation. 
Aag.B.  waetrung. 
bjd.  waterîng. 
*^  Wuser  lassen ,  là- 

tker  êon  eau. 
U.  kasta  af  8e(r)  vat- 

li. 
Bail,  zyn  water  laa- 

ten. 
H«d.  lAtaflittratteii. 
^.  lade  ait  vand. 
^gU    to  let  water, 

to  make  water. 
**H,   feiicht,    mouillé^ 

humide. 
Aag.8.    waet,   wet, 

weaty  hwet,  mouillé, 

humide.  (F.netsen.) 
^8l«  wct. 


Swcd.  vût. 

Dan.  vaad. 

IbI.  vot(r). 

Le  dialecte  popu- 
laire de  Suabe  dit 
\vaet(Hch),  et  celui 
d'Autriche  waHchl. 
(Trip.) 
feucht,  humide  p  moite. 

Holl.  wak. 

slap.  woda. 

lat.  udiis. 

gr.  iietos,  huetoii. 
Feuchti^keit,  Nasse,  Au- 
midité, 

Ang.  8.  waeta,  vaete. 

8wed.  vata. 

Dan.  vaede. 
Regenwetter,        nasses 
Wetter,    tems   plu- 
vieux ^  tems  humide. 

I«l.  vot  vidri. 

Engl.  wet  weather. 
befeuchten,  nass  niachen, 
w  iisscrn ,    mouiller , 
arroser. 

lal,  vapta. 

8ired.  veata. 

Dan.  vaede. 

Ancf.8.  waetan. 

Engl.  to  wet. 

icall.  w ysg ,  courant 
d'eau,  rivière;  nis- 
ge,  eau.  iDr.  Wbst.) 

AltD.  wase,  gazon  ^ 
boulingrin .  pelouse, 
pré  i^Kunisch,  p. 408); 
wis ,  pays  maréca- 
geux.   (Adg.) 

Alto.  wi.s,  le  calme 
de  la  mer. 

slav,  washa ,  wose , 
pays       marécageux. 

poln,  wicsy  village. 

Ang.  8.  wosig,  hu- 
mide, bourbeux, 
fangeux  9  vaseux. 

ZSngl.  oozy,  humide^ 
bourbeux,  fangeux, 
vaseux  ;  oozi  n  ess , 
bourbe,  vase^  limon, 
fange ,  marais  ; 

ooze ,  écoulement  ; 
(to)uuze,  s'écouler; 
woos,  algue  marine. 

AltD.  waskan  ,  was- 
ken  (Kcro),  waschiMi 
i?iotkcr) ,  wasgan 
(  Tatian) ,  twagen  ; 
twehele ,  essuie- 
main. 


Ang.  8.  waescan. 
Engl.    ta   wash    (pr. 

^\as(*}i). 
Holl.  wasschen. 
8wed.  vaska. 
Dan.  vasko. 
I«l.  vaska. 

(das)  Waschen,  /•  blan- 
chissage, la  lessive. 

Ang.  8.  waesce. 

Engl.  washing. 

Holl.  wassching. 

8wed.  vaskning. 

Ang.  8.  w  aescere , 
blanchisseur,  laveur. 

Waschweib ,  blanchis- 
seuse ,  laveuse ,  la- 
vandière, 

Engl.  washwîfe,was- 
liprwoman. 

Holl.  wasschwyf, 
wasschstcr. 

Waschhaus,  lavoir,  buan- 
derie. 

Holl.  wasschhuis. 

Engl.  waslihouse; 
wash  water,  eau  à 
lacer. 

wischen,  abwîschen,  es- 
suyer, torcher. 
Holl.  wisschen,  wis- 

sen ,  wischen. 
Nied.  8.  visken. 
8wed.  viska. 
Dan.  viske. 
Altengl.  to  whisk. 
Nenengl.  to  wipe. 

wechscln,  changer. 

AltD.  wechseln( Ta/.) 

Angl.8.wrixlan  (Lye) 
peut-être  primitive- 
ment wixlanl 

Holl.  wisselen. 

8wed.  vexla,  vaexia. 

Dan.  vexle. 

Wechscl,  échange,  chan- 
gement. 

AltD.  wehsal. 

Angl.8.  wrixl,  wrix- 
lung. 

Holl.  wissel,  wisse- 
lin  g. 

8wed.  vexcl,  vexling. 

Dan.  vexel,  vexling. 

lal.  \'\\\-at\,  changeur  ; 
vixibrcf,  lettre  de 
change. 

WlESblL,    belette   (ani- 
mal). 
Ang.8*  wcscl,  wesif. 
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ZSngl.    weasel   (pron. 

1%  isel),  weazely  wee- 

sel. 
Holl.  wezel. 
8wed.  vesflla. 
Dan.  vaesel. 

Dana  le  dialecte  po' 

pulaire  de  Francfort 

OH  dit  wusslig  pour 

vif,  agile. 

VASALL,  vaisaL  (F. 
(Ge)flen  et  selig). 

Isl.  vesaUng(r),  ve- 
saeling(r),  pauvre; 
vénal  nien  ni  (plur)  ; 
vesla,  vesaelld,  pau- 
vreté, indigence  ;  ve- 
Baell ,  vesaelleg(r) , 
▼ealeg(r) ,  vesling- 
lcS(Oi  pauvre,  mi- 
•érable. 

norw,  vcsling,  pauvre. 

Dan.  usling,   pauvre. 

I«l.  osaell,  usaeileg(r)y 
miêèrable,  maigre. 

Dan.  use),  uiisel,  j>au- 
vre;  uselhed,  pau- 
vreté. (F.  auiii  un- 
selig). 

WETZblX,        aiguiêer, 
affiler,  émoudre. 
AltD.  wezzan(0//W.); 
wassida,  tranchant, 

fil. 

Ang.  8.  hvi'cttan. 

Engl.  (to)  wliet. 

8wed.  hvaessa  j  hvass, 
tranchant,  aigu^  af- 
filé; livaMsliet,  tran- 
chant, fil;  hvaess- 
ning,  Vaiguiêement. 

WetZKteiny  pierre  a  ai- 
guiier. 
Ang.  8.       hwetstan, 

hwaetstan. 
Engl.  nhetstune. 
Holl.  \vetBti>en. 

WESPK ,  guêpe. 
AltD.  wespe. 
Ang.  8.  \i  ae^p,  wesp, 

waeps. 
Engl.  wasp. 
Holl.  wesp,  ucspe. 
lat.  vospa. 
If.   Vf  s  pu. 
sp.  (^a)viffpa. 
port,  bespa. 
altfr.  guv(s)pe. 
neufr.  gut*pe. 
gatcogn.  Avespe. 
bret.  guespeden. 


^  ispern. 
Engl.  to  ^hisper. 
8wed.  hviska. 
Dan.  hviskc. 
Engl.  to  whivtle,  iif- 
fler  de$  lèvrei. 

zischen,  tiffler.  (  V.  auêsi 

hissen). 
8wed.  hviasia. 

Ang.  8.  hiscean. 
Engl.  to  hiss. 

WEST,  ouest,  occident, 
couchant, 
AltD.  west. 
Ang.  8.  west. 
Engl.  west. 
Holl.  west. 
8ired.    vaester,    ve- 
ster. 

Anciennement  on  disait  nu«ti 
lUnt  l'AUemafcne  mério- 
dionale  :  ^  Wtiter  unur 
weiti  de  Ik  encore:  Wr- 
êttrwufd  etc.  (V.  les  nom» 
de  lieux.) 

Dan.  vest. 

lal.  ve8t)r). 

lat.  vesper,  toir,  vépre. 

westlich,  westen, 

d'ouest,  occidental. 

AltD.   westere  (Xol- 

ker). 
Engl.  westerly. 
Holl.  westelyk. 
8wed.     vestlig ,    vc- 

stann. 
Dan.  vestlig  y  vesten. 
I«l.  vestra,  vestraenn. 

westwârts,  du  côté  de 
louent,  vers  V occi- 
dent. 

Ang  8.  west  weard. 

Engl.  west  ward. 

Holl.  west  waarts. 

8wed.  vesterut. 

Ang.  8.  ^\est  north, 
nord-ouest. 

Engl.  north  west, 
Hord-ouest. 

Ang.  8.  west  suth , 
sud-ouest. 

Engl.  south  west. 

Ang.  8.  east  and  west, 
est  et  ouest. 

1m\,  vest(r)  loend , 
Grande  Bretagne; 
vestnipnn,  Bretons^ 
(^Anglais ,  Ecossais 
et  Irlandais)  ;  vest(r) 
▼iking ,  navigation 
k  t ouest,  piraterie. 


Westwindy  «eiil  et 
Ang.  8.  west  i 
westan  wind. 
Engl.  west  win 
Holl.  weste  wii 
8wed.  vestan  ▼ 
lal.  veatan  vind 

WUST,  verlassen 

sert,  inculte j 

bité. 
AltD.  wuoat. 
Ang.  8.  weaty  ^ 
Engl.     waate    < 

wehst). 
Holl.  wuest. 
lat.    vaatua ,     à 

large,  étendu* 

verwûsten,  ravage 
vaster. 

lat.  vasto. 

it.  (de)vaatare. 

Engl.  to  wasti 
lay  waste. 

Ang.  8.  u  estan. 

slav.  pausty  déêe 

Engl.  vasty  i 
étendu, 

Ang.  8.  on  wi 
lande,  danê  m 
désert. 

Engl.  waatery  n 
teur,  dissipé 
prodigue;  wu 
dissipateur ,  j 
gue,  corrupieu 

Wiiste,  Wùsteneiy  ) 

nissy  désertm 
AltD.  wuaatp  v 

wastinna. 
Ang.  8.  weatent 

sten,  vaesten, 

nesse. 
Holl.  woev 

woestheid. 
Ang.  8.    OD  we 

au  désert;  tho 

westen,  par  I 

sert. 
Engl.  waateneu 

WACHSEN,        CTi 
grandir.     (  V. 
grunen  et  gros 

AltD.  wahaaa. 

Alto,  wahajan. 

Ang.  8.  weaxmn, 
xan,  wexan. 

Altengl.  to  WB1 

Holl.  waasen. 

8wed.  vaeza. 

Dan.  vokae,  vo! 

norv.  vmtxe,  vu; 
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lal.  vaxa,  vagsa,  vog- 
sa;  vaxauppi,  croi- 
tre^  monter  f  gran- 
dir; vaxa  yfii'sig, 
croître ,  «*e/rrf r  en 
tfinêmni  ;  voxtir , 
▼aitar ,  végétaux  ; 
vaxtar  riki,  règne 
tégéîuL 

flwed.  vaext,  végétal. 

Dwi.  vaekst,  végétal. 

WOTW,  voit,  végétal. 

Alt  O.  ^  aehstus , 

crue,  croisiance. 

Holl.  waBdom,  was- 
ling  y  crue ,  rroû- 
<aaee ,  aceroiête- 
ment;  wassend  wa- 
ter,  marée  mon- 
tante ,  flux, 

Ang.8,  waxend,  croie- 
9ntf  grandinant; 
weaiaesB ,  croii- 
tance ,  accroiae- 
mentj  prospérité; 
thaet  cild  weox , 
ttnfant  grandit  ; 
iblc  weox,  le  peuple 
tni  ^multiplia}  ; 
tkter  weox  hungor, 
thr»  la  famine  s'ac- 
tni;  unweaxen, 
uêI  mâvj  vert. 

iHfl.  us  wahsanCs), 
fv  •  pri9  toute  »a 
trnnance  ou  crue, 
■<r,  nubile. 

|î*  leksein,  auksa- 
icin,  croître,  gran- 
£r. 

WACH8,  être. 
AttD.  wahff,  wuahfl. 
Ai|.8.  weax,  waex, 
«n,  waexp,  wexe. 
^iL  wax. 
VMirS,  wass. 
KaO.  wasy  uvasch. 
'vid.  vas. 
^a.  ToXy  voks. 

*M«.  woak. 
I*h-  wofik. 
[^.  Taska. 
**•  viscus. 
I     U.  Taxkerti ,  cierge; 

itDifglm  med  vaxi, 

•eeiler    avec    de    la 

dre. 
H«d«  Taxkaka,  gà' 

Im  tfc  cire,    pam 

U  eirt. 
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Holl.  waschkoek,  gâ- 
teau de  cire. 

Angf.  8.  w  eaxbraede, 
tablette  enduite  de 
cire;  weax  lilaf,  ^^- 
tean  de  cire,  pain 
de  cire;  wex  nealf, 
cérat  ;  weax  caiidel, 
bougie. 

Engl.  wax  candie, 
bougie. 

Holl.  waschkaars , 
bougie  ;  waschblee- 
ker,  blanchiaeur  de 
cire. 

Engl.  w  axbleecher , 
blanchisseur  de  cire. 

WElltl,  douleur,  mal- 
heur. (  F.  aussi 
iichzen.) 
AltD.  we;  weh,  cha- 
grinant ,  affligeant  ; 
we ,  mal ,  douleur. 
(JKunisch,  p.  408.) 

Alto,  wai;  wai  ded- 
ja,  malfaiteur  ;  wah, 
mal,  mauvais;  1111- 
w'ah(s),  innocent, 
sans  reproche. 

Aog.8.  wa,  waa,  wc, 

wae. 
Xîngl.  woe. 
Holl.  wee. 
8wed.  ve. 
Dan.  vee. 
gr.  ovai. 
lat.  vae. 
wall.  (g) wae. 
hebr.  wai      ) 
turk.  wai      [   Trip. 
biihm.  auwe  1 

wehe  dir,  malheur  a  toi. 

Ang.8.  wa  the. 

Shigl.  woe  thee. 

8wed.  ve  dîg. 

Ang.  8.  tha  waes 
thaem  theofle  waa 
on  his  mode,  alors 
le  diable  fut  en  peine; 
weamod ,  affligé, 
contristé^  saisi  de 
douleur,  en  colère; 
weamodnysse,  wea- 
modnesse,  tristesse, 
douleur,  colère  ;  wea, 
douleur ,  malheur  ; 
wohfull ,  méchant , 
mauvais  s  malin  ; 
wohfullDÎsse,  mé- 
chanceté, malice; 
wokdom ,   méchant , 


mets;  wohnesse, 
perversité. 

Engl.  woefui,  woeso- 
uie,  triste,  misé- 
rable, pitoyable  ;  wo- 
fulne.sH,  misère  ;  woe, 
douleur ,  malheur , 
souffrance. 

Holl.  weedom ,  dou- 
leur, tristesse;  wee- 
niocdig,  affligé, 

saisi  de  douleur; 
wunioet,  warnioct, 
absynthe. 

Ang.  S.  wereuiod , 
absynthe ,  herbe 

amére. 

Holl.  weekiaagen , 
lamenter  ;  weeklaa- 
ge,  klagt,  lamenta- 
tion. 
WEINEN,  pleurer.  (F. 
aussi  kreischen  et 
heulen.) 

Holl.  weenen. 

Ang.  8.  wanian,  cwa- 
uian,  (wepan) , 

(wcopaii). 

AltD.  weinan,  wei- 
non. 

llShd.  bcwa<^ncn,  dé- 
plorer. [JUrimm,  2e, 
p.  802.) 

Alto,  qweinun,  quci- 
nan,  (gretan,  grei- 
tan);  bwainon  (Dr. 
Webst.) 

8wed.  venga  (grata). 

Dan.  hvine  (graede). 

Isl.  veina,  qvcina; 
vein,  qvein,  plainte, 
lamentation, 

Ang.  8.  waninge,  wa- 
nunge,  wanenge, 
vop,  plainte,  pleurs, 
perte. 

Engl.  whining,  whi- 
ne,  gémissement;  to 
whine,  gémir,  gein- 
dre ;  to  wheep,  pleu- 
rer. 

bret.  cwyn,  lamenta- 
tion, pleurnicherie. 
iAdg.) 

wall.  (a)cwyn ,  se 
plaindre.  (Dr.  Wbst.) 

Holl.     weening,     les 

pleurs;  onbeweend, 

qui  n'est  pas  pleuré. 

WIMMELN  jfourmiUer, 

grouiller. 

Btoll.  wemelea. 


\ 
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NIederS.    wemnieln, 

M- uni  me  lu. 
Swed.  vimla. 
Dan.  vîmU*. 
HoU.  w^melingt foule, 

multitude  confute. 
Winipel,  flamme  ou  ban- 
der olle     d'un     vaii- 

teau. 
Aog.  8.  wimpel. 
Altengl.         wimple, 

guimpe  f  voile. 
Mchott.  \«  impie,  ^îmle, 

ondoyant^  onduleux, 

frite, 
HoU.      I 
Swed.    I   wimpel. 


J5/I  haut-allemand 
moderne  on  nomme 
le»  cili  Augen-  IVim- 
per. 
WAEHNEX,  hoifen, 
croire,  penser,  et- 
pérer. 

AltD.  wanan. 

Alt  G.     wenjan ,    ga- 
%veiijun,  croire,  peu- 
ter,  etpérer,  te  con- 
fier, 

Zhigl.  wenan. 

Holl.  waanen. 

I«l.  vacna,  vona;  von- 
full(r),  plein  d'etpé- 
rance;  vunarluu.s, 
<tffi«  eapêranee;  von, 
vaend,  opinion,  es- 
pérance, espoir. 

norw.  von,  conjecture, 
espérance;  vune,  es- 
pérer ,  conjecturer , 
présumer. 

AltD.  wan,  opinion, 
etpérance ,  attente , 
pentée, 

Alt  G.  wen(s),  wena, 
etpérance,  etpoir. 

Ang.  8.  wen,  wena, 
\irene,  opinion,  con- 
jecture, pentée;  we- 
nende,  soupçonneux  ;  ^ 
ic  wene,  je  croit, 
je  pente  ;  hwaet 
\^'en8t    thu ,     qu'en 

âentet-tut 
NEN,  habiter,  (V, 
autti  bauen,  bâtir,) 
AltD.  ivonan,iivonen, 

wanen. 
Alt 8.  wonon. 
Nleder8.  wanoi. 
HoU.  woonen. 


Swed.  bo. 

Dan.  bue. 

Ang.  S.  wunian,  vîu- 
nigau,  H'unigean, 
wunrgian. 

Altengl.  tu  won,  wo- 
ne,  aniung  U8  mu- 
neth  yet  {Robt.  uf 
Gluui*.  chrun.) 

Ang.  S.  wunude  on 
tliaeni  \^\tLnàt,  il  de- 
meurait dant  l'ile; 
wunude  mid  thaeni 
^ifiS  i7  habitait 
arec  cette  femme; 
the  on  earthan  \\\i- 
nedon ,  qui  habi- 
taient la  terre;  god 
wunaA  betwux  us, 
Dieu  habite  parmi 
nous,  Dieu  eti  arec 
nous;  Muna  mid  me, 
demeure  avec  moi  ; 
unwuniendlic,  inha- 
bitable. 
Wohnung,  habitation, 
demeure ,  domicile, 

AltD.  woni  COtfd.), 
uonunga  (Ta/.) 

Ang.  S.  wuninge,  wu- 
nung,  wununge,wu- 
nenesse,  wunonease. 

Altengl.  wonning. 

Holl.  woon,  %\ooning, 
wonin^,  habitation, 
demeure ,  domicile  ; 
wounagtig,  demeu- 
rant ,  domicilié  ; 
woonplatB ,  woon- 
Rtede,  demeure^  ha- 
bitation ,  domicile  ; 
woonbuiii ,  maiton 
OM  ton  demeure^  où 
on  loge. 

Swed.  v&ning. 

Dan.  vaaning. 

Ang.  S.  wuniendyWu- 
nigend,  habitant. 

Holl.  wooner,  habi- 
tant. 

Swed.  iuvânare,  ha- 
bitant. 

Dan.  IndTaaner,  Aa- 
bitant. 

Ang.  S.  (ge)wunian, 
différer ,  remettre , 
retarder  (Dr.Wbtt.)', 
uvaenian,  wenian, 
wenan ,  gewaenan , 
accoutumer^  habi- 
tuer, détaeeomumtr, 
ééikabiiutr,  êipmr. 


Altengl.  Cto)  \ 
wcen ,  accùutï 
habituer ,  déta 
tumer,  téparer 

Engl.  wont,  met 
»!<•',    habitué; 
wont,  qui  u*ei 
accoutumé  ou 
tué,      inaeeom 
inutile. 

HoU.  wen  n  en,  a 
tumer,  habitue 

Ifll.  venia,  déêû 
tumer,  sevrer i 
nia  barn  af  br 
tevrer  un  eu 
rana,  aroir  eou 
être  dant  Vkmbi 
vanaleg(r)y  t 
leg(rj ,  oréit 
ment ,  pour  I 
naire. 

Bvredm    ranlig, 
naire ,   pour   I 
naire. 

Dan.  (saed)TUiU 
di naire ,  pour 
dinaire. 

Holl.  gewooolyl 
dinaire ,    pour 
dinaire. 
(Ge)wohnheit»  cou 
utage, 

AltD.  wanep  i 
giwoui  y  woi 
(Schwtp.) 

Ang.  S.  wunm, 
wuna. 

NIed.  S.  wo 

waanbeit. 

HoU.  gewontep 
nia. 

Bvredm  Yana. 

Dan.  Tan«9  aaed 

lal.  rani,  Tenîm; 
di ,  coutuasOf  u 
moeurs ,  pm. 
danger;  rum 
dangereux  y  M 
mode,  péutkîo, 

nortp.  van,  Tant, 
cile,  pénible. 

lal.  vinnEy  irê 
vinnusam(r)y 
rieux  ;  TÎnni 
maison  de  tru 
atelier;  Tinnnl 
salaire  f  mmiu  à 
vre;  Tinnumadi 
trier  9  terviiomr^ 
meêtique;  Tini 
na,    êorwmuiûp 


sa 


y  -     4 

ttigme  ;  vinnu 
ky  rinnu  hiù,  do- 
ttiaite;  rinniidyr, 
e  atêomme;  vin- 
neoska,  iervieei, 
an,  Gewinnst, 
ÎAy  profil  t  lucre. 
TÎnning,  vin- 
«(O»  avinning(r), 
ûi,  victoire,  profit, 
mimge, 

ïm  vinning,  vinst. 
I  Tinding,  ge- 
ist. 

•  winning,  g^if^j 
foire ,  conquëtr  ; 
wlnn,  gain,  profit, 
re. 

>•  wuinne. 

•  S.  ^Iiin,  gp^in, 
ninne,  win,  ^vyn, 
erre,  différend, 
mmii,  victoire. 

U  wînnîng,  gfin, 
ifiif   lucre;    \\m- 

I 

•  gewinn  en  rer- 
B,  perle  et  gain. 
t.  Tinst  och  foer- 
(t,  perle  el  gain; 
i^ngslystnad , 
mtr  im  gain;  vin- 
igilysten ,     aride 

gmim ,     âpre    au 
îa. 

.S.  winfuU,  MÎn- 
lîc ,  victorieux , 
'orieux;  he  feuht 
il  won ,  •/  ro/n- 
flif   e/  fut   victO' 


I,    o,    n»    iin«(ir). 
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1.  he  fought  and 

m^  U  combattit  et 

mfnt;      wînner, 

gitmmt. 

(•    winner,    ivin- 

■Tp        vainqueur, 

gmmni. 

men ,  gagner. 

D.    winan,    wui- 

;•••  winnan,  win- 
la ,         travailler , 

revg  acquérir. 
to  win. 
L  winnen. 
Ûm  TÎnna. 
•  Tinde. 

Tinna,    gagner^ 
mmilUrf       Tlni» 


uigCr),  remporter  la 
victoire;  "^inna  fé, 
acquérir  dot  riches- 
ses (du  bétail);  vin- 
na  ri  (fa,  jurer,  prê- 
ter serment. 

HoU.  >  inbaar,  ce  qu'on 
peut  gagner  ou  ob- 
tenir; vinziigt, 
amour  du  gain;  gc- 
vinzugtig,  avide 
de  gain,  Apre  au 
gain;  kindcren  "\\in- 
iii'ii ,  avoir  des  en- 
fans;  zyn  hrod  win- 
nen ,  gagner  sa  rie, 
gagner,  acquérir. 

Isl.  gagn      \  gain, 

Swed.  gagn  f  profit , 

Dan,  gavn  |  avan- 

Engl.  gain   ]  foge; 

WOiNXK,  délices.  (T. 
aussi  liust,  Minne, 
])o\vundening  et 
binden). 

AltD.  wunn,  ivunno; 
Hunneclicli,  déli- 
cieux ,  ravissant. 
{Kunisch  p.  409). 

Alt  S.  wunnea. 

Ang.S.  Avyn,  wynn, 
wynnc ,  wj-nsum- 
nysse,ii'in.siininfî8He, 
wynIuMty  wyndream, 
délices ,  cri  d'allé- 
gresse, joie  ;  wynlic, 
w  i  n  su  m  ,  délicieux , 
joyeux,  affable; 

ivynleaR ,  sans  joie, 
sans  plaisir;  wine- 
leas,  sans  amis,  dé- 
nué d'amis;  win, 
wine,  ami;  wine- 
mag,  parent;  men, 
vaillant ,  fort ,  ro- 
buste; vinna,  guer- 
rier ,  conquérant , 
ennemi;  winsum 
spell ,  discours  af- 
fable, gracieux. 

Alt  S.  winiy  ami. 
Alto,  wen,  ami. 
AltD.    Avine,      ami. 

i^Kunisch,  p.  409.)  > 

winja,  amie. 
Isl.  vin(r),  ami,  allié, 

confédéré. 
Sweà.  vaen,  ami. 
Dan.  Yen,  ami. 
lal.  vinkona,  amie, 
I.  venindey  amie. 


Isl.  vinfengi,  vi natta, 
\ingardi,  amitié. 

Swed.  vaenskap. 

Dan.  Tcnskab,  amitié. 

Isl.  vinflanilrg(r),  vin- 
fasti'i),  amical,  fi- 
dèle ;  vaen ,  t  ae  n  n , 
beau ,  plein  d' espé- 
rances; vaenlpiktr), 
vaenleiki,  beauté; 
vaen  niej ,  aimable 
fille,  jeune  personne 
a i niable  ;  vin  gan , 
favorisé;  vinhaU(r), 
favorable;  ving(r) 
au  lieu  de  vingad(r), 
amical, 

Alt  G.  wenjan,  se  fier 
ou  confier ,  espérer 
(r.  ci-devant);  viinja, 
aliment ,  nourriture, 
pâture. 

lat.  vpnuii,  venustas, 
venus,  amour,  grâce, 
charme  ;  venustus , 
charmant,  ravissant; 
vin  nul  us,  gracieux, 
doux. 
WEIN,  rin. 

AltD.  win,  wine. 

Alto,  wein,  wcina. 

Alt  S.  win. 

Ang.S.  win,  w'ine. 

Engl.  w  inp  (/#r.w  ain), 
au  nord  de  l'Angle- 
terre woin. 

Holl.  wyn. 

Swed.  vin. 

Dan.  vin,  vyn. 

Isl.  vin. 

wall.  (g) win. 

^r.  oin(o8):  oino-meli, 
hydromel, 

slav.  vino. 

lat.  vinum. 

it,  vino. 
weinig. 

Engl.  W'iny. 

Holl.  wynagtig. 

Sired.  vinaktig. 

lat,  vinosus. 

Ang.S.  wingedrinc, 
nectar,  vin;  drincan 
win,  boire  du  vin; 
winedruncen,  ivre 
de  vin. 

Holl.  wyndronken , 
enivré,  ivre  de  vin. 

Ang.S.  win  on  bytta 
don,  mettre  du  vin 
dam  la  cuve;  eald 
win  y  du  ma  vieux. 
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ZSngl.   olil   mine,    du 

vin  vieux. 
Aog.  S.     niwp    win, 

du  rin  rerl, 
Engl.  new  uine,   du 

rin  vert. 
Ang.  8.  ^rsoden  ^\  in, 

dit  rin  cuit  ou  brûlé; 

\it*ala   nin,   du  vin 

pour      les      eiclavei 

i'pour  les  valetij, 

Weinbppre ,     grain     de 
raiiin. 

AltD.  wînperi. 

Alto,  weinabasi. 

Ang.  8.  winberie, 
\i  inhpriîfp. 

Holl.  vivnbpzi^. 

Isl.  vinber;  vinbpria 
bplçir,  peau  du  rai- 
iin, marc  du  raisin  ; 
vinberia  blod,  jus 
de  treille  ^sanffj  ; 
vini«wplg;r,  buveur 
de  vin. 

AltG.  wpindniçkja, 
grand  buveur  de  rin, 

I«l.  vinhus,  cabaret. 

Ang.  8.  winhuB ,  apo- 
tkicairerie ,  pharma- 
cie. 

Holl.    wynhuis ,     ca- 
baret. 
Wcinkeller,  cave  a  vin. 

Holl.  wynkeldpr. 

Shigl.  wine  cellar. 

8wed.  vin  kapllarp. 

Dnn.  vinkielder. 

IbI.  Yinkiallari. 
Weinutock,  Rebp,  vigne, 
cep  ou  pied  de  vigne. 

lal.  vintré,  \invid(r). 

Alto,  weinatriu. 

Aog  8.  minetreow. 

Engl.  vînetrep. 

Dan.  TÎntrae. 

Wein^tock,    Weinberjç, 
vigne, 
lat,  vinea. 
i7.  vigna. 
sp.  Tfna. 

Weinfaaii,  tonneau  a  vin. 
Ang.  8.  winfaet. 
Engl.  winevatt. 
Holl.    wynvat    (ton , 

kuip). 
lal.  vinfat. 

Weinflasche,  bouitiUt  a 
vin. 
Isl.  vinflaiika. 
▼inflaake. 


Holl.     winfles,   wîn- 

WpïnPAftij!^,  vinaigre. 

lal.  «iiipdik. 

Dan.  linedike.         • 

Holl.  uinedik. 
Wpinglas,  verre  m  vin, 

Hoil.  uynglas. 

Engl.  Hineglass. 

8wed.  vinglaa. 

Dan.  vinglas. 
Wpingott,    le  Dieu   du 
vin  (Bacchus), 

Isl.  vingud. 

Ang.  8.  wingod. 

Engl.  winegod. 

Holl.  nyngud. 

Weiiijahr,    année    abon- 
dante en  vin. 
Engl.  ^ine  3-ear 
Holl.  wynjaar. 

Weinberg,  Wingert, 
vigne,  vignoble. 

AltD.  \iingarto,\iin- 
gartpn  ,   ^ingarden. 

AltG.  ^\einagard(ft). 

Ang.  8.      wingeard, 

Engl/  vinP3*ard,  vin- 
yard. 

Holl.  wynf^aard. 

8wed.  vingiSrd. 

Dan.  Tingaard,  vyn- 
gard. 

lal.  vingard(r). 

Weingartner,  Wingprts- 
niann,  vigneron, 

lal.  TÎngardiinadr. 

8wed.  vingârdsman. 

Dan.  vingaardsniand. 

Holl.  w^'ngaardenier, 
vigneron. 

irl,  fionghort,  vigne, 
vignoble.   {Dr.  IVbJ) 

lal.  vinbrennt,  brenni- 
win,  du  vin  brûlé, 
de  Veau  de  vie;  god 
▼in,  du  bon  vin;  sur 
▼in,  du  vin  aigre. 

Holl.  wynoogst,  inyn- 
oegst ,  vendange  ; 
iiyntappcr,  cabare- 
tier  qui  vend  du  vin. 

(SCH)WINGE,      penne. 

(F.  aussi  Fltigel  et 

scbwingen.) 
Ang.  8.  gehwing. 
&igl.  wing. 
8wed.  vinge. 
Dan.  vinge. 
lal.  yacngCr). 


(be)schiii  ingt ,  m 
tre  deê  ailes 
lal.  vaengiad( 
8wed.  vingad 
Dan.  (be)vin(i 
Engl.  winged 

Srhii  ungfpder ,  j 

Engl.  mingfe 
8wed.  ▼ingfii 
lat.  vanno,,  ri 
AltD.  wannc 
ner. 

Wannp,  Schwinj 
Gptreide , 
schwinge,  v 
nette. 

Swed.  Tannm. 

HoU.  van. 

lat.  Tannus. 

Engl.  van;  1 
vanner  ; 
éventer ,    de 
Vair  avec  1* 

\\\SGE,jove.  { 

Backen.) 

AltD.  i^aniç  > 

Ang.  8.  wenf 

Holl.     Wang  \ 

wangen ,    éi 

rouges. 

WINK,  fli^Jie  et 
clin  d'oeiL  { 
nickcn,  nei| 

Engl.  wink. 

fcall.  (g)wing. 

Holl.  wink»  ' 

8wed.  ^ink. 

Dan.  vink. 

Holl.  wenkli 
d'oeil,  sign 
tête ,  de  Im  M 

Winken,  faira  j 
la  main  9  é 
de  la  téie» 
AltD.  winchi 
Ang.  8.  wincj 
Engl.  to  wini 
Nied.8,  weni 
Holl.    wenkei 

ken. 
8wed«  vinka. 
Dan.  vinke. 
wall.  (g)wiiigi 
Webst.) 

Winkpl,  angU, 
AltD.  winchi 

chel. 
Ang.  8.  winc« 
HoU.  wInkeL 
▼iakel. 
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Iff.  angal(ufi). 
AltD.   wincheLiiteiD , 
pierre  mn^ulaire. 
vanLen  •  chanceler , 

kramier  ^  racciller. 
AltD.  wankon  fOiftl.  ); 
«eochen    (  Kunitchy 
p.  408.) 
ivcd.  vaiika. 
Du.  vanke. 
IiL  Tacka. 
faokelmiithig,    chance- 
kMij  vernatile, 
Aag.  S.    vancl,   van- 
col,  Toncol,  vanclu. 
Holl.   ^ankelnioedig. 
Iwfd.  vankelmodig. 
DiB.  vankclmudi^. 
«arkeln «   branler.     (T. 

Wagen). 
HoU.  uankelcii,  y\Vif^- 

^\^i\s  wiggeleii. 
•vcd.  vackla. 
&igL  to  ^va^,  ^va.!^^- 
le,    caneler,     mar- 
cher comme  vu   ca- 
nard;       ^^aggling, 
t action  de  vanetcr  ; 
yKn,^i'A\\jhergeruueUe 
fàoche-queuej, 
lai,  ragare. 
il.  Taciilare  ;  viag^ia- 
re,  aller  t   marcher, 
vagager. 
wîckeln ,     rouler ,    plier 
em  rouleau, 
Holl.  wikkelen. 
veckla. 
YÎkLp. 
veckla  af ,  dé- 
vider;    Teck  la     in, 
ameelopper,      entor- 
iiller;   veckla  upp, 
rouler  j  dévider  ^  pe- 
lotonner. 
W ALLEN,  aller. 

AltD.  wallon,  voya- 
ger ^  aller  en  pèle- 
rinage, 

\m  weallîan,ivea- 
lian. 

L  towalk,  aller. 
AltD.  waller, /»r7f n'it. 
IbL  vallari,  pèlerin, 
Imt.  Velox ,  rapide. 
Sved.  valirart,  pèle- 
rinage. 
wmlken ,  fouler. 
AltD.  walken,  étril- 
ler quelqu'un    d'im- 
portance. (Kuniickf 
p.  408.) 
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Nied.8.  ivalken. 

Holl.  wallen,  walkon. 

irholt,  (to)  wauk. 

Engl.  (to)  fiill. 

IjU  racine  fui  pa- 
rait synonyme  de 
celle  de  wal.  (--Irf/r.) 

Swed.  valka. 

Dan.  valke  ;  valk- 
nioelle,  moulin  à 
fouler ,  fouler ie, 

schott.  waukmill, 

moulin     à    fouler , 
fou  1er  ie. 

walieii,  bouillonner. 

Ang.S.  \vellan,iv(*al- 
litn. 

EngL  (to)  wullop. 
'  orisçinairement  wall- 
np,  bouillonner, 

HoU.  wf'llen. 

Swed.  (s)vallii. 

Dan.  vaeldc. 

Isl.  vplla,  vpIIu  np; 
vcUandi ,  bouillon- 
nant. 

HoIL  wcUing,  bouil- 
lonnement ,  èbulli- 
tion. 

IsL    mioclkin    vellr  i 

Îioitinum ,      le    lait 
tout  dans  le  pot. 

Ang.  S.  wcullrndp 
fyr,  feu  ondoyant; 
lund  tiic  woll  inoolr 
and  h  uni  ne ,  pays 
qui  déroulait  de  lait 
et  de  miel;  vaelni, 
velin ,  wylni ,  cha- 
leur ,  tapeur ,  ébul- 
lilion. 

>Vclle,  flot,  vague,  ondr. 
(T.  aussi  Quellf^  et 
schwellcn.) 

AltD.    walla,  wcllo. 

Ifll.  vella. 

Swed.  vaella. 

Dan.  Ycllo. 

Holl.  1%  el ,  wellc , 
source,  fontaine. 

Ang.S.  wel,  wacll, 
\iyl,  will,  wcll, 
warlla,  wyle,  wyla, 
wacllo,  welle,  wyl- 
Ic;  waelgespring, 
uillspring,  wyllu- 
5pring,  source,  fon- 
taine,  bouillon. 

Engl.  ^vcll,  source, 
fontaine. 

Swed.  kaella,  spring- 


kaella,  source,  fon- 
taine. 

Wello ,  flot ,  rague. 

tal.  kul. 

sp.  ola. 

Holl.  wolzand ,  sable 
qui  fait  mouvoir  une 
ou  plusieurs  ma- 
vh ines  ;  i%  oelivator , 
de  l'eau  qui  bouil- 
lonne, bouillon; 
uoplzick,  wocHg, 
inquiet ,  bruyant  ; 
uoclen,  faire  du 
bruit ,  du  tapage  ; 
woelcry,  bruit,  va- 
carme, tapage,  agi- 
tation, 

star.  Avall ,  cylindre , 
arbre ,  rouleau ,  es- 
sieu.   iAdg.) 

waclxiMi ,  rouler. 
Alt  D.    wclzan  ,  wal- 
/an  (Otfd.  et  Ta  t.), 
walden  (ACrro). 
Alt  G.     walwjan;    af 
walwjan,    dérouler; 
faur  'U'alwjan ,   rou- 
ler  derant;    wului- 
non,  se  rouler;  wa- 
In^an,    rouler   {Dr. 
IVebst  ):     waltjan, 
pénétrer;  u.swaltjan, 
renrer*er;       u.s\ial- 
teiiti.K),        renrerse- 
menl ,  ruine. 
Ang.  S.  u  aeltan,  \%  el- 
tan,  wilian**;,  wil- 
li{;an,  willian,  wal- 
vian,  wcalvian. 

42)  A  Francfort  sur  \p  Mcin 
nn  nomme  W ttefjer/iul» 
le  rouleau  dont  ou  te  sert 
liant  la  cniivine. 

Engl.  (to)  wallow , 
(to)  w  heel,  (to)  we^- 
ter. 

Swed.  vaelta,  vacltra. 

Dan.  vaeltc. 

Isl.  vellta ,  vaelta  ; 
vellta  80(r)  i  vocni- 
nnm  og  skoemniuni, 
se  vautrer  dans  tous 
les  vices. 

norw.  sqvaal,  le  bruis- 
sement de  l'eau  ; 
nqvaale,  bruire,  dé- 
border, regorger. 

Engl.  a  sqnal,  coup 
de  cent,  grain  de 
rent^  rafale,  vague 
élevée. 
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AltD.  wuDnilustfA'c- 
ro),  ittir^tj  roivptf. 
lût,  vol*Ji»ta.«, 
wohliû.Htifr,  r*»l*tplMÊUX, 
8ired.  «a«rlIu3»tiK. 

DttlU    vplîy.vtiç. 

Xsl.  %  1-1 U  ntio^AsaiiK  r) 

HoU.  ^ellu^itijç;  wee- 

lij; .  weeldi^  •  weel- 

dtrriif ,  roImpiMeMJc , 
ImjcurituJCj  petulaiit; 
weelde^         éelicfê, 

hitnme     ckere ,        rie 

ùiiiet. 
wohlAclimecWend,  de  bon 

froût. 
Holl.   ^velsmaakend. 
Sired.  raeUmakande. 
Isl.   TeUaxiiiDy  d'une 

grande  t utile. 
wohiaii,  eh  bien. 
Holl.  welaan. 
S^ired.  vaelan. 
Dan.  veian. 
(das>  Wolii,  te  bien.  (T. 

nuani        Wohifalirt, 

Ulurk.) 
Ang.  S.  n-ffla,  waela. 
Engl.  weal. 
Swed.  vacl. 
Dan.  v(*|. 
Engl.  ronip  \v«al  corne 

wij»*,   toit  qu'il  nouA 

arrirc     du     bonheur 

OH  du  malheur;    for 

thc    ^ell<.'ral    >veul  « 

pour  le  bien  public; 

aviiil ,  ni  Hit  fi  ^  aran- 

taffe:  touvail,  pro- 
fiter defjueh/ue  ehose. 
Walltisih  ,  balfine.     (T. 

ttu»n  litill]. 
AltD.  \vH,  wal,   du 

vieux  mot  bal,  ^riinr/, 

fort,  robuste.  (Ad^.) 
Aog.S.  Iiwael,  hwac- 

le,  hwalc. 
Engl.  whale. 
Swed.  h  val. 
Dan.  hral. 
Isl.       hval(r;  ;      hral 

fifik(r). 
nortc.  qval. 
Uoll.     wal ,     walvisy 

^valrist^li. 
gr,  plialaiiia. 
lut.  l>al(aeiia}. 
it.  balena. 
pert.  \}e\uïi ,  fort  f  ro- 

buttc. 
I«l.  bal, /or/,  robuite, 

puiitant. 
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ian»er.      bala.     bali , 
forée.    iDr.  Webtt.t 

loi.  h«albirdy  fanon 
de  baleine:  nvala- 
madr .  hralfansari , 
pécheur  de  baleine*; 
n V  alj arn  ,  karpo n  : 
hraUniioer ,  knil^ 
de  baleine;  valba^isi, 
sanglier;  Tal(ri , 
faucon  ^ c'est  aussi 
un  nom  d'homme. 
V.  nom.  pr.) 

Ang.  S.  h^vaelhunta , 
pécheur  de  baleines: 
^%ala,  ^lale,  duril- 
lon, calus. 

Altengl.    wale,    du- 
rillon, calus. 
WALL,  fort,  retranche- 
ment ,    élécation    de 
terre.  f'V.    aussi 

Pfahl.) 

Ang.  S.  wall ,  iTeall, 
%veal,  \Tpalle. 

Engl.  wall. 

Holl.  %val. 

8wed.  vall. 

Dan.  rold. 

I«l.  vocU(r). 

Alt  G.  waddjiiH,  rem- 
part ,  élécation  de 
terre;  grunduwadd- 
jus ,  rempart  rjui 
sert  de  fondement. 

lat.  valluni,  rempart, 
retranchement;  ral- 
liis,  pieu,  palissade; 
val  lu,  retrancher, 
munir  d'un  rempart. 

russ.  wal. 

vall.  (g)^val. 

gael.    I    fal,  balla 

irl.       I  {Dr.  Uebst.) 

Ang.  8.  Btanweall , 
rempart  de  pierres, 
muraille;  griind- 
^M*ai\\e. ,  rempart  gui 
sert  de  fondement; 
forewcal ,  rempart 
avancé,  retranche- 
ment 5  boulevard 
(Mone,  p.  482)  ;  we- 
alled,  retranché, 

HoU.  %val,  rire,  ri- 
vage;  langn  den  wal 
zeilcn ,  naviguer  le 
long  du  rivage. 

Isl.  vall  lendi,  champ, 
limite  ;  voerdslu- 
gard(r),  fort,  re- 
tranchement ,     rem- 


îroelKr),    eki 
kmtmiUe. 

Ang.  ••  wael, 
eonteêtmtion  » 
taille;  weart 
wael  geslag 
fut  livré  urne 
bataille  ;  ri 
champ  de  b 
Taelbedd ,  é 
de  terre  smrmn 

AltD.  wml,  i 
combat,  catu 
ton  (Fmlda) 
fftadt,  champ 
taille. 

Swed.  Talplati 

Dan.  TalpImdA 
(Ge)wulb,  ramitt 

AAg.S.  hwealf 
liwolf. 

Engl.  rault. 

Nied.S.  wolft 
te,  gewolfte, 

HoU.  i%ulf  p  n 
^ewelf,  ▼ 
iieiffel. 

Swed.  hralf. 

Dan.  hraelwfi 

Isl.     hvolf,  hi 
hvel ,     caiK» 
t  eau.  (V.hmt 
^olbpn,  router. 

Ang.S.  hwalAi 
altian. 

Engl.  to  Tauli 

NitoderS.  wol 

HoU.  welren. 

Swed.  hraelff 

Dan.  hvaeWe. 

Isl.  hvelfa;  hi 

WËlLE,     loMtr, 

quillité,  retm 

Alt  D.  ivile, 
uilu. 

Alt  G.  hweUa 

Alt  S.  huila. 
I.  hwik 
huile,  wile. 

Engl.    while 
whail). 

HoU.  wyl,  w; 

Swed.  hrila. 

Dan.  hvile. 

Isl.  hrilld. 

wall.  (g)wylo. 

irl.  foil  (Dr. 
(En  haut-m 
moderne  on  d 
mit  Weile, 
lentewunt.) 
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weilffiy  rerweilen,  iar- 
ier,  différer. 
AH  O.     (je:a)h\veilan, 
sik  ([^hi«cnau,  i'ar- 
réten 
fwed.  Iivila. 
Dan.  hvjle. 
IiL  livila. 
itnr.  qvilLe. 
&if  1.  to  \«  hile;  whilst, 
fiméant ,        durant , 
ftiiqve» 
Ûl.    wyl,  puiëquf, 
fërcrqtie;  hy  wylen, 
quelquefois  een  ^\3'l 
tyda,  jifif  «le  iempâ. 
êm^n       hvilobaedd, 

Ut  de  repoê. 
HèO.  weiland,  défunt, 

feu. 
ÉJt  D.  w yl ,  Aamtf fftf , 
tiUmge   (t,  le$  nom» 
d'emdroita). 
kit.  villa,   maiêon  de 
tumpagme, 
vilach    fr.  cimm    al   ef 
ait). 
AH  D.  wal ,   walcsc , 
walUach,   étranger, 
iucompréhenêible ;  in 
waleacun,    en  gau- 
loiê  (latin),    (Sotk.) 
Aag. é.  walh,  Mealh, 
wcaly  wealg,  iialch, 
waelsc ,      n  cal!  i  se , 
vaellsc,  velisc,  wi- 
lisc,  wylîsc,  étran- 
ger^ exotique,  igno^ 
rmmîm 
&igl«  welsh,  du  pay» 
de  Gmliee  (dans  l'i- 
diome   du    payM    de 
Gmllee  gaelic). 
BolL  waaUch,  vallon. 
Swad.  ▼aKvalljVaclsk. 
DttiLi  velsk. 
Iil.    Talsk;     Talskr, 
italien ,        autrefois 
frmmçaie. 
maXL  maal,  wallon. 
S.      1%  illicmon , 
vmlaisaHf  du  Valais, 
•M  bien  du  pays  de 
galles. 

InSl.  welshman , 

vmlaisan  ou  bien  du 
pays  de  galles. 

S.  wealh,  weal, 
wiel*  nyel,  theow- 
wealh,  valet,  es- 
elene  (vraisembla- 
blement comme  étant 


né  dans  le  pays  de 
galles)  ;  horsewealh, 
horswcalh,  palefre- 
nier ;  thae»  weaU's 
lilafurd ,  le  maître 
de  Vesclare,  ucal- 
theod,  peuple  étran- 
ger, welche,  habi- 
tants du  pays  de 
galles  ;  weallas , 

wallaH,  les  irelches, 
valaisans  ou  les  ha- 
bitants du  pays  de 
galles  ;  bry  t  u  ealas, 
les  anciens  habitants 
de  l'Angleterre,  les 
Bretons;  corn  wea- 
la.s ,  les  habitants  de 
Cornouailles  ;  gai 
M'caUaa,  gai  wallas, 
gar  >%'aIlaM,  les  gau- 
lois; gai  wealla  rie, 
gar  >\ealla  rie,  les 
Gaules  ;  wealli  ge- 
refa,  comte  breton, 
intendant  des  es- 
claves ;  'wealhi«tod , 
^  ealHtod ,  inter- 
prète; wal  kynne, 
race  étrangère. 

Alt  D.  i\  alhen ,  les 
Gaulois ,  (Kun  isch 
p.  408)  ;  w  alhind  , 
le  pays  des  Welches 
(V  Italie ,  autrefois 
les  Gaules), 

Ang.  S.  wilisc  lond, 
w i II 5ic  1  and  y  le  pays 
de  Galles, 

lal.  walland,  le  pays 
des  Welches  (l'Ita- 
lie ,  autrefois  les 
Gaules). 

Holl.  waalschland , 
le  pays  des  Wallons. 

Xsl.  valska(r)  baunir, 
faséoles,  haricots. 
wâlsche  Nus5,  Wallnuss, 
noix. 

lal.  valnyt,  valhnot. 

Ang.S.  walhnutu. 

Engl.  wahiut. 

Holl.  walneut,  wal- 
noot. 

Swed.  valnoet. 

Dan.  valnoed. 

lal.  valiug(r),  trom- 
peur, faux  ^  à  qu'il 
est  dangereux  de  se 
fier;  vaelir^icff  trom- 
peur ,  un  homme 
faux;      valgerdur. 


valkyria,  r.  nom.  pr.  ; 
vala ,  clairroyante , 
prophétesse, personne 
qui  '  espionne;  an- 
ciennement valva, 
voelva,  volva;  voel- 
vufipa,  sentence 

d'une  prophétesse. 

norir.   valerisk,    dan- 
gereux. 

Swed.  oxwallhjon , 
bouder, itâlre;  wall- 
penningar,  gages  du 
pâtre;  wallhorn, 
cor  du  vacher;  wall- 
hund,  chien  de  pâ- 
tre, de  berger;  wal- 
la,  mener  paître  le 
bétail;  wallg&ng,  la 
garde  du  bétail,  (F. 
aussi  wallen). 
WILD ,  sauvage.  (  V. 
aussi  ur). 

AltD.  wild.  wildi. 

Alt  G.  wilthi. 

Ang.  8.  w  ild ,  ivilda, 
wilde. 

Engl.  wihl. 

trall.  (ff)wyllt. 

Holl.  wild. 

Swed.  vild. 

Di^i.   vild. 

lal.  vill(i),  viUifug- 
lar,  oiseaux  sau- 
vages; villi  vcxtir, 
plantes  sauvages , 
(Gri/nm,  p.  641,  a 
i/ufl  villi  vextis,  ap- 
paremment une  faute 
d'impression)  ;  vi  l  H 
naut ,  boeuf  sau- 
vage; villi  hest(r), 
cheval  sauvage  ;  villi 
8 vin,  sanglier;  villi 
svina  flesk,  du  san- 
glier ;  valbasdi , 
sanglier;  villa,  de- 
venir sauvage ,  s'a- 
brutir ,  demeurer 
dans  l'erreur;  villa, 
erreur ,  hérésie  ; 
villt(r),  devenu  sau- 
vage, abruti. 

Altengl.    wili,  wili- 

ness ,        tromperie , 

fraude,  ruse,  astuce, 

Anç.  S.  wild  fugel, 
oiseau  sauvage. 

Altengl.  wild  fowel, 
oiseau  sauvage. 

Ang.  0.  Avild  gos, 
oie  sauvage. 
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Ang.  8.  wearm ,  wa- 
«rm,  wvrm. 

£iigl.  warm. 

NiederS.  warm. 

Holl.  warni. 

8wed.  vurni. 

Dan.  \nrni. 

lal.  varni(r). 

tnif.  gfirm. 

yert.  ^Tm  karm. 

arah,  giinn.  (Trip,) 
wurnipn,  chauffer. 

AltD.  werman,  ^ver- 
nien. 

Alto,  wamijan;  war- 
mida,  chauffait. 

Ang.  0.  wearmian , 
^vearman,  vvirinan, 
wyrman. 

Engl.  to  warni. 

Holl.  warmeii. 

Bwed,  raernia. 

Dan.  varnie. 

lal.  >enna. 

Ans.  8-  wyrmendc, 
chauffant ,  qui 

chauffe. 

ZSngl.  barm»  «e in.  (  I'. 
barniherzig). 
Wiinne ,  chaleur. 

AltD.  wernii,  (Stk.) 

Axïf^mBm  waemiing. 

Engl.  warmth. 

Nied.S.  waermde. 

Holl.  warnite;  ^var- 
mJng,  l'action  de 
chauffer,  la  caléfac- 
iion. 

8wed.  warme. 

Dan.  varnie. 

Isl.  varnii;   Termi(r)y 
tiédeur. 
rftchen  ,  venger.    (V.  r.) 

AltD.  rechan,  punir, 
pounuirre,  penécu- 
ter. 

Alt  O.  ^vrikan ,  ga- 
wrikan. 

Alt  S.  wrekan. 

Ang.8.  nraccan^wre- 
can,  wrican,  venger, 
penécuter^  mouvoir, 
exercer. 

ZSngl.  to  wreak,  ven- 
ger ,  exercer  ;  to 
^vreak  vengeancp , 
exercer  la  vengeance. 

Holl.  wreeken ,  vree- 
ken,  Treken;  wraa- 
ken,  blâmer,  repoui- 
ier ,  rejeter ,  accu- 
êer;  wroegen,  vroe- 


gen,  blâmer,  accu- 
ier;  wroeging,6Mifie, 
accusation;  v\-roeger, 
dénonciateur,  accu- 
êateur;  wroeker, 
vengeur;  Mfrak,  riV, 
rejeté,  briié ,  ca»*r; 
wraak ,  nrepking , 
rraak ,  vengeance  ; 
\sTi\\i,  rancune, 

haine  ;  wntkkïg,  vin- 
dicatif, implacable; 
wraakziigt,  wreek- 
zugt,  eêprit  de  ven- 
geance ;  wraakzug- 
tig .  wraakgierig , 
vindicatif;  ^vraak- 
zwaard ,  glaive  ven- 
geur. 

Alt  G.  wrekun ,  il» 
maudirent. 

Ang.8.  wraegan,  ^re- 
gaii,  wregcan,  blâ- 
mer, accuMcr;  wyr- 
gan,  T^'irgian,  wyr- 
rigan,  wirian,  mau- 
dire, faire  det  im- 
précationê  ;  w  ro  i  1 1 , 
accuêation  ;  wroht 
Rawere ,  tracaêsier , 
brouillon,  ettprit  re- 
muant f  agitateur , 
êcélérat. 

Alto,  wargjan,  ga- 
%vargjan ,  condam- 
ner; wargitha,  con- 
damnation; wrohjan, 
accuser;  \vi'ohith(.s}, 
accusé:  %vroii(.s), 
accusation;  wrakja, 
vengeance. 

Alt  8.   warag ,    malé- 
diction ,       impréca- 
tion, sacrifice. 
(Grimm ,  2e,  p.  202, 
209). 
Rache,  vengeance. 

Isl.  raeka(rj ,  ven- 
geance. 

AltD.  rahha. 

Ang.8.  irrare,  wraec, 
wraece,  vrracu,  wrcc- 
nys. 

Altengl.  wreak. 

lat.  rixa,  querelle,  con- 
testation, rixe. 

pers,  rachg ,  colère , 
irascible.   (Adlg.  ) 

Ang.  S.  wrapc,  wrpc, 
wrace ,  bannisse- 
ment, expulsion;  on 
wraec    scndan ,    en- 


voyer 

mir; 

nir 


banni 


en  €xi 
w  racial 
wracnii 
î,  qm 
pays  ;  wraec, 
ca,  pauvre  f 
étranger;  v 
(adv.)  ; 
wraecca , 
banni,  exilé. 

Zhigl.  wretch 
rable,  malkê 

Ang.8.  îc  wr 
dera  uiirihtw 
onbearnaniy, 
les  iniqmit 
pèreê  sur  itt 
wracu,  gutu 
sier,  phargn 

Alto,    waîrs, 

thwairh(B)9  < 
colère,  iroêe 

Wrack,  8chiifstr 

débris    de    v 

(V.  aussi  bi 
Engl.  wrerky 

to    wreck , 

échouer. 
HoU.    \Trak  ; 

vil ,    mis    «■ 

rebuté. 
8wed.    vrâk , 

débris  de  r«i 
Dan.  vrag,  r* 

bris  de  itaiêê 
Swed.    vr&ka 

rebuter;  rre 

1ère,  rag€j 
Dan.    vrede , 

rage ,  furems 
Alt  S.  wreth, 

roge ,  furtmr 
Ang.8.  wraet 

tha,  wrath, 

rage,  furewt 
wall.  irad,  eoln 

fureur, 
lat.  ira,  (caair 

Ion    le   Dr, 

tf'irad). 
8wed.   vred , 

irascible. 
Dan.     vred  p 

irascible. 
Holl.  wreedyV 

colère,  eruel 
Ang.8.  wratli 

lent ,     colère 

sung,  furem 

colère;  eorai 

en  furetsr,   i 

ter  de  rmge. 


a,   e,   i,    o. 


(w). 
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HoILwreedheidi  cru- 
nié;  vrreedart, 
k9mme  cruei,  féroce, 

WIE»  r«MJiiejtf  y  comme. 

AttD.  hweo,  (Kero); 

wîo,  fO/r^O 
AHf}.h  waiw  a,  h  wan^) 

bwu. 

40  lyparcMBcnt:  vne  fantt 
rfnnîmtioli  puiiqne  lelon 
k  OTi  Wtkêttr  hoan ,  en 
|iÉfci%Be,  lignilie  quand. 

ikg.S.  huy  hua. 
lia.  hovr  (pr,  hau). 
Iflfi.  hoe. 

,.  hwi,  hum. 

hror. 
Itf.  ^1. 

wh  fiel ,  combien, 
ÀMfmBm  ha  fêla. 
AKO.  hwao  Alu. 
BoO.  hoe  Yoel;  hoe- 

veelheidy  pluralité, 

wmliiiude, 

wie  lange»    combien  de 
tau, 
Aag.S.  hu  lange. 
Bogi.  how  long. 

wieofty  combien  de  foi$, 
'•0«  hu  oft. 
how  often. 


1.  hYi. 
hri. 
S.     hvfî,   hwy, 

bwig. 

U  why  (pr.  wai). 

AltD.  war. 
Alto,  hwar, 

I.  hwaer. 
ri*  where. 
U8«  waar,  wor. 
BoU.  -waar,  "«-aer. 
WmnAm  hrar. 
Dan.  hror. 
tal.  hrar. 

wOTor,  wofury  pour  qui, 
pour  quoi, 
^tacl.  wherfore. 
Bou.  waarfor. 

hrarfoere. 
u  hforfor. 


wohin,  où. 

Alto,  h^adre. 
Xîngl.  \irhither. 
Isl.  hvert. 

M^obei,   à   côté  de  quoi, 

Olf. 

Engl.  whereby. 
HoU.  waarby. 
8wed.  hvarp&. 

worauf,    sur   quoi^    iur 
lequel  ou  laquelle, 
Engl.  nhercupon. 
Holl.  wanrop. 

womit,  avec  quoi^  avec 
lequel  ou  laquelle, 

Shigl.  wherewith. 

Holl.  waarmede. 

Swed.  hrarmedyhvar- 
Tîd. 

woriiber,   iur  quoij   sur 
lequel  ou  laquelle. 
8wed.  hvaroefver. 
HoU.  waarorer. 

WANX,  quand. 

AltD.  wenne (Kero)\ 
huanda  (Uidor)\ 
Bwenne  (Hckw.  D. 
Adlg.) 

Alto.  hwan  (Dr. 
Webêt.) 

Ang.  8.  hwaenne, 
hwennc,  hvronnc. 

XSngl.  when. 

Holl.  wanneer. 

8wed.  naer. 

Dan.  naar. 

lai.  quando- 

gael.  cuînne  (D.Wbst.) 

AltD.  hwanon  f/iti/.j, 

(f'Otf. 

ZSngl.  whence,  iTom. 

WER,  qui. 

AltD.  hwer,  hwa. 
Alto.  hwa(8). 
Aiig.8.  hwa,  hua. 
Engl.  ^vho  (pr.  hu). 
Nied.  8.  \ve ,  wcr. 
Holl.  wif. 
8ired.  hvar,  ho. 
Dan.  hro. 
Ifll.  hver,  hrocr. 
lat.  quae. 
ii.  chi. 


ind,  ko ,  ka, 
ilav.  koi, 

hebr.  chi,     }    (Trip.) 
ung.  kî, 
tiirk,  kî, 
perM.  ki ,  {Dr,  Webst.) 
»p.  quien. 
\I'EM,  a  qui. 
Alto,  hwamma. 
Ang.8.h\vani,  hwaem. 
Engl.  whom. 
Swed.  hwem. 
Dan.  hwem. 
Alto,   hwana,    qui; 

hwisy    de    qui^    de 

Quoi. 
WAS,  quoif  quel,  que, 
AltD.  hwaz,  wac. 
Alto,   hwa;    waiht, 

waîhts,   une  choie, 

quelque    chote;     ni 

waintSy    rien^      (F. 

Wicht). 
Ang.8.    hua,  hwatp 

hwaet,  hwaes. 
Engl.  what. 
HoU.  wat. 
Nieder8.  wat. 
8wed.  hvad. 
Dan.  hvad. 
Isl.  hvad. 
lat,  quod. 
eckott,  quhaty 

(Dr.  Webit.) 
perB,  kes,  (Trip.) 
WELCH,  quel, 
AltD.   welc,  welich. 
Alto.  hwileik(8). 
Ang.8.  hwylc.hwelc, 

hwic,  hwîlc,  hulic. 
Engl.  whjch. 
Holl.  welk»  welke. 
Swed.  hwilk;  hwilka, 

qu'ils. 
Dan.  hvilk;  hvilker, 

qui,  lequel;  hrilkety 

qui,  lequel. 
Isl.  hTilik(r). 
lat.  quai  18. 
Alt  G.  hwathar,  lequel 

des  deux. 

i.  whether,  si, 
F.   dans    tappen- 

dice    la    déclinaison 

du  pronom. 


•^^•— M*»™»»^ 


ir 


c 


a:' 


coursoimrKii, 


■^■*Mi 


■*— ■  .^^— i*— fcl 


i 


^ 


Ii9  ch,  c,  gr9  fc^  q« 


Habi 


KEN  y  «ooîr. 

AltD.  haban,  haben. 

Alt  O.  haban  ;  un  ha- 
lMUid(8),  n*affamtpai, 

AltS.  hebbjan. 

Ab0.8.  habban,haeb- 
ban,  habben. 

fiasl.  (to)  haT«. 

H0II.  hebben. 

0w«d.  bâfra. 

Daa.  bave. 

JmL  hara. 

aorv.  haera. 

IbI.  ban  atti,  i7  avait, 
U  eut  (  r.  ver^O  > 
that  hefr  ecki  uppa 
■ig,  ce  nVf/  rten. 

S«t6d«  hafi'dnde , 

mgmmtf  poaédant; 
hon  rar  hafrande, 
Me  était  groëie. 

wmlL  hafiaw,  happer, 
mitrmpery  saisir;  tiap, 
bonheur,  accident. 

baeppe,  heppe, 
hcpna,  bonheur; 
haeppen ,  beppen , 
heureux, 

^  haig^Vf  heureux  ; 
iîip ,  happyness , 
hamheur;  to  nappen, 
mrriver, 

U*  bapp  V  henpni , 
lieppne,  honneur; 
kappsamCr) ,  hep- 
pinn,  heppenn,  heu- 
reux. (  V.  aussi 
hoffen.) 

Is#.  habeo,  avoir,  tenir. 

tr.  arere,  avoir. 

Un.  habido»  t avoir, 
la  foêêtssion, 

Bàbe,  mvoir,  hien. 
AHD.  habe,  ^otiet- 


11. 

flou,  avoir,  mer. 
(Kunisch,  p.  S98.) 

Holl.  harCf  haaf,  ha- 
be  ;  hebzugt ,  heb- 
lust,  avidité,  cupi- 
dité. 

flwed.  haefd,  planta- 
tion ,  possession , 
observance. 

norw.  bave ,  haeve , 
manivelle  j  anse. 

beben,  lever.  (V.  aussi 
liiften  et  hiib.sch.) 

AltD.  helfan,  beffeu, 
huob,  hob. 

Alt  G.  hafan,  hafjan, 
lever,  élever;  hof, 
il  leva;  ufhaban,  le- 
ver de  terre,  porter  ; 
athafian ,  enlever , 
ôter;  andh^an,  ré- 
pondre ;  andhor,  ^t7 
commença,  répondit. 

Ang.  8.  heafan ,  he- 
fan,  hearian,  heb- 
ban;  uphebban,  le- 
ver de  terre  $  upha- 
ïen,  élevé. 

Engl.  to  heare,  lever, 
élever. 

Holl.  heffen. 

8wed.  haefra. 

Dan.  haere. 

Isl.  hefia  ;  yppa,  lever, 
hefd,  élévation,  di- 
gnité; hefdarleg(r)  y 
magnifique ,  râevé , 
sublime. 

Ang.  8.  heofon,  hio- 
fon,  hefen,  beben, 
ciel;  hefonrice,  ro- 
yaume des  deux  ; 
neofonheab ,  élevé 
jusqu'au  ciel;  beo- 
fonwaimt»    haHiatU 


du  ciel;  heofonlic, 
heofonlec ,  beofon- 
lise,  céleste. 

Nleder8.  heven,  ciel. 

Engl.  heaven ,  del; 
hcavenly,  céleste, 

bretagn.  eff  y  ciel, 
(Adg.) 

(  V.  ci-dessous  hoch 
et  Hiiiimel). 
das  Aufhi'ben,  die  Auf- 
hebung,  das  Aufzie- 
hen,  V action  de  le- 
ver, la  levée. 

Ang.  8.  hefung. 

Engl.  heaving. 
Hebebaum,  levier. 

Engl.  hearebeam. 

8wed.  haefbom. 

H AFEN ,  port. 

AltD.  habe,  mer; 
grundelose  habe , 
mer  sans  fond, 
abîme  des  enfers , 
abime  infernal  (Ku- 
nisch, p.  S98.) 

8wed.  haf,  mer, 

Isl.  hafy  mer;  haffru, 
sirène,  poisson- 

femme;  nafskip, 
vaisseau  de  mer; 
haf(r)  hTal(r),  dau- 
phin* 

Dan.  havfru ,  sirène, 
poisson-femme;  har- 
stille,  calme  de  la 
mer;  sorte  bar,  mer 
noire. 

8wed.  swarta  hafvet, 
la  mer  noire;  roeda 
hafret,  la  mer  rouge; 
is  hafvet,  la  mer 
glaciale  ;  medel 
hafret,  fa  wter  mé- 
diierrmnée  ;       Kaf t* 
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virk,     golfe,    baie; 
h  af ST  i  11  y      da  ttph  in  : 
g2  till  iiafs,   mettre 
en  mer;    locpa   ut  i 
harvet,  mettre  en  mer, 
mettre  h  la  roile 
Iil.  hoefn,  port,  haere. 
Dan.  Iiavii,  port, 
Holl.  Iiareii,  port  de 
mer;  havenni,  jeter 
l'ancre  dans  le  port, 
€itrer  la  vaitelle  et 
les  pottf  rouer. 

Ang.fl.  haefen,  pori, 
hatre. 

Engl.  harf n,  liarbour, 
pori,  havre. 

walL  haTyn ,  turf  ace 
étendue;  hav,  été, 

(Sur  la  mer  bal- 
titfue  on  trouve  le 
Curinrh  Haff,  prèi 
de  Tiliit  le  FriicJi 
Haffj  et  près  de 
Koenigiberg  le  Haff 
ou  havre  de  Stettin, 
Ce  iont  autant  de 
baie»  ou  golfei  longi 
et  étroite.) 

UVVTE,.  hanche. 

AltB.hufJiùf(hankn). 

Alt  G.  hup(.s). 

Ang.  8.     Inip,    hipe, 

hyppc. 
Engl.  hip  (hanrh). 
NiederS.  huppe. 
Holl.  heup. 
8wed.  hoeft. 
Dan.  hofte. 

Hiiftbein,  os  de  la  hanche, 
oi  coccyx, 

Ang.  8.  hupban ,  hi- 
pesban. 

Engl.  hipbone. 

8wed.  hoeftben. 

Dan.  hoftebpen. 

Holl.  heuplam ,  dé- 
hanché ,  éreinté  ; 
heupu'pe ,  goutte 
sciatique;  hcupjigt, 
goutte  tciatique. 

HAL-FË,  tai,  monceau, 
amas,  foule,  troupe, 
multitude. 

AltD.  houfe  (Otfd); 
hulfo  {Sotker)  ;  hufe 
^Kunisch,  p.  399.) 

Ang.  8,  heop,  heap, 
bype. 

ZUkgl.  heap. 

HoU.  hoop. 


8wed.  hop. 

Dan.  hob. 

Iil.  hop(r). 

poln.  hiif. 

Itiihm,  hauff. 

wall.  h ub ,  rp  ^if  t  gonfle  ; 
rub,  foule,  faisceau, 
botte, 

russ.  kupa,  tas^  amas, 
foule,  troupe. 

Ait  G.  he.ivy  famille. 

Engl.  bee  hire,  ruche 
(pr.  haif.) 
ein   Haureii    Volk,    une 
multitude  de  peuple, 
un  attroupement. 

8wed.  en  hop  folk. 

Dan.  en  hob  af  folk. 

Holl.  een  houp  Mkn. 

8wed.  i  hop,  enfouie, 
par  troupes,  ensem- 
ble; ail  i  hop,  tous 
ensemble. 

Holl.  te  hoop  loopen, 
s'attrouper,  ' 
haufen ,   amonceler ,    en- 
tasser ,  accumuler. 

AltD.  (gi)hoiiffan. 

Swed.  hopa. 

Holl.  hoop(Mi  op,  en- 
tasser, amonceler, 

Altengl.  to  heap  up, 
entasser,  amonceler, 

Nleder8.  hopen,  hoe- 
pcn,  hiipcn,  amon- 
celer, cntfixscr. 

Swed.  Iiaefi  el,  levier. 

Holl.     hevel,    he^er, 
levier. 
Habichty  vautour. 

AltD.  habeche,habch, 
habk,  haebrh 

iSchwsp.) 

Ang.  8.  hafoc,  haf uc  ; 
sjpear  hafoc ,  éper- 
vier;  goshafor,  vau- 
tour ;  mus  hafoc , 
hibou,  chouette. 

Engl.  havvk;  hawks- 
nose,  ne%  aquilin. 

HoU.  haviks  neuK , 
ne%  aquilin. 

8wed.  hoek. 

Dan.  hog. 

Iil.  hauk(ur). 

wall.  hebog  (Dr.  W.)  ; 
haebeg  (Or.  JohnsJ) 

altfr.  sabfch. 

Ang.  S.  hacod,  hacud, 
brochet. 

Engl.  hakot,  rongeâ- 
tre,     sarve;     pike, 


brochet    fr.  Uecht); 
hog,  porc,  cochon, 
heften,  attacher,  lier. 

AltD.  haftan,  hefltan. 

AltG.  gahaftnan ,  «f« 
tacher^  lier;  gahaf* 
tidasik,  ils'attmcha. 

8wed.  haefita. 

Dan.  haefte. 

Isl.  hefta. 

Holl.  hechten,  hegten, 
affermir;  Hcgt, 

ferme,  fort;  hegte- 
ni8,  arrêt,  eaijiri- 
Monnement,  priêom. 

Ang.  8.  haeCtan,  «r- 
réter,  incarcérer, 
emprisonner f  hnnÊk, 
haeftnuns ,  hteft- 
ning,  haefledinii 
haeftned,  haeftnyd, 
haeftnod,  haeftnethy 
haeftnothej  tnréi, 
arrestation, 

Ang.  S.  haefling, 
haeftiingy      ^ritea- 


nier 


mit  aux  ttr- 


rets. 
Altengl.  hafl,  mnêt, 

manivelle,  manche, 
poln.    haft,     mmnehe. 

i^^g') 
Dan.  haefte. 

Holl.  heft,  heft. 
8wed.8kafl.  iV.muiù 

schaft.) 
Ang.  8.  hefig,  peêëni, 

fort. 
Engl.  heary,  peeant; 
heavyneas,     jieMJi- 
leur. 
heftig,    Kornig,    staik^ 
violent  n  colère, ^ert, 
Holl.  herigy  helng. 
8wed.  haeïtig. 
Dan.  haeftig. 
Ueftigkei t ,    véhéHiÊnfie , 
violence. 
Dan.  haeftighed. 
Swed.  haeftighttt. 
Holl.  heftigheid,  he- 
vigheîd. 
Uobcl,  rabot, 
8wed.  hoefrel. 
Dan.  hoerel,  hoevl> 
Iil.  hefiU,  herîl. 
Ilobelspane,  conpemtu. 
Isl.  hcfilspenir. 
Swed.  hyfrebplnar. 
Hobelbank,      étmkU    ie 
menuiêier, 

hyfVelbmeiiK. 
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hoerlebaenk. 
bl.  hefilbeckCr.) 
hobela,  rabùter, 
Isl.  hefla. 
l.  hyfla. 
u  hoevle. 
Hàber,  Hafer,  avoine. 
Alt.D.  haber,  habero. 
NlederS.  harer. 
l*  hafre. 
i»  havre. 
IiL  hafra(r)  (Trip.) 
HoU.  haver. 
Iif.  arena. 
if.  arena. 
Habermehly  farine  d^a- 
votne. 
Holl.  havernieel. 
hafremjoel. 
\m  havremeel. 

hafrebroed , 
^•R   d'avoine;   haf- 
rerroety  gruau  d*a- 
vtfiite. 
Holl.  harergort , 

gruau  d'avoine  ;  ha- 
verzak,  iac  à  avoine^ 
havre  iac;  haverbry, 
èouiUie  d'avoine; 
haverstroo ,  paille 
et  avoine, 
Hafe,  Uube*  charrue, 
AltD.  bubyhupyhuob, 

champ. 
Alto*  hoba,  charrue, 

champ, 
Holl.   hoef,   charrue  f 
mmiêon  de  campagne^ 
champ;  hopre,  fer- 
me,    métairie;  hoe- 
renaar ,      fermier  ; 
hoeren ,    avoir     he- 
êûim;  hoep,  cerceau, 
anneau,         boucle; 
hoepring ,       anneau 
wapîial, 
Eagl.  hoop,  cerceau, 
Holl.  hoepcien,  jouer 
aux  cerceaux,  poui- 
êtr  Uê  cerceaux, 
HOF,    cour.    (F.  aui*i 
Garten.) 
AK  D.  hofy  hov  ;  hov- 
aBtaty  la  cour  d'une 
terre,   d'une  ferme; 
hovawart,  garde  de 
ta  cour,  régiaieur. 
Ang.S.    hofe,   hofe, 
cour,  maison;  hof- 
weai4,  garde  de  la 
cour, 
HoU.  hot,  hore,   de- 


meure  princière, 
cour  dé  juêtice^  jar- 
din de  plaisance; 
hofstede,  maison  de 
jardin ,  maison  de 
campagne  ;  hofgezin, 
les  domestiques  d'une 
cour  ou  d'une  ferme, 

Swed.  hof. 

Dan.  hof. 

Iil.  hof,  hofgard(r), 
demeure  ou  séjour 
d'un  prince,  châ- 
teau ;  hufgardsmeiin, 
les  domestiques  d'une 
cour  ou  d'une  ferme; 
hofniadr,  courtisan, 
régisseur  d'une 

ferme, 

Swed.  hofmann,  cour- 
tisan ,  régisseur 
d'une  ferme. 

Dan.  hofmand ,  cour- 
tisan, régisseur  d'une 
ferme, 

tfoll.  hovelinj;,  cour- 
tisan; hQven'ier,  jar- 
dinier de  la  cour, 
jardinier  artiste , 
jardinier  de  pro- 
preté; hofvolk ,  les 
gens  de  la  cour; 
h  of raad ,  con  seiller 
de  cour ,  conseiller 
antique, 

Swed.  hofrâd,  conseil- 
ler de  cour,  conseil- 
ler antique;  hofjun- 
kare ,  gentilhomme 
de  la  cour. 

Holl.  hofjonker,  gen- 
tilhomme de  la  cour; 
hofwagt,  gorde  du 
corps;  hofhond, 
chien  de  basse  cour, 
mutin. 
Hofmarschall ,  maréchal 
de  la  cour, 

Holl.  hofmarschalk. 

Dan.  hofmarskalk. 

Sixred.  hofinarskalk. 
Ilofnarr,   bouffon  de  la 
cour, 

Swed.  hofnarr. 

Dan.  Iiofnar. 

Holl.  hofiiar. 
Hofmeistcr,     maître    de 
la    cour,   préfet  du 
palais ,  gouverneur, 

Swed.  hofmaestare. 

Dan.  hofmester. 

lal.  hofmeester. 


Hof  halten ,  tenir  cour, 

Swed.  UmsL  hof. 

Holl.  hof  houden. 
hoflich,  civil,  poli. 

Holl.    hoflyky    hoffe- 
lyk. 

Swed.  hoeflig. 

Dan.  hoeflig. 
Huflichkeit,  civilité,  po- 
litesse. 

HoU.  hoflykheid. 

Swed.  hoeflighet. 

Dan.  hoflighed. 
(  V.  aussi  owe,  aue). 
Huf,  sabot,  corne, 

AltD.  huof. 

Ang.8.  hof,  hofe. 

Engl.  hoof. 

NIederS.  hoof. 

Holl.  hoef. 

Swed.  hof(hae8thof.) 

Dan.  hov. 

II].  hof(r). 
Hufschmidt,      maréchal 
ferrant. 

Bfoll.  hoefsmîd. 

Dan.  hoTsmced. 

Swed.  hofslagare. 

Holl.    hoefyzer,    fer 
de  cheval. 
Hopfeii,  houblon, 

Holl.  hop ,  hoppe. 

Engl.  hup. 

Holl.  hopakker,  hop- 
I  and ,  houblonnière  ; 
hoppestaak ,  perche 
de  houblon. 
HiJPFEN,  sauter,  (F. 
aussi  iaufen  et  sprin- 
geii.) 

AltD.    hoppen,   hup- 
pen. 

Ang.  S.  hoppan. 

Engl.  (to)  hup. 

NiederS.  hiippeii,hip- 
peii. 

Swed.  hoppa. 

Dan.  hoppe. 

Isl.  hoppa. 

Holl.  huppen  ;  huppe- 
len,  hippelcn,  sauter, 
faire  un  saut,  un 
haut  le  corps  ;  hob- 
belen,  broncher,  bé- 
gayer; hobhen,  na- 
ger avec  les  Jflots; 
être  entrainé  par  les 
jflots,  s'en  aller  en 
sautant. 

Engl.  to  hobblc,  s'en 
aller  en  bronchant. 

watt,  hoelu.  CDr.  HT.^ 


\ 
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h. 


(das)   HQpfen ,     t  action 

de   tauter^    h   iau- 

teliement. 
Swed.    hopp ,    hopp* 

ning. 
I«l.  hopp. 
HoU.  huppeling. 
Engl.hobbeling;  hop- 

per,   iauteur;  gras- 

nopper,  tauterelle. 
Ang.  8.        hoppere, 

»aul€ur;         noppa, 

boeuf  f  cheval, 
HoU.  huppelaar,  «av- 

tetir;  huppelaarster, 

dameute. 
Dan.  hoppe,  Jument, 

jument     poulinière  ; 
Swed.  hoppa,   cheval 

(dam  la  province  de 

Scanie). 
En  grec    hippoK, 

ippoB,  cheval. 
En  Siléiie  le  cheval 

ie  désigne  par  le  mot 

happel.  (  r.  Adg.  hiit. 

des  AIL  p.  311.) 
HOFFEN,  espérer.    (F. 

aussi  Tertrauen.) 
Ang.  8.  hopian,  opian. 
Engl.  to  hope. 
HoU.  hopen,  hoopen. 
Swed.  happas. 
Dan.  haabe. 
HoU.     hoop  op  god, 

espérance   en  Dieu; 

hopelous,  sans  espé- 
rance ;  hopeloosheid, 

télat    d'un    homme 

gui    est    sans    espé' 

rance. 
HofTnung,        espérance, 

espoir. 
Ang.  S.  hopa. 
Engl.  hope. 
Swed.  hopp,  foerhopp- 

ning. 
Dan.  haab. 
HAI^BK,  coiffe  y  huppe. 
AltD.  hube  CKunisch, 

p.  399.) 
Ang.S.   hufe;   bisco- 

peshufe,  milre. 
Altenffl.  how,  coif. 
HoU.  nuif ,  huive. 
NIederS.  huve. 
Swed.  hufva. 
Dan.  huvc,  hue. 
Isl.  hufa. 
norw.  hufe,  huve. 
Engl.  hoop. 
fot.  upupa. 


HoU.  hoppe»  huppe. 

fcalL  hwf         I 

arab,  koufa     |  Trip. 

hebr.  chobah  ) 
HAUFr,  chef,  tête.   (V. 
aussi  kopf  et  heit.) 

AltD.  haubit,  hoibet, 
houbet,  hoept,  haept. 

Alt  G.  haubith. 

Alt  S.  hobid,  hobhid. 
S.  heafod,  heafd, 
heofod,  hevet,  hea- 
fud,  haefd. 

NIederS.  hoefdf  hoe- 
ved. 

HoU.  hoofd. 

Swed.  hufvud. 

Dan.  hovcd. 

Isl.  hoefud,  hanfud. 

norw.  houvde. 

lat.  caput. 

it.  capo. 

Alt  G.  tiu-fath,  chef, 
colonel. 
Haupthaar,  cheveux  de  la 
télé,  chevelure. 

Ang.  S.  heafodhaer. 

HoU.  hoofd hair. 

Swed.  hudfiudh&r. 

Dan.  hovedhaar. 

Isl.  hoefudhâr. 
Ilauptvater,    Patriarch, 
patriarche, 

Isl.  hoefudfedr. 

Ang.  S.  heafod  faeder. 
HauptsCadt  (Burg),    ca- 
pitale. 

Ang.  S.  heafodburh , 
heafodstede. 

Isl.  hoefudborgy  hoe- 
fudatadr. 

Swed.  hufvudsfad. 

Dan.  hovedstad. 
Hauptkirchc,  cathédrale. 

Ang.  S.  heafodcyric. 

HoU.  hoofdkerk. 

Swed.  hufvudkyrka. 

Dan.  hovedkirke. 

Isl.  hoefudprestr, 

grand -prêtre;    hoe- 
fuds^inii,  vertige. 

Ang.  S.  heafodsvima, 
vertige  ;  heafodgi  1 1, 
dette  principale,  ca- 
pital; heafodgema- 
ca,  heafodmaga,  ami 
principal,  camarade, 
compagnon  ;  heafod- 
rice,  royaume  prin- 
cipal ,  monarchie  ; 
heafodmynster ,  ca- 
thédrale; heafodece. 


heafodiare  « 
fa  iéie,  m 
tète  ;  heaf 
plaie,  bieu 
tête;  heafo4 
coussin , 
chevet. 
HolLhoofdx» 


K 


)yn, 

loofdpan , 
hoofd  deel , 
principale  f 
zaak ,     eka 
cipale^  este, 
Swed.        hu; 
chose  prime 
HoU.   hoofdi 
ragan ,     toi 
doodshofd , 
mort;      kal 
tête  de  vems 
Toor  hoofd, 
pour  homm 
h  corps, 
kopflos,  sans  té 
vêlé. 
Ang.  S.  heaffl 
HoU.  hoofdel 
Swed.  hufvui 
Dan.  hovcdlc 
Isl.  hoefudlai 
Hauptmann,  cm 
Ang.  S.  heaJ 
Engl.  captaii 
tain,  chef, 
HoU.  hoofdBi 


man. 
Swed.  hoefdj 

Tudman. 
Dan.    hoerdi 

vedmand , 

mand. 
Isl.    hoefdini 

fudsmadr;! 

magnyique, 
it.  capitano. 
biihm.    heytnj 

man. 
poln.  hey  tmaa, 
russ.  hevtman, 
Engl.  headmi 

intendant , 

teur.    (F.  I 

HOCH,  haut. 

AltD.  hoh.  ; 

Alt  G.  hauh(i 

Ang.  ■•    haù 

heah,  heh,  I 
Engl»     hîgh 

grand ,      t: 

nmire. 


MliderS.  hoog. 
HoO.  hi  og. 
Iwed.  hucg. 
Du.  hoey,  hoi,  hoei. 
id.  hd;  'huginod(r), 
ekûgrin ,  colère , 

graMd  courage  (i) 
Uocilind,    jMiys    éleré^ 
montagneux, 
Ived.  hoegland. 
U.  hilendi. 
bg!.  highland  ;  high- 
lander,  montagnard. 
Boll.hooglander,  mon- 
tagnard. 
Mherzîgy  magnanime. 
Iv«d.  hoegliiertad. 
HaII.  hooghartig. 
Aït  G.      haiihhairtei , 
magnanimité,       or- 
gueil ;     hauheiii  ^h)  , 
gloire,  honneur. 
fiigl.     high  niînded , 
magnanime ,     auda- 
eietfjT. 
Ang.  8.        heahniod , 
magnifique;      heah- 
■odneiiae,  hauteur, 
itération ,  fierté. 
Bagl.    haughty ,    or- 

gueilleux ,  fier. 
Alt  D.        huchmuot, 
hochgemuote,  grand 
courage  f  tentiments 
noble»,       iKuniich , 
p.  399.) 
fved.        hoegmodîg, 
orgueilleux  ;     hoeg- 
Diod,  orgueil. 
Dan»  hoeiniudig,  hov- 
modig,   orgueilleux, 
Boll.       hoogmoedi  g , 
orgueilleux  ;     hoog- 
Boedigkeid ,    hoog- 
Boed,  orgueil. 
flived.hoegfardig,  hau- 
tain, orgueilleux. 
HoU.  hovaardig,  hau- 
tain, orgueilleux. 
AKD.  honvertig, 

(JCuniêch,  p.  399) 
•  hoegfaerid,  or- 
gueil. 
Holl.   horaardie,  ho- 
raardigheid ,        or- 
gueil. 
hochedel,  très  noble. 
hoegaedd. 
i.  hoejaedel. 
HoU.  hoogedel. 
hochgeboren ,      iUuëtre , 
d'une   naiuance   il- 


18 


h. 

lustre,   d'une  haute 
naissance. 

Dan.  Iioejbaaren. 

Holl.   hooggeboren. 

Engl.  hî^hborn  ',  high 
fluwu  tiioughts,  pen- 
sées ampoulées. 

Svred.  hoegbroestad , 
gui  a  la  poitrine 
haute. 

Holl.        hoogborstig, 
aui    a    la    poitrine 
haute. 
hochachten ,         estimer , 
considérer. 

Holl.  hoogagten. 

Swed.  hoegakta. 
Ilorhachtiing ,       estime , 
considération. 

Holl.  huogagting. 

Svred.  hoegaktiiing. 

norir.  hoegstday,  midi  ; 
hoegstnaatte,       ?/it- 
nuit. 
Huhe ,    hauteur ,    éléva- 
tion. 

Alt  D.  hohi ,  hohe , 
hoechî. 

AltG.  hauhitha  ;  hauh- 
jan ,  élever,  glori- 
fier. 

Àng.  8.  heahto ,  he- 
ahtho,  hethe,  heh- 
thc,  hihth. 

Engl.  height. 

Holl.  hoogte  ;  hoogen, 
élever ,  rehausser. 

Swed.  hoeidy  hoegd. 

Dan.  hoejde,  hoeyde; 
hoei,  élévation,  col- 
line. 

Isl.  haug(r). 

Horw.  hoeie. 

ung.  hegy,  montagne. 
Hùgêl,  colline. 

Swed.  hygel. 

Holl.  heuvel. 

AltD.  htibel. 

Ang.  8.  hill ,  hyll. 

Engl.  hilL;  hilLuck, 
petite  colline. 

Iil.  hrel. 

bret.  uhelL. 

lai.  coUis. 

sp.  cnlina. 
llohheit,  grandeur,  hau- 
tesse ,  altesse. 

Angl.S.  heahnesse. 

Engl.  highness. 

Holl.  huogheid. 

Swed.  hoeghet. 

Dan.  hoejhed. 


137 

hochwurdîg ,    très    révé- 
rend. 
Swed.  hoegvoerdig. 
Holl.  hoogwaardig. 
Altengl.  highworthy. 

Hochzcit,  noce. 

AltD.  hochzit,  hoch- 
gezit;  iKunisch, 
p.  399). 

Angl.  S.  heahtide, 
temps  de  fête. 

^^B^'  hightime,  haut 
temps. 

Holl.  hoogtyd ,  ma- 
riage, haute(grande) 
fête,  haut  temps. 

Swed.  hoegtid. 

Dan.  hoeitid. 

Isl.  hâtid. 

hochzeitlich,  de  noces. 
Swed.  hoegtidiig. 
Dan.  hoeitidelig. 
Isl.  hatidleg(r). 
Swed.      hoegtidsdag, 
jour  de  noces. 

Uohepriester,  grand- 
prêtre. 

Holl.  hooeepriester. 

Engl.  highpriest. 

Angl.  S.  heahpraest  ; 
heahbiscop,  premier 
évéque ,  archevêque: 
heahfaeder,  hehfae- 
der,  patriarche. 

AltD.  hohfâter,  pa- 
triarche. 

Holl.  hoogwater,  eaux 
hautes,  élevées,  flux. 

Engl.  high  water,  eaux 
hautes,  flux. 

Ang.  S.  heah  flod, 
marée  haute ,  flux. 

Engl.  high  sea,  haute 
mer. 

Ang.  S.  heah  weder, 
coeur  de  l'hiver , 
tems  orageux. 

I«l.  hslretr,  coeur  de 
l'hiver ,  tems  ora- 
geux. 

Dan.  hoei  rinter,  coeur 
de  l'hiver,  tems  ora- 
geux. 

Isl.  hâsumar,  coeur 
de  l'été;  hâbcin,  hà- 
beinnott(r),  haut  en- 
jambé; hâvaxinn, 
d'une  haute  crue  ou 
croissance. 

Engl.  high  Rumnier, 
coeur  de  l'été. 


\ 
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b. 


1 


hochlich ,     grandement , 
fort. 

Engl.  highly. 

Holl.  liooglyk. 

Swed.        huegeligcn , 

(adv/) 

Ang.  S.  heahgerefa , 
hrligerefa ,  préti- 
thnt ,  iupérieur, 

Zhigl.  high  nheriff, 
grand  ihérif. 

Ang.  8.  heah  ealdor- 
nian,  premier  deu 
anciens;  heahburh, 
hehburh ,  capitale  ; 
hcabsetl,  sicge  éle- 
vé^ trône;  hcah- 
wa\dii,s,hautt-noble$j 
puiaant;  heah  tor- 
ras ,  hautes  mon- 
tagnes y  alpes, 

ZUkgl.  a  high  tower, 
haute  tour, 

Holl.  een  hooge  toren, 
haute  tour. 

Isl.  hofggorin(r),  ser- 
pent, grand  ver. 

Dan.  hugorm,  ser- 
pent y  grand  ver. 

Swed.  hoegdjur,  gros 
gibier ,  bétes  fauves 
ou  noires;  hocg  wakt, 
grande  garde,  corps 
de  garde. 

C'est  qu'autrefois 
les  gardes  et  les  bé- 
frois  s'établissaient 
sur  les  hauts  lieux 
et  sur  les  montagnes 
d'oii  la  vue  s'étend 
au  loin. 
hohefl  Aller,  haut  âge, 
âge  avancé. 

Swed.  hoeg  &lder. 

Dan.  hoej  aider. 

Engl.  high  âge. 
(Ge)haeg,  llecke,   Um- 
z&unung,        enclos  y 
haie,  clôture. 

AltD.  hug,  haeg,  rn- 
clos,  maison,  cour; 
hageii,  bocage,  bois, 
forêt. 

Ang.  S.  heg,  hag, 
haeg,  gehaeg,  haga, 
hegge. 

Engl.  hedge. 

Nied.  S.  liagen. 
Holl.  hag,  haag,haage, 

Swed.  haegen,  haeg- 
nad,  hacck. 


Dan.  indhaegntng, 
haekke,   hekke. 

lal.  hagi,  haglendi, 
pâturage ,  pacage 
(apparemment  champ 
clos). 

norw.  hage,  hagje,  pa- 
cage, clos. 

wall.  haig. 

bUhm.  hag. 

gr.  ugé.  {Trip.) 

Holl.  eeii  doorne  haag, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines. 

Engl.  athomyhedgc, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines, 
Hagcdorn,  églantier. 

Ang.  S.  nagathorn , 
haegthorn. 

Engl.  hawthorn. 

AltD.  hagendorn. 

Holl.  haagdoorn,  ha- 
gedorn. 

Swed.  hagtom. 

Dan.  hagetom. 

Isl.  hagthorn. 
Hagebuche,  charme^  car- 
pin. 

Swed.  hagbok. 

Holl.  haagbeuk  ;  haag- 
busrh ,  bois  de  frê- 
nes; haagbezie,haag- 
besse ,  gratle-cu  ; 
haagdis,  haagdisne, 
hagedis ,  hegdisse , 
lézard, 
(eîn)haegen,  enclore. 

Ang.  S.  heglan. 

Swed.  haegna. 

Dan.  (ind)haegiie. 

Isl.   hcgna. 
(be)hagcn,  ji/aiVf,  agréer. 

Swed.  behaga;l>ehag, 
le  plaisir,  f agré- 
ment. 

Dan.  bchag,  hu,  le 
plaisir ,  /*  agrément  ; 
nue  ,  plaire,  agréer. 

norw.  liage,  huge,  hoge; 
hog,  hug,  désir,  en- 
vie, volonté,  vou- 
loir; huga,  volonté; 
h'ggCj  hogna,  plai- 
sir ,  contentement , 
hyggelaeg.hugelaeg, 
hugelaeg,  consolant, 
agréable. 

Isl.      huga,    hyggia, 

'  penser,  croire^  con- 
sidérer; hug(r),  hu- 
garfar,    coeur,    es- 


prit y  emrmeiji 
gast,    mttat 
amour;  hug 
da ,       bieuvi 
poitrine  y  cet 
thotti,  pemsi 
RIO»  ;    huni 
opinion;  nuj 
faveur;  huj 
imagination 
gindi,      hyi 
prudence ,     j 
unhyggia, 
/l'on,       prêt 
haegindi , 
commodité  ; 
Rani(r) ,        1 
Ieg(r),      co 
hag(r),  4i^r^ 
bile,  art^cit 
gileg{r),     h 
prudent;    hi 
liugfulHr), 
geux ,   anim 
prud(r) , 
nime,        gé 
hugprydi , 
nimtté ,    gé» 
hardiesse  y 
hugreckf,  Ai 
audace,    fan 
sens;  haegia 
cir ,    calmer . 
ser;  haegrid 
doux;    hugg 
soler,  huggi 
solution;      I 
hugiiad(r)  y 
volonté,  servit 
dannad(r)  y 
i'huga ,    cén 
réfléchir; 
sanur),        a 
athugî,  fret 
attention  ; 
âhyggia, 
ûhygginfuUO 
fligé,  peinêy 
de  soucis. 
AltD.   bihuga 
server  ;iT\%ug 
venir,  iOtfi 

g»,  (0//V.); 
{.Kero) ,  éoe 
prit,  amcy  ng 
grâce;  hu| 
Joie,  plaisir 
ment.  {Otfi: 

Alt  S.  hugi/ 
esprit ,  joie. 

Alto,  hugîaiiy 
croire;    nugi 


n. 
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MM,    crut;    (ga)- 
nfétLfpeniée,  coeur, 
e^riif    weila    hug- 
Jand(8}y     bien    pen- 
mf  f      bien  veillant , 
iêUXf  débonnaire, 
Ang.».      (^e)hygan, 
le  iouventr;   huge, 
kige,   higOy    coeur, 
llttprii ,       caractère  ; 
hoge,    coin;  hogas- 
rip,  hogescip,  /iru- 
Inre;         higscipe, 
kiffscipcy  hivT,  hiw 
klewe,  hiwe,  hîuw, 
Veowy  Yï^YT  y  famille, 
twmmwaaute ,      réu- 
itaa,      application, 
'    Ëuiiinié,    vie,     ei- 
f^y   frenre,    gexe; 
wogtL,  hogfull,  |»ric- 
imf;  higeleas,   né- 
gHgeni ,      indolent , 
mMonnéte;  hiwleas, 
iênteuXf  laid;  hiw- 
leaanesse^       honte , 
iéikannemr ,      igno- 
minie f      hiwscipes- 
«adeTy  mère  de  fa- 
mille  $    hogan  ,    no- 
gian  y       contidérer  ; 
nigiaiiy  tâcher,  at- 
tendre. 
Bail,  heugen,  ëouve- 
mrf  heugenîs,  iou- 
ventr^        mémoire; 
heng,  eem;  heug  en 
Beagy  te  A«  et  facul- 
té (wionté)  ;  neuge- 
lyk,  agréable;  heu- 
geljrfcheid ,    plaiiir , 
mgrément. 
VL   hiaskapCr),    ma- 
rimge;      hion,     fa- 
wdUe;   hiù,  geni  de 
Im  wutiMon^    éLomes- 
Hfmeê. 
AKD.  hîulichen,    ne 
tmmrier,  épomer;  hiu- 
Uchy   mariage,   (V, 
ti-éeêtoun  Heirath.) 
HolLi    hoawen,  huu- 
wen,  huwen,  huwc- 
Iykeii,hyliken,  épon- 
ger ^  ie  marier;  hy- 
lik,  huwelik,   hou- 
«velyk ,    huuwelyk , 
mariage;  huwelyks 
band,  lien  conjugal; 
een  huwelyk  koppe- 
len  9      conclure    un 
wtmrimge,  former  un 


mariage;  hylik  maa- 
ker,  qui  fait  ou  mé- 
nage un  mariage; 
huwbar,  pubère,  nu- 
bile; de  huwbaare 
jaaren ,  le»  années 
de  la  puberté, 

Hexe,  sorcière. 

Ang.  S.  haegis ,  hae- 
gesiie  (wicce,  wicca), 

ZSngl.  hag  (witch). 

HoU.  heksy  hex. 

Swed.  hexa. 

Dan.  hexe,  (trold 
kone). 

russ,  ega,  vieille  sor- 
cière, folle, 

wall,  haggr,  laid, 
laide;  hag,  entaille, 
fente,  abîme, 

Eu>ll.  hekzen,  user  de 
sorcellerie  ou  de 
charme,  exercer  la 
magie  ;  hekzery,  he- 
xcry ,  sorcellerie , 
magie,  enchante- 
ment, 

(Dans  V ancien  lan- 
gage des  Thraces  on 
trouve  selon  Adlg. 
Gesch,  d.  D.  p.  232 
llegesipyle,  nom  de 
femme  c.  a.  d,  femme 
sage,  Sibylle  clair- 
voyante, prophétesse, 
femme  inspirée). 

hager,  maigre,  hâve. 
Engl.  hagard. 
wall,  hagc. 

IlagpL,  grêle, 
AltD.  hagel. 
Ang.  S.  hagel,  hagol, 

hagui,  hagal,  haegi, 

haogel,  hacgle,  hae- 

gelc. 
Engl.  hail,  (pr,  hehl). 
ind,  hol,  hul.   (Trip.) 
pers.  hauH.  (Trip,) 
Holl.     hagel,    hagcl- 

steen. 
Swed.    hagel,  hagel- 

korn. 
Dan.  hagel,  haggel. 
Iil.  hagl. 

hagel  11,  grêler, 
Ang.S'.  hagolan,hae- 

gelan. 
Engl.  to  haîl. 
Holl.  hagelen. 
Swed.  hagla. 
i.  hagle. 


Ang.  S.  haeglas  and 
snawas  (plur."),  grêle 
et  neige, 

Holl.  hagelslag,  grèle^ 
dommage  causé  par 
la  grêle;  hagelstolt, 
célibataire ,  vieux 
garçon. 

Ilechel,  seran. 
Swed.  haeckta. 
Dan.  haegle. 
Holl.  hekel. 
Engl.  heckle,  hatchel. 
Nied.  S.  hekel. 
bôhm.  hachle. 
Holl.  hekeldicht , 

poème       diffamant, 

satire;  hekelschrift, 

satire. 
hecheln,  serancer, 
Engl.    to  hackle,    (o 

hatchel. 
Holl.  hekelcn, 
Swed.  haekla. 
Dan.  haegle. 

hacken,  hacher. 
AltD.  hacchcn. 
Ang.S.  harcan. 
Engl.  to  hack. 
wall.  haciaw. 
Nied.  S.  hakken. 
Holl.  hakken,  haken, 

haaken. 
Swed.  hacka. 
Dan.  hakke. 
Isl.  hacka. 
Holl.    hakkelen ,     bé- 

^((fyer,     bredouiller, 

balbutier;  hakkelaar, 

bègue, 

Hackbrct,  hachoir. 

Engl.  hackboard. 

Holl.  hakbord,  hak- 
hakberd. 

Swed.  hackbraede. 

Dan.  hakkebret,  hak- 
kebraet. 

lal.  hakahredda. 

Holl.  hakking,  l'ac- 
tion de  hacher;  hak- 
ker,  buchrron,  fen- 
deur  de  bois;  liak- 
bank,  hachoir;  hak- 
mes ,  couperet ,  ha- 
choir; hakzcl,  ce 
qui  est  haché  menu. 

Swed.  harkclse ,  ce 
qui  est  haché  menu. 

(die)  Ilacke,    la  hache, 
iV.aussi  \xt  etBeW). 
Holl.  hak. 


140 


feu 


L 


Swed.  hacka,  hac- 
kyxa. 

Dan.  hakke. 

norwn  hake,  bêche , 
hache ,  houe. 

Engl.   hacky  hatchet. 

«/>.  liuche. 

iV.  accio. 

lat.  ascia. 
hauen  «   donner  un  coup 
de  sabre  etc. 

AltD.  houueii,  hauen. 
(^Schicip,) 

Ang.S»  heawian. 

Engl.  (to)  hew,  (pr, 
huh.) 

NiederS.  houen,  hou- 
wcn. 

HoU.  liouwen. 

Sixred.  hug;ga. 

norw.  Iio^ge,  hoeggje. 

Dan.  hugge. 

lal.  hoeggva. 

pen,  hauen.  (TripJ) 

HoU.hou  wby  1,  cognée, 
hache. 

Swed.  huggy \a ,  co- 
gnée,  hachr. 

Holl.  houwdegen , 
huuwsabel,  etpadon, 
iabre, 

flwed.  huggsabel,  es- 
padon,  sabre, 

Isl.  hui'ggswerd,  espa- 
don, épie  de  combat. 

Swed.  hugga  af,  cou- 
per; hugga  in,  en- 
foncer a  coups  d'é- 
pvv  on  de  hache; 
liugga  ned,  abattre 
a  coups  de  hache  ou 
d' épée  ;  h  ug^e  u p , 
enfoncer  à  coups  de 
hache  ou  d'épée. 
(das)  lliiuen,  l'action  de 
couper. 

Engl.  hewing. 

Svrcd.  huggninff. 

Holl.  hou\ving;Tunnv, 
le  coup  de  sabre; 
houwbaar,  en  état 
d'être  coupé;  hau- 
weii ,  parler  arec 
hauteur,  arec  arro- 
gance. 
hocken,  se  blottir,  s'ac- 
croupir. 

HoU.   hucken. 

Swed.  huka. 

Isl.  hucka,  hoka. 

norw,  huke  ;  .sitta  paa 
huky  s'accroupir  sur 


les  genoux  et  les  ta- 
lons. 
Dan.     side   paa  huk, 
s'accroupir    sur    les 
genoux  et  les  talons. 

Holl.  hok ,  étable , 
écurie;  vce.  hok, 
étable;  duircnhok , 
pigeonnier  y  colom- 
bier; hennehuk,^oM- 
lailler. 

{En  haut-allemand 
moderne  on  donne 
encore  le  nom  de 
Hoeckerin,Iloecker- 
weib  aux  femmes 
gui  rendent  des  fruit  s 
et  des  légumes  aux 
coins  des  rues,  parce- 
qu'elles  sont  pour 
ainsi  dire  accrou- 
pies derrière  leurs 
paniers. 

hangen ,  pendre ,  être 
pendu  ou  accroché. 

AltD.  hangen. 

Alto,  hahan;  faura- 
hah,  rideau. 

Ang.S.  hangan,  han- 
gian. 

Engl.  to  hang. 

NIed.  S.  hangen. 

Holl.  hangen. 

Swed.  haenga. 

Dan.  haenge. 

Isl.  hanga,  haengia. 

norw.     hekke. 

wall.  hongiaw;  bon- 
caw,  branler,  se  mou- 
voir. 

hfingend ,  pendant ,  sus- 
pendu. 

Isl.  hangandi. 

Swed.  haengande. 

Dan.  hafMigcnde. 

Holl.  hangend  ;  een 
bond  met  hangende 
oorrn,  un  chien  aux 
oreilles  pendantes , 
un  chien  clabaud. 

Ang.  S.  henge  rlif , 
écuril  suspendu  (ro- 
cher). 

Engl.  a  hanging  clilf, 
écuril  suspendu  (ro- 
cher). 

Ang.  S.  stonehenge , 
pierres  suspendues 
en  l'air. 

(das)  lliingen,  Aufhsln- 
gen,  Ërh&ngung,  Er- 


henken,  taeiion  de 

pendre,  la 
Engl.  hanging. 
Holl.  (op)  hanging. 
Swed.  haengande. 
Dan.  haengen. 
Isl.  henging. 

Ilenker,  bourreau. 
Holl.    henker,  hang- 

man. 
Engl.  hangman. 

Hangniatte,  hamac. 
Holl. .  hangmat. 
Swed.      haengmatta  ; 

haengreni,  Boupemte, 
Holl.  hangzely  aoit, 

manivelle. 

(der)  Haken,  die  Uenkc^ 
(F.  aussi  Angel). 

Ang.  S.  hoc,  hoce, 
hfiuc. 

Engl.  hooky  hinge. 

NIederS.  hake. 

Holl.  haak. 

Swed.  hake. 

Dan.  hage. 

Isl.  haka,  haki. 

urall.  hwg. 

poln.  hak. 

bifhm.  hak. 

Ang.S.  hacela,  hip 
celé,  croCf  crocketf 
crampon^  cotte  é^air* 
mes. 

Holl.  haakinffy  accrO' 
chement  ;  naaken , 
accrocher^  attacher, 

IIKNGST,  cheval  emiUr, 
étalon. 

Ang.S.  hengBly  cAcmI. 

AltD.  hengîst,  hea- 
kist,  chengistOychaa- 
gisto. 

AltfUes.  hingst. 

NiederS.  hangst(ildff; 
hist.  des  Ail.  p.  311.) 

Holl.  hengst. 

Swed.  hingst. 

Dan.  hingst. 

lut.  hinnus,  ma/cf. 

gr.  iinnos. 

lat.  hinnulus,  faUf 
broquarî ;  hinaio , 
hennir.  (V.  aussi 
n.  p.  hun,  hen,  cyn.) 
En  Westfalie^  iant 
VEvéché  de  Munsier^ 
U  mot  de  hangst  eU 
encore  le  nous  gé- 
néral de  touê  le$ 
chaeaux. 


h. 
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HAHN,  roa. 

AltD.  nane,  hano, 
huan,  chana  (L,  L, 
Sai.) 

Alt  6.  hana. 

Ang.  S.  bail,  hon, 
hona,  hana. 

HoU.  haan. 

9ved.  hane. 

Bta.  liane. 

U.  hani,  hane,  hana. 
.iuerhahn,    coq   de  bru- 
yère. 

Swed*  orrhane. 

Dan*  aurhane. 
Wetterhahn ,  girouttU. 

8wed.  vaederhane. 

Dan.  veyrhane. 
Hahnenkamm ,   crélt  de 
rog, 

8wed.  hankam. 

Dan.  hanckani. 

U.  hanakamb(r). 

Holl.  haanekam,  ha- 
nekam. 

Holl.  haanekamp , 
tombât  des  coqê  ; 
haaneklaauw,  ergot 
dn  roq;  haani^^,  vo- 
iuptueux  y  lascif, 
Hahnenschrei ,  chant  du 
eoq.  (  F.  schreyen 
et  gallen.) 

AltD.  hanocrad,  ha- 
ninchrat. 

Alt 8.  hanocrad. 

Ab0«  ■•  hancready 
honcred. 

Holl.  haanegekrai. 

Swed.  haneçaell,  ha- 
nerup,  cri. 

Dan.  nanegal. 

lal.  hanagal. 

HoU.  haantje ,  pelil 
roq. 

Alt  D.  hnonichli , 
petit  coq 

(Dant  la  Wellera- 
tie  et  dans  la  Hessr 
9n  donne  le  nom  de 
hîinkel ,  a  chaque 
ponte. 
H«hn,  Henné ,  ffoir/f. 

AltD.  huonyhen,hen- 
na. 

j,  8.  haen ,  hen , 
henn,  henné,  henfu- 
gely  henfugul. 

Engl.  hen. 

NtederS.  haene,  hoon. 

Holl  hen,  hoen,  hen- 
né, hinne. 


I 


Swed.  hoena. 

Dan.  hoene. 

Isl.  haena. 

On  ne  saurait 
douter  que  les  mots 
de  ilahn  et  de  lliihii 
n'aient  été  ancienne- 
ment des  synonymes 
indiscernables ,  dont 
on  se  serrait  indis- 
tinctcment  pour  de- 
signer tout  oiseau 
domestique. 
Iliihner,  poules. 

Isl.  haens. 

Swed.  hot'ns. 

Dan.  hoens. 
lIuhiierhauM ,  poulailler. 

Swed.  hoenshuit. 

Dan.  hoensehus. 

Isl.  haen.sahus. 

HoU.  hrnnehok,  hoen- 
d(M'hok. 

Engl.  henhoiise. 
lliihiiorey,  oeuf  de  poule. 

Engl.  hen'Kpgg. 

S^i^ed.  Iioensaegg. 

Holl.   hennenei,  hen- 
diTci. 
Iliihiirniest,  nid  de  poule. 

Engl.  hiMi'sne.st. 

Swed.  hoehsnaeste 
(hoeiisbo). 

Holl.  huenderiH'st. 
Ilùhnerdieb,    voleur    de 
poules, 

Engl.  henthief. 

Sw^ed.  hfK'nstiiif. 

Holl.  bociidci'dief; 
huisbrii ,  poule  do- 
mestique j  bonne  mé- 
nagère. 

FsH  SucdCf  en  Da- 
nemarc  et  en  "Sor- 
règCf  les  mots  de  ban 
et  de  bon  ne  se  di- 
sent pas  uniquement 
des  brutes ,  mais 
aussi  des  personnes^ 
par  r.r: 

Swed.  bon  feil  î  bans 
arniar,  elle  retomba 
dans  ses  bras;  ban 
sloi't  benne  î  sina 
arniar,  i7  la  serra 
dans  ses  bras;  bon 
fattade  bans  hand , 
elle  le  prit  par  la 
main  ;  bans  niaje- 
staet,  Sa  Majesté  etc. 
En  Bavière  y  on 
donne  encore  le  nom 


de  maerben  à  toute 
femelle  de  cher  al  ou 
jument  ;  fiilben ,  un 
poulain  femelle  y  une 
pouliche  :  kulbenheii, 
un  reau femelle;  lam- 
benben,  un  agneau 
femelle  n  une  brebis. 
{Hrhmellery  idiomes, 
p.  272.) 
fur  er,  pour  er. 

Swed.  ban,  hen. 

Dan.  ban. 

Holl.  by. 

Ang.  S.  be. 

Engl.  lie.    En  Hesse, 
on  dit  aussi  he  pour 
er  Clui). 
sie  oder  ibr,  elle  ou  sa, 
â  elle. 

Bvred*  bon,  benne. 

Dan.  buu,  bonde. 

Holl.  baar,  heur. 

Ang.  S.  bera. 

Engl.  bor.  (V.  trans- 
position des  voyellesj 

Swed.  banne,  bane, 
///«//r,  du  genre  mas- 
culin. Ces  mots  en 
suédois  se  disent 
particulièrement  des 
oiseaux  f  bona,  b(»c- 
na ,  femelle ,  du 
genre  féminin. 

Dan.  bundyr,  une  fe- 
melle. 

Iil.  bun,  bunbioern, 
Jeune  ours,  ourson. 

Dan.  en  ban  eller  en 
bun,  un  mâle  ou 
une  femelle. 

Holl.  bet  is  een  by, 
en  geen  zy,  fV  est 
du  sexe  masculin  et 
non  du  sexe  féminin. 
De  la  la  désinence 
de  er  pour  les  ani- 
maux mâles ,  p.  e, 
Tauber  (pigeon 

mâle),  Kater  (chat 
mâle),  et  pour  les 
personnes  :  BCirger 
(bourgeois) ,  Pfarrer 
(curéj.  er.  bcrr  et 
'  webr.) 

Les  mots  français 
rf'on  et  de  bar-on  ont 
de  r affinité  arec  ban, 
hon.  (F.  Mann, 
homme  du  sexe  mas- 
culin^ et  bar.) 
En    anglo  -  «axon 
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hine  iigmifie  un  ter- 
viteur  domeitique  ; 
hiiK*man,  laboureur, 
cultiraleur. 

échoit,  hind,  valet,  va- 
let, valet  de  patfian. 

Altswed.  Il  ion,  rai  et, 
membre  de  la  fa- 
mille,    ilhre). 

lal.  hion ,  famille. 
Grimm,  p.  756.) 

hunen  ,  hcunen , 
huhneii ,  henncn, 
ont  la  même  origine, 
aimi  que  le  latin  et 
franc,  g^ens.  {firegor 
écrit  chuni  pour  hu- 
ni,  Grimm,  le,  p. 
184.)  r.  au$$i  ci- 
dettious  kuhii. 

En  rieujL  gothique 
et  vieux  allemand 
let  hansen,  iont  le» 
homme»  nobles  et 
fort»,  hansay  »igni- 
fie,  troupe  de  guer- 
rier». Jornande» rap- 
porte que  le»  ancien» 
roi»  de»  Goth»  se 
nommaient  :  ansen. 
Dan»  la  Tran»ylva- 
nie  il  exi»te  encore 
de»  gardien»  qui  »' ap- 
pellent liannA.  (  V. 
Butiner ,  Verglei- 
chungHtabellcn ,  p. 
23.) 

Si  l'on  en  croit 
Adelung  le»  anc.  Al- 
lemands dê»ignaient 
par  les  mot»  de  kl  pin 
et  gros  liant!  toutes 
les  classes  de  per- 
sonnes, tant  le»  clas- 
se» supérieure»  que 
les  inférieures.  V. 
haniia,  hansestadte, 
et  nom.  pr.  hannpfi, 
Juhann,  en  franc. 
Jean ,  en  holl.  jan , 
en  angl.  Juhn ,  et 
hunen,  unen,  anen. 
Holin,  moquerie. 

Swed.  h&n. 

Dan.  haan. 

AltD.  hono,  hun,  dan» 
Olfried  signifie  mi- 
sère, et  hiinsch,  mi- 
sérable ,         malade. 

iAdgy 

hohnen,    se  moquer,  ri- 
caner. 


Holl.  hoonen. 

Dan.  (for)haane. 

Ang.  S.  haenan ,  he- 
nan,  se  moquer,  se 
rire,  mépriser,  lapi- 
der ;  liinian ,  tour- 
menter^ crucifier. 
jl.  to  huot,  se  mo- 
quer; («  Francfort 
sur  le  yiein  utzen 
signifie  se  moquer.) 
haanlig,  moquer. 

Holl.     liooner,      mo- 
queur. 
HOM(J,  miel. 

Alt  D.  honëc,  honanc, 
honang. 

Engl.  Iioney  {pr,  ho- 

ny). 
Nled.  S.  hunnig. 
Holl.    honig,  honing, 
Swed.  hSiiing,  honing, 

honnng,  honag. 
Dan.  honning. 
Isl.  hunang;  hunang»- 

fluga,  abeille,  mouche 

h  miel. 
Holl.  honingbye,  ho- 

nigbie,  abeille. 
Swed.  honingsbi, 

abeille. 
sufl.ser  Wein ,  MeCh  ,  du 

vin  doux,  moiU, 
Isl.  hunangsvin. 
Holl.  Iioningwyn. 
Dan.  honninguin. 
Honingkuohcn,     gâteau 

de  miel;    pain   d'é- 

pices. 
Holl.  honingkoek. 
Svred.  honungskaka. 
honigiitiflfl,   doux  comme 

miel. 
Ang.  S.  hunigflwete. 
Zhigl.  honeyitweet. 
Holl.  honingzoet. 
Swed.  huniingflsoet. 
Dan.  honningfioed. 
Honigtropfe,    goûte    de 

miel. 
Ang.  S.  hunîg  dropa, 

hunige»  dropa. 
Engl.  honey  drop. 
Ang.  S.  hunig  nucle, 

hunig  suge. 
Engl.        huneyfluckle 

(ligustruni),  plante. 
Ang.  S.  hunig  aeppel, 

pomme  douce;  feld- 

beon     hunig,     miel 

des      abeilles      sau- 
vages, miel  sauvage. 


HIN,  dahin,  y,  lA. 
AltD.  hina  ÇOifi 
NiederS.  hen. 
Holl.  hen,  heen,  1 

ne. 
Swed.  haen. 
Dan.    hen;    hen  d 

s€  mourir, 
Holl.  hen  gaan ,  jf 

/<?r;hen  luopeiM| 

rir  en  quelque  il 

hen   werpen,    jeter 
terre  ou  à  terre. 


hinten,  hinter, 

(f.  aussi  after.) 
AltD.   h  in  y   eeiuv 

hie,  celui-ci.   (Ai 
Ang.  S.  hindan,  hy 

an. 
Engl.  hind,  behîi 
Holl.     hinder,     i 

mage^  perte  ^  ie  i 

nier,  derrière, 
Alt  G.     hindumiat 

le  dernier;   hind 

sur. 
hindern,  verhindem, 

pécher. 
Ang.  S.  hindriaa. 
Engl.  to  hinder. 
Holl.  hindcren. 
Swed.  hindra. 
Dan.  (for)hindre. 
Iil.  hindra. 
Ilindcrung,  Hindern 

empêchement , 

stade. 
Engl.  hinderingy  (1 

drance.) 
HoU.  hindering,  1 

demis. 
Swed.  (focOhiade 
Dan.  focrhinderj  f 

hind  ring. 

hinderlich,  einftarrMft 
contrariant,    fr 
diciable. 
Swed.  hinderlîg. 
Dan.  hinderlîg. 
Holl.  hinderlyk* 

HAND,  mats. 
AltD.  hant. 
Alt  G.  hand(iu). 
Alt  S.  hand. 
Ang. 8.  hand,  ho 

plur.  hende. 
Engl.  hand. 
Holl.  hand. 
Swed.  hand. 
Dan.  hand. 
laL  hand,  hoend. 
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haadfBsty  /orf,    vigou- 
reux ^  robuste. 

Eogl.  handfast. 

■wed.  handfast. 

Dttn.  Iianilfast. 

Ifll.  handfa»t(i-)  ;  hand- 
feati ,  handfesting , 
handaband ,  pro- 
me$êe  faite  en  tou- 
tkantîamaiHf  voeu; 
handlegging,  pro- 
meâse  de  mariage  ; 
handsal ,  promesse 
faite  en  touchant  la 
main;  handsala, 
promettre  en  tou- 
tkant  ia  main  ;  hand- 
ram(r) ,  fort  dans 
ge»  mains ,  liaiidre- 
mi,  force  dans  les 
mains. 
Handroll,  poignée. 

Ang.  8.  handfuU. 

ZSnsl.  handfull. 

HoU.  handvnl. 
.  handfull. 
handfuld. 

lil.  handfylli. 

Handgriif,  poignée,  anse. 
AltD.  hantgrif. 

_  8.  hundgrip , 
handle,  anse,  mani- 
relie. 

l.  handgrep. 
handgrceb. 
laL  handgrip. 

handgrpîflich,  palpable. 
■wed.  handgriplig. 
Dan.  handgribelig. 

Haodschlag ,      coup    de 
main. 

l.  handsiag. 
handslag. 
lal.   handhaK ,    déten- 
teur, possesseur, 

hSiidig,  behândig,  agile. 
.  haendig. 
haendig. 

lal.  hoendug(r). 

Engl.  handy. 

HoU.  handig. 

U.  hentileg(r),  com- 
mode, propre,  apte, 
adroit,  habile;  hen- 
tinemi ,  commodité , 
aise. 

Holl.  handsaanijiand- 
zaam ,  commode , 
doux, 

Engl.  handuume,  beau, 
jolif  gentil. 


norw.  handsam ,    aisé 

h   manier    {acec   les 

mains). 
Alt  G.  handugpî,    sa- 

gesse. 
handi*(CMi ,   gi'eift*n,    em- 

piiigncr ,  saisir, 
Isl.  henda. 
Engl.  tu  hand. 

Ërgreifung,  Einhiindi- 
giiiig,  empoignement, 
saisie. 

Iil.    heiuling. 

£ngl.  Iiandiiig. 
handhreit,  de  la  largeur 
de  la  main. 

Ang.  S.  handbred, 
hanbred. 

Holl.  Iiaiidbreed. 

Swed.  handbredd, 
largeur  de  la  main; 
haudNbrrdd. 

Engl.  liandbrcadth. 
Handaxt,  cognée. 

I«l.  handuexi. 

Dan.  handorksc. 

Holl.  handbyl. 

Ang.S.  handseax,  aex. 

Svred.  bandyxa. 
Handbecken ,  aiguière. 

Holl.  handbekken. 

Swed.  bandbaprken. 

Dan.  bandbuekken. 

Engl.  bandbuHun. 
liandbueh ,  manuel. 

Swed.  haiidbok. 

Dan.  handbog. 

Holl.  handboek. 
Handtuch ,  essuie-main. 

Swed.  haiidduk. 

Dan.  handdug. 

Holl.  handduek. 

Handarbeit,  travail  des 
mains,  ouvrage  ma- 
nuel. 

Swed.  handarbeete. 

Dan.  handarbeyde. 

Holl.  handarbeyd. 

Ilandianger,  manoeuvre, 
manoucrier. 
Swed.  handiangare. 
Dan.  haudClanger. 

Iland.schi'ift ,      écriture , 

manuscrit,         billet 

d'obligation. 
Ang.S.  handgewrite. 
Swed.  handskrift. 
Dan.  handskrift. 
lal.  handskrift;  hand- 

skrifari,       copiste, 

clerc. 


Handwerk,  métier. 

Ang.  S.  handweorc, 
hundgcweorr. 

Altengl.  handywork. 

Swed.  handterk. 

Dan.  handvarrk. 

Isl.  handaverk. 

Holl.  Iiandwcrk. 

AltG.handu%vaiirht(s), 
fait  avec  les  mains. 
llandwerker,      ouvrier, 
artisan. 

Swed.  handverkare. 

Dan.  handverksmand. 

Iil.  handvcrksmadr. 

Holl.  handwerker , 
handwerksnian. 

Altengl.  handworker. 
HandwerksLeutc ,        ou- 
vriers,        artisans, 
main  d'oeupre. 

Iil.  handverksfolk. 

Dan.  handwerkfolk. 

Swed.  handwerksfulk; 
handverksredskap , 
outils  de  gens  de 
métier;  handverks- 
gesaeU,  garçon  de 
métier,  compagnon; 
handkraft ,  force 
dans  la  main,  tra- 
vaux qui  ne  se  font 
qu'avec  la  main.  Ira- 
vaux  des  mains. 
Gcschickliehkeit,  Kunst- 
fleisR,  GewerbfleisSy 
adresse,  industrie. 

Ang.  S.  handcraft. 

Engl.  handcraft,  han- 
dy craf  t. 

Ang.S.  handcraeftig, 
industriel;  hand- 
daed ,  ouvrage  des 
mains;  handcwyrn, 
moulin  h  bras. 

Engl.  h  and  mi  11,  mou- 
lin à  bras. 
unter   dcr  Iland ,    sous 
main. 

Engl.  under  hand. 

Holl.  onder  de  hand. 

Swed.  underhand. 

Dan.  underhaanden. 
von   hand   zu   hand,    de 
la  main  a  la  main, 

Engl.  frum  hand  to 
hand. 

Holl.     van    hand   tôt 
hand. 
Hand    in  Hand,    se   te- 
nant par  la  main. 

Engl.  hand  in  Kaud. 
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zu  llanden  koninien,  ren- 
trer dan»  fr»  mains, 
pareeiiir,  être  remis. 

Engl.  (to)  coiiie  tu 
liaiuls. 

Swed.  konia  til  liaiida. 

Dan.  koine  til  liaiidr. 

die  Ohcrliaiid  ,  le  dos  de 
la  main,  le  dexnuH. 

Engl.  the  upperhand. 

Swed.  ocf^  €*rhand. 

Dan.  uv<*i'haiid. 

Swed.  sactta  haender- 
iia  i  sitlan,  mettre  len 
viaiiiH  sur  les  han- 
e/tes  ,  faire  le  jtot  a 
deux  anses. 

Sw^ed.  i  en  haiidwend- 
iiing,  en  un  tourne' 
main  ;  p&  egen  hand, 
h  soif  your  son 
propre  rompt e. 

Isl.  med  hardi  hendi, 
de  main  forte  (sé- 
vèrement); med  lian- 
gandi  heiidi,  les  bras 
pendant  {mal  rolon- 
tierSf  à  contre  eorur); 
hvad  er  nu  fyrir  lien- 
di ,  fjue  faire  pré- 
sentement. 

handgeniein ,  llandge- 
inenge,  qui  en  rient 
aux  mains;  la  mêlée. 

HoU.  handgemcen. 
Surcd.  Iiaiidgeniaeng. 
Dan.  handmaenge. 

die  ho  h  le  11  and,  la  rreux 

de  la  main, 
Engl.    the    hidlow  of 

tlie  hand. 
Holl.    't   huL  ran    de 

hand. 
Dan.      I    det  hulc  i 
Swed.   I      handen. 

die  rerhte  Hand,  la  main 

droite. 
Engl.  the  riv:ht  hand. 
Holl.    de  ro^^lQ.  Iiand  ; 

de  slinke   hand,    la 

main  gauche. 

in  die  lliinde  kUipfeii, 
hatire  dvs  mains 
[applaudir). 

Holl.     in     de   handen 

kiappen. 
S^i^cd.  j  klappei  haen- 
Dan.    i         derne. 
Engl.     to   elap   ones 

hands. 


das  Handeklatsehen,  le 
hlattement  des  mains^ 
V  applaudissement, 

Holl.  handgekiap. 

Swed.  handklappning. 

Engl.  rlapping  uf 
hands. 

llandst'huh ,  gant. 
Swed.  hand.ske. 
Dan.  handske. 
lal.  handski. 

handeln,  agir,  marchan- 
der, trajiffuer.  {V. 
aussi  kaufen.) 

AltD.  hantolon. 

Ang.  S.  handiian. 

Engl.  to  liandie,  agir, 
traiter,  manier  arec 
la  main. 

Holl.  haiidelen. 

Swed.  handla. 

Dan.  handle. 

Isl.  hoendla. 

Ilandel,  commerce,  tra- 
fic, négoce. 
Swed.  i 

Dan.     !    handel. 
Holl.     ) 

Ang.  S,  handhinga. 
Altengl.  Iiandling. 
Holl.  handel  in  g. 
Swed.  handling. 
Iil.  hoendlan. 

llandiei',  llandelsniann, 
commerçant ,  négo- 
ciant, marchand. 

Holl.  handelaar. 

Swed.  (krani)hand- 
lai'e. 

Dan.  haendler,  han- 
delsmand. 

Engl.  chandler;  corn- 
chandier,  marchand 
de  h  lés  ou  de  grains; 
tallo%vehandlcr,//<ar- 
chand  de  suif. 

Swed.  handelsfarare, 
commerçant  sur  mer; 
handel sfart,  naviga- 
tion de  commerce  ; 
handtera ,  manier , 
travailler;  handte- 
ring,  travail  ma- 
nuel, maniement. 

Isl.  handsal.stadir , 
liansa  .stailir^  haensa 
sladir,  rillcH  anséa- 
tit/ucs, 

Holl.  hanzesteden; 
hanzen ,  boire  en- 
semble, dans  le  même 


bocal.    (F.  eH* 
Hahn.) 

IIUND,  chien. 
AltD.  hund. 
Alt  G.  hund(s) 
Alt  S.  hund. 
Ang.  S.  hund. 
En0l.  hound. 
schott.  hund. 
Holl.  hond. 
Swed.  hund. 
Dan.  hund. 
Isl.  hund(r>. 
gr,  chenus  y  chuiM 
la  t.  canis. 
va  II.  cwn. 
bref,  gun,  gon,  g 
iri.  chana,  cana. 
it.  rane. 
hisp.  ran. 
chin.  ken. 
tiirk.  kan  (drehik] 

Hluthiind,  braque  y  l 

me  sanguinaire, 

Engl.  hloodhouM 

Hcll.hloethondybl 

hund. 
Swed.  bludhundy  i 
me  sanguinaire, 
Jagdhund,        ekiem 
chasse. 
Holl.  jagdhond. 
Swed.  jaglhund. 
Seehund,   chien  de 
phoque, 
Holl.  zeehond. 
Swed.  .sîaelhund. 
Windhund,  lévrier. 
Holl.  wiiidhond. 
Swed.  wîndhund. 
Dan.  windhund. 

Wasscrhundy    chien 

nardy  barbeî, 

Swed.  wattenhaii 

Holl.  waterhond. 

Engl.  ^vaterspani 

Schlifei'hund ,    rAtes 
berger, 

Swed.  fârhund, 
hund. 

Isl.  fiarhund(r)  ;  ki 
hundcr),  chien  é> 
aux  combat»,  g 
et  gros  chien, 

Swed.  spârhund,  ( 
de  quête,  bre 
limier  ;  knaeh 
chien  mignoUf  i 
dt:  genou. 

AltD.  laithund; 
mier. 
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Hiuidehausy  Ilundestall» 
ckeaiL 
Ani^.  8.  Iiumiahuff. 
HoU.  Iiondenhuiffylion* 

dekot. 
■wed.  hundkoja. 
Huadskopfy  i^ie  de  chien, 
Ang.8.  hundesheafod. 
8w«d.  hundhufrud. 
HvBdiszahn,  dent  canine, 
m  hundtand. 
hundetand. 
_       dogtooth.   (F. 
aKtti  dogge.) 

_  S.  hundestunge, 
langue  de  chieny  cy- 
u^gioMie. 
Swed.  hundkoett, 
amorce  f  appât  pour 
Um  chirnM^  curée. 
Uandkoppel ,  couple , 
iai»ae. 

L.  hundkoppc). 
hundckubbel. 
hfiadisch,  de  chien,  qui 
tient  du  chien. 
BoU*  honds,  hondsch. 
hundflk. 
hundsk,  hund- 


Holl.  nondaheid,  ma- 
nière de  chien,  bag- 
êtêêc;  hondewagt, 
§€Conde  veille  sur 
ieg  vaiateaux  de 
mer;  honden,  te 
kouïïfilUr^  se  mor- 
dre à  la  manière  des 
ckienSm 

AnKm  B»  huntian , 
chasser,  aller  h  la 
chasse. 

Eii|^,  to  hunt ,  chas- 
ser, 

AttD.  huntpii,  chas- 
ser aux  chiens. 

k  hunta,  chas- 
seur, 

Sii0l.  hunter,  hunts- 
man,  chasseur. 

^  I.  huntungy 
huntunge,  huntoth, 
huntnoth,  chasse, 

Engl.  hunting,  chasse. 
Hindinn,       llirschkuh, 
biche. 

Ang.8.  hindy  hynd, 
hinde. 

Engl.  hind. 

AltD.  hinta,  hinde. 

HoU.  hinde. 
hynda. 
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hind. 

Isl.  Iiind,  (cerf)  biche. 
llirschkalb,  faon. 

Ang.  S.  hindccalf , 
hindralf. 

HoU.  hindekalf. 

Alto,   hunsla,  sacri- 
fice; hunslastath(.s), 
le  lieu  des  sacrifices, 
(Peut-être  de  hun, 
homme,  et  sla,  frap- 
per, assommer*) 
IW^GKR,  faim. 

AltD.  hungar,  hun- 
kar. 

Alto,  huhr(us). 

Alt  S.  hungar. 

Ang.  S.  huiiger,  hun- 
giir,  hungur,  liungr, 
hungre,  unger,  un- 
gor,  ungr. 

Engl.  hungcr. 

HoU.  hongeri  hongo- 
righeid. 

Swed.  hunger. 

Dan.  hunger. 

Isl.  hungr. 

hungern,  avoir  faim, 

AltD.  hungeran. 

Alto,  huggrian. 

Ang.8.  hungrian, 
hyngrian,  hingrian. 

Engl.  (to)  hunger. 

HoU.  hongeren. 

Swed.  hungra. 

Dan.  hungre. 

Isl.  hungra. 

HoU.  hunkercn,  dési- 
rer quelque  chose  ar- 
demment,  le  conpoi- 
ter  (l\  aussi  G'iev)} 
hunkering,  désir, 
désir  ardent, 

hungrig ,  affamé. 

AitD.  huiigareg,  hun- 

Ang.S.  hungrig.hung- 
reg;  hunger  biten, 
mourant  de  faim, 

Engl.  hungry. 

HoU.  hongerig. 

Sixred.  hungrig. 

Dan.  hungrig. 

llungersnoth,  famine, 
HoU.  hongersnood. 
Swed.  hungersnopd. 
Dan.  hungersnoed. 

HEU ,  foin, 

AltD.  hcwl,  howi, 
hawe  f  hoeuu 

(Schwsp,) 


Alto,    hawi,   herbe, 
foin, 

Ang  S.  heg,  haeg, 
hicg,  haga,  foin, 
haie, 

Engl.  Iiay. 

NiederS.  h  au,  (dans 
le  pays  d'Osnabruc 
hoeg,  haeg). 

HoU.  hoey,  hoei,  hooi. 

Swed.  hop. 

Dan.  hop,  haa(graes). 

Isl.  hpy,  hil. 

(h a  signifie  en  is- 
landais foin,  peau 
et  haut). 

wall.  hav,  été,  fenai- 
son. 

norw,  haa,  hoe,  hoei, 

hye ,  foin ,  regain  ; 

hopjing,  la  fenaison  ; 

hocie,  engranger  du 

foin. 

Isl.    heya ,    faucher , 

{aire  du  foin  ;  raka 
v.y,rateler  les  foins; 
binda   hpy,    fier   le 
foin  en  bottes. 
Heu  machen^    faire  du 
foin, 
IEu>U.  hooyen,  hoojen, 

hooi  maayen. 
Engl.    to  makc  hay, 
hay  maker. 
Heuniacher,  Maher,  fa- 
neur ,  faucheur. 
Swed.     hoe    niakari , 

hoe  hergare. 
HoU.     hooyer ,    hooi 
mager. 
Wiese,  pré,  prairie, 
HoU.  hooiland,  hooi- 

veld,  hooiakker. 
Engl.  hayland,   hay- 
field. 
Cirasgarten^     pré    clos, 
verger, 
Isl.  he3'gard(r). 
Dan.  hoegaard. 
Hpugabely/ofircAe  à  foin. 
Swed.  hoegaffel. 
HoU.  hooigaffeiy  hooi- 

vork. 
Engl.  hay  fork. 
Ileuwagen ,     chariot    à 
foin. 
IEu>ll.  hooiwagen. 
Engl.  hay  wagon. 
Hcuniarkty     marché   au 
foin. 
HoU.  hooimarkt. 
Engl.  hay  market. 
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Iiuchlich ,     s^randemeni , 
fort. 

Engl.  highly. 

Holl.  ho(»glyk. 

Swed.        hoegeligon , 

(adp,) 

Ang.  S.  heuhgerefa , 
hfli;{erefu ,  prési- 
de nt  I  ttipérietir. 

Engl.  high  flh<*rilf, 
grand  shérif, 

Ang.  S.  hean  ealdor- 
nian,  premier  des 
anciens  ;  heahburh , 
ht'hburh,  capitale; 
heahsctl,  siège  éie- 
re,  trône;  hc;ah- 
\vali1as,AiitiM-Mo6/e«, 
puissans  ;  heah  tor- 
ras ,  hautes  mon- 
tagnes j  alpes, 

Engl.  a  high  tower, 
haute  tour, 

Holl.  een  hooge  toren, 
haute  tour. 

Isl.  hopggorin(r),  ser- 
pent y  grand  ver. 

Dan.  hugorm,  ser- 
pent, grand  ver. 

Swed.  hoegdjur,  gros 
gibier ,  bétes  fauves 
ou  noires;  hoeg  wakt, 
grande  garde,  corps 
de  garde. 

C'est  qu'autrefois 
les  gardes  et  les  bé- 
frois  s'étahlissaieni 
sur  les  hauts  lieux 
et  sur  les  montagnes 
d'oii  la  vue  s'étend 
au  loin. 
huhefl  Alter,  haut  âge, 
âge  avancé. 

Swed.  hoeg  211  der. 

Dan.  hoej  aider. 

Engl.  higli  âge. 
(Gc)hacg,  Hecke»   L-m- 
ziiiiniing,        enclos, 
haie,  clôture, 

AltD.  Iiug,  haeg,  en- 
clos ^  maison,  cour; 
hageii,  bocage,  bois, 
forêt. 

Ang.  S.  heg,  liag, 
hacg,  gehaeg,  haga, 
hegge. 

Engl.  hcdge. 

Nied.  S.  hagen. 

Holl.  hag,  haag,haagc, 
heg,  hegge. 

Swed.  haegen,  haeg- 
nad,  haeck. 


Dan.  indhaegning, 
haekke,   hekke. 

Isl.  hagi,  haglendi, 
pâturage ,  pacage 
(apparemment  champ 
clos). 

norw.  hage,  hagje,  pa- 
cage, clos, 

frall.  haig. 

biihm.  hag. 

gr.  ugc.  (Tri>.) 

Holl.  een  doorne  haag, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines. 

Engl.  athoi'nyhedge, 
buisson  ou  haie  d'é- 
pines, 
Hagedorn ,  églantier. 

Ang.  S.  hagathorn , 
haegthorn. 

Engl.  hawthorn. 

AltD.  hagendurn. 

Holl.  haagduurn,  ha- 
gedorn. 

Swed.  hagtorn. 

Dan.  hagetorn. 

Isl.  hagtliurn. 
Hagebuche,  charme,  car- 
pin, 

Swed.  Iiagbok. 

Holl.  haagheuk  ;  haag- 
bosrh ,  bois  de  frê- 
nes; haagbezie,haag- 
bc88e ,  gratte-cu  ; 
haagdis,  haagdisRe, 
hagedis ,  hegdisse , 
lézard, 
(ein)haegen,  enclore, 

Ang.  8.  h(*gian. 

Swed.  haegna. 

Dan.  (ind)haegne. 

Isl.   hegna. 
{he)\iVL^c\\, plaire,  agréer. 

Swed.  behaga>behag, 
le  plaisir ,  l'agré- 
ment. 

Dan.  behag,  hu,  le 
plaisir ,  t  agrément  ; 
nue  ,  plaire,  agréer. 

norw.  hage,  huge,  hoge; 
hogy  hug,  désir,  en- 
vie, volonté,  vou- 
loir; hiigu,  volonté; 
hyggc,  hogna,  plai- 
sir ,  contentement , 
hyggelaeg.hogelaeg, 
hugelaeg,  consolant, 
agréable, 

Isl.      huga,     h3'ggia, 

'  penser,  croire,  con- 
sidérer; hug(r),  hu- 
garfar,    coeur,    es- 


prit, earmcièrëf  hn- 
gaii  t ,  attachtment , 
amour;  hugd,  hug- 
da ,  biettveitlmmee , 
poitrine,  sein;  hue- 
thotti,  pensée  f  opt- 
nion;  hueaburd(r), 
opinion;  hugthocki, 
faveur;  hugarlund, 
imagination  ;  1^%- 
gindi,  hyggiandi, 
prudence ,  êogtue; 
u  nhy  ggi  a ,  précau- 
tion, prévoyanct  ; 
haegindi ,  uiUitéy 
commodité  ;  hag- 
Rani(r) ,  hagsam- 
Ic^gCv)!  commode; 
hag(r),  adroit  t  Ac- 
bile,  artificiel;  hyg- 
gileç(r),  hyggina, 
prudent  ;  hugBd(r) , 
h  ugf ull  (r) ,  eourm' 
geux ,  animé;  hug' 
prud(r) ,  magna- 
nime ,  généreux  ; 
hugpr>'di ,  magna- 
nimué ,  généronti, 
hardiesse,  audace; 
hugreckf,  hardieese, 
audace ,  force  des 
sens;  haegia,  adou- 
cir ,  calmer ,  apai- 
ser ;  haeg  ridri,  fesM 
doux;  hugga,  con- 
soler, huggan,  con- 
solation; hugnaoy 
hugnad(r) ,  bonne 
volonté,  service;  hug- 
darniad(r) ,  «mi; 
i  '  h  u  ga ,  contiiérer , 
réfléchir;  i'ha^a- 
samcr),  attentif; 
athugi,  précaution, 
attention  ;  àhugi , 
âhyggia,  êouei; 

ûhygginfull(r),  af- 
fligé, peiné,  aeeabté 
de  soucis. 

AltD.  bihugan,  oà- 
server;  irhugan,  sou- 
venir, {Otfd,);  hu- 
gu,  (Otfd.)',  huku, 
(Kero),  coeur,  es- 
prit, ame,  agrément^ 
grâce  ;  hugulusti , 
joie,  plaisir,  agré- 
ment. iOtfd.) 

Alt  8.     hugi,    coeur, 
esprit,  joie. 

Alto,  hugjan,  peaser, 
croire;    hugidn,    il 
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MM,  crut;  (ga)- 
hagda,  pensée,  coeur, 
eMprii  ;  mt ei  1  a  h  ug- 
Jand(8),  bien  pen- 
f  «Kl ,  ètejt  reillani , 
iouXf  débonnaire, 

Ab«-  8-  {g:e)h  vgan , 
ie  Mouventr;  nuge, 
bige ,  higo ,  coeur , 
.e»prii ,  caractère  ; 
hoge,  ioin;  hogas- 
etpy  hogescip,  pru- 
âenee;  higscîpe, 
hiwBcipey  hiw,  hiw 
hiewe,  hiwe,  hiuw, 
heow,  hew,  famille, 
communauté ,  réu- 
nion ,  application , 
mêgiéuiié,  vie,  es- 
pèce, genre,  texe; 
noga,  nogfull,  pru- 
âeni;  higeleas,  né- 
gligent ,  indolent , 
malhonnête;  hiwieas, 
honteux,  laid;  hiw- 
leannesse ,  honte , 
âéêhonneûr ,  igno- 
minie ;  hi  W8ci  pefl- 
mader,  mère  de  fa- 
mille ;  hogan ,  ho- 
Êian  y  considérer  ; 
igîan,  tâcher,  at- 
tendre. 

Holl.  heugen,  Mouve- 
nir;  heugenÎR,  sou- 
venir f  m  émoire  ; 
heugy  sens;  heug  en 
meug,  sens  et  facul- 
té (volonté);  heuge- 
lyk,  agréable;  heu- 
gelykhei  d ,  plaisir , 
agrément, 

û»  hiuskap(r) ,  ma- 
riage; h  ion,  fa- 
mille; hiù,  gens  de 
la  maison,  domes- 
tiquée. 

AltD.  hiuHchen ,  se 
marier,  ép  ou  ser  ;\iiu- 
lich,  mariage.  (V. 
ci-dessous  Heirath.) 

HoU.  houwen,  huu- 
wen,  huwen,  huwc- 
lyken,  hy  liken,  épou- 
ser, se  marier;  hy- 
lik,  huwcliky  hou- 
«velyk ,  huuvvelyk , 
mariage;  huwelyks 
band,  lien  conjugal; 
een  liuwelyk  koppe- 
len  y  conclure  un 
mariajre,  former  un 


11. 

mariage;  hylikmaa- 
ker,  qui  fait  ou  mé- 
nage un  mariage; 
liuwbar,  pubère,  nu- 
bile; de  huwbaare 
jaaren ,  les  années 
de  la  puberté. 

Ilexe,  sorcière. 

Ang.  S.  haegis ,  hae- 
gCRAe  (wicce,  wirca). 

Engl.  hag  (witch). 

Holl.  h<*ks,  hex. 

Swed.  hexa. 

Dan.  hexe,  (trold 
kone). 

russ.  ega,  vieille  sor- 
cière ,  folle. 

wall.  haggr,  laid, 
laide;  hag,  entaille, 
fente,  abîme. 

HEoU.  hekzen,  user  de 
sorcellerie  ou  de 
charme^  exercer  la 
magie;  hekzery,  he- 
xery,  sorcellerie, 
magie,  enchante- 
ment. 

(Dans  V ancien  lan- 
gage des  Thraces  on 
trouve  selon  Adls(. 
Gesch.  d.  D.  p.  232 
llegesipyle,  nom  de 
femme  c,  a.  d.  femme 
sage.  Sibylle  clair- 
voyante, prophétesse, 
femme  inspirée), 

hager,  maigre,  hâve. 
Engl.  hagard. 
fffall.  hagr. 

Hagpl,  grêle, 
ÂltD.  hagel. 
Ang.  S.  hagel,  hagol, 

hagul,  hagal,  haegi, 

haogel,  haegle,  hae- 

gelc. 
Engl.  bail,  (pr.  hehl). 
ind.  hol,  hul.   (Trip,) 
pers,  hauli.  (Trip.) 
Holl.     hagel ,    bagel- 

steen. 
Swed.     hagel,  bagel- 

korn. 
Dan.  hagel,  baggel. 
Iil.  hagl. 

hagel  II,  grêler. 
Ang. S.  hagolan ,  hae- 

gel  an. 
Engl.  to  bail. 
Holl.  hagelen. 
Swed.  hagla. 
Dan.  hagle. 
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Ang.  S.  haeglas  and 
snawas  iplurJ),  grèlc 
et  neige. 

HoU.  hagelslag,  grèle^ 
dommage  causé  par 
la  grèlc;  hagelstolt, 
célibataire ,  vieux 
garçon, 

Hechel,  seran. 
S^ired.  baeckla. 
Dan.  baogle. 
Holl.  hekel. 
Engl.  heckle,  batchel. 
Nied.S.  hekel. 
bohm.  hachle. 
Holl.  hekeldicht , 

poème       diffamant , 

satire;  bekelschrift, 

satire, 
hechel n,  serancer. 
Engl.    to  hackle,   to 

batchel. 
Holl.  hckelcn, 
Swed.  haekia. 
Dan.  haegle. 

hacken,  hacher, 
AltD.  hacchcn. 
Ang.  S.  haccan. 
Engl.  to  hack. 
wall.  haciaw. 
Nied.S.  bakken. 
Holl.  bakken,  baken, 

haaken. 
Swed.  hacka. 
Dan.  hakke. 
Iil.  hacka. 
Holl.    hakkelen,     bé- 

;.^ayer ,     bredouiller , 

balbutier;  hakkelaar, 

bègue. 

Hackbret,  hachoir. 

Engl.  hackboard. 

HoU.  hakbord,  bak- 
hakberd. 

Swed.  backbraede. 

Dan.  bakkebret,  bak- 
kebract. 

Iil.  hakabredda. 

Holl.  hakking ,  l'ac- 
tion de  hacher;  hak- 
ker,  bûcheron  1  fen- 
deur  de  buis;  liuk- 
bank,  hachoir;  bak- 
nips,  couperet,  ha- 
choir; bakxcl,  ce 
qui  est  haché  menu, 

S^ired.  harkelse ,  ce 
qui  est  haché  menu. 

(die)  Hackc,    la  hache. 
(  V.aussi  Axt  «(Beil). 
Holl.  bak. 


1 


Atig.B.   halian,  hap- 

Engl-  tu  h  cal. 
HoU.  liFi-It-n. 
NiederB.  heltn. 
Swed.  Iiela,  hi-1aii. 
Dan.  Iieel<-. 
IleiliiiiK,  giirriion. 
Aop.B,  haeViag,  gué- 

Ençl.     liealing,   gué- 

Holl.  hceling,  guiri- 
toHi  hevlkuiide, 
huclkonst,     arl     île 

f:urrir,  midteine; 
leelkrniil,  âimiilcf 
hepler,  liceldoi',  liril- 


guèrittablt,    ee  qui 
pfut  /tre  guéri. 

Ang.  B.  hnolbaere, 
gutriêMble ,  re  qui 
pttti  élre  guéri. 

Iil.   Iirilitarnii,  Mi'rfe- 
riHK,    drogue  médi- 
cinale. Hanté. 
heilKam ,  êsluluire. 

AltD.  lieilNani. 

Ang.  B.  liarlsum. 

Engl.  n'huUaunie. 

tûAoll.  liaJscme,  liail- 

IBoll.  Ueelxanni,  licîl- 

zanm,  ticvl/iiam. 
Bwed.  lielN«Nani,  licl- 


Holl.    hrilloos,    liril- 

luDKt!  ,  UlTChaHl  , 

iniihHCoiitreH.r ,  dét- 

UeillHiitl,  iHHmrr. 
Anfj.  8.  liiMill-nd,  liHi- 

AltB.iii-laiid.hi-liiiixl. 

AltD.heilunil("'/<f-); 
hi'ilant    (Krr<.j. 

Holl.  hciUncl. 

I>1.  Iialiiu,  te  ré- 
jouir, élrr  bi.»-..i,c, 
Jouir  i  hoi,  fonnHgf 
él'i^c;  hcilliu;:! , 
Jidtfe,  linrèrr,  ,an- 
éidt;  heill>-iki,^(fc- 
lilé,  tiurrrilé,frau- 
rhiit;  hcl ,  liHia, 
mort,     déisia   d»  la 


marti  heiM,r«rprIh; 
huila  kupa,  crâne} 
heilund,  bteuart  au 

Bwed.  helrandc,  he- 
liggoeranae,  *aneti- 
fiant. 

gt.  ieluK ,  «ffittf. 

lat.  liilarU,  gai,  joy- 
eux; hilam,  ^»' 
rein,  égai/er;  lii- 
laritas,  téréailé, 
gaieté;  haluf/r.ex- 
halpr);  iialUB,  lalut, 
protpérilti  salut» , 
talutr ,  toukailer 
toute»  lortei  de  pro- 
tperitrt;»a\\nt,*iiitt 
et  lauf;  nalto,  *au- 


liinii  la  haute  mer; 

sa),  ■alÎH,  tilf  etprit. 
heill;;,  taint. 
AltD.  heilag,  hejlcj;, 

hfilig,  hcillih. 
AltB.  hielag. 
Aug.  B.  haieg,  halîg, 

liavlig ,  halga ,  li<-a- 

lic,    êaini ,    grand, 

*»lilime,      heureux, 

hit  «heureux. 
Engl.  hol}'. 
trhalt.  \ta\y. 
•BoW.  heilig;  heUigljk 

(ade.) 
Hied.S.  hilllg. 
Bwed.  httlig. 
Dan.  Iiellif;. 
lal.  Iii-lg(r),  heil8B(i), 

failli,  iufiolable,  ia- 

tacti  helgad{r), 

Iffillgihum.   tanctuaire. 
Ang.  S.  haligduni. 
AltD.       hi-iligtuum, 

licilictiiiim. 
HoU.  hciligilnm. 
Swed.  heigi^dom. 
Dan.  hL-lli;;diini. 
Ang.  B.    tu  thac.i  ha- 

ligdumeH  dura,  à  la 

porte  du  tttiictuaire. 
Ileiligkcit,  tainteté. 
Swed.  h(-li<;liet. 
Dan.  Iicllighpd, 
lil.  Iicrijg'i,  ni-llaglHk). 
HoU.  hciligheid,  lain- 

Ittr,  inaucenct. 
Ang.  B.       haligncKs, 

nyii,  anie,  lialiiicK; 

li«a  j  il'  n  i-R  n,  inifi  tniVr. 
Engl.  Iiulj-neas. 


Ang.  B.  baleglng,  ha- 
Ivgung,  ta»etifitn- 
tioH;  halig  writ, 
la  taiute  ieHtmrt. 

Engl.  Iioly  writ.  Mante 

Keiltgrr    Geiat ,       tmiat 

Ang.B.  ballK  gut 

Engl.  \ia\y  ghoft. 

HoU.  heilige  gent. 

Iieiliçer  Tag ,    Fratut , 

jour  laiMt,   jour  de 

fil. 


Dan,  hellig  dag. 

lal.  helgi  dac(r). 

aorir.  Iielja,  hetji. 

lil.  helgi  ut(r),  MJal* 
demeure ,  CMiwtf, 
monailére;  belge- 
land,    terrt  («JaM; 


taiute,  lU. 

{Aux  cûM  it  b 
Sorieège  et  ée  VAm- 
glelerre  ttplntrié- 
nale  il  y  *  pluiituri 
autre!  Ht»  qui  p»r- 
tcnt  le  nom  dt  hel- 
gulaad,  lioty  ialaad. 
heiligen.  (F.  ohm*  wd- 
lien ,  tanclijltr.} 

Ang.  B.  hulglaii. 

Boll,  liïiligeo. 

Bwed.  helga. 

Dan,  hellige, 

Iil.  hclga. 
IIKLD,  hérot. 

AltD.  halid,  halid, 
hflit,  belt. 

Ang.  B.  haeled,  liU- 
tetli. 

Alt  S.  helid. 

Holl.  beld. 

Swed,  liieit,  hielte. 

Altiwed.  Iiaelad. 

Dan.  Iieldt. 

lal.  lial<r),  homme 
libre,  HoUe;  faUdin- 
g(r),    hilniir,     roi, 

Î'oèle;  haelmi^to'rri 
ouauge;  bacifti 

louer,  traiter,  élteer 
au  dettu»  dt*  aulm; 
liilldur,  déeut'.det* 
gutrrt,  bmtaitlt. 


h. 
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Heldenmuth ,       courage 
héroiquc, 
Holl.  heldenmoccl. 
.  hieltcmod. 
beldteniuod. 
l.  hieltcsaga,  Ira- 
iition    dei  terni  hé- 
roïque»;   hieltcAtyr- 
ka  y  force  héroïque, 
Holl.  neldcndaad,  ac- 
tion  ou  exploit  hé- 
roïque. 
Jknffm  8.         unhaeld , 
faibleite ,     débilité  ; 
hîld,  lield,  cliild,  en- 
fant, 
Engl.  child,  enfant. 

baldigen,    prêter  foi  et 

hommage ,       rendre 

hommage. 
Holl.    hulden,  huldi- 

gen. 
8wed.  Iiylla. 
Dan.  Iiylde. 
Id.  hylla. 
Aiip^.8.   heldan,   ter- 

rtr. 

Huldigung,  hommage. 
Holl.    Iiulde  9    huldi- 


liyllning. 
byiding. 
Iil.     hyiding;    hylli, 
faveur. 

Huldigangsrld ,  serment 
de  fidélité,  d'allé- 
geance. 

8wed.  hyllningsed. 

Dan.  hyidingsed. 

Iil.  hyllingareid(r). 

Iiold  y  favorable ,  gra- 
cieux. 

AltD.     huldi,    hold, 
fidèle  f  dévoué;    litil- 
dun   Hcalca,   fidèlet 
êerriteun  (Olfd.) 

Alt  G.  Iiulth(8),  fa- 
r  arable ,  grà  deux , 
clément. 

Alt8.  huldi. 

Aiig.8.  hold,  liyld, 
hyidoy  \iîh\e ,  fidèle, 
vrai^  dévoué;  hold- 
lice  (adv.j;  holdaiid 
gctry we ,  fidèle  et 
vrai;  liyldfleas,  un- 
hold,  infidèle. 

8ved.    1 1  u  I  d ,   fidèle  ; 
en  liuld  nioder,  une 
mère  fidèle. 
huld. 


Iil.  Iioll(r),  gincère, 
franc,  ingénu, 

(die)  Huld ,  la  faveur. 

AltD.  \\uh\e,  faveur  ; 
grâce  {Kuniich,  p. 
309.) 

Swed.  huld. 

Ang.  S.  hyld,  hylde, 
helde,  holdmod, 
holducip,  fidélité,  dé- 
vouement, attache- 
ment; hold,  ami. 

unhold ,        défavorable , 
mal  affectionné. 

Ang.  S.  unholdman , 
unholdaman,  enne- 
mi, hostile. 

Alt  S.  unholde. 

AltD.  unholde. 

Alt  G.  uiihultha,  un- 
hultho ,  peu  favo- 
rable, mal  affection- 
né, ennemi. 

(uniuilthu  ce  mot  ett 
7na»culiH  et  féminin 
dans  l'ancien  go- 
thique'). 

balten,  tenir. 

AltD.  haï  tan,  haï  dan. 

Alt  G.  hsi\iUin,  garder^ 
garder  le  bétail;  hal- 
dan(.s),  garde,  pâ- 
tre, pasteur. 

Ang.  S.  healdan. 

Engl.  (tn)  hold. 

Nied.S.  holden,  hol- 
len. 

Holl.  honden. 

Swed.  hfilta. 

Dan.  holde. 

Isl.  halda,  hallda;  hel- 
ta,  faire  halte. 

Ang.S.  Iicaltian,/ai>e 
halte. 

Engl.  to  hait,  faire 
halte. 

lal.  halldsain(r),  con- 
stant, ferme  ;  halld, 
opinion,  avis,  sen- 
timent. 

Ang.  S.  hcaldnysse , 
observance. 

behalton,  retenir,  gar- 
der. 

Swed.  behâlla. 

Dan.  beholdc. 

Ang.S.  behealdan,  ge- 
healdan,  garder, 
conserver;  gud  eow 
gehaldcy  Dieu  vous 
garde. 


Engl.  to  behold,  con- 
sidérer. 

Holl.    behouden,  re- 
tenir, garder. 
aufhulten ,  arrêter. 

Swed.  uppehalla. 

Dan.  opholde. 

Ençl.  to  hold  up ,  te- 
nir haut,   soulever. 
festhalten ,  tenir  ferme , 
arrêter. 

Swed.  fast  hUlIa. 

Engl.  to  hold  fast;  a 
hold    fast,    «Il    cro- 
chet. 
unterhalten ,  entretenir. 

Ang.S.  underhealdan. 

Swed.  underhâlla. 

Dan.  underholde. 
Wort  halten,   tenir  pa- 
role ,  garder  la  pa- 
role. 

Swed.  hîllla  ord. 

Dan.  ordholden. 

Holl.    woord  houden. 

Isl.  hallda  ord(r),  lo- 
foi'd  ;  halldin  ord(r), 
la  promesse,  la  pa- 
role engagée;  hall- 
da nied  einum,  pren- 
dre h  parti  de  quel- 
qu'un, entretenir  des 
intelligences  avec 
quelqu'un;  hallda 
til  goda,  pardonner; 
hallda  raedu ,  pro- 
noncer un  discours, 

Swed.  hushâlla,  faire 
le  ménage;  hushâll- 
ning,  ménage. 
llaushalter,  économe. 

S^ired.hushâllarc;  hus- 
hâllerska,  (fem.) 

Engl.  householder, 
(fem.  et  masc.) 

Holl.  huishouder. 

Swed.  hallkarl,  con- 
ducteur des  chariots 
de  la  poste. 

Holl.  raad  houden , 
wagt  houden,  brui- 
loft  houden,  zee  hou- 
den, veld  houden, 
nistdag  houden,  zyn 
mond  houden,  goi*de 
vriend.sr.hap  houden, 
in  huur  houden,  etc. 
Halfter,  licou. 

Ang.S.  healster,  he* 
olstcr. 

Engl.  holster,  halter. 

Holl.  halfter. 


^ 
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A. 


IfaU,  cou. 

AltD.  hais. 

Ang.S.  heals,  hais. 

Alt  G.  halK. 

NiederS.  hais. 

Holl.  hais. 

Swed.  hais,  halsknick, 
(F.  Marken). 

Dan.  hais. 

Isl.  hais,  coUf  témé- 
raire, 

achott,  haus,  cou, 

Halsbein ,     vertèbre    du 
cou, 
AltD.  halspein. 
8wed«  halsben. 
Daa.  halsben. 
lal.  halsbein. 
ichott,  hausebane. 

Halsband,    collier,  cra- 
vatte, 

AltD.  haUpant. 

Holl.  halsband. 

8wed.  halsband. 

Dan.  halsband. 
Ilalskette,  collier, 

HoU.  halsketen. 

Sired.  halskcdja. 

Dan.  halskiede. 

lal.  halskedia. 

llalstuch,  cr avait e^  mou- 
choir de  cou. 

Holl.  halsdoek. 

Swed.  halsduk. 

Dan.  halsdug. 
haisstarrig,     opiniâtre  j 
téiu,  obitiné. 

HoU.halsstarrig,  hais- 
sterriir. 

Swed.  Tialsstarrjg. 

Dan.  halsstarrig. 

lal.  hals8tyf(r) ,  au 
cou  raidcf  halsa, 
embraaer, 

AltD.  helsen,  em- 
braner. 

Ang.  S.  halsfang,  em- 
braaement ,  embrat- 
iade^  accrochement  ; 

lal.  halsfang,  embras- 
iementf  embra*$ade^ 
accrochement,  pen- 
daison, 

halb,  demi, 
AltD.  halp. 
Alt  G.  halbCs). 
Ang.S.  healf. 
Engl.  half. 
NiederS.  half. 
BoU.  half,  haiv. 
Swed.  half. 


Dan.  halv. 

Isl.  half(r). 
halbblind,  moitié  aveugle, 

Engl.  halfbljnd. 

Holl.  halfblind. 

Swed.  halfblind. 

Dan.  halvblind. 

Isl.  halfblind(r}. 
halbtod ,  demi-mort, 

Ang.S.  halfdead. 

Engl.  healfdead. 

Holl.  halfdood. 

Swed.  halfdoed. 

Dan.  halvdoed. 
halbvoll,  à  moitié  rem- 
pli. 

Engl.  halfTull. 

Holl.  halfvol. 

Swed.  halffuU. 

Dan.  hahfuld. 
Halbniond,  croiaant  de 
la  lune. 

Engl.  halfoioon. 

Holl.  halvemaan. 

Sw^ed.  halfniàne. 
Iialbwegs,  à  mi  chemin, 
à  la  moitié  du  che- 
min, 

Engl.  halfway  ;  ahalf- 
y^VL}'  huuse,  une  mai- 
ton  tituée  à  mi-che- 
min, 

Holl.  halfwege. 

Swed.  halfregs. 

Dan.  halvvey. 

Isl.  halfvegis,  médio- 
crement ,  patiable- 
ment, 
Halbbruder,  beau -frère 
c.  a,  d.  frère  de  père 
ou  de  mère  teule- 
ment. 

Holl.  halfbroeder,  hal- 
rebroeder. 

Engl.  halfbrother. 

Swed.  halfbroder. 

Dan.  halvbroder. 

lal.  halfbroder;  half- 
hrînf^(r),demi-cercle, 
hémicycle, 
halbu&chsig,  halb(aus)- 
gewachsen,  qui  n'a 
que  la  moitié  de  sa 
croiuance  ou  de  son 
cru. 

Swed.  halfwuxen. 

Dan.  halrvoksen.* 

lal.     halfvaxinn  ;     til 
heiftar,  k  moitié. 
(die)  liiilfte,  la  moitié, 

lal.  helft,  halfa,  half- 
part(r). 


l.  haelflL 
Dan.  det  haWe. 
HoU.  heirt,  helfi 
Engl.  the  half; 

penny,      tM    i 

liard    (petite 

naie  de  cuivre) 
halb  und  halb,  pam 

ment,  entre  de- 
Ang.S.  healf  and 
Engl.  half  and  1 
Holl.  half  ea  ka 
Ang.  S.     healf 

and  healf  bon, 

tié  homme  f    a 

cheval. 
Halm ,   tujfom  de  jp 

chaume. 
AltD.    halm,  h; 
Ang.S.  healn,  1 

haelm. 
Engl.  halm. 
Nied.  S.  halm. 
Holl.  halm. 
Swed.  halm. 
Dan.  halm. 
Isl.  halm(r). 
ind.  kalani. 
arab.  kalam. 
gr.  chalam(oa). 
lut.  calam(ua);  c< 

cou  (v.  Kdile). 
serb.  kalem. 
pers.  halm. 
alifr.  chaulme. 
neufr.  chaume. 
Ang.S.  healmiti 

tuyau      de     fi 

chaume  f  fétu^ 

de  paille. 
Isl.  halm  thak, 

de  chaume, 
Swed.  halmhattf 

peau  de  paUU, 
Helni,  casque^  àei 
AltD.  heim. 
Ang.S.  helmylM 

healma  ;       au 

toit ,  faite  9  «•« 
Engl.   helm,  bel 

helm   (of  A  al 

gouvernail. 
Holl.   helm,  bd 

(le  dernier  wu 

se  dit  pliu  qu'e» 

sie.) 
Swed.  hielm. 
Dan.  hielm,  hia 
lal.  helm(r),hial 
u^all,  helm. 
poln.  helm. 
hisp.  jelmo. 


/L 


•f.  almo»  elmo. 
/r.  heaume. 
mlifr,  heaulme. 
HoU.    helmkain ,     ci- 
mùeTf   rréie  du  cai- 
que;  helmteken,  ci- 
aiter;   heloigat,  r>- 
dèrtn 
U.  bialmfioedury  ci- 
mtier  k  piumei. 
hialmaoy  ramey  gou- 
vermaili       holiii(r), 
Ueu  du  combat,  iiee^ 
hmrruTê ,         arène  ; 
holm,  petite  ile,  ilot^ 
éemeiL 
Wwdm     holm,   petite 
ll«,  éeueii, 
iKB.holm,  petite  ile^ 
éeueii, 
Am^mBm  holm,  petite 

•le,  éeueii. 
a»rr.  holme,  entourer^ 
eunreuner ,   cerner , 
ùneêtir. 
MfM,  aidery  tecourir, 
AHD.  helfan. 
Alto,  hilpan. 
ABg.B.  helpan,  hylpan 
BDgl.  (to)  help. 
BdL  helpen. 
■vcd.  hielpa. 
IliB.  hielpe. 
UL  hialpa. 
Vffl.  helpu. 
^Oînm,  haifreich,   if- 

nurablCf  tertiahle. 
ittD.  helflich.   {Ku- 

wckf  p.  399.) 
hrtàm  hielpsam. 
Ou.  hiaelpesom. 
Idi  hialp8amleg(r),  hi- 

ajpleg(r). 
MnL  hulpzaam  ;  eene 
haipzaame  hand,  une 
I       mnn  Bcrourable, 

I  iJ^^'^V'Vl-  helpsom. 
■ilflMy    $an$    iecoun, 

iélaiiêé. 

âilD.  helfelofl. 

iwad.  hielploes. 

Hm.  hiaelpeloei. 

Id»  hialpariaus. 

.  BolL  halpeloos. 

BagU'  helplesfl. 

Hilfe,  aide^  secourt. 

AltD»    helfa,  helfu, 

helpba,  heife. 

Alt  8.  helpa. 

Ang^Mm  help»  helpe, 

hjlpy  ulph. 

Eb0L  help. 


11. 

HoU.  help  y  hulp. 
Swed.  hit*lp,  hiaelp. 
Dan.  hiaelp. 
Isl.  hîalp. 
wall.  u.  ùrel.  help. 
gr.  eipu. 
Iliilfsmittel,  moyen,  rei- 

source,  expédient, 
HoU.  hulpmiddel. 
Swed.  hielpemedel. 
Dan.  hiaclpemiddeL 
Helfer,  aide, 
Ang.  S.  lielpend. 
Engl.  helppr. 
HoU.  helper. 
Swed.  hielpkarl. 
Dan.  hiaelper. 
lai.  hialpari,  hîalpar- 

madr. 
80  hclfe  mir  Gott,  ainsi 

Dieu  me  soit  en  aide. 
Engl.  80  help  me  god. 
HoU.  flohelpemygod. 
Swed.   80  hielpa  mig 

gud. 
Dan.so  hielpe  mig  gud. 
heim,  maison. 
AltD.     heim,  haim, 

heime. 
Alto,   haim,  haima, 

liaims ,        demeure , 

champ,  terre, 
Alt.  S.  hem. 
Ang.  S.   ham,  baem, 

hamstede. 
Engl.  home. 
schoti.  hame.  ^) 
Swed.   hem ,  hemma. 
Altswed.  heim. 
norw.  heim,  liim,  mai' 

son. 
Dan.  hiem. 
lal.       heim ,     heimi , 

helm(r) ,     demeure , 

monde,  assemblée  du 

peuple,  lieimili,  pe- 
tite maison. 
45)  à  Francfort  sur  le  Mein 
et    k    Sechtealuiaien    le 
vêtit .  peuple     dit    antti 

daheim,  a  la  maison, 
au  logis,  ckeu  00%, 
chez  lui. 

Isl.  heima. 

Swed.  Iicmma. 

Dan.  hiemme. 

norw.  heima,  hîme; 
heimhage,  e»c/of  de 
maison. 

Engl.  at  home,  a  la 
maison,  au  logis, 
chez  soi,  ckex.hti,    | 


151 

lal.  heima,  loger,  hé- 
berger ,  recueillir 
chez  soi;  htrimskrin- 
gla,  le  globe  de  la 
terre,  le  monde  en- 
tier ;  thiiigheim(r) , 
endroit  ou  il  y  a  un 
tribunal  de  Judica- 
ture,  ' 

AltD.  Taterheim,  pa- 
trie, hameau. 
(Grimm,  2e,  p.  496.) 

Swed.  hemman,  mai- 
son rurale,  ferme, 
hameau, 

Ang.  S.  haeman,  vniV, 
apparier,  accoupler; 
haemed,  union,  noce, 
accouplement;  hae- 
medscipe ,    haemed- 

famana ,  réunion  ; 
aemedwife,  épouse, 
femme  mariée;  hae- 
medman,  mari, 
époux  ;  haemetho , 
conjugal,  matrimo- 
nial, nuptial,  un- 
riht  haemd,  cohabi- 
tation hors  du  ma- 
riage, adultère;  ha- 
man,  cildhaman, 
vagin,  matrice, 
ililone  p.  385). 

gr.    hama,    conjointe- 
ment, ensemble.  (V. 
aussi  sam.) 
heimwârts,     vers    chez 
soi,  vers  la  maison. 

Ang.  S.  hamweard, 
hamweardff* 

Ang.  S.     homewaird , 
homeward8. 
heim  gelicn,  rentrer  chez 
soi,    s'en  retourner 
chez  soi. 

Ang.  S.  Jtam  gan. 

Engl.  to  go  home. 

Swed.  gâ  hem. 

Dan.  gaae  hiem. 
heimkommen,  revenir  a 
la   maison ,    rentrer 
chez  soi. 

Ang.  S.  ham  coman, 
cuman. 

Engl.  (to)  corne  home. 

Swed.  hem  komma. 

Dan.  hiem  komme. 

lleimkuiift,    retour,   ou 

arrivée  chez  soi, 

Swed.  Iiemkomst. 

Dan.  hjemkomst. 

lal.  heîmkonia. 


i 
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b. 


// 


norw,  hpimatkomst. 

Isl.  hcinifuer,  lieim- 
fcnl ,  retour  chez 
«ui, 

Ang.  S.    hamfaereld , 
retour  chez  noi, 
Ifeiin\v<*g,      chemin    de 
retour, 

Swed.  homvaeg. 

Dan.  hiemvey. 
hcimsiichen ,    aller    voir 
quetqu^uH   chez    lui  y 
viiiter, 

AltD.      haimsuchen. 
(Schtrabemp,) 

Swed.  hcmxoeka. 

Dan.  liieniAOpjçe. 

Iil.  Iieiiii!iapkia,heîin- 
.sokn,  riâite. 
Heimweli ,    maladie    du 
pay»,  no8talf(ie. 

HoU.  heiniwelie. 

Swcd.  hpnisiuka. 

Iil.  hcimsyki. 
lleimath ,      lieu    natal, 
patrie.       (  V.    aussi 
Adel.) 

Swed.  hemât,  liemort. 

Itl.  Iiciniott,  Iiiemutty 
Mouche,  tronc,  po- 
teau serrant  de  bor- 
nes. 

Alt  D.    hcimod ,    liei- 
nuiod. 
IIcîni«:ift,  Mitgift,  dot, 
trousseau. 

Swed.  Iiciii;;ift. 

Dan.  hjoni^ift. 

Iil.  heinianiiiund(r^ , 
licîmanfylgia. 

•wed.    lienifulk ,    do- 
mestiques j    gens  de 
la  maison. 
(eîn)lieimiHch,  indigène. 

Iil.   liiMmiMk(r). 

Swed.  (in)liemsk. 

Ang.  S.  Iianisittend, 
qui  ne  sort  pas  de 
chez  lui,  casanier. 

Iil.lieiniAklep;(r)jH'iiii- 
akulo^fr) ,  simple , 
stupide  (epithète  que 
donnaient  peut  -  être 
les  guirriers  aux  ntl- 
tirateurs  et  aux  es- 
clarcs  qui  restaient 
chez  eux  t) 
hKimlirli ,  traiilicli ,  ge- 
Iieim ,  secret ,  fami- 
lier. 

AltD.  Iieiniolîg;. 

BoU.  heiniplyk. 


Swed.  hemlig. 
Dan.  hemniplig. 
Ici.  lieiniuleg(r). 

Heiniliclikeit,  secret. 
Iil.  heimuglpîki. 
Swed.  heniligliet. 
Dan.  Iicnimelighed. 
HoU.  luMiiielykheid. 
Ang.  S.  Iiynilice,  gril- 
lon. 

h'emmen  (zuriickhalten), 
retenir,  arrêter,  en- 
tracer» 

Swed.  Iiaemma. 

Dan.  liemnie. 
Ifamster,    mulot  d'Alle- 
magne, hamster. 

AltD.  luimistro  (Ka- 
ban  Matir.)* 

Engl.  hamster. 

Swed.  liaïustiT. 

llemd,  chemise. 

Alt  D.  hemmat,  lie- 
mide,  liemidi,  liain; 
heman ,  courrir, 

Ang.  S.  Iiaïn,  liaani« 

HoU.  Iiemd  ;  liemde- 
rok,  camisole,  pour- 
point ;  hemdekleed , 
habit  de  mort;  ka- 
mizooi,  camisole. 

Swed.  liam ,  couccr- 
ture ,  habit ,  peau , 
grand  sac  large. 

Dan.  liam,  courerture, 
habit,  peau,  grand 
sac  large. 

Ifll.  Iiem,  liam(r)»  cou- 
rerture, habit,  peau, 
grand  sac  large. 

Swed.  liamn ,  port , 
hacre,  baie,  golfe, 
ombre. 

slar.  kamvziila. 

vng.  kanizsca. 

lat.  ramisia. 

arah.  kamisa. 

it.  camiria. 

gr.  eima,  emma. 

wall.  anido;  camsc. 

llininiely  ciel.  (V.  aussi 
Ilaiipt  et  lioch.) 

AltD.  himil. 

Alt  G.  himin(s). 

Alt  S.  Iiiniil,  hebhan. 

altfries.  himul. 

Ang.  S.  Iiecifii,  lieofim, 
liiufon,  lieben,  hc- 
fen. 

Engl.  boaren. 

Holl.  beiiiel. 


Swed.  himmil 
Altswed.biniii 
Dan.  bimmel. 
Iil.   hîmin. 
bret.  etf ,  ciel, 
arah.  hamal,  m 

ges. 
wall.  cwmmwly 
ind.  himala,  c 

malaya,  kam 

iagne. 
llîiniiieireîrh ,    n 

des  deux. 
AltD.  hîmmîli 
Holl.  hemeliyl 
Swed.  bimmel 
Dan.  bimmelri 
Iil.  biminriki. 
Ang.S.heofonr. 

bimmelblau,  bleu 
bleu  céleste  f 
Swed.  bimmeh 
Dan.  bimmelbl 
Iil.  bîminblâ(rl 
HoU.  bemeisbl 

]]immo]s(ge)u'oIb 

du  cielf    vol 

leste. 
Swed.   himmeli 

bimiahvalf. 
Dan.  bimmeleni 

1  ing. 
Iil.  himinbrolf. 
liinimelslicbt,     h 

céleste ,    lumii 

cieL 
Swed.  himmeUi 
Dan.bimmelenfl 
Iil.  bîminlios. 
Holl.  Iiemellich 

motlicbten ,  et 

llimmelszeicbeRy 
céleste,  êigne  > 
diaque. 

Iil.  biminteikn. 

Swed.  bimmeli 

bimmelboch ,  éUm 
qu'au  ciel.  \ 
Swed.  bimmel» 
Dan.  bimmelhc^ 
HoU.  hemelsbo^ 
Ang.S.  heofonU 
bimmlinch,  eéleeii 
Swed.  bimmelsl 
Dan.  bimmelsk 
Iil.  bimneiik(r)J 
HoU.       hemeli 

meisch. 
Ang.S.  beofon^ 
ofunlecy   beol 
Engl.  bearenly 


HolL  hemelen»  mov- 
riff  gagmer  le  ciel; 
beneTsvoogdy  l«  tfo- 
wdâmieur  du  ciel; 
iKnelbode ,  mefia- 
ffr  célefte^  ange, 

lig»8.  heofonwaras, 
hâkUmnê  du  ciel. 

êXtQ»  himinakuiidfs), 
tÊMmmiêianee  du  eiely 
aUronoMnef  $ag€i$e, 

lig.  Bm    heofoncund , 

riee    eéleUe^    racê 

in  mure». 

Haneoy  IkmMp^  Jatte. 

(F.  cMfft  Kumpen.) 

Iif.  emnba  \ 

fin*  kum    ) 

Huer,  marteau, 
àïtDm  hamer,  hamere. 
âHI.  hamor. 
ABg.8.  hamor,  hamer. 
lagl.  hammer. 
■M.  S.  hamer. 
BoD.  hamer. 
Ivad.  hammare. 
SaB.  hammer. 
Id.  hamar. 
fÊbu  hamer. 
ugr*  hamor. 

kimeroy  frapper  avec 
k  marteau^  marteler, 

Ëmwàm  hamra. 

HoMm  hamre. 

Id.  hamra. 
(|B)blnmert,     martelé  ^ 
/•rgé. 

■mI.  hamred. 

Ihuu  hamret. 

bL  hamradCr). 

HANF,  ckaMwre, 
AHD.  haniph,hanaf, 
hanaf. 

Lhaenepfhenep. 
hemp. 

Bm  hennep. 

hennep,  hennip. 

>  hampa. 

hamp. 
UL  hanp(r). 
tri.  canaib,  caonaib. 
lai.  caniiabîi. 
t^.  eanapa. 
niM.  koDopel. 
arab.  kannep.  (Trip.) 

Haofacker,  ckenevière, 
Holl.  hennepakker. 
,  hamp2ker. 
hampager. 


11. 

Isl.     hanpakr;    hanp-  | 
Btreng(r) ,    corde  de 
chanvre  (hart). 

Ilaus,  Behausuns,  îiiai- 
$on ,  domicile ,  de- 
meure. 

Alt  D.    hui ,     dimin, 
huRili. 

Alto.  hu8. 

Alt  S.  bus. 

Ang.S.  hua  (huiistede) 

Engl.  house  (pr.hvms), 

Holl.  huis,  huys. 

Bwedm  hu8. 

Dan.  h  us  (autrefoii 
huus). 

lal.  hus,  huss. 

lat.  casa. 

hi$p.  casa,  caza. 

il,  casa. 

ung,  haz.       | 

per$,  chuse   |    Trip. 

kebr.  chesui  ] 
(T.  auiii  Kasten.) 

Uausraum,    aire  de   la 
mat'soA,  vestibule, 

8wed.  husrum. 

Dan.  husrum. 

Isl.  husrum;  husstaedi, 
viaiion ,  domicile , 
demeure. 

Ang.  S.  husstede, 
maison ,  domicile , 
demeure, 

Isl.  hu8agard(r),  cour, 
jardin,  enclos  de  la 
maison. 
Hausvater,  père  de  fa- 
mille. 

Sired.  husfader. 

Dan.  husfader. 

Isl.  husfadir. 

Holl.  huisvader. 

Engl.  housefather  ; 
husband,  mari,  chef 
de  la  viaison. 

Ang.  S.  husbonda, 
husbunda,  mari, 
clicf  de  la  maison, 
père  de  famille. 

Ilausherr,    chef   de    la 

maison, 

Bvredm  husbonde. 

Dan.  husbonde.  ^) 

Isl.  hussbondi. 

45)  N.  M.  Petenen  dans  ta 
Sprogahiitorir  p.  257.  dé- 
rive le  mot  de  hvëhantl 
de  hautbaHd,  comme  qui 
dirait,  celui  qui  par  un 
ceruin  lien  tient  réunies 
lei  différentei  parties  de 
la  maitoa. 
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Kn  Kcotse  httthand  %\- 
Knifie  un  fermier  et  Ai/j- 
httHiimtiH  un  campagnard. 
Eu  anglais  hMthamdry 
tîirnilie  encore  économie 
rurale.  £n  tuédoix  hut- 
mun  nnhurtsman.  veut  dire 
un  payian  aul  ne  poitëde 
que  ■«  maiton}  en  bol- 
landaia  tmisman  eat  un 
campagnard,  payian,  cul- 
tivateur. 

Hausknecht,  valet  de  la 
maison, 

Isl.  huskarl. 

S.  huscarl,  hus- 
ceorl. 

Altengl.   housechurl. 

Swed.  husdraeng. 

Isl.  huski ,  paysan 
pauvre:  huskalpg(r), 
rustique;  hyskt,  fa- 
mille. 

llausfrau ,  Haus  weîb , 
maîtresse  de  la  mai- 
son, 

8wed.  husfru,  huswif, 
hustru.  (F.Traute.) 

Dan.  huRfrue. 

Isl.  husfreya. 

Holl.  huisvrouw. 

Alt  D.    husfrauu. 

(Schwabsp,) 

Engl.  house wife. 

Isl.  husfreyu  saetî , 
le  siège  de  la  mère 
de  famille. 

Hausmutter ,     mère    de 
famille, 
Bvredm  husmoder. 
Dan.  husmoder. 
Isl.  bussmodir. 
BoU.  huismoeder. 
Engl.  housemother. 

Hausvolk,  Familie,  gens 
de  la  maison,  fa- 
mille, 

8wed.  husfolk. 

Dan.  husfolk. 

Isl.  husfolk. 

BoU.  huiscToIk. 

Altengl.  bousefolk. 

Boll.  buislieden,  huis- 
I  u  i  d  en ,  lo  cataires  ; 
huisgezîn,  domes- 
tiques de  la  maison;^ 
huisa;eiioot,  celui 
qui  habite  la  même 
maison;  huisgenoot- 
schap ,  tous  ceux 
qui  habitent  la  même 
maison. 

Ang.  8.  husscipe,  ge- 
husscipe ,  famille. 
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l¥ 


Ifausniaf^cl,  ierrante  de 
la  niaiaon,  du  io!(is. 

Boll.  Iiin.sniaa;;il. 

XUigl.  liouseniaicl. 
llausthflrtY,    porte   de  ht 
maitoN, 

Bwed,  liusdopr. 

Dan.  husdoer. 

bl.  husdyr. 

Boll.  liuiiidi'ur. 

Engl.  iiousedoor. 
HauKjçeHitli ,    If ausratli , 
mobilier  y  meublei, 

8wed.  busgerîld. 

Dan.  husgeraad. 

Holl.  huîsraady  huiii- 
geraad,  huîsnieraad. 
HaasfriedCi  paix  domet- 
trque, 

8wed.  liUKfrcd. 

Dan.  Iiu.sfrcd. 

Itl.    liuAfnd(r) }    Iiii5- 
ftthîngi,    cunifil   de 
famille. 
Ilauslialt,  Hauslialtiiii;;, 
menasse ,  r'ronomie. 

Swed.  husliâll,  lius- 
hftllning. 

Dan.  husholdniiig. 

Boll.  huislioudiiig. 

XUigl.  houftehold;  the 

Royal  liouscliold,  la 

cour  du  roi. 

haufihalt€ii,  être  bon  mê- 

na^rr^  bon  économe. 

8wed.  iiiisliftlla. 

BollJiinshoiidtMi,  con- 
duire    le     ménage , 
quereller ,  criailler. 
Haushalter,       économe , 
ménager. 

8wed.  Jiiisliâllare. 

Dan.  Iiuttholder. 

Boll.  Iiuialioiidcr. 

Enffl.  houselioldf*!'. 
Hausdieb,  voleur  domet- 
tique. 

Engl.  Iiousetliief. 

Boll.  huifldier. 
h&Ufllich  ,       domestique , 
ménager^  économe. 

8ired«  linslig. 

Daa.  Il  IIS  M  g. 

Boll.  Iiuislyk,  huîssc- 
lyk. 
Ilîluflliclikeit ,  frugalité. 

Bw9dm  Imsligliet. 

Dan.  hu.slighet. 

Boll.  Iiuixlvkheid. 

Sired.hu.sac'gaiide,  do- 
micile ,  propriétaire 
d'une  maiâon;   lius- 


manskojit ,  Vordi- 
nairc  bourgeois;  hus- 
bondvfolk,  le  maître 
et  la  maitreise. 

Ang.  8.  hiiflliliiftird, 
maître  de  la  mai- 
son ,  <^A</*;  lius- 
"**  eard ,  père  de  fa- 
mille (gardien  '  dr 
la  maison)  ;  husbrec, 
huabrycCf  irruption 
dans  la  maison  ;  bus- 
bryne,  incendie  dans 
la  maison  ;  scepa 
bus,  bercail,  ber- 
gerie, étable  de  mou* 
tons;  bunda  hun, 
chenil,  loge  du  chien; 
bigbus,  fenil;  in- 
saetebuR,  maison  de 
paysan  (de  simple 
domicilié)  ;  baetb 
bus,  oratoire^  cha- 
pelle^ église. 

Isl.  busa3inid(.r),  char- 
pentier ,  architecte  ; 
busgniig(r),  gueuse- 
rie,  mendicité;  bus- 
gniigAinad(r),  men- 
diant ,  caimand. 
Ton  Hnus  /ii  llaufi,  de 
maison  en  maison. 

lal.  bus  fra  busi,  bus 
af  biisi. 

Dan.  frn  bus  til  bus. 

Engl.  from  bouse  tt) 
bouse. 

Boll.  van  buis  tôt  buis. 
bebauscMi ,  beherbergen , 
loger,  héberger. 

Ang.  S.  busian. 

Engl.   to  buuse, 

Sired.  bysa. 

Dan.  buse. 

lal.  bysa. 

norir.  byse,  renfermer^ 
contenir. 

8wed.  bysa  en  orni  i 
sin  barni ,  nourrir 
un  ver  rongeur  dans 
son  sein;  bysning, 
bysande ,  héberge- 
ment, réception^  ac- 
cueil, retraite. 

Engl.  bousing,  re- 
traite, hébergement. 

Boll.  buisTcsten,  lo- 
ger ,  héberger ,  ac- 
corder un  logement; 
bnisvesting,  retraite 
donnée  h  quelqu'un, 
réception  ;      buiabc- 


waarder,  emseiei 

gardien  ia  la  n 

son. 
Hoae,    HoMiiy    euh 

(V.  aussi  Bikehm 
Alt  D.     hoae ,    hc 

kniehoae,  tet. 
altfries,  basse  »  bm 

KAdg.) 
Nled.8.  hose,  ta 

iMg.^ 
Ang.  8.  hos. 

Engl.  hose. 

Boll.  hoos,  kotts. 

Isl.  hoaa. 

walL  bos,  hiHMia;  h 

coueertwra* 
irl.  aaan. 
lat.  os,  ekofiu  9m 

tare ,  houcke. 
Engl.  hosegirt»  e 

ture  de  Im  esdaii 
Swed.  hos  y  priê^ 

près,  eheZm 
Il  lit  te,    huiie^    eaU 

(V.  ausii  bude)* 
AltD.  hotte  y  huti 
Ang.  S.  hutte,  col| 

ta,  cote,  cyte. . 
Engl.  but,  cotv  (c 

tagc). 
Nied.8.  hutte. 
Boll.  huty  ifijwie.h 

je  (aussi  keet).^ 
8wed.  hydda. 
Dan.  hytte. 
wall.  cwty  cwtt. 
poln.  buta,  chata. 
norw.  koeite,  ekorh 

nière. 
Isl.    kot,    kuiie^ 

hane;   kotkall, 

tungi,  kotungr^l 

dier,  mamauim 
Anff,  8.  cotsaetai  I 

dter,  manami. 
Isl.  kartte,  rakah 
Dan.  kabyte,  cééi 
Alt  D.  hotte,  AefI 
Engl.  hut,  koitê. 
Haut,  peau.     (F.  ei 

Fell.) 
Alt  D.    hut  <Olfi 

peau^    CHtr;    hn 

lyolker). 
Ang.  8.    hyéf  hy 

h>'the,  hfd. 
Engl.  hidedM".  ha' 

coat,  habit. 
BoU.  haid. 
Bareda-  osd. 
had. 


h. 
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fal.  kad. 
Imi.  caft(îs). 
bl«  i  bud  og  hâr,  la 
femu  €È  U$  oif  tout 
eaUitr, 
EmUmbC,  smic  de  vache. 
kohud« 
koehud. 
cowhide. 
_    Bm      getannede 
^y^f    J^"  ou  cuir 
imumém 
WUSL  huidretten,  tan- 
uar;  huidretter,  tan- 
mear;    kaidrettery, 

Haty  cftc|M««. 
MltVm  kuot,  huât. 
:•>•  hody  haet. 
hat. 
kood. 
hood. 
HoU.  koedy  koet 
VWQ*  nact* 
DiB.  hat. 

U.  katt(r)y  chapeau  y 
..  €mUmm9f  mage. 
'.  baette ,  chapeau^ 
ifft, 

malL  hody  hed. 
ftnkkuty     chapeau    de 
pmilU. 

a  m  strawhat. 
Btrowboed  ; 
■tonnkoed  y   caeque , 
mrmei, 
^mùmudf  ruban  de  cha- 
paam. 

koedband. 

Iiattband, 
(snoere). 

katteband. 
fal.  kattband. 

Wf  chapelier. 
batmaker. 
■olL  koedemaaker. 
•  kattmakare. 
kattemagar. 
fal»  kattamakari. 
9  bekûten,  garder, 
pratéger. 
âJfD.  huotan. 
âmf^wBm  kydan, hedan, 

garder  9  couvrir. 
VhA*  to  kide,    cou- 
wrirf  cacher;  to  heed, 
garder. 
HIader  8.       hoeden, 

hiiden. 
BolL  koeden;   't   vee 
koeden ,    garder    le 
hiimiif  koeder«gffrtfe, 


gardien,  pâtre,  pan- 
teur;  hoede,  garde, 
abri,  protection. 

Ang.  S.  liyde,  garde, 
pâturage ,  viulot  ; 
liyde  landes,  arpent 
de  terre. 

Engl.  hide ,  arpent , 
meêure  d'arpentage. 

hiip,  cuidar,  garder. 

port,  cuidar,  garder. 

wall.  cuziaw. 

ricjif.  kutayu. 
UËUTE,  aujourdhui. 

Alt  D.  hinte ,  cette 
nuit.  (Kuniich,  p. 
399.) 

Alt.  6.  hita,  mainte- 
nant, a  prêtent,  pré- 
êentement. 

HoU.  heden,  haîden; 
heden  morgen ,  ce 
matin;  heden  avond, 
ce  toir;  hmd\g,(adj.) 
de  ce  jour. 

lat.  hodie. 

hebr.  hod. 

wall.  heddyw. 

hi$p.  Uoy ,  oi. 

it.  oggî. 

ind.  adiu. 

Alt.  6.  hînima  daga, 
aujourd'hui. 

Bwed»  i  dag,  aujour- 
d'hui. 

Dan.    i  dag,    aujour- 
d'hui. 
Haide,   Heide,     lande, 
bruyère   (champ  in- 
culte). 

AltD.  heide. 

Alt  G.  baithi  ;  blo- 
man(ii)  haitliios , 
fleurs  de  bruyère; 
baithi  Yf\Bk(s), plante 
qui  croit  dam  le» 
landes. 

Ang.  8.  baeth ,  haeth- 
feld. 

XUigl.  heath. 

BoU.  heide,  bei,  hey; 
heidebloem ,  bei- 
bloem,  Jleur  de  bru- 
yère. 

8wed.  hed. 

Dan.  hede. 

fal.  beidi,  heidajoerd. 
(der)  Heide,  pa'ien. 

AltD.  heitiiiner,  bei- 
daner. 

Ang.  8.  baetben,  hae- 
thenman. 


Engl.  iheatheu. 

Boll.  heiden^  heidin- 
ne ,  païenne ,  bohé- 
mienne. 

Swed.  hedning. 

Dan.  hedning. 

fal.  beidingi. 
beidnisch ,  pa't'en,  gentil. 

Alto.  baitbn(8),pafeji, 
sauvage, 

Ang.  8.  baetben. 

Engl.  beatben. 
Meidenthum,  paganisme. 

Ang.8.  haethendom , 
haethenscip,  baeth- 
ennysse ,  liaethen- 
nesse. 

XUigl.  beatbendom. 

Holl.  beldendom.. 

Bwed*  bedendom. 

Dan.  bedenskab. 

fal.  heidni. 

Ang.8.  baetheogyld, 
hethengyld ,  idolâ- 
trie, culte  des  idoles; 
haethencyning,  roi 
des  païens  ou  roi 
païen. 

Daa.  bedenfare,  mou- 
rir ,  décéder ,  tré- 
passer ;  heden  fart , 
décès,  trépas.  (V. 
Odin.) 

Ang.S.  badian ,  hadi- 
gean,  sacrer,  con- 
sacrer, dédier,  vouer; 
Jiaded,  hadod,  sacré, 
consacré;  badesman, 
prêtre  sacré;  bading, 
hadune ,  eonsécra-^ 
tion;  hadbreca,  qui 
rompt  son  voeu; 
badbryce,  la  viola- 
tion des  voeux. 

fal.  heidr,  honneur, 
dignité;  beidur- 
l^gCOy  honoré. 

8wà.  beder,  honneur. 

Dan.  baeder,  honneur. 
Bwedm  hedra,  ho- 
norer. 
beissen ,  nommer ,  se 
nommer ,  s'appeler , 
ordonner. 

Ang.  S.  batan,  baetan. 

Alt  6.  baitan  ;  and- 
haitan ,  fairbaitan , 
avouer ,  confesser , 
dire  franchement  ; 
gabaitan,  atbaitan, 
promettre,  stipuler, 
convoquer;  gabaihai- 
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tun  imma,  ih  Itti 
promirent  ;  g^ahait , 
promeue  ;  hai  hai  t , 
promeut. 

AltD.  heizen,  nom- 
mer^ ordonner;  heize, 
ordre,  préeeDie,  (ATn- 
niichy  p.  699.) 

HoU.  heeten  ;  welcom 
heeten,  dire  bien 
venu. 

8wed«  heta. 

Dan.  hede. 

Isl.  heida  ;  heid,  peu- 
ple; heiti,  nom. 

jmB.    hade,  nom, 
penonne;  hadelice, 
,  personneL 

AltD.  heity  heido, 
(Noiker)y  pertonne, 
aeigneur;  dnero  zwio 
heido ,  ie»  deux  per- 
Monnet;  dhiu  drittun 
heit,  /a  troinème 
pertonne, 

(Dan$  le  haut^al- 
lemand  moderne  on 
dit  encore  :  eine 
Schônkeitfpour  dire, 
une  belle  fille  f  belle 
femme  f  belle  per- 
ionnr.) 

Engl.  head,  tète,  chef, 

Ang.  8.  thrinihade, 
Irinité. 

La  terminaiton 
anglO'Ëaxonne  had, 
hade ,  en  anglaU 
head ,  hood  ,  en 
vieux  allemand  heit, 
rheit,  hait,  en  hol- 
land,  heid,  en  »ué- 
doii  het,  en  da- 
uoii  hed ,  désigne 
une  qualité,  une  na- 
turty  une  force,  une 
dignité^  un  état,  p.  e, 

AltD.  kampfheit, 
guerre;  chintheit, 
enfance;  makadheit, 
état  de  fille  ou  de 
vierge,  virginité; 
theganheit,  dekan- 
heit ,  dignité  de 
tkomme ,  du  iexe 
matculin,  virilité, 
courage  viril;  guma- 
heit,  nature  humaine, 

Ang.  S.  maedenhad , 
macgthhade,  état  de 


fille    ou    de   vierge, 
virginité. 

£iigl.      maidenhood , 
maidendom ,  état  de 
fille   ou    de    vierge, 
virginité. 

Ang.  S.  cildhad,  en- 
fance. 

XUigl.  childhood,  en- 
fance. 

Ang.  8.  manhod, 
puberté,  état  nubile, 
nubilité. 

Engl.  manhood,  pv- 
berté,  état  nubile, 
nubilité» 

Ang.  8.  wifliad,  état 
de  femme  mariée. 

XSngl.  womanhoud , 
état  âê  femme  ma- 
riée. 

Ang.  8.  preosthad , 
état  de  prêtre,  pré- 
trite. 

EngL  priesthood,  état 
de  prêtre,  prêtrise. 

Ang.S.  wer-had,  état 
militaire^  état  des 
gens  d'épée  ;  bro- 
thorhad,  fraternité, 

Engl.  brotherhood , 
fraternité. 

En  anglo  -  saxon 
et  en  anglais  la 
terminaison  th  a  la 
même  signification . 
En  général  dans  tous 
les  idiomes  ce  sont 
les  consonnes  qui 
forment  les  vérita- 
bles racines.  Voilà 
pourquoi  les  dési- 
nences en  heit,  had, 
hood,  et  celles  en 
eiti),  eitha,  itlia, 
eta,  ath,  oth,  othi,  at, 
ida,  ede,  ode,  oede, 
de,  te,  n'ont  souvent 
que  la  consonne  t,  d, 
tli ,  p.  ex. 

Alto,  diup-itha,  bap- 
tême; mer-itha, 
gloire,  célébrité  de 
mer,  célèbre,  illus- 
tre ;  garaiht-itha , 
justice  ;  armahairt- 
i  tha ,  miséricorde  ; 
haim-othi ,  patrie , 
lieu  natal;  wit-oth, 
loi. 
AltD.  heim-odi,  heim 
ode,  hcim-oede,  pa- 


trie f  emélrm 
ein  -  oth , 
chusc-Sda,  < 
ew-Sda, 
heîl-ida , 
herm-iday  < 
hert-ida, 
luBty  déiieai 
gaité^      ml 
kiwalt-ida, 
sanct^   far 
lenct;  sal-i 
heur,  féKci 
périt  é;  anal 


loi.    (F. 
En  Smiêt 


trouve 
sieuri  éUêi» 
eta,  et»,  p, 
lid-eta,9tli 
eta,  Méte^ 
eta,  exereù 
la  Bmêia-i 
rencontra 
ede  pour  ho 
teur);  laeag 
laenge  (fi 
tief-«de  jm 
iprofoniem 
ede  pour  br 
geur)  ;  l 
pour  meng) 
tude)  etc. 

lal.  dypty  pri 

£ngl.  deptk 
deur. 

lal.  length,  i 

Ang.  8.  l€0| 
gueur. 

XUigl.  lengl 
gueur;  hâ| 
teur. 

lal.  haeth, 
aaeldy  béat 

Ang.  8.  hael 
santé. 

Engl.  healtl 
santé;  wo 
ckesse. 

Ang.  8.  mae 
gloire. 

Engl.  mirth 

Ang.8.eanai 
pauvreté  f 
sieurs   était 
lut.  auêêi  1 
vérité. 

D'mprèê 
mot  iêiaméU 
rath  (trikm^ 
e$i    iéUtaii 


IL 


rtim  et  heroth,  tu 
viimx  mlUauni  hc- 
fatt.  (r.  «KHI  Hei- 

rathcf  hundert(huii- 
4cnid)  hun(]rad,hun- 
dnde,  hundred.) 

Em  kéiret  U  y  a 
in  iMHemen  fémi- 
dan  M  ai,  et,  it, 


feL  beidr  ;  haidr  fal- 
mtm,  eitl  tertin; 
Md  Tidri,  fnu  u- 


.  âhn.  tieic. 

■(.s.  haet,  hcBt. 
^L  kot. 
U.  bwt. 
Imd.  hrt. 
Dm.  hed,  beed. 
M.Mt(r>. 
■f».  hcit. 
■Ht,  i««)Mr. 
lui»,   hfxxk,  hlixo, 

U»B. 

iHS.  hetto,  cAclMT 
it  If  fivft,  thalttw 
fiMUf  hstn, 

ifrcAci  JfaMbcaii. 

!■§.■.  but.  but, 
mtt»,  baeta,  bseto, 
hMU,  hctc. 

%L  beat  f^.  blht). 

iiC.B.  elle  iDd  bra- 
it, /raid  tl  ekani; 
»m  th>ere  haetan 
IhiH  dscKc^t  p"i- 
faU  U  èàMhur  ia 
Jmr  I  lut  heorta , 
m*  «  le  eerttr  ehmid, 

uThUie,    bette, 

Utte. 
■nd.  beta. 
■m.  bede. 
H.  Mu,  hld;    hiu 

An,  échmaffwt. 
"^iftii.  A/,  «ettuj, 

(Wtw,  ilMitie*. 
Ml.  huB  ^ 
fm.  hMid  J 


Bwed.  bendg. 

Du.  hidsig. 

HoU.  hittigheld,  eia- 
UuT,  eolèrt;  heeten, 
ekaufftr ,      apptler , 

lal.  hitn&,  échauffer; 

eiia,  irrittr,  tfimn- 

Ur. 
Bw»d.  ufihetta,  upp- 

heUk,  tekaufftr. 
Aag.  S.       bfiethung, 

éckauffemtttt. 
Engl.  hrating,  iekauf- 

beiser,   enroxi,    rmuque. 
ABfl[.B.  haa. 
EdsI.  lionne. 
AltD.  beit. 
HoU.  Iirea,  heeich. 
Sved.  bes,  hees. 

Heiaerki 


lal,  haeiii. 

Sved.  henliet. 

Dsa.  hailied. 

RoU.  Iieesheid. 

Aug.  S.  haanys. 

Engl.  hoaraeneia. 

Ang.  B.  bettan ,  exci- 
ter, pourtuivre,  ptr- 
tieuter;  bettead, 
ferêéeùleur ,     peur  • 


Ang.B.  Iiatian,  bati- 

pean. 
Engl.  Cto)  liate. 
Alt  8,  haton. 
AltG.  Iiatan,  liatjan  ; 

hatiznn,  /tre  en  ea- 

IhecoalreqHelqu'un; 

baziati,  jouer;   liaz- 

ein(ii),    la  louange, 

Ifloge. 
HoU.  haaten. 
Bwed.  hau. 
Dan.  hade. 
U.  iiala. 
lal.  odio. 
Ang.B.    batjend,  ha- 

tigrnd ,  ka'i'tiaut. 
HaM,  kaine, 

Ang.B.  hâte,  batung, 

liete. 
Engl.  hâte,  liatred. 
AltD.  baz. 
Alto,  batiz. 
Alt  8.  hâte. 
HaU.  baat. 


Itl.  hetr,  kaint,  gut' 

relie, 
hl.  oditim. 
kiip.  odio. 
Manser,  qui  kait. 
Boll.  baater. 
lU.  hatari. 
Dan.  hader. 
Bwed.     hatare;     folk 
halare,    qui  kail  le 
peuple,  ntitanlkrBpe. 
gehftaaig,  voll  Hâta,  kmi- 

Engl.  bateful). 

Bwed.  hatfull. 

Dan.  hadefald. 

lal.  haturleg(r),  odi- 
eux; liaiirul](r),  MO- 
qutur;  liad,  hadung, 
moquerie, 

Holl .  h  aai  Flyk,  eiieux . 

Engl.  lo  hoot,  $e  mo- 

Â   Franrfart    eut 
le  Afnn  atzen). 
hSisItcIi,   laid,  hideux. 

AltD.  heimiulich. 

Ang.B.  hatol. 

Engl.  hideoua,  odioua, 

Holl.  yalik. 

■wed.  hiBhHig. 

Dui.  hacutigi  haetli- 
gen,  haealigt  (adv.) 

lat.    odiose,   odfoaua, 

Uaal,    kaie.    (F.  «luit 

Eile.) 
Ang.B.  hast,  beat. 
Engl.  haate. 
Bwed.  hast. 
Dui.  hait. 
lal.  haat(r). 
Holl.  haast. 
vieux  fr.  baate. 
in  Ha«l,   en  kite,   à  la 

kile. 
Engl.  in  haste. 
Bwed.  i  hast 
Dan.  i  baat. 
haaten ,  te  kiter. 

AltD.  hailen(K:w)iHeA, 

p.  399.) 
Engl.  ta  haaten  (ma- 

ke  haate). 
B^'ed.  haata. 
Dan.  haate. 
lal.  hasta. 
vieux  ft.  baater. 
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arab.  hazza,   pretter, 
exciter,    {Âdi(.) 

hetzen,  antmben,  pre$- 
»er,  exciter,  pouiser. 
AltD.  Iiezzen. 
8wed.  hetsa. 
Dan.  hedse. 

hastig,  rite  9  avec  préci» 

pitation, 
AltD.  heîstîg,  haatig. 
Ang.S.  hestig. 
Engl.    Iiasty;  hastîly 

(adv,) 
BoU.  baastig;  haante- 

lyk,  haastilykCiTffp.) 
8wed.  hastig. 
Dan.  Iiajitîg. 
lai.    hastug(r),   hoes- 

tug(r),  ha5tarleg(r), 

ioudain. 

If antigkeit ,    hâtet    em- 

preiBement,  (V. 

liant.) 
Engl.  iiaatiness. 
Swed.  haxtighed. 
Dan.  Iiastiglird. 
Sired.  en  liaMtigdoed, 

une  mort  tubite, 
Engl.  a  basty  death. 

une  mort  tubite, 

Pferd,  cheval  (qui  Me  hâte, 
l'.auiti  htipfen). 
Swed.  haest. 
Dan.  Iiaent,  liest. 
lal.  heHt(r). 
NIederS.  hent  {Adg. 

Geach,  p.  811.) 
lal.  heiit  hu8,  écurie; 
h  est  raktariy  écuyer; 
liesta  dreng(r),  va- 
let    d'écurie ,    pale- 
frenier;   licstaKtôd, 
haras ,  jument. 
Iiuiiten,  touiser, 
AltD.  Iiuasten. 
Ang.8.  Iiweostan. 
Altengl.  (to)  lioust. 
ichott,  liofft. 
HoU.  huesten. 
Sired.  husta. 
Dan.  boste* 
Isl.  Iiosta. 
(der)  Husten,  la  toux, 
HoU.  boest. 
Swed.  bouta. 
Dan.  bostp. 
Isl.  boKti. 
ttrhutt,  bost. 
lla.HSPl,  llaHeJ ,  aunée. 
Ang.S.  baeal,  baesel. 
Engl.  baf.el. 


AltD.  basai. 
HoU.  bazel. 
S^ired.  bassel. 
Dan.  bassel. 
llasselnuM,  noitette, 
Ang.S.  baeslbnut. 
Engl.  bazelnut. 
Boll.   bazelneut,  ba- 

zelnoot,  bazenoot. 
Bwedm  basseliioet. 
Dan.  basselnoedd. 

Hasselstaude ,      Hassel- 

buscb ,    llasscliiuss- 

bau  m ,       If  oi»ettier , 

coudrier. 
HoU.     bazelaar,    ha- 

zelnoote  biiom. 
Swed.  basselbuske. 
Dan.  basselbusk. 
HaKsel  w  u  rz ,      rondelle , 

nard  sauvage. 
Swed.  basKeloert. 
Dan.  bassclurt. 
Ang.S.  barewyrt, ba- 

ranwyrt. 
Hase,  lièvre. 
AltD.  baso. 
Ang.  S.  bara ,  bare. 
Engl.  bare. 
HoU.  baas,  baze,  haa- 

ze. 
Sired.  bare. 
Dan.  bare. 
Isl.  beri  ,.birr{. 
vieuxfr.  Iiase.  (Diction. 

etyni.  do  Roquefort,) 

junger  Hase,  levraut, 

Engl.  young  barr. 

Swed.  ungbare,    liar- 
unge. 

Dan.  bareuuge. 
Hasinn,  hase, 

Swed.  barbona. 

Dan.  bunbare. 

llasenfuss ,       patte     de 
lièvre,  poltron. 
Ang.  S.  harefot. 
Engl.  barefoot. 
HoU.  baaz<*poot. 
Swed.  barfot. 
Dan.harefood  (planle) 

Uaspel,  dévidoir. 
Engl.  basp. 
tf.  aspo. 
HoU.  baspel. 
S^ired.  baspel. 
Dan.  baspe. 
Ang.S.  baespe,  croc. 
Swed.   baspe.  haspa, 

croc ,     crochet ,     /o- 

quet. 


haspein ,  dévider. 

Swed.  haspla. 

HoU.  baspelen;  hai- 
peling,  hrouUUmetU^ 
embrouillement^  foa- 
fusion;  hyien«  by- 
•en,  bysaeny  hisser. 
in  die  Hôbe  zieheUf  Aîi- 
sery  hausser, 

Swed.  bissa. 

Isl.  bisa. 

Engl.  to  holst. 
zÎHcben,  sifler. 

Engl.  to  hiss. 

Ang.S.  hysian. 
das  Ziscben,  Ue^ewumtm 

Ang.S.  hihsend. 

Engl.  bissing. 
HAAK,     cheveu^     fmi^ 
crin. 

AltD.  bar,  hani. 

Alt  S.  bar. 

Ang.S.  haer,  beir* 
ber. 

Engl.  bair. 

HoU.  baar.haair.liair. 

Swed.  bSr. 

Daa.  baar. 

Isl.  bar. 

un^,  bai   I  TWii.   (F. 

cAtit.  bas  I  amtst  Hc«.) 
■Haarlocke,      beueie   êe 
cheveux. 

Ang.  S.  bearloccAy 
bearloc  {pi,  hearioc- 
cas). 

Engl.  bairlock. 

HoU.  bairlok. 

Swed.  h&rlock  (bock* 
la). 

Dan.  baarlok. 

Isl.  bàrlock(r). 
baarlos,    f<rii«   cheveux  f 
chauve,  pelé, 

Isl.  bârlaus. 

Engl.  bairless. 

HoU.  bairloos. 

Dan.  liaarlaus. 

Isl.  barfall ,  perte  des 
cheveux;  harbruda, 
a  la  belle  chevelure; 
baerulang(r) ,  aux 
longs  cheveux, 

Engl.  hairbreadthy 
de  la  largeur  d'um 
ch eveu  ;  ramel  haïr , 
poil  de  chameau. 

HoU.  kemelshalr,  poil 
de  chameau;  paards- 
bair,  crin;  hair- 
vlegt,  tresse  ie  che- 
veux. 
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U  bfirband,  eor- 
dommei  de  cheveux  ^ 
mAa»  à  ireue, 

Hiamadely  aifçttiile  de 
Hte  f  épingle  à  /rt- 
êer* 

[m  hftrnâl. 

\m  haernaedl. 
t.  hIrkaiii,j»eî^Ae. 

Iiaarigy  ekeveiUf  poilu, 

harig. 
haarig,  liaared. 
mmrw.  haeret. 

hairigy  hairag- 

jmBm  faaerilit;  hae- 
rea»  de  cheveux,  de 
erim. 

l.  Iiairy. 

9  armée. 

AHD.  heri,  liari,  her«;. 
Alto,     hari;    liary», 
tmrmée, 

JmBm  hère,  Inre,  hap- 
i«,h«rg,lierge,liergh, 
beriff. 
1.  heîr. 

lier  y  haer. 
I.  haer. 

\m  ber;  herflock(r), 
tmrmée;  herkongr, 
ekef  d'armée ,  roi 
emmê  terre  (qui  ne 
9ii  que  de  la  guerre j 
mui  ne  re»pire  que 
Im  guerre);  herfyL- 
kingy  troupe  de  toi- 
dmtê  qu'om  mène  h 
la  kataille,  ordre  de 
katmiUe  ;  herh  I a up , 
charge  de  V armée, 
aeemut  ;  herkiaedi , 
hmhit  militaire;  her- 
klaedd(r)y  armé, 
têtu  d'un  habit  mi- 
Htaire  ;    hermad(r) , 

{^merrier;  hermann- 
nfj)*  gntrriert  bel- 
lifHtfaur  ;  herludr , 
trompette  $  hcnopn, 
arwue  de  guerre; 
bemadr ,  hemka  pr , 
expédition  militaire^ 
wnliee  nationale; 
berfang ,  hernam , 
èutin;  hemuminn, 
bertekinn,  prié  ii  la 
guerre;  hertekning, 
priêon ,     incarcéra' 

ftON. 


•  S.  heremaiiy^be- 
remon,  guerrier  ;  he- 
refolk,  troupe»^  gen$ 
de  guerre;  heregang, 
invaiioH ,  pillage; 
herewic,  herwic, 
camp,  bourg  f  re- 
t9  anchement  ;  here- 
straet,  herepath, 
grande  route ,  sen- 
tier; heregild,  paie 
de$  troupet;  hère- 
feohy  bétail,  butin; 
herereaf,  herereafe, 
butin^ proie;  hernis, 
tribut  y  impût  de 
guerre;  ercol,  Her- 
cule, ercolessyla, 
colonne  d'Hercule; 
gangendhere,  far- 
mée  a  pied,  l'infan- 
terie; ridende  hère, 
l'armée  ou  troupeê  h 
cheval ,  cavalerie  ; 
inghere,  armée  dam 
l'intérieur  du  pay$, 
destinée  a  protéger 
le  payé,  milice,  land- 
vehr;  uthcre,  armée 
destinée  à  marcher 
contre  les  ennemis 
extérieurs. 
Hcerfahrt,  campagne. 

lal.    herferd,  herfoer. 

8wed.  haerfacrd,haer- 
fard,   hacrnadsfard. 

Holl.  heirvnart. 

8wed.  haernad;  ifxpe- 
d  il  ion  militaire,  mi- 
lice nationale. 
Ileerschar,   troupe^  ar- 
mée. 

8wed«  haerskare. 

Dan.  haeritkare. 

Holl.  heimchaar; 

plur.    heirschaaren, 
troupes  armées. 

norw.      Iiorje ,     horg , 
assemblée ,  réunion. 
Herzog,  duc. 

AltD.  herizohoy  ha- 
rizoho,  herizogo. 

Alt  8.  heritogu. 

Ang.S.  heretoga. 

RoU.  hertog,  hartog. 

Swed.  haertig,  hertig. 

Dan.  hertug. 

Isl.  hertogi,  bertugi; 
herty^ ,  expédition 
militaire,  campagne. 

Holl.  beirtogty  cam- 
pagne. 


Herxogthunii  duché. 

8wed.  haertigdome. 

Dan.    hertugdoenime. 

lal.  hertugadacnii. 

Holl.  hertogdom,  har- 
togdoin. 

AltD.bergeselIe,  com- 
pagnon de  guerre. 
iKunisch,  p.  3990 

Swed.  haerforare, 
général  d'armée. 

(ver)heeren ,      ravager , 

dévaster, 
Ang.8.    herian,  her- 

gian,  geherian. 
Altenvl.    to    harrow 

{Lye). 
Swed.  haerja. 
Dan.  haerie. 
lal.  heria. 

Herold,  héraut. 

Engl.  herald. 

ira//,  herodyr;  hcr, 
\\ervirwà,provocation, 
défi,  heriaw,  mena- 
cer. 

Swed.  haerold. 

Dan.  herold. 

XUigl.  heraldry,  he- 
raldik,  blason. 

Herbergc,  auberge. 

AltD.  herebirga ,  he- 
reberga,  heriberga. 

Ang.  8.  hereberga , 
camp,  bourg. 

BoU.  berberg,  herber- 
gc 

Swed.  hcrberge,  haer- 
berge. 

lal.  herbergi. 

vieux  fr.  hereberge. 

hisp.  al  berge. 

Engl.  harbour,  port, 
havre  ;  harbouring , 
hébergement ,  loge- 
ment. 

Holl.  herbergi ng,  hé- 
bergement ,  loge- 
ment; berbergzaam, 
hospitalier;  hcrberg- 
zaaniheid ,  hospita- 
lité; herbfM'gier, 
hôte,  aubergiste. 

(be)herbergen,  héberger, 

loger. 
Ang.  S.  herebyrigan , 

herebeorgan. 
Engl.  (to)  harbour. 
HoU.  herbergen. 
Swed.  herbergera. 
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Dan.  h^rbergere. 

lal.  berbergia. 
Hfiring,  hareng. 

AnjgmB»  haering,  he- 
ring,  haerinc,  be- 
nne. 

fingl-  herring. 

MlederS.  hering. 

Holl.  haring,  haering. 

tV.  aringa,  arenga. 

«p.  et  pori,  arenque. 
T^e  nom  de  ce  pot»' 
ton  lui  vient  vrai- 
semblablement de 
Vhabitude  qu*il  a  de 
parcourir  /et  mtrt 
par  grande»  troupe». 

Ilerde,  troupeau, 
AltD.  herto  iNotker), 
Alto,  hairda. 
Ang.  S.  heord,  beard, 

herd. 
Holl.  haerd,  beerl. 
Bwedm  hiord. 
Dan.  hiord. 
lal.  hîoerd. 
ba»k.   ardi ,    troupeau. 

CDr.  Web»t.} 
vieux  fr.  hard,  barde, 

berde  (DicLetym.  de 

Roquefort,  1vol.  p. 

401.) 
bret,  euredy   mariage. 

(F.  ea  loi.) 
Alto,  baurta,  atyle, 

protection,  lrê»or.  • 
Angl.  S.  bord,  tré»or. 

Horde,  Scbaar,  Haiifen, 
horde. 

poln.  orda. 

ru»»,  orda. 

tiirk.  orda,  orta. 

tat.  borda,  ortn. 

AltD.  bord,  borde. 

Holl.  horde. 

8wed.  bord. 

Ang.  S.  bordweard, 
trésorier ,  collecteur. 

Engi.  hoarder,  tréso- 
rier, collecteur,  to 
hoard  up,  to  bord  up, 
enta»»er,  accumuler. 
S.  bordan,  en- 
ta»»er ,  recueillir , 
rassembler. 

AltD.  horden,  enta»- 
»er,  recueillir,  rat- 
tembler.  (Kunisch, 
p.  399.) 

8wed.  haerad ,  dis- 
trict. 


j.  8.  biord,  hyred, 
birde,    bired,   heo- 
rod,  heord,   viitoa, 
m»»ociation^  famille, 
aesemblée ,     couvent 
€celé»ia»tique  $  byre- 
des  ealdor,  biredes 
ealdor,   chef  de  la 
famille  ;        hyredes 
faeder,  père  de  fa- 
mille;  biredes   mo- 
der,  byredeM  modor, 
mère  de  famille;  by- 
redes    blaford,  pa- 
tron; ealie  hiredas 
tbeoda,    U  peuple, 
le»    per»onnet    dont 
»e  compote  la  tribu; 
bired  gercfa,  »upé- 
rieur.        (F.    au»»i 
^eorod,  armée  d'un 
canton);  byran,  bi- 
rian,    louer,    affer- 
mer, prendre  à  bail. 

ZSngl.    to  bire,    {pr. 
bair). 

Aux  bord»  du  Rhin, 
le»  bateliers  disent 
encore:  ein  Scbiff 
baiern ,  fréter  ou 
noliser  un  vaisseau 
ou  bateau. 

mietben,    louer,    affer- 
mer, prendre  à  bail. 

toall.  buriaw. 

Swed.  byra. 

Dan.  byre. 

Holl.  buuren. 

Sngl.   hireling,   mer- 
cenaire. 

Ang.  S.  hiredman,  hy- 
redman ,  byrigman , 
byrlinge ,  byrman , 
byreman ,  soldat 
mercenaire ,  minis- 
tre,  membre  de  la 
commune ,  commu- 
nier; hiermoD,  byr- 
mon,  proche,  audi- 
teur, féal;  byrth- 
ling,  irthling,  pay- 
san ,  campagnard. 
(F.  Erde.) 

horen,     entendre,    ouir. 
(V,  au»»i  Ohr.) 

Ang.  S.  beoran,  he- 
ran,  bieran,  byran, 
appartenir,  écouter, 
ouir,  entendre, 

Sngl.  to  hear,  en- 
tendre, ouir. 


AltD.  honn 

p.  S99.) 
8wed.  hoeFB 
Dan.  hoere. 
Isl.   beire  (. 

p.  50.) 

norw,  boeire. 

Ang«8.  haen 

action  d'ét 

EngL  hearin 

action  d'éc 

Ang.  8.  b«n 

sum,  binui 

»ant;  herai 

bynumnesi 

tance;     ha 

hirBumiaD , 

mian ,  obéi» 

nian ,         h 

écouter  f   jm 

reilUm 

Engl.  tobaork 

keoy  éeouN 

HVHE,  paillar» 

tituée,  putm 

ti»anne. 

AltD.  huor» 

Ang.  S.     bar 

bor. 
Engl.  whore, 
Holl.  hoer. 
Nleder8.  boi 
8wed«  bora. 
Dan.  bor,  bo 
lal.  bor,    hof 

kona. 
Alt  S.  huurfn 
me  mariée  f 
En  Normmsu 
iAdg.) 
Holl.  geuthoi 
reu»e  de  rut 
rempart,  peni 
corp»  de  gmr 
iîoer,  eom 
publique. 

En  Perto 

de    huri     m 

tignifie      im 

fiUe.     (F.  m 

dettut    U   a 

landait         I 

louer,      pro 

louage,^ 

huren ,  paiUmrim 

Alt  D.   buorofl 

ren. 
Alto,  borinoi 
larder,  fm 
commettre  m 
tère;  borii 
mduUère. 


àag.  8.  haran,  horan. 

B&gL  (to)  ivhore. 

Hdl.  hoereren. 

Iwtd.  hora. 

Dia.  bore. 

bL  horaz,  i*épui$er, 

wmigrir  (k  force  de 

fÊiitmrder). 

Hirerei ,      Hurenthum , 

fernieation ,      jpai7- 

lerdite, 
Aag.S.  huredom. 
byl.  whoredom;!»  lio- 

ringy  la  fornication, 

fÊiiiaritMe, 
Aag.8.  horrung. 
Hèll.  hoerdom,  hoere- 

Ivcd.  norerl. 
Dan.  boreri. 
U.  hordoin(r). 

HutahauSy  maison  de 
proiiitation  j  bordei, 

HélL  boerhuisjioere- 
kot 

■ved.  horhus. 

Dm.  horeliu5. 

U.  horuhus. 

flifraJuDge,  Hurenkind. 
fii  de  putain  f  bà' 
terd. 

honinge. 
horeunge. 
U.  boning(r). 
BoU.  hoerkind,  hoere- 

kind. 
U.    borgetinn ,      née 

tune  proitituée, 
Attengl.  ivhorebegot- 
ten. 

Hutr,  Hurenkerl,  Hu- 
renJSlger,  paillard, 

•vad.    borkarl ,   hor- 
Jaegare. 

Dan*  hoerkarl. 

Bail.  hoerejager,hoer- 
eerder. 

Alto.  bor(i«),  pail- 
lard f  adultère, 

AH  D.  uberbuorar , 
adultère  (Notkcr)  ; 
aberhuor,  uberJiure, 
adaitère. 
Hurensofan,  file  de  pu- 
tain. 

HoU.  hoerczoon. 

•  son  of  a  whore> 
(whoreson). 
H arrah  l    allant  !    vive  I 
homrrak  !     {crie    de 
joiey 


2i 


Engl.  hurrah  ! 
S^ired.  hurra! 
flchnelL  furteilen,  partir 

précipitamment ,     ee 

presser  de  partir, 
Swed.  Jiurra. 
norw,  hurre. 
AltD.  Iiurren. 
XUigl.  to  hurry. 

V,  auêsi   la  ballade 

de  Burger:    hurre, 

hurre,    hop ,     hop, 

hop! 
HIRT,     Hirte,     pâtre, 

pasteur  f     garde    de 

bétail, 
AltD.  hirt,  hirta,  hir- 

ti;  herter  CSchtr*p.; 
Alt  G.  hairdei(s). 
Alt  S.  herdi,  hirili. 
Ang,  S.    hird ,    hyrd , 

hiorde,  heard,  hyr- 

deman,  heardman. 
Engl.  hcrdniaii,  herdji- 

ni  an. 
échoit,  herd. 
HoU.  herder,  hairder. 
Swed.  herde. 
Dan.  hyrde,  hirdi. 
ImI,  hirdi. 
Schafliirt,  berger,  garde 

de  moutons, 
Ang.S.  ficeaphyrd. 
Engl.  shepherd. 
Swed.  fUrherdc. 
Dan.  faarehyrde. 
Iil.  fiarhirdi,  {jcomme 

on    infère    du     viot 

fiarhund(r),       chien 

de  berger), 
SchiifiM'hund,    chien    de 

brrger, 
Swed.  herdehund. 
Kuhhirt,  vacher, 
Swed.  koherdc. 
Dan.  koehyrdc. 
Engl.  cowhcrd. 
Schiiferinn ,        Hirtinn , 

bergère, 
Sw^ed.  herdinna. 
Dan.  hyrdinde. 
Holl.  herderin. 
Engl.  shepherdesM. 
Hirteniied,         Gei«ang, 

chanson    pastorale , 

chant, 
Swed.  hcrdesSng. 
Dan.  hyrdcsang. 
Holl.  herderiizang. 
Hirtcnpfeife,  Sehalmeye, 

chalumeau, 
Swed.  herdepipa. 
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Dan.  hyrdepibe. 

Itl.  hirdiHpipa. 

Ang.S.  i'ilda  iiyrd , 
cylda  hyrde,  riidra 
hyrd ,  garde  d' en- 
fans;  cwen  hyrde, 
garde  de  femmes; 
hirdclic,  pastoral, 

Holl.  hcrderlyk,  pas- 
toral, 

Ang.  S.  hyrdnes.se , 
hîrdnysAc,  heordnes- 
se,  garde;  hyrdan, 
garder,  surveiller, 

lal.  hirda,  garder, 
surveiller;  hirding, 
garde  ;  hird.Honii , 
garde ,  protection  ; 
hirdusam(r) ,  cir- 
conspect; hird- 
prest(r) ,  prêtre  ; 
hirdmadr,  soldat, 
inspecteur ,  surveil- 
lant, 
hirtenlos,  ohne  Hirt, 
sans  garde ,  sans 
pasteur, 

Ang.  S.  Iiyrdcleas , 
hoordieas. 

Holl.  herderluos. 

Isl.  hirtuiaus,  négli- 
gent, insouciant, 

Ang.S.  heordleaxnes- 
SI',  état  de  celui  qui 
est  sans  pasteur, 

Isl.    hirtni ,      applica- 
tion, assiduité  ;  hirt- 
uisniadr,  homme  ap- 
pliqué, 
llurde,  claie, 

Alt  G.  haurda,  claie, 
porte, 

Iil.  hurd. 

none,  hur,  hura,  huri. 
porte ,  entrée,  (  V, 
Hallager,  p.  48.) 

Holl.  horde. 

Ang.  S.  Iiyrdl ,  hyr- 
del. 

Engl.  hurdic. 

poln,  hord. 
(!•  euer)Hcrd ,  foyer, 

AltD.  iiaerdstcde, 
àtre ,  foyer, 

Ang.S.  hearth,  heortli. 

Engi.  hearth. 

Swed.  haerd. 

Nied.S.  herd. 

Iil.    hyra,     rhauf!'et\, 
servir. 
HEKZ,  coeur, 

AltD.  herz,  herza. 


\ 
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Alt  G.  iiairto. 
Alt  8.  Iierta. 
Ang.  8.  Iieort,   liiort. 
Engl.  Iieart. 
ickott.  liart. 
Nied.  8.  hart 
Holl.  hart  y  licrt. 
8wed.  hier  ta. 
Dan.    hierte,  hiaerte. 
Isl.  hiarta. 
sansk\  Jierda. 
gr.  chai  (lia. 
ti.  cuore. 
hiip.  coragon. 
Herzweh,  mal  de  coeur, 

êerremenl  de  coeur, 

cardialgie. 
Holl.  hartewee,  pyn. 
Ang.  8.  heortece. 
Bagl.  heartache. 
Kummer,  chagrin. 
8wed.    hiertans  sorg. 
Dan.  hiaerte  sorg. 
Holl.  Jiartzeer  ;  harte- 

leed,  herteleed,  crève 

coeur. 
Herzklopfen,   baiiement 

de  coeur. 
8wed.  hiertklappning. 
Holl.      bartklopping, 

hartgeklopf  hertge- 

klop. 
Herzblut,  $aHg  du  coeur, 

$ang  artériel. 
Engl.  heartsblood. 
Holl.  hartebloed. 
8wed.  hiertblod. 
Dan.  hiaerteblood. 
beherzt,  courageux. 
8wed.  behiertad. 
Dan.  behiaerted. 
Holl.   hartig,    coura- 
geux, cordial;  hart- 

vogtig ,   courageux , 

hardi, 
beberzt ,         courageux , 

hardi, 
Engl.  hearty. 
beherzt  machen,  enhar- 

dir,  encourager. 
Bagl.  to  hearten. 
Ang.  8.  hiertan 
KUhnheit,  hardieêu,  au- 
dace, courage. 
Engl.  hardiness,  har- 

dihood. 
j.  8.     heardmode , 

hardieae ,    courage. 
herzlichy  herzîff,  cordial, 
8wed.  hiertiig. 
Dan.  hiertelîg. 
lal.  hiartaiileg(r). 


AltD.  herzlich. 

Holl.  hartelyk,  herte- 
lyk. 

Enj^l*  hearty;  hearti- 
ly  (adv.) 
gutherzig,     herzensgut, 
doux  de  coeur,   qui 
a  le  eoeur  bon, 

8wed.  godhiertad. 

Dan.  gudhiertig. 

lal.  hiartagod(r). 
herzlich   gernc,   de  bon 
coeur,     très     volon- 
tiers. 

8wed.  hiertans  gema. 

Dan.  hiuertelig  gerne. 
herzlo8,       $an$    coeur, 
san9  âme. 

Holl.  harteloos,  her- 
teloos. 

Engl.  heartless. 

Holl.  een  quaad  hart, 
un  mauvais  coeur; 
een    ligt   hart,    un 

'  coeur  léger;  een 
god  hart,  un  bon 
coeur. 

8wed.  hiert  bevekan- 
de,  qui  touche,  qui 
émeut  le  coeur,  tou- 
chant,  pathétique; 
hiertgrop,  creux  de 
V  estomac;  hiert 

saek ,  péricarde  ; 
hiert  trykning,  fer- 
remrnt  de  coeur  ; 
hiert  unge,  très-cher 
enfant, 
zu  Herzen  nehmen , 
prendre  a  coeur, 

Engl.  (to)  take  to 
heart. 

Dan.  tage  til  hiaerte. 

Ang.8.  heortfleoc,  ma- 
lade d'esprit;  heorts- 
eocnes,  maladie  de 
l'esprit. 
HIRSCH,  cerf. 

AltD.  liirz,  hirs. 

Ang.8.  heort,  heorot. 

Engl.  bart  (stag). 

Holl.  hart,  hert  (sta- 

gel). 
Nied.  8.  hart. 
8wed.  hiort. 
Dan.  hiort. 
Isl.  hioert(r). 
lat.  hircus,  fircus,  bouc. 
Hirschhom ,     corne    de 

cerf. 
Holl.  hartshoorn,  hert- 

shoom. 


Engl*  hartaho 
Bwed.  hiorthc 
Dan.  hiorteho 
Isl.  hiartarhoi 
Ilir8chf&nger, 

de  chaêêem 

Isl.  hirtafanga 

Swed.  haerara 

Daa.  liirsfaen 

llirschjagd ,    Im 

au  cerf. 
Holl.  hartejai 
llirschfurt  (n9m  i 
Ang.  8.     hco 

heortford. 
Engl.  HartfN 

Tord. 
8wed.   biortfc 

de  cerf;   hii 

trace  du  cm 

du  cerf;   hi 

faon  ;  hiortk 

hiortlaeder^ 

cerf. 
stoBscn,  verletie 

ser,    heuriet 

ser,  léêtr^  t 
AltD.  horten 
Holl.  horten  y 
Engl.  to  hurt 
it.  urtare. 
Holl.  hurtyhoi 

coup;  hutte 

selen ,        hi 

secouer  f  brm 
Engl.    to    hit 

per,  atteimâ 

hart,  dur,  rude. 

AltD.     hart, 

herte,  harte 
Alto,  hardu, 
Alt  8.  hard. 
Ang.8.  hard, 

heardlic  (ad 
Engl.  hard. 
Holl.  hard;  li 

(aifv.)  rude, 

sérieux. 
8wed.  iiard. 
Daa«  haard. 
Ul.  hard(r);  ha 

iadv.),  hard 

ga,  vtrîl,  CM 
hartherzig,  dmn 

qui  a  le  €m 

8wed.  hSrdhi 

Engl.  hardh« 

Ang.  a.  heait 

Hartberzigkeit, 

de  eeemrm 
Ang,0.     haai 

heardnitie. 


l 
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iUtO.  hardahalrtei. 
IiL    hardbrio8tad(r) , 
trmei  (fui  a  It  coeur 
imr)  f      hardbrysti , 
imrtié  de  eoewr^  in- 
êemêikiUté. 
mxtmMMÏîgf    gui    a    la 
éavdU  forie. 
' .  liartmunt. 
haardmunded. 
hardmouthed. 
iSitaicklg ,      opiniâtre , 
•tofW,  entéié. 
hardnekkig. 
bilrdnackad. 
hamrdnakked. 
bardnackad(r)  ; 
kardaianad(r) ,    api- 
maire,   obêtinét  en- 

êMém 

,  ittreié. 

hSrdhet. 

haardbed. 

llL  bardud,  hardydgi. 

HslL  bardheid,  bar- 

tigbeid. 

j«  S.      hardnysse , 
Murdnysse ,   beard- 


bardness. 
.  UTberdinffp  berdsla, 
8te.  baerdelse. 
IrtM,  durcir, 
AIID.  baiten. 
âaf,0,  heardian. 

a.  (to)  barden. 
.  barden. 
baerday  baerd- 


baerde. 
Ui  faacrda ,  bardna. 
(AMiirtet,  fèst,  stand- 
liifty  endurci,  ferme, 
tÊMMimnt, 
Had.  haerdig. 
I^M.  baerdet. 
M.  bardnadCr). 
hgL  bardened. 
^WTart  9  dur  comme  le 
fer. 
imm*Mm  irenbeard. 

»ironbard. 
een  bard  man, 
«a    homme    grand , 
robuêtef  bard  tegen 
hardy   force  contre 
force.  • 
*VU  Vorte,  deê  parole$ 
éurtê ,  fàekeûeeê, 
*igj.  bardwords. 
HoU.  barde  woorden. 
falrda  ord. 


eîn  harter  Winter,  un 
hiver  rude,  rigou- 
reux. 

Bngl.   a  bard  winteï'. 

Holl.  een  barde  tin- 
ter. 

8wed.  en  bârd  'Win- 
ter. 

Dan.  en  haardwinter. 

8ured.  hârdûar,  dei 
annéei  dures;  bSrd 
broed,  du  pain  ra$' 
sii. 

Bagl.  bard  ware,  des 
marchandiiei  de  mé- 
tal, quincaillerie, 
barsch ,      berb ,      âpre , 
acerbe. 

8wed.  harsk. 

Dan.  barsk. 

Engl.  harsh. 

échoit,  barsk. 

Engl.  barsbness , 

âpreté, 
llirse,  mU^  millet, 

AltD.  hirsl. 

8wed.  Iiirs,  bers. 

Dan.  Iiirse. 

NiederS.  heerse. 

Alténgl.  Iiirse. 
Harz,  rétine. 

AltD.  barz. 

Holl.  hars,  bers. 

8wed.  barts. 

Dan.  Iiarpix. 

Iil.    harpeis  9    barpix. 

Altengl.  sear. 
Wachsy  dre, 

lat,  cera. 

it.  cera. 

irl.  ceir. 

gr.  keros. 

Holl.  harsbooniybarst- 
boom ,    arbre    réêi- 
neux,  pin,  eapin, 
bier,  tct. 

AltD.  biar, bear, bera. 

Alt  6.  her)  hidre, 
tct,  et. 

Ang.8.  ber,  bere. 

Engl.  bere  ipr,  bjr); 
hither,  tct,  et. 

Holl.  hier. 

Swed.  baer,  bit. 

Dan.    ber,  hid;   ber- 
hid,  tct,  et. 
hier  und  da,  ça  et  la, 

Holl.  hier  en  daar. 

Bngl.  hère  and  there. 

8wed.  baer  ocb  daer, 
(bit  ocb  dit), 
(hid  og  did> 


En  He$$e  le$  pay- 
$ani  pour  animer 
leure  tétei  de  trait 
ie  servent  dei  inter- 
jections bot  et  bar, 
à  droite  et  a  gauche 
(hurhaut  et  dia), 

Ençl.      corne     bere , 
vtent  tct. 
bicrum,  par  ici,  de  cela, 

Holl.  biereom. 

8wed.  baerom. 

Dan.  berom. 
bierauf,  là  de$$u$, 

Holl.  bierop. 

Engl.  hereupon. 

Swed.  haerpft. 

Dan.  berpaa. 
biernScbst,  tantôt,  bien- 
tôt, en  outre,  outre 
cela. 

Holl.  biemaast. 

Engl.  berenext. 

Dan.  bemaest. 

Holl.  berkomst,   ort- 
^tne,  natffiiaee. 
bierin,   en  ce  lieu,  ce- 
an»,  en  cela,  en  ceci, 

8^red.  haerin. 

Engl.  berein. 
bierdurcb,  par  là, 

Enffl.  herethrougb. 

Holl.  bierdoor;  bier- 
lands,  danê  ce  pays- 
ci,     du  pays  indi- 

h i émit,  de  cela, 

Engl.  berewitb. 

8wed.  baerrid;  baer- 
aefter,  là  dessus, 
ensuite. 

Engl.     bereafter ,    là 
dessus,  ensuite, 
Herr,  Seigneur,  maître, 
(  V.aussi  Kerl  ,Mann, 
Habn  et  Wehr.) 

AltD.  herr,  heer,  hero, 
bar. 

Alt  8.  herro. 

Ang.  8.  bera,  herra , 
hearra;  ar,  ambas- 
sadeur, 

Alt  G.  airos,  ambas- 
sadeur. 

ungr,  ur ,  maître , 
seigneur,  chef, 

Engl.  sir. 

wall  syr. 

schott,  her,  bere,  chef, 
seigneur,  maHre, 

Holl.  heer. 

8wed«  berre. 


=^ 


Dan.      herre ,     herre' 
1*1.  herre,  hvri,  her- 

gr.  tian. 

lët.  hevus ,  viaiire  de 
la  maiion. 

fr.  héros,  hirot,  Jilê 
i-«n  dieu  (Mythot.). 

lai.  heroi,  Àr'rui,  SU 
it  Uni  (Mglkol.); 
h«ra,  auiilrettej  he- 
ruina,  héroïne;  he- 
rilii,  eaneeruant  le 
malirt  it  ta  maiton, 

Fant,  llaupt,  Oberliaupt, 
priitet,    chef.       (V. 
««Ml  Kaiser.) 
kthr.  «er. 
arah.  saij. 

tatttkr.  ahera,  iMra. 


AulrtfoU  U  mol 
Ât  llcrr  (ttigneur) 
Ht  f«  ditail  guère 
que  det  nohle*.     De 

ttieore:  edler  Herr 
(,obUSàsHtur),çt- 
BtrengermrrfiïBn'e, 
juiltSeigneur).  Sou- 
vent le  mol  de  Herr 
(Seignear)  lemploie 
de  Dieu ,  parcef/Cil 
exprime  l'idée  de 
kaut,  de  eublime. 

On  donne  encart 
le  nom  de  Grosihcrr 
(Grand  Seigneur)  h 
1" Huipereur  turc. 

En  vieuj:  françaie 
un  hère  eti  un  homme 
pauvre ,  lani  mérite, 
tant  contidéralioH. 
Cependant  le  nou- 
teau  Dicliitunaire 
étgmalogique  de  Ro- 
quefort, Parti  1829, 
roi.  I.  p.  410  dit  Iréû- 
bien  à  ce  lujel  ; 

,  Il  faut  ubserrrr 
.ici  que    niiufi  tuur- 


iun  lei  muta  que 

[  .langues  vtran- 
es,  comme  hère, 
ise,  Unde,  boU' 


terril  or  ial, 

8wed.  1  and  x  herre. 

Dan.   laniiHherre. 

Bwed.  herrefulk.herr- 
folk  ,  det  pertunnc* 
de  rondition  ou  de 
qualité  ;  herrri^.'îrd , 
mai  ton  eeigneuriale, 
terre  teigneuriale. 

Hall,  herrenhuis,  mai- 
»on  teigneuriale  i  île 
heeren,hf  ténaleurt, 
magiitralt  ;  hrere , 
lieeren  (.adj,),  et  gui 
appar  lient  au  tei- 
gneur,  leignturial, 
Uérile. 

Ial.  hcrradr,  eonteil- 
ler ,  donneur  de  con- 
teilt  !  herradag(r) , 
diéle  de  temptre,  at- 
temblét  dt  noUti  ou 
noittbiet. 

Bwed.  herreilag,  diète, 
atttmblée  de  neblei. 

Dut.  herredog,  dièle, 

atiemblét  de  noblet. 

Herrachaft,  dominaliou, 

empire ,  ttigneurit, 

Bired.  herrskap ,  her- 
re h  arl  de,  herrskan- 
de,  domination,  gou- 
rernemenl ,    régence. 

Ial.  hcrskaptr),  e.rpé- 
dîlion  militaire,  mi- 
lice nationale,  land- 
ithr.     (F.  Ileer.) 

Holl.  heerBchau  ,  fa- 
mille noble  ;  heern- 
chappy,  empire,  do- 
mination; alleen 
heemchappy,  mono- 
cralie,  monarchie. 

■wed.    enwSldaherre, 


Ial.  einheri,  cinvaildr, 
monarque.  (V.  ein- 
fai'h). 

Bwed.  sin  egen  herre, 
ton  propre  mailrr. 

Dui.  huusherre,  mai- 
Ire  de  ta  maiton. 
Fcldlirrr,   général   dar- 

Bired.  fuellherre. 

Dma.  felJlierre. 

Ial.  konungs  arar,  J» 
taltUilct  (lervileuri) 
du  roi;  areiadr. 


gietMr,  atlm 

ttuT,  ampirii 
Herre  DthuBi , 

fia  a,  CM^>r« 
AltD.  haerdii 

duoM,  hcrtt 
Bwvd.  hernidi 
Dkn.  herradoi 
lal.bcmdtteni 

radan(r),  pr 


dt      llSo     a 

baeradthoefi 
juge ,  eomlt 
pitaine  d'um 
D*n.  hered, 
Juridietiam, 


Bwtd.  baentd 
Dut.  heradatl 
Ial.    heradathl 

rad«    danu 

(r.   Dom); 

menn ,    /et 

dmn  henid. 

hemchen,  ^bll 

«tiaer,  gtut 

AltD.  faeren.h 

Holl.  heeraeh 

Bwed.  hemka 

Daa.   herakc 

NIed.B.  hars 

HoU.  heersclii 

vtrnemtnii  1 

mandtr,  mm 
llerrscher,     dam 

Bved.  hrraka 
Dbh.  heraker. 
Ial.    bersir, 

leur,  tomatr 
herrlich ,        miaf 

tplendidt. 
AltD.  herlih, 

her.  IKunite. 
Bail,  heerl^ 
Swed.  baerllg, 
Dui.  herlig, 

herlfgM.  (m 
Herrlichkeie,      : 

eenet,  liutn 
Bw«d.  haerlii 
Dbii.  berllghf 
HoU.  hewiykl 


àcTMiate,     ieigneu- 

rie. 
Lb0.  8.    eorllic ,    hé- 

ràtque;     eorl,     êei- 

gueurf   comte  y  duc. 
■~^1.  early  comte. 


com- 


BbbI»  early  comte. 
\a^m  0.         eorldum , 
tmmié,  duché. 
BmL  earldom,  ^'>«*- 
tél    (V.  Kerl.) 
Ekn»  Aomitf Mr. 
MfDm  era,  ere. 
JUS,  era. 


Bg.8.  ar,  are 9  aar; 
aniagy  aring,  hon- 
mnr^  vénération. 

H0IL  eer,  eere. 

iv«d.  aéra. 

Sia.  aère. 

U. 


■k  Mra. 

|[r.  lira,  AaM/,  fnit- 
mf,  proéminent; 
ktOÊy  augmtey  ma- 
jatueuxg  saint; 
«M,  ,  amoicr,  le 
Htm  Éroê  ;  erao , 
fume. 

faf.  bonor. 

Nfil  arda  H. 

eaoradh,  j 
j  chor,    1 
pm.m,      I  Trip. 
*rié.  ira  y      i 
M.  irsp      1 
kt.    ara,     élévation, 
ntel,  écueiL 
^"^m     heder,    hon- 
■p  considération. 
haeder ,     hon- 
Vf  considération. 
Nrad.  hedersord,  pa- 
role é* honneur;  he- 
derskeken ,     marque 
^honneur ,     décora- 
fMa,  insigne;  hedra, 
hiÊmarer. 
%TCa9  honorer. 
JdfDm  eren. 
^It0.  eron. 

HoiL  ceren. 

•wad.  aéra. 

UL  aerinn,  s^fflsantf 
muez:  aedri,  plus 
hmU;  aedftt(r),  le 
pbtM  haut,  au  plus 
haut  ;  aedi ,  fort , 
extraordinaire,  aedi 
liard(r),  fort  dur; 
tedi  kalld(r),  très- 
froid;  aeda ,  être 
enragé;       furieux , 


11. 

être  hors  de  ses  sens  ; 
aedi,  rage,  fréné- 
sie, observanee, 
vsage ,  coutume  ; 
aéra,  faire  enrager, 
rendre  furieux; 
aersl ,  rage^  fureur, 
frénésie;  aedra,j»iis- 
sion  violente ,  fra- 
yeur. 
An^.  8.  elirlice,  trem- 
blant ,  plein  d* an- 
goisse, affairé; 
eredy   cultivé,  orné, 

paré.     (V.  Ahre.) 

laf.  aroy  labourer. 

Ang.  8.  ar;  arthegn, 
ambassadeur ,  en- 
voyé, guerrier,  hé- 
raut ,  officier ,  fonc- 
tionnaire ;  aerend , 
envoyé. 

Engl.    errand ,     mes- 
sage. 
ehrbar ,    ehrsam ,   hono- 
rable. 

Holl.  eerbar;  eerbar- 
lyk  (a<ff.);   eerzam. 

8wed.  aerbar. 

Dan.  aerbar. 
Ehrbarkeit,     honnêteté, 
probité. 

Holl.  eerbarheid. 

S^ired.  aerbarhet. 

Dan.  aerbarhed. 
ehrlich,  honnête,  probe. 

Ang.  8.  arlice. 


Ang.  8.  arlice 
Holl.  eerlyk. 
8'wed.  aerlig. 
Dan.  aerlig. 
lal.  aerleg(r),  erleg(r). 

Ehrlichkeit,     honnêteté, 
probité. 
Holl.  cerlykheid. 
8wed.  aerli^ket. 
Dan.  aerlighed. 

ehrenvoll,  honorable. 

Ang.  S.  arfull. 

8wed.  aerfull. 

Holl.     eerryk,    hono- 
rable. 
ehrgeizig,  ambitieux. 

Holl.  eergierig. 

S'vired.  aeregirig. 

Dan.  aergioerîg. 

ehrwiirdig,  honorable, 
respectable. 
Ang.  8.  areweord, 
arword ,  aeruyrd , 
arwurtha  ;  arwurth- 
lie  (adv.") 
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HoU.  een^ardig. 

S^ired.  aerevoerdig. 

Dan.   aervaerdîg. 

Iil.  aeruverdug(r). 
Ehr^  iirdigkeit ,    dignité 
vénérable. 

Ang.  8.  arweorthnes, 
arweorthnysse,  ar- 
ivyrthnesse ,  arwe- 
orthung,  arwurtli- 
ung. 

Holl.    eerwardighcid. 

Swed.  aerevoerdighet. 

Ang.  8.  arwyrthian , 
aru'urthifin,  arweor- 
thian,  vanter,  glori- 
fier, honorer;  una- 
rian,  mépriser,  dés- 
honorer; unare,  dés- 
honneur, honte;  un- 
arlice,  malhonnête, 
infâme ,  couvert  d'o- 
probre. 
ehrIo8,  déshonoré,  in- 
fâme. 

Ang.  8.  arleaa. 

Alt  D.  cri  a  os,  {flrimm, 
2é,  p.  565). 

Holl.  eerlua. 

8wed.  aerlos. 

Dan.  aereloes. 

Iil.  aerulaus. 

8.  arleasnes , 
nesse ,  nysse ,  dés- 
honneur ,  infamie  ; 
aifaest,  arfest,  ar- 
fast  ;  arfaestlice 
ijadv.) ,  honorable  ; 
arfaestncssc ,  digni- 
té honorable, 

8wed.  aerlysten,  am- 
bitieux, qui  recherche 
les  honneurs;  aere- 
siak,  ambitieux. 

Holl.  eerbeld ,  eer- 
zuil,  statue  ou  co- 
lonne élevée  k  Vhon- 
neur;  eerbog,  eer- 
port,  arc  de  triom- 
phe; eergraf,  céno- 
taphe {Mausolée)  ; 
eerteken ,  marque 
d'honneur ,  décora- 
tion ,  insigne  ;  eer- 
gift,  don  du  matin, 
présent  que  l'époux 
fait  à  son  épouse  le 
lendemain  de  la  noce, 
eertrap,  grade,  de- 
gré d'honneur. 
Hom,  corne. 

AltD.  hom. 
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Alt  6.  haurn. 

Ang.  8.    horn ,  hyrn , 

corne,  coin. 
Sngl.  horn. 
Holl.  huorn,   hooren. 
8wed.  horn. 
Dan.  horn. 
lal.  horn. 
lat.  cornu. 
il,  corno. 
port,  corno. 
hisp.  cuerno. 
fcail.  corn. 
bref,  go  m. 
arab.  karn. 
pers.  korn. 
hebr.  keren. 
lat.  corniculum,  petite 

corne. 
Hornfiach,    orphie,    ba- 

iitte. 
Holl.  hoornvisch. 
8wed.  hornfisk. 
Holl.  hoorndier,  rki- 

nocérot. 
Ang.  8.   anhyrndeor, 

licorne. 
gehbrnt,  cornu. 
Lil.  hornott(r). 
Aiig.8.  hyrned. 
Engl.  horned. 
lat.  cornut(us). 
Holl.  hflorne,  de  corne. 
S^ired.  hornig,  cornu; 

hornaktig,      cornu, 

de  corne. 
Holl.  de  hoornen  van 

een    hart,     bois    de 

cerf.  . 
HornbLiiser,  Trompeter, 

corneur,  sonneur  de 

cor, 
Ang.  8.  hornblawere. 
Etifti.  hornblower. 
Holl.  hoornblaazer. 
AltG.  haurnja  ;  haurn- 

Jan,     sonner    de    la 

trompette. 
auf  dem  llorn    blasen, 

sonner  du  cor. 
8wed.  blasa  p&  horn. 
Dan.  blacse  paa  horn. 
Holl.  op  en  horn  blaa- 

zen. 
Engl.    to   blow   upon 

the  horn. 
lal.         hornablast(r) , 

hornblaflt(r),  le  son 

du  cor  de  chasse.  (  V, 

aussi    M'aldhorn    et 

Hirschhom.) 
lal.  honiung(r),  bois- 


son qu'on  boit  dans 
une  corne. 

Engl.  horn  pipe,  pipe 
de  corne;  nom  owl, 
hibou  cornu  y  duc. 
Ho  misse ,  frelon. 

Ang.  8.  hyrnesse. 

EngJ.  hornet. 
Harnisch,  harnais,  cui- 
rasse. 

Ang.  8.  harnys. 

Engl.  harness. 

Holl.  harnas. 

8wed.  harnesk. 

Dan.  harnisk. 

Isl.  hardneskia. 

tf.  arncse. 

sp.    arncR.    (F.  aussi 
erz  et  ehern.) 
Hirn,  G<*hirn,    cerveau, 
cervelle. 

AltD.  hirni ,  hiern. 

AltG.  hwairn. 

8wed.  hiern  a,  hiaerne. 

Dan.  hierne,  hiacme. 

lal.  hiarni. 

Holl.  harsrn,  hersen. 
HirnschSdel,  llirnschale, 
crâne. 

8wed.  hierna  sk&l. 

Dan.  hicrneskal. 

lal.  hiarnskal. 

Holl.  harsenpan;  har- 
senwoede ,  frénésie. 

AltG.  hwairnei,  crâne. 

gr.  granion. 

lat,  craniuni. 

tffall.  crenen. 
llarm,  chagrin  cuisant. 

AltD.  harm.   {Otfd.) 

Alt 8.  harm. 

j.  8.  hcarm  ,  dom- 
mage, affliction,  ca- 
lamité ,  malheur , 
souci, 

Engl.  harm. 

8^ired.  harm. 

Dan.  harm. 

lal.  harm(r),  hoprm; 
hoermuleg(r) ,  her- 
mi  Ipg(r) ,  craintif , 
peines  affligé,  plain- 
tif; hoermungy  cha- 
grin cuisant,  afflic- 
tion extrême;  har- 
masaunge ,  hamia- 
qraedi,  lamentation, 
chanson  lugubre , 
élégie. 
hârmen ,  s'affliger ,  se 
chagriner,  s'attris- 
ter. 


lal.  harma. 

Ang.  8.  heannan,  he- 

armîan. 
EngL  to  harm. 
Holl.  kermen. 
harmioa,  sans  somcif  imu 

chagrin, 
8wed.  harmloea. 
Engl.  harmleia. 
Harfe,  harpe. 
Alt  D.  harpha,  harphe. 
Ang.  8.  hearpty  near- 

pe,  earpa. 
EngL  harp. 
Holl.  harp,  herp. 
8wed.  harpa. 
Dan.  harpe, 
lal.  harpa ,  hoerpiL 
lat.  harpa. 
i7.  harpa. 
hisp.  arpa. 
port.   arpa.    (F.  «Wft 

Laute). 
HarfiMisang,  chunidaU 

harpe. 
Ang.  8.  hearpaang. 
Engl.  harpsong. 
Harfner,  llarfenapieler, 

Ha  rf en  schi  ftger,  Aiir- 

piste ,       jouew    da 

harpe. 
Alt  D.  harpfaore,  (Aji- 

nisch,  p.  399). 
Ang.  8.hearpere,her- 

pcr. 
Engl.    harper»  haip- 

player. 
Ang.  8.     hearpeatre , 

Joueuse  de  Atfryt. 
8wed.  harpapelare. 
Dan.  harpeafager. 
lal.  hoerpualagari. 
Btoll.        harpspaeler» 

harpslager. 
auf  dcr   Haife   apielra» 

Jouer  de  la  Awyt. 
Ang.  8.  hearpiaiu 
8wed.  spela  pi  harpa. 
Holl.  op  deharpapce- 

len. 
Engl.  (to)  play  apon 

the  harp. 
Harpune,  harpon, 
Holl.  harpoen. 
Engl.  harpoon. 
it,  arpîone. 
hisp.  arpon. 
Herbst,  automne, 
AltD.  herbiat.  iSikr,) 
Ang.  8.  harfeat,  her- 

fest,  haerfeaty  faaen- 

faeat. 
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affU  hairest 
oU,     herfit,   herft, 
oegst,  oogst. 
r«id.  hoest 

ÈMm  hoest. 
L  haust;  thad  hau- 
■tar»  téié,  ou  mieux 
tmmiomui  »         t'ap- 

0^.0.  harfest  mo- 
aaChy  Sepiembn» 
w^m  hanresting,  ia 
rée^Ue^  et  en  par- 
HtmHtr  celle  dei 
hUê  ;  harrestman , 
^0i$ê9nueur» 

Mtwetterf  temt  d*au- 

immae. 

U  haujitvedr. 

hoestvaeder. 


Dan.  haustvedr. 
Holl.      herfMtweeder , 
herfstwcér. 

herbstlich ,     d'automne, 
automnal. 

lal.  haustleg(r). 

S^ired.  hoestlik. 

Holl.  herfstig,  herfs- 
tagtig. 

walL  awst,  récolte, 

Niederbret.  eawst. 

Nieder  8.  aust. 

En  Tirol  heugst. 
Dan»  le  Tirol  méri- 
dional aux;  eratcr 
aux,  êe  dit  au  lieu 
de  :  première  récolle  ; 
anderst  aux,  eeconde 
récolte  (  regain  )  ; 
Horboist,  Octobre. 


8wed.  ho8tmonat,5fp- 
tembre(moii  d'Août). 

(V.  auisi  Àrndte  et 
Aehre). 
heuchein,  feindre,   être 
hypocrite. 

8wed.  hyckla. 

Dan.  hyckle. 

Holl.  huichelen. 
lleuchler,  hypocrite^  tar- 
tuffe, cafard, 

8wed.  hycklare. 

Dan.  hykier. 

Holl.  huichelaar. 
Heuchelei ,  kypocritie. 

8wed.  hyckleri. 

Dan.  hykierie. 

Holl.huichelaary,  hui- 
cheling.  (F.  aussi 
Schein.) 


cb,  c,  s,  k,  g 


M)  y  €MMion,  district, 

Jtl.D.  gawi,  gewi, 
kewiy  gowe,  gowo, 
fDowi,  kouwi. 

UftO.  gawi,  gauja, 
CMfajiy  district,  pro- 


défies,  gow. 

■■n.  goe,  goo,  gaw, 

riMaff .  eow ,  d'où 
eucore  Glasgow. 

9Êtfr,  gOTie ,  a'où  Xr- 
lofie,  Aargau. 

BriL  gezworde  goe 
Maun,  hommes  as- 
UnÊentés  du  canton. 

fr,  gé,  gaîa,  district. 


ftn,  kùî,  district,  can- 
IM,  F.  les  annales 
de  littérature  de 
Fiemsef  Décembre 
USO,  et  Philipps 
Oesch.  IHistoire  de 
PUiippê)  p.  146. 

Aux  bords  du  Rhin 
•a  trouve  encore  le 
BàeimgaUf  U  Breis- 
srmtf  ai  dans  la  Suisse 
rAmrgmu^  U  Thur- 
gem  ete» 

Em  B9usibes  Us  bou- 
tkerê   UrâfU'U  vont 


acheter  du  bétail  à 
la  campagne  disent 
encore:  mUller  dans 
le  gau  (  canton  ).  " 
(•4dlg.) 

Les  noms  des  an- 
ciens cantons  de  l'Al- 
lemagne septentrio- 
nale sont  indiqués 
dans  l'ouvrage  inti- 
tulé :  Beschreibung 
der  Gauen  xwisehen 
Elbe,  Saale,  Weser 
und  Werra.  Hanovre 
chez  Hahn  1829. 
En  prenant  les  mots 
de  tau  rus  et  de  gow 
dans  un  sens  my- 
thique, le  premier  si- 
gnifie la  montagne, 
le  taureau,  ou  bien 
le  fort,  le  saint,  ce 
qui  déploie  le  plus 
de  force  dans  t ac- 
couplement,  et  gow 
la  vallée,  la  vache, 
ou  bien  ce  qui  est 
inférieur ,  fécond , 
chaud,  ce  qui  met 
au  monde.  Mais  le 
persan  et  le  sanscrit 
sont  contraires  à 
cette  explication:  car 
dans  ces  deux  idi- 
omes les  mots  da  go. 


gau,  gahu,  gao  dé- 
signent également  la 
vache  et  le  boeuf. 
Dans  le  vieux  haut- 
allemand  se  retrouve 
aussi  le  mot  chuoe 
dans  le  sens  de  boeufs. 
Kuh,  vache. 

Alt  D.  chuo  ;  plur. 
chuoe. 

Anga8.  eu,  cy. 

Engl.  cow ,  {pr.  kau.) 

Nieder  8.  ko ,  kau  ; 
plur.  koie. 

Holl.  koe. 

8wed.  ko  ;  plur.  koer. 

Dan.  koc;  plur.  koer. 

lal.  ku  ;  plur.  kyr. 

norw,  ko  ;  plur.  kyr. 

russ.  kua. 

Çr.  ge,  gaia,  gua. 

tnd.  go,  gai,  gou,  gau. 

pers.  koh ,  ghau,  gao, 
vache,  boeuf. 

sanskr.  go,  gau,  vache, 
boeuf;  godama,  va- 
cher, bouvier. 

chin.  ku ,  taureau , 
boeuf.   {Dr.  Webst,) 

8wed.  qvîga ,  jeune 
vache,  génisse, 

Nied.8.  quine,ku&ne, 
jeune  vache ,  génisse. 

Ruhhirt,  vacher. 
Ang.8.  cahyrd» 


i 
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en,  c,  g,  k,  g 


l 


Engl.  rowherd. 

Holl.  koedryTer,   ta- 
cher. 

8wed.  kuherdc. 

Dan.  koehyrde. 
Kuhhaut,  prau  de  vache. 

Engl.  couliide. 

Iil.  kuohuid. 

8wed.  kohiid. 
Kuliniilch,  laii  détache. 

Engl.  roHniilk. 

Holl.  kuemelk,  koeye- 
molk. 

S^ired.  kumjoelk. 
Kulistall,    élable  à  va- 
che», 

Holl.  koestal. 

Swed.  ko9tall,  kohiis. 

Dan.   kocntald. 

Holl.    koekaaHy  fro- 
mage de  la  il  de  vache. 

Dan.  k(irsniocr,6^f/r/-f . 

8wed.  nijuelk  ko,  une 
vache  a  lait. 
die  Kuhe  molkcn,  traire 
lei  vaches. 

Sngl.     to    milk     tlic 

C0W8. 

Holl.  de  koeyen  mel- 

kcn. 
S^red.mioelka  kocrnc. 
Dan.  malkc  koerne. 
Kalby  veau. 
AltD.    rhalp,  chalb; 

pL  chalbcr,  veau.r. 
Ang.    8.      (cu)realf, 

calf,  raelf,  cielf,  celf. 
Engl.  calf. 
nonr.  kaav. 
Dan.   kalr,  kalre. 
Swed.  kalf. 
lal.  kalf(rl. 
Holl.   ka]f  ;  pi.  kalre- 

ren. 
Kalbskopf  «  t^te  de  veau. 
Holl.  kalfiikop,  kalfs- 

hoofd. 
S^ired.  kalfhiifTud. 
Kalb8gekroiie ,  fraise  de 

veau. 
B^ired.   kalfkrdfl. 
Dan.  kalleki'uefl. 
kalben,  ein  Kalb  werfen, 

zur    Wolt    bringen , 

vêler  y  mettre  bas  un 

veau. 
AnglS.  calfian,  ccal- 

fian. 
Bngl.  to  calre. 
Holl.  kalYen. 
Bwed.  kalfra. 
u  kalre. 


lal.  kelfa. 

Holl.  kalfkoe,  kalfer- 
koe,  vache  qui  porte. 

GERGN,  donner. 

AltD.  goban,  keban, 
gheban. 

Alt  6.  giban. 

Alt  8.  gvban. 

Ang.  8.  gifan,  g>'fan, 
geofiaii. 

Engl.  (to)  gire. 

Holl.   geven ,  geeren. 

8wed.  gifva. 

Dan.  give. 

lal.  gefa. 

iforjT.  gjcva. 

Alt  6  iisgiban,  payer ^ 
acf/uitler;  fragiban , 
faire  prcteni  ^  con- 
céder ou  pardonner^ 
remettre ,  accorder  ; 
fragaf,  il  donna,  re- 
mit ,  pardonna  ou 
concéda;  fragif,  ac- 
corde; fragift(ii), 
fiançailles ,  conces- 
sion. 

Gott  gebe,  Dieu  veuille. 
8wed.  gud  gifva,  (gif- 
va gud). 
Dan.  gud  give. 
lal.  gud  gucfi. 
Engl.  gud  give,  (god 


raiit). 

Gebcr,  donneur,  dispen- 
sateur, 

Ang.  8.  gifa,  gyfa. 

Bngl.  giver. 

Holl.  gci'vcr. 

8wed.  gifvare. 

Dan.  giver. 

lal.  giati. 
Kathgebcr,     donneur  de 
conseil,  conseiller. 

lal.  radgiari. 

Ang.  8.  racd  gifa. 

8^ired.  r&dgifvare. 

Dan.  raedgiver. 

Gabe,  don. 

Alt  D.  gaba ,  geba , 
keba,  kepa,  kift. 

Alt  6.  giba. 

Alt  8.  geba. 

Ang.  S.  geof,  gefe, 
gifu,  gyfe,  g>fu, 
gifa,  gife,  gift,  gifta. 

Engl.   gift. 

Holl.  gaaf,  gaavr,  gift. 

8wed.  gûf,  g2fva. 

Dan.  gave. 

lal.  gafa,  gioef,  gift. 


Morgengabe ,    (Bi 

achenk^  jprei 

matin  ipréseï 

k  la  fiancée). 

Alt  D.     morg) 

morgengap,  m 

kepa. 

Ang.  8.  morge 

8wed.  morgonj 

Dan.  morgenga 

lal.  morgungiiN 

Holl.  huuwelyl 

dot,  troKêêemi 

8wed.gift,çifto, 

m&l,  mmnag9f 

giftwazen,    i 

gifta,  giftaa, 

rier. 

lal.  gifta,  épêUêt 

taz ,        $e     M 

ting,  note, 
gafadfr), 

Ang.  8.  gifita» 
présent  ;        g 
maison        aa 
giftleoth,      r 
nuptiale,  épiià 

Alt  O.  gai 

gabeig(a)  , 
gabignan,  M'en 
gabei,  riekeêi 

Gift,  poison,  v€mi 

AltD.  gifle,  r« 
Ang. 8.  gift,  g 
Holl.  gift,  gif, 
8wed.   gifl,  fm 
Dan.  gift,  for| 

giftig,  reaîflteiur, 
nenx. 
8wed.  foergîft: 
Dan.  furgiftig. 

Gabel,   fourcha f 
chelte. 
Ang  .8.  gafla  ( 
AltD.  kapala,  { 
{Grimm ,  Se*  j 
Holl.  galfel  (ri 
8wed.  galfel  (f 
Dan.  galfel. 
lal.  gaffall. 
lat.    gabalus, 
potence,  fomn 
tibulairt,  giè 
8.     gafl, 
gaefl,  gaeftl, 
gafuK  gafole, 
contribution , 
aides,  revenm 
économie  rmn 
devmmeeê. 
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Steuer,  Gefôlle,  Zoll, 
centributiom  y  taille  y 
redevance^  péage. 

itn  gabella. 

ki*p,   gabela. 

Ab0.  8.  gafeles,  irétor 
fmhUci  gafolgyld , 
âewierâ  de  la  taille  y 
wre  ;  gafolgylda , 
contribuable ,  f  at7- 
l«Ue;  gafelniaiiy 
tamâitmire;  gaffel- 
laad,  |;auelland, 
ferre  tatllable  ou 
comiribuable  ;  gafo- 
leananung,  invita- 
Hon  ou  tommation 
de  foi^er  la  taille  y 
oxiorêion  ;  k  î  ii  gc  s 
gmfoly  le>7/e  royale  y 
Ttdetamceê. 

KaM(Schiff8tau),  cable, 
Sog^  cable. 
AHD.  kabel  ;  kabeln, 
lier.    (F.  ci'destout 
Koppel). 
■UL    kabel,    kabel- 
Iraw. 

i.  kabbeltâg. 
kabeltow. 
bret.  cabl. 

Qébel, /elle,  sommet, 
AhO.  koppe,  kuppp, 

twmmei  de  la  mon- 

iagno  y  faite. 
AHO.  nbla. 
bLgafl. 
ivad.  gafvel. 
Ban.  gaTl. 

Kl|r»    tête.     (F.  au$$i 
Hanpt,  chef). 
AttD.  kop. 
!•  kop. 

d.  8.kappe, /aile, 
lainel.     (De  là  le 
■e»  tfe  Rieêenkoppe'). 
irtf.  caby  l^fe;  coppa, 

MsuRel ,  faite, 
faf.  caput. 
A.  capo,  coppa. 
nui.  kopka. 
Ida  koppubandy   ban- 
demm  de  tête. 

Kappe,  loHiiel. 
BdM.  cap. 
BaiL       kap,    kaper; 

dimiu.  kapje. 
Êmodm  k&pa. 
nui,  kappe. 
lit.  kapa;  koppayeet^e. 
akella  kapa. 


marotte;  kapp  rSck, 
manteau, 

AltD.  chap,  long  sur- 
tout y  soutane,  (ATu- 
nisch,  p.  393.) 

it.  cappa  ;  cappelk) , 
chapeau. 

biihm,  kapc. 

poln,  kapa. 
Kufe,  Kùpc,  riire.    (f. 
aussi  Hiittc.) 

Holl.  kuîp;  dimin, 
kuipie,  cueeauy  cuve, 
curette. 

8wed.  kyp. 

Dan.  kuf. 

Iil.  kopp(r-. 

Engl-  coup. 

lat,  cupa. 

it.  coppa. 

hisp.  copa. 

poln.  cuva,  kufel. 

wall,  cwb ,  cwpan. 

gr,  gubba. 

pers,  kub,  kup,  kobba. 

hebr.  gabiha. 

biihm.  kbel,  gbel. 

lat.  caupulus ,  caupo- 
lus,  espèce  de  vais- 
seau; capio,  saisir, 
empoigner. 
Schale ,  Tasse ,  coupe , 
tasse. 

AltD.  cupb,  kop. 

Holl.  kop. 

8wed.  kopp. 

Dan.  kop. 

Ang.8.  cupp,  cuppa. 

Sngl.  eu  p. 

it,  coppa. 

lat.  cupula,  capula. 

Holl.  kouw,  cage. 
Kuper,  Kiefer,  tonnelier. 

Swed.  kypare. 

Holl.  kuiper. 

ZUigl.  cooper. 
Kaper,  câpre,  armateur, 

S^red.  kapare. 

Dan.  kaper. 

Isl.  kapari. 

Holl.  kaper,  kaaper; 
kaapen ,  prendre  en 
fesant  la  course  sur 
mer;  kapping,  coupe; 
kappen,  couper  un 
cablcy  ététer  un  arbrey 
mettre  la  coiffe  ;  ka- 
puin,  chapon  j  coq 
châtré. 
Kaperschiff,  vaisseau 
armé  en  course. 

Bwed.  kapareskepp. 


169 

kaperskib. 
lal.   kaparaskib;  kap- 
pi ,  héros. 
koppeln ,  kuppeln  ,   cou- 
pler ,     lier ,     accou- 
pler, mener  en  laisse. 
AltD.  kaboln,  lier, 
Engl.  (to)  couple. 
Holl.  koppelen. 
S^red.  kopp  la. 
Dan.  koble. 
lat.  copula,  copulo. 
Holl.  Koppeling,  Vac- 
coupfement  ;  kuppel- 
Avoord,  copule,  con- 
jonction, 
Koppc'l,  couple,  laisse. 
Holl.  koppel. 
Swed.  koppel. 
Dan.  kobbel. 
Engl.  couple,  couple, 
paire. 
Kupplcr,  maquereau,  en- 
tremetteur. 
S^red.  kopplare. 
Dan.  koppelaar. 
Kupplerei ,  maquerelage. 
S^red.  koppLeri. 
Holl.  koppelaryc. 
Kupfer,  cuivre. 

AltD.    chuphar,    ku- 

phar,  copner. 
Ang.  8.  cyper,  copper, 

copkr. 
Engl.  copper. 
Holl.  koper. 
Swed.  koppar. 
Dan.  kobber. 
lel.  kopar. 
lat.  cuprum. 
hisp.  cobre. 
Holl.  geel  koper,  lai- 
ton. 
Kupfcrschmidt ,       chau- 
dronnier, 
Zhigl.  coppersmîth. 
Holl.  kopersmid. 
Swed.  kupparslagare. 
Kupferdraht,^/  de  cuivre, 
Holl.  koperdraad. 
S^red.  koppartraed. 
Kupfermiinze ,     monnaie 
de  cuivre. 
Holl.  kopermunt. 
Swed.       kopparmynt 
(penningar). 
kupfrig,  cuivreux, 
Swâ.  kopparaktig. 
Holl.  koperagtig,  ku- 
perig. 
kaufen,  acheter,  (  V,  aussi 
sellen.) 


i 
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AltD.  chanfan,  chou- 
fan,  koufen,  coufen. 

Alto,  kaupon,  fnire 
U  commerce  (bugjan, 
ungL  to  buy,  ache- 
ter)' 

Alt  8.  kopon. 

Ang.  8.  copan,  cjrpan, 
cepan,  ceapan,  cea- 
pian,  geceapian. 

Bngl.  to  cheapen,  mar- 
chander; cheap,  à  bon 
marché;  cheapness, 
le  bon  marche. 

Altenftl.  (to)  chop, 
to  cnaffer,  acheter. 

êchott.  to  cotf. 

BU>11.  kopen,  koopen. 

Bwe^  koepa. 

Dttn.  kioebe. 

lal.  kaupa. 
Handel    treiben ,    faire 
le  commerce. 

lal.  kaupmanga,  kaup- 
slaga ,  faire  le  com- 
merce. 
Kauf ,  achat. 

AltD.  chouf  (iJCiMMcA, 
p.  SP3). 

Ang.8.  ceap,  achat, 
indattricy  commerce, 
trafic ,  négoce ,  bé- 
tail; ceapung,  cea- 
ping,  ceping,  cepinc, 
cypinge,  c^'pincge, 
commerce ,  Iro/ir , 
négoce. 

Holl.  koop. 

8wed.  koep. 

Dan.  kioeb. 

lal.  kaup. 

Holl.  koophandel , 
commerce,  négoce, 
trafic, 

jig.8.  ceapunething, 
cypthing,  objet»  ae 
commerce,  choses  k 
vendre;  ceapung  ge- 
mot,  réunion  d'ache- 
teurs et  de  vendeurs, 
marché,  foire  ;  ceap- 
daeg,  jour  de  mar- 
ché, foire,  ceap  icea- 
mul,  cep  8ceamol, 
cep  aetl ,  siège  dont 
on  se  sert  au  mar- 
ché. 
Kaufmann ,  Handels- 
mann,  marchand,  né- 
gociant, trafiquant. 

AltD.  choafman,kouf- 
man. 


;m  Mm  ceapniflu,  cep- 
man,  cepeman,  co- 
pema  n ,  cy  pema  n , 
ciep^mon  ;  cypemon- 
na  riht,  droit  des 
marchands. 

Altengl.  cheapman. 

Neaengl.  ohapman , 
chaland,  acheteur, 

RoU.  kuopman. 

8wed.  koepman. 

Dan.  kioebniand. 

Isl.  kaupmadr,  kaup- 
angsmadr,        kaup- 
niann;    kaupamadr, 
journalier  (F) 
Kâufer,  acheteur. 

Swed.  koepare. 

Dan.  kioeber. 

Holl.  kooper,  koper. 
Kn  hollandais   ce 
mot  désigne  aussi  un 
tendeur, dans  les  mots 
composés. 

lat.  caupo,  négociant, 
trafiquant ,       auber- 

fiste;  caupona,  au- 
erge ,  cabaret. 
Kaufbrief,  lettre  d'achat. 

S^red.  koepebref. 

Dan.   kioebebrer. 

lal.    kaupbref;   kaiip- 
gialtd ,  prix  d* achat, 
salaire. 
Kaufbude ,    boutique    de 
marchand. 

Swed.  koepmansbod. 

Dan.  kioebmandabod. 

lal.  kaiipmanniibud. 
Kauffahrteischitf,    vais- 
seau marchand,  na- 
vire marchand. 

8wed.  koepmanss- 
kepp. 

Dan.   kioebmandskip. 

lal.  kaupskip. 

Ang.S.  ceapscip. 

Isl.  kaupferd,  voyage 
sur  mer  pour  ajfaires 
de  commerce ,  vo- 
yage. 

Holl.  koopraarder, 
narire  marchand; 
koopvaardy ,  com- 
merce maritime. 
Kaufstadt,  Marktflecken, 
ville  de  commerce, 
bourg. 

Holl.  Koopfltad. 

8wed.  koepatad,  koe- 
ping. 

Dan.  kioebattd. 


lal.  kaiipstad(r] 
ntefn^fMareikt 
kaaptid ,  ^i 
marché. 
KaufniannBchaft, 
delachafit,  roi 

Holl.   koopmai 

Swed.  koppeni 

Dan.  kioebmai 

lal.  kaupal 

kauphoendlai 

Dan.       kioebe 
(CopenhageaJ 
penhague , 
qui  dirait  Ao» 
le  commerça» 
rerkHufen,  vendrt 

AltD.  Ilr 

(Otfd.j;  fare 
(Xero)  ;  tm 
(Ta*.) 

En  vieux  aH 
on  disait  amu 
ter  une  femm 
vierge,  e.  m. 
pouser.      L'u 
ces  filles  fui  < 
par     le    Lan 
Herman.(VM 
nique  de  IA% 
p.  31  et  S3.) 
keifcn,  zanken, 
'^v*»  gronder, 

Ang.S.  ceofaa 
(engl.  to  chid 

Holl.  kyren. 

Swed.  kifra. 

Dan.  kire. 
streitsUchtigy  quei 
contentieux , 
teur. 

Swed.  kîfaktig 

HoU.  kyfagtig. 

Isl.  kif8om(r);  1 

Streit,   Zank,    fs 

dispute,  eanti 

Swed.  kif. 

Holl.  kyf ,  kyr 
Kâfer,  escarhoi» 

AltD.  chefer,  c 

Holl.  kerer. 

Ang.S.  ceafbr. 

Altenffl.  chafei 

gaffen,   bayer,  rv^ 

bouche  kémMta, 

AltD.  gfpanp  i 
chapfen,  èa^i 
garder  bouche 
(Kuniseky  p. 

Holl.  gaapén. 

Swod*  gapa^ 

Dan.  gabe. 
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hL  gapa. 
Engl.  (to)  gape. 
Aag.  8.    gipaa ,     ^fr« 
mveri;  geapan,  ou- 


Si^  gab,  ouverture; 
gBping»     '«    baille-* 

WMt, 

HdIL  gaaping,  piirer- 

Iwv. 
Ua  gapy     ouverture; 

gopi ,         ouverture , 

nfre ,  caverne  ; 

8np(r)y   ourerf,  6e- 

Iha.  rab,  ouverture  ^ 
étvdbe. 

mi.guba,  «ntAoucAure . 

nrv.  gap,  ouverture 
de  la  Souche  f  bàil- 
kaumi;  gapen,  6«- 
9Mi^  ia  bouche  be- 
Mute  (aij,). 
Ubt»  kayeur,  badaud. 

b|i.  gaper. 

BbiU  gaaper. 


fapare. 
rancfort    tur 


k  Mein  le  bas-peuple 

HiOaupioch,  au  lieu 

ii  DaAfenitery  lu- 

evue» 
IAmo,  bailler. 
AHD.  gaunen ,    gie- 

■en. 
Aag.S.  geonan,  yeo- 

Mn,    geoniauy    gy- 

■ian. 

a(to)  yawn. 
greuweo. 
ivid.  gîna,  gaenpa. 
Daa.  gabe,  gispe. 
'lad.  8.  janen. 

|r.  chaîna      i 
^  Gihnen ,    /e  6aWf - 
•cal,  thiatuê. 
A%L  yawning. 
jBflU.  geeuwing. 
IMiea,  vouloir  du  bien, 
we  pa$  envier,    (V. 
muâi  p.  398.) 
AUD.    içunnen   (Ku- 

mvek,  p.  396). 
BolL  gnnnen,  gonnen. 
ivwL  unna. 
DiB.  ande. 
Iri.  anna. 
Onit,  faveur. 
BoU.  gunat,  ganst. 
gunat. 
guaat  (jnadast). 


lal.  gunst. 

Holl.        gunstwoord , 
inlerterceuion ,   mot 
favorable. 
giinstig ,  favorable. 
r   Holl.    gunstig;    gun- 
stiglyk  (adv.) 

8wed.  gunstig. 

Dan.  gunstig. 

Iil.  gunfltug(r). 

Holl.  gunsteloos,  dé- 
favorable, contraire. 

GuDKtling,  favori. 
Sured.  gunstling. 
Dan.  gunstling. 
Holl.         gnnsteling , 
gunstgenoot,  favori, 

kein,  aucun,  nul. 

Holl.  geen  ,  aucun , 
nul;  gaenerlei ,  au- 
cun de  deux. 

8wed.  (in)gen. 

Dan.  (în)gen: 

keins,  nichts,  nicht,  au- 
cun, rien,  non. 
8wed.  ikke. 
Dan.  ikke. 
lal.  ecki. 
it.  (al)ciino. 
lal.  that  hefr  ecki  up- 
pa  si  g,  ce  n*e$t  rien. 

gegen,  gen,  prèi,  auprèt. 
(F.  aus$i  1%'ider.) 

AltD.  gagen. 

Ang.8.  gean,  ongean, 
ongegen ,  contre , 
envers,  gen,  encore, 
une  seconde  fois,  de 
nouveau. 

Engl.  gen,  igen. 

Dan.  gien. 

lal.  gegn,  gagn,  geg- 
num;  gagnTidri,  vent 
contraire,  teins , 
tempête;  gegna,  ré- 
pliquer, répondre. 

8wed.  gensvar ,  ré- 
plique, réponse; 
genkaerlek ,  amour 
réciproque,  retour 
d* amour;  gengâfra, 
don  réciproque,  do- 
nation rémunéra- 
toire. 

Ang.  8.  geondy  celui- 
là,  là. 

Engl.  yond,  celui-là. 

Anç.  8.  geondsTcrian, 
repondre. 

Engl.  (to)  anawer» 
répondre. 
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Altengl.    yondswer , 
répondre. 

Ang.  8,  ongean  brin- 
gan,  offrir,  présen- 
ter; ongean  cumany 
venir  au  devant , 
venir  à  la  f  encontre; 
ongean  faran,  aller 
au  devant  en  voiture; 
ongean  flean,  s*en- 
fuir  (rerugere). 
wider,  gegen,  contre, 
envers. 

lat.  contra, 
gehen»  aller. 

AltD.  gan,  gon,  kan, 
ga,  gahen. 

Alt  6.     gaggan    (pr. 
gangan). 

Ang.  8.  gangan,  gon- 
gan,  gan. 

Enigl.  (to)  go. 

Holl*  gaan,  gaen. 

8wed.  gâ. 

Dan.  gaae. 

Isl.  ganga. 

ind.  goho 

hebr.  guba 

tat.  gien 

Ang.  8. 
gand ,    allant ,    cou- 
rant le  monde,    ro- 
dant ça  et  là. 
ausgehen,  sortir. 

Alt  6.  usgaggan. 

Ang.  8.  utgan,  utgan- 
gen. 

Engl.  (to)  go  ou  t. 

Swed.  g2*ut. 

Dan.  gaae  ud. 
eingehen,  entrer, 

Alt  6.  ingaggan. 

Ang.  8.  ingan. 

Engl.  (to)  go  in. 

Sired.  gâ  in. 

Dan.  gaae  in. 
aufgehen,   se  lever,  s'é- 
lever, s*  épanouir. 

Ang.  8.  up  gan. 

Engl.  to  go  up. 

8wed.  gâ  upp. 

Dan.  gaae  up. 
untergeheui   se  coucher. 

Isl.  ganga  undir. 

8wed.  gâ  under. 
(hin)durchgehen ,  passer 
au  travers  de 

Alt  6.    thairhgaggan. 

Engl.  (to)  gothrough. 

Engl.  doorgaan. 

Alto,      unirgaggan, 
paMcr      de     Vautre 


Trip. 
gangend , 


à 


172 


cb,  c,  g,  k,  4 


côté;  faurh  gaggan, 

pa$ter  h  côté, 
zu  Fuss  gelien,  paner 

h  pied, 
Mnffl.  to  go  on  foot. 
Holl.  te  \oet  gaan. 
zu  Schiffc   gehen,    aller 

tur  mer,    monter  à 

bord  d'uu  vai$$eau, 
Bn^l*  to  go  to  schip. 
Holl.  t'  ficheep  gaan. 
Du»,  gaae  til  skibs. 
zu  Werk  çehen,   mettre 

la  mata  à  V  oeuvre. 
Engl.  (to)  gotouork. 
Holl.  te  Averk  gaan. 
zu  Grund  gehen,    aller 

à  fond ,  périr. 
Engl.    (to)  go  to  the 

ground. 
Holl.    te  grond  gaan. 
8wed.  gâ  i  grund. 
zu  llcrzen   gehen,   foic- 

cher  le  coeur, 
Engl.  (to)  go  to  heart. 
Hbll.  ter  harte  gaan. 
das   geht  gut,    cela  va 

bien. 
EngL  that  goes  wel. 
Holl.  dat  gat  wel. 
Ganff,  Vallu/Cf  la  marche, 

l'allée,  le  corridor, 

(V.  auêêi  Fahrt). 
AltD.  gang. 
Alt 6.  gagg,    allure, 

allée,  rue. 
Ang.S.    gong,  gang, 

marche^  voyage. 
Altengl.  gang,agoing. 
Ang.  8.  genge,  troupe, 

bande. 

^*'^1*  S^^S»  àande, 
bande  de  voleurs. 

Holl.  gang. 

1>an«  gang. 

Isl.  ganga,  marche, 
voyage;  gang(r),  al- 
lurcy  marche,  entrée, 
moucemcnt,  attaque; 
gcngi ,  sortie  ,  aide , 
tecoun ;  atgang(i) , 
atganga ,  attaque , 
aggrensioH  ;  gang- 
V eg(r) ,  promenade , 
promenoir  ;  gang- 
runi,  allée  couverte, 
gallerie, 

Swed.  gang  vaeg, 
chemin  pour  lei  pie- 
tonê  et  pour  Ut  voi- 
ture». 

Ang.B.       gangweg, 


allée ,      promenade , 
promenoir. 

Engl.  gangway,  allée 
étroitt  sur  le  tillac 
det  vaisseaux  ser- 
vant de  promenade. 

Holl.  gangboord ,  le 
premier  pont  d'un 
vaisseau. 

Engl.  gang,  begonc, 
va-t-en. 

Ang.  8.  forthgang , 
progrès ,  sortie; 

Alt  6.  fauragaggia, 
celui  qui  précède  ou 
devance ,  supérieur , 
directeur  /  faura- 
gagçi,  direction,  ad- 
ministration, 
Aufgang,  levée. 

4^.8.  upgang,  up- 
gong,  upgangang. 

Siircd.  uppgàng. 
Auiigang,  sortie, 

Ang.  8.  utgong,  ut- 
gange. 

B'wedm  utgâng  ;  en 
gang,  une  f Ole, 

Dan.  en  gang,  une 
fois;  to  gang,  deux 
fois, 

Bwed.  tre  g&nger , 
trois  fois;  et  par 
gàngpr,  une  couple 
de  fois ,  plusieurs 
fois;  en  gang  foer 
alla ,  une  fois  pour 
toutes  ;  tusen  gân- 
ger,  mille  fois,  {V, 
aussi  werfen.) 
gangbar,  praticable. 

Swed.  gângbar. 

Holl.  gangbaar;  gan- 
ger,  marcheur,  pié- 
ton. 

S'wed.  (fut)  gângare, 
marcheur,  piéton, 
GUT,  bon, 

AltD.  guot,  guat, 
cuat,  kuot. 

Alt  6.  gotli(fl);  fem. 
gotha,  goda;  neutr. 
goth  ;  gud(s) ,  ga- 
gud(8),  noble,  hono- 
rable, considéré. 

(Selon  Lye  on  di- 
sait aussi,  mais  plus 
rarement  :  god ,  au 
pluriel  toujours  go- 
da). 

Alt  8.  guod. 

Ang. 8.  god,  good. 


/L 


BagL  good 

schoti,  guid 

Holl.  goed. 

8wed.  god. 

Dan.  god; 

U.  god,  g) 

hebr.  gad 

arab.  gad 

pers,  ket 

gr.     (a)gatl 

aussi  od 

D^k  k 

plus  reeml 

langue,oà 

gé  en  god 

la  voyellt 

en  elle-mé 

piration  à 

le  g  s*exft 

tôt    par 

par  k,  p. 

vvig,        c 

chilperici 

toutefoiê 

le  mot  g 

jamais  (f) 

k  dur  mm 

un  w,  tfi 

approcke 

g.    r^iu 

du    mat  I 
(Beneeken 

7.)     r. 

au  moi  G 

gutwillig,  de 
volontaire 
tané, 

AltD.  kuot 
ro),    de 
complaise 
faisant, 

Holl.  goed' 
8^ired.  god' 
Dan.  godri 

Ul.  godTili 
Tiliady 
de  bon  g 
tiers, 

Engl.  good 
volonté, 

lal.   god   ri 
volonté; 
faveur f   l 
ord(r)  y 
rôle;  god 
bonne    ép 
gengr,  ho 
née,      ho 
gudrefk*, 
deux  k  J 
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wuut  pour  let  dra- 

Aiiga  8.  godw  ebb , 
godwebbe,  goile- 
wae bb  ,  étoffe  de 
fêurpre  (dam  Mone^ 
p.  341 ,  gudbeb  )  ; 
Rade  godweb,  tiâtu 
n9ige  ;  ç[«)d  cund , 
iKrtJi,  âpirifuel,  ex- 
tiUent^  exquisy  d'une 
née  noble;  gud 
condness,  nysse,  ex- 
ttUemee;  cutli,  cutha, 
kâkilt,  expérimenté, 
expert;  cuthnesse, 
Cjrthe,  conHai$tance, 
expériettce;  god 

doen,  god  don,  faire 
Ai  6i>ii. 

Holl.  goed  doen. 

b^L  to  do  good. 

Aag.  8.  ungod ,  qui 
n'e$t  pa§  bon  y  mau- 
fttfl,  méchant, 

U.  god  lynd(r),  paci- 
f^y  de  bonne  hu- 
meur; god  raedi, 
fiité;  god  radr,  bon 
tQMêeiiler. 

|ith(Rig,  de  bon  coeur. 
Bon.  goedhartig. 
Ived.  godhicrted. 
fin*  godhiaertig. 

gW;,  bon  y  bénin. 

AttD.  guatlîh,kotlib. 
ABg.8.   godlic,  god- 

IfC. 

^1.  eood]y,  godly, 

hwMy  honnête  y  poli, 

gracieux ,         doux  ; 

fodlike»  divin, 
HoU.    gAelyk ,     hon- 

Miie  f    poli  y    doux  ; 

gtediff,  boHy  bénin; 

goddelyk,  divin. 
hnàm  god,  bon,  bénin; 

gadlig^  divin. 
Kb.  godt. 
U.    gud1eg(r)9    gud- 

doinlegCrj. 

ftte,  Gutheit,  bonté. 
AHD.    gotheit,   got- 

kait,  gotniss,  kuati. 
AHO.  (ga)gudei. 
Aag.8.  godnes8e,god- 

les,  godnyssetgood- 

les. 
bgl«  goodness;  god- 

kcadf  divinité. 

godhetygndom, 


goda,  godo ,  bonté, 
dirinité. 

Dan.  godhed. 

Iil.  godi  1  bonté,  pro- 
bité, honnêteté; 
gaedska,  bonté,  piété. 

8wed.  med  goda,  avec 
bonté,  a  V amiable. 
zu  giite  halten,  nicht 
iihol  nelimen,  par- 
donner, ne  point 
trouver  mauvais. 

Swed.  liâlla  till  goda. 

Dan.  Iiolde  till  gode. 

Holl.  ten  goede  hou- 
den  ;  gocd  ,  le  bien  ; 
pliir.  gocderen ,  les 
biens. 

Iil.  gots,  bient,  riches- 
ses ;  gaedi ,  biens , 
qualités. 

8^ired.      det    hoegsta 
goda ,    le    souverain 
bien. 
GOrr,  Dieu. 

AltD.  got ,  cot,  kot. 

Alt  6.  goth ,  guth , 
guth(»). 

Ang.S.  god. 

Engl.  god. 

Holl.  god,  godt. 

8wed.  gud. 

Dan.  gud. 

lal.  gud;  god,  Dieu, 
idole;  gaud ,  idole. 

ind.  koda  (Trip.) 

Le  mot  de  Gott 
ou  gut  tire  son  ori- 
gine de  la  racine  ot, 
od ,  eut ,  possession, 
puissance,  et  de  Var- 
ticle  gaelic  {ou  vieux 
slave  f)  g.  Ce  mot 
signifie  le  puissant 
ou  tout-puissant,  le 
grand  dominateur 
de  l'univers;  de  là 
aussi  les  mots  de 
(th)po.s,  (th)eut, 
(d)e08 ,  (Z)eufi  (  v. 
article')  peut-être 
aussi  le  nom  de 
Zeba-oth. 
gottlo8,  impie. 

AltD.  kuotclos  (Sot- 
ker). 

Ang.  8.  godleas. 

(Engl.  ungodly). 

Holl.  godtoos. 

8wed«  gudloes. 

Isl.  gudlaus;  gudley- 
81,  impiété. 


gottesfUrchtig,  pieux. 

Alt  G.   gudafaurht(s). 

8wed.  gudfruktig. 

Dan.  gudfrygtig. 

Holl.  godvrugtig. 

8^ired.  gudfruktan , 
pieté. 

lai.  gudssplall,  évan- 
gile, bonne  doctrine. 

Ang.8.  god^pell,  go- 
desspel,  évangile. 

Engl.  gospel,  évangile. 

Ang.8.  godspellcr, 
godspellere ,  évan- 
gile ;  godspeUian , 
prêcher  ou  annoncer 
Vérangile. 

Gotteslobn ,    récompense 
céleste. 
Iil.  gudslaun. 
Holl.  godsloon. 

Gotteshaus,  maison  de 
Dieu,  temple. 

Holl.  godshuis. 

Ang.  S.  godeshus  ; 
godesman,  prophète. 

Alt  G.  gudja,  gudii, 
prêtre;  ufar  gudia, 
grand-prêtre  ;  gudi- 
n assus ,  prêtrise  ; 
gudjinon ,  remplir 
les  fonctions  sacer- 
dotales ,  exercer  le 
ministère  ecclésias- 
tique, servir  Dieu. 

lal.  godi,  directeur, 
supérieur,  grand- 
prêtre;  godapre8t(r), 
prêtre  des  idoles  f 
godahof,  temple  des 
idoles. 

Holl.  godsbode,  mes- 
sager de  Dieu , 
Apôtre. 

Giittin,  déesse. 

AltD.  guten. 

Ang.  8.  gyden ,  gy- 
dena. 

Engl.  goddess. 

Holl.  godin,  godes. 

8ured.  gudinna. 

lal.  gydia. 

Holl.  godcndom,  poly- 
théisme. 

Ang.S.  godeunde, 
godgunde,  godcund- 
lice,  divin;  god- 
cundnisse ,  divinité. 

Alt  G.  goda  kund(s), 
de  bonne  race  ou 
naissance»         d'une 
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nai$tance      iUu$tre , 
très-noble. 

Iil.  gudnieiiitka ,  siit- 
crritét  candeur,  pro- 
hité;  ^autr,  homme 
êagace,  pénéirant , 
prudent;  guuti ,  un 
Goth  ;  gautlaiid  , 
(rothie ,  pnys  des 
Guths;  gotnar,  des 
guerriern  vifs  y  eail- 
lans;  gudr,  gunnr, 
homme  fçuerrier, 

norw,  guty  ralet.  Jeune 
garçon;  smaa  gut, 
pelit  valet  ;  kad  , 
kadde ,  vieillard  ; 
gicte,  géant, 

lai.  giete,  g^nnt; 
gudnK'iini,  des  hom- 
mes probes,  honnêtes, 
des  parens. 

Holl.  goedemannen , 
arbitres;  goedenian, 
goedman ,  goéman , 
arbitre. 

Ang.  8.  cuthemcn,  cii- 
than  ,  des  parens , 
de  braves  gens,  des 
hommes  habiles  ; 
cuth  ,  certain ,  sûr , 
connu;  cutha,  allié 
par  mariage;  cuth- 
lic,  cuthelic,  cer- 
tain ,  connu  ;  cuth- 
licnesse,  cyth,  cyth- 
th  i* ,  con  naissan  ce , 
science;  rythan,  an- 
noncer, révéler;  cyth- 
iii*s5tf,  rythnya,  té- 
moignage, '  legs; 
cythling,  parent; 
godsibb,  RÎbbe,  pa- 
renté, parentage,  pa- 
rens ,  époux ,  con- 
joint ;  godfaeder , 
parrain. 

Engl.  godfathcr,  par- 
rain. 

Ang.  S.  godmodiT, 
marraine, 

Engl.  gudmother, 
marraine, 

{A  Francfort  sur 
le  Mein  le  bas-peuple 
dit  gode.) 

Ang.  8.  godsunu ,  Jil- 
leul ,  fils, 

Engl.  godson,  filleul, 
fils. 

Àng.S.  ^Ùk,  guerre; 
guthgemot,     assem- 


blée de  guerriers , 
conseil  de  guerre; 
guthcyning ,  chef; 
gyth,  chant;  cwid, 
cwide,cu-yde,  eu  Hc 
cwydung,  civyd- 
dung,  discours,  sen- 
tence,sermon,  prêche; 
cwedan,  cucthuii, 
cwacthaii,  cwytlian, 
ewedhaii,  cwyddian, 
cuouthaii,  dire,  se 
plaindre, 

Engl.  to  quote/quoth, 
alléguer ,  citer ,  ob- 
server; q  notation, 
citation ,  allégation, 
observation, 

it.  chicderc. 

Alt 6.  quithaii,  dire; 
faiiraqwitban ,  pré- 
dire ;  f raq  u  i  tha  n , 
maudire;  ubil  qwi- 
than,  parler  mal, 
médire;  un  qwithan» 
redire ,  divulguer  ; 
afqu  ithaii,  renoncer; 
andqwithan ,  dire 
adieu,  répondre,  ré- 
pliquer; gaqwithan 
«î(s} ,  se  concerter; 
qwith,  dis,  parle; 
qwithus ,  le  ventre 
de  la  mire  (ce  qui 
en  sort  est  vivant). 

Sired.  qvaeda,  dire^ 
composer  des  vers 
ou  des  poésies,  poé- 
tiser; skalde  q^acilf, 
poème  {.des  Snildes)  ; 
NOi'ffc  qvacde,  poemc 
lugubre,  elégir. 

lal.  qveda,  chanter, 
composer  des  poé- 
sies^ poétiser,  dire, 
confirmer  ;  qi  eda 
upp,  révéler,  mani- 
fester ;  qvedaiidi , 
qvediiidi,  qvida, 
qvaedi,  chant, 

poème;  qvedskapCr), 
poésie;  qvedindisko- 
na,  chanteuse,  can- 
tatrice; qvedia,  j<ï- 
luer;  qvpdia,  salut, 
salutation  ;  qi  uedi , 
prière,  demande. 
zwitsrhern ,  gazouiller. 

Holl.  quctteren,  par- 
ler ,  babiller ,  cau- 
ser; quetteraar,  ba- 
billard ^  bavard. 


Lqvittra,  quittera, 
gazouiller  ;  qritter , 
qntterande,  ie  ga- 
zouillement (des  oi- 
seaux) ;  sum  de  gam- 
la  RÎunga,  sa  qvU- 
trra  di?  unga»  tels 
parens  y  tels  enfans;  • 

X>i«  I.  kTittere,  ga- 
zouiller. 

Iil.  qvitta,  qvîttere, 
gazouiller  ;  qv i tte- 
ring,  gazouillement, 

Holl.  quaed,  ^uade, 
quaade ,  méchant , 
colère,  irascible  » 
nuisible  ;  quaad , 
quaadheid,  cofèrt, 
malice,  mtcktuutte'. 

kitzein,  chatouilier» 
AltD.  chîzilon. 
Ang.  8.  citelan. 
Alt  Engl.  to  kittle. 
Neaengl.  to  tickle. 
schott,  kittle. 
lat,  titilo. 
Holl.  kittelen. 
Swed.  kittla. 
Dnn.  kildre. 
lal.  kitla. 
norw,  kitlcy  kisle. 

kitzlîg;  ckatouilieux, 
8wêd.  kittlig. 
HoU.  ketellg,  kittelig^ 

kittclugtig. 
Iil.  mi  g  kitlar,  ii  mt 

démange, 

das    Kitzeln,    Gekitsel, 

le  chatouillememim 
Ang.  8.  kitelung,cite- 

luiig. 
Holl.  kittelîng. 
Swed.  kittlande. 
lal.  kitl. 
Holl.  kitzen,  agiter  la 

surface  de  Veau  fftec 

unç  pierre, 

Kcssirl,  chaudron^  ehmu- 
dière. 
AltD.  rhezil,  chezzel. 
Alt  G.  katil(s). 
Ang.  8.      cetly  cetil, 

OVtt'l. 

Engl.  kettlo. 
Holl.  keetel,  ketel. 
Swed.  kettcl. 
Dna.  kedel. 
Isl.  ki*till. 
rfi5J(.  .kotel. 
bohm.  ko  tel. 
ungr.  kad.  (7V^.) 


cb,  c,  g,  k,  q 


Hell.  keteltrom,  iim- 

Me. 
&igl.       kettlednim , 

timbalr. 
Bbll.    keteltrommer, 

timbalier, 
Katse,  cAff#. 
'    AKD.  chaz. 
AbB.8.  cat. 
Bo^;l.  cat. 
HélL  kat.  katte. 
ivtd.   katta,  (fem.); 

kttt,  (mate) 
Dn.  kat. 
,VL     koett(r),    kina; 

kiaia,  flatter  ^  adu- 

kr;  kias,  flatterie, 

êiulation. 
Mf».  kjaette. 
wêU,  cath. 

Artr.  cath,  (caz,  gaz?) 
ffrt.  kat,  katt. 
gr,  ekaCis,  gatos. 
kt,    catus  ;    catulus , 

tkëlom,  petit   chat  ^ 

petit    chien ,     petit 

d'En  animal. 
anh.  kitt,  katul. 
niii.  koC8. 
ft/ff.  kot. 
it.  gitto. 

Xiliftiaugp,  oeil  de  chat. 

bgla  cats  eye. 

HiaU.  katten  oug. 

ivid.  katt  oega. 

tak  katte  oeyp. 
Oeil,  thévre. 

AH  O.  gais,  keiz, 
fiizze,'  geizzo. 

Alto,  gaitei. 

Aav.8.  gat,get,gaet, 
nhrCf  porte  de  la 
ntte. 

bgU  goat,  kid. 

KiMf.  gai  t. 

Bon.  geit. 

■vid.  get,  kid. 

8te.  gied,  gede,  geed. 

U.  geit,  hoMC;  keisa, 
pmle;  goti,  cheval; 
gotung(r) ,  iif/t7 

ehevalf  poulain;  kid, 
kidling(r) ,  |ic/tV 
houe, 
norw.  kjeifl,  vt/,  ra- 
jn'tfe,  difficile  a  gou- 
rer ner,  a  régenter, 
wmli.  cidws,  chèvre; 
cidyspn ,      chevreau 

femelle. 
ruvÊ.  koza. 


tUrk.  geizi. 

$p.  choto. 

ungr.  gedo,  gido, 
ketske. 

hebr.  gez,  gedi. 

ind.  gazel,  gazol, 
(gaz-ol  comme 

cham  -  el  ). 

êp.  gazel  la,  gazelle. 

Sngl.  (to)  g^ze,  re- 
garder attentive- 
ment. Jeter  un  re- 
gard étonné. 

Geinhirt,  chéerier. 
Ang.S.  gathyrd,  gata- 

hierde,  gatahiurd. 
Altengl.  goatherd. 
Holl.  gcitherd. 
Swed.  getherde. 
Dan.  gedehyrdc,  gie- 

dphyrde. 
Itl.  geitahyrd(ir). 

GciRRiilch,  lait  de  chèvre. 

Ang.  S.  guatmilk. 

Holl.  gcitenmelk. 

Swed..  getmiuelk. 

lal.  geitarhus,  kîdahus, 
clable  aux  chèvre», 

Ang.  8.  gatahus,  éta- 
ble  aux  chèvre». 

£ngl.  a  \vild  goat, 
chèvre  tauvage,  cha- 
moiê. 

Holl.  ecn  wilde  geit, 
chèvre  tauvage,  cha- 
nt oi». 

AltD.  ganifl,  gaems, 
chèvre  tauvage , 

(Adg.);  ziga,  petit 
bouc,  jeune  bouc 
(OtfdO 

Amg.  S.  ticken ,  jeune 
bouc, 

gr.  chemas,  chèvre. 

Gemse,  chamoi$. 
puln.  giemza. 
biihm.    gemzyk,  kam- 

zyk. 
«^.  gamuza,  gama. 
it.  caniozza. 
port.  gamo. 

KuKs ,  haiêer. 
AltD.  chus. 
Alt  S.  kuss. 
Ang.  S.  CCS ,  C088. 
Engl.  kiss. 
HoU.  kus. 
Sw^^d.  kyss. 
Dan.  kys. 
Isl.  koss. 
bret.  eus. 


M  ^  " 
I/O 

tUrk.  bos,        I 

pert.  bos ,        |  Adg, 

Nied.  8.  pus,  ) 
kiissen,   bai$er,    donner 
un  baiier. 

AltD.  rhussen,  chu- 
sen ,  kusen. 

Ang.  8.  cyssan;  gc- 
cyssed,  baiié,  em- 
bratté. 

Engl.  to  kiss. 

Holl.  kussen;  kissen, 
provoquer,  exciter. 

8^ired.  kyssa. 

Dan.  kysse. 

lal.  kyssa. 

itorir.  kiose,  baiser, 
caresser. 

Holl.  gis  sen,  conjec- 
turer, deviner. 

Engl.  to  guess,  con- 
jecturer, deviner. 

8wed.  gissa,  conjec- 
turer, deviner. 

Dan.  giaette,  conjec- 
turer, deviner. 

lal.  giska,  conjecturer, 
deviner. 

norw.  gisse,  conjectu- 
rer, deviner. 

Engl.  guessing,  con- 
jecture, présomption. 

Holl.  gis,  gissing, 
cvnjecture,  présomp- 
tion. 

norw.  gis8,  coi^ecture, 
présomption. 

Dan.  gissning,  conjec- 
ture, présomption. 
kiesen,  kuhren,  choisir, 
élire,  (f.  aussi  '\\&h- 
len.) 

AltD.  chiusan,  kiusan, 
kiusen  ;  chiesen , 
choisir ,  élire ,  re- 
marquer, voir.  (Ku- 
nisrk,  p.  393). 

Alt 6.  kjusan,  gakju- 
san;  gakusan(s), 
choisi,  élu,  estima- 
ble, précieux;  usk- 
jusan,  rejeter,  ré- 
prouver; praet.  kaus, 
il  choisit,  élut;  kaus- 
jan,  éprouver,  exa- 
miner, goûter. 

Ang.8.  ceosan,  ge- 
ceosan,  gecisan,  ci- 
san,  cysan. 

Engl.  to  choose. 

bret,  choasa. 

|itfr<.ghozidan.(ll^c6t(.\ 
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ch,  c,  s,  le,  4 


à 


Holl.  kiezen. 

Nieder.  S.  koesen, 
kenen. 

Bwed.  kasa. 

Isl.  kiosa. 

itorip.  kjo.se. 

Holl.  kicsbaar  y  éli- 
gihle  ;  k\e'£Uig,ckoiJCf 
éleclion  ;  kies , 

kiesch,  choUi,  ex- 
qui$i  friand;  kies- 
heitl,  keurlyklii^id, 
opiniâtreté  y  ohttina- 
Iwn. 

Angm  8.  cyse,  ceosung, 
cyst,  cisness,  ceas- 
nc8fle»  choix  y  élec- 
tion. 

Engl.chooiiiiigtchuice, 
choix,  élection, 
Kaiffcr,  empereur, 

AltD.  keiflar,  keisor, 
rheisar. 

Alto,  kaiiiar  ;kaîsara- 
gild ,  monnaie  im- 
périale; tribut  impé- 
rial, 

Alt  8.  kcsar. 

J.8.  caser,  kaaer, 
kasere,  rasyr. 

Holl.  keizer. 

8wed.  kf*jsare. 

Dan.  krJHcr. 

Iil.  kpynari,  keisari. 

lat.  caesar. 

ilav.  czar. 

pera.   keia ,   kei ,    rot. 
Wiener  Jahrb.  tl.  Lit, 
Décembre  183a    (  V, 
aussi  llerr.) 
kaiserlich ,  impérial. 

Aiig.8.  raserlic. 

Holl.  keizerlyk. 

8wed.  keiHerlig. 

Dan.  kejserlig. 
Kaiserthuni ,  dignité  im- 
périale. 

HolL  kcizerdoni,  kei- 
zerryk. 

8wed.  keisarduemc. 

Du»,  kejserdoenime. 
Kaiserinn ,  impératrice. 

Holl.  keizcrin. 

Bwed'  keÎHarinna. 

Dan.  kejserinde. 

Aiig.8.  caserescwen, 
casresu'if;  ciiter 
tLe^^\sLy  Jigue  ;  under 
thani  canere ,  sous 
Vempereur. 
Kôder ,  Lockspeise , 
amorcgf  appât. 


8wed.  koett,  chair  y 
tiande. 

Dan.  kioed,  chair, 
viande. 

Isl.  ket,  koet,  kiuet, 
chair,  tiande;  kuet- 
Haup,  soupeau  bouil- 
lon^ soupe  grasse, 

8we4«  kocttig,  charnu; 
kuettslig,  charnel. 
erlialten ,       enipfungen , 
recevoir ,  obtenir.  . 

lal.  geta. 

Aiig,8.  gitan. 

Engl.    to    get.      (F. 
aussi  esAcn.) 
kiihrpn,  choisir,  élire. 

AltD.  rhuren ;  rhur- 
1  i h ,  cho is t ,  exquis, 
dintingué.  {Kunisch, 
p.  393.) 

Aiig.8.  curan,  choisir, 
élire  ;  kyran ,  ap- 
prouver ,  examiner  ; 
ceoran,  rcoriaii,  co- 
rian ,  murmurer , 
choisir. 

Holl.  keuren  ;  gocd 
kcuren,  approuver; 
goed  keuring,  ap- 
prohat ion ,  préavis  ; 
keurig,  beau,  excel- 
lent ,  circonspect , 
exact,  opini(}tre, 
Wahl,  Priifiing,  choix, 
élection,  examen. 

Holl.  kcur. 

Isl.  koer. 

8wed.  kur(vaerdighet) 

Dan.  kaar,  kaaren. 

Ang.  8.  ryr,  cyre, 
choix,  élection,  libre 
arbitre  ;  corenea,  ge- 
coreiies,  élection; 
ageiiiic  cyre,  choix, 
jugement  libre  ;  cyre 
uth,  serment  d'élec- 
tion; ceorung,  mur- 
mure, querelle. 
erkohreii,  choisi,  élu. 

Aiig.8.  coren. 

lal.  kuerinn. 

Dan.  kaaren. 

Swed.  (ut)korad. 

Ang.  n.  her  is  min 
gecurena  sunu,  vote* 
mon  fils  choisi;  ge- 
coreiip  cempan,  des 
guerriers  d'élite 

{champions). 

HoU.  kcurlingeny  élite 
de  guerriers,  milice 


nationale,  landt 
keurherr,  keun 
électeur,  prince 
leur, 

Isl.    koerfursti , 
leur,  prinee'éiêi 

Swed.  kurfurste, 
teury  princt-éUi 

kirre,  (sanftrnihig,  i 
apprivoisé  j      i 
tranquille,  fu 
"nrw,      ky rr ,   q* 
qvar. 


norw, 
qv 
Isl. 


ar. 
kyrr; 


kyrra 


Mkn   Kyrry    Myrnt 

privoisetf  mdê 
calmer,  irmm^ 
ser;  kyrrmodi 
doux ,  dékown 
kyr  saei,  mer  et 
kyr  vidri,  mir  i 
kurra ,  mwrm 
kurr,  aiain 
grognememi, 
8wed.  kurra,  au 
rer. 


gi" 


rer, 

,  roncouiar. 

11.  kirren.  r 


;irren ,  .  w-.^»—, 
Holl.  kirren, 

1er,  gémir^ 

ter. 

8wed.  kurla. 
Dan.  kurre. 
lat.  garrioy  roaei 

gémir,  pmrier^ 

ser,  babiiiarm 

lieb,  cher, 

8wed.  kaer. 

Dan.  kiaer. 

Isl.kaer;kae^^h 
sta ,     chère , 
amante ,    mmiii 
très-chère,  îrèê' 

8wed.  kaeraste, 
resta,  chère, 
bien  •  aimée , 
aimé,  irèê^e 
trèê'cher;  kai 
affable,  mmom 
kaerieky  cAèrc 

Liebe,  amour» 

Dan.  kîaerlighed 

lal.  kaericiki. 

Holl.  kaar,  eon^ 
confidente, 

AltG.  kar,  kara, 
soif  et,  affaire  i 
mande, 

ing.  8.    cara, 
caru ,     car , 
eearung,  carfu 
soin,    «ovetp  < 
catiosu 


cil,  c,  i^,  k,  q 


Engl.  care,  foin,  ap- 
ftication, 

Ui.  cura,  fotJi,  soiirs, 
ehëgrin ,  applica- 
tion; carus,  cher. 

lieb,  cher, 
ini,  kaer. 
ktkr,  kar. 
il.  earo ,  cara. 
m//,  car. 
vt  car. 
âqg.S.    cearîg,  car 

fnll  y   carefuU ,    lot- 

|iiCHfemeiif. 
Bi§l.careful,  êoigneu- 

ttment, 
Aag.S.  cari  cas,   nf- 

^genty   imouciant, 
Bigl.    carelesfl ,     nr- 

gkgtntf  imoHciant; 

carelesness ,    imou- 

fwjtccy  négligence. 
Aag.S.  carian,  arotr 

iota. 
&igl.  to  care,   avoir 

toia. 

kiilKt  gcizig.  cAtcAc, 
mttquin^  avare. 

U.  karg(r),  tenace, 
obttinéf  opiniâtre. 

Holl.  karig. 

Iwcd.  karg. 

Dan.  karg,  karrîg. 

Kargfaeit,  léêinerie,  met- 
quinerit, 
Holl.  karigheid. 
■ved.  karghet. 
Dui.  karrighed. 

AHD.  kaii5,  ganza. 
Aag.  8.    gos,    goos. 
jrfar.    gee8 ,    geesi* , 

B^l.  gnose  (/''.geese). 

iMerS.  goo8. 

BoU.  gans,  ganz,  goes. 

ived.  gâs. 

Aui.  gaas. 

U.  gas,  gaefl. 

Vf//,  gwyz,  goaz. 

nu.  gus. 

Arfl.  goasy  goaz. 
.»L  ged,  gpadli. 

(Dr.  Whtt.) 
potn,  ges. 
j»er«.  kan. 
tat.  kas. 
fà'rjr.  kas. 
îf.  ganza. 
kiêp,  ganzo. 
r.  haoa.   (Trt» 


^r.  chaenes,  oi>«. 

/a^  anas,  canard. 
eine    wilde    Gans,     oie 
tanvage. 

Ang.  S.  an  wild  gos. 

Engl.  a  wild  gnose. 

Holl.  een  wilde  gans. 

Swed.  en  wild  g&s. 

Ang.  S.  gracg  gos , 
oie  grite;  hwite 
gns,  oie  blanche; 
gnshafoe,  goshafuc, 
milan,  vautour. 
Gansfett,  graine  d'oie, 

Engl.  goosefat. 

Swed.  gfisfctt. 

Dan.  gaaseftt. 
Gansehi'ust,         poitrine 
d'oie. 

Engl.  gnnsebreast. 

Swed.  gâsbroest. 
Giinsefeld  (Wcide),  pâ- 
turage pour  le»  oies. 

Engl.  goosefield. 

Holl.  ganzeveld  ;  gan- 
zevel,  peau  d'oie. 
Ganser,  Gânserich,    oie 
mâle ,  jan. 

Ang.  S.  gandra. 

Engl.  gander. 

NiederS.  gander. 

Holl.  gent,  ganzerik. 

S^i^ed.  gâskarl. 

Dan.  gasse. 

lal.  gassi. 

lat.  anser. 
Kâs,  fromage. 

Alt  D.   chas ,  chaasc. 

Ang.  S.  cese,  cyse. 

Engl.  cheese. 

Holl.  kees ,  keeze , 
kaes,  kaas. 

NiederS.  kese. 

Isl.  kaesir,  préiure 
de  veau. 

Ang.  S.  ceselib ,  lait 
caillé. 

lat.  caseus. 

irl.  cais. 

ira//,  caws. 

corm.  kes. 

hiip.  queso. 

Swed.  ost. 

Dan.  ost. 

Isl.  ysting(r) ,  lait 
caillé. 

Ang.  S.  ost,  écale  ^ 
écorce,  peau  cpainse. 

Holl.  keest ,  moelle^ 
grain ,  uubstance , 
ce  qu'il  y  a  de  mitux 
dans  une  ekoêe* 
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Engl.  to  squcczc,  ex- 
primer, prciier, 
Kâsmarkt,    marché  aux 
fromage». 

Engl.  cnecse  market. 

Holl.  kaas  niarkt. 

Engl.  cheesemonger , 
marchand  de  fro- 
mage». 
Kost ,  nourriture.  (  V. 
au»»i  Speise  et  Fut- 
ter.) 

AltD.  chost,  kost. 

Holl.  kost. 

Swed.  kost. 

Dan,   kost. 

Isl.  ko8t(r)  ;  kost- 
nad(r),  alimentation. 

Dan.  bekostning,  ali- 
mentation. 
Kostgiinger,        penaion- 
naire. 

Holl.  kostgunger. 

Swed.  kostgaengare. 

Dan.  kostgiacnger. 
in  Kost   gehvn,   être  en 
pension, 

Swed.   i  kost  ga. 

Dan.  i  kost  gaae. 
kosten,  versuchun,  goû- 
ter, essayer, 

Ang.  S.  custiin,  ge- 
rostan,  costian,  co- 
stigiun;  custnian, 
custnigan,  (fjye); 
gccostned ,  goûté  ; 
costere ,  eostnere , 
costnigend,c«say<'ffr; 
costuiig,  costnung, 
costncssc ,  gecost- 
nessc,  essai, 

lat,  gtisto,  goûter,  es- 
sayer ;  giistus,  goûtf 
essai, 
Geschniack,  das  Kosten, 
goût  ^  essai, 

it,  gusto. 

rieujc  fr,  goust. 

Alto,  kausjan,  goû- 
ter, examiner. 
kiistUch,    kostbar,   <fi7i- 
deux,    exquis,  pré- 
cieux. 

Ang.  S.  cystlic,  ryste- 
lice,  délicieux,  pré- 
cieux ,  magnifique , 
libéral, 

Engl.  rostly. 

AltD.    chostecblirh  , 
{Kunitch,  p.  393.) 

HoU»  kostelyk,  kust- 
baar. 
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l.    koBtlig,  kost- 

bar. 
u  kufltelig,  kofltbar 
lal.  kostiileg(r). 
Kostbarkeit,     Kostlich- 

keit,    qualité  de  ce 

qui  eti  précieux  ou 

exquii ,  délicateêie, 
Engl.  costlineiis. 
HoU.      koAtelykheid , 

kostbaarheid. 
Swed.  kostbarhet. 
Dan.  kostbarhed. 
kosten  ,       werth    seyn , 

coûter  f  valoir» 
HoU.  kosten. 
Swed.  kosta. 
Dan.  koste. 
Jalm  konta. 
Eii0l.  to  cosl. 
it,  rciHtare. 
ip,  cofftar. 
vieux  fr,  couiiter. 
fpafl.  custiaw. 
Alt  D.  chosty  choste, 

coût ,  fraii ,  prix, 
Kosten,  Uiikosten,/rffîs, 

dépemeê, 
Holl.  koAten. 
Engl.  costs. 
kostcufrri ,     exempt    de 

frai»,  défrayé, 
Engl.   costfree* 
Holl.  kostvry. 
Gast,  hôtCf  convive, 
Alt  D.     cast ,  kaiito , 

kesti ,    gesto  ;    east, 

étrantcer,    {Kunuch, 

p.  3%.) 
Alto.  ga.st(8),  étran- 
ger. 
Alt  S.  gast. 
Ang.S.     gast,    g«»t, 

gaest,  gist. 
Engl.  guest. 
Holl.  gast. 
Swed.  gaest. 
Dan.  giacst. 
Isl.  gest(r). 
irl.  gasda. 
lat,   hostis ,   étranger , 

fnifeifit. 
bohm.  host. 
vieux  fr.  hoste. 
lat.        hospcs ,     hôte , 

étranger, 
gastfrei,   gastlich,    hoi- 

pitalier. 
Ang.  S.  gestlic,  gys- 

ttfnlic,  gestlith. 
Holl.  jfastrry. 
Swed.  gaest f ri. 


I  Gastfrrundschaft,  ho%pi- 
talité, 

Ang.S.  gpxtlilhnp.^flo, 
giirj«tlithii(*fixt*,  hun- 
pitaHté^  koêpive,  hti- 
pitaL 

Holl.  gastvryheid. 

Swed.  gapstfrihet. 

Dan.  giaestfnched. 
Ga.stgf  bot ,    (  Gasterei  ) , 
fentin ,    régal ,    ban- 
quel. 

Isl.  gestabod. 

Swed.  gaestabud. 

Dan.  giaefltrbud. 
Gaathaus ,    (  Herberge  ) , 
auberge,  hiîtel. 

Isl.  goMtalirrbergi. 

Holl.  gasthuis ,  au- 
berge,  hiipital;  gast- 
huisradei',  adminis- 
trateur de  l* hôpital; 
gasthiiismoeder,  ad- 
minitttratire  de  VhtU 
pital;  gantmaal,  ga- 
ntory ,  festin,  régal, 
banquet;  gastregt, 
droit  d'hospitalité. 

Ang.  8.  gapsthus, 
giesthu»,  gosthu», 
gisthus,  gysthiis, 
gîsthurc,  maison 
ho*fntalière,  hôpital; 
eesi\n*M ,  auberge, 
hôtel. 

Dan.  giaesthuus. 

Swed.      gacstgifvare- 
g&rd. 
Gastgeber,  aubergiste, 

Swed.  gaest*;  if  rare. 

Dan.  giaestgiier. 

Isl.  gpstgiafi. 

Holl.  gastheer,  gast- 
hoiidcr. 

Swed.  gaestrum , 

gaestkammare , 
chambre  d*hôte , 

chambre  commune, 
zu    Gast    hitten ,    prier 
d'un  repas,  convier. 

Swed.  bitifla  till  gaest. 

Dan.   brdc  til  giaest. 

Holl.  en  nngenoude 
pist,  un  ronrive  qui 
71' a  point  été  invité, 
un  écornifleur;  ga- 
steeren,  régaler^  in- 
viter des  convives  ; 
bootsgast,  matelot. 
Geîst,  esprit.  (V,  aussi 
Athem.) 

AltD.  keist,  gheîst. 


Alt  S.  gest. 

Ang.  S.   gast,  gaest, 

gaast,  guast. 
Ei^I.   ghost,    aïïprit^ 

spectre,      rcveiMaf, 

fantôme, 
schott.  gaist. 
Holl.  geest. 
Isl.     geist,    gdst(r), 

vite,  pressé^  mrdMni, 

véhément ,     vîelfiil  ; 

réhémenc€f  etofesce, 
furie;  geysileg(r), 
violent^  vékéwsmi, 

(De  là  U  wsot  dt 
geyser,  qmi  iingnÊ 
en  tslandt  una  ffwret 
jaillissanlen  qmsjtUt 
beaucoup  d*éeMMU,) 

lal.  giost(r),  gust(r), 
un  violent  camp  et 
vent  ;  gusta,  êos^fUr, 

irl.  gast,  coupdê99ai§ 
gasaim,  gaisiin,/fîl- 
lir,  sourdre  f  défsh 
1er. 

Engl.  gusty  coup  it 
vent. 

slttv.  jesa,  cjreîfcfîaa, 
colère. 

Alto,  geisjan, usgeii- 
jan,  détruire  t  trmt- 
bler. 


der 


être    hors  -^de  tmm^ 
étonner. 

Ang.  S.  gastliCy  gut- 
lice,  spirituelf  ws§»» 
térieuXf  muiHfii; 
gastlic,  gesîhthy  «p- 
parition ,  eitiMi  Êfi- 
rituelle, 

Engl.  ghastly,  fpîrt- 
tualisé,  extmHpÊs; 
a  ghastly  look,  «a 
coup  d'oeil  axH* 
tique. 

Holl.  geestelyk,  spt- 
rituel,  eecléêiaêtifise; 
geestigheid ,  tptr»- 
tualité,  vivacité  et  es- 
prit; geestir,  geest- 
ryk,  spirituel  s  fgviMk' 
dryrer,  eafÂovstoffff, 
rêveur^  vtttoaaetrr, 
den  geest  geTen; 
rendre  Vtêprit, 
heilige  Geisty  U 
êaint  esprit, 
_  S.  sehalgâgast 

Engl.  the  holy  ghoat. 

HoIL  de  heilige  geeal. 


cb,  c,  g,  k,  q^ 


179 


Gîicht,  (G&hruDgfl- 
schaum) ,  écume , 
mou9$e, 

Holl.  geit;  gist,  gistig, 
couvert  d'écume,  écu- 
meux;  gesten,  gis- 
len  9  fermenter^  ecu- 
mer, 

U.    quicky      rapide, 
proMpi, 

èrti.  gicq,  kicq. 
.8.  gyst,  gist. 

•  y  est  y  yeast. 
•   Jest,  jaest. 

gS8t;gaesning, 
fermeniulioUf  effer- 
vtêcence, 
gieiMB,  répandre,   ver- 
Mer, 
AltD.  giezen  ;  er  goz 
•in  bluot,   (Oifd.)^ 
U  répandit  son  laii^. 
Alt  G.  giutan. 
Holl.  gieten. 
JHrcd.  giuta. 
Dan.  gyde. 
lal.  giosa,  vener,  faire 
JmiUir;    gusa,   effu- 
êion,  éjaculaiion. 
Xb^I.  to  cast  ;  casting- 
houae ,  fonderie. 
wcrfen ,  jeter. 
•Bmmàm  kasta. 
llMi.  kaste. 
fifU.  kasta;  kasta  upp, 
élever;     kast,    jet, 
dard,  hallebarde. 
SMtcU,    château.      (V. 
auiêi  Haus.) 

•Bw  castel,  ceaster. 
JlttKgl.  chester. 
Wtnf  gl.  castle. 
Holl.  kasteel. 

•  kasteli. 
kastel. 

«.kasuli. 

te.  castellum. 

^  castello. 

•ftrf.  castello. 

«a.  gastell. 

•^hU.  caatell;  cast^ 
induré,  déluré,  en- 
eUêi  castellu»  en- 
tvmrer,  environner, 
ceindre;  cesul,  man- 
teau.  (Dr.  Weèët.) 

lai.  castra  y  camp  re- 
tranché. 
Aag.ft.  ceasterwara; 
Mwara,    vaiêal   ou 

iêfmmur  d*um  chà- 


Kilste,  côte,  rivage,  rive. 

Swed.  kust. 

Dan.  kyst. 

Holl.  ku.st. 

Zhigl.  coast. 

it.  eus  ta. 

vieux  fr.  coste. 

lut,  Costa  y  côte, 

Holl.  de  engelsche 
ku.st,  la  côte  d'An- 
gleterre, 

Engl.  the  english 
cuast,  la  côte  d'An- 
gleterre ;  coaster , 
cabùtier. 
Kiste,  Kasteiiy  caitêc, 
coffre,  bahut. 

AltD.  kust. 

AltG.^  kas,  vaee; 
kaftja,  potier. 

Ang.  S.  cist,  ciste, 
cyst,  cest,  cieste. 

ISngl.  chest,  case. 

schott.  kist. 

irait,  cist. 

Holl.  kist,  kast,  kas. 

Swed.  kista. 

Dan.   kiste. 

Isl.  kista;  kistill,  cof- 
fret ,   petite   caine  ; 
kassi. 

lat.  cista;  cistella, 
cistula,  petite  caine, 
coffret. 

pers.    castr,  keste. 

(Trip.) 

tV.  cassa. 

Holl.  kisten ,  mettre 
en  caiêie,  encaisaer; 
kistemaaiver,  kaste- 
niaaker ,  cojfretier , 
bahutier. 
Kastanie,  châtaigne, 
marron. 

Ang.  S.  cist,  cyst, 
cystel. 

Bm^l.  chessnutt. 

Holl.  kastenge,  ka- 
stanie,  karstanie. 

Swed.  kastanie. 

Dan.  kas  tan  ie. 

Isl.  kastania. 

lat.  castanea. 

hisp.  castana. 

«7.  oastagna. 

arm.    gistcnen,  geste- 
nen.      {Dr,  Web$t.) 
Kastaiiienbaum ,        châ- 
taignier, marroniftr. 

Ang.  S.  cystenbeam; 
cystbeam ,      cisten- , 
beam. 


HoU.  kastanieboom. 
En0l.  chessnuttree. 
Swed.  kastanietraed. 
Geisel ,  fouet. 
AltD.  gisel,  gîsele. 
Ang.S.     gisel,    gisl, 

gy«l»  gy»e!,  gisle. 
Holl.  geesel. 
Swed.  gisl. 
Dan.  gidsel. 
Isl.  gisl. 
geisein ,  fouetter ,  fuêti- 
ger. 
Holl.  geeselen. 
Swed.  gisla. 
Isl.    gisla,    fouetter, 
fuêtiger,  donner  dci 
ôtageg. 
Geiselung,  futtigation. 

Holl.  geesel ing. 
Kiesel,  Kieselstein,  cail- 
lou, silice. 
AltD.   kisil.    (Ot/d.) 
chiseliiig,  {Kunuch, 

p.  393  ) 
Ang.  S.  cisilstan,  cy- 

silstan,  ceoscistan. 
Holl.  keisteen,  kei. 
Swed.  kisei  ;  kis,  kies, 

gravier,  table, 
bbhm.  kyz. 
keusch,   (rein),    chaete, 

(pur). 
AltD.    chusch.    (Ku- 

niich,  p.  393.) 
Holl.  kuisch. 
Swed.  kysk. 
Dan.  kydsk. 
£ngl.  chaste. 
gr.  chustos. 
norw.  kog,  kok,  motte 

de  terre,  maae. 
wall.  caccen,  gâteau, 
lat.  castus. 
tV.  casto. 
hisp.  rasto. 
port,  casto. 
£ngl.  chaste. 
bbhm.  cisty. 
poln.  czysty. 
ruê».  chistei. 
arm.  chast.  (Dr.  Wbit.y 
Delà    vient    auni 

le  mol  de  Kauicher- 

brod  dont   lei  juifs 

se  servent. 
Keuschheit,  chasteté. 
AltD.  cbusche.  (JiCti- 

nisch ,  p.  393.) 
Holl.  kuischheid. 
Swed.  kyskhet. 
kydskhed. 
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lat.  castitas,  chaêtete, 
probité. 

Holl.i  kuischen,  puri- 
fier j  netloyer, 

Gassc,    rue.     (f.  au»ti 

StiMssf). 
AltD.    gazxe,  jjfazza» 

•;a/./.o,  rue,  pa%»ag9, 
Alt  G.  $;at\\o,  gagg. 
Ang.  S,     gaet,  gâte, 

getc,geat,  rue,  porte. 

Xtegl*      gâte,     porte; 

gati'way,    porte-co- 

chère, 
êchott.  gcata,  gai  t. 

NiedorS.  gâte,  rue, 
porte  ;  gatt,  derrière. 
(.^<îr.) 

tiirk.  gioet,  le  der- 
rière,    {Adg.) 

HoU.  gat,  trou,  ouver- 
ture ,  porte ,  port  ou 
karrr,  embouchure. 

S^i^ed.  gâte. 

D»n.  gade. 

Isl.  gâta,  itlUe,  étroite, 
chemin  frayé,  chc' 
min,  poie;  gat,  trou, 
carême,  antre. 

sanshr.  gant,  rue^  che- 
min.   (Dr.  Webst.) 

durchbohren ,  ein  Loch 
buhi'en),  percer,  per- 
cer un  trou. 

HoU.  gateii,  gaaten. 

IbI.  gâta. 

norw.  gatc;  gatholl, 
un  trou  percé. 

HoU.  gatig,  troué. 

Swcd.  steiigata,  me 
pierreuse,  rue  parée, 
disque  :  |)â  gataii , 
dauA  la  rue;  gal.strii, 
pierre  à  parer. 

Dan.  gddevise.,  cau- 
drrille. 

gat  te  II,  (vciviiiigcn,  vi*r- 
biiidiMi) ,  apparier , 
assortir  (réunir,  al- 
lier). 

S^xred.  «ig  gadda,  s'as- 
sembler. 

HoU.  gadfi'Pfi,  assem- 
bler, recueillir;  ga- 
di»r.  ensemble,  con- 
jointement. 

Ang.  S.  geador,  tdgac- 
dtr»',  ensemble,  con- 
juinlement. 

Engl.     together,    en- 

■   ■■■11»--.    ■      .. — 


semble ,       conjointe- 
ment. 
aile    /.uHanimen,     ailes, 
tous  ensemble,  tous. 

Ang.S.  ealla  gaedere. 

Engl.   ail  together. 

Alt  D.  algader,  l'an 
1309  (IVallraf,  ^.2.) 

HoU.   altegailer. 

Ang.S.  gadrian,  gade- 
l'ian,  gatheriaii,  ga- 
draii,  assembler,  re- 
cueillir. 

Engl.  (to)  gather , 
assembler,  recueillir. 

Nieder  S.  gadern, 
viTgadei'ii ,  assem- 
bler, recueillir. 

HoU.  gaderen,  assem- 
bler, recueillir. 

Ang.S.  gadering,  ga- 
AQTun^e,assemblasi:e, 
collection ,  recueil , 
union ,  réunion. 

Engl.  gathei'iiig,  col- 
lection ,  recueillant, 

Ang.S.  gegad,  gegada, 
gad ,  ami,  com- 
paf^non ,  camarade  ; 
gaedeling ,  com- 
pasçnon,  comte. 

HoU.  gade,  gaa,  époux, 
paire  (oiseaux) , 

épou.r,  conjoint  ;  ga- 
delous ,  sans  épou.i\ 
sans  compa^^non^f/ui 
n*a  pas  son  pareil, 
incomparable;  ga- 
diiig,  amateur,  qui 
aime  à  acheter. 
Kitt,  ciment, 

Swed.  kitt 

Dau.  kit;  gitter,  /rft7- 
lis,  ffrille. 

Iwl,  gadda,  affermir. 
Kette,  chaîne. 

AltD.  ketin,  keteiic; 
ketti ,  clôture. 

(Otfd.) 

HoU.  keten. 

Swed.  ked,  kedia. 

Dan.  kiaede. 

M.  kedia;  giill kedia, 
chaîne  d'or. 

HoU.  keteiien ,  en- 
chaîner. 

S^i^ed.  in  en  kedia, 
dans  une  chaîne  ou 
série. 

ind.  kctta,  kettana. 

lat,  eateiiu,  cateiia. 

il.  retenu. 


hisp.  cadena. 
poln.  kita. 
keck,  hardi,    (l' 

bewegen). 
Alt  D.    queh , 

quek,  rtVe,  « 

bile^  rapide,  j 
Ang.S.     cuic, 

cuica,  qv^iCy 

CWIIC,     CUCCy 

vite ,    vif, 
rapide,  prom 

Engl.  quick. 

Alto,  qwiws, 

HoU.  quek,  qui 

Swed.  qvick. 

IbI.  qvik(r). 
keck,  frechy  ha» 
fronté. 

Iil.  kiaeck(r). 

Swed.  kaek. 

Dan.  kiaek. 

kl.  qvika  y  ff 
roir  ;  qviklef 
ardent  ;  qi 
créature  vivû 
racité;  qvik 
maux  vivmmt 

Ang.  S.  cwic 
animaux  f49ë 

lui.  qviksand( 
sable  momvms 

HoU.  quikzan 
mourant;  qi 
va  cité,  fcen 
qiiiken ,  rit 
7/ioifroflr;qui 
kuickstaart, 
ronnette , 
queue;  qoi( 
ten ,  reaiae 
ment  la  quts 
tiller. 

Ang.S.  cwiea 
ran ,  cwîcci 
cian,  animeï 
mer, 

Isl-    qvikna, 
faire  revivrt 
mer. 

norw.  qvikne, 
prendre  envii 
f^uecksilber  y  vif 
mercure. 

AltD.  quehiii] 

Ang.S.  cwici 
cwicseolfer. 

Engl.  quicksil 

Holl.quikzUve 
si  1  ver. 

Swed.  qTicksJ 

Dan.  qvaegjiof 
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IiL  qTÎksilfr. 

Aiig.S.  cwicfyr,  cwic- 

fyrc,  fen  r'if, 
Hdl.  quevken,  r/rrrr,  j 

éiuqutr f       nourrir;  \ 

qui-rkiiig,  qiiceksfl,  ; 

iiacation;    qiicrkt'-  | 

liiig,        nottrrÎBMon  ; 

queekery,  pépinière ^ 

urger. 
Ait  D.    quckknnw  az- 

lira ,     quf'hprunno , 

9§mde  êource,  ionrce, 

(V.  ausii    fipringen 

tî  Quelle), 
kocbfn,  cuire. 
Ang.S.  cocian,  cocan, 

gerorian. 
Eagl.  to  rook. 
HoU.  kooken,  koken. 
■v8Qa  koka* 
DiB.  koge. 
U.  kocka,  kuka. 
kr.  roquo. 
it.  cuocere. 
kiêf,  coeer. 
Ived.  kokhet,  bouil- 

te«f,  chaud. 
Roch,  euiêinier. 
ÂBg.S.  coc. 
Bogl.  cuok  (mase.  et 

fm.) 
BoU.  kok,  kooker. 
ived.  koi'k;  kokerska, 
s^    ciMinière. 
*'Daa.  kok. 

ki.    cocus,  coqiius. 
(Im)  Kochen ,  f^faj  cuiê- 

MN. 

BqvI.  rooking. 
Holl.    kouk,  kokin|>;, 
k  cvtfffoft,  le  bouil- 
knnement. 
ivtd.  kokning. 
Kochaalz ,    Kiichensalz , 
tel  ie    cuiiine,    iel 
eommun. 
BBgl.  kitchensalt. 
BoU.  kookzoult, 
ived.  koksalt. 
Dut*  kogeiialt. 
Ktchloffel,  cuillère  à  pot. 
ivied.  koekAdlef. 
Dm.  kokkenpade. 
U.  korka^padî. 
lêt,  coculum,  batterie 

ie  euiiine. 
ived.         koeksknif, 
cûnteau  ée  euiëine. 
Kficfce,  eutftiie. 
AltD.    chuche.  (Ku» 
miëck ,  p.  398.) 


Ang.S.  cyrenc. 
Engl.  kitchen. 
NiederS.   kueke. 
Holl.    keukeii,  kouk- 

huÎN. 
Swed.  kuek. 
Dan.  kiorkken. 
bl.  kockhus. 
vall.  oeurin. 
lut.  c'uquina. 
it.  rucina. 
hiihtn.  kuchvne. 
pohi.  kuchnia. 
hinp.  (Mirina. 
Kùrheiimagd ,     servante 
de  euiiine. 
HoU.       keukenmeid , 

ketikenniaagdje. 
Engl.  kitrbenniaid. 
S^i^ed.  kockspiga. 
Dan.  kokkepige. 
AltD.  chiichenchneh- 
te ,     ralet»    de    vui- 
sine ,       garçon*    de 
cniKtnCn   marmilont. 
(Kunisrh,  p.  393). 
KiiclwMiscliùi'z ,      tablier 
de    cuisine    (devan- 
tien, 
Smred.  koeksfuerklae- 

df. 
HoU.  keukenschort. 
Kurhen,  gâteau. 
AltD.  kuochen. 
Engl.  cake. 
NiederS.  kakrn. 
HoU.  koek,  kaek,  gâ- 
teau, maBse. 
Swed.  kaka. 
Dan.  kage. 
IbI.     kaka  ;     keck(r) , 

atnat^  mante, 
trait,   rat'ren,  gâteau, 
norw.  kug,  kok,  motte 

de  terre,  matée, 
bret.  carcen,  gâteau, 
pert.  kaek  (Ihre);  kak, 
cak  (Adg.) 
Kachel,  pot  ou  poêle  de 
terre. 
HoU.  kachel,  kagchcl. 
Smred.  kakel. 
Dan.  kakel- 
Kachelofen,  poêle  de  pO' 
terie. 
HoU.  kacheloren. 
Swed.  kakelugn. 
Dan.  kakelovn. 
keuchen,    haleter ,  pan- 
teler. 
HoU.  kuchen,  kughen, 
haletât ,      panteler , 


houtter;  kuch,   ku- 
ching,  toux, 

Engl.  to  cough,  touê' 
ter  ;  coiigh  ,  coag- 
hiiig,  la  toux. 

Swed.    kiUhusta ,    co- 
queluche. 
kauen,  mâcher. 

HoU.  kauwen ,  kaau- 

\\  (Ml. 

Ang.  S.  ceowan. 

Engl.   (to)  clicw. 
(dax)  Kauen,    manduca- 
tion. 

Holl.  kauwiiig. 

Engl.  chewing. 
Kochcr,  carquoi: 

AltD.  choeher  (A'o^ 
ker)  ;  kocher 

{Srhwtp.) 

Holl.  koker. 

Swed.  koger. 

Dan.  kogger. 

hitp.  cuchor. 

Holl .     kokermaaker , 
faiseur  d* étuis. 
Geck,  Ciaurh,  Narr,  Pos- 
seiimarher,  fou,  fat, 
bouffon ,  farceur. 

AltD.  gouch. 

Ang.  S.  geor,  geac. 

Altengl.  gawk,  geck. 

tchott.  gaucky ,  fou. 

Holl.  gek,  gekker. 

Swed.  gaek. 

Dan.  giaek. 

!■!.  girk(i');  gauk,  ar- 
rogance, intolence. 

Dan.  giek ,  plaitan- 
terie ,  raillerie, 

Engl.  joke,  plaitan- 
terie,  raillerie. 

lat,  JocuM,  plaitante- 
ric,  raillerie;  joco, 
jocor,  plaitanter, 
railler. 

Holl.  gekheid,/o/i>,* 
gekivkap,  marotte; 
gekhuis ,  gekken- 
huis ,  petites  -  mai- 
sons ;  gekkelyk,  fou; 
gekken,  plaitanter, 
se  moquer. 

Swed.  gaeka,  se  mo- 
quer, se  rire  de 
quelqu'un. 

Dan.  giekke,  plaisan- 
ter, railler. 

Engl.   to  joke,  plai- 
santer ^  railler. 
gaukeln ,         gesticuler , 
bouffonner. 
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goegle. 

HolL  goochelcn,  gui- 
chelen ,  googhclen , 
glchgel(*ii ,    ffrtticu- 

Hçjffr,  huuffonncr. 

it.  giuctilure. 

port,  jugar,  jouer, 
Gaiikler,  Posaeiimacheri 
bouffon ,     preitigim- 
icur^prevUdigitateur. 

Alt  D.  gougular,  gouc- 
ler. 

Ang.  8.  geogelere, 
geogpler. 

Holl.  goucnelaar,  gui- 
chtflaar. 
l.  g}'klare. 
i.  gioegler,  goeg- 
1er. 

Isl.  geglari,  kuklari. 

tV.  gioccolatore. 

lat,  juculator. 

»p,  juglar. 
Qaukeliipiel ,    Gaukelei, 
honffonnerie  f    prêt- 
tifçt^  tour  de  paêêe- 
patte, 

Holl.  goocheliipel,gui- 
chelflpe],  giiiclieling, 
guiclitflaarye. 
1.  gyckeUpel. 
gioegleri. 

Iil.  kukl. 

Ang.S.  geaçl,  riêée^ 
réconeiliuUon  y  ex- 
piation, 

Utt,  gaudium,  récréa- 
tion^ réjouiêêance, 

it,  godo. 

hebr,  gadeu. 

Swed.     gyckelagtig , 
bouffon,  mimique, 
Gukuk,  coucou. 

0wed.  goek. 

Dan.  gioeg. 

lai.  gauk(r). 

Holl.  koekoek. 

AltD.  gaug,  gug- 
gauch. 

Ang.S.  gaec,  geac. 

Altaagl.  gawk. 

gr,  chuchchoR,  chich- 
ho8  (Dr,  Webtt.) 

lat,  cucullus. 

it,  cucuLlo. 

ki»p,  cucOy  cuelillo. 

wall.  cog. 

ind,  kuka       | 

Îerê,  koku      I  (Trip.) 
àkm.  kokea  \ 
lai,  cucurlot   tkanitr. 


SchweÎHy  rocAofi,  parcy 
pourceau, 

Engl.  hoe. 

AltD.  hakscli. 
Kiichlein,       llahnchen, 
poulet^  pouttin, 

AltD.  huonichli. 

Holl.  kicken,  kuicken. 

NiederS.  kiken. 

Ang.  S.  cicen,  cycen. 

Zhigl.  chicken. 

8wed.  kyckling. 

Dan.  kyUing. 

Ang.  8.  cicel ,  cicle 
(buccella)  Lye;  ci- 
cel, glaçon  i  i^engl, 
îcicle). 

A  Francfort  tur  le 
Mein  on   dit  encore 
gikel,  kikel  au  lieu  * 
de  hahn  (coq), 

Holl.  guich,  guig, 
guigh ,  air  moqueur, 
mine  moqueute;  ka- 
keier,  bavard;  ka- 
kelery,  kakeliiig, 
bavardage  f  babil, 
caquet, 
kakeln,  gackern,  schnat- 
tcFR,  crételer,  bar- 
boter, caqueter, 

Holl.  gichelen ,  rica- 
ner, rire  soui  cape. 

AltD.  kocheln,  keu- 
cheln,  gigelen. 

Holl.  garelen,  gagge- 
len,  Kakelen,  keke- 
len  ;  gekakel,  gekal, 
babil,  caquet, 

Engl.  to  cackle,  gigg- 

le  »  juggle. 
tchott,  keckle. 

quarkrn,  coatter, 

Holl.   quaken ,   quaa- 

ken,  queoken,  kvaa- 

ken;  kikken,  glapir, 

piailler, 
lat,  coazare. 
Ang.S.  cquacan 
Altengl.  to  quack. 
Ang.  8.        cwacian , 

trembler  ;  cwacunge, 

le  tremblement, 
Engl.  quaker,  quacre, 

trembleur, 
8wed.  qvaekare , 

quacre, 
HoU.     kikker,    kik- 

vorsch,  quacre,  gre- 
nouille, 
Qnaeksalber,  charlatan, 

am^rique. 


qa» 
HoU.       qi 
kvacksai 


qTi 

qrah 

(g)uckeii,  re^ 

auiêi   lu( 

et  Auge.) 

Holl.  kycii 

tchott,  kyk 

kik; 

kige. 

.  kilci 

d*approrl 

HoU.   kyki 

teur;     k) 

dérobée  , 

brèche,  li 

galien,  schal 

ner,  retei 

AltD.    chi 

nitch,  p. 

lan,  fOJM 

goldy  toi 

(Grimm, 

Alt  G.  golj 

(V,  heil.] 

Ang.8.  ga 

ter ,   emcÂ 

rtaer;gal 

galdorgal 

ter;  gald 

chanteur  f 

voyant , 

galdor  le 

de    noet j 

applaudir 

enchaniem 

heulen,  belle 


fer, 
Aiig.8.  gy 

lan. 

£ngl.  toye 

ipr,  haui; 

Altcngl.  U 

Aiig.8.  gw 

£iigl.  to  yi 

HoU.  queei 

ter,  gamt 

faner;  qu 

mage   mu 

gillen.    Ci 

galmen , 

ralm,       t 

nuileiiy  k» 

1er,  plaig» 

Bter , 

femme  pt 
pleurer  £m 
8w«d.  fMl 
Rtfr»  rtfei 
ner. 


rc 
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Dan.  gale,  refMMfr, 
rffenltr. 

8wed.  gala,   ckmnter. 

I«l.  gala ,  ckmiUer , 
géante;  giola,  hur- 
ler comme  leg  chien»- 
marine ,  §ot{ffUr 

comme  le%  baleine»  ; 
hvella,  fORner,  tin- 
ter^ réêonner;  hrel- 
landi,  ré»onnant; 
gioell ,  trompette; 
giallar  horn,  cor  re- 
tenliisani  ;  gale,  en; 
hangale,  chant  du 
coq  (m);  g^ula, 
hurler f  rugir;  gaul, 
mugi»»ement,  beugle- 
ment ,■  rugi»»ement; 
g^uli,  taureau^  ju- 
ment. 

norw,  gaule,  crier; 
gaul ,  cri,  (Halla- 
ger,  p.  34). 

'Dmnm  hyle,  hurler. 

lat.  ululo,  hurler. 

gr,  ulau,  hurler. 

Holl.  kallen,  babiller , 
varier  haut  ;  kal , 
Kalline,   babils    ca- 

Îuet;  kinderkal,  6a- 
t7  d'enfants. 
rufen,  nennen,  appeler ^ 
nommer. 

Sved.  kala. 

Dan.  kalde. 

U.  kalla. 

Engl.  to  call;  call, 
clameur^  cri. 

Isl.  kall,  clameur; 
kal I an,  vocation. 

Engl.  calling,  voca- 
tion. 

lat.  calo,  appeler;  ca- 
latio,  le  cri;  cala- 
ter,  crieur^  domes- 
tique. 

Swed.  gaI,/(9«,  crieur, 
criaiUeur;    aer  han 
galen,  éie»-vou»  fou  f 
i.    galt ,    insenêij 
fou. 

lal.  galaz,  être  furieux^ 
hors  de  son  bon  sens  ; 
galiskapCr) ,  fréné- 
sie, folie;  galldra 
niadr,ifiagtrt>ii;  gall- 
dra  kona ,  magi- 
cienne ^  sorcière. 

Ang.S«  galdorrraeft, 
wertu  OH  pouvoir  ma- 
gique. 


Nachtigall,  rossignol. 

AltD.nahtagala  {aussi 
nahtsangara ,  eA«ji- 
teust  de  nuii, 

Ang.S.  nihtegale , 
nihtegala. 

Engl.  nightingale. 

HoU.  naehtegaaU 

Swed.  naektergaL 

Dan.  natterçal. 

Engl.  seagull,  mouette 
(oiseau  de  mer  cri- 
ard). 

lat.  gallus,  coq. 
Wachtel,  caille. 

bret.  coaîlh. 

it.  guaglia. 

Engl.  quaîl. 

Holl.  quakkel. 

Quelle,  source.  (V. aussi 
Welle  et  Brunnen.) 

Swed.  kaella  (apring- 
kiiella). 

Dan.  kilde. 

wall.  gwallaw. 

hisp.  colar. 

Springwasser ,  Sprinff- 
brunnen ,  eau  de 
source  f  fontaine  jail- 
lissante ,  jet  d*eau. 

Swed.  kaelhprâng. 

Ang.S.  welsprinc. 

Swed.  kaellvatten , 
eau  de  source. 

quellen,  jaillir^  sourdre. 
(F.  aussi  wallen.) 
Swed.  qvaella. 
Dan.  qvaelle  ud. 

Kehle,  Gurgel,  gosier. 

AltD.  chelu  (Kero); 
chilfL  (yotker)  ;  chel 
(Kunischn  p.  2d3;. 

Ang.8.  kylu,  ceole. 

HolL    keel;   keelgat, 

Ç  osier,  larynx  ;  keel- 
and,  collier  f  tour 
de  col;  keelen,  cou- 
per la  gorge  f  tuer; 
by  uiyn  keel<  sur 
mon  cou ,  c.  a.  d,  sur 
ma  foi. 

lat.  gula. 

hisp.  gola. 

lat.  gulo,  giouioup  va- 
race. 

it.  goTf^oglmtf  ugmr- 
gartser, 

jl.  guigle»  Mg«r- 
gariêta. 
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AltD.  qualen,  queleop 
tourmenter. 

HoU.  quellen;  qnee- 
len,  se  faner  9  êvjU' 
trir ,  gazouiller  ; 
queeling,  flétrissure, 
gazouillement. 

J.8.  cwelan,  cwy- 
lan,  cwellan,  cwoel- 
lan,  cweallan,  cuel- 
lan,  abattre,  hacher, 
sabrer ,  assommer , 
fifer. 

Engl.  to  kill,  tuer; 
to  quell,  accabler, 
supprimer,  étouffer; 
to  quail,  se  conge- 
ler, se  cailler,  s'a- 
moindrir. (  Dr. 
IVebst.) 

russ.  kolyu,  renverser 
d'un  coup  d'épée. 
(Dr,  Webst.) 
quiilen,  tourmenter,  ve- 
xer, tracasser, 

Swed.  qraelja. 

Dan.  qvaele. 

Isl.  qvelia. 
Quai ,    tourment ,    vexa- 
tion, 

Ang.S.  cwalu,  cwae- 
le,  cwale,  tourment, 
meurtre,  mort, 

S^xred.  qval. 

Dan.  qval. 

Isl.  qvoel,  qralning. 

Holl.  quaai,  quale, 
quel,  kwaal,  quel- 
II ng,  quellagie. 

Isl.  qvelling,  douleur, 
misère  ;  qvalastad(r), 
lieu  du  suplice,  place 
d'exécution. 

Holl.  queller,  per- 
sonne tourmentante, 
importune;  queldui- 
▼el,  démon  qui  prend 
plaisir  k  tourmenter 
les  hommes,  furie; 
quelgeedt ,  démon 
qui  prend  plaisir  k 
tourmenter  Us  hom- 
mes ,  furie  ;  qualyk, 
mauvais ,  méchant , 
malade;  qualykheid, 
kwaal,  indisposition, 
maladie. 

wall,  Gwla,  faible  f 
épuisé. 

Swed.  qral  i  magen, 
wuU  d'estamac,  mmmjt: 
de  cûêw^  mmBémi 


■^r"^*>*.^i^- 
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qTalmi^ ,  maurait , 
ce  gui  ratine  dc$ 
maux  de  coeur. 

Ang.S.  cwyld,  peste, 
épidèm  ie  ;  r  u  y  1  m  i  a  n , 
cwilmian,  tuer,mar- 
iyri$er,  crvcifier; 
cwealm,  mort  (iiei). 

Swed.  f|valni,  vapeur. 

Dan.  qualni,   vapeur. 

Cîal|çeii ,  potence ,  gibet , 

fourche  patibulaire. 

AltD.  kalfj^o,  galge. 

Alt  G.  galga,  croix  ^ 
potence^  gibet. 

Alt  S.  galgo 

Ang.S.  gcalga,  gcalg, 
gulga. 

Engl.  gallows. 

HoU.  galg. 

Ang.S.  on  gea1g«in, 
on  golgan,  au  gibet, 
h  la  potence. 

Iil.  galgatîmbr,  le  boit 
d'un  gibet. 

Swed.  galgbake,  col- 
line où  il  y  a  un 
gibet  ;  galgfogel , 
pendard ,  gibier  de 
potence. 

Holl.  galgrogel,  pen- 
dard, gibier  de  po- 
tence. 
Kîel,  quille, 

Ang.S.  caelp ,  ven\ , 
riol ,  ciiil,  quille, 
raisteau ,  narire, 

Engl.  kp<^1  ;  kpeimpn, 
batelier  sur  la  Tync. 

rug$.  kil. 

Holl.   kicl. 

Swed.  koel. 

Dan.  (skibii)kiopl. 

!■!.  kifM*l(r>. 

Engl.  keel ,  tuyau  de 
plume. 

Isl.  ku\\{,T),tHe,cr(tne, 
pointe. 

norw.  koW,' pointe,  tète, 
chef. 

Swed.  kullp,   tête  de 
montagne. 
kalfatprn,  calfater. 

Holl.  kiplrn,  kalpfaa- 
tpn,  kalfaatprpn,  ré- 
parer un  ruisseau , 
calfater  un  vaisseau. 

Swed.  kalfatra. 

Dan.  kulfatre. 

it.  ralfatarp. 
Kegpl,  cône,  quille, 

AltD.  gugel. 


Holl.  kpgpl ,  kppgel. 

Swed.  kapgla. 

Dan.  kpglc. 

Altengl.  kayle,  kpel. 

hisp.  qui  lia.  ' 
kpgpln ,    Kpgel    spîplen , 
jouer  aux  quilles. 

HoU.  kpgplpn. 

Swed.  Kppla  kapglor. 

Dan.  spille  kpglc. 
KpgpUpiplyjcff  de  quilles. 

Holl.  kpgplspil. 

S^red.  kapgplsppl. 

Dan.  kpglaKpil. 
Kiigpl,  boitte. 

Holl.  kogpl,  koogel. 

Swed.  kula. 

Dan.  kiiglp. 

ind.  kula  (Trip.) 

hebr.  gilpgal  {Trip. 

poln.  kula. 
•  bôhm.  kulp,  kaulp. 
kugpin,  rollpn ,  kollern, 
rouler. 

Holl.  kogplpn. 

Swed.  kullra. 

Dan.  kugltf. 

I«l.  kula. 
Kpil,  coin. 

Swed.  kil. 

Dan.  kil  p. 
KpuIp,  Kolbpn,  massue. 

AltD.  kolb. 

Swed.  kulla,  kolf. 

Dan.  kopllp. 

Holl.  kolf. 

Eng).  olub. 

schott.  golf. 

lut.  calb,  massue,  gou- 
jet;  clava. 

poln.  kolba. 

Holl.  kolfbal ,  mail , 
boule  qu'on  pousse  au 
jeu  de  mail  avec  une 
crosse  ;  kulfsppl,  jeu 
de  mail,  jeu  de 
crosse  ;  kolvpn , 

jouer  au  mail;  golf, 
golvc,  vague  de  la 
mer,  baie,  anse; 
golp,  gulp.  golfe, 
un  bon  coup  en  bu- 
vant ;  gulppn,  boire 
arec  excès ,  godail- 
hr^  boire  a  grands 
coups, 
gplb,  jaune,  (V,  aussi 
hpll.) 

AltD.  gp],  gaplygelo, 
kplo. 

Ang.S.  gaple,   gplo, 
geolo,  geolu,  giolu, 


gpalew,  geolwa', 
gpohve,  gcolewe. 

Engl.  yellow. 

Holl.  geel. 

Swed.  gui. 

Dan.  gui. 

M.  gul(r). 

wall,  gpll. 

lat.  galbCua)»  gîlrus; 
hplvus ,  jaune t  rou- 
geâtre. 

a.  giallo. 

vieux  fr,  jaulne. 

russ,  jpltnie;  Jelknu, 
jaunir,     (IVebit.) 

irl.  gai,  geai,  c/«ir, 
serein. 

wall.  ^olau,  clair,  se- 
rein. 

Ang.  S.  gelp  •  gloire^ 
lustre,  ëplemdtwr; 
gplpan,  gylpan,  vffa- 
ffr,  glorifier;  geclo 
rpad ,  giulu  read , 
d'un  jaune  tirant  iur 
le  rouge  ;  Ç^lo 
huit,  d'un  jaune 
tirant  sur  ie  biamc 

Swed.argg  guia^jaunt 
d'oeuf. 

Holl.  gpplvînk,  fonof« 
bourreuil:  geelrisch, 
poisson  d'or, 

Gplh.suoht,  GallenindHlt 
jaunisse,  "• 

HoU.  gpplzugte. 
IbI.  gulasott,  gulntott. 

Gallpntipbpr ,  fièvre  bi- 
lieuse. 

Isl.  f^all.tykî. 

Swed.  gallsotty  gall- 
Riuka. 

Dan.  galziekte»  ga- 
lagtigbeîd. 

GallP,  bile, fiel. 
AltD.  gai  la 
Ang.  S.  ^ealla. 
Alt  8.  galla. 
Engl.  gall. 
Swed»  galle,  galla. 
Dan.  galde. 
Isl.  gall,  galla. 
Holl.  gai. 
lat.  M. 
gr.  cbule. 

gallicht,  bitfer,  hUiesuc, 
amer. 
Holl.  gallig ,  «'ol  gai. 
Swed.  gallfull. 
Engl.  fuU  of  galL 
gr.  cholikoa. 
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•    se   Bwearta 
galla  9     mélancolie , 
(bile  noire). 
nllenbittery  mmer  comme 
fieL 
IHred.   gallbitter. 
EngU  bitter  as  gall. 
Gallenblase,  véêicule  du 
'ûeL 
wbU.  galblaas. 
Swcd.  galibl&sa. 
U.  ffalUiladra. 
Gall^^ly  noix  de  galle, 
Wmtàm  gallaepple. 
Dan.  galdaeble. 
Holl.    galnool ,    gal- 

neut. 
iai.  galla. 
geîl»     laêciff    lubrique  y 
Uuurieux. 
Ans. 8.  gai,  galfull, 

g«agle  (lascivus). 
Holl.  geil. 
Swcd.  çael. 
krai.  gaina,  grai,  trop 
graêf  luxuriant, 

iMg,^ 
AltD.  geil,  gaif  de 

èonnekumeur.  {Ku- 
niêeh,  p.  396). 
Geilheit,    laêciveté,  lu- 
hricité, 

l.  galflcyp,  gal- 
nysi,  galnesse. 
gacUkab. 
I.  geelhed. 
'Gftvl,  ehetal, 
Isf.  caballus. 
t^.  carallo. 
hiêp,  caballo. 
tm.  cobila. 
irU  capoil. 
mrmb,  chail. 
wmU.  caffyl. 
ITicderS.  guel. 
lal.  gauli,  taureau^  Ju- 
ment» 
Gold,  or, 
AltD.     gold ,    guld , 

ëuold,  gold,  golt, 
old,  kolt. 
Alto,  gulth. 
Anf.  8.  gold. 
Engl.  gold. 
HoU.  goud,  goût. 
0wed.  guld. 
l>Wi.  guld. 
lal.  gidl. 
Goldschmîdt ,  orfèvre, 
Alt  D.  goltomit,  kold- 
smid. 
p.  8.  goldimlth. 


Engl.  goldsmith. 

Holl.  goudsmit. 

Swed.  guldsined. 

Dan.  guldsmed. 

Iil.  guUsniid(r);  gull- 
smidis  smithia,  at- 
telier  d'orfèvre. 

Goldkette,  chaine  d'or. 
Iil.  gullkedia. 
Swod.  guldkedja. 

goidnes  Armband,    bra- 
celet d'or. 
lai.  gull  armband. 

Goldblech ,  plaque  d'or, 
Swed.  guldblck. 
Dan.  guldblik. 

Goldring,   anneau  d'or, 
bague  d'or, 
S^xred.  guldring. 
Dan.   guldring. 
Holl.  guudring. 
ZSngl.  goldring. 
Ang.  8.  goldring. 
Alto,  figgra  gulth. 

Goldfinger,  doigt  annu- 
laire, 
Ang.  S.  goldfyngf  r  ; 
goldhordian ,  enlax- 
eer  de  l'or^  gold- 
hord,  irétor, 

Goldfi5(*h,  poisson  d'or. 

Swed.  guldfisk. 

Holl.  goudvisch. 

Engl.  goldfish. 
Goldtinke ,   loriot ,    bou- 
vreuil. 

AltD.  goltTincho. 

Ang.  8.  goldfinc. 

Engl.  goidfinch. 

Holl.  goudviiik. 

Altengl.  goldhammer 
loriot  ioiêeau), 

Golddraht,  fil  d'or^  fil 
doré. 
Swed.  guldtrad. 
Holl.  gouddraad. 
Engl.  goldthi'cad. 
Ang.S.  gyldnathraed. 

GoldgcfiisR ,  rase  d'or. 

Alt  D.    goltvaz   (Ku- 
nitchj  p.  398). 

Holl.  guldvatt. 

Ang.  S.  goldfat. 
Guldmunze,        monnaie 
d'or. 

Holl.  goudmunt. 

Swed.  guldmynt. 
Gulden ,  florin, 

Holl.  e;ulden. 

poln,  glotia. 


eine  Tonne  Goldes,  une 
tonne  d'or. 

Swed.  en  tunna  guld. 

Dan.  en  toende  guld. 
goldtMi ,  gulden,  d'or. 

AltD.  guldin. 

Alto,  gildan,  guldan. 

Ang.  S.   gelden  ,  gol- 
den, gilden,  gylden. 

Engl.   golden. 

HoU.  gulden,  guden. 

Swed.  gylden,  af  guld. 

Dan.  gylden. 

IbI.    gullinn,  gyllt(r). 
Ycrgolden,  dorer, 

Alt  G.  URguldan. 

Ang.S.   gildan,   gyl- 
dan. 

Engl.  to  gild. 

IbI.  g>ila. 

Swed.   (foer)  gylla. 
vergoldct,  dore. 

!■!.  gyllt(r). 

Ang.S.  geit,  gilt. 

Engl.  gilt. 

Holl.  guide,  goudc. 

Dan.  forgyldet. 
Vcrgoldung,  dorure. 

Swed.  fuergyllning. 

Dan.  foei'gyiding. 

Iil.  gylling. 

Engl.  gilding. 

Ang.S.  gilden  beag, 
couronne  d'or;  gold 
thcof,  voleur  d'or. 
Geld,  argent,  numéraire. 
(V.  aussi  Pfennig, 
Munze  et  Schuld.) 

AltD.  kelt. 

Alt  G.  gild,  guldan, 
impôt ,  contribution, 
taille, 

Ang.  S.  gild ,  gyld , 
geIt,  gylt,  contri- 
bution, faute,  coulpe, 
dette ,  dédommage- 
ment, indemnité; 
landgylde ,  impôt 
territ  oria  l ,  imp  ût 
foncier  j  taille  fon- 
cière, 

Engl.  guilt,  faute, 
coulpe,  dette. 

Holl.  geld  ;  zilver- 
geld,  argent  blanc. 

Swed.  gaeid,  faute, 
coulpe,  dette. 

Dan.  giaeld,  gield, 
faute,  coulpe,  dette, 

lai.  giald,  dette,  ar- 
gent; gialda,  payer, 
acquitter,  gialdhus, 
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trétoreriei  giltla, 
eilimer ,  considérer  ; 
gîlUi,  honneur,  con- 
êidéraiiott  ;  giallda , 
porter  la  peine;  gil- 
«Hng,  valeur  y  prix. 

Swed.  gaelda,  payer^ 
acquitter. 

Dan.  (gien)giaHdey 
payer ,  acquitter  ; 
gi eid lier ,  débiteur. 

Swed.  gaeldenaer, 
débiteur. 

Dan.  i  gield,  cou- 
pable ^  dû,  obligé. 

Engl.  guilty,   coupa- 
ble, dû,  obligé. 
giiltîg,  gangbar,  valide, 
valable,  qui  a  cour  m, 
gui  ett  de  mite. 

Swed.  giltig,  fuUgil- 

Dan.  gyldig. 

Ang.S.  gyltig. 
G  u  1  ti  gke  i  t ,  validité. 

Swed.  giltighet. 

Dan.  gyldighed. 
gelteii,  werth  seyn,  ra- 
loir, 

Holl.  gelden. 

Swed.  gaella. 

Dan.  giaelde. 
vergi'ltcn ,  récompenser. 

8wc;!.  vedergaella. 

Alt  G.  gildan,  fragil- 
dan. 

Ang.  S.  gyldan,  gîel- 
dan ,  gildan. 

Altengl.  to  g\\i\,  payer 
une  dette ,  récom- 
pemer. 

Neuengl.  to  yield , 
laitier,  céder,  aban- 
donner, payer,  ac- 
quitter. 

walL  gildiaw,    engen- 
drer, contribuer^  re- 
mettre. 
Wehrgold,  prix  du  tang. 

AltD.  werikelt. 

Ang.S.  wcrgild. 

Altengl.  \«eregeld 
(Dr.  IVebtt.)  ;  daiie- 
geld ,  impôt  pour  la 
guerre  contre  let  Da- 
nois ;  heregeld ,  im- 
pôt de  guerre,  con- 
tribution de  guerre. 
Gilde,  Iniiung,  Bruder- 
5chaft,  Zunft,  corpt 
de  métier,  corpora- 
tion, confrérie. 


Ang.S.    gildy  gield, 

gildscipe. 
Engl.   guildy  gild. 
HoU.  gild. 
Swed.  gille. 
Dcin.  gilde. 
Gildeliaus,    Zunfthalle, 
Gildlialle,      maison 
ou  halle  oii  s*assem- 
blent    les    corps    de 
métier. 
Ecgl.  guildhaU. 
Swed.  giilhus. 
Holl.  gildehiiÎR. 
Swed.    (s>kyldeskap, 
parenté,  parentage; 
skyldt,  allié  par  ma- 
riage.    (1*.  Schild.) 
Holl.  gildgenoot,  gii- 
debrueder,     membre 
d'un    corps    de    mé- 
tier;        gildebrief, 
lettre    ou    privilège 
d'un     corps    de  mé- 
tier; gilderegt,  <froi/ 
de  former  un   corps 
de     métier;      gildf- 
meester ,  maître  juré 
d'un    corps   de    mé- 
tier ;     gi  Idovermaii , 
chef  d'un   corps   de 
métier. 
!•!.  geldiiig(r)y  ce  qui 

est  châtré. 
Ang.S.    gyld,   çield, 
gild  y  temple,  halle, 
divinité;  diofelgild , 
temple  d'idole(temple 
de  diable). 
kalt ,  froid. 
AltD.   chalt,  chald, 

kiilt. 
Alt.  G.  kald(8). 
Ang.S.  coald,  cald. 
£ngl.  cul<l. 
HoU.  koud,  kout. 
Swed.  kall. 
Dan.  kold. 
Isl.  kald(r). 
norir.  kall,  koeil,kalt. 
pers.  klial  (Adg.) 
iat.   gel  11  dus,  algiduM, 
froid,  (r.  Iiell);  cal- 
do,  calidiis,  chaud, 
it.  caldo,  chaud. 
friercn,      g  fier,     avoir 
froid. 
Ibi.  kala. 
lut.  gol(», 
Ang.S.   relan. 
Holl.  killen,  sentir  des 
douleurs  à  cause  du 


froid;  killing,  dou- 
leur eomsét  pmr  U 
froid. 

lu.  kolna,  se  refroidir. 

Swed.  kalina»   m  re- 
froidir. 
kuhlig,    frostig,   frmis, 
rafraickissantyfroii, 

Engl.  chilly. 

Holl.      killig;    koud 
agtigy  aiji  peu  froid 
eiskalt,  froid  comRC  te 
glace.  •       « 

£ngl.     jcecold     (jr. 
aiscold). 

Dan.  iiskold. 

Swed.  iskall. 
kalt   Wasser,     de   temt 
froide. 

Engl.  cold  water. 

Holl.  kout  water. 

Dan.  kold  vand. 

Swed.  kall  wattea. 

kaltes  Bad,  bain  froiéL 
Engl.  cold  batn. 
lal.  kalda  bad. 
Dan.  koldt  bad. 

Kaltc ,  le  froid. 
Ang.S.   col,  cyly  cel, 

c}Ifï,  cile,  ciele. 
Engl.  cold,  coldnetf. 
Nled.S.  kulde. 
Holl.    koude,    kond- 

heid. 
Swed.  koeld.  .} 

Dan.  kulde. 
Iil.  kullei,  kaldi;  kl- 

la,  gola,  kuly  kaela, 

rem    froid  ^    fi'oidf 

fraieheur. 
Iat.  gelu,gelum,geliu, 

gelée,  glace;  algor, 

froid. 
kuhf ,  frais. 
AltD.  chul,  chuali. 
Ang.S.     elle,    ciele, 

col. 
Engl.  cool;  cooly. 
Holl.  koel. 
Swed.  kylig. 
Dan.  koelig. 

kiihleud ,  rafraiehiêsani. 
Swr».r.   kylande. 
Holl.  koclende. 
Engl.  cooling. 

Kùhlung,  Ërfrischung, 
rafraiekiêêemeui. 

Holl.  koeling,  koelte. 

Engl.  coolneta. 

Ang.S.  celingyCeioBg, 
celnea. 


Hell.  ktwlh«i(),  froi- 
dtmr,  inéiffénnce. 
Kflhifui ,  *MH  à  ra/rai- 
tkir. 
EmI.     keelfot    (Dr. 
Wetit.) 
kGlilen,    BbkUhlen,     ra- 
fratcUr. 
Amc.B.  celsn,  colan, 
coliftD,  geuelan,  ge- 
Ckalan,  gi-ceolan. 
^«1.  (to)  cool. 
I  HoU.  kuelen. 
»m*à.  k)-lm. 
DwB.  kuele. 
InU,  «Bckt,  riai(*«,  ftti, 

AHD.  ehal  fAVècrJ. 
Swsd.  k«l. 
HoU.  Ual. 
lit.    caItui;    calTen, 
Ht»  ekmnes  calva, 


■wad.  kS). 
Dmi.  k««I. 
Id.      kAI     (kalgreail, 

cAdh,  ercita*. 
A^.S.    cavi,  cawl, 

BbbI.  rôle. 
•dUft.  kail. 

^^W.  COlia. 

Bijn^.».  kool,  kaul. 
^tritr.  rlunloi. 

Mf.  caulii,  colii>,  olui 

(Sckwemk}. 
Utf.  col. 
A.  ravolo. 
titmx  fi.  chouli. 
^tagl.  rapecole,  ehov 

ra»,  ekau  matel. 
wek»tl.  kaliwife,  nen- 

étutt  de  fkoiit. 
Wclaikohl,  rAoK  Hane. 
HoU.  wltte  kool. 
•vMd.  hïft  kll. 
Dan.  hrldkaal. 
lal.  kfitlkàl. 
BlmiFitkohl,  chojtfieur. 
Ut.  blomk&l. 
■wed.  blomkSl. 
Dkm.  blomkaal. 
KranskohI,  ekau  friti. 
Sved.  kniikSl. 
HoU.  krvlkool. 
bl,  kàlgard(r),  pofa- 

mtr;  kùlgardsaïadr, 

ImriinltTi    k&lfard- 

■pkdi.  hitkt. 


di,  c,  s.  k,  q. 

HoU.  kooihuf,  fDts- 
^fr,-kool!iti>ck,  Hlek, 
liffc  4t  ehou;  kool- 
wurm,    chtHillt  du 

K»lilp,  charbon, 
AUD.kol,chol,cho1o. 
Ang.S.  col,  cuil. 
Engl.  roal. 
NlederS.  kaal.knele. 
HoU.  koU,  koole. 
Bwed.  kul. 
1(1.  kol. 

Kohientrilger ,      garçon 
rkarbonnitr, 

Engl.  koalman. 

HoU.  kooldruger. 
Kphlrnarhiff,     baltaa   à 

Bngl.  roi  lier. 

HoU.  koolschip,  kool- 

kohlnrhv  an,  noir  eottimt 
du  charbon. 

Swed.  kolHH'art. 
Kohlmeise.  mftange. 

Ang.S.  culmaae. 
Keller,  cavt.    (V.  nuiii 
hohl.) 

AltD.    rhellir,  keler. 

Ettgl.  rrllui'. 

Holl.  kfider. 

Dma.  kJL-lder,  kiael- 
dtr. 

Bw«4.  kaeilare. 

lal.  kinllari. 

hiip.  cillero,  magaùn. 

lal.  cdlarium;  cella, 
magatin  ;  cclo ,  cd' 
cher,  rterler;  caula, 
Iruu,  ouverture , 

Niable;  coleui,  tac, 
oalre,  UtHcnlti  cue- 
lum  ,  caplum,  eitl; 
caclu,  graver. 
Kellenneiiiter,  tommt- 
litr,  crittritr  (chts 
la  rrligieujt). 

hitp.  rillf-ro,  cellerier 
(dflnt  lel  coMVtat). 

HoU.  keldermeeRtrr. 

Dbd.  kicidermester. 

lal.  kiallaramadr. 
dtr   im  Kellrr  artiritct, 
fin  traeaitte  dan*  la 
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Kalk,  ehaux. 
AltD.  chalch. 
Aiig.8.  craie. 
Engl.  chalk. 
BoU.  kalk. 
Swed.  kalk. 
Dan.  kalk. 
Iil.  kalk. 
lat.  calx. 
vituxfr.  chauls. 
il.  cafcina. 
Kalkstein,jnrrreàc&aux. 
Ang.B.  realcstan. 
Engl.    chalkatone. 
■wed.  kalksten. 
Kalkerde,  ttrre  calcaire. 
Swed.  kalkjord. 
Dan.  kalkjurd. 
lal.  kalkjoprd. 
mit  Kalk  ùberstreirheo, 
enduire  de  chaut. 
HoU.  kalken. 
Engl.  (to)  chalk. 
Kfich,  calice,   eoupt. 
AltD.  chelih,  kelih. 
Ang.  8.  raelic,  calic. 
Engl.  chai i ce. 
HoU.  kelk. 
Swed.  kalk. 
Dm.  kalk. 
lal.  kalcik(r1. 
ittd.  kali  (Trip.) 
lal,  calix. 
il.  calice. 
bShm.  kali  cil. 
potn.  kiclich. 
hitp.  calia. 
Kamni,  peigne. 
AltD.  cam. 
Ang.S.  camb. 
Etagl.  comb. 
irholl.  kame. 
BoU.  kan). 
Swed.  kam. 

lal.  kamb(r). 

Ang  S.  camb  on  hel- 

nie ,     h     cimier   du 

catguc. 
lal.    coma,    rrtntere, 

eherelure;        como, 

omit-    de    rhneuj:, 

coiffer. 
kiimmen,  peigner. 

Ang.S,  rarmlian. 


Swedi  kamma. 
Dan.  kiaemme. 
lal.  kemba. 
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kunnleîki ,  cofinati- 
tance;  kunning^i, 
homme  connu;  kiiiin- 
leik^madr,  connaît- 
tance,  homme  connu, 
galant  amoureux  ; 
kunnleik.skona,  co- 
quette ,  Jille  de  Joie , 
confidente, 

Swed.  kuniikaper,  (pi,) 
connaittancet. 

pert.  chunda.  I    rp  - 

kebr.  chinât,  f         '^' 
kundbar,  kundig,  connu, 
notoire,  inttruit,  in- 
formé. 

Swed.  kundbar. 

Dan.  kundbar;  kyn- 
dig,  inttruit,  infor- 
me. 

HoU.  kundig,  instruit, 
informé;  kond,  kon- 
dig,  kondbaar. 

norw.  kjende,  instruit, 
informé^  expérimen- 
té, expert,  connu. 
Kenner,  connaitteur. 

Swed.  kaennare. 

HoU.  kenner,  connait- 
teur, expert;  kruid- 
kenner,  botaniste. 

Isl.  kennari,  kennandi, 
kennimadr,  kenni- 
fadr,  docteur,  insti- 
tuteur ,  précepteur , 
maître, 
kîihn ,  hardi.  (  F.  ^fif  f  i 
llull  et  dreist.) 

Alt  D.  cbon ,  chuan , 
riin ,  coin. 

Ang.  S.  ron  ,  roon , 
rené,  cône,  cun , 
hardi,  robuste;  dacd- 
ccne,  fécond  en  ex- 
ploits hardis. 

"EngU  keen.  (  V.  aussi 
bold.) 

HoU.  korn;  knenlyk, 
courageux. 

Ang.  S.  kenlicc,  cou- 
rageux. 

Itl.    kaenleg(r),   rite, 
prompt. 
Kuhniieit,  hardiesse,  au- 
dace. 

HoU.  koenheid. 

Altengl.  keenness. 

Ang.  S.  r^-nehad , 
hardiesse ,  ^  ;  dignité 
royale  ;  cyneiir , 

royal,  public,    ma- 
nifeste ,  notoire. 


Kunig,  roi. 

AltD.  chuning,  chu- 
ninc,  chunich,  rhue- 
nerh,  kuning. 

Alt  S.  cuning. 

Angl.  S.  cyning,  cy- 
ninc,  kyning,  kining, 
konung,  cynig,  cy- 
neg,  kineg,  kynig, 
cinge,  cincg,  cing, 
kyng,  king. 

Xngl.  king. 

HoU.  koning,  kooning. 
konink. 

Swed.  koenung,  ko- 
nung,  (autrefois 
kong,  kung). 

Dan.  kunge,  kong, 
king. 

Iil.kung(i'),  konung(r); 
kon(r),  noble,  homme 
d*une  nait tance  il- 
lustre. 

Mongol,  tart.  et  chinois. 
chan,  khang,khan, 
kung,  prince,  duc, 
chef. 

frall.  cun ,  *'hef. 

irl.  cean ,  chef. 

pers.  kai,  kri,  keia, 
empereur^  roi^prince. 
il.  Kaiser.) 

Dans  ridiâme  des 
anglo  -  saxons  on 
trouve  gtith  kineg, 
kyng,  roi  des  bons, 
des  nobles,  roi  des 
Goths;  ^'ig  kineg, 
roi  qui  domine  sur 
les  mers  ;  half  kineg, 
demi -roi  qui  n'est 
qu'à  moitié  roi;  fol- 
keH  kyng,  chef  du 
peuple;  keorles 

kyng,  seigneur  suze- 
rain ,  chef. 

konif![lich ,  royal. 
Ang.S.  cynelic. 
HoU.  kuninglyk. 
Swed.     konglig,    ko- 

nunglig. 
Dan.  kungelig. 
lal.     kongleg(r),    ko- 

nungleg(r). 

Konigreich ,  royaume. 

AltD.  kuningrich. 

(Otfd.j 
HoU.  koningryk,  ko- 

ningdom. 
Swed.    koenungarike. 
i.  kongerige. 


lal.  konnrikîy  kongr- 
rikî,  kongdom(r). 

Ang.S.  cynedome, 
cygningdoin ,  kyne- 
dôme,  cyningric. 

Engl.  kingdom. 

Ang.S.  cynehad,  cy- 
nescipe ,  royauté  ^ 
dignité  royale  $  cy- 
n  i  n  g  wi  c ,  éiêtriei 
royale  roymtunt, 

Swed.  konungidom  y 
tribunal  ou  eomr  dm 
roi,  cour  Momeraine; 
konungaborgp  ko- 
nungagSrd ,  koaua- 
gahuii,  chàtemu  r0- 
yal,  palaiê  roymL 

Dan.  kongenigaard. 

lal.  kongsganl(r) , 
koengshoeU ,  ehà' 
leau  royal  f  hmtte, 

HoU.  koningihofy  cmtr 
royale,  réndemet, 

laU  knngsraUdy  ifoiu- 
natiott  royale  (jpmt 
voir  royal) s  kongi- 
menn ,  êervitemrê  et 
roi,  garde t  du  corps, 

Ang.S.  cinehelniyCrB- 
ehe l  m ,  cynehealH  » 
couronne^  cmtfue  ou 
heaume  royal;  ciné- 
s  toi ,  f  iV^f  royal  ^ 
trône;  cynegeva^y 
vêlement  de  pomrfh, 
vêlement  roumlicynO' 
baend,  diadème;  cy- 
ningefl  Iieal,  la  haOe 
du  roi  f  cynegeardi 
cyncgyrd ,  Mcepin 
du  roi  (r.  Geite): 
cynesetl,  rynebotif 
cyningesbotl  y  nêge 
royal,  résidence  ;  cy- 
nestraety  rue  rt* 
y  aie,  chemin  royult 
grande  rouie  ttitf- 
taire;  cynehelmodcy 
couronné;  kiogetga- 
fol ,  taxe  royale^  DR- 
pôt  territorial;  cy- 
nebearn,  fih  de  roi 
(enfant). 
Koniginn ,  reine. 

Alt  D.  kuningiDDa, 
cunningîna,  chune- 
gin,  rhuenegîn. 

HoU.  koninginn. 

Swed.  drottniog.  (T. 
traut.) 

Ang.S.  cwaen,  cwen. 


cil,  c,  g,  k,  4 
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fh  queen. 
I.  cyn,  cynne, 
kyn,  kine,  cynne , 
cin,  cind,  cunde, 
cinn,  cynn,  detcen- 
dauê ,  tribu ,  peU' 
piatÊff  ëemeHCCf  pa- 
reiiié,  race,  eêpèce. 
Ifl.  kind,  racey  es- 
pèee,  bon. 

Aiig.8.  cynren,  cyn- 
O'n,  gecyndnys, 
tribu f  nation,  race; 
•ngtflcynne ,  race 
rodait  de»  Angle»; 
inoneyn ,  mancyn , 
genre  humain. 

Bôgl.  mankiiid,  genre 
humain. 

AB9.8.  treoTcynn , 
eepèce  d'arbre» ; 

creopandecynn ,  ie 
genre  de»  reptile»  ; 
godcundc,  corpora- 
tion de»  ecclé»ia»ti- 
girri,  le  cierge; 
world  cunde,  état 
êéemlier;  sith  cund, 
rmee  noble  ;  sitli- 
cundnian ,  noble , 
comte  y  »upérieur, 

waii.  cenai%  ,  être  pa- 
rent,  allié;  ceiial , 
pmrent. 

lif.  cognatus,  parent, 

Bngl.  KiOy  parent^  al- 
Ué  par  mariage  ; 
kîniman  y  parent  ; 
kînswoman ,  pa- 
rante; kinsfulk,  al- 
iié»  par  mariage , 
puren»» 
Getchlerht,  Art,  Familie, 
Volkiistanim ,  race , 
eêpèce^  famille,  peu- 
piade,  (  r.  au»»i  Ge- 
BOue.) 

AXfDm  chunni,  chunne. 

Alto.  kuni. 

Alt  8.  kunni. 
Geschlecht,  genre,  ifjrtf, 
race. 

Holl.  kunne. 

■    koi'll. 

kiocn. 
U.  kyn,  kynd;  kyn- 
rik^r),  kyiiBtor, 

race  iUu»tre ,  7111 
compte  un  grand 
nombre  d'aïeux;  kyn- 
ferd i ,  de»eendanee  ; 
heioïkynni,  patrie. 


Alt  S.      adal    kunni, 
race  noble  ^   noble». 

Alt  D.    adal  rhunni, 
race  noble,  noble». 
Mannsgeschlrcht,   Men- 
schiMigf'schlcrht , 
race  d'homme», genre 
humain. 

Alt  D.    nian    chunui , 
gunia  chunni. 

Alt  G.  gunia  kund(8). 

Alt  S.  man  kunni, 
gum   kuni. 

Ang.S.  nioncyn,  man- 
cyn. 

I»l.  niankyn,  karlkyn. 
mannlicheH   Geschlecht, 
»e.re  matculin. 

Swed.  mankuen,  (han- 
kocn). 

Dan.  mandkioen. 
dan    wcibl.    Geschlccht, 
le  »exe  féminin. 

Itl.  qvennkyn. 

S^red.  hunkoen,  qvin 
kocn. 

Dan.  qvinde  kiuen. 

Holl.  de  vi'uuweiyke 
kunne. 

S^i^ed.  af  bâda  koen, 
de  deux  »exe». 

Alt  G.  alja  kunia, 
d'une  race  étran- 
gère, étranger;  hi- 
niina  kund(s) ,  d'o- 
rigine céle»te^  goda 
kund(.s) ,  noble  de 
naissance,  de  bonne 
race. 

Alt  S.     thiade    kunn, 
le   peuple,    la    race 
du  peuple. 
Art,  Gc8chlecht,  genre, 
e»pèce, 

Kngl.  gender. 

II.  génère. 

hi»p,  genero. 

^r.gennan,  engendrer; 
gene.sis ,  création , 
génération. 

lut.  genero ,  engen- 
drer, créer;  geno, 
engen  drer ,  co  m  m  en  - 
ccr;  geuerator,  ge- 
n  i  to  r ,  générateur  ; 
generatio,  genitura, 
génération,  procréa- 
tion; gênerai i.s,  con- 
cernant  le  genre,  gé- 
néral; genitaiis,  gé- 
nital, tervant  h  la 
génération  f  fécond; 


degcn cr ,  dégvn et  é  ; 
prugenies,  de»cen- 
dance ,  de»cendan»  ; 
pnigeuitur,  touche, 
lige;  genUH,  genre, 
iKK^  9  geniiu»,  né; 
genuinus ,  véritable , 
inné;  genius,  etprit, 
ange  gardien,  ange 
tulélaire;  gens, 

homme,  peuple;  ge- 
nitrix,  mère. 
Angm  8.  cannestre, 
mère .  (  I  ".  au»»i  moi» 
Januar  (Jancier)  et 
Geburt,  nai»»ance.) 
Kind,  enfant. 

AltD.  cbint. 
,  iW,  cine.  (Web»l.) 
wall.    cenaw ,    de»cen- 
dant,  geni,  être  né; 
gan ,  nai»»ance. 
gr,   ge  une  tus,    engen- 
dré, enfant. 
AngS.    gecinde,   ge- 
cynd,  gecynn,  »exe, 
génération,  né,  na- 
ture; cild,  cyld,  en- 
fant. 
Engl.  obild,  enfant. 
Ang.S.       gecyndnis, 
descendan»,  »emence, 
peuple,  nation  ;  caen- 
ned,  né,   engendré; 
ccnnend,  croi»»ant, 
germant,  enceinte. 
Holl.     kind,   enfant; 
kindskind ,       petit- 
fil». 
Iti-      kinda,     kynda, 
entretenir     le    feu , 
l'attiicr. 
Engl.  (tu)  kindie. 
Isl.  kyndill,  chandelle, 

lumière, 
lat.  candela,  chandelle, 

lumière. 
AltD.chynan,  germer, 
naître, 
Kindheit,  enfance. 
Holl.  kind.sheid. 
Ang.8,  cildhad. 
Engl.  childhuod. 
kindiscb,  puéril. 
Ang.8.  cil  dise. 
Engl.  childîsh. 
Ang.8.  cMlic,  filial. 
Engl.   childly,  }?/ia/. 
Holl.   kinderlik,  kin- 

deragtig. 
Ang.8.       gecindelic , 
naturel;  ungecinde- 
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lie,  méconnaiisabUf 
peu  naturel;  ci  Ida - 
ny  rd ,  cildfoRtre , 
éducateur;  mid  cild 
beun,   être  enceinte. 

Sagl.  tohe  witli  child, 
être  enceinte. 

Holl.  kinderloos,  êam 
enfant;  kînderen, 
kinderbaaren,  mettre 
des  enfant  au  monde, 
engendrer;  kind- 
bedde,  coucher, 

Engl.  childbed,    coU' 

cher, 

Phi/ipps  liant  Miittnire 
du  droit  anfflo-MXnn  p.  170 
fait  dériver  cMin-t  du  mot 
kHeow,  iriii(pennu,1iranche, 
rameau  )  d*nîi  vioat  le 
mot  friinn  de  hnilinfiary 
parens.     (V.  au*»  htit.) 

Weîb,  weibliche  Person, 
femme,  personne  du 
sexe  féminin.  (F'. 
aussi  Won  ne  et 
Mann.) 

AltD.  quena,  quenu, 
chenu. 

Alt  G.  qwino,  qwen(8), 
qwein(M). 

Alt  8.  quena. 

Any.S»  cwen,  cwoen, 
cwaen ,  cwyna , 

quena. 

Bngl.  queen,  reini. 

«cAo/f .  queen,  serrante- 
laitière;  ranny 
queen ,  une  bonne 
servante-laitière. 

Engl.  kine,  bétail, 

Holl.  queen,  femme, 
vache  stérile  ou  bré' 
haigne. 

S^red.  qvinna,  femme, 

Dmn.  qvinde,  kone, 
koinde ,  femme, 

lal.  qrinna,  qTen,  qvon, 
qvan,  qyenna,  kona, 
femme;    qviga,  gé- 
nisse; qvig(r),  qvi- 
gindî ,  veau. 

junge  Kuh  ,  jeune  vache, 

génisse, 
Swed.  qviga. 
Alt  S.  quine,  kuâne. 
Ang.S.  quean. 
norw.    koune,  kaano, 

femme  mariée; 

qvindmand ,    femme 

forte, 
Swed.    koen(et) ,     U 


sexe  féminin;  foer- 
loesa  en  qvinna, 
accoucher  une  fem- 
me (la  délivrer). 

Alt  O.  haban  quen , 
avoir  femme;  nam 
quen,  tï  prit  une 
femme, 

Swed.  qv infolk,  les 
femmes. 

U.  qvennfolk,  qrendi, 
les  femmes;  qvenn- 
lig(r) ,  féminin, 

Swed.  qTinleg,/eini- 

nin. 
Ang.S.   i^enlic,  wif- 

lic ,  féminin. 

sansk'.  gêna,  femme; 
kanya,  reine;  gena- 
ga,  père,  qui  en- 
gendre.    iWebst.) 

bret.    cena,  femme, 
iTrip.) 

gr.  guné,  femme;  mi- 
sogyne, ennemi  des 
femmes,  misogyne, 

lai.  qvun  fang,  kon- 
fang,  mariage;  qvo- 
nar  niund(r),  aot; 
qveenhempa ,  robe 
de  femme;  qvenn- 
kapa ,  bonnet  de 
femme  ;  qvennafar , 
paillardise ,  fornica- 
tion; qvennstolar, 
places  pour  les  fem- 
mes dans  les  églises  ; 
qvennsam(r),  qven- 
neliMkr,/f//tt#tiit  ;  ko- 
nobri6st ,  sein  de 
femme;  thiodansko- 
na,  femme  de   sei- 

fftciir;bakara  kona, 
oulangère;   i%'inko- 
na,  amie. 

Put.  bonde  kone , 
femme  de  paysan, 

AitD.  chone,  épouse; 
chonenchaft ,  ma- 
riage ;  chonelich , 
matrimonial,  con- 
pgaL 

Ang.S.  caseres  cwen, 
impératrice  ;  cwen- 
hyrd ,  c^*•enhio^d , 
cwoenhyrd ,  inten- 
dant d'un  harem; 
cwenfugol,  femelle 
des  oiseaux  ;  port 
cwoene,    col  de  la 


matrice^  vm^Mf 
larde,  putaiH;e 
cwitha,  veutr 
la  mère  9  matri 

Alt  O.  qwithus,  t 
de  la  mère^  mai 
qwithra ,  «€ 
qwiws,  vivant  i 
qwiunon,  revît 

lat,  cunnus  »  m 
naturelles  de 
femme. 

Kanone,  Fiinte,  Se) 
Instrument  wi 
etwas  herronpi 
canon ,  faêil^ 
il  feu  ou  k  fi 
tiles. 

trall.  gun. 

corn.  gun. 

JBngl.  gun. 

FraucnkleidyWeiterl 
habit  de  ft\ 
robe, 

XS"^!*  gown. 

wall.  gwn,  gUMU 

tV.  gonna. 

poln.  gunia. 

bohm.  hune,  hau 

vieux  fr,  gonelle. 

gr.  gaunace ,  ce 
fifre,  vêtement 
billement. 

altslav.  shenskf  fi 
dame;  saar- e 
czarinne ,  tai 
trice. 

slav.  kon,  ekevai 

lit  th.  kuinas,  mé 
cheval,  hmridél 
(firimm,  2e,  p. 

En  Suède    !•   ■ 
1-oMr,  tom»  n*wt  p] 

Î'nnrd'huî  ju'na 
l'injure.  En  vin 
kUîh  «uui  yvtf«ii  e 
fenine  d'un  éu4|méi 
une  dnnzelle,  twU 
anglait  nodersa  11 
que  la  reine,  la  i 
l^ar  excellence.  (V. 
tnn  ,  inna,) 

Kanne.  pot, 
Swed.  kanna. 
Dan.  kande. 
lel.  kanna,  kani 
Holl.  kanne,  ka 

Kahn,  bateau ,    ha 
canot, 
Swed.  kana. 
Dnn.  kane. 
Isl«  kani  y  kaena. 
Engl.  canoë. 
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De  Ik  dérweni  le 
moi  françaiê  de  ca- 
nal, et  le  mot  alle- 
mand de  Kanînchen 
{lapin):  ilê  renfer- 
ment touê  Um  deux 
Vidée  d'un  creuêe- 
Me»/,    d'une    exca- 

.   talion, 
KiDiBchen,  lapin  ^  con- 
nii. 

kanin. 
kanln. 

U.    kanina,  kanina, 
kunis,  kuning(r). 

BoU.  konyn. 

Bngl.  cony. 

toi,  cuniculus. 

•7.  coniglio. 

kiêp,  conejo. 

tri.  cainin. 

mmll.  cwning. 
Kîan,  nunion. 

AltD.   chin,   cliinni, 
chînne. 

Alto,  kinnus. 

Aag.8.   chinne,    cyn 
cinii,  cinne. 

En0l.  chin. 

■i«d.  8.    kînn. 

Bon,  kin,kinne;  koon, 
jouem 

»ve«.  kind. 

Dw.  kind. 
%IiL  kinn. 

C.  genna. 
.    gêna. 
Unabein,   oi  de  la  md- 
ekotrt. 

'.8«  cinban. 
•  chinbone. 
kindben. 
kindben. 
WàL     kinnbein ,     gin- 
nuDfUry 
Kisabarke,  mâchoire. 

kinnebakken, 
kaakbeen. 

kindbâffe. 
.  kindbakke. 
U.  kinnvang^r.  (plur») 
.8.  ccacban. 
cheek,  cheek- 
bone. 
Kanto,    (Rand),    bord, 
came,  angle. 
Holl.  kant. 
WfwaAm  kant. 
Vmxkm  kant. 
U.  kant(r). 
Iret.  cant.  {4^8*'i 
wmii»  cant. 


Holl.  zeekant,  côte  t 
de  la  mer;  langs  de  | 
kant  varen,  longer 
la  côte;  kant  (adj,\ 
gentil.  Joli;  kantig, 
qui  a  det  carne», 
équarri,  anguleux, 

gar,  (fcrtîg,  zubercitet), 
cuti  à  point. 

Alt  D.  garo ,  karo  ; 
garwé ,  tout  à  fait, 
entièrement.  {JCu- 
niéchy  p.  396.) 

Ajï^m  8.  gère ,  bon , 
bien  conditionné. 

Holl.  gaar;  gaarmaa- 
ken  ,  cuire  à  point. 

Bwed.  goera,  faire, 
confectionner. 

Dan.  gioere. 

Iil.  goera,  giora;  gerr, 
fait,  préparé. 

8wed.  giord ,  fait , 
prépqré,  prêt,  aprété. 

Dan.  giort,  fait,  pré- 
paré, prêt,  aprété. 

lal.  gerd,  action. 

8wed.  gcrning,  fait. 

I>1.  gersamlega,  goer- 
samlega ,  faisait , 
entier ,  entièrement  ; 
ger,  gerun,  fermen- 
tation. 
Garkuche,  gargote. 

8wed.  garkoek. 

Holl.  gaarkeuken  ; 
gooren ,  devenir 

aigre,  n'aigrir;  goor, 
a  igre ,  corro  mpu , 
gâté,  p.  e.  du  lait 
gâté;  gVLUT,  iérère, 
morote;  çuurheid, 
tévérité,  rigueur. 

giirben,  tanner,  préparer 
let  peaux. 

Ang.S.  gearwian, 
gcarwigean ,  prépa- 
rer; gearw,  gearow, 
gearuw,  prêt,  pré- 
paré; gearwung , 
préparation  ;  gear- 
wa,  habit. 

8wed.  gaerfra. 

Dan.  garve. 

G&rber,  tanneur,  mégii- 
êier. 
8wed.  gaeifrare. 
Dan.  garrer. 

Gftrberei ,  tannerie  ,  mé- 
giiserie, 
8wed.  gaerfreri. 


Dan.  gairerie,  garv- 
ning. 

kerben ,  einschneiden , 
faire  dei  cocheê,  de$ 
entaille». 

An^.S.  cearfan,  ceor- 
fan. 

Engl.  to  carve,  cou- 
per, découper,  châ- 
trer. 

Holl.  kerren. 

Nied.  8.  karren. 

Swed.  karfva. 

Dan.  karve. 

8wed.karfstock,raB7/tf, 
karfning,  l'action  de 
faire  de»  coche»,  de» 
entaille». 

1.  carving,,  l'ac- 
tion de  couper  ou 
de  découper,  cattra- 
tion. 

Holl.  kerf,  kerring, 
entaille,  coche;  ker- 
▼er,  celui  qui  coupe 
ou  découpe. 

Garbe,  gerbe. 

AltD.  garba. 

Holl.  garf,  garvc, 
gerf,  gerve,  geruwe. 

8wed.  kaerf^e. 

bret.  kerbe.  (Adg.) 

Holl.  garven,  engran- 
ger le»  gerbe». 

gestern ,  hier  {comme 
qui  dirait  quelque 
cho»e  de  fini).  V, 
au»»i  Jahr. 
Alt  D.  gestar,  gestre, 
gesteren,  gesteron. 

Alto,  gistra  dagis, 
demain  {apparem- 
ment par  une  con- 
fution  d'idées). 

Ang.  8.  gÎRtra,  gy- 
strandaeg,  gestran- 
daeg,  girstandaeg, 
georstandaeg ,  gier- 
standaeg ,  gyrstan- 
daeg ,  giostordaeg , 
gysternlicdaeg,  geo- 
sterlic,  gysterlîc, 
d'hier  ;  aergystran- 
daeg,  avant-hier. 

Engl.  yesterday, 

Altengl.  yester. 

{Dr.  Web»t.) 

»chott.  gestreen,  yest- 
day. 

Holl.  giflter,  gistercn. 

Swed.  gar,  i^i&v. 
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Daa.     gaar ,     igaar , 

gaarfldag. 
laf.  gaer,  igaer;  igaer- 

morgan ,  hier  maiin, 
AltD.  gister  morgen, 

hier  matin;     gister 

nagt,  hier  la  nuit, 
Altengl.  gesternighty 

hier  la  nuit, 

ehegestern,  rorgestem, 

avant-hier. 
Ang.  8.    aergystran- 

daeg. 
Altei^l.  eereîsteron. 
Swed.  i  fori^U'. 
lat,,  hestemuSf  liere, 

heri. 
it,  Jeri. 
giirten ,  imigîirten , 

ceindre. 
Alt  D.  curtan,  gurten, 

garten. 
Alt  G.  gairdan,  bigair- 

dan. 
Ang.S.    gyrdan,  be- 

gyrdan. 
EngL  (to)  gird. 
Holl.  (om)gorden. 
Swed.  giorda. 
D«B.  giorde. 
Ici.  i^rda;  gierde,  en- 

elore^  entourer  à* une 

haie;  gierde,  haie, 
norit,  eaerda,  enclore; 

eaerde ,    champ   la- 
bouré. 

Gurt,  sangle. 
Ici.  girdiy  gioerd,  gir- 

ding. 
Rwed.  giord. 
Dan.  giord. 
Altengl.  gird ,  zone. 

Giirtel,    ceinture,   cein- 

turon. 
AltD.  gurtel,  gurdil, 

gurdel. 
Alt  G.  gairda. 
Ang.  8.  girdl,  gyrdl, 

cyrtel,  gerdel,  gyr- 

del. 
Xhigl.  girdle,  girth. 
Swed.  goerdel, 
Dan.  kiortel,  gyrtel. 
Isl.  kyrtill. 
Ang.  8.  gyrdl  hring, 

agraffe  de  ceinture; 

gyra   landes,    pièce 

de  terre  étroite. 

Gaiten,  Unizâunung,yar- 
rfîii,  encloi.  (V.  aussi 
Hecke.) 


AltD.  gardo,  garda, 

garto,  garton. 
Alt  G.   gard(8),    mai- 
son ,  cour  f  jardin. 
Alt 8.  gard,  maison. 
Ang.  8.  geard,  gierd, 
g>Td,  gyrda,  gyrde, 
gerd. 
EngL    yard,      cour; 

garden  ;  jardin, 
Holl.  gaarde,  gaerden. 
8wed.  gârd,  cour. 
Dan.  gaard,  gaarden. 
Ici.  gard(r),  terre  no- 
ble, protection; 
gardsrctt(r) ,     droit 
seigneurial     de     la 
terre  noble;   garda- 
riki,  Russie. 
Alt  G.  inidjungard(8), 
le  globe  de  la  terre 
(ou  plutôt    le  pays 
du  milieu  f) 
Ang.8.  middangeard. 
8wed.  medieg&rd,  jMi- 
trie  (dans  une  chan- 
son   nationale     des 
Suédois  (v.  Orimm, 
2e,    p.  469);     ko- 
nungHg&rd,  château 
royal. 
Alt  D.       lîodgarda, 
foyer       domestique , 
maison. 
Alt  G.      anagard(8), 
avant-cour;  thiudan 
gard ,    l'empire    des 
nations  (r.   thiod); 
garda     waldand(fl) , 
maître    de    la    mai- 
son; in  gard  Aeinana, 
dans     sa     demeure. 
(St.  Luc.  V.  25.) 
Weingarten,  Weinberg, 
Wingert,         vigne , 
vignoble, 
Ang.8.  wingeard. 
Engl.  vineyard. 
8wed.  vingârd. 
Dan.  TÎingaard. 
Isl.  vingard(r). 
8wed.  traegârd,  ver- 
ger; diurgârdy  parc. 
Gartner ,  jardinier. 
AltD.  gartari,  garter, 
jardinier  y  intendant. 
l^gl.  gardner. 
8wed.   traegftrdsmae- 

stare. 
Dan.  gartner. 
Isl.   gardmadr,   gard- 
▼oerdr. 


Holl.  gardisa 
mite  9  grnré 
couvent, 
Alt  G.  garda, 
étabie;  gaird 
trictf  zônem 
gr,    chortosi    . 

enclos, 
lat.  hort(a8). 
hisp.  jardioy  gi 
it.  giardino. 
wall.    garth  f 

cour, 
arm.  jard ,  gar 
(Dr.  1 
rifff.  gorod. 
poln.  grod,  ogi 
De  Va  différai 
de  rillesSon 
anciennememi 
garden.      JSi 
magne    Stoo 
en   Alsace  M 
gard         fMc 
lard  )  ;    fur    i 
nube  Bel-gnid 
la    haute    lii 
lago  di  gardi 
fermes  et  iat 
mières  damé  Ù 
tagnes    da   tt 
rège  porttmi 
le  nom  de  ga 
Gerte  ,    Kuthe, 
baguette. 
Ang.8.  geardf 

gierd,  gerd. 
Holl.  garde. 
Gardi  ne,    courtim 
deau.  (F.  «KtJ 
hang). 
Holl.  gordyn. 
Engl.  curtaln. 
Swed.  gardin. 
Dan.  gardin. 
hi$p.  cortina. 
tf.  cortina. 
Kirche,  église» 
AltD.  chirihha, 
chu  (en  Suiên 
che). 
Aiijg.8.   cire  y 
ci  rie,  C3rric9 
cirica. 
Engl.    charch , 
Ecosse    et    ds 
nord  de  tJÊMm 
kirk  ). 
Nied.8.  karke. 
HoU.  kerk. 
Bwed.  kyriuL 
Dan.  kirke. 
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U.  kyrkia. 

gr,-  churiachon  »   tem- 

fle.    (Dr.  WebêL) 
pm,  chai^ah.  (Trip,) 
KiidilMif,  etmeiière. 
[1.  charchyard. 
kyrkogârd. 
kîrkegaard. 
U.  kyrkiugard(r). 
Kirdbeibuchi   (Gesang- 
bich ,    Gebetbuch) , 
Une  étégiiêtf    livre 
it  eumiiqueif    livre 
ie  prières, 
âm^M,  cyricboc. 
tekêti.  kirkbok. 
Bon.  kerkboek. 
imd.  kyrkobok. 
Ote*  kirkebog. 
U.   kyrkiubok;  hyr- 
klafë,     bien    ecelé- 
nmai^e  (bétail), 
Kfnhenffnede,   paix  de 
NrUêe. 
U.  kyrkiufredCr). 
""i.  cyric  frith. 

kyrkofrid. 
.  kirkefrid. 
KipBkeB(ge)8ang ,    chant 
U    fégHie,    plain- 

kyrkos&ng. 
kirkesang. 
U.  kyrkîu8aung(r). 
.  HttlI.  kerkçesang. 
"  4ag.8.  cyncsang,  cy- 
ricMDg;  cyricweard, 
cyreeweardy  cyrce- 
werd  f      marguillier 
(imneetemr)  ;     cy  ri  - 
ehada,    ordre  ^    di- 
gnité tccléêiaHifHé  ; 
cyricean  ealdor,  an- 
tiem  de  l'église;  cy- 
licena  stale,  vol  de 
dioses    $acréei  y    ia- 
triUge;  cyriclic,  ec- 
dinu9tifme. 
'Knktfy  priiOHg  taehot^ 
miff. 
iKD.  karkari. 
Alto,  karkara. 
lBg.B«  carcaera. 
wJL  carcar. 
faff.  carcer. 
èùp,  carcel. 
BajgL  to  incarcerate, 
incarcérer. 
Kortiy  Uège. 

cork. 
kork. 
kork. 


Rinde,  écorce, 
ntês.  korka. 
hiip,  coroho, 
lat.    quercus,     chêne; 
cortex,  écorce, 

Korb,    corbeille,  panier, 
(T.  auiti  Mahne). 

AltD.  chorb,  korb. 

HoU.  korf. 

SweA.  ko  rg. 

Dan.  kurv. 

Ici.  karfa,  koerf. 

lat.  corbis. 

it.  corba. 
Korper,  corp$. 
.  lat.  corpus. 

it.  corpo. 

wall.  corph. 

Swed.  krop. 

^•n-  krop. 

Isl.  kropp(r). 

Kerbel,  cerfeuil. 
Au.8.  cerfelle,  cer- 

fille. 
Engl.  cher  vil. 
HoU.  kervel. 
Swed.  koerf v(J. 
Dan.  kioerrel. 
Isl.   kerfill. 
lat,  cerefolium. 

Karpfe,    fFisch),    carpe 
(poiiton), 
Ang.S.  carp. 
XSngl.  carp. 
HoU.  karper. 
Swed.  karp. 
Dan.  karpe. 
ruis.  karp. 
kitp,  carpa. 
it.  carpione. 

Gier,  Begierde,  avidité, 
désir. 

AltD.  gir,  gerj  giri, 
avarice. 

Alt  G.  geirnei;  faihu- 
gairneiy  avidité  de 
pottéder  du  bétail, 
avarice. 

Ang.S.  girnesse. 

Alt  S.  giri;  fehogiri, 
avarice, 

Isl.  girni,  girnd;  fé- 
girni,  avarice;  gir- 
ni  leg(r) ,  détirant , 
désirable, 

HoU.  begeerte,  begee- 
^ng  ;  gierjgheid , 
avarice ,  cupidité  ; 
gierigaard ,  avari- 
deux;  giem'olf, 
loup  garou;   gierz- 


waluwe ,    martinet , 
hirondelle  de  ricage, 
Swed.  begaer. 
Dan.  begiaer,  begiae- 
ring. 
gern,  gerne,  volontiers, 
volontairement. 
Alt  D.    geren ,    kern , 
gerno;     reht   kern, 
très  -  volontiers  ,     de 
bon    gré;       hniom 
kern,  avide  de  gloire, 
Alt  G.  gai  rn  (s),  avide, 
cupide,  convoiteux, 

.S.  geom,  volon- 
tiers, avidement; 
iofgeom ,  avide  de 
louanges;  geornlic, 
geonifuU ,  assidu , 
dévot;  geornfulines- 
se,  geornfulnys, 
geornung,  applica- 
tion^ assiduité,  dé- 
votion. 

•  S.  gyrning,  sou- 
hait, désir.   O^y^') 
Altengl.      yearning, 
souhait,  désir,  (Lye,) 
HoU.  geerne,  gaorne, 
garen ,      volontiers , 
de    bon  gré,     avec 
plaisir. 
Swed.   gerna,    volon- 
tiers. 
Dan.  giaerne,   volon- 
tiers, 
Isl.  godgiarn,  de  bon 
gré;     fégîarn ,    qui 
convoite    du   bétail, 
désireux. 
begthren,  wiinschen,  ver- 
langeiiy  désirer,  sou- 
haiter, convoiter. 
AltD.  kernan, gernan. 
Alt  G.  gairnjan. 
Ang.S.  georiiian,gyr- 
nan,  giernan;  gior- 
noiiy  mendier,  gueu- 
ser,  caimander. 
Altengl.     to    yeam , 

yern.  {Dr.  Webst,) 
Isl.  gîriia. 
Swed.  begaera. 
Dnn.  begiaere. 
Holl.  begeeren. 
Ang.S.    no   girn   thu 
thines  neahstan  mî- 
fes,    tu   ne    convoi- 
teras pas  la  femme 
de  ton  prochain. 
Geyerfalk,  Gerfalk,  ger 
faut. 
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t/.  girifalco. 

En^l.  gerfalcoii,  jer- 
kin. 

Holl.  giervalk. 
gîerig,    avide,    cupide  y 
'  coHVoiteux, 

AltD.  gratag. 

Alt  G.  gredaç(s);  gre- 
don  ,  avoir  faim , 
détirer  ardemment, 

Alt  8.  gradag. 

An^-S.  graedig,  gre- 
dig. 

Engl.  greedy. 

HoU.  gicrig,  grectig, 
gratig. 

S^red.  girig. 

Dan.  gicrrigy  giaerig. 

lal.  giarn ,  agiarn , 
(  agiarn  peut  -  être 
confondu  avec  un- 
cern)  ;  àçinid ,  avi- 
dité, déur  violent. 

Swed.  girighet,  art- 
dilé ,  déur  violent, 
avarice. 

Dan.  gierrighcd,  art- 
dite,  dciir  violent, 
avarice, 

Holl.  greetigheld,  gra- 
tigheid,  graagheid, 
grande  avidité  ; 

graag,  affamé,  avide, 
déiireux, 

Ang.S.  graedignease, 
gredignesse. 

X^gl.  greedyness. 
Kerl,  garçon.    (V,  aussi 
IIerr,llahnf/Mann.) 

AltD.  karl,  charal, 
homme,  du  sexe  mas- 
culin, mari,  époux, 
brave  garçon. 

J.8.  cari,  ciorl, 
ceorl ,  chorl ,  gyrle, 
girle,  calla,  homme, 
du  sexe  mesculin , 
mari,  époux,  cam- 
pagnard; carlman , 
homme  brave,  vail- 
lant, vif. 

Isl.  karlmadr,  homme 
brave,  vaillant,  vif, 

Holl.  karel ,  garçon  , 
Charles  ;  karel  de 
groote ,  Charte- 

magne. 

Engl.  churl ,  cam- 
nagnard, 

schott.  carie,  campa- 
gnard, 

Swed.  karl. 


Dan.  karl. 

lal.  karl,  kall;  karl- 
mannlcg(r),  vifril, 
raillant ,  courageux  ; 
karlniannastolar,  les 
bancs  des  hommes 
dans  les  églises  ; 
karlmanna  skali,  la 
chambre  à  coucher 
des  hommes;  karl- 
kyn,  sexe  masculin. 

Swed.  karlaktie,  mas- 
culin, viril;  karlar, 
{plur.}  déjeunes  gar- 
çons (dans  Vaccep- 
tion  noble  du  mot 
karlar);  karlhîerta, 
courage  viril  ;  en 
brat  karl,  un  brave 
garçon  ;  en  rask 
karl,  un  garçon  rif, 
agile;  dalkarl, 

homme  de  la  val- 
lée, le  brave  de  la 
vallée;  dalkulla, 
femme  de  la  vallée; 
gdskarl ,  jars. 

B.  carlcat,  chat 
mâle;  cari  fugol,  le 
mâle  des  oiseaux  ; 
huaceorl,  valet  de  la 
maison  ou  de  tau- 
berge;  ceorla  cynge, 
rot  populaire  ;  ceorl- 
folc ,  des  paysans  ; 
Icndes  ceorl,  culti- 
vateur, agriculteur, 
laboureur  ;  ealdan 
ceorlas,  les  anciens 
du  peuple;  ceorl  bo- 
ren ,  né  paysan , 
(ruAticus);  ceorlisc, 
cirliflc ,  cierlisc , 
ceorlic,  de  paysan, 
rustique,  propre  aux 
campagnards  ;  eorl 
and  ceorl,  noble  et 

f\aysan,  (plur.)  eoT- 
as  and  ceorlan). 

Ang.S.  ceorl  ian,  épou- 
ser, se  marier,  (Se- 
rrnius  Engl.  et  Swed. 
Dict.  1757,  p.  5). 

Engl.  gïrl,  fille,  jeune 
personne  (ce  mot  an- 
glais est  du  style 
noble). 

lal.     karlinna,    fille, 
femme. 
Kerf,    Mann,     garçon, 
homme,  du  sexe  mas- 
culin. 


walL  cari. 

it.  carlona, 
LandmanD,  Ackeii» 
cultivateur  »     la 
reur,  agricoie^  s 
culteur. 

lat.  agricola. 

lat.  accola,  voMt», 
bitant;  incola, 
bitant;  iocoloy 
bituer;  colonus 
boureur,  esUtiwmi 
coeli-colàs  kahi 
du  ciel.  (V.  I 
galen,  Her-cali 
Caligula  etc.) 

Mann,  Held,  kowum 
sexe  wtMêcuKMfk 

poln.  krol. 

tiirk.  kraly  kinl. 

iiN^.  kiraly. 

serb.  kraL 

poln.  kroely  m. 

Iil.  iarl,  nohlt^  ci 

Ang.  S.    eorl  y   h* 
noble,   eowUtf 
héros, 

Engl.  earl  ^Ot  ^ 

47)  Ail  lien  il*Mrf  1« 
ilnift  et  lei  iil«B4atai 
jnrl^  font  coMHieila  < 
jaetapnur  metm,  ms 
iséM  Hhhm  pwwmm 
aiiftti  frëi|ueHM«BK 
comme  j  au  cttaui 
ment  de«  aoti. 

Grafenthum,  Grafea 
de,  ûrafachaft, 
gnité  de  ce 
comté. 

Ang.S.  eorldoH* 

Engl.  earldom. 

lal.  iarlsdomfr). 

Ang.S.   eorlliCy 
H.<ic,  héroîijttês  c 
homme,  du  texa 
culin;    hilde  et 
guerrier, 

Kern ,  noyau, 
AltD.  chenie. 
Ang.  S.    çyrnl , 

nel,  cimel. 
Engl.  kernel. 
Holl.      kern ,    k 

kaarn. 
Swed.  kaema. 
Dan.  kîaern. 
lat.  graii(iu)s  gni 
hisp.  grano. 
it.  grano. 
gr.  garnon. 
hebr.  geren. 
brei.  ascorn  (Adg, 


cb,  c,  g,  k,  q. 


'  fS, 


Doctkacrnft, 

Ut    it    KOlU    ou 

lùtlU;  niandcl- 
H,  amante. 
EWven,   grain, 
4t.      (F.   autti 
le.) 

■tuiKM ,     quet- 
■ ,      hatire    rf» 
rt,       froiutr, 
htr,  icrmter. 
■  Iwetnft. 
klftcne. 
irnm. 
luwmen,  kar- 

•  kacrnitaf,  ri- 
fil»M    et    ba- 


lleh,      lait     de 
rf,  tabtufTe, 

•  IwernniiDelk. 
kUernemelk. 

kaamenielk , 
MBielk,  kannelk. 
Weixen,  Getrei- 
frmmenl,  bU. 
,  eborn,  kom. 
.  ksnm,  kanmci. 

coni,  canii. 
B.  corn. 

konii,  koorn. 

kÂrn. 
ara. 

.  krano  linapia, 
M  ie  tinni. 
m.  cornhus,  grt- 
-,  gr>"gt- 
rm,  ekmrançan. 
■.  comwunna. 

konnworiB. 
I.  kornonn. 
»noiBi(r);  korn- 
,         kornuedi , 
■V  itmi  dt  hté. 
A,    fmgi  fertae 

.  eoraland. 
.  korenland. 
L  koraland. 
kofaUtad. 


Kornauker,  Kornféld, 
terre  à  bU,  champ 
à  blé. 

lal.  korpakr. 

Ang.S.  cornli«ld. 

HoU.  korenveld,  ko- 
rcnakkcr. 

Bwed.  korn&ker. 

Xhui.  kornager, 
Korntnarkt,  mareht  aux 

E^l.  commarket. 

HoU.  korenmaTkt. 
Kornmiihle,  moitlin  à  blé. 

Ibiffl.  commill. 

HoU.  korenmoolen. 

8wed.  saltkorn,  grain 
de  tel;  iandkorn, 
grain  dt  table;  koer* 
na,   granvler,  gre- 

Karrn ,    charrette,     (  V. 
oum  Wagen.) 
AltD.  karr,  karren. 
Ang.S.  craet,  crat. 
XhrI.  cart,  car. 
HoU.  kar,  karre. 
Bired.  kaerra. 
Dbh.  karre. 

nurw.  kare,  kjacrre. 
lal.  c 


bahm.  kara. 
pala.  kara. 

part,  carro. 
ruii.  karct. 
brel.  carr,  ci 


aller 


,    charrier 


koera  af, 
partir  en  voilure, 
en  bateau  etc. 

Engl.  (to)  cairy,  me- 
ner, voiturer,  porter. 

vall.  gyru ,  pouuer , 
aller  a  cheval. 

lal.  curro,  courir. 

Eagl.  (to  hurry,  hAler, 
te    hâter.      (V.  H- 

lal.  gtto,  porter,  me- 
ner, conduire,  gui- 
der, porter;  cgero, 
toTlir,  faire  tortir; 


KUrner,  Kfircher,  ciUr- 
HoU,  kannan,  karre- 

Sirod.  âkare. 

Eugl.  carman ,  car- 
ter ;  cartway,  grand 
chemin ,  grande 

route;  carthorae, 
cheval   de  charrette. 

Ang.B.  craetehori, 
cheval  de  ehurrttttt 

Swed.    koerael ,    ooi- 

HoU .  kaiream  e«r , 
vieux-oing,  graine; 
karrewey,  karwai , 
kraawey,  corvée; 
karweyen ,  faire  la 

Swed.   kaera,  porter 
plainte   en  juttiee. 
Garn ,  fil. 

AltD.  garno. 

Aag.B.  geam. 

Engl.  yarn,  yearn. 

HoU.  garen,  goaren. 

Bw«d.  garn. 

Daa,   gara. 

lal.   garn;  gararinda, 
lournelle,  dévidoir. 
Fischgarn ,  filet   oh  rett 
de  pécheur. 

Swed.  Ii«kargara. 

Dmn.   fisk^garn. 
Kiriche ,     Klriuhbeere , 

AltD.  chrleai,  kyrai, 

kerae. 
Aug.  S.   ciris,   ryra, 

Engl.  cherry. 
HoU.  kers ,  kerar. 
Bwed.         koerabaer , 

kerabaer. 
Dan.  kiraebaer. 
lal.  kriaiber. 
lal.  ceraaua. 
hitp.  cereta. 
KinchbauDi,  cerisier. 
HoU.  kersebooin. 
Bwed.  koeribaeratrae. 
Ang.B.  cyntrww. 
Engl.  cherrytree. 
Kerze,  cierge. 
AltD.   chera  ;  chera- 

tdi,  chandelier.  (Ku- 

niich,  p.  393). 
HoU.    kaan ,    kaera , 

keera}     kaarimeer, 
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kurz,  court, 

AltD.  churz,  kurt. 

Ang.  S.  cort,  Rceort, 
scyrt. 

Engl.  short. 

HoU.  l(oit. 

Swed.  kârt,  kort. 

Dan.  kort. 

Isl.  kort(r). 

lat,  curt(us). 

y€TU  churit. 

t/.  curto. 

hrtï,  cord. 
kiirzen,  accourcir^  abré- 
ger, 

Ang.S.  flcyrtaii. 

Engl.  (to)  shorten. 

HoU.  korten. 

8wed.  (af)  korta. 

Dan.  kortc. 

Isl.  korta. 
kiirzlich ,   dernièrement , 
tantôt,  naguère. 

Ang.S.  iicortiice. 

Engl.  shortly. 

Swed.  korteligen. 
zu  kurz  kommen,  avoir 
du         déiavantage , 
éprouver     du     dom- 
mage. 

Engl.  (to)  rome  too 
Hhort. 

Swed.  komnia  till 
korta. 

Dan.  konime  til  kort. 
Kiirze,  brièveté. 

Ang.  S.  Rcortnysse , 
Mreortiiy«sc. 

Engl.  shortncHS. 

Holl.  kortheid. 

Swed.  kortliet. 

Dan.  kort  h  éd. 
Yerkurzun;;,   accourci»- 
sèment,  raccourciête- 
ment. 

Holl.  korting,  accour- 
ciuement ,  abbrévia- 
tion;  inkorting,  di- 
minution ,  retran- 
chement ,  accourrii- 
sèment. 

Swed.  foerkortning. 

Holl.         kortbrostîgy 
asthmatique, 
Kurz  weil ,        hadinerie , 
amusette. 

Alt  D.  churzwîle , 
badinerie ,  amuse- 
ment. (Kunischf  p. 
398). 

Holl.  kortswyl,  kors- 
wil. 


Swed.  kortvillighet. 
(T.  aussi  Srhùrze.) 
KLAGËN ,  se  plaindre. 

AltD.  klagon,  clagen. 

Holl.  klaagen,  klagen. 

Swed.  klaga. 

Dan.  klage. 

laL  klaga. 

Swed.  âklaga,  accu- 
ser,  porter  plainte. 

Klagp,  plainte,  demande, 
action  juridique. 
AltD.  klaga,  klagd. 
Holl.  klaaging,  klag- 

te,  klagt. 
Swed.  klagan. 
Dan.  klage. 
Isl.     klaga ,    klagan , 

kiouguii. 
Swed.    fikiagan ,     ac- 
cusation. 
Klaggedicht ,         élégie , 
poème  lugubre. 
HoU.  klagédicht. 
Swed.  klagcdigt. 
Dan.  klagedigt. 
Klagelied,    chanson    lu- 
gubre, élégie. 
HoU.  klagelied. 

klaglich,  lamentable,  dé- 
plorable. 
Holl.  klaglyk. 
Swed.  kiaglig. 
Dan.  klagelig. 

Kliigpr,  demandeur,  ac- 
cusateur. 

isA.  klagari. 

Holl.  klaager,  celui 
qui  se  lamente  ; 
klaagster ,  pleureuse 
{aux  funérailles'). 

Swed.  ûklaga,  accu- 
sateur; foera  klaga, 
porter  plainte. 

Klauc ,     ongle ,     corne , 

AltD.  ehlauuo,  klao. 

Ang.S.  clea ,  claw , 
clawu. 

Engl.  claw. 

Holl.  klaaiiWy  klauw. 

Swed.  klo. 

Dan.  klo. 

Isl.  klo  ;  klodyr , 
animal fissipède,  ani- 
mal carnassier. 

HoU.  klauwen ,  en- 
serrer. 

Ang.S.  claw i an. 

Engl.  to  rlaw. 

HoU.      klauwhamery 


marteau      k      deux 

pannes. 
Ang.S.  clofen,  cleo- 

fed ,  fendu^  fourcha. 
Engl.  cloTeiii  ftudu. 

Klippe,  écueil. 
Ang.S.      clîf,     clyf, 

cliof,  cleof. 
Engl.  cliif. 
trall.  clip. 
HoU.  klip,  klif. 
Swed.  klippa. 
Dan.  klippe. 
Isl.  klif,  kleyfi. 
lat.     clivua;    clams, 

Kluft,  fente  ^  rreMtM, 
creux  9  gouffre. 

Swed.  klyfla. 

Dan.  kloeft. 

Isl.  kiofi,  feule  t  ère- 
russe ,  gouffre  ^ 

fourche^  fourcketie» 

norir.  kluft,  foureke 
à  paille  f  femreke  k 
foin. 

lioW.  kliere,  klooTO^ 
klove,  kloof,  feut' 
che,  gouffre ^  femies 
kluft,  /«s,  mmms^ 
provision;  kluwea, 
klouwen ,  peioite. 

klippen ,  8palten ,  be- 
schneiden ,  écoufter^ 
fendre,  élaguer^  ro- 
gner, tailler, 

AltD.  chHuban. 

Ang.S.  clypan,  cli- 
fan,  cleofan,  clea- 
fan,  cliofîan^ejUiri^ 
coller,  attacher  uoee 
de  la  colle. 

Engl.  to  cleaTe;/f»- 
dre  ;  to  clip,  rogueff 
tailler. 

HoU.  klieven ,  kkw- 
ven. 

Swed.  klippa. 

Dan.  klippe. 

HoU.  kloorer,  /m- 
deur  de  6otf,  M- 
cheron  ;  klooritf , 
Vactiou  le  feuén 
du  bois. 

klippig,    ToU   Klippen, 
plein  d'écueils. 
HoU.  klippig,  klipag- 

Swed.  klippig. 
Dan.  klfpped. 
Ang.S.  eliflg'. 
Engl.  cUffy. 


csb,  c,  Sf  kf  «• 
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.  klippingy  tmcHon 
e  eumptr^  tailler  y 
9gntr  f  im  eoupt^  la 
nUf  ;  klipitocng , 
inetf  fincette, 
m»  hmitre,  frapper. 
tD>   clophan,   clo- 


ad«  klappa. 
■•  klappe. 
D.    kloppeo;  klop- 
lag,      t  action    de 
mUt€;  klop,  klap, 
My,  ^6t7,  caquet, 
Wm      klip ,    klaps , 
My,   tricot  y  gour- 
m;  kljppe,  klapse, 
■ffrty  rouer, 
■Ai     klappa    med 
dema,  frapper 
f   applau- 


«r,  eréeeUcy  hochet, 
•d.  klapp. 
Sa  klapper,  klep; 
btfpel,  ciaçuety  tra^ 
Ht  ^  moulin, 
•dL  qTarnklapp , 
D«  klappering,  r/a- 
MMcal  y  cliquetiê  ; 
lapwaakery  klap- 
Bnu» ,  garde  de 
wSi  partant  une  cré- 
ittêg  klapaart,  ba- 
JMtû^t  bavard; 
laputigy  babillard, 

sn,   cUquer,    cli- 

WtitTm 

IL  klapperen,  klep- 


Bd.  klappra. 
■•  klapre. 
(a)c1opu8y  loit* 
n,  elmquer, 
|.É.  clappan. 

tto  dap. 
klappen. 
Ida  klappen. 
■•  klappe. 
klftDDa. 

L     klepliru     (Dr. 
riiit.) 
BTj   Ueiaes  Pferd, 

L  klepper. 
kleppn€8t(r). 
L  klràpea,  <ta/er, 
«wr  M  toctin, 
il,  Priigel,  6aior, 
ÎMff  gmmrdin,  (F. 
m<  Keole.) 


Xhigl.  club. 

wall,  clopa. 

HoU.  kiuppel»  klippcl. 

Swed.  klabh,  klubba. 

Dan.  klubbe. 

HoU.  kluppelen,  bat- 
tre, rotêer, 

lat,  gleba,  motte  de 
terre;  glebosus , 
grumelé  ou  grume- 
leux; glus,  colle; 
glubo,  peler, 

kleben,  coller,  $* attacher. 

AltD.  chleben,  kle- 
ban. 

Ang.8.  cleofan,  cly- 
fan,  cliofian,  clyfian. 

Engl.  to  cleaTe. 

Holl.  kleeren. 

Swed.  klibba. 

Dan.  klaebe. 
klebrig,  visqueux,  gluant, 

Swed.  klibbig. 

Dan.  klaebrig. 

HoU.  kleevig ,  klee- 
verig ,  kleevagtig , 
kleefagtig;  kleevingy 
attachement  ;  klit , 
klitte,  glouteron. 

Klossy     masiê,     motte, 

boulette, 
Holl.     kluit  ;    kloot , 

balle,  boule,  boulet; 

kluitig,    kluitagtig, 

raboteux,  rocailleux. 
Engl.  clody  motte  de 

terre, 
Holl.    kloet ,    perche 

de  batelier, 

Kleister,  colle  de  farine 
ou  d'amidon. 
6wed.  klister. 
Dan.  klister. 
Ici.  klistr. 
Lette ,     Lehm ,     Thon , 
terre      glaise       ou 
grasse,  argile, 
HoU.  klei. 
Engl.  clay. 

Klec,  trèfle. 

Ang.  S.  claefer(w3nrt). 

£ngl.  cloyer. 

HoU.  klaver. 

Swed.  kloefver. 

Dan.  kloever. 

HoU.       klayerweide , 
pâturage ,        champ 
couvert  de  trèfle. 
Klumpe,  masse. 

Swed.  klumpy  klimp. 

Dan.  kluDip. 


lal.  klumb(r),  masse, 
boule;  klumba,  mas- 
sue, 

Xîngl.  clump,  lump. 

wall.  clamp. 

Dan.  et  Swed.   jord- 
klump ,      motte    de 
terre, 
klumpig,  gfumêleux. 

Swed.  klumpig. 

Dan.  klumped,  klim- 
ped. 

Engl.  clumpy. 
klemmen ,    einzwângen , 
driicken,  serrer,  pin- 
cer, presser, 

Ang.  S.  claemian. 

Engl.  (to)  clamp. 

HoU.  klemmen. 

Swed.  klaemma,  kra- 
ma.^ 

Dan.  klemme. 

Isl.  klemma. 

wall.  clymuy  lier  ferme, 
attacher,  (F.  aussi 
Leim.) 

Klammer,  crampon,  cro- 
chet, (  r .  aussi 
Krampf.) 

Ang.  S.  clam,  clamm, 
clom,  clomm. 

Engl.  clamp. 

HoU.  klamp  ;  klam- 
pen ,  cramponner , 
accrocher,  attacher; 
klemhaak ,  grapin , 
bride, 

Swed.  krampa. 

die  Klemme,  le  détroit, 
la  presse,  la  gène» 

HoU.  klem. 

Swed.  klaemma , 

klaemning. 

Dan.  klemme. 

Isl.  klemma. 

HoU.  klem. 

in    der   Klemme,    dans 
l'embarras, 
Swed.  i  klaemman. 
Dan.  i  klemme. 
HoU.  in  de  klem. 

klimmen,  klettern,  grim- 
per, escalader,  gra- 
vir. 

AltD.  chlinnen  {Ku- 
nisch,  p.  393;  ap- 
paremment chlim- 
men  ?  ) 

Ang.  S.  climan,  clim- 
ban. 

Engl.  to  climb. 
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Holl.  klimmen  ;  Iilim- 
ming ,  r  action  de 
grimper;  Itlimmer, 
celui  gui  grimpe  ; 
klimop,  lierre;  klim- 
boonen ,  fève»  ra- 
mée», 

Ang.  8.  climand , 
grimpant. 

gr,  klimax ,  échelle , 
écheloHy  marche^  de- 
gré. 

Swed.  blacttra,  grim- 
per. 
KLKID,  habit,  robe. 

AltD.  chlaid,  claîd. 

An^.S.  clath,  clatha, 
clad,  claedh. 

Xhigl.  cloth ,  habit , 
drap, 

ichott.  claith. 

Holl.  kleed. 

8wed.  klaed. 

Dan.  Maed. 

lal.  klaedi. 

gr.  chlide. 
Kleidungy  vêtement,  ha- 
billement. 

Engl.  clothîng. 

ichoth  claithing. 

Holl.  kleeding. 

Swedé  klaedning , 
klaednad. 

Dan.  klaedning. 

Isl.  l(Iaednad(r). 

Bngl.    ivoolen  cloth, 
drap  de  laine;   liii- 
nen  cloth,  toile. 
Kleidertracht ,  façon  de» 
habité,  coMtume. 

Isl.  klaedadraegt. 

Swed.  klaedcdragt. 

Dan.  klaededragt. 
Kleiderkiste ,     coffre    h 
habita,  caine  à  ha- 
bit». 

Holl.   kléerkist,  kast. 

Swed.  klaedekiflta. 

Dan.  klaedekistc. 

Isl.  klaedakiflta. 
Kieiderbiirste ,      bro»»e , 
vergette» ,        épou»- 
»ette», 

Swed.  klaedcbomte. 

Dan.  klacdeboerste. 

Isl.  klaedabursti. 

Holl.  kléerborstel. 

Engl.  clothbrush. 
kleiden ,    vêtir ,   revêtir , 
habiller. 

AltD.  chlaiden. 

Ang.S.  cladan. 


Xhigl.  to  clothe. 

Holl.  kleeden. 

Swed.  klaeda. 

Dan.  klaede. 

Isl.  klaeda. 
(ge)kleîdet,     vêtu,    ha- 
billé. 

Ang.  8.  claded ,  ge- 
claded. 

Engl.  ciothed. 

bret.  cled,  couvert. 

Swed.  klaedd. 

Holl.  kleedet. 

KLEIN ,  petit.  (  F.  au»»i 

leiii ,  liitzel,  Jung.) 
AltD.  chlein,  clein, 

clain. 
Ang.8.  hlaene,  tnirt- 

gre. 
Engl.  lean,  maigre. 
Altengl.    liiig,  petit, 

jeune. 
Alt  G.  klah(8). 
Holl.  kleen,  klein. 
Swed.  klen. 
norw.      klen ,     klein , 

{aible,  débile,pauvre; 
leinlaeg,  faible, 
maladif. 

gr.  litos,  timple. 

Swed.  klensmed,  cail- 
landier;  klentrogcn, 
de  peu  de  foi. 

Holl.  kleinagten , 

mé»e»timer ,  mépri- 
»er ,  vilipender ,  dé- 
daigner; kleiiiag- 
ting,  mé»e»time,  mé- 
pri»,  dédain;  klein- 
agtighed,  exiguïté, 
petitesie. 

kleinmiithig,  putillanime. 
Holl.  kleinmoedig. 
Swed.  klenmodig. 
Dan.  kleinmodig. 
Isl.  litilmotleg(r). 
AltD.  luzilmuate. 

Kleinod,  bijou. 
Holl.  kleinood,  klein- 

oodie. 
Swed.  klenod. 
Dan.  klenodie. 

klingen,  sonner,  réson- 
ner. 

AltD.  clingen,  chlen- 
chen. 

Holl.  klinken. 

Swed.  klinga. 

Dan.  klinge. 

Isl.  klingia. 

Engl.  to  clink. 


schallen,  kUngen^ 
ner,  ré»ommer* 

S.  klaggeSn. 
K  clango. 
gr.  chiaxein  f  kla 
frapper   de»  m 
applaudir  ^   dm 

flazein ,       hmh 
ivulguer. 

HoU.    klakkea, 
sen ,    kletsea  i 
quer ,        mf« 
klaterea,  kletli 
craqueter  f     mé 
faire  du  hrmtim 

Isl.  klaka,  «ofUM 
»onner ,  infi 
crier;  klak,  i 
de»  oi»eaux,  m 

Ang.S.  glengaa 
ner^  parer  ^  gif 
ornement  $  gSa» 
glaength ,  gl 
pompe;  gli^,  . 
mu»tquef  gligci 
musique;  gugl 
muftctefi. 

Engl.  glee^/Mti 

Klang,  »on. 
Swedk  klang. 
Dan.  klanr. 
Holl.  klana. 
AltD.  chlanCtcUi 
gr.  chlagga. 
lat.  clangor. 

Glocke,  cloche. 
Ang.S.  clngga, 

Engl.  clock. 
^oU.  klok. 
Vwed.  klSka. 

Dan.  klokke. 

Isl.  klucka. 

wall.  cloc. 

irl.  clog. 

arm,      chloeh, 
CDr.  Wehêi.} 

Glockenffelfiut ,  »n 
cloches,  cariUe 

Isl.  klucknahUod 

Swed.  klockljad. 

Dan.  klokkeljrd. 

Engl.  what  is 
clock,  guette  > 
est-il. 

glucken ,  scklncl 
piauler ,  glm 
sanglotier. 

Ang.S.  cloccaB. 

Holl.  kloUken; 
hen,  pomle-wièr 


eh,  c,  e,  kt  q. 


201 


imi.   glodo»   glouêier, 
pimuier 
KUnge,        S&belliliDge, 
Jmme,  iamede$aùre. 
Sw«d.  klînga. 
Du.  klinge. 
HoU*  Ming. 
lUdie,  Tharklinke,  h- 
pui  de  porte. 
ivwl»  klinlia. 
Dm.  klinlce. 
HalL  klink. 
bcU      to      clench , 
cunch,    9errer  avec 
k  wunUf  empoigner, 
prtiêer, 
nÊf  prudent . 
MS.B.  ^eaw,    pru- 

Itaf .  liquide. 
HoU.  kloeky  prudent , 
hme  f     courageux , 
9aiilamt;  kloe-Helyk 
(Ut.) 
'  lllD.     glau,    clau; 

dwilicho  (adv,) 
•Md.  lilolc. 

SiB.  lllog. 

U.  UoKr)  ;  Itlokleg(r) 
{adv.) 

HoU*  kloekzinnig, 
imgémieuXf  spirituel; 
Uoeksinnieheid,  ei- 
miii  kloekmoedig , 
Uoekhartigy  couru- 
feux  i  kloekhartig- 
krid,  courage, 
Khgkeit»  prudence, 

Mff*  %m    gleawscjpe , 
gieawmodnesse. 

WemdL  klokhet. 

Daa.  kloghed,  klogs- 
kab. 

id.    klokindi,   kloks- 
ypCr)»  kiokleiki. 

BalL  lUoekheid,  cou- 
rage y  bravoure, 
vmMance;  kloekert, 
klaekaait,  homme 
UkUe. 
Uir,  hell,  clair,  lim- 
pide. 

AKD.  chlar,  beau. 

Bon.  klaar. 
clear. 
•  klar. 
klar. 

U.  Idar,  glaer. 

lit.    clar(a")9     clair, 
célèbre. 

kiip.  claro. 

pori.  claro. 

wcU.  daer. 


se 


irl,  çlor. 
it.  chiaro. 

Holl.     klaarblykend , 
brillant;     klaarlyk , 
klaaragtig  {adv.) 
Xhigl.  ciearly  (adv.) 
Klarheit,  clarté. 
Alt  D.  chiarheit , 

beauté.       {Kuniêch , 
p.  393). 
Engl.  clearness. 
Holl.  klaarheid. 
Swed.  klarhet. 
Dan.  klarhed. 
lat.   clarit(aB),  clarté, 
gloire. 
klfiren ,     hell    machen , 
clarifier,  éclairer, 
lat.  acclaro. 
Isl.  klara. 
Ruhm,  gloire, 
lat.  gloria. 
Engl.  glory. 
irl.  gloir. 

Holl.  çlorie  ;  glooren, 
rougir,    (V.   ci-det- 
êout.) 
Eyweiss,  Gallerte,  blanc 
d'oeuf,  glaire. 
valL  eglur. 
Engl.  glair. 
Leim,  colle,  glu. 
rutt.  klei. 
Xhigl.  glue. 
irl.  gliu. 
Glas,  verre. 
Isl.  gler,  glas. 
Ang.  8.  glaere,  ambre 
jaune^  êuccin;  glaes, 
glas,  verre. 
Engl.  glass. 
AltD.  glas. 
Swed.  glas. 
Dan.  glas, 
ftortr.  glis,  éclat,  luttre; 
glas,  fenêtre;  glir, 
gaieté. 
Isl.    glerflaska ,    bou- 
teille de  verre  ;  gler- 
gluggi,  vitre;  glers- 
midr,  glarmeistari  » 
vitrier. 
Glas(ge)fS8s,      vaie    de 
verre. 
Ang.  8.  glaesfaet. 
Swed.  glaskaeril. 
Dan.  glaskar. 
Isl.  glaskcr. 
gleisen,  glânzen,  Huer, 
briller.       (  V.  autêi 
Licht  et  Lenz.) 
Ang.  8.  glisnian. 


•>/•  lasaim  (Dr.  Webet.) 

gr.  glausein. 
scheinen,  briller,  paraî- 
tre. 

norw.  glise. 

Swed.  lysa. 

Dan.  glise. 

Isl.  glossa,  briller; 
glaesa.  Huer,  po- 
lir ;  glasahringi  ng , 
bruit  det  verreê  ; 
glaesi  madr,  un 
homme  de  prestance; 
glaesi,  éclat;  glae- 
8ileg(r) ,  brillant  ; 
glis,  fard,  faux 
éclat;  glisleg(r), 
liste;  glisleg  ord, 
parole  doucereuse , 
séduisante. 

lat.  glaesum,  glastum. 

Ang.  S.  glaesen ,  de 
verre. 

HoU.  glaaze,  de  verre  ; 
gleis ,    vernis ,    ver- 
nissé, brillant» 
GLANZ,  éclat,  lustre. 

AltD.  glanz,  klanz, 
gelanz,  glass,  gliss, 
glest,  gliz,  glas  t. 

BngU  glance,  éclat. 

Holl.  glans ,  éclat , 
lustre. 

Swed.  glans. 

Dan.  glands. 

Isl.  glans ,  glansi , 
glampi. 

Ang.  S.  glaem,  çleam, 
rayon  de  lumière. 

ZSngl.  togleam,gliinp- 
se,  briller. 

irl.  laom,  flamme; 
leam,  saut. 

wall.  Ham,  saut.  (Dr. 
Webst.^ 
glfinzen,  luire,  briller. 

AltD.  glesten,  luire, 
briller;  çlanze,  lui- 
sant, brtllant.  (Ku- 
nisch,  p.  898:) 

Swed.  glaensa. 

Dan.  glandse,glindse. 

Isl.  glansa,  glampa; 
glensa ,  plaisanter , 
railler. 

Engl.  to  gloss,  rendre 
luisant ,        éclairer  ; 
éclaircir,  interpréter. 
gl&nzend ,  luisant,  bril- 
lant. 

Swed.  glaensande. 

Dan.  glinsende. 
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lal.  glansandi. 
Holl.  glansigyglansig. 

gUtsern ,     iuire    faihlt' 

ment. 
Alt  G.  glithmuiijan. 
En^l.      glîster ,      to 

glitter,  glare. 
AltD.    glizian,  gli- 

zen,  glaren. 
0wed.  glittra. 
norw.  glittre. 
Dan.  glise,  glimre. 
Ul.  glita,  glitnu 
Holl.  glinflteren  ; 

Î^linflterwurm ,     ver 
uisant;     glioiDien, 
hrilier,  luire  f  glim- 
mende  Icoolen ,  char' 
bom$  mrdeni, 
Engl.  gUttering,  tueur 
faible, 

Ang.  8.  glomung, 
glommung,  erépuM- 
cule;  morgen  and 
aeftîii  glommang, 
créputcule  du  ma- 
tin, du  $oir, 

(Uiheny    être  rouge  par 

Veffet  de  la  chaleur. 
AltD.  glouen ,  cluoD, 

glun. 
AngS.  glowan. 
Engl.  to  glow. 
Holl.  gloeien. 
Bwed.  gloa. 
Dan.  gloe. 
Isl.  gloa,  {[;lia,    être 

rouge,  brtller,  icin- 

tiUer. 
norw.  gloe. 
Ang.  8.   glew,  clair, 

êerein. 

glQhend,  rouge  de  cha- 
leur, ardent, 
Holl.  gloeiend,  gloe- 

EngL  glowing. 

Bwed,  gloedande. 

Dan.  gloend. 

lal.  gloandi. 

Jhred.  gloednîng,  Vé- 
imt  de  ce  fui  eit 
rouge  de  chaleur; 
gloedningshetta, 
chaleur  brûlante; 
gUedande  jern ,  fer 
rouge;  gloeda,  rou- 
gir au  feu, 

norw.  glotaangy  jitJi- 
cettes  à  feu,  tenailteM 
de  forgeron. 


Glut ,  feu  violent, 
AltD.    cluoty  fluat, 

kluoth,  feu  noient, 

ardeur,  xile, 
Ang.S.  gled. 

«'«5«'Î;.,  ÎDr.lFet.*. 
corn,  gloui 

Holl.  gloed. 

Bwed.  gloed. 

Dan.  gloed. 

lal.  gl6d. 

Holl.  minnegloed,  ar- 
deur de  t  amour , 
flamme  amoureuse; 
hellegloedy  feu  d'en- 
fer, 

glutheissy  chaud  a  brû- 
ler ,  dune  chaleur 
brûlante, 

lal.  glodheit(r). 

Bwed.  ffloedhet. 

Dan.  gîohed. 

glatt,  eben»  ftni,  liêie, 
plan, 

Bwed.  glatt. 

Holl.  glad;  gladys, 
verglai  ;  gladhei  d , 
poltmeni,  Sêiure, 

Bwed.  gladhed,  poli- 
ment, litMure, 

froh,  munter,  gai,  éveillé, 
(V,  aui$i  Lied.) 

Bwed.  glad. 

Dan.  glad. 

lal.  glad(r). 

Ang.  B.  glad,  glaed. 

Engl.  glad. 

lat,  laet(u8). 
Freude ,  joie, 

lat,  lactatîo. 

Ang.  B.  glaedflcip , 
glaedmodness. 

Engl.  çladness,  hu- 
meur joviale, 

Freude,  Jauchzen ,  joie, 
cri$  dallégreue, 

Bwed.  glacdje,  glae- 
dighet. 

Dan.  glaede. 

Isl.  gledi,  gladning, 
gladlyndi  ;  gledi- 
lcg(r),  yortui  {adv.)', 
gledia,  glediaz,  u 
réjouir, 

Bwed.    glaediaa ,     9« 
r^ouir, 
gleiten,  glitschen,  gliê- 
êer. 


;.S.  glidan. 
Engl.    (to)  glide  (pr, 
glaid). 


AKD.  'gUil 
dan. 

HolL  glydei 

Bwed.  glida 

Dan.  gude. 

Holl.   glyba 
cière, 
KNlKf  geumu 
neigen.) 

AltD.    ckiii 
chneu,  kni 

Alt  G.  kniu, 

AltB.  kneo. 

Ang.B.  cneo 
cnyow. 

Engl.  Jcnee. 

HoU.  knie. 

Bwed.  knae. 

Dan.  knae. 

lal.  kne,  hni 

norw,  kna,  k 

$an$cr,  jann. 

gr,  gonu,  g» 

lat,  genu. 

Ang.  B.  en 
V  action  A 
nouiller;  c 
nératioUf  n 
race;  cn« 
cneowmaeg 
ren9;  cnee 
cneowade, 
mariage,  e 

CnOfll,  JMTtl 

tance,  detc 
Geschlecht ,    Ai 

wandtflchafi 

genre,    ent 

rente,    (FT 

Kind.) 

lat.  genoB. 

Engl.  kin. 

Alt  G.  knu,  ] 

Kniefall,  Fusâft 

tememeni, 

tion, 
Engl.  kneelU 
Bwed.  knaefli 
Dan.  knaefali 
Isl.  knefall. 
knien,  i*agenom 

mettre  à  met 
Engl.  (to)kB 
AltD.  kneuaft] 
Alt  G.  knuasji 
Holl.  knielen. 
Bwed.  knaebo 
Dan.,  knaele. 
Isl.    knigm , 

eer;  knickia 
ber^  kriêer. 


cb,  c,  9,  k,  q, 


hieken,  hrittr, 

•vtd.  lineelia,  knapJia. 

Vnu  lineUie,  lioililce. 

HoU.  linalilcen;  Itn&k, 
ermqmement ,  frae- 
H^Mf fracture;  Knik- 
Ungy /roMf vre ,  c/in 
tenif  ùgne;  linik- 
kebeeneoy  chanceler^ 
mmreker  en  cAnfice- 

Hrvd.    knaica ,     era- 

iaifr,     ^«tre    rrar; 
naeckebroed,  pain 
ÎHt  craque  $ou$  lei 
ente  y   pain  dur  et 
mince. 
bichel,  cheville, 
iag.  B.  cDucl,  cnucle, 

enoll. 
Bagl.  knuckle. 
Hrvd.  knoge,  knoel. 
Duk  knokle,  knokke, 

knogle. 
80II.  knokkel,  kneu- 
kel;  knok,  0$;  kneu- 
kelhuisy  charnier. 
mU.  cnucy    cheville  y 

lîfliy  nc6aii. 
•vad.  fotknoely   cAe- 

ffîffé  tfir  pied, 
BdU.  knol,  ravf,  nnvf  f . 
■It  dm  FfngerknOchel 
kiopfen  y       frapper 
amc  ieejointuret  de$ 
dmgU. 
wM,  cnociaw. 
lag.B.  cnucian. 

».  (to)  knock. 
cnuclaw,  coudre 
auemble  f    lier    en- 
iemkie, 
Kiabc,  garçon,  (  F.  avfst 
Bobe.) 

4ag.B«  cnapa,  cnafa, 
caafe,  garçon^  écu- 
fCTf  confident* 

lagl.  knave,  coquin, 
fiiponf  maraud. 

Wl.  knaapy  knape. 

Mpv.  knab ,  yen J10  va- 
ut ^  Jeune  cheval, 
kaape ,  homme  de 
qamkté. 

ng.  B.  cnaepling , 
geonga  cnapa.  Jeune 
garçon,  écuuer, 

(De  lÀ  fos  mofi 
^Eâelknabe  (page), 
io  Sehildtnappe 
(éemfor),  de  Berg- 
huÊppe  {mineur)  etc. 


miltetlai,  chnapina , 
Mervanie,    {Adg.) 

hitp.  ganapa,  porte- 
faix. {Adg.)  V.au$$i 
Ge-n08se,  ge-not. 

AltD.  chnecht. 

(chnecht  iignMait 
d'abord  un  jeune 
amant ,  enêuiie  un 
homme  qui  n'eif  pae 
libre  un  $erf,  Phi- 
lippe ,  Oetch.  des 
Angeh,  ReehU ,  p, 
110). 

•  8.  cneoht,  cnihty 
Jeune  homme,  ado- 
leicent.  Jeune  gar- 
çon, terviteur;  cniht- 
cildy  Jeune  garçon; 
cnihthad,  âge  pué- 
ril, buÈ  âge  d'un 
garçon  ;  leorning 
cnith ,  garçon  qui 
fait  te»  étudee,  éco- 
lier, 

irl.  cniocht,  valet. 
{Dr.  WebU,) 

Engl.  knighty  cheva- 
lier ;  knighthood , 
chevalerie;  knîght 
errant,  chevalier  er- 
rant, ^ 

Bwed.  knekt. 

Dan.  knegt. 

HoU.  knegt;  knegtje» 
petit  valet  ou  gar- 
çon; knegtscnap, 
servitude;  knegtscn, 
knegtagtig,  eervile, 
knapp,  eng,  kurz,  genau, 
juete,  étroit,  etrict, 

Bwed.  knapp. 

Dan*  knap,knaptCaifvO 

Isl.  knapp(r). 

HoU.   knap,   knappe, 
Jutte,  prompt  ;  knap- 
handig,        prompt; 
knapzak,  betace. 
Knopf ,  ùouton. 

Bwed.  knapp. 

Dan.  knap. 

Ang.  B.  cnaep. 

Engl.knob,knopt  knap 

HoU.  knoop ,  knop , 
bouton ,  bourgeon  ; 
knop  Tan  een  degen, 
knoopig ,  pommeau 
de  tépée;  knevel, 
billot,  bâillon,  gar- 
rot; knerelen,  gar- 
rotter, lier;  knere- 
leiy,  tromperie,  dé- 
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ception,        fraude; 

knibbelen,  quereller, 
knopfen ,         boutonner , 

nouer. 
Bwed.  ksaeppa. 
Dan.  knappe. 
HoU.  knoopen;  knoo- 

ping ,        action    de 

nouer,  de  boutonner, 
Knote,  noeud, 
HoU.  knot, 
Ang.B.    cnotta,  cnut. 
Engl.  knot. 
Bired.  knut. 
Isl.  hnut(r). 
poln.  knod. 
lat,  nodus. 
it,  nodo. 
knotig,  noueux. 
Sn^l.  knotty. 
Bwed.  knutig. 
kniipfen,  stricken,  nouer, 

tricoter, 
Ang.B.  cnittan. 
Sngl.    to    knit.    (pr, 

hnit.) 
Isl.    hnytaf    tretter, 

nouer;  hnyting,  fac- 
tion de  treaer. 
kneten,  pétrir, 
Ang.B.  cnedan»  cnae- 

dan,  gnidan. 
Engl.  (to)  knead. 
HoU.  kneeden. 
Bwed.  knaeda. 
Dan.  knede. 
HoU.    kneedingy     pé- 

triêêage,  faction  de 

pétrir. 

kneadîng,    pé- 

triuage,  l'action  de 

pétrir, 
kneipen,  kneifen,  pincer, 
AltD.kneifen,  couper, 
Bwed.  knipa. 
Dan.  knibe» 
HoU.  knypen. 
tra//.cneiviaw,  rogner. 

{Dr.  Wbtt.) 
Bwed.  detknipermig, 

Jai  de»  tranchée». 
Dan.  det  kniber  mig, 

fai  de»  tranchée», 
HoU.    knyper,    knyp- 

tang,  pincette», 
Kneip,  Messer,  tranchet, 

»erpe,  Jambette,  cou- 
teau, 
AltD.  kneip,  kneif. 
Ang.B.  cnif,  cnife. 
Sngl.  knife  (pr.hnaif)* 
HoU.  knyf. 


«M 
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Swed.  knif. 

Dan*  bnir. 

Isl.  JinifCr),  hnifcr); 
kneif,  hneif,  grand 
kamtçon, 

norw.  nif. 

bref,  chanif. 

Sn^l.  to  eut,  couper. 

poln.  gnyp,  couteau, 

bôhm.  Itneyp,  couteau, 

Iil.  hnifasmîdCr),  cou- 
telier, 
knurren,  crier ^  gronder. 

Bwed.  knorra. 

Dan.  Iinurre. 

Isl.  linurra. 

Holl.  knorren. 

lal.  knurr,  grogne- 
ment ;  gniflta ,  cra- 
queter y  pétiller  ; 
gniiit,  gnistr,  gnis- 
tran ,  craquement , 
pétillement. 

Swed.  gni  s  tra,  knaiitra, 
craqueler  j  pétiller; 
gnistrande ,  craque- 
ment, pétillement. 
Kraft,  force ^  vigueur. 
{V.  autti  Arche.) 

AltD.  chraft,  kraft, 
kreffc. 

AltB.  craft. 

Ang.S.  craeft,  cereft, 

Xhigl.  craft,  art,  puiê- 
saitce,  vaiêteau,  na- 
vire. *^) 

€T)   Anciennement  U  force 

SrincifMile  dei  peuplade* 
Il  nord  reposait  sur  leurs 
vaimeanx  ;  voilà  pourquoi 
on  déiig:ne  encore  en  an- 
gUii  lei  groi  \aiiseaux 
du  nom  de  iarge  trafl  et 
lei  iietiti  du  nom  de 
»mnÙ  craft.  (V.  aueii 
Arche  et  StreitkrUfte.) 

Holl.  kragt. 

Bwedi  kraft. 

Dan.  kraft. 

lal.  krapt(r). 

wall.  crcv,  cryT. 

Isl.  krapta,  pouvoir, 
avoir  la  pttis$ance; 
kraef(r) ,  fort ,  ri- 
goureux,  rapide, 

Bwed.  laga  kraft, 
force  de  loi, 

j.  8.  thel craeft, 
art  oratoire,  rhéto- 
rique; staef  craeft, 
art  d'écrire;  sing 
craeft ,  art  de  chan- 
ter; ri  m  craeft,  ge- 
tel  craeft,  art  poé- 


tique ^  venification , 
art  du  calcul;  laece 
craeft,  art  de  gué- 
rir, médecine;  eorth 
craeft ,  arpentage , 
géométrie  ;  craeft- 
wyrc ,  ouvrage  de 
l'art  ;  uncraeft,  ma- 
ladreste ,  inexpé- 
rience; craefta,- 
craeftca,  craeftiga, 
artiite,  artisan,  in- 
venteur, auteur, 

Xhigl.  priestcraeft , 
artifice  de  prêtre , 
putMiance  de  prêtre. 
Kraftsuppe,  Kraftbriihe, 
Trank,  comommé, 
bouillon  fort,  boit- 
ton,  breuvage,  po- 
tion. 

lal.  kraptsupa. 

Bwed.  kraftsoppa. 

Dan.  kraftsuppe. 
kraftig,  vigoureux. 

AltD.  kreftig. 

Bwed.  kraftig. 

Dan.  kraftig. 

Holl.  krafl^tig;  kragtig- 
lyh.  iadv,) 

Angl.  B.  craeftig , 
craeftlic,  art^ciel, 

Engl.  crafty,  ruté, 
attucieux;  craftiLy, 
(adv,)  ;  .  craftiness , 
fttff,  astuce. 
kraftlos ,  tant  force ,  dé- 
bile, impotent. 

AltD.  chraftelos. 

Holl.  kragteloos. 

Bwed.  Jiraftioes. 

Dan.  kraftloes,  kraf- 
teflloes. 

Isl.  kraptalaus. 

Ang.S.  cracftieas, 
uncraeftig,  tant  ex- 
périence, inexpéri- 
menté ,  malhabile , 
innocent, 

Holl.  met  kragt ,  cou- 
rageux ;  kragtdaa- 
<l^g»  efficace,  vigou- 
reux; kraagtdaadig« 
heid ,  ^caeité , 

/^orce,  activité, 
,  comte,     (V,  autti 
roof  et  flcherif.) 
AltD.   grave,  grève, 
kravo,  gerefe,    ref, 
rêve. 
Vorflteher,Auf8eher,Ver- 
walter,  préposé,  in- 


speetêwrf  «un 

adminiêtrmtet 

giêteur. 

Ang.B.   gerefa 

Xhigl.  reeve,  r 

Holl.   graaf,  { 

grare;    de   | 

van    Hollani 

comtes  de  flî 

Richter ,    Voiigei 

J^g^f  prép9H 

rieur, 

Bwed.  grefre. 

Dan.  grere ,  g 

lal.  greifiy 

Ang.B.     maei 

illustre  eowUê 

grave;  palani 

comte  palatin 

gerefa,  juge 

cial, 

En^  1.  sheriffy/i 

vmcial,  (chei 

lif  signifie  no 

sulman    ou 

arabe.  Dîct.< 

de  Roquefort 

p.  153.) 

Ang.S.       port 

intpecteur   m 

taine  d'um  mm 

gerefa  y   eW 

pitaine  de  ai 

riert    ou    dû 

tants  ;       gei 

pays  sujet  « 

pays  censm/A, 

Engi.  portreei 

reave,  insptt 

port  (terme 

encore  en  ms 

les  cotes  du  \ 

l'Angleterre. 

Burggraf,  bourgi 

Bwed.  borggn 

Holl.  burggnu 

Engl.    boroug 

jf^g^  9     préBé 

bourg. 

Landgraf ,  laudg 

Bwed.  landgn 

Grafinn,  comtesm 

AltD.  gn 

(Kunisckf  p. 

Holl.  graarinn 

vin. 
Bwed.  greftnni 
Dan.  paevinc 
Grafflchaft»  eowU 
AMt^m  B.  gen 
dtstricid*UMi 
AltD.  grmfocc 
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grefskap. 
u  greTakab. 
U.  greifadaemi»   ift- 
gBtté  de  comte. 
fichreiber,  écrivain^  clerc, 
CBpiête. 
gr.  grapheus. 
Holl.  griffier. 

Sclim  Stengtl  (Otteh. 
iu  prema,  SMalu  le» 
pfcfirMt  1m  jupes  snpr^- 
■et,  portaient  le  nom  île 
ffrfffm  rhei  lei  ancieni 
PVviaiena,  «inii  que  chex 
In  kabiUna  de  I*île  de 
lugcn.  Au  npport  ^Ade- 
hmif  lea  termea  de  Graf 
(Caate)  et  de  Hckiippe 
(4cb«vin)  déaignent  encore 
M  juge  ou  un  érhevin, 
k  Colore.  Au  Moyen 
Ife  il  a'y  avait  pas  seu- 
Iment  des  Pfaizgrafm 
(eestea  palatins  ) ,  des 
mmrgrmpem  et  des  RrichM- 
grmfrm  (eoaitei  d'empire), 
■ail  auaiî  dea  Saizgm- 
fm  (intendani  des  aali* 
bm),  dea  Hofxgrafem  (în- 
toadana  dea   forlti,   aei- 

Emn  -  rniycn)  et  dea 
Stgrafem  (préiidena  de 
caan  pour  le  petit  cri- 
■iaelj  etc. 

Mely  touche. 

AttD.  kriphil. 

BoU.  grih;  griffel, 
îomcke^  êcioHf  reje- 
ton, 

Atteog;!.  grafl. 

■ved.  griffe]. 

^Mm  griffel. 

BoU.  jrritren,  griffelen, 
irefer,  enter. 

gTm  graphium ,  gra- 
pfeîon,  touche;  gra- 
phein,  écrire,  gra- 
ver, 
^Knpfer  •techen,  ein- 
grabeiiy  graver  en 
euimre.  (F.  auê$i 
ritien). 

Aigl.  to  engraTe. 

Ait  D.  greft(8) ,  ga- 
grrft(s'),  ordre  par 
écrit,  ordonnance 

id.  grepp,  poète,  hom- 
me robuite. 
pfSÊn ,    iaiêir ,   empoi- 

(juma^gr^flich,  palpable, 

wutni/eite. 
U.  greipîleg(r). 
tv«d.  handgrîplig. 
AltD.    greipon,  gri- 

phen. 
AiKO.    greipan,   gri- 

pan. 


Ang.S.  gripan,  grio- 

pan. 
Engl.  (to)  gripe,  ipr. 

graip), 
bref,   crabana.   {Adg.) 
walL  crapeaw. 
HoU.  grypen. 
Swed.  gripa. 
Dan.  gribe. 
Isl.  greîpa. 
il.  grippare,  grappare. 

Holl.  gripagtig,  prêt 
à  taiêir,  k  gripper, 
prenant  det  deux 
mainê. 

Greif,  griffon. 

Isl.  gripfugl. 

Swed.  grip. 

^<"^  grib,  grif. 

HoU.  grypvogel,  ra- 
viêêeur,  (ce  mot  hol- 
landais ie  dit  des 
animaux  et  des  hom- 
mes). 

lût,  gryphus. 

it.  grifone. 

Griff»  llandhabe,  an^e, 
manieelle. 

Ang.  S.  gripe ,  poi- 
gnée. 

Holl.  greep,  grîep. 

Swed.  grep. 

Dan.  greeb. 

Isl.  greip. 

norw.  grepe,  gripe, 
poignée. 

Ang.  S.  gripnesse , 
gripennis ,  prison , 
emprisonnement,  cor- 
ruption. 

Alt  G.  reifan,  punir. 
(Ihre.) 

graben,  bêcher,  graver, 
fouiller, 

AltD.  graban,  graben. 

Alt.  G.  graban ,  us- 
graban ,  déterrer  ; 
ufgraban ,  ouvrir 
avec  une  bêche, 
fouiller. 

Ang.  S.  grafan. 

Altengl.  to  gnib , 
grave. 

irl.  grafaim.  (Webst.) 

vcalL  criviaw.  (Webst.) 

Holl.  graaven,  graren. 

Swed.  grafva. 

Dan.  grave. 

Isl.  graf  a,  bêcher,  gra- 
ver, enterrer,  ense- 
velir^ déterrer. 
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Engl.     to     (H)crape , 
labourer.  (Dr. Wbst.) 
heiflchen,  begehren,  de- 
mander, désirer. 

ZSngl.  to  crave. 

Ang.  S.  crafian. 

Swed.  kraefva. 

Dan.  kraeve. 

Isl.  krefia. 
Forderung,   lleischung, 
demande,  exigence. 

Isl.  krafa. 

Engl.  cravîng. 

Swed.  kraefvande. 

lut.  gravo ,  grever , 
opprimer ,  gravis , 
lourd. { V.aussieroh). 
G  rab ,  Grube ,  G  nift , 
tombeau ,  fosse ,  ca- 
veau. 

AltD.  grap,  krap, 
grab. 

Alt  G.   groba,  graba. 

Alt  S.  graf. 

Ang. S.  graf,  graef, 
graep,  cruft,  croft. 

Engl.  grave,  tombeau, 
sépulcre;  croft,  un- 
dercrort ,  tombeau 
OH  caveau  dans  une 
église. 

Holl.  graf,  graaf, 
groeve,  graef,  grave. 

Swed.  graf,  grufva, 
grop. 

Dan.  grav ,  groeft  ; 
grube,  mine,  mi- 
nière. 

Isl.  graf,  groef, 
groeft(r). 

Swed.  kritgrop,  mine 
de  craie. 

AltD.  gruoba,  cruo- 
pa,  tombeau,  fosse, 
caveau. 

poln.  grob,  gruba. 

russ.  grob. 

hisp.  grabo. 

gr.  et  lat.  crypta,  tom- 
beau ,  fosse,  caveau, 
crypte. 

lat.  scrobs.  (Webst.) 

Holl.     graft,    gragt, 
gracht,  aqueduc,  ca- 
nal. 
Grabfltein,  pierre  sépul- 
crale. 

Altengl.   gravestone. 

Holl.  grafflteen. 

Swed.  grafsten. 

Dan.  gravsten. 

Isl.  grafsteiniL. 


I,  e,  g,  k,  m. 


HoU,  grafiichrit 
8v«d.  grafskrift. 
ttmn.  gravskrirt. 
Itl.  gruf^brirt. 
Grabfitatle,       trpultttri, 

lieu  il  frptiUure. 
Holl.  grafttede.gnf- 

■Ub. 
Swed.   grafstaelle. 
Crabhiigel,  miinlitule  ou 

iUvation  it  Urrt  lur 

■wed.  graflioeg. 
GrBb(gc)i]iDg,  chant  fu- 
nibre. 

A]t«ngl.  grmTeMng. 

H0U.  gramn^;  grocf- 
bidder,  fiti  l'antc 
anz  fuHéraitla ,  te- 
momutur  d'tnterri- 
Wi€nl  i        groefyxer , 

Kveryier,    gruf) 
le. 


tm»cttte,      bUtturi, 

àMM  Oraben,   Vaetion  it 
lieker  ou  fouiller, 

HoII.  gtutviog. 

■wed.  Kraeftsnde. 

Owi.  gratnitig. 

I«l.  grofoing(r). 
Orïber,     Todtengrftber, 
b^c/ieur,  foituytur. 

H«ll.  graaTcr. 

Sw«d.  graefrarc. 

Dan.  graier. 

lil.  ((rafari. 

Adr.S.  f;raeFer,  gra- 
fïrp    leulpfeiiT,  ita- 

EasI.  engrarer,  gr«- 
Mur  fn  laillf  doiue. 
grob,^r(,i«>r.  (r.a««i 
plump  ri  Hchwer.) 

Swed.  grof. 

DkB.  grvT  ;  groTt , 
gtoreUgen.    (adv.) 

bf.  grofCr). 

tckall.  gtott. 

norv.  krup,  JIt,  or- 
guàUtux ,  ouflii 
■aegkropiM,  le  rni- 
goTgrr,  te  pavautr. 

B0M.  grub; ,  grouier. 
iAig.-i 

Hall,  grof,  grOTS; 
gronyt,  Uielg-)-, 
f  rofgeld ,  mrgnt 
fort  f  grafree ,  bê- 
te* à  conuii  grof- 


smit ,  fargrron,  mm- 
rèrhaC  ftrrant ,     OT- 

murier;     grorhejt), 

grouirrtlé. 
Krvpf,     (aurgebluener, 

Bur^pschwollener 

liaU),    goitre   (  co* 

enfit-). 
Ang.  B,  crop,  croppa. 
Engl.  cnip. 
Hall.  krop. 
Sved.  krnefva. 
Dm.  krop. 
U\.  krof. 

bret.  croppa.  {.Aig.") 
Krabbe ,     (  MeerkrebB  ) , 

eraht    iétrentit  ie 

mer). 
AltD.  krspp. 
Ang.S.  crabba. 
Engl,  rrab. 
Holl.    krab,    krmbbe, 

kreeft. 
Swed.krabba.knefta. 
Don.  krabbe. 
bl.  krabbl. 
gr.  canbua. 
lut.  rarabui;  icarabeua, 

ricarbol  (quirampt). 
Enfl.  crawHah,  éere- 

krierhen,  raimper. 
Alt  D.       chriechen, 

chruchfn. 
An^'S.  creopan,  ciy- 

pan. 
Engl.  to  creep,  crawl. 
tckoll.  crowl. 
HoU.  krufpen. 
•w«d.    krypa,  krUa, 

kraela. 
X>wi.  kiybe,  krarle. 
lal.    krlala,    ramper, 

te  mouvoir  ttee  le*- 

«ail.  creplan,  cropian. 

bret.  cropian. 

Hlader  >.  (c)nipett, 
ie  la  peut-être  autii 
le  mot  i*  Raupe 
IcheniUe). 

Ang.B.crropeiide  c^, 

replilt*  ;  creopere , 
itrptnt,  {parcequ'il 
rampe  lerpii);  rreo- 
pung,      larlion     ir 

Eul.  creeping,  tac- 

ItoM  ie  ramper. 
Holl.  krnlpend)  ram- 


pmUlkni] 

moTw.  krabbt 

HaU.  krabb 

ferj  krabb 

krabbelea, 
aer;  krahb 
fonnéf  kl 
griffoMMmg 
beCgnibbc 
tia»  ie  M 
faction  à 
Ugèrewumt 
len,  I*  trm 
ter  Ugirtt 


$e  Irmintr 
UgirewuMt 
ntrs  grabb 
pie. 
Kiippe,    eridi 

Alt  D.  krv^ 
cbripho.  C 
Ans  .S.  'T^b 
Eagl.  crib. 
Holl.     krib, 

kreb. 

■ved.  kraU 

Dao.  krybbi 

'"'■   g«ppi>- 

Kriipiiel ,    ettrt 

AltD.  'Throp 

HÙeh,  p.  3 

Ang.a.  eryi 

pel. 
£iisl.  crippl 
«ail.  cru  pi. 
Nl«dcrB.  k: 
Holl.  kreum 
lal.      kiypill 

ling(r). 
X>Kii.  kroebli 


"ng. 
Bwod.  I 


HoU.  Itrapel. 
kreapelhstc 


trouer,  pet 
bru  mm  courbé 
AltD.  erun 
Ang.B.troa 
Engl.  cnuip 
HoU.    hron. 


cb»  €,  9,  k>  « 


Dtfi.  krum,  kroget, 
kroged;  kruiiit.CatfV') 

■Mv.  krul&et,  kroke- 
Igeg. 

U.  krokott(r). 

vffl.  crwm ,  crom. 

wL  crom.  | 

kff.  crom. 

wmi,iCarn,%olt)  hrom. 

IMV.  krokheit,  cour- 
far»,  curvité, 

IkiD.  kroghed,  cour- 
ivre,  curvité. 

BoU.  kromheidykrom- 
ming»  courbure  j  ii- 
■Mn#^,  inflexion, 

Hrod.  kroekning, 
cvurAvrey  êinuoêité^ 
imflexion;  krokbent, 
fut  «  lei  Jambe»  ar-  | 
fuée»;  krokhals,  çkî 
g  le  coM  fort;  for/t- 
eoH», 

HolL  kromhals ,  ^Mt 
g  le  r0V  fore,  forft- 
cefis;  kromhout, 
lotf  courbe ,  bot» 
tortu;  kromweg, 
cftemtn  courbe^  tor- 
pt£ux;  krommen, 
tourher, 

fltrv.  kruke,  co«r*er, 

ET,  incliner,  saeg 
ke,    «e    courber  y 

•e  jplter ,  i'incliner. 
KrMa,  6efi»7/e. 
AltD.  kruke. 
àa^mBm  crîcc,  crycce. 
Bngl.  crutch. 
HoU.  kruk. 
•vad.  krvcfca. 
Dan*  krykhe. 
à:  gmccia. 
Mf  KrOcken  gehen,  mar- 

eler  «ree  ilei  béquil- 

let,  béauiller, 
HoQ.  opluiilikengaaii. 
BuL  (to)  go  on  crut- 

niai. 
Ived.   ga  pa  kiycka. 
Buu  gaae  paa  kryk- 

ker. 
Krir,  erucke. 
iltD.  kruag. 
Alto,  hnigg.  (Webii.) 
Aag.B.  crog,  crocca; 

waeter  crog,  cruche 

a  Veau, 
aA/rîefl.  crocka.  iAig.) 
HoU.  kraik,  cnceAe, 


Swed.  kruk  9  kruka. 
Dan.    krukke,   krog, 

kro. 
lal.   krucka;  krok(r), 

kraki,  croc,  crochet, 
Altengl.  crook,  cruche 

de  gré  y  tout  ce  qui 

ett  courbé. 
Haken,  croc,  crochet, 
Engl.  crook. 
wall,  crwcca,  crwc. 
ru»$,     kryg,     okrug, 

cercle.  (iVeb»t.) 
Engl.     crag ,     rocher 

eêcarpé. 
wall.  tchott.etirl.  craig, 

rocher  etcarpé, 
Engl.  craggy,  eicarpé, 

temé  d'écueili. 
Krug,  (Wirthshaus),  ca- 
baret. 
Holl.  kroeg. 
Swed.  krog. 
Dan.  krohuuB. 

Wirth,*o"/e,  aubergitte,  \ 
cabareiier, 
Swed.  kroegare. 
Holl.  kroeger ,  kroeg- 
houder,  kroegwaard; 
kroegen,  riboter  dans 
un  cabaret. 
(Brod)Kruinme,   mie  de 
paittj  miette  de  pain. 

AltD.  krume. 

Ang.  B.  cruma. 

Engl.  crum,  crumb. 

Nied.B.  kroeme. 

Holl.  kruim. 

lal.    krumma,    krem- 
ining(r),  poignée, 

Holl.Hruimelen  ,eint>r, 

émieiler;  kruimelig, 

emtV,  émietté;  krui- 

mcl,  miery  mietter. 

Krampf,  crampcy  spasme. 

Ans*  S.  hramma. 

^^        iDr,  Webst,) 

Engl.  cramp.; 

poln,  kram. 

Holl.  kram  p. 

Bwed.  kramp. 

Dan.  kramp. 

Isl.  kruem ,  krami , 
contraction  y  ^  pres- 
sion y  impression. 

zuBammenziehen  y    pre»- 
sen  y         contracter , 
presser  y    mettre    en 
presse, 
Bwed.  krama. 
I      Isl.  kremia. 
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Holl.  krimpen. 
Engl.  (to)  cramp. 

gepresRt,  pressé, 
Engl.  cramped. 
lal.  krami nn. 

krampfig,  sujet  a  la 
crampCy  ipasmodique. 

Holl.  Krampig. 

Bwed.  krampaktig. 

Holl.  krammen,  af- 
fermir avec  des  cro- 
chets; kram,  kram- 
me,  crochet  ou  cram- 
pon de  fer;  krim- 
ping,  contraction; 
Kraamîng,  kramm- 
beralling,  accouche- 
ment y  travail  d* en- 
fant; kraamen,  ac- 
coucher y  mettre  au 
monde  ;  kraambed , 
coucher  ;  kraamka- 
mer,  coucher  de  V  ac- 
couchée f  kraam- 
kind,  nourrisson,  en- 

{ant  nouveau-né; 
raamTrouw,  accou- 
chée; kraamheer, 
père  de  l'enfant  nou- 
veau-né. 

Grimm,     courroux,   co- 
lère, fureur. 
Isl.  gnmd,  grimleiki, 
courroux ,     fureur , 
cruauté, 
Bwed.  grymhet. 
Dan.  grumhed. 
Ang.S.  gram,  gram- 
gcîpc ,   fureur ,    co- 
lèrcy  offense,  lésion; 
grimnesse,     nynse, 
cruauté  y  dureté  y  vi- 
gueur, 
russ.    et  poln.   grom, 

fonserre. 
biihm.  hrom ,  tonnerre. 
Engl.  grimness,  fu- 
reur y         courroux, 
atrocité,  visage  hi- 
deux, 
grimmig,  couroucé,  fu- 
rieux. 
Bwed.  grym. 
Dan.     grim ,     grum  ; 

grumt.  iadv.) 
Isl.  gram(r),grimm(r), 
grimleg(r),  grimmu- 
dug(r) ,  sauvage , 
courroucé  y  furieux; 
gramr,  héros  (peut- 
être  courroucé  f^ 
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cb,  c,  e,  k,  4 


1 


Aii0a8«  ^rinif  grimmy 
grom,  gram,  fu- 
rieux ^  coièrtf  duTy 
tévèrty  amer;  grim- 
lice,  grimlicy  gram- 
lice  y  furieux ,  co- 
lère ^  courroucé, 

Engl.  grim,  courrou- 
cé, furieux  f  laid; 
grimly.  (advJ) 

AltD.  grimmeg. 

Holl.  grimmigy  grim- 
niigheid,  colère; 
ffram,  »ujet  a  la  co- 
lère ,  fougueux,  mé- 
chant, indigné; 
grammoedig,  gram- 
nielyk.  (adv.) 
ergrimmen ,  êe  courrou- 
cer. 

An^mB,  grimman,  ai- 
grir, mettre  en  co- 
lère, 

Altengl.  (to)  grim. 

wall.  gremiaw,  fré- 
mir de  colère. 

HoU.  grimmen ,  être 
furieux ,  entrer  en 
fureur ,  hurler  de 
rage;  grimming,  le 
rugistement  du  lion  ; 
een  grimmende 

leeuw ,   tf Ji   lion  fu- 
rieux ;    grimlaghen, 
rire  d'un  rii  forcé, 
Gram,  chagrin,  cuisant, 
(F.  auiêi  Ilarm). 

SweA.  gram. 

Dan.  gram. 

Holl.  ferming,  lamen- 
tation; kermen,  $e 
lamenter, 

Swed.  sig  graema,  f« 
chagriner ,    t' attris- 
ter, 
Kram,  Kramhandel,  tra- 
fic  ou  commerce  en 
détail, 

Swed.  et  Dan.  kram- 
handel. 

Holl.  kramhandel. 

AltD.  krempel;  tra- 
fic en  petits  objets, 
commerce  de  brocan- 
teur, ide  là  krem-* 
peln,  krempler,  éta- 
ler, étaleur.) 

Holl.  kraameren , 

vendre  en  détail. 

Isl.  kram ,  mercerie, 
Krfimerei,  trafic  ou  com- 
merce de  brocanteur. 


Holl.  kraamery. 
Swed.  kraemeri. 
AltD.  chramen,  ache- 
ter. {Kunisch,  p.383.) 

Krambude,   boutique  de 

mercier, 
Bwed.  et  Daa.  kram- 

bod. 
lal.  krambud. 
Holl.  kraam,  kram. 
AltD.  crame  (SrA«p.) 
bôhm,  et  poln,  kram. 
gr,  grema.    (TVtp.) 

Krâmer,  mercier,  détail- 
Jeur. 

Holl.  kraamer,  kramer 

Swed.  kraemare. 

Dan.  kraemer. 

Ici.  kramari. 

slav,  kramar. 
Kram  mets  vogel ,  grive. 

Isl.  kramsfugl. 

Sired.  kramsfSgel. 

Dan.  kramsfugl. 

kr&hen,  chanter  (le  dit 
du  coq} ,  croasser. 
(T.  aussi  schreien). 

AltD.  krahen. 

HoU.kraaieDykraayen. 

Ang.S.  crawan. 

Engl.  to  crow. 

tf.  crocciare. 

hisp,  croaxare. 

lat.  crocio. 

Alt  G.  hrukjan  ;  hruk, 
le  chant  du  coq,  le 
croassement  du  cor- 
beau; hruk  hanin(s)y 
le  chant  du  coq, 

Holl.  kryschen ,  krys- 
Rchen,  krysnen,  kry- 
ten,  crier. 

Xîngl.  to  cry  ipr.  crai). 

wall.  criaw. 

hisp.  gritar. 

it.  gridare. 

Hoil.  kryssching,  rrt, 
crierie ,  criaillerie  ; 
krieken,  siffler,  cra- 
quer; kriek,  grillon, 

slav.  skreschu,  crt. 

grunzcn ,  grogner, 

Ang.S.  grunan. 

Engl.  (tu)  gnint. 

Swed.  grymta. 

Dan.  grynte. 

Engl.  to  groan,  gé- 
mir; groaning,  gé- 
missement ,  grogne- 
ment. 

gr,  gruzein. 


grinien,  ritmmer. 

Holl.  grynseoi 
grynilog,  U 
nement;  grim 
que. 

Ang.S.  gryniai 

Engl.  to  grin. 
greinen,  ptemrtff 
nicher, 

Holl.  grynen, 

Ang.S.  graedti 

Alt  G.  greitaa. 

wall,  grydiaw. 

it.  gridare. 

hisp.  gritar. 

Iil.  grata. 

Swed.  grlta,  g 

Dan.  graede. 

Holl.  gnrnbek, 
reur,cr%aiUnu 
grynzaard , 
gnard;  gryal 
gnard,  m 
kreunen ,  m 
dre,  gémir  f  i 
griner, 
Krfthe,  corneilU, 

AltD.  knhkfM 
rak. 

Ang.S.  crawe^ 
craw,  hroe, 

Engl.  crow,  n 

Holl.  kraai ,  ki 

Swed.  krUuL 

Dan.    krage, 
roga. 

Isl.    krak(r), 
illTidriH 
oiseau    de    fi 
{qui  préêsige  i 
pètes). 

irl.  grag.  (Dr.l 

gr.  croaz. 

Tal.coroix  ;  com 
beau;  graeeuli 
culus. 

Ul.  grey,  greyh 
petit    chien , 
qui  jappe,  gr 
ros,  gridur, 
Kji«g>  guerre, 

AltD.  shrieg. 

Holl.  kryg.  il 
ur  et  ooriQg. 

Swed.  krig. 

Dan.  brieg. 
kriegen,  fangea,  ei 
obtenir f       p 
saisir. 

HoU.  krypeo. 

Swed.  lunga. 
kriege. 


cil,  c,  s,  k,  4| 


opi- 
tnéf  âpre, 

gisk,  guer- 
belliqueux , 

mrmée. 
g;8heir. 
g«haer. 
ihaer. 

troupes , 
guerre» 

iinfolk. 
«folk 
kéro9 ,  /otf- 

g^held. 

igahiKlte. 

:sheidt. 

,      Krieger , 

• 

gsman,  liry- 

igsman ,  kri- 

;smand. 
eotueil   de 

gsraad. 

igsrâd. 

t,  êerticemi^ 

{gstienst. 
^tienest. 
y     droit    de 

jgsraett. 
ygsrerbond , 

de  guerre, 
rieg    gehen , 
»•  eu  guerre, 
enkryggaan. 
l  i  lirig. 
le  i  lirig. 
aquer, 
laJien. 
))  craclc. 
e. 

ww. 
lar. 

liraakeiing , 
M  y  gâteau 
Im  forme  de 
UÊMemux  en- 
I    Vu»    dans 

in»  U  craque- 

■sdiiDg. 
aakiog;  krali» 


craquement ,        rup- 
ture ,  fracture, 
Engl-   craclc,  craque- 
mentf  rupture,  frac- 
ture, 

Kragen,  collet. 
Swed.  krage. 
IaL  kragi. 
Dan.  krare. 
Holl.  kraag. 
Engl.  crag,  nuque. 

grau ,  gris, 
AltD.  gra,  graw,  gro. 
Aiig.8.  graeg. 
Engl-  grey,  gray. 
Holl.  grauw,  graauw, 

grys,  grvze. 
Swed.  gra. 
Dan.  graa. 
Isl.  gra(r). 
irl,  gré. 
it,  grigio. 

graueHaare,  graaesHaar, 
cheveux  gris. 

Engl.  grey  hair. 

Holl.  graauwe  hai- 
ren;  gryze  haair. 

Swed.  gr&  hâr. 

Dan.  graa  haar. 

Holl.  gryzen,  grison- 
ner ,  se  faire  vieux; 
gryzebard ,  grison  ; 
gryzaart ,  grison , 
vieillard  ;  gryzig- 
heid,  âge, 

graue  Gans,  Schneegans, 
Wilde  Gans ,  oie 
sauvage. 

Ang.S.  graeg  gns. 

Isl.  grà  giaes  ;  grà 
dyr,  loup;  graddi, 
griddi;  taureau; 
gradung(r) ,  Jeune 
taureau  ;  gradfë , 
bestiaux  mâles, 

norw,  graadjur,  renne  ; 
graastein  y  roche , 
rocher  ;  graaig , 

avide. 

AltD.  grat,  pointe 
aiguë. 

HoU.  graat ,  jambe , 
arrête  de  poisson  ; 
ruggegraat ,  épine 
dorsale;  graatig, 
plein  d'arrêtés. 
En  Suisse  on  donne 
le  nom  de  Crratthier 
au  petit  chamois  de 
montagnes ,  qui  ne 
demeure  que  sur  les 
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rochers  les  plus  in- 
accessibles. 
GROSS ,  grand. 

AltD.  groz. 

Alt  S.  grdt. 

Ang.S.  great. 

Engl.  great. 

Holl.    groot,   grand  f 
haut;       grootelyk, 
grandement, 
dicky  gros  y  épais. 

lat.  crassus. 

it.  grosso. 

port,  grosso. 

nisp,  grueso. 

lat.    grandis,    grande 
avancé  en  âge. 

Grosse,  grandeur. 

Ang.S.greatnes,  nesse 

Engl.  greatness. 

Holl.  grootheid,  groot- 
te,  grandeur,  ma- 
gnificence ;  groot- 
nartig,  magnanime; 
groothartigneid,  ma- 
gnanimité ,  gran- 
deur d'ame;  groot- 
mogende ,  haut  et 
puissant,  qui  a  UMÊ 
grande  puissance  ; 
grootmond,  grande 
gueule,  hâbleur,  ro- 
domont;  grootmoe- 
dcr,  grootje ,  grand- 
mère  ;  grootvadcr , 
frand-père;  groot- 
ertog,  grand-duc; 
groots ,  fier ,  mu- 
tin ,  orgueilleux  ; 
grootsheid ,  fierté , 
mutinerie ,  arro- 

gance; graauw,  po- 
pulace, 
Haufen,  Menge,  foule, 
multitude, 

lui.  krù. 

Ang.S.  cruth,  cread. 

Engl.  croud,  crowd. 

Stor  en  itfandaii,  m  tué- 
dot»  et  en  danoii  iigni/îti 
r'and ,  p.  ex, 
itor  borinn,  d'une  haute 
naiuance;  stor  fé,  beau- 
coup d'argent  ;  »torva- 
xinn,  d'une  haute  ttaiure  ; 
ttorlega ,  beaucoup  i  ttor- 
lei ,  Braeril ,  grandeur  ; 
stor  yirkî ,  grande  action^ 
grand  exploit,  haut  fait 
d'arme»;  ttoryrdi,  j»«- 
role»  hautaine»  ou  im- 
périeu»e»y  bravade»; 

stor  tiani,  courage  tau- 
vage  ou  féroce,  orgueil; 
storUeti,  orgueil  i  ttnr- 
lynd(r) ,  magni/if[ue,  co- 
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lèrv  i  fttnrmeiMka,  ma^ni- 
Jicmci't  hutpitniiir  i  ttor- 
iniinnlcir(r) ,  de  prinrr  ^ 
magnijiffue^  iomptueux  ; 
■tnrmtnni,  prrtoHnei  no. 
blet  ou  de  diUinrlion  ; 
■tnr  fi«1((r},  Rroi  poiston^ 
bateine:  «tnr  repn,  oir«/cr. 
ffibou/re,  hiPatte;  «tor 
•traum,  floti  fortrmemt 
Êoufeuti  de  l»  mer ,    cou- 

gross  werden,  uarhiien, 
griincn,  biiihen, 
grandir ,  croître , 
reverdir ,  fleurir, 

Alt.  D.  gruan. 

Ang.  S.  graetian»  gro- 
wan,  greouan. 

Engl.  to  grow. 

fFall.  crotiaw,  cr>'thu, 
grandir  f  ie  gonfler, 

lai.  crcscu. 

Holl.  groeyen,  groe- 
jcn. 

Stred.  gro. 

Dan.  groe. 

Isl.  groa  ;  groinn , 
croisiant, 

Engl.  growîng,  croîi- 

Wachsthum ,  croinance, 
crue. 

Ang.  S.  grownesse, 
croissance,  crue, 
gaieté,  air  éveillé, 
fraîcheur. 

Engl.  ^ruwth. 

Holl.  groei. 

Dan.  gmede. 

Isl.  gruandi. 

Horw.  groeda,  la  crois» 
sance  d'une  année  ^ 
tout  ce  que  les  champs 
rapportent  en  un  an. 

Holl.  gropizaam , 

fertile,  fécond,  crois- 
sant, grandissant. 
Grusii,  Begriiflsung,  ais 
den  Sinn  u.  Wunsch 
deii  WachflthuniR , 
GedeihenH,  mit  sich 
fiihrend,  salut,  sa- 
lutation ,  exprimant 
le  souhait  de  Vac- 
croissement  de  la 
prospérité.  (  F.  aussi 
lleil.) 

Alt  D.  cruoz ,  gruoz. 

Holl.  groet,groetenis. 

Ang.  S.  greting,  gre- 
tung,  grctan. 

Engl.  greeting. 

Ang.  8.  gretan  sen- 
dan ,  faire  ses  salu- 


tations à  quelqu'un; 
gretende,  saluant, 
griissen,  saluer. 

Ang.  8.  gretan,  gret- 
tan. 

Engl.  (to)  greet. 

Holl.  grueten. 

Alt  8.  grùtan. 

Ang.  8.  grith,  ^tjr, 
contention  ;  grithian, 
apaiser ,  faire  la 
paix^  pacifier  (pa- 
oificare.) 
Gras,  herbe.  (F.  aussi 
Uasen.) 

Alt  D.  graH,  cras,  kras. 

Alt  O.  grus. 

Ang.  S.  graen,  gaers, 
gerH,  gearn. 

Engl.  grass. 

Holl.  gras. 

8wed.  graes. 

Dan.  graes. 

lal.  gras. 

gr,  grastîs. 

port,  graos,  légumes, 
herbe. 

lat.  gramen. 

Holl.  gpers,  gient, 
mil,  millet;  geerste- 
hry,  bouillie  de  mil- 
let ;  gars,  gerst, 
geerste,  orge. 

Ang. 8.  gerst,  orge. 

Kngl.  grist ,  grain , 
farine. 

Ang.  S.  gor8t'(rubus), 
gorstheam. 

Holl.  garstekern,  ger- 
btekoorn ,  grain 
d' orge  ;  gars tegurt , 
gruau  d'orge;  gar- 
stenbrood ,  pain 
d'orge. 
G  rash  iipfer ,  criquet , 
grillon. 

Ang.  8.  graeshoppa , 
gaershopp. 

Engl.  grasshopper. 

Swed.  graeshoppa. 

Dan.  graeshoppa. 

Isl.  grashoppa. 
Kresse,  cresson. 

Ang.  S.  raerse,  cres- 
san. 

Engl.  cress,  cresses. 

Holl.  kers,  kerse,  kors. 

8wed.  krassp. 

Dan.  karse. 

if.  rresriunc. 
Brunnenkresse,    cresson 
de  fontaine. 


Holl.  bronkerse, 
terkera. 

Engl.  watercresfi 

Holl.   tainkem , 

<oji  alénoiê. 

grasgrun,  veri  é'kei 

AltD.  grasgnian 

Ang.  8.  graesgi 
gaersgrene. 

Engl.  grassçrera 

Holl.  graagroea. 

Swed.  graesgroei 

Dan.  graesgroeB. 

lal.  grasgraeniif  | 
gruenn. 
Grasgarten,   Grasai 
rerger. 

Isl.  grasgard(r}. 
Grashalm,  brin  d'à» 

Swed.  graeshi 
graesraeit,  cru 
t  herbe,  kerki 
fenaison  ;  enm 
herbu  ^  herbeux. 

Holl.  graasig,  gr 
aS^ig»    *erïii, 
beux  ;  graaiiMV 
faucher  ;  m 

niaayer,   fawA 
moissonneur. 
grasen,  weiden,  ém 
paître. 

Holl.  graazen. 

Ang.  8.  grasiaa. 

Engl.  to  grase;  i 
zier ,  marekmd 
bétail,  engrmè 
de  bestiaux. 

gr.  grastizeiDy  Aff 
Vhtrbe. 

russ.     greza ,    gri 

mordre,  ranger. 

ins  Gras  beissen,  i 

dre  la  pousêière, 

Swed.  bita  i  gm 

Dan.  bidp  i  gra« 
Kraut,  herbe  f  dkaa. 

AltD.  chrut,  kni 

Alt  S.  crud. 

Holl.  kniîd. 

Swed.  krydda.  Ai 
chou,  épicerie;  I 
gern  aer  den  b 
krydda,  t7  a'j 
sauce  que  étuppt 

Holl.  kruiden,  ^ 
assaisonmer, 
Griitze,  grumu, 

AltD.  grieze,  kri 

Ang.  S.  greot,  gi 
grytta. 

Bi«l.  giyt,  grit,  gi 


en,  e,  «9  kf  4 


5>    gort, 
t,    gryt, 


a  sceait 
thine  lif- 
nan^eras 
a  vie  en- 

neel,  gor- 
srtfie  de 
ruttekoe- 
iif  de  fa- 
au;  gnit, 
U  y  a  de 
»  rehut ; 
vier,  pe- 
de  iable  ; 
iiizagtig, 
gruizen , 
iser. 
gravier , 

Çriot- 
itfjRtit  de 
gry  tt(r) , 

grîona 

af  gryn. 
eln,  fri- 
-,  iefri- 
per. 
D,  krullen 

M 

kroelle. 

illa;  krus, 

,     frisé, 

brouillé; 

,  cheveux 

^f  krusad. 

içeweide , 
tnteêtins , 


e,  krâfl. 
iSX ,   chou 


kride. 

ichreiben, 
écrire  ou 
over      du 

fMgHê. 


^f 


Iil.  krita.  • 

Swed.  krita. 

Dan.  kride. 

Sived.  krithvit,  blanc 
comme  craie. 
Kreuz,  croix, 

AltD.   cruce,    creiz , 
cruicc. 

Ang.  S.  cruce. 

Engl.  cross. 

Holl.  ciîiys,  kruis. 

Swed.  kors. 

Dan.  kors. 

lal.  kross. 

norw,  kross. 

wall,  croes. 

lat,  crux. 

pers,  crusc.  (Trip,) 

it.  croce. 

hisp,  u.  port.  cruz. 

biihm.  kriz. 

tlav.  crest. 
Kreuz weg,  chemin  croi' 
se  y  carrefour. 

Holl.  kruisweg. 

Engl.  cross way. 

Swed.  korswaeg. 
kreuzigen,  crucifier. 

Holl.  kruisigen. 

Swed.  kryssa,  korsa. 

lal.  kross  festa,  atta- 
cher à  la  croix. 
Christus,  Christ. 

AltD.  christ. 

Engl.  christ. 

Holl.  kerst. 

Swed.  kristus. 

Dan.  kristus. 

Isl.  krist(r). 
taufen ,     zum    Christen 
machen ,      baptiser , 
rendre  chrétien. 

lal.  kristua. 

Swed.   kristna. 

Holl.  kersten. 

Engl.  to  christen. 

Ang.  S.  cristnian. 
Christenthum ,    christiO' 
nisme. 

Ang.  S.  cristendom  ; 
cristenandom. 

Engl.  christendom. 

Swed.  kristendom. 

Ang.  S.  cristen,  cri- 
stenfoic,  cristenmeny 
les  chrétiens  ;  cris- 
tesb oc  y  évangile  ; 
cristlic,  chrétien, 

Holl.  kersnagt,  Noé'l; 
kersdagjjour  de  noël. 
Kruste,   Kinde,   croûte^ 
écorce. 
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AltD.  krusta. 

Holl.  korst. 

Engl.  crust. 

Uu.  crusta. 

it.  crosta. 

wall.  crest. 

vieux  fr,  crouste. 

lat,  cmstula ,  petite 
croûte,  gaUf 

Holl.  korstig,  korstag- 
tig,  ce  qui  a  de  la 
croûte;  korstigheid, 
dureté  y  écorce. 

kratzeoy  gratter,  égra- 

tigner. 
Etoll.  krassen,  kratzen. 
Swed.  kratsa. 
Dan.  kradse. 
lal.  krassa. 
Engl.    to    (s)cratch , 

grate. 

das  Kratzen ,  l'action  de 
gratter. 
Holl.  krassing. 
Swed.  kratsning. 

grass,  grâssslich,  hideux, 

effroyable,  horrible. 
Ang.  S.   grislic,  gri- 

senlic. 
Engl.  grisly. 
Swed.  graeselig. 
Dan.  graeseligy  grae- 

seligen.  (adv,) 
lal.  gre8leg(r),  gressi- 

leg(r). 
griin,  vert. 
AltD.  gruon,  gnian. 
Ang.  S.  groen,  gren, 

grene. 
Engl.  green,  (jir.grin). 
Holl.  groen. 
Swed.  groen. 
Dan.  groen. 
lal.  groenn,  graenn. 

das  Griîne,  le  vert. 

Holl.  groen,  groente, 
le  vert  (feuilles , 
herbe,  chou). 

Swed.  det  groena. 

Dan.  det  gruenne. 

Engl.  the  green,  ga- 
zon, boulingrin,  pe- 
louse ;  green  nés ,  le 
vert. 

Ang.  S.    grennes ,    le 
vert. 
griinen ,  wachsen ,   griin 
werden,     verdoyer, 
reverdir,  croître. 

Holl.  groenen. 

Swed.  groenska. 
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grasgriin,    reri  d'herbe, 
(V,  ci-de»sus  Gras.) 

Engl.  greenhouse , 
9erre  ;  greeiiman , 
kerboriête ,  vendeur 
d'herbe», 

Holl.  groenman,  her^ 
boriate ,  vendeur 

d'herbes, 
Krduterweib,  herbière. 

Holl.  groenwyf. 

Engl.  greenuife. 

Swed.        groenmâng- 
lerska. 
Gr&nze,  Grenze,  limite^ 
borne,  confins,  fron- 
tière, ^ 

Holl.  grens ,  (plur, 
^renzcn). 

Stred.  graens. 

Dan.  graeniUe. 

lal.  grend,  limite, 
borne,  proximité, 

norw,  graiiM,  pièce  pe* 
tite  et  étroite, 

slar.  Ifrein. 

puln.  granîca. 

biihm.  hranice,  (^de  là 
Krain  (Carniole)  et 
Ukraine.) 

Alt  O.  garazna ,  rut- 
sin  ;  razn ,  maison  ; 
razda,  langue,  dia- 
lecte, idiome. 

norw,  graen,  graenna, 
groupe  de  fermes 
conliguè's.  (Halla- 
ger,  p.  40.) 
Grenzpfahl,  poteau  ser- 
rant de  bornes, 

Holl.  grenspaal. 

Swed.  graenfl.stod. 
grenzeii ,         angreiizen , 
confiner ,       aboutir , 
être   contigu ,    avoi- 
siner, 

Holl.  grenzen. 

Swed.  grapnsa. 

Dan.  graendne. 
Grenzler,  Nachbar,  voi- 
sin ,  limitrophe, 

Swed.  granne. 

norw.  granne. 

Dan.  grande. 

lal.  granni;grann1<onay 
voisin  ;  grann(r) , 
agréable ,  choisi , 
d'élite;  grenni,  roi- 
sinage, 

8wed.  grannesjiap , 
voisinage, 

norw,    grandiag,  voi- 


sinage ,      droit    qui 
naît  du  voisinage. 
Kranz,  guirlande. 
Swed.  lirans. 
Dan.  krands. 
Isl.  Itrans. 
Holl.  lirans. 

Krone ,  couronne. 

AltD.  curona,  corono. 

Holl.  hroon. 

En^l.  crown. 

schott.  croun. 

Swed.  lirona. 

Dan.  krone. 

lal.  krona. 

lat.  corona. 

hisp.  et  it.  corona. 

wall.  roron. 

irl.  coroin  ;  cruin,  rond. 

krtinen ,  couronner, 

Engl.  (to)  crown. 

lat,  corona,  entourer, 
environner ,  couron- 
ner. 

Isl.  kryna. 

Swed.'kroena. 

Dan.  krone. 

Kringel,  Kreis,  cercle, 
cerceau.  (F.  aussi 
Ring.) 

AltD.  kring,  krînk, 
kringel;  chraiz,kraiz 
cercle. 

Holl.  kring;  kreits, 
cercle,  anneau, 

Swed.  kringla,  an- 
neau, craquelin. 

Dan.  kringle. 

lal.  kring(r),  kringla; 
kringlott(r) ,  rond, 
annelé;  kringia,  en- 
vironner, entourer, 
cerner;  kringing, 
cercle,  rond;  heims- 
kringla,  le  globe  de 
la  terre, 

Krahn(en),  grue, 

An0.  S.   cran,  craen. 

Engl.  crâne. 

Holl.  kraan,  kraiie, 
grue  ;  kraan  wiel , 
roue  de  la  grue, 

Swed.  kran. 

Dan.  krane. 

wall.  garan. 

arm,  garan. 
Kranich,  grue. 

gr,  geranoH. 

lat.  grus,  gniîii. 
krank,  malade.  (V.  avitt 
siech.) 


// 


AltD.  chranh,  chranch 
malade ,  faible. 

Holl.  kranlc. 

NIeder  S.  krank. 

Ang.  S.  cran^,  fmihU, 
débile,  épuiêé, 

lal.  krank(r)  ;  honan 
er  krankt,  •/  etf  m«- 
lade  ;  krankdanii  i 
maladie, 

Holl.  krmnkheid, 

krankte,      krenfcte, 
maladie, 

Altengl.  grank, 

plainte ,  demanù; 
crank,  ee  qm  eu 
courbé, 

Ang.  S.  crangia»  gé- 
mir, geindre, 

Holl.  kraokiiai^, 
maniaque,  frA 
tique;  krankiiiiig- 
heid,  manie,  fiéû- 
sie;  krankiiuif 
huis,  petites 'Uth 
sons,  kâpittU  in 
aliénés, 
krânken,  verletsen,  sir- 
t^er,  blesser,  af- 
fliger, navrer,  Uûf* 

Holl.  krenken. 

Swed.  kraenka. 

Dan.  kraenke. 

Isl.  kn*nhia. 

Swed.  keaenkaenwM 
(flicka),  désko»§rer 
ou  violer  une  femme; 
ékraenkt,«Mr«ef,ati- 
violé;  éroerknci- 
kelig,  invioiahk. 
Krankung,  ^  mort^tetF' 
tion,  chagrin, 

HoU.  krenkinr,  mer- 
tiftcation,  cnagnt9 
dommage,  iieiem, 

lal.  krenking. 

Swed.  kraenkande. 

Dan.  kraenkelse. 
GRUND,  fond,  (V,nm 
Boden.) 

AltD.  gmnt,  grand. 

Alto,  gnind(us);  if- 
grandith(s),  alimi; 
in  afgrundith ,  Â 
fond, 

Ang.  S.  grand,  gryttd. 

Engl.  ground. 

schott,  gninn. 

russ.  bôkm,  «f  pobL 
grunt. 

HoU.  grond. 
grand» 


CM,  c,  g,  fc,  4 


■•  prundy 
.  çrunD(r);  grand, 
'miitf  home,  payé, 
nOrée;  mig  gran- 
ftr,  /mi  mi  le  près- 

MitHttMim 

tosens  Grand  9  du 
wmi  du  coeur. 
•  af  hiartansgrunni. 
ad*      af    hiertans 
Toad. 

Ba  afhiertens  grand 
aden ,  begriinden , 
fjprefmidir^  fonder  y 
wuêimter, 

t  granda,  réfléchir ^ 
miker approfondir. 
IL  gronden,  fon- 
Evy  constater. 
9*8.  on  saesgrand, 
V  fmkd  de  la  mer; 
m  iSbam  grandum, 
hM  la  profondeur^ 
ina  tmtime. 
àwMt/ondement  du 
',  d'un  bâti- 


|§B  0»  grandweall , 
panëwealla,  grand- 


Engl.  groandwork. 

Holl.  grondvest, /on- 
dément  f  baee^  ap- 
puij  étai. 

Swed.  grundval. 

IsL  grandyoell(r) , 
grandralian. 

An0.8«  iecgan  grand- 
ie eall  an  y   poeer    le§ 
fondement  du  rem- 
part, 
Grundfltein,  pierre  f on- 
dameniale. 

Ang.S.  grandstan  f 
grundstanas.   (plur,^ 

Holl.  grondsteen. 

Swed.         grandsten  ; 

§rundpelare,  pilotie. 
fest,  êolide. 
Swed.  grundfast. 
Dan.  grundfaest. 
Holl.  grondrest. 
grandies ,  faa«  fond. 
Ang.S.  grandleas. 
Zângl.  groandless. 
Holl.  grondeloos. 
Swed.  grundloes. 
lal.  grannlaus.  (bota- 
laus.) 
grîindlich,  eolide^  h  fond. 
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8wed.  gnindlig,  grun- 

^clig  i     gnindligen. 

(adv.) 
Dan.  grandig. 
Holl.     grondig ,     du 

fond  y  ^  marécageux; 

grondelyk,  gronde- 

lings,  êolide. 
Aii0.8.      grandlangy 

grandlinga. 
Grandling  (tisch),  gou- 
jon. 
Holl.    grondel,  gron- 

deling. 
Engl.  eroandling. 
Quaste,  houppe. 
Swed.  qirast. 
Dan.  qvast. 
lal.    qTi8t(r),    qyisl, 

branche  y        rameau 

vert. 
Holl.  qaast,  quispel, 

branche ,       rameau  ; 

quastig ,      brancha , 

rameux. 
Swed.  biomsterqyast, 

bouquet    de   fleure; 

qvast  med  fiaedrar, 

aigrette  y    panache , 

plumet. 


t. 


mm 
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KKVKS,    bâiir,     con- 

gtruire, 

Alt  D.  buen ,  buan , 
puan,  puwen. 

Alto,  bauan,  gabauan, 
demeurer ,  habiter , 
être  domicilia. 

Alt  8.  buen ,  demeu- 
rer ,  habiter ,  être 
domicilié, 

Aii0.S.  buan,  byan, 
bijan,  bugian,  gebu- 
gian,  bycgan,  cul- 
tiver, mettre  en  cul- 
turCf  demeurer,  ha- 
biter, 

Engl.  to  buiit,  bâtir, 
construire. 

ichott,  buggan. 

Holl.  bou^en. 

wohnen,  demeurer,  ha- 
biter, être  domicilié, 

Swed.  bo. 

Dan.  bue. 

Isl.  bua. 

nonr.  bua,  préparer, 
confectionner. 

Swed.  bygga,  bâtir  ^ 
construire,  (  V,  aussi 
biegen  et  wohnen.) 

Swed.  sig  bo  saetta, 
s'établir,  défricher, 
cultiver  ;  han  bodde, 
i7  demeurait,  habi- 
tait; bergbOy  bergi- 
bo ,  montagnard. 

Dan.  boesiddende , 
domicilié;  boskab , 
boeskab  ,  meubles , 
mobilier. 

lal.  bu,  paus  ;  bdmark, 
bornes  d'un  pays. 


Holl.  bouw,  culture, 
exploitation  des 

champs ,  vendange  ; 
bouwnuis ,  grange 
ou  hangard  pour  les 
instrumens  aratoi- 
res; bouwing,  bou- 
wery ,  agriculture , 
construction. 

Ang.S.  bye,  bying, 
demeure,  habitation  ; 
bynland ,  pays  ha- 
bité ;  hyt\  i  an ,  éri- 
ger, construire;  byt- 
ling,  bytlung,  édi- 
fice, bâtiment;  bytla, 
fondateur  ;  botl , 
maison;  bold,  mai- 
son de  campagne  ; 
bol ,  chambre  à  cou- 
cher. 

Wohnplatz ,  habitation , 
demeure. 

norw.  bol. 

Dan.  boliff. 

Isl.  byliy  hutte,  chau- 
mière, maison;  bon- 
da  byli ,  métairie , 
ferme,  terre;  baeCr), 
autrefois  by(r),  fi7- 
lage,  ville. 

Swed.  by,  bondeby, 
village ,  bâtiment , 
édifice  ;  byamaen , 
villageois. 

Dan.  bye,  ville;  bye- 
{oik,  gens  de  la 
ville;  bondebye,  vil- 
lage ;  byensmaend , 
échecins,  anciens. 
Dans  le  nord  de  l'An- 
gleterre   on    trouve 


encore  piuBii 
les  dont  itê  mm 
terminemi     em 
p,   ex.      Apple 
Wi8-by  aie. 
Holl.  boedely  h 
huis  y     boél, 
huis ,  maiêou 
ditaire,  pmtr^ 
bopaei ,       à 

habitation^  < 

(V.  Pfahl.) 

Bude,  boutique  9  1^ 
Engl.  boothy  koui 
loge;  abodCy  i 
cile,  hahiimiian 
meure,  téjomr; 
-wer,  (pr.  bi 
feuillée,  chmMm 
chambre  m  pM 

Ang.S.bye,  buTi  I 
chaumière, 

Swed.  bod,  bo, 
tique ,    petite 
son;  bOy  bala, 
sig  bala,  se  mû 
boning,      dom 
demeure,  kmbiiëi 
bal,       boly      i 
souche,  tronc,  a 
bien;   bolag,   iî 
société,  réunion 

Dan.  bod,  boe;  b 
demeure ,  dowià 
habitation, 

IbI.  bud,  bu. 

Holl.  boede,  bec 

Alto.  bauainCs). 
meure,        dom 
habitation, 
UauBy  maiêon. 

watt,  bod«  bwth. 
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both,  boith. 
ijN.  bauda. 
».  buda. 
:«.  budka. 
>r.  beth. 
r6.  beth.(/>r.lF6sf.) 

Cji  Auvergne  bu- 
■on  tignifie  vache- 
ntf  fihalety  froma- 
gerie» (Dict.  étym. 
I  Tol.  p.  105.) 

Km  Siléiiey  fier  ies 
monté  '  géanê ,  Uè 
fkmumiereê  deê  mon- 
tagnaréi  portent  le 
ê9m  de  bauden , 
wrmiêemblablement 
fa  mot  bohème  de 
bsada. 

■dater»  architecte. 
bU.  bouwmeester. 
psd»    bygmaestare  ; 
hjg^y    bâtir,    con- 
itnurt;  sigenhytte 
b^gga»  le  construire 
(frmfremeni  êe  plier) 
■M    ekmmière;    in- 
Ijggare,    habitant; 
ijSjrggare,     co/on, 
iilèifgiif       nouvelle- 
wumi    établi;       ny- 
hyggiey  colonie. 
Hk    bygge,    6^/fr, 
CWUfnnW  ;    bygmc- 
«ter,  mrehitecte. 
■it    jfiitr,     ployer, 

(F.    ei-iffMOHS.) 

RO«   bjugan,    gab- 


STi 


baigen  ;  buig- 
buigelyk , 
fUxMe  i  buigi  ng , 
Mwftmeji/y     «tnuo- 

ht  9  hmie» 
ton.  baai. 
i4i^.  bay. 
ÎÊf,  bahia. 
Nf.  bahia. 
.  bail. 

Blligy     gict    menace 
rmue,  caduc, 
BoOL  bouwrallig. 
vod.  bofaellig. 
tek  bygfaeidig. 
CDy  warten»  attendre, 
JtD.  baiteoybeyteoy 
bftea   (Wallraf,  p. 
4  ^  71.    (F.  «icffi 
Weide.i 
HO.  bcidan. 

r»  8.  bidao,  abidan. 


EngL  to  bide,  abide, 
attendre  y  demeurer, 
séjourner. 

HoU.  beiden. 

Swed.  bida. 

Dan.  bie. 

tV.  badare. 

russ,  vitayu  {Dr,  W.) 

Bauer ,     Anbauer ,    pay- 
san,  cultivateur. 

AltD.  buur,  buhr, 
buara,  buir,  bouer, 
pawer;  buirding, 
le  tribunal  ou  la 
cour  de  la  commune. 
(Wallrafy  p.  9). 

Mhd.  buman ,  cultiva- 
teur, paysan,  fer- 
mier ,  mercenaire , 
valet. 

Dans  les  châteaux 
et  dans  les  presby- 
tères on  rencontre 
encore  des  Baustu- 
ben,  c.  a.  d.  des 
chambres  communes 
pour     les     domesti- 

Îues.       (  Schmeller , 
Vtb.  p.  138). 
De  la  vraisembla- 
blement aussi  le  mot 
de  baemen,    adrae- 
bae-kampen      chez 
Ptolem.  etc. 
Aii0.S.  bure,  gebur, 
gebure ,       gebeore , 
buendy         buenda, 
cultivateur  y  paysan, 
colon,   voisin,  hôte, 
poln.  gbur,  paysan. 
Engl.  boor. 

HoU.  buur,  buer,  baer- 
man ,  boer,  paysan, 
cultivateur ,  voisin  ; 
bueren ,  gebueren , 
bueriieden,  voisins; 
bouwer,  bouwman, 
paysan,  cultivateur, 
fondateur  ;  boeri  n , 
paysanne;  boerehut, 
chaumière  de  paysan; 
buerenhuis ,  maison 
rustique,  maison  de 
paysan  ;  buurhuis , 
maison  du  voisin; 
buunrouw ,  buur- 
"wyf,  buurmeid , 
femme  ou  fille  de 
paysan,  voisine; 
buurschipy  voisi- 
nage;  buurt,  voisi- 


nage, quartier  de  la 
ville;  Duurmeester , 
capitaine  d'un  quar- 
tier de  la  ville;  boe- 
rentuig,  outils  ara- 
toires ,  instrumens 
aratoires;  't  land 
boeren  (bouwen),  la- 
bourer la  terre,  cul- 
tiver la  terre. 

Ang.  8.  geburscipe , 
gebearscip,  gebaers- 
cip,  voisinage,  so- 
ciété, réunion,  vil- 
luge;  beorflcipe, 
hospitalité,  sociabi- 
lité, 

EngK  ncighbour,  rot- 
stn  ;  neighbourship, 
voisinage.  (  F^.nahe.) 

Ahd.  nahg^puro,  vot- 
ai it. 

BUid.  nachpaurschaft, 
voisinage  (en  Van 
1456)  Schmeller , 
Wtb.,  p.  138. 

lal.  buandi ,  cultiva- 
teur, paysan;  bùi, 
bûkarl,  voisin;  bon- 
di, père  de  famille  ; 
buri ,  paysan  rus- 
taud, rustre;  bur, 
boer,  fils  fv.Geburt)  ; 
buraskapCr),  état  de 
paysan,  manière  de 
paysans;  bilgard(r), 
ferme,  basse-cour  de 
paysan;  bûa,  bùko- 
na,  burkona,  pay- 
sanne;  bylifi,  bon- 

.  dalify  baendalif,  vie 
rustique,  vie  cham- 
pêtre ;  bondabygd , 
terre  labourée,  cul- 
tivée. 

norw.  busvend,  pâtre, 
pasteur,  gardeur  éa 
bétail, 

Swed.  bonde ,  culti- 
vateur, paysan. 

Dan.  bonde,  cultiva- 
teur, paysan. 

Swed.  bondgard , 

ferme,  basse-cour  de 
paysan. 

Dan.  bondegard , 

ferme,  basse-cour  de 
paysan;  bondekarl, 
valet  de  paysan; 
bondekone ,  pay- 
sanne. 

Swed.        bOTid«\o'ÛL. 
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paysan»  y  campa- 
gnardt  ;  bondby,  ri7- 
tage  qui  ne  renferme 
que  de»  pay»an». 

ZSngl.  bond,  tout  ce 
qui  »ert  de  lien  C«er- 
ment,  corde,  chaine)  ; 
bond  âge ,  »ereage , 
tereitude,  e»claeage  ; 
bondman ,  bonds- 
man ,  »erff  homme 
de  main-morte;  bond- 
maid,  bondwoman, 
terrante  »erve  (op- 
po»ée  a  celle  qui  e»t 
de  nai»»ance  libre  et 
qui  »ert  volontaire- 
ment). 

lut.  vaga-bandus,  va- 
gabond; podex,  der- 
rière, eu. 

A   Francfort    »ur 
le  Mein  on  dit  bo-bo. 
bfturischy  ru»tique, 

En^l.  boorisch. 

Holl.  boerHrh,  boer- 
agtîgy  ru»tique,  bru»- 
que,  lourdaud;  boery- 
neîd ,  boemcheid , 
manière»  ru»tique» , 
bruaque», 

lal.  buraleg(rj. 
Pfahl,  pieu. 

AltD.  pal. 

Ang.S.  pai. 

Engl.  pôle,  pale. 

Nied.S.  paal,  poêle. 

Holl.  paal. 

8wed«  p&le. 

Dan.  pael. 

lal.  pall(r),  banc  (f), 
pala,  palreka,  bêche, 
pioche,  hache. 

wall.  pawl,  pieu,  pal, 
pâli», 

rua»,   palîtz,   ma»»ue, 

bâton. 

^per».  palan ,  pieu,  pal, 

pali»(Trip.);  pehlu, 

fort,    (Adlg.  Ge»ch. 

p.  368). 

gr.  pfallos. 

lat.  palus. 

•'/.  palo. 

poln.  pal. 

lat.  palo,  garnir  de 
pieux  f  étayer ,  ap- 
puyer; palatio,  ac- 
tion de  pali»»ader, 
pali»»ade, 

gr,  polis,  viUe;  me- 
tro-polis,  métropole^ 


capitale  ;  (I)8tain- 
bul,  Na-po-lis  etc. 
(  V.  Ortsnamen)  ;  po- 
lus,  beaucoup. 

poln.  pôle,  champ. 

HoU.  pal ,  ferme ,  to- 
lide  {adv.)\  bopael, 
boepael ,  demeure; 
paalen,  pieux,  bor- 
ne», limite»;  paal- 
Bteen,  borne;  bln- 
nen  onze  paalen , 
»ur  no»  pailler». 

Engl.  out  of  the  pale 
of  law ,   hor»  de  la 
loi. 
BoUwerk ,     Pfahlwerk , 
Verhau ,  Wall , 

Schanze ,  boulevard, 
pilotia,  abati»,  rem- 
part ,  fort. 

ZSngl.  bulwark. 

HoU.  bohverk,  paal- 
werk  ;  bo  I  werken , 
fortifier,  retran- 
cher, 

Swed.  p&lrerk,  bfil- 
Terk. 

Dan.  bolverk,  paele- 
rerk. 

tV.  baluardOybalovardo. 

hiap.  baluarte,  balrar- 
te. 
Pallast,  palai». 

Alt  D.  palas  (Kuni»ch, 
p.  402). 

Ang.  S.  palant,  paient. 

Engl.  pallace. 

tra//.  pdlas  «  plas. 

lat.  palatium. 

hi»p.  palacio. 

it.  palazzo. 

ru»»,  palata. 

ind.  paulastia  (TVtp.) 

Holl.  palleis. 

Stred.  palats. 

Dan.  pallads. 

Holl.  palz,  palatyii- 
schaap. 

ZUigl.  palatinate. 
peut-être  de  Pfahl 
(pieu),      et      Zaun 
(haief)  pala-tine. 
Pfeiler,  pilier,  poteau. 

Engl.  pillar. 

wall.  piler;  pill,  tige, 
»ouche, 

Nied.S.  piler. 

Holl.  pilaar,  pylaar, 
pilaar,  pielaar. 

8wed.  pelare. 

pillar,  piller. 


lal.  pîlar(ur)  (p 
treiUi»,  gnile, 
bret.  piler. 
iW.  pileir. 
hi»p.  pilar. 
bohm.  pilir. 
|Ki/ii.  iilar. 
it,  piliere,  pila. 
lat.  pala,  héeka, 

Pfeil,  flèche.    (F. 

Strahl.) 
AltD.  pheiL 
Holl.  pyl,)T«eAtf9 

d* arbalète,  bom 
8wed.  pil. 
Dan.  pil. 
lal.  pila. 
lat.  piluniy/SMli 

véline ,  dmrd ,  j 

pi»ton, 
gr,  bolis,  bcloa. 
wall.  bilan,  Ime 
lat.  pi  lus,  poiij  d 

Bogen,  Schieaabop 

Pfeile,  are  nêi 

cocher  Itê  fiié 

Holl.  pylboog. 

kl.  pilubogi* 

Holl.  pylkoker, 

^ifoif    «lur  JÛ 

pylschoot  y 

scheut,  (01^  em 

de  flèche;  pyli 

le  gro»  batU  l 

flèche;    net   I 

schieten»      Im 

coupa     de    flà 

lancer  deê  trmi 

Boiz(en),    trait  ^i 
lète,  bouiom. 
Engl.  boit. 
Holl.  bout,  «MM 
Swed.  bult 
Dan.  boit, 
lal.  boiti. 
it.  bolzone. 
ru»»,  boit. 
wall.  bout 
bret.  boUt. 

Beil,  hache,  eogmk 
au»»i  Azt.) 

Engl.  billy  axe; 
bec. 

Ang.  8.  bill,  /n 

HoU.  byl,  bile. 

8wed.      biU; 
aoc  de  la  eka 
tioedeUbila ,    < 
du  bourreau  f  | 
du  bourremu 
bile. 


I^f  Pf  pllf  ff  ▼• 


U.  byla,  bylda,  bail- 
da  ;  boluez,  paloexi, 
kaeke  et  ehmrpen- 
iieTf  épéê  de  corn- 
kmt. 

kr€i.  bwial,  kmche^ 
emgmét» 

imrk,  bll,  kmcke^  co- 
gmée,  {Ailg,  Qtêck, 
p.  968). 

Mi.  beii. 

gr.  pelegiu  (Are). 
Balkeny   poutre  ^   ioUve, 
(F.  cmjf  Block.) 

•  8.  baie, 
balk  ;     balk , 

Mie;  bulky,  grande 
Umrdn  peêaHi. 
BeU.  bmfk. 

balk    (dimin. 
bielke). 

•  biaelke. 
UL    balk(r),    bialki; 

balkaleg(r),  bnlka- 
legCO»  cm,  bruij 
hmrd  eowume  une 
huke, 

wêtw.  balk,  bolk  ;  bal- 
ke,  bolke,  diptêerf 
murtager. 

••la.  balca. 

K.  palco. 

ML  talc,  grtmd,  fortf 
rekuêie, 

wdL  baie,  élévution^ 
d9ê.     De  là  le  nom 
tf»  aMaf  balcan. 
Idl,  hmttOf  houle  f  bou- 
lei.(r.au$nKugéi.) 

Bâfl^.  bail. 

BolL  bal,  bol. 

•wvd.  bail,  boll,  bal. 

Du.  bold. 

U.  boell(r). 

&^  bail. 

ratf.  bal. 

kff.  pila;  pllala,  petite 
Arâlr,  pillule, 

Aûy.  bala,  bola. 

iL  palla. 

fr.  palla. 

wm  pal,  pellen. 
Mokadiale,       Kanne, 
wmêê  à  èoirOf  pot, 

mmrmm  bolle. 
*    BagL  bowl. 

HolL  boliter,  éeule^ 
étoêêOj  gouue;  bol- 
rond  ,  rond  comme 
une  èaale,  ipkérique  ; 
boUen,  emuier,  ha- 
kiUtr^  friper  h  te 
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tête  p-  e.  un  boeuf; 
bollart ,     babillard , 
bavard, 
Schneeball,     pelotte    de 
neige f  boule  de  neige. 

Swed.  snoeboll. 

Dan.  sneeboid. 

ISnsl-  snowball. 

HoU.  baal,  ballot  ^  gro§ 
paquet;  wolbaal, 
ballot  de  laine;  bal- 
lasten,  charger  de 
ballots, 
Ballaat,  le$t.  (F.  auêêi 
Last.) 

HoU.  ballast. 

Eiigl.  ballaat. 

Swed.  barlaat. 

Dan.  baglaat. 

lal.  barlest. 

rusê.  ballaat. 
poltern,  Iftrmen,  lutiner, 
faire  du  bruit^  f^ire 
du  tapage, 

Swed.  bullra. 

HoU.  baideren,  bal- 
deren ,  faire  du 
bruit  f  du  vacarme  f 
tempêter;  bulderaar, 
tapageur  y  lutin; 
bulagtig,  baldrig, 
bulderig ,  féroce , 
colère ,  fougueux  ; 
baldagtig,  en  tem» 
pétant  f  mal  élevé  ^ 
pétulant;  baldagpHg- 
heît,  indiêcrétion  f 
pétulance  ;  bellen , 
ëonner ,  sonnette  ; 
belhamel,  le  mouton 
qui  conduit  les  autres 
moutons ,  (mouton 
qui  a  une  sonnaille 
au  cou)  ;  belken , 
bulken,  balken,  bla- 
eten,  blatao,  blaa* 
ten ,  mugir ,  bêler  ; 
buiking,  mugisse' 
ment  y  beuglement. 
Bull,  taureau.  (V.  aussi 
Ochiie,  Farr,  Thier, 
WaUftflchefGewalt.) 

Swed.  bola,  boela. 

Dan.  bol  (oxe). 

lal.  bauli,  boli;  baa- 
la,  vache. 

norw.  bail. 

Holl.  bul,  balle,  bolle  ; 
bulhond ,  èoif/e  -  do- 
gue. 

Bn^l»  bail,  ballock. 

Nied«8.  bulle. 
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bret.  bwla. 

wall.  bwia. 

bohm.  wul. 

poln,  wol. 

russ.  Tol. 

ind,  bael  (TWp.) 

tr/.  buîle, /nff ar.  (Dr, 
Webst.i 
bellen,  aboyer, 

An0.8.  bellan,  bul- 
nan,blaetan,a6oyer, 
oéler. 

Zhigl.  to  bellow,  to 
bawl,  to  bleat. 

lat,  baio,  belo,  bêler; 
balatus,  le  bêlement, 

Zhigl.  to  boil,  cuire  j 
bouillir, 

HoU.blaren,  beugler, 
m^igir  {comme  les 
vaches)  ;  blaffen , 
aboyer  (comme ^  les 
chiens), 

lal.  baula ,  mugir , 
beugler;  hulloj  faire 
effervescence,  bouil- 
lir; buUandi,  bouil- 
lant ;  bola ,  bulle , 
vessie,  ampoule, 

noruf.  baale,  bruiter. 

8wed.  boela,  bêler; 
boelande ,  le  bêle- 
ment, mugissement; 
boeld,  bulnad,  bosse, 
tumeur,  enflure, 

lat.  bulla,  bulle  d*eau, 
bosse;    bullo,    bul- 

.    lio,  jeter  des  bulles; 
beUum,  guerre. 
(Ge)polter,    Lftnn,    va- 
carme ,     bruit ,    ta- 
page. 

8wed.  baller,  bruit, 
tumulte;  bullersam, 
impétueux;  builer- 
sanihet ,  manières 
brusques;  boelia, 
flot,  vague. 

Dan.  buider,  bruit, 
vacarme,  tapage. 

bret,  bulari,  bru%f,  va^ 
carme,  tapage, 

pers.  bala,  bruit.  (Dr. 
Webst.) 

Engl.  peal,  sonnerie, 
bruit;  bell,  cloche. 

An0.8.  bel,  belU  bel- 
le, cloche;  belhuB, 
clocher, 
kuhn,  M-ild,  stark,  hardi, 
audacieux ,  féroce , 
fort,  robuste. 
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1.  bKU. 

Iil.  balld(r)  ,  ba]I(r)  ; 
baldinn ,  arrogant  » 
mutin ,  impétueux  ; 
balldiityrug(r) ,  06- 
itiné,  opiniâtre. 

Holl.  buud,  boade. 

AltD.  bold,  poid, 
baidoy  palde,  balde, 
balt,  hardi  j  auda- 
cieux, féroeeypromptf 
vif. 

Alto,  balth,  balth- 
aba,  hardi ,  intré- 
pide f  libre, 

AngmB.  baldt  beald; 
bealdlice ,  baldlice 
iadc.) 

Bn^l-  bold  ;  boldly 
(aifv.) 

bret.  bald. 

riVtfjT  fr.  baad. 

•7.  baldo  ;  baldanza  ; 
prétention ,  arro- 
gance. 

Enffl.  boldness,  har- 
dteêêe^  audace. 

Ang.  S.  bflde,  beldo, 
hardieêêe ,  audace  ; 
unbald,  lèche  ^  un- 
baeide»  tècheté^peur, 
timidité;  baelded , 
animé,  prompt,  vif; 
bealdor,  prince,  au- 
dacieux, hardi. 

Zhigl.  the  bold(uneii), 
les  hommes  hardie. 

slav.  balîi,   map^icien. 
En  Suisse  bal  ft- 
gnifte  un  fou. 

ung.  bal,  fou,  insensé, 
qui  se  démène  comme 
un  maniaque. 

En  haut-allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Ko-bold  (lutin , 
farfadet),  Rauf- 
bo  W  (ferrailleur) , 
Trunken-bold 
(ivrogne). 

Pol,  pôle, 
gr.  poloA. 
Ittt.  polus. 
Holl.  pool. 
Swed.  pol. 
it.  polo. 
hisp.  polo. 
gr.  polcn,  tourner. 

Gttrtel,  ceinture. 
l.  baelt. 
\m  baelte. 


Aii0.  Bm  belt. 
Bn^l.  belt. 
lat.  balteus. 
Pfuhl,    Sumpf,    Teich, 

mare,  marais,  étang, 
AltD.  phul. 
Ang.S.  puly  pol. 
Bngl*  pool. 
vall.  pwl,  pwU. 
Holl.  poel. 
Nied.  8.  pohl. 
Swed.  poel. 
Dan.  poel  9  poêle. 
lal.  poll(r);  pollott(r), 

marécageux. 

See,  stehcndes  Wasser, 
lac,  eau  stagnante. 

lat.  palus. 

gr.  peloB. 

arm.  poal. 

lat.  paluster,  maréca- 
geux. 
PfUhl,  Bettpfuhl,  Polster, 
coussin,  traversin. 

Aii0.  8.  pile,  pyle, 
bolstr,  bolster,  bol- 
star. 

Eagl.  pillow,  bolster. 

Alt  D.  polstar,  bolster. 

Holl.  bulster. 

Swed.  bolster. 

Dan.  bolster. 

buhlen ,  faire  V amour  a 
une  femme;  faire  la 
coquette. 

Swod.  bola. 

Dan.  bole. 

Holl.  boleeren. 

Buhler,  galant,  amou- 
reux. 

8wed.  bolare. 

Dan.  bolere. 

Holl.  boeleerder;  boe- 
linn,  coquettCnfemme 
galante. 

norw.  bêle,  galant, 
amant,  postulant. 

Buhlschaft ,  Buhlerei , 
galanterie ,  coquet- 
terie. 

Swed.  bol  cri. 

Dan.  bolsltab. 

Holl.    boclschap,  bo- 
leerîng. 
Beule,  bosse. 

Ang. 8.  bile,  byle. 

Altengl.  bile,  boil. 

HoU.  buil. 

Swed.  bula;  balig, 
bossue. 

Dan.  baule»  bylde. 


Holl.  bol  9  enflé, 
fié;    bulty    enj 
bosse;  bultig, 
agtig,  bossu. 

Swed.  bulle»  gt 
rond;  bulla,  i 
en  relief  de  cû 
de  métal. 

pers.  pallo,  ^MM. 
IFe6f/.) 

tra/l.  bal ,  éiévm 
proéminence. 

polln.  bolak. 

biihm.  baulilia. 

Balg,  Schlaachy   é 
peau,  outre. 

AltD.  palg,  bail 
Alto.    balg(8); 

l>alg(B)f    9ac  d^ 

yage ,    bougettt 

voyage. 
Ang.  S.   baelg,  1 

belig,  baelîg,  1 

bylig ,  bylg,  ba 

byliga. 
Engl.    belly,  vei 

peau;    bonvelfy 

yaux ,  intestimtn 
Holl.  balg,  vernir 
Swed.  balg. 
Dan.  balg,  bacl| 
iBl.  belg(r), 
norw.  belg; 

cornemuse. 
NiederS.  balg,  « 
bret,  balg,  éemle» 
wall.      boly,      A 

peau, 
irl.  bulg,  écaie^  | 
lat.   foUis;  follici 

écale,  petite  ket 

bulga,  écmie^  m 

cuir. 

Blasbalg,  so^et. 
Ang.  S.       bUstb 
blaestbelg. 
(^ufft  belg,  bg 
byliga). 
Engl.  belle ws. 
Altengl.  blutbell 
Holl.  balff,  blaasi 
Swed.  blSsbalg. 
U.  belgingCrj,  Ui 
flement;  bylgia, 
gue(cequisegem 
belgi ,  qui  goa^ 

Itl.  oln,  vmgue, 
gue  de  la  mer^j 
olga ,     iPOMMfr 
vagues  f   bcll,  1 


I,  femm 
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d.   boelja,   vague 

flot    de  ia  mer; 

M ,    bulnatl ,   rn- 

re ,    tumewr.    (  V. 

balciaw ,  f 'en- 
r,  ie  gonfler^  être 
%  glorieux;  b%vlg, 
iwuHtyfori.  (T. 
m  Balken.) 

•  8.  balgîan,  byl- 
UI9  fe  gonfler, 
er,  ftâer,  beugler, 
gir;  belgan,  ir- 
er,  mettre  en  co- 
tf  bUge,  hardi, 
iaeieux.  {Lye), 
)•  erbolgen,  Vi)- 
^y  courroucé.  (Ku- 
cA»  p.  395). 

•  belgen,  mettre 
colère;  belgziek, 
gsugtig,  colère; 
gingy  colère, 

colline.  (V,  aussi 
gel  et  Rùcken.) 
K  bubil,  puliil, 
slp  bîihl.  (V.  les 
u  de  montagnes  et 
iamx:  Eicheubiihl 
f  de  Miltenberg, 
nkeU-btihl,  Last- 
lel  prè»  de  Grfttz, 
BudI  k  Aix-la- 
ipclle,  etc.") 

,  hoMêê  ^). 

I  nmla  He  Bîihel  et 
•1  Momt  d€i  diminu' 
Us  wwtt  liAck  et  liiick, 
Hom.    (Adg.)     Jufei 

•  fnit  mmtitm  d'une 

tecenit  qwi  tépa- 
/cf  Chémufttei  des 
tas  Ptofémee  parte 
Ménhocot  dnn»  PAl- 
fme  du  nord.  (5X«30O 
fe  sud  de  fAlle- 
ve  ii  f  a  encore  un 
hoeÇa»). 

.  8.    baec ,    bac , 
:,    peau,   couver- 
te pointe, 
m  back,  doi, 
K  back,  pauc. 
.    bokkel,  boch- 
*\f  bogchel. 

ROcken,  colline, 

m 

1.  backe»  bak. 

.  bakke,  bag. 

bak. 

I.  buckal,  puckel. 

.  pokkel. 

L  backig,   plein 


de    eollinet ,     mon- 

tueux  ;     puckelryg- 

gig,  bossu. 
Holl.  bogclielaar,  icii 

bossu, 
rucklings,      riickwi&rts, 

a  la  renverse. 
A119.  8.      ibaecling, 

bapcweard. 
EiiffL  backward. 
Holl.  baks,  agterbaks, 

en  cachette ,  a  tinsu 

de  Vautre. 
Daii.  baglaends. 
Swed.     backlaenges  ; 

backtal ,     calomnie  ; 

backbogy  cuisse,  gi- 
got. 

Rackenbein ,  Ruckgrath, 
épine  du  dos, 

Swed.  backbcn. 

Engl.  backbone. 

Ang.S.  baec  theann, 
boyau,  entier, 

Isl.  bakbord. 

Holl.  bakboord ,  ar- 
rière d'un  vaisseau, 
poupe. 

Engl.  backbord. 

Pocke ,  bouton ,  bour- 
geon. 

Holl.  pok;  pokkig, 
bourgeonné,  couvert 
de  bouton». 

Ang.S.  poCy  pocc. 

Altengl.  pock  (Dr. 
Webst.) 

wall.  P^'gi  ce  qui 
s'enne  ou  se  gonfle; 
^og ,  gonflement , 
élévation;  bwccled, 
bouclier. 

X^Dgl•  buckler ,  bou- 
clier. 

Bauch,  ventre, 
Ang.S.  biice.  (  F,  aussi 
Balg.) 

Sack,      Tasche,      sac, 

poche. 
Ang.S.  pocca,  poha. 
Engl.  pocket. 
Engl. bag,  poche;  big, 

gros,  épais. 
Alt  D.     buh ,    bucli  ; 

boclie,  ventre  (Ntk.), 

Wallraf,  p.  8. 
Holl.  baik. 
Swed.  buk. 
Dan.  bug,  buug. 
pers.    pugan.      (Adlg. 

Gesch.  p.  368). 


.•  baka,    enfler, 
gonfler. 
Pauke,  timbale,  (  V.  aussi 
Kessel  et  Tromniei.) 

AltD.  puk,  pawka, 
boek. 

Holl.  pauk;  herpauk, 
timbale  d*armée, 

Swed.  puk,  puka. 

Dan.  pauke. 

pers.  bik  (Adg.) 

Swed.  puk  pione , 
baguette  de  timbale; 
pukslagare ,  timba- 
lier. 
Bêcher,  calice,  gobelet, 
coupe. 

Altengl.  beaker. 

schott.  biker. 

HoU.  beker,  beeker, 
bocaal,  bokaal,  bo- 
cal, 

Swed.  baegare. 

Dan.  baeger. 

Isl.  bikar. 

Swed.  bragdbaegare , 
bocal  ou  coupe  aux 
exploits,  de  bragder, 
faits,  actions,  ex- 
ploits ^  arts. 

Holl.  beekeren,  cho- 
piner^  riboter^  boire 
copieusement. 

gr.  bikoH. 

slav.  pohar,  puhar. 

it,  bicchiere. 

lat.   bacar;  pocalum, 
bocal. 
backen,    entre    du  pain 
etc. ,  frire, 

AltD.  pacchen,  ba- 
chen. 

Ang.S.  bacan,  bae- 
can. 

Engl.  (tn)  bake. 

Holl.  bakken. 

Swed  baka. 

Dan.  bage. 

Isl.  baka. 

russ.  peka. 
gebackt,  gebacken,  cuit, 
frit. 

Isl.  bakad(r). 

Swed-  bakad. 

Ang.S.  baecen. 

Engl.  baken. 
Brod  backen,   cuire  du 
pain, 

Isl.  baka  brtfud. 

Swed.  baka  broed.. 

Dan.  bage  broed. 

Holl.  brood  bakken. 
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Eiigl.  (to)bakebread. 
Backhaus ,        Bftckerei  » 

hotUangerie. 
Holl.    bakhuis ,   bak- 

kery. 
Dah.  bagerhiUy  bage- 

rie. 
Ib1«  bakarahufl. 
Ang.S.  baechufl. 
En^l.  bakehoiiB€. 

Backofen ,  four. 

Holl.    bakoTen ,   (ba- 

ke)oTen. 
lal.  bakaniofn. 
Swed.  bakugn. 
Daa.  bagerovn. 

Backtrogy  hucht  a  pé- 
trir, 

Swed.  baktrag. 

Dan.  baeertrug. 

Holl.  baktrog. 

Engl.  (  kneading- 

troagh). 

Bficker,  boulanger, 

AltD.  pek,  beck  (en 
1427)  SchmeUer^ 
Wth.  p.  149. 

Ang.S.  baecere. 

Engl.  baker. 

Holl.  bakker. 

8wed.  bagare. 

Dan.  bager. 

lal.  bakari,  bakara. 

rvif.  pekar. 

f/«9.  pecy,  peky. 

CIVip.) 

kthr,  bagah  (Tri/i.) 

perf.  pekend,  pucht. 

(Tri>.) 

Bi&ekerinn,  boulangère. 
Holl.  bakkerin. 
lal.  bakarakona. 
An0.8.  baecc8tre,bae- 

ciiitre,  baecistr. 
Engl.  bakerwonian. 

Bi&ckergenell ,  Backers- 
knet'hty  garçon  boU' 
langer^  mil r on, 

Holl.  bakkerakiiegt. 

Stred.  bagargesaeil. 

Dan.  bager» v«nd. 

£ngl.  baker'nman. 

lal.  bakare  liaiidverk, 
métier  de  boulanger. 

Backer-Spaten,  Schaufel, 

pelle  'de  four. 
Isl.  baliaraspadi. 
Swed.  bakspade;  ba- 

garebod ,      boutique 

de  boulanger. 


BacksteÎDy  brique. 
Holl.   baksteen  ;  bak- 
zel ,  friture: 
Zwieback,   biêcuit^  biê- 
cotin. 
HoU.    tweebak.     (F. 

zwey.) 
Dan.  tTeebak. 
Altengl.  twicebaked. 

Pack  (der),  paquet^  bal- 
lot, 

An0.  8.  pac. 

Altengl.  peck. 

Neaengl.  bag,  êac. 

wall.  baig. 

bret.  bac,  bagabe. 

Holl.  pak;  aim.  pak- 
Je ,  petit  paquet. 

Swed.   pack ,   packa  » 
packe. 

Dan.  pak,  pakke. 

lal.     packi  ;    àbaggi , 
bagage. 

it.  pacco. 

vieux  fr.  bague. 

kitp.  bacca. 

it.  pachetto;  petit  pa- 
quet. 
Gep&ck ,  bagage. 

kisp.  bagage. 

ff.  bagaglia. 

mit  Pack  und  Sack,  avec 
Mon  iac  et  ge$  quil- 
les, avec  armes  et 
bagage. 

Holl.  met  pak  en  VHk. 

Swed.    med  pick   ug 
pack. 
Packpferd,  cheval  de  bât 
ou  de  somme. 

Swed.  packhaest. 

Dan.  pakhest. 

Engl.  packhorse. 

einpacken ,  empaqueter , 
emballer  f  faire  ses 
malles. 

Holl.  pakken. 

Sired.  packa. 

Dan.  pakke. 

Engl.  to  pack. 

Bach,  ruisseau  {V. aussi 

Wasser.) 
AltD.  bach. 
Holl.  beek,  beeke. 
Sired.  baek. 
Dan.  baek. 
lal.  bpck(r). 
Ang.  S.    becc  »    broc , 

brooc. 
Engl.       brook       (or. 

bruk  «). 


m)  AFiUflffMtMt  11 

il  j  a  HB  ruîuMia  5 

tieat  k  U  ra 

boiidban  «f 


Mrtieat  à  la  cmtpi 
dM  boiidban  «f  ni 
•ncore  It  bob  i«  Mi 
hruek.  La  Mot  dl 
rearema  aa  Aiah 
hébrem  at  a*  ajr 
l'iiléa  ia  caidaK. 
U'thtt.) 

Altengl.  beck, 
feait.  (Dr.  Wak 
peri.  bak. 
gr.  pegé. 

Becken  (daa),  le  hi 
HoU.  bekken. 
Swed.  backen. 
Dan.  baekkev. 
vieux  fr.  bac 
U.  bacino. 
ind.  bakena  (3Vî 

biegen,  beu^^,   1 

men,  pher^  pi 

courber. 
AltD.  bougan. 
Alto,  bjugaoy  I 

gan ,  bugan  (I 
Ang.  S.    Dugaa . 

gan ,  ireuer^  fi 
Engl.  to  bow,  I 
walL  bwan. 
Holl.    boogea , 

gen. 
Swed.  boeja. 
Dan.  boeye. 
lal.  buga»  b^ygl 
norw.     biugas 

courbé, 
lal.  buig(r)9    et 

boginn,  eaitrbéi 

|iuleg(r) ,      M 

flexiùie. 
Swed.  boejeligf 

pUj  flêxibUm 
Ang.  S.         bigi 

flexion. 

Bogen,  arc. 

AltD.    bogo,   ] 

poko. 
Alto,  boga  (Ar 

tant  Pracope.) 
Ang.  8.    boga« 

bob,  arcj  corn 

épaule  f  rmwum 
Engl.  bow. 
ufall.  bwa. 
Holl.  boogy  bog 
Swed.  bige.  ^ 
Dan.  bue. 
lal.  bogi  ;  bug(r) 

cercle,  eaurbm 

Regenbogen,  are-et 
AltD.  regaopqg 


■^M^ta 


%■■— « 
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_  8.     regenbogiy 
renboga. 
fl«  rainboiv. 
regnhSge. 
lal.  regnbogi. 
Usa*  regnbue. 
SUenbogen ,      Elbogen , 
eomde. 
SbkI.  elbow. 
MM»  ellenboog. 
Swctla  armbftge. 
Bogenstrang ,  corde 

d'mrc, 
Iil.  boga8treng(r). 
~        •  bSgestraeng. 
8.  bogestreng. 
_  .  bowstring. 
Bogenmacher,      arbalé- 
trier. 
Aigl.  bowmaker. 
HoU.  boogemaker. 
■wvd.  bftgemakare. 
BigKBscbQtze  9  archer, 
Wwdm  bâgskytt. 
'  BoU.       bogschutter  y 

boogschleter. 
ftifl^»  bowshooter. 
liggancbfltgcn     (flur,) , 
archerê. 
U.  bogmenn. 
■feigl.  bowmen. 
Bogensrhusii,  coup  d'are 
ou  de  flèche, 

boogichoot, 
wheut. 

m  bâgeskott. 
bueskud. 
^  Bogrn  iipannen,  tem- 
dre  tare. 
■wcd.  spaenna  bftgen. 
BolL  deboogspannen. 
■it   Pfeil    and    Bogen, 
a9ec   uu  are  et  de* 
flèchcË, 
mil.  met  py  1  en  boog. 
Bwtd.  b^giik,  courbé 
em    arc ,         bombé; 
krairbâgey    arcade  ^ 
wàte. 
Big,     courbure    {omo- 
piatey 

•  8.  bog,  boh. 
.  bog. 
boug. 
U.   bog(r),   paleron  f 

quartier  de  devant, 
Holl.     bueg  f      bogt , 
proue  d'un  vaigseau, 
cap  d*un  vaUieau, 
Vordermast,  mât  d'avant, 
WÊaHim  boegnpriet. 
•  bognproet. 


Dmn.  bougsprid. 

Engl.  bowfiprit. 

lal.  baug(r)y  anneau  j 
bague, 

AltD.  bouch,  anneau^ 
agraffe,  (Kunùch , 
p.  d§2), 

Ang.  S.  beag,  beage, 
l><^gf  ^ig>  beah,  bi«h, 
couronne;  beagian, 
biegan,  bigean,  cou- 
ronner; bogan  (jac- 
tare). 
Sattelbug,  arçon  de  la 
$eUe, 

lal.  Ruedulbogi. 

AltD.  satalbugo. 

Engl.  saddiebuw. 
sich    biicken,     beagen , 
se  courber  f    i'incli- 
nery 

Holl.  Kig  bokken , 
bukken. 

8wed.  iiigbaga,  byka. 

Dan.  iiigboeye,bukke. 

Eii0L  to  buw. 
Bucht,  baie,  anêe. 

Swed.  bugt. 

Isl.  bugt,  buçda. 

Holl.  bogt,  6aif ,  cour- 
bure; bogtig,  cour- 
bé f  arqué;  bogtig- 
heid,  courbure,  si- 
nuosifé  ;  boogten , 
pousser  des  vagues. 
Bock,  Ziegenbock,  Geia- 
bock ,  bouc.  (  V, 
aussi  Widder.) 

AltD.  pcniho. 

Holl.  bok. 

8wed.  bock. 

Dan.  bok,  gedebuk. 

Iil.  buk(r). 

Swad.  bagge,  bélier. 

Ang.  S.  bucc  ,  bucca, 

X^agl•  buck. 

NiederS.  buk. 

lut.  bucca;  bucculus, 
jeune  taureau,  bou- 
rillon;  bucula,ycHae 
vache,  génisse, 

hisp,  boque. 

wall,  buch. 

bref,  bucli;  bicq,  chè- 
vre, 

ittd,  bukri,  bakra, 
chèvre,  {Trip,) 

halm,  bugn,  cerf,  (Dr, 
IVebst,) 
lliindinn,  chienne, 

Ang.  8.  bicca,  bicce, 
bice. 
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bîtch. 

Ang.  8.  biccene ,  de 
chien,  canin, 

Holl.  bokshorn,  corne 
de  bouc  ;  boksbaard, 
barbe  de  bouc;  boks- 
rel ,  bokkevei ,  peau 
de  bouc. 
Bach,  livre. 

AltD.  paoch,  puoh, 
puah,  puch. 

Alto,  boka,  bokos, 
livre,  document, 

Alt  S.  boc,  boec,  boce, 
bec. 

Engl.  book. 

Holl.  bok. 

8wed.  bok. 

Dan.  bog,  boog, 

lal.  bok.- 

rus  s,  buk. 

Ang.  8.  Rangboc,  livre 
de  cantiques;  hand- 
boc,  manuel;  gud- 
spelboc ,  évangile , 
livre  d'église  {dont 
les  prêtres  se  servent 
pour  dire  la  messe), 
bocraeder ,  lecteur  ; 
boccraeft,  connais- 
sance des  écritures; 
bocung,  écriture; 
bocfeli,  parchemin, 
peau  préparée  pour 
écrire, 

HoU.  bokpel,  parche- 
min. 

Ang.  8.  bocere,  ccrt- 
vain. 

Alto,  bokareis,  sa- 
vant dans  les  écri- 
tures. 

lal.  bokaskrifari , 

écrivain,  auteur. 
Buchiitaben,  lettre. 

Alt  D.  puahstaba , 
buahstabo. 

Ang.  S.  bocstaf. 

lal.  bokHtaffr). 

8wed.  bokfltaf. 

Dan.  bogatav. 

Holl.  b«ickstaaf,buek- 
ataTC. 
Bachbinder,  relieur. 

Engl.  bookbinder. 

HoU.  buekbinder. 

Sured.  bokbindare. 

Dan.  bogbiiuier. 

lal.  bokbindari. 
Buchladen ,  librairie. 

8wed.  bokiâda. 

lal.  bokhlada. 


\ 
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liui'hverkaufer,  Buch- 
hiindler,  iibraire. 

lal.  biikReliari. 

Engl.  book.si'ller. 

Swed.  bukhandiare. 

Holl.   boi'khandlaaie, 
bupkhaiidelaar, 
bookviTkooper. 

Bibliothek,  Rurheritain- 
mer ,  bihliolhèque , 
chambre  h  tirret. 

Ang.S.  bochuR,  boc- 
bord. 

AltD.  puchchamara , 
Biicbersaal,  bibliothèque^ 
salie  à  libres, 

Holl.  boekzaal. 

Swed.  boksal. 

BilcherRchrank ,  biblio- 
thèque f  armoire  à 
lirre». 

Holl.  borkekas. 

Engl.  bodkcase. 

Swcd.  bokkÎHta,  raine 
de  livrée;  bciksltâp, 
armoire  a  licren. 
BUcberwurm  y         g^rce , 
teigne. 

Holl.  buekwoim. 

Engl.  bookwurni. 
buchen ,      cînschreîben , 
mettre  j   coucher  tur 
le$  lirres. 

Ang.  S.  bociaii,  ^ebo- 
rian. 

Engl.  ta  book. 

Bûche,  hêtre  (arbre). 
Ang.  S.    bnc ,  beoce , 

bere,     boere ,     b«c- 

trcow. 
Engl.    beechy  beecb- 

tree. 
Holl.    beuke,   boeke, 

boekenboom. 
Swed.  bok  (tracd.) 
Dan.,  boe^e. 
Isl.  beiki ,  beykî. 
poln.  buk. 
biihm.  buk. 
buchcn ,     von     Ruchen- 

holz,  de  hêtre, 
Ang.S.  becen. 
Engl.  beechen. 

pirkrn,  piquer ,  piocher, 
picoter,  becqueter. 
Ang.S.  pyran. 
Engl,   to  pick,  peck 
Holl.  pikken,  bikken. 
Swed.  picka. 
Dan.  pikk«. 
lal.  pika,  piaka. 


it.  berrare,  becqueter  f 
picrare,  piquer,  per- 
cer. 

kitp.  pi  car. 

gr»  peçhu. 

lai.  pecto. 

wall.  pigaw,  picoter, 
causer  des  picole- 
mens, 

Swed.   piggy    pointe, 
aiguillon  ;    p i ggl  i  k  , 
garni  de  pointe». 
Pîcke,     Speer,     pique, 
lance,  jarelot. 

Swed.  pik. 

Dan.  pik. 

Engl.  pike. 

it.  pica. 

Holl.  piek. 
Scbiiabel,    Spitze,   bec, 
pointe. 

Ang.S.  pic,  pyc. 

Engl.  beak. 

HoU.  bek. 

kisp.  pico. 

it.  becco. 

wall.  pig. 

irl,  peac. 

gr.  pica. 

lat,  picu.s,  pic  (oi- 
seau). 

Engl.  peak,  pic,  mon 
tagne  haute  et  ter- 
minée en  cône;  poo- 
ker,  poker,  barre  de 
fer  pointue  servant 
à  attiser  le  feu. 

Holl.  puuk,  poignard; 
piekKtock,     bois    de 
lance. 
BODEN, /onif.  (J. aussi 
Gniiid.) 

AltD.  bodein,podein, 
podam,  poduni. 

Ang.S.  botm. 

Engl.  bottom. 

schott.  boddum. 

Holl.  bodem.  boodem. 

Sived.  botn  ,  botten. 

Dan.  bund. 

Isl.  botn. 

lat.  podex,  derrière; 
podium,  saillie(d'une 
maison). 

gr.  budon ,  fond  de  la 
mer. 

Swed.  norr  -  botten  , 
le  golfe  de  Bothnie 
(fond  du  nord). 

Dans  le  midi 
de  VAllemagne  on 
trouve  le  Boden-see 


(lac  dm  fond),  t'est 
le  lac  de  Comtmnee 
(lacuii  bodam-iciis). 
buttom  ê'empine 
mmssi  en  anglaispomr 
désigner  un  Mrtf- 
seau,  et  dmn»  les 
pays  de  VElbt  infé* 
rieur,  kLauemhourg, 
on  donne  U  nom  de 
boden  aux    èotf  de 


construction  oêiem' 
blés  en  rademux.  De 
la  vient  le  ierwu  de 
Bodmere^y  boâme- 
rie,  bodtnerie^  prit 
à  Im  grosse  aventure. 

Holl.  bodmerye. 

Engl.  bottomry,  prêt 
à  la  groêêe  cfis- 
ture,  en  âonnmnî  en 
gage  des  vmueemux. 
der  Boden  der  See,  die 
Tiefe  des  Meem, 
le  fond  de  la  user. 

Engl.   the  boUo»  of 
the  nea. 

Holl.   de  bodem  der 
zee. 
der  Boden  einea  Schif- 
fes     (SchîffarmaM), 
le  fond  de  emle, 

Engl.    the  bottom  of 
a  ship. 

Holl.    the  boden  tm 
't  itchip. 
der  Boden  eineii  Fmiaes, 
le  fond    d*un    ton- 
neau. 

Engl.   the  bottom  of 
a  vat. 

Holl.   de  bodem  tu 
en  vat. 

AltD.     bodenbendefi 
tonnelier.  (WaUref, 

p.  8. 

Holl.    de  aardbodeMf 
la  terre  y  le  sol. 
bodenloH ,  sans  fond. 

Ang.S.  bottomleis. 

Swed.  bottenloet- 

Dan.  bundloes. 

lal.  botnlaus  ;  botn- 
laust  diup,  ubimi 
sans  fond;  botnlani 
gîap,  abîme,  oueef' 
ture  Mans  fond^  ère- 
rasse. 
Bîittel,  huissier^  eergent, 
bedeau. 

Ang.  S.  b  ydtXfifàt^ 
baedel. 


"f 
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1.  beadle,  Aiiii- 
êfer ,  iergeni ,  dt» 
dfau, 

'•  boedel. 

•  boddel. 

HoU.  ped^i,  bedeau^ 
cemVeifr  ;  beui,  ftoacr- 
re«ac,  homme  féroce; 
beuUknegt ,  vmlei  de 
bourreau  ;  beulen , 
iii«rljfrifer. 

Ans-  8.     by tl ,    bitl , 
bietly  hache,    mar- 
iemu. 
Root  9    barque ,    bateau. 
(F.  «US!»  Kahn.) 

An^wBm  bâte,  baet,  bat. 

Bb^L  boat. 

HoU.  boot. 

■w^.  bât. 

Dm,  baat. 

lÉl.  bat(r). 

bret.  walL  et  irL  bad. 

biip,  bote. 

î^.  batello. 

fen.  bat,   i  j^ 

iM.  poda,  I        '^ 
Bootfmann,  maielot. 

Eftgl.  boatsman. 

BolL  bootaman. 

■wcd.  bàtsman,  ma- 
ieUi  de  la  couronne, 
êervaut  dan$  la  ma- 
rine royale, 

DiHk  baadsmand. 

ïêL   bàtsmanit  ;   bâts- 
Manna  hrop ,  cri  des 
wuirini. 
BootsTolk ,      marinière , 
maielotê. 

Sved.  bfltsfolk. 

Daa.  baadsfolk. 

HoU.  bootsTolk. 

EDgI.  boatsmen. 
Bootohake,  gaffe. 

•vod.  b&tnhake. 

Dbb.  baadshage. 

U.  bâtahaki. 

BoU.  bootshaak. 

Bayl.  boatshook. 
Bfitte,  Bottich,  cuve.  (V. 
muêri  Bade,  Faas  et 
Kâpe.) 

AltD.  potacha.  (en 
l4».)SehmellerWtb. 

p.  224. 

•  8.  b3rtte,  bytt, 
byt,  butt. 

1.  butt. 
HoU.  butte,  botte, 
bytta. 

•  boette. 


lal.  bytta. 

gr.  pidoR. 

perM,  pute,  pota.  (  Trip.) 

it,  butte. 

hitp.    butt,     tonneau; 

bota,  outre,  botte. 
Stiefel    (exprimant    une 

idée    de   concavité) , 

botte, 
it.  botte. 
HoU.  buidei ,  bourte  ; 

buidezak,      beêaee, 

biSMOC. 

trall.  poten,   convexe, 

bombé,  renflé, 
Flaiirhe,  bouteille, 
wall.  potei. 
£iiffL   bottle. 
HoU.  boeteilje. 
.   it.  bottiglia. 
hitp.  botella;   botiUa, 

petite  outre  a  vin. 
Topf ,  GefaHs,  vate,  pot. 
Engl.  pot. 
wall.  put. 
irl.  pota. 
arm.  pod. 
HoU.  pot. 
Tupfer,  potier. 
HoU.  pottebakker. 
Engl.  putter. 
Pfiitze,  mare. 
Ang.S.  pit,  put. 
Engl.  pit,yo<se,  creux. 
PfUtze,    Grube,    mare, 

foige,  creux,  puits, 
frall.  pyd. 
irl.  pit. 
wall.  pydaw,  source, 

fontaine. 
Eu>U.  put,  fosse ,  fon- 
taine ;        putwater , 

eau  de  fontaine. 
Brunnen,   Grube,  puits, 

fontaine,  fosse, 
lut.  puteus. 
sanskr.  put,  putta. 

{Dr.  Webst.) 
it.  pozzo. 
HoU.   putten,    puiser 

de  Veau  au  puits. 
Bett,  /t7.   (F.  aussi  La- 

ger  et  Weiie.) 
AltD.  bett,  pett,  pet- 

ti ,  bette,  petiu. 
Alto,     badi;    biud, 

table,  {Lye.} 
Alt  S.  beddi. 
Ang.S.   bed,  baedd, 

bedd;  bead,  beode, 

beod,  badi,  table. 
Engl.  bed. 


223 

Swed.  baedd. 

Dttn.        (hauge}beed, 

plate-bande. 
Isl.  bed. 
ind.  pat.  (Trip.) 
Federbett,  lit  de  plumes. 
AltD.  fedarpetti,  fe- 

darbette. 
Engl.  featherbed. 

Bi-autbett,  lit  nuptial, 
AltD.  prutpetti. 
Engl.  bridebed. 

Bettgi'nosse ,     camarade 
de  lit. 

Alt  D.       bedgcnoys, 
compagnon  ou  com- 
pagne de  lit,  épouse. 
(Wallraf,  p.  5.) 
Ang.  S.  gebedda. 
HoU.  bedgenoot. 

BettAtiitte,  steile,  bois 
de  lit,  couche, 

Engl.  bedstead. 

HoU.  bedstaede. 

Engl.  bedroom , 

chambre  h  coucher, 

Ang.S.  bedbol8ter, 
coussin,  oreiller; 
bedding,  litière, 
paille;  bedreaf,  ri- 
deau de  lit, 

HoU.  bedgardin,  ri- 
deau  de  lit, 

8wed.  baedden  af  en 
flud,  lit  d*une  ri- 
vière. 

(sich)  betten  ,  se  faire 
un  lit,  se  mettre  au 
lit,  se  coucher. 

AltD.  gebetten. 

Swed.  baedda. 

Ang.S.  beddian,  be- 
dîan ,       beddîgean , 
mettre  au  lit,  faire 
une  litière. 
Bad,  bain. 

AltD.  pad,  bad. 

Ang.S.  bad,  baeth, 
batho,  baedh. 

Engl.  bath. 

HoU.  bad. 

Swed.  bad. 

Dad.  bad. 

lal.  bad. 

wall,  badh,  baz. 

tW.  bath,  eau,  mer. 

it,  bagno. 

lat.  balneam. 
Badhaus ,       maison     de 
bains. 

..  badhufl. 
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Aiig.8.  baethhuii. 
Zhigl.  bathinghouBe. 
Badiitube,  étute, 
HoU.    badstoof,  bad- 

Btove. 
8wed.  badstuga. 
Dan.  badstue. 
Iil.  badxtofa. 
Ang.  8.      baethstow  ; 

baethestede ,       bai- 

gnoir, 

Badkufe,    Waone,    bai» 

g  noire, 
Holl.  badkuipe,  bad- 

doek,  badlaken,  /t'ii^e 

it  bain, 
baden,  baigner. 
Ang.  8.  baethan,  ba> 

thian,  baethîan,  be- 

thîan. 
ZUigl.  to  bathe. 
Holl.  badeo ,  baaden. 
8wed.  bada. 
I>Mi.  bade. 
Isl.  bada. 
watt,  boxi ,  plonger, 

da«  Baden,  le  bain, 
8ired.  bathing. 
Holl.  baadinge. 

Bader,  baigneur. 
Holl.  bader,  baeder, 
baigneur. 

En  haut -allemand 
moderne  bader  it- 
gnifie  encore  chirur- 
gien  •  barbier ,  parce 
qu* autrefois  leê  bai- 
gneurê  ou  étuci$ie$ 
faitaient ,  aprèi  le 
bain,  la  barbe  et 
le*  cheteux  a  leun 
pratique* ,  comme 
cela  a  encore  lieu 
iam  i orient, 

gebieten,  ordonner^  com- 
mander, 

8wed.  biuda. 

I>Mi.  byde. 

lal.  boda,  bioda,  com- 
mander ,  mander , 
prier;  bioda  til  brul- 
lups,  prier  de  la 
noce;  bodsmadr, 
convié,  convive,  hâte; 
bedia ,  étranger, 
hôte;  biodr,  seigneur, 
maître. 

AltD.  piutan,  piotan, 
bieten. 

Alt  G.  biudan,  ana- 
biudan. 


Ang.  8.  beodan,  be- 
beodan,  bebodao. 

Engl.  to  bid. 

Bwed.  bebSda,  «tan- 
der, 

Ang.  8.  bodian,  bodi- 
gean,  bodigan,  man- 
der ,  communiquer , 
prêcher;  bodung, 
mandement^  commu' 
nication  ;  bi  odan , 
beodan,  offrir. 

Holl.  bîeden,  offrir; 
bieding,  offre;  bod, 
offre, 

8wed.  biuda  farvael, 
donner  le  ta  lut  ; 
biuda  up,  inviter, 
exhorter;  biudnÎDg, 
invitation. 
Gebot,  Befehl,  ordre  ^ 
commandement, 

AltD.  bott,  baud, 
bautt,  kipot,  chibot, 
gibot. 

Alto,  bauth. 

Aiig.8.gebod,  gebodu, 
bebod ,  bod ,  com- 
mandement; gebeoty 
menace, 

Holl.  bode. 

8wcd.  bud. 

Dan.  bud. 

Iil.  bod,  bodord. 

8wed.  konungensbad, 
ordre  du  roi;  guds 
bud,  commandement 
de  Dieu. 

iantk.  padi,  badî,  both, 
maiire. 

pen.  badia,  maître. 

lat.  potitor,     conqué- 
rant ;  potentia,  puit- 
tance.  (V.  nom.  pr.) 
rerbieten,  défendre. 

AltD.  faurbiudan. 

I^L  to  forbid. 

praet,  forbode,  défen- 
dait, 

8wed..  foerbiuda. 

Dmi.  forbyde. 

AltD.  firbiudan;  faur- 
baud  9  bauth ,  dé- 
fente, 

Engl.  forehoding,  pré- 
tage,  avit  préalable, 
(F.  vor.) 
Bote,  Abgesandter,  met- 
tager ,  enrobé, 

Ang.  8.  boda,  bode. 

Alt8.  bodu. 

Holl.  bode. 
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Bwmà.  bad ,  bâd 
Daa.  bud,  bnad 
Ifll.  bod,  bodiv  i 
héraut, 

Botseliafty  mtumgê 
roi. 

Alt  D.  potaacmf 
{Kremtieff  p.  S 

Ang.  8.  bodaeip, 
cipe. 

Bwed.  budikap. 

Dan.  budskab. 

U.  bodaka|i(r), 

HoU.  boodscluîp 
bobdschap  ;  1 
srhappen ,  mp§ 
une  nouvêlUf  1 
Rchappery  «ail 
deur;  bodes 
mettagerie  ;  h 
ne,  mêttmgèra. 

bitten ,  beten ,  prie\ 
Alt  D.  betheop  b 

peton. 
Alto,  bidian. 
Ang.8.  bidan^bit 
Engl.  to  bec,  bi 
bret.  bedi.  (AdgJ^ 
HoU.  bidden. 
8wed.  bedia,  bid 
Dan.  bede. 

Bitte ,  Gebet ,  prier 

AltD.  bet  (Ilhri 

p.  392)  peu,  M 

1er   Wtk.    p.  S 

beta,bete,oede, 

(/Creauter,  p.St 

Alto.  bida. 

Ang.8.    bede,  b 

gebede,  gebaiedi 

HoU.    bede ,    be 

bidding. 
ind,  gebaiadi.  (T 
AltD.    betlich, 
forme  de  prièn 

Bethaus,  Kapelle,  Kii 
maiton  de  mr\ 
chapelle  9  églue 

AltD.  bethua.  ( 
nitch,  p.  992.) 

Alto,  gardabido 
d6gara(8)« 

Ang.8.  baethhua, 
hu8,  gebedhiia. 

Altengl.  bedehc 
chapelle^  képiit 

Ang.  8.  baethal 
oratoire;  gebed 
celui  qui  récitt 
prièret  depmtU 
réunian. 
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HoU.  bededag,li1ddag, 
jour  4f«  prièreif 
heedevart,  bcvtvart, 
féliriaagt. 

Vettein,  mendier. 
AltD.  hetBlon.Schmel' 
/erDi>f.p.216);pct- 
lin,     (Krtwuier^  p. 

Î66.) 
HoU.  bedelen,  beede- 

lea. 

U.  betla.    (F.  om» 
tigga.) 
BetUer,  mendiant. 

ived.  bedlare. 

But.  betler. 

U.  betlari. 

iM-v.  bidder. 

AltG.  bidagwa.(I/y«.) 

Bngl.  beggar. 

Holl.  bedelaar  ;  bedcl- 
zak,  beedelzak,  be- 
Mce,    hiêsac;    bee- 
delbroeder,  beghard, 
féUgieuJC  mendiant^ 
frère    quêteur;    be- 
l^nne,  bcgync,  ba- 
gyne,    bcgyn,    bé- 
guin, béguine^  reh- 
gieuie      mendiante , 
faune  dévote.     (F. 
iona  et  Konîg.) 
Bute,  jiroie,  butin, 

Iwvd.  byte,  bytta. 

Duk  bjrtte. 

U.  bytta. 

EogL  booty. 

HoU.  bult,  buyt. 

U.  bottino. 

Atsp.  botin. 

obeuten,  faire  du  bu- 
ft«,  prendre  êur  Ven- 

BoU.  buiten,  bueten. 
fmLhtaïer ,  flibuÈtier. 
I      JBn0l.  freebouter. 
8wcd.  fribytarc. 
HoU.     buîter;     buit- 
zoeker,       chevalier 
d'induttrie. 

Butter,  beurre.  (F.  autai 
Schmiere  et  Kern  ) 

jLBg.  8.  buter,  butera, 
butere,  buttere. 

Engl.  butter. 

Holl.  boter,  butter. 

irr.bouturon,  pouteron. 

lat.  butyrum;  (g««(- 
queê-um  le  font  dé- 
river du  grec  bous , 


vache 9   et  de  turos,  j 
lait ,  fromage.) 
Ang.  8.   butcrstoppa, 
pilon     de     baratte  ; 
buttorfleoçe,  biiter- 
flege,  papillon. 
Engl.    butterfly,    pa- 
pillon. 
Holl.  botervlieg, 

mouche  à  beurre  ipr.- 
pillon). 
Buttemiilch,  babeurre. 
Engl.  butterniilk. 
HoU.  botermelk. 
Buttermarkt,  marché  au 
beurre. 
Engl.  buttermarket. 
HoU.       bottermai'kt , 
botermerkt. 

Butterweib,  vendeute  de 
beurre. 
Engl.  butterwife. 
Holl.  boterwyf;  boter 
kernen,  baratter. 
beissen,    mordre.       (F. 
au»$i  essen  et  Wei- 

de.) 
AltD.  peizen,  pizzen, 

bi/en. 

AltG.  beitan, andbci- 
tan,  gronder  (mor- 
dre autour  de  «oi?) 

Ang.  8.  bitan. 

Engl.  to  bitc  (|>r.bait). 

HoU.  byten. 

8wed.  bita. 

Dan.  bide. 

Isl.  bita. 

bret.  bwytta ,  manger. 

Nied.S.  betcn,  man- 

Weide,    pàturage\    pâ- 
ture. 
Iil.  bcite,  beit. 
Swed.  bete. 
norw.  beite. 
Lockspeise,  Ktider,  ap- 
pât,  amorce^  leurre. 

Itl.  bcita. 
Engl.  bai  t. 
das  BeÎHsen,  la  monure, 
l'action  de  mordre. 

HoU.  byting. 

Engl.  biting. 

Swed.  bitaude,  mor- 
dant, hargneux. 

HoU.  bitsig,/<arg-fietf.r, 
qui  aime  à  mordre. 

Bis»,  morsure. 
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AltD.  imhîz,  bouchée, 
repai  (Kero)\  biz- 
zin,  morceau. 

Ang.  8.  bita. 

Engl.  bit. 

HoU.  beet,  bit. 

8wed.  bit. 

Dan.  bid. 

Isl.  bit,biti;bitling(r), 

petit  morceau. 
ein    Bissen    Brod,     un 
morceau  de  pain. 
Engl.  a  bit  of  bread. 
HoU.  en  beet  broda, 
nicht    einen    Bissen   zu 
essen,  pa$  un  mor- 
ceau à  manger. 
Engl.  not  a  bit  to  eat. 
HoU.  niet  en  beet  te 
eeten. 
kleîn,  wenig,  petit,  peu. 
wall.  pittw. 
Engl.  petty. 
Holl.  bits, bitz,bitzig, 
arrogant ,        rogne , 
hardi;  bitzbeid,  ar- 
rogance ,      morgue , 
fierté. 
bos,  méchant. 
HoU.      boze ,     boos , 

booze. 
Engl.  bad,  mautait.    . 
tUrk.  bed,  mauvait. 
lat.     pessimus ,      trèi 

mauvait. 
8wed.  baesk ,  amer. 

bai'skbet,  amertume. 
HoU.    booslyk ,     mé- 
chant;    boosbertig, 
booH^vilIig',     qui    a 
un    mauvaii    coeur  ; 
booswigt ,    scélérat  ; 
boosheid ,     méchan- 
ceté; boo8daad,/or- 
faitj    mauvaise   ac- 
tion. 
bitter,  amer. 
AltG.  baitr. 
Ang.  S.  biter,  bieter. 
Engl.  bitter. 
Holl.  bitter. 
Swed.  bitter. 
Dan.  bitter,  becsk. 
Isl.  bitr,  bc-iskr. 
bitter  wie  Galle,   amer 
comme  fiel. 
Engl.  bitter  as  gai. 
HoU.  bitter  ais  gai. 
Bwed.bitter.soni  gall<*. 
verbittern,  rendre  amtr, 
Ang.  S.   bitrrian,  bi- 


tei'i'^aii. 


A 
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bitterlich ,  amèrement. 
Ang.  8.  biterlice,  bi 

tyrlice,  bittyrlice. 
EngL  bitterly. 
HoU.  bitterlik. 
Swed.  bitterligen. 
Iil.  biturl«gir),  bitui- 

lega. 
Ang.  8.      bîterlicuAt , 

trf$  amèrement    (ut- 

perlai.). 
Alt  G.  baitraba,  amè- 
rement. 
Ritterkoit,  amertume. 
Ang.  8.         biternes , 

ny B8e ,    bicternesse , 

bittcriicB. 
EBgl.  bitternesft. 
HoU.  bitterheid. 
8wed.  bitterbet. 
Dan.  bitterheil. 
Iil.  biturleikî,  beÎKkia. 

Bas8  ^Vtattte  (muiique). 
Swed.  bas;  baspipa, 
battoui  baBBtaemmiii 
basse-contre  ^      voix 
de  baae. 

Posaune ,  trompette , 
trompe  9  trombonne, 
iaquebutet  basson. 

8wed.  bas  un. 

Dan.  basune. 

Isl.  busuna. 

Holl«  bazuin,  basson. 

Engl.  bassoon. 

altfr.  buisine. 

t7.  bassune,  busna. 

poln.  boHon,  puson. 

buhm.  pozaun. 

lat.  buccina,  buccînum. 

Holl.  bazuiner,  trom- 
pette. 

Bwed.  basunblàsare» 
tromboskiste. 

posaimea,  sonner  de  la 
saqitebule,  publier  à 
son  de  trompe. 

Holl.  bazuiiien. 

Bvrfd.  baniina  (ut). 

Dan.  bamiM!  (ud). 

Besen,  balai. 

Ang.8.be8em,  (brom). 
Altengl.  besum , 

(bruom). 
Holl.  bezenif  bcssem. 

BaRty  Uindc,  écoree. 
Swed.  bast. 
prrs.  bcHt. 
Engl.  bast. 
Isl.  bast  y   écoree  fine. 


Busch,  buisson^  bosquet, 
bois. 

,•  busk. 
.  busk. 
lal.  busk(r). 
Engl.  bush. 
HoU.  bosch,  buisson, 
bois  ;  dimin.  boscbie, 
bosken. 
hisp.  bosque. 
f7.  bosco. 
per».  bische.  (Trip.) 

buschîg,  touffu,  buisson- 
neux. 

Holl.  boscbagtig. 

8wed.  buskagtig. 

Engl.  buffhy. 

HoU.   buHsel,   touffe, 
faisceau ,  botte , 

gerbe;  boschbroedcr, 
frère     habitant      le 
bois,   hermite,  soli- 
taire. 
Busen,  sein. 

Ang.  8.  bosma,  bosni, 
besma,  barni,  beaim, 
baerni.  iV.  barm- 
berzig.) 

Engl.  bosom. 

AltD.  buosem,  buo- 
suni,  puosam;  barm» 
sein,  giron. 

HoU.  boezomt  bocsem. 

Swed.  et  Dan.  barm. 

Busenfrcund ,     ami    in- 
time, 
Engl.  bosomfriend. 
HoU.  buexemvricnd. 

beide,  tous  deux, 

Ang.S.  batu,  butu(t) 
Engl.  buth. 
schott.  buîtb. 
AltD.    bethc,  beidu, 

pedo,  betbiu. 
AltG.  baiy  ba,  bigothCs) 
HoU.  beide,  be^'de. 
Swed.  bilda,  bade. 
IbI.  bàdi(r). 

Bienc,  abeille.  (V.  aussi 
<Mnsig.) 
AltD.  bie,  bin,  bine. 
Ang.S.  bcu. 
Engl.  bee,  ipr.  bi). 
HoU.  bie,  byc. 
Swed.  bi,  by. 
Dan.  bie. 
Isl.  bi. 
lat.  (a)pis. 
hisp.  nbc'ia. 
tf.  perrhia. 
!>/.  b<*arh. 


Bienenschwanit   etw 
iabeilUs. 

Swed.  bisTaenn. 
Dan.  biesTaenn.  ' 
Engl.  lieeswarm. 
HoU.  byeBWerm,  bi 
zwerm. 

Bienenstock ,       Bien 
korb,  Tucken 

Swed.  bistock. 

Dan.biestok,  (bikel 

Engl.  beestock,  C 
Webst.),  beehlTi 

HoU.    biekorf,    l 
korf  ;  biewolfy  ài 
ion;  byenwolfy 
(qui   se    nourrii 
guêpes  et  d*mbtm 

Engl.  humble  l 
bourdon.  (F.  H\ 
mel.) 

Ang.  S.  beomoc 
abeille  mèrtf  r 
des  abeilUs  ;  1 
th<*of,  voleur 
beilles,  voleur 
miel;  beobread* 
unbread ,  imriim 
miel. 

Pfau,  paon*     (F.  « 
Fasan.) 

Ang.S.  pawa. 
Engl.  pea,  peacm 
AltD.   puTOgelf  I 

vogel;pfaw.  (Âe 
HoU.  pauw.  peau 
Swed.  pa(flcel). 
Dan.  paafof^ 
Isl«  pu,  pàfugl. 
trall.  pawan. 
lat,  pavo,  pâme. 
hisp.  pavon. 
it.  pavone. 
poln.  \)aw. 
biikm.  pair. 
gr.  phao,    phaino 

brtlle ,  je  imis. 
wall.  paw,  êtalmui 

(Dr.  Webet.) 

Pfauhenne,  pmonne^ 
nache. 
Engl.  peahen. 
Holl.  paauwin. 
Dan.  paahoene. 
Swed.  pftfSgelshfl 

PfaflTe ,  frétre.    (  F.  i 
Yater  et  atta.) 

U.  papii  père. 
norw.  popiy  père, 
HoU.  pape*  père. 
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Vater,  Erzieher,   père, 
imiiiiuteur 

£%  pappas. 
f.  papas,  pappas. 
péri.  bab. 
tUrk.  baba. 
AltD.  pfaffheity  j»ré- 

frife,    cierge  9    iur- 

toMi  cierge  téculier. 

iSckwUl.  Diei.  p.  305) 
Priester ,       Geistl  icher , 

Vater,  prêtre  ^  réli- 

giemXf  père. 
niM.  pupe. 
MMg.  pap. 
HoU.    paap ,    prêtre , 

paus,  papef  paape- 

ry,     papeiy,     pré- 

iritCf  pausdom,  pa- 

piïïme. 
Pabsty  pape. 
■wcd.  pâfre. 
imâ,  bab. 
îUrk.  baba. 
«orf.  papa. 
Atsji.  papa. 
t^.  papa. 
Icf.    pappos,  pappus, 

mieulj  vieillard;  pap- 

po,  manger, 
perê.  bob,  nourriture. 

(Dr.  Webêt.) 
Papp,  Brei,  coUCf  bouil- 

He. 
•r.  pappa. 
Hoil.  pap. 
BDgl.  pap. 
0wed.  papp. 
HoU.  paplejjol,   cuit- 

1ère  a  boutiUe, 
Pfad,  ientier.   (V.  amn 

Fass.) 
Jmg.  8.   paad,  paat, 

path,  paeth. 
Bogl.  path,  footpath. 
AHD.  pat,  pad,  phad. 
HoU.  pad. 
§an»k.  patha. 
ind.  padi. 
gr,  patos.. 
treten,  schreiten,  mar- 
cher. 
Ang.fl.  peththian. 
Altan^lm  to  path. 
gr.  paten. 
beben  ,  sittern ,  treuail- 

lir ,    trembler,      (  V. 

auêêi  Fieber.) 
Ang.  8.    beoftan,  bi- 

fian,  bifgean. 
Boll.  beven,  beeTen. 
Svred.  baefra. 


•  baoTO. 
Isl.  pipra  (?) 
(das)  Beben,    trenaille- 

menîy  tremblement, 
HoU.beeringe,  beving. 
Ang.  8.   beofung,  bi- 

fung 
Erdbeben ,     tremblement 

de  terre. 
HoU.  aardbeving. 
8wed.  jordbaefning. 
Biber,  bièvre^  castor . 
AltD»   pipar,  (,Krem- 

iier,  p.  264.) 
Ang.ÉI.  befor,  befér; 

beber,.  bebr»  biofor, 

beofer. 
Engl.  bearer. 
HoU.  berer,  beerer. 
Bwed.  baefver. 
Dan.  baerer. 
Isl.  bifr. 
lat.  fiber  ;     Pline  -  dit 

biber. 
hiip,  befro. 
it.  bcvero. 
ruaf,  bobr. 
biihm,  bobr. 
poln.  bobr. 
Pfeife,  pipe,  chalameau, 

sifflet ,  fifre, 
Ang.S.  pîp,  pipe. 
Engl.  pipe,ri>r.paip); 

fife. 
HoU.  pyp. 
Sw^ed.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Isl.  pipa,  pipu. 
vall.  bret.  et  corn.  pib. 
irl.  pib,  piob. 
it.  pipa. 
Hirten pfeife,  chalumeau^ 

flûte  champêtre  f  pi- 
peaux. 
8wed.  herdepipa. 
Dan.  hyrdepibe. 
Altengl.     herdmans- 

pipe. 
pfeifen,  »iffler. 
8wed.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Isl.  pipa. 
HoU.  pypen,  piepen, 

êifflerj  pépier, 
lat.  pipo,  pipio,  pépier. 
HoU.   piepjoDg,   Irèt- 

jeune. 
mit  Trommeln  u.  Pfeifen, 

avec    le*     tamboun 

et  le*  fifre*. 
HoU.    med  drommen 

en  pypen. 


Engl.  with  driims  and 
fifefl. 
Pfcifer,^re. 

Ang.S.  pipere. 

Bngl.  piper. 

HoU.  pyper. 

Swed.  pipare. 

Dan.  piber. 

Isl.pipari,  pipublasari. 
PfefFcr,  poitre. 

Ang.8.  peppor,  pipor. 

Engl.  pepper. 

HoU.  peeper,  peper. 

Swed.  pepper. 

Dan.  peber. 

Isl.  pipar. 

gr.  pepere. 

lat.  piper. 

it.  pepere,  pope. 

biihm.  pepr. 

poln.  pieprz. 

per*.  pelpely  pilpil. 

hind.  pipel. 

*an*kr.  pipali. 
pappeln,  plaudern  ,    ba- 
biller,     ja*er  t     ba- 
varder. 

HoU.  babbelen. 

Engl.  (to)  babble. 

*chott.  papple. 

Ifll.  babba ,  babiller , 
bégayer. 

Dan.  bable. 

HoU.  babbelerv,  bab- 
belaary ,  babillage , 
bavardage. 

Engl.babbling,  babil- 
lage ,  bavardage  ; 
babbler ,  babillard , 
bavard. 

HoU.  abel,  gai,  éveillé. 
Volk,  peuple. 

lat.  populuK. 

Engl.  peoplc. 

tW.  pu  pal,  pubal. 

hi»p.  paeblo. 

wall.  pobyl;  pawb, 
pob ,  chacun ,  tout 
le  monde. 

rut*,  bobiel,  paynan. 
Pôbel,  genieines  Mchlecli- 
te»  Volk,  populace. 

wall.  poblac. 
Pappel(bauni) ,  peuplier. 

8wed.  poppel. 

Dan.  popel  (trae). 

Isl.  popei  (tré). 

HoU.  popelboom,  pap- 
pelboom,  popeller, 
populierboom  ;  abel- 
bom ,  abeelbotn , 
piuplier  ^      (rcmble  ; 


■  M    1^ 


/ 


228 

popelen ,     trembler , 

tressaillir, 
£ngl.  poplar. 
lat.  populus,  populus. 
oifeiitlich,  public. 
it,  ptiblico. 
Engl.  public. 
Hild,   Bildni8s,    image, 

portrait, 
AltD.   bilid,   bilide, 

biladi,  bilidu,  pilii- 

diy  pild,  pilidi,  pi- 

lodiy  pilotai,  piledi, 

belidi,  gebilithe. 
Ang.  8.  bilith,  image, 

exemple. 
Holl.  bcrldybeeldenis. 
Swed.  bild,  belactv. 
Dan.  billede. 
Isl.  bilaeta. 
Swed.  afbild,  image; 

cil  iii&lad  bild,  image 

peinte. 
AltD.  forebild,  rorc- 

bildy  modèle, 
HoU.  beold  te  paard, 

image  à  cheval,  sta- 
tue équestre. 
Bildbauer,        sculpteur, 

statuaire. 
Holl.  biteldhouwer. 
Swed.  bildbuggare. 
Dan.  billedhugger. 
Isl.  bilaeta  8niid(r). 
Holl.       beeldsnyder, 

sculpteur;   bceldgie- 

ter,  former. 
bilden ,  Jormcr. 

AltD.bilideii.(i^rem- 

sier,  p.  30.) 
Holl.  bceldcn. 
Swed.   bilda. 
Dan.  bilde. 
P  i  1  ge r,  P i  Igri  m  ,  pèlerin . 

(V.  aussi  ^vallen.) 
AltD.    pilgriiii,    pil- 

grani,      pilgeranib, 

bilgpranib. 
Holl.  pelgrini. 
Engl.  pilgriiii. 
Dan.  pilcgrim. 
Isl.  pilagriin(r>. 
tV.  pcllcgrinn. 
lat.  ppregi'iiius. 
Pilgcrstab,     bourdon  de 

pèlerin. 
Engl.  pilgrini'shtaf. 
Holl.  pclgriniKfttok. 
Swed.  pelgriiiisstaf. 
Dan.  pilIcgrîniHstav. 
Pi  1  gerf  al  i  r  t ,  peler  in  âge, 
IHred.   pcigrîmsfaerd. 


b,  p,  pli«  f,  ▼• 


Dan.   pillegrimiiffang. 

Iil.  pilagriiiisferd. 

Holl.  pelgriniagie. 

Engl.  pîlgrimage. 
Pelz ,    fourrure ,    peau , 
pelleterie,  pelisse, 
(V.  aussi  Fell.) 

AltD.  pelliz.  (AV 
nisck,  p.  402.) 

Altengl.  pelt. 

Holl.  Swed.  ei  Dan. 
pels. 

Isl.  pilts,  tablier  de 
femme  (f). 

lat.  pellis,  peau;  pel- 
licula,  petite  peau; 
pi  lus,  cheveu, 

it.  pellicia. 
billig,  équitable. 

AltD.  billîh,  billich; 
(de  bill,  droit  ac- 
quis. {Adg.)  V,  aussi 
L'iibill,  Unrecht.) 

HoU.  billik. 

Swed.  billig. 

Dan.  billig. 
Billigkeit,  équité. 

Swed.  billighet. 

Dan.  billiehed. 

HoU.  billikheid. 
Bauni,  arbre. 

Alt  D.  boum  ,  bom , 
pou  m,  baum. 

Alt  G.  bagni(8). 

Alt  S.  boeni. 

Ang.  S.  bconi ,  beani , 
arbre,  bâton,  rayon. 

Engl.  beani ,  boom , 
arbre,  poutre,  rayon. 

Holl.  boom. 

Swed.  boom. 

Dan.  bom,  arbre,  bar^ 
rière. 

lal.  badm(r)  ;  aet 
badm(r),  arbre  gé- 
néalogique. 

irl.  beim,  poutre. 

Engl.    mainboom ,    le 
grand  mât  des  vais- 
seaux, 
Weberbaum ,  linseron. 

Engl.  >vcaver*8  beam. 

Swed.  waefbom. 

Dan.  vaeverbom. 
Schiagbaum ,  barrière. 

Swed.  slagbom. 

Dan.  slagiiom. 
Oelbaum ,  olirier. 

AltG.  aleua  bagm(R). 
Lorbeerbaum ,  laurier. 
j.  S.     lawerbeam , 
laurbeam  ;       beam- 


seead,  9mbt 
arbres  f  bei 
rayonner, 

Engl.  to  beaviy 
ner. 

HoU.  boomryli 
boisé,  riche 
6rfs;booiilqui 
boomkwekkei 
pinière;  bom: 
guleuXfpoiniu 
forme). 

En  haut-ml 
moderne  Fal 
s'emploie  po 
signer  les 
des  batelière, 
Pumpe,  pompe, 

Engl.  pump. 

HoU.  pomp,  p4 

Swed.  pump. 

Dan.  pompe. 

lal.  pumpa. 

irl.  buimbis. 

gr,  et  lat,  h 
son. 

lat.  it.  et  kiif, 
éclat,  giotrt 

it.   pompa. 

hisp.  bomba. 

gr.  pompa,  po 
pompeun.(Dr 
d'oii  vient  le 
Bombe,     e$p 
projectile, 
bindpn,  lier,  nos 

AltD.  bintaCf 

AltG.  bindan, 
dan. 

Ang.  S.  bind 
biiidani  Iter, 
bendan ,  bi 
plier. 

Engl.  to  bîa^ 
to  bend,  piit 
(bend  am 
are  radical! 
8ame.  word. 
Webst.) 

Holl.  binden. 

Swed.  binda. 

Dan.  binde. 

lal.  binda. 

pers.  baudan. 
Webst.) 

Swed.  banda, 
un  tonneau,  (i 
winden.) 

Ang.  S.  pynda 
pécher  n  borm 
fendre  ;       pj 
défense. 


h,  p,  ph,  f,  ▼. 


^ebunden,  lié, 
Ifl.  bundînn. 
Alt  G.  buntlan. 
Ang.  S.  bunden,  bond. 
Engl.  buund. 

PBtbinden ,  Itisen ,  auf- 
binden ,  dénouer , 
délier^  détacher^  dé- 

Alt  D.     inbintan. 

{Ktemnieiy  p.  264.) 
Alto,  andbindan. 
Aag.  8.  unbîndan. 

Band,  lien, 

AltD.    band,    bant, 

pand. 
At«  O.   bandi ,    lient , 

ckaineê. 
Ang.  S.  banda,  baen- 

de  y    beand ,    bend , 

baend. 
Engl.  band. 
HoU.  band. 
fwed.  band. 
Dan.  band,  bind. 
Iil.  band. 
Mjiilr.  bande,  bunda. 

(TVi>.) 

Îtr$.  band.   (Trip.) 
itp.  banda,  venda. 
tf.  banda. 

•  bond,  lien,  obli- 
gation j  în  bond, 
obligé  a  quelque 
ckoêe  en  vertu  de 
loi*  particulière»  ; 
bondsman ,  9^rf; 
bondage,  servage, 

Alt  G.  naudi  bandi, 
entrave f  chaîne; 
fotu  bandi,  fert  aux 
fiedt;  eisarna  ban- 
di 9  ferê ,  chaînée, 

Swed.  Rtaella  en  hund 
i  band,  mettre  un 
chien  a  la  chaîne, 
t  attacher;  band- 
hund ,  chien  d'at- 
tache. 

HoU.  bond,  alliance, 
MMêociation;  bund- 
breeker ,  celui  qui 
briâe  lest  liens  de 
tassociation  ;   bond- 

fenoot ,  confédéré; 
ondki.st,  arche  d'al- 
liance; bundig,  ra- 
lide,  solide;  bondig- 
heid ,  validité;  bin- 
dîng,  liaison  9  obli- 
gation* 


ZUigl.  et  Isl.  binding, 

liaison ,  obligation, 
Swed.    fuei'bindning; 

foerbii  nd ,    alliance , 

association.  (  f.  aussi 

plus     haut     Bauer , 

baucn  et  n.  pr.  pand- 

uren.) 
(Ge)Bund,  Bundel, /ai- 

sceau^  botte. 
AltD.  gebuntelin. 
Ang. 8.   bunda,  byn- 

del,  hyndle. 
Engl.  bundle. 
Holl.  bondel,  bundel. 
Isl.  bindini. 
Bwed.  hunt,  bylte. 
Dan.  bundt,  bylt. 
8wed.  bindel,  bande, 

bandeau. 
Holl.  bondeleUf  lier, 

assembler, 
Pfund ,  livre. 

AltD.  phunt,  pfunt, 

funt  *>) 

50)  Kn  1448  lei  mots  Goiri 
(or)  eï  Pfittirt  (lÎTre)  »i- 
iriiifiaient  monnaie  «Vor 
fin  ii'ari;enl.  II  est  anMÎ 
question  de  livres  orili- 
naire^  à  240  pières  et  île 
livres  à  60  deniers. 

{SthmHItr.  dict.  p.3IB.) 
Antrefnis  les  monnaies 
d'or  et  d'arirent  se  |»e- 
saîenl  ;  c'est  de  cette  cir- 
constance qu'est  venue  la 
dénnniinnlicin  de  livre. 

Kn  Anuleierre  on  compte 
encore  par  livres  ster- 
lin):s. 

Alt  G.  pund. 
Ang.  8.  pund. 
Engl.  puund. 
Holl.  pond. 
Swed.  Dan.    et   lal. 

pund. 
lat.    pondus  ,    pondo , 

poids,  livre. 

pondero,  peser, 
poln.  et  ung.  funt. 

iTrip.) 

S  c  h  i  if  s  p  f  tin  d ,  sch  ippon  d, 
poid*  dè'j  plusieurs 
quintaux, 

Isl.  scippund. 

Bwed.  .skeppund. 

Pfennig,  denier,  liard, 
AltD.  pfening,  phen- 

ning. 
Alt  G.   penning,  {fois 

icestrogothiquesJ) 
Ang.  8.    pening,   pe- 

ninc,    penincg,   pe- 

nig,  peneg,  paenig. 
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Engl.  penny,  denier, 
argent;  «il ver  pen- 
ny, denier  d' argent  ; 
penny wurth,  valeur 
en  argent. 

Ang.8.  penîgweorlhe, 
valeur  numéraire, 

Holl.  penning. 

Bwed.  penning. 

Dan.  penge. 

Isl.  pening(r),  argent, 
richesse,  bétail;  pe- 
ninga  niadr,  homme 
riche, 

plur.  penningar,  ar- 
gent ;  dricks  pengar, 
pour-boire. 

Dan.  drikke  penge, 
pour-boire;  sniaa 
penge,  petite  mon- 
naie, 

Holl.  iandspenningen, 
monnaie  du  pays. 

lat.  pccunia ,  fortune , 
argent,  bétail;  pe- 
cu,  pecus,  petit  bé- 
tail, brebis. 

hebr,  feni.  i.Trip.) 

ungr.  penz.   (jfrip.) 

geldgierig,  avare,  avide 
d'argent, 

Bwed.  penninggirig. 
Dan.  pengegiaerrig. 

Gelddieb ,     voleur    d'ar- 
gent. 

Bwed.  penningtiuf. 

Geldw  echslcr,  changeur, 
banquier, 
Isl.  peninga  vixlari. 

Bwed.   penning  raex- 

lure. 
Ang.  8.  pening  mon- 

gcre,  pcnigniongere. 

On  trouve  encore  dans 
le  midi  de  l'AIlemainie 
les  termes  de  GMldm- 
Ffenning ,  Uro$  -  Pftn- 
ftungt  U  'eiii  -  PfrnHÎng, 
Krtitztr  -  Ffenning  ^  etc. 
Le  mot  pfmninglAn'wt 
de  pff Haine,,  phantinc  ; 
c'est  ce  que  prouvent  les 

tilus  anciens  érrits  en 
laut  -  allemand  qui  nous 
soient  parvenus.  ^  On 
trouve  dans  Otf/riid  : 
pintUng^  ptnthÎHg;  dans 
l'ntinn:  pfiniling.  Ce 
mot  de  pjanihing  dérive 
vraiaemliniMenientj  de 
phunt  [Pftmd ,  gage  );, 
dont  on  ne  saurait  nier 
néanmoins  que  la  lignili- 
cation  primitive  est  en- 
core  obscure.  (.Sf^mcZ/rr, 
dict.  p.  318.)    V.  ««iMl. 
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b,  p,  pli,  f,  ▼. 


Pancer,  ctiiratief  eotte 
de  maillet,  (  V,  autti 
llannHch). 

Holl.  pantser,  paiitsîer 

Sured.panRur,  pan  tsar. 

Dan.  pandfler. 

lal.  paotsari. 

it.  panziera. 

poln,  paiicerz.  (Trtp.) 

bokm»  pancyr.   (Trt|>.) 

Wanst,  panse  y  ventre, 

il.  pancia. 

lai.  aer,   aes,  airain , 
bronzée  ;     peut  -  e'tre 
pâme  ttairain,  culte 
d'armes. 
Bein ,  Knocheny  oi. 

AltD.  peîn,  peini. 

Alt  8.  ben. 

Ang.8.  ban. 

Engl.  buiic,  ipr.  bon.) 

scholt,  bain. 

Holl.  be«n. 

8wed.  ben. 

Dan.  been. 

Isl.  bein. 

norw.  bein. 

ait f  ries,  ben  ;  noseben, 
os  vomer.  iGrimm, 
2e  p.  485.) 

AliD.  ahaal  pein,  cla- 
vicule ^  omoplate, 

KUckgrath,  épine  du  dos, 

AltD.  hrurl^i  peini. 

Ang.  8.     hrycg  ban; 
breufltban,   os  de  la 
poitrine  j      sternum, 
côte. 
Habbcin ,  rlaricule, 

AltD.  halupcin. 

8wed.  halnben. 

Dan.   hu  In  been. 

Kinnbein ,  os  maxillaire, 
Ang.  8.  rinban. 
SiFcd.  k.indbcn. 

1.  kincibeen. 


// 


Schinbein ,  tibia, 

Bngl.  shinbone. 

8wed.  nkenben. 

Dan.  nkinnebcen. 
Fischbein  ,  baleine. 

8wed.  fiNkben. 

Dan.  fiskbeen. 

Engl.         Hhalebone , 
os  de  baleine, 
Elfenbein,  ivoire, 

AltD.  elfant  pein. 

Ang.  8.  elpenban. 

8wed.  elfenben. 

Dan.  elfinbeen. 

Holl.  elpenbeen. 


Beinbruch ,       fracture , 
rupture  d'un  os, 

Ang.  8.  banbrice. 

Holl.beenbreuk;  been- 
houwcr,  beenhakker, 
kacheur  d'os ,  6oii- 
cher, 

Ang.  8.  banfat,  vase, 
urncj  qui  renferme 
des  os,  urne  funé- 
raire, 
beînhart ,  dur  comme  un 
os, 

Swed.  benhàrd. 

Dan.  beenhard. 

Iil.  beinhard(r). 

Altengl.  bonehard. 

beinig,  beinern,  osseux. 
Ezigl.  bony. 
Holl.  beenen,  beenag- 

8wed.  benig. 

Dan.  bcenrig. 

Bwed.     fy  rbenig ,      h 
quatre  pieds. 
beinlos ,    sans  os  ,    dés- 
ossé. 

Holl.  beenlooR. 

8ired.  benloen. 

Iil.  beinlauii. 

Pein,  peine,  souffrance, 
tourment, 

AltD.pin,  pina.(0//V/.) 
bina,  (X/^r.);  benne, 
punition,  {Wallraf, 
p.  4.) 

Ang.8.  pin,  pine,  pi* 
ning,  pinung. 

Engl.  pain. 

Holl.  pyn,  souffrance, 
douleur;  peene,  châ- 
timent, punition. 

Bwed.  pina. 

Dan.  pine. 

lal.  pina,  pining,  pin- 
ting(r). 

wall.  poen. 

Altengl.    pine ,   dou- 
leur, misère* 
(Dr,   Webst.) 

Pein,  Strafe,  peine,  pu- 
nition, 
gr,  poine. 
lut,  puena. 
hisp.  pcna. 
i»l  pana,  j  ^  . 
CAifi.  ping,  I         '^ 

peinigen  ,  peiner,  faire 
souffrir^  tourmenter. 
AltD.  pinon. 

S.  piniin,  pinian. 


Engl.  to  pinion,  i 

tonner;  pinioni, 

ckainer. 
Holl.  pynigen,  / 

souffrir, 
8wed.  pina. 
Dan.  pine. 
Isl.  pina,  pinta. 
Holl.  pynliky  tomn 

tant ,      douloure 

pyniginç,  tourm 
Pciniger,  qui  tomrwu 

bourr^u. 
Holl.  pyniger. 
Ang.8.  piner,  pin 
wall,  pen,  pin,  pm 

aiguillon,  plttms 
Engl.  pinn. 
lat,  penna,  pinna, 

geoire,  reJetoUm 
Feder,    Spitse,    pU 

pointe, 
Engl.  pen. 
Holl.  pen. 
II.  penna. 
fW.  ben ,  bcinD ,  p 

pointe,     jiity    i 

d'une  monisigua. 
Spitze,  Giebel,  jiM 

sommet,  pigtwm, 
il,  pinacolo. 
Bngl.  pinnacle. 
wall.  pinygyl. 
Altawed.    pinn  a 

hérisson. 
Pfanne,  poêle. 
AltD.  phannu. 
Ang.8.  panne^pa 
Engl.  pan. 
Holl.  pan. 
8wed,  paen,  pani 
Dan.  pande. 
lal.  panna. 
wall.  pan,  pann. 
bohm.  II.  poin.  pai 
eine  eiaerne  Pfanne,  | 

de  fer. 
Ang.  8.  an  iien  pai 
Engl.  an  iron  pa 
Holl.   een  ysera  ] 
Feuerpfanne,  réekmu 
Ang.  8.  fyrpanne. 
Engl.  fîrepan. 
Swed.   fyrpana. 
Holl.    bakpan ,    p 

à  frire  ,  lèche  ^f, 
Brau  pfanne,        hrmt. 

chaudière  k  èrm 

8wed.  brygpaana 

Engl.  brewingpai 

Pfannenschmîdt,  poè 

8wed.  pannmed. 


PlknnkaGhen ,  omehite. 
finarl.  pan  cake. 
HoO. 


pankoek,  panna- 
koek. 

ved«pannkaka,paen- 
kaka. 

pandekaage. 

Bjer(pfann)kuchen , 
oemfê  frit». 
•vM.me^  pannkaka. 
Engl.  egg  pancake. 
Holl.  panvisch ,  j)ott- 
joii    frit     ianê    la 
p9èlt. 
Bohnet/evc. 
;     AHTSm  bona. 
r.8«  bean. 
_L  bean. 
BolL  boon. 
l.  boena. 
I.  boenne. 
!■!•  baun. 

Alto,    baina,   mUre; 
baina  bagin(8),  mû- 
rier, 
gr,  puanon,  /fV0. 
wmtt,  faen,  fève. 
tmim  panis,  pain. 

wUache  Bohnen,  fèvei 
de  maraii. 
laL  Tal8ka(r)  baunir. 
L  Taelnke  boenor. 
!•  Taelskeboenner. 
âkerboenor, 
fèeet  ie  marait, 

Bohnaaacker,     Bohnen- 

feld,  champ  éefèees, 

de  karicot$. 
Holl.boonakker,  boon- 

Teld. 
Ang.  8.        beanbeig, 

beaniiceala ,     coue , 

geutêe. 
Sired.         boeneskal , 

cosje,  goHêse* 
BolL  booDestro,  boen- 

haln»  paille  ie  fèves; 

boonstaake,  rame, 
j.  8.  beaoene  mc- 

le^e,farine  iefète». 

Baha ,  chemin  battu , 
frfiféf  route  f  car- 
rière. 

ban. 

ban,  bane. 
U.  bann. 

Holl.  baan,baney  che- 
min f  corderie;  stryd- 
baan,  champ  clotf 
lopbaan,  carrière; 
renbaan ,     carrière  ; 


^9     Pf    Plif     ff     ▼• 

heirbaan,  route  mi- 
litaire, 
gr.  bai  nu. 

bahnen ,    eben   machen , 
frayer,  aplanir. 
Bxredm  ban  a. 
Dan.  banc. 
Holl.  baancn ,  banen. 
Altengl.    to  boon  (a 

way). 
gr.  bainpin. 
Holl.  baanboefy  gar- 
çon coriier. 

Bann,     ban^     banniite- 
ment. 

Swed.  bann. 

Dan.  band. 

lal.  hann. 

Holl.   ban  ,  punition , 
ctrommunicalion , 
anathème;  banning, 
banninement  «   exil^ 
expulsion. 

AltD.  bann,  limite , 
district;  bannwald, 
forêt  ^  dans  laquelle 
il  était  défendu  de 
couper  du  bois  ; 
benne ,  punition. 
(  r. ci  dessus  et  Wall- 
raf^  p.  4  f/  7.) 

Ang.S.geban,  gebann, 
ordonnance;  bana, 
blasphème,  meurtre. 

Emgl.  bane ,  blas- 
phème. 

Ang  8.   brotborbana 
fratricide;       benn, 
blessure. 

Alt  G.  bani,  blessure. 

lal.  bani,  inorf,  meur- 
tre; banaBtrid,  com- 
bat a  outrance  j  à 
mort  ;  banamadr , 
persécuteur. 

gwed.baneman,  meur- 
trier, assassin. 

hisp.  bando. 

Kngl.  to  place  undrr 
logiil  ban ,  mettre 
hors  la  loi. 


verbannen,  bannir. 
Alt  D.     îi'bannen. 

Holl.  banncn. 

8wed.foerbanna,  mau- 
dire; foerbannelse, 
malédiction;  banna, 
jurer,  injurier. 

Engl.  to  baniflh,  ban- 
nir. 


231 

it,  band  ire,  bannir 
ipar  proclamation)  ; 
bandîto,  6aitai,  bri- 
gand, meurtrier. 

Isl.  banna,  défendre; 
bannsetning,  bann- 
faerinç,  mise  au  ban, 
proscription. 

Ang.  8.  gebannian, 
bannan ,  aban^an , 
annoncer,  établir. 
bange,  crainte,  inquié- 
tude. (F.  Ange  et 
Ang8t). 

AltD.  angan,  s* inquié- 
ter, avoir  ptur;  mir 

crains.    (Otfd.)     V, 

Schmeller,  dict,,  p. 

79. 
Holl.   bang,    inquiet, 

craintif,  timide,  pu- 
sillanime. 
Dan.  bange. 
Isl.  bauga,  avoir  peur, 

être  intimidé. 
Banner,  bannière, 
Swed.  baner. 
Dan.  bunner. 
Holl.  banier. 
wall.  banniar,  baner. 
i7.  bandiera. 
hisp.  bandera. 
lat.  pannus,  drap, 
irl.    fuan,   drap.    (F. 

aussi  Fabne.) 
lat.    pan  nu  lus  ,    petite 

pièce  de  drap. 
AltD.  bannier,  cri  de 

guerre.       {Wallraf, 

p.  4.) 
Bannerherr,       seigneur 

banner  et. 
.    Swed.  banerherre. 
Bank,  banc,  banque. 
Ang.S.  banc,  baence, 

benc. 
Zhigl.    bencb,  bank; 

bank,  rive. 
Holl.  bank. 
Swed.  baenk. 
Dmi.  baenk. 
lal.  beck(.r). 
lat.  banca. 
it.  banca. 
hisp.   et  port,  banca, 

banco. 
irait,  banc. 
Kuderbank,  banc  de  ra- 
meurs. 
Holl.  roeibank;  regt- 

bank,  banc  des  ju^es. 
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Sandbank,  banc  de  iable, 
Holl.  zandbank. 
Engl.   sandbank,   (in 

the  fiea). 
Holl.  bankcn,  êéjour- 

ner,  »" arrêter. 

BAR ,    blosB ,    iiirhtbar , 

nackt ,      manifeste , 

vitibUf  h  découvert f 

k   nu,        (F.    aiffft 

walirl. 
AltD.  bar,  par. 
Ang.S.  bar,  bare,  baer. 
Engl.  bare. 
Holl.  bar,  baar,  vi- 

tible,    fttf,    ttérile; 

baarlyk.  (adv.) 
Bwed.  bar. 
Daa.  bar. 
Iil.  ber,  bera;  ber]eg(r). 

{adp.) 
AltD.  barlich,berlich; 

baren,  montrer. 

(Waliraf.  p.  4.) 
An^.8.  abarian,  ma- 

mfeiter,  mettre  à  nu, 
Bagl.     barre  n,     m  m, 

chauve,  itérile. 
Holl.   barheid,   itéri- 

lité. 
Dan.  barhed,  nudité, 

barfuss,  nu-pieds, 
Ang.S.  baerfot,  baere- 

fot. 
Engl.  barefoot. 
Holl.  barvoetSybarre- 

Toets. 
Swed.  barfotad. 
Dan.  barfoed. 
Iil.   berfaett(r),    ber- 

beinn(r). 
lal.  berhoefdad(r),  nu- 

téte. 

barfuss  g^ehen,  aller  nu- 
pieds. 
Engl.  to  go  barefoot. 
Holl.  barvoets  gaan. 
Swed.  g&  barfotad. 
Dan.  gaae  barfoed. 

un  ter  (ofFen)bareni  Hîm- 
mel,  k  ciel  décou- 
vert, sous  le  ciel, 

Swed.  underbarhim- 
niel. 

Engl.  under  the  bare 
hearen. 

AltD.  daz  bar  swert, 
tépée  nue  ;  diu  barn 
chnie,  le  genou  nu, 
(Sckmeller,  Wtb, 
p.  80). 


Holl.    baargeld ,    ar*  1 
gent  comptant  ;htifir- 
zugt,  barzugtigheid, 
avarice  9  cupidité, 

(La  particule  bar 
$e  trouve  aussi  jointe 
comme  désinence  a 
différens  verbes  et 
substantifs ,  et  ex- 
prime alors  une  idée 
de  manifestation , 
d'évidence,  de  nu- 
dité, de  ressemblance, 
d*  action.) 

(ge)bsiren ,  an*8  Licht 
bri  iigen ,  erzcugen , 
mettre  au  Jour ,  en- 
fanter n  produire. 

AltD.  biran,  gibiran, 
beron,  geberen ,  be- 
ren. 

Alt  G.  bairan,  gabai- 
ran }  usbairan ,  ut- 
bairan ,  produire , 
mettre  dehors ,  ré- 
pondre; innat  bai- 
ran, mettre  dedans; 
thurh  bairan,  por- 
ter à  travers, 

Ang.S.  byran,  geby- 
ran,  gebaeran. 

beginnen ,        entstehen , 
commencer,  naître, 
Swed.  booria. 
Isl.  byria. 
Holl.   baaren,  baren. 

Anfang,  Entstehung. 
commencement,  nais- 
sance. 

lal.  bvrian. 

Swed.  boerian  ;  i  boe- 
rian ,  au  commen- 
cement. 

lat.  pario,  mettre  au 
jour;  paro,  prépa- 
rer; paratu  8 ,  |»r^a- 
ré,  prêt, 

(ge)boren,  né,  mis  au 
jour. 

Alto,  gabauran(s). 

Ang.  S.  baren ,  gebo- 
ren. 

Engl.  born. 

lal.  borinn. 

Swed.  boren  ;  vael 
boren,  bien  né. 

lal.  god  burinn,  de 
bonne  et  noble  nais- 
sance. 

Alt  S.  adalboran,  de 
noble  naissance. 


Ang.  8.     apg 

de  haute  nat 
fier, 

Engl.  highbo 
haute  nm 
freeborn ,  â 
tance  libre  ] 
born,  6a>ii  a 
(ge)bartig,  natif 

lal.  burdug(|j, 
ble  naissanci 

Swed.  buerdij 
(6e)burt,  hamm, 

AltD.  burty  p 
burt,  kipurt 

Alt  O.  ga 

naissance  y 
lieu  natal  f  j 

Alt  S.  giburd. 

Ang.  S.  byrd| 
beorth ,  beoi 
rennysse. 

Engl.  birth. 

Ang.  S.  byr 
race  noble  ^  > 
rang. 

Holl.  geboort 
ring,  enfoM 
accouchemem 

Swed.  boerd  (fl 
V.  Vater.) 

Dan.  geburt. 

lal.  burdi(r) , 
sance,  raet  i 

tr/.beirthe(Dr. 

lat.  partusy  m 
partura,  i 
ment;  pareni 
rens;  pareni 
on  mère;  pati 
Geburtstag,  jour  • 
sance, 

ABjg.S.  byrdai 
tîd ,     temf9 
naissance. 

Engl.  birth  di 

Sw«d.  boerdid 

Dan.  geburtid 

Engl.  birthrigl 

de  naissance. 

Kind  (Gebornes), 

(!'.  ci-devam 

AltD.  parn  (( 
2e,  p.  laO); 
(Kunischf  p. 

Alt  G.  baro ,  . 
fils  ;  bamilo 
enfant;  h 
baura,  fiU 
fruma  baun 
fliter  ne 

Alt  S.  barn. 
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Aiig.8.  barn,  bearn, 
bairn. 

DaHê  le  nord  de 
l'Angleterre  et  de 
tEcoMMe  on  dit  en- 
core barn,  bairn. 

Sv8il«  bam. 

Dut.  barn. 

U.  barn  ;  bam  i  mu- 
durlift,  enfant  dont 
le  iein  de  »a  mère; 
bama,  engroner. 

Anm.  8.    byr,    byre» 
JiTi  f  plur.  byras. 

kebr.  bar,^/i. 

Kiadanothen  (N'oth),  mal 
d'enfant. 
HoU.  barensnood. 

•  baniRnoed. 

•  barnsnoed. 
KÎBdheit,  enfance, 

AKO.  barninki. 

•  barndom. 

•  barndoin. 
U.  barndom(r),  barn- 

domahattCr),  barnes- 
ka;  barnfofltra, 

nourrice;      barnas- 
koliy  école  d'enfam. 

Waiienhaua ,         maiion 
d'orpheline» 
U«  bamahus. 
barnhus. 

•  boernehuB. 

Uadisch ,  kindlich ,  wie 
die  Kioder,  enfant, 
tmfmniinj  a  la  ma- 
mère  de*  enfant* 

Id.  bemskligCr). 

lw«d«  barnslig. 

Dan.  barnagtig. 
Xbderfreand ,    ami  de% 
enfant. 

8ir«d.  barnkaer. 

Dui.  borneelsker; 
boernekiaerlighed , 

Uaderlos,  tant  enfant. 
Ang.  ••      bearnleas, 

bamieas. 
VordMigl*  barnlesB. 
bamloes. 
bameloes,  boer- 
neloea. 
Alto.     nnbarnah(8)y 
tmu  enfant. 
tmeoy  porter. 
AltD.  baereo,  beran, 

peran»  beren. 
Alto,    bairan;    bai- 
rmnd(s)»       pirtant; 
bar,  portait. 
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Ang.  S.  baeran  ,  bea- 
ran,  beran,  beoran. 

Engl.  (to)  bear. 

Swed.  baera. 

Dan.  baere. 

Isl.  bera;  bera  kalf, 
pleine  (en  parlant 
d'une  vache). 

HoU.  beurcn ,  toute- 
ver. 

AltD.  berhafty  fer- 
tile; beerflcliaft, 
Ifrottette  (Wallraf^ 
p.  4);  ber,  portée; 
birîg,  portatif 
iOlfd.) 

lat,  fero,  porter, 

hisp,  parir,  mettre  au 
jour,  enfanter. 

hebr,  farah  (Trip.) 

lal.  béra  à  skip ,  por- 
ter dant  le  vaitteau  ; 
béra  à  bord,  porter, 
mettre  tur  la  table; 
bera  â  oexluni,  por- 
ter sur  let  épaulet. 
Trager,  porteur. 

lal.  beri. 

Bwed.  baerare. 

Engl.  bearer. 
das  Tragen,  le  port,  fac- 
tion de  porter, 

Swed.  baerande. 

ZUigl.  bearing. 

Swed.  baerstoL,  chatte 
a  porteurt. 
(Tragybahrcy  bard,  bière, 
civière ,      brancard , 
cercueil. 

AltD.  bara. 

Engl.  barrow  ;  wheel 
barrow ,  brouette  ; 
bier,  civière,   bière. 

HoU.  baar ,  civière  ; 
berrieyburrie,  burry. 

Swed.  bâr. 

Dan.  baare,  boere. 

Bwed.  likbâr,  civière; 
bâi'klade,  drap  mor- 
tuaire. 

il.  bara. 

lat.  feretrum. 

wall.  berra  (Dr.  W,) 
Bûrde,    bard,  fardeau, 
faix. 

Ang.  S.  byrthen,byr- 
thyn ,  byrthenn , 
byrden. 

Engl.  burtheo. 

Swed.  boerda. 

Dmi.  byrde. 

Isl.  byrdi;  burda  madr. 


bui'dar  madr,  porte- 
faix ,  fort. 

per»,  farda,  bar,  birdan 
(Trip,) 

gr.  baros. 

lat.  vara. 

it.  bara,  fardello. 

lal.':  bara,  vague ,  flot. 

Holl.     baar ,    vague , 
flot;  baaren,  vague, 
barre  d'un  tribunal.. 
Schranke ,     barre ,    bar- 
rière.  (I'.  sperren  ) 

wall,  barr. 

Engl.  bar. 

hi$p,  barra. 

it.  Nbarra,  barra. 

hebr.  bericha  (Trip.) 
liEliG,    montagne.    (F. 
autti   hoch    et    liii- 

gel.) 

Alt  D.  berg ,  pereg , 
perac. 

Alt  G.  bairg(s). 

Alt  S.  berg,  bereg, 
berag,bergo  (Grimm, 
2e,  p.  633). 

Ang. S.  berg,  beorg, 
beruli. 

Engl.  barrow,  éléva- 
vation  formée  de 
main  d'homme. 

(A  Francfort  tur 
le  Mein,  on  nomme 
Berg  let  élevai  ion t 
du  terrain  qui  te 
trouvent  dant  la 
ville;  par  e.v :  le 
Koenierberg ,  le 

Liebfrauberg.) 

Holl.  berg. 

Swed.  berg. 

Dan.  bierg. 

Ifll.  berg ,  biarg. 

norw,  berg,  écueil,  ro- 
cher, brisant;  boer- 
ge ,  borg ,  considé- 
rable, riche,  gui  a 
du  bien. 

wall.  brig,  cime,  tom- 
met.    {V.  transposi- 
tion de  voyelles. 
^«rgig,    gcbirgig,   mon- 
tagneux. 

Swed.  bergîg. 

Dan.  bierged. 

Holl.  bergachtig. 

Alt  G.  bairgahei,  con- 
trée montagneute, 
Bergkluft ,    cavité    dant 
une  montagne, fente, 
erevatte. 
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Sired*  bergklyfta. 

Dan.  bierg^kloeft. 
BergvolkfGebirgsbewoh- 
ner,  montagnard». 

Isl.  bergfolk  ;  berg- 
bûi ,  biargbùî. 

Dan.  biergboer. 

Holl.        bergbewoon- 
ders. 
Berghuhn ,    perdrix   de» 
montagne»^  franco- 
lin, 

lal.  bîargfugl. 

Holl.  berghaan,  berg- 
hoen. 

Swed.  berghoens. 

Isl.  bcrglaxy  /rtfil«  de 
rivière, 
B€rgflalz,  Steîn&alz,  »el 
fo»»ile ,  »el  gemme, 

Ifll.  bergaalt. 

8wed.  bergsalt. 

Holl.  bergzout. 
Bergwerky  mine, 

U.  bergverk. 

Swed.  bergverk 

(bergsbruk). 
Bergmann,  Bergkoappe, 
mtJieirr. 

Swed.  bergsman. 

Dan.  biergmand. 

Holl.  bergman,  berg- 
knegt  ;      berglieden 
(ytur.j,  mineur», 
Bergmeister,  maitre^  di- 
recteur de»  mine», 

Swed.  bergmaeatare. 

Holl.  bergmeester. 

Engl.  bcrgmasteri 
barghmaflter. 

Swed.  bergrâtta,  mar- 
motte (rat  de  mon- 
tagne); bergsrygg, 
do»  d'une  montagne; 
bergskulle,  ctmCf 
»ommet  d'une  mon- 
tagne, 

lal.  bergrisi,  géant  de» 
montagne», 
fiber  Berg  und  Tbal,  par 
mont»  et  par  vaux; 
au-delà  de»  mont». 

Swed.  oefver  berg  och 
dal. 

Dan.  orer  bierge  och 
dale. 

Z!ngl.  OTer  hill  and 
dale. 
bergen,  verwahren,  met- 
tre à  couvert  j  en 
»ûreté,  cacher,  »au- 
ver. 


AltD.  bergan. 
AltG.  bairgan. 
Ang.  S.    birgaiiy  bir- 
gean ,    birigaii^    bi- 
rian,  beorgan,  beui- 
gian,  bui'gan,  bebyr- 
gean ,     bebyrigean , 
mettre     à    couvert , 
en  »ûreté;  enterrer, 
Engl.    to   bury,     in- 
humer, enterrer. 
Dans  le  haut- allemand 
noderne,  le  mot  de  htrgm 
renferme  évalement  l'idée 
d'enterrer.      Kn  voici   un 
exemple  tiré  du  ehant  de 
ta  cloche ^  de  Sekitlrr: 
J\'orA   koitlifheren  Haamen 

berren 
Wir  truuemd  m  der  Krde 
Sckooi. 

(Noua  dépnanni  triatement 
dana  le  aein  de  la  terre 
un  germe  plna  précieux 
encore.) 

Holl.  bergen. 

Swed.  berga. 

Dan.  baerge. 

lal.  byrgiaj  borginn, 
en  »ûreté;  byrging, 
»auvetage  ;  b  i  arga , 
»ecourir;  bioerg, 
aide,  »ecour»,  pro- 
tection, 

Ang.S.  geborgen,  en 
lieu  de  »ûreté,  pro- 
tégé. 

Holl.  berging ,  »au- 
vetage;  bergt  ul 
»auvez-vou»;  berger, 
qui  »aure  le  charge- 
ment de»  vai»»eaux 
échoué». 

Dan.  baerge  skibet, 
mettre  le  vai»»eau 
en  »ûreté,  l'amener 
dan»  le  port  ;  baer- 
ge ladoiDgen,  »au- 
ver  la  cargai»on 
d'un  vai»»eau, 

Swed.  berga  aegel , 
»errer  le»  voile» , 
pour  »e  mettre  en 
garde  contre  la  tem- 
pête; aolen  bergas, 
le  »oleil  »e  cache 
i»e  couche);  inber- 
ga,  terrer,  rentrer, 
engranger  la  récolte  ; 
i  nbe.rgni  ng ,  rentrée 
de  la  récolte;  ber- 
gare  af  hoe,  fau- 
cheur qui  rentre  le» 
{oin».  (V.au»»iHeT- 
erge.) 


Ang.S.byrgii 
ging,  byrge 

fenn,  blrge 
yrgnisse, 
byrgela ,     b 
enterrement  j 
beau, 

Engl.  burying 
rement;  bur 
terremeni;  \ 
caverne,  «et 
(Dr.  W.) 

Ang.S,  byrgi 
byrirenntow 
»épMure,  ci 
byrgenleoth, 
funéraire  f 
birged,  ejifc 

Engl.    buried 
veli. 
Burg ,    Feate ,    c 
fort. 

Ait  D.  pure , 
burck ,  pui| 
Grimm^  2e  9 
jamai»  purai 
pit  punie,  e 
aalz  puruci 
bourg;  ren 
rue,  Aaftffèei 
le»  nowu  de 

AltG.  baurg(i 

Alt  S.  burg. 

Ang.S.  burg, 
burhg,  burci 
burug,  bunu 
beorhy  berig; 
birigy  borg: 
byrg,  byrig 
teau,  bourg 
burhated,  bi 
château;  ge 
gebeorh,  4M| 
con»pect, 

Engl.  burghyb 
borow,  buiy, 

Holl.  burg  9  b* 

Swed.  borg,  c 
konuDgeni 
château  rof i 

(A  Vimmmm 
teau  oit   fEi 
fait    M     ré 
porte  encore 
de  Bourg,) 

Dan.  buig. 

Isl.  boig. 

NiederS.  bor 

g'r.purcoa;paF 
fortUUe.  (B 
p.  60). 

lut.  burgv». 
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Aeèr,  bîrah   i 
«*«&.  borch  I    Trip. 
tirk.  bark     ) 
per».  borch  (w4(f^.  Aiif. 

p.  S68). 
Aft^.    borgo ,    burgo  ; 

burgos,  vilie, 
tV.  borgo. 

Bui)^grafy  hourgrave. 

Holl.  burggraafyburg- 
graave. 

Swcd.  borggrcfve. 

Ab0.  8.  burhgerefa , 
muire  de  viiie,  an- 
cien ;  burhgeat,  bur- 
gate,  porte  d'un  châ- 
teau ,  d*une  ville, 

Bwed.  borgg&rdy  cour 
du  ckâieau  ;  borg- 
fridy  banlieue  f  paix 
du  ckàieau. 

Bargwall ,  Kingmauer , 
rempart  du  château, 
mur  d'enceinte, 

Holl.  burgwal. 

Angm  8.  burgweal, 
burhweall. 

fiirger,  Bureer,  Biirgers- 
naoo,  bourgeoi». 

AKD.  purcman,  burc- 
man  ,  bourgeoiê  ; 
burcluit,  bourgeoiê^ 
(pL)  purger  (ScAnie/- 
fer,  p.  199). 
JiltO  baurgja,  baur- 
Ja,  bourgeois^  habi- 
tant, 
\  An^m  8.  burgaman , 
burhman,  byrigman, 
bîrigman ,  birigh- 
■an ,  burenittende- 
man,  burnsittendj 
bnrhsittenda ,  burh- 
Raetan ,  burhsetan , 
burgwara,  burgwa- 
niybyriweard;  plur. 
burhleod ,  beorh- 
leoth  f  buorhieode , 
bcorhlithu,  habitant 
du  château, 

Bn^l-  burgher,  burg- 
har,  burgens. 

$ehoth  burgher. 

waii,  bwrgais. 

Holl.  burger,  borger, 
burgerman. 

■w«d*  borgare. 

DttB.  borger. 

lal.  borgari,  borgunar- 
madr. 
Mitbiîrger,  concitoyen. 


Swed.  medborgare. 

Dan.  medburger. 
BiirgtM'inn ,  Biirgersfraii, 
bofirgeoiae, 

Holl.  biirgeresse. 

AltD.  burgerie. 

(Auêti  lei  bour- 
geoiseê  (burgerseii) 
portaient  dam  les 
rillet  det  bonnets 
fort  élégans,  (Chro- 
nique de  Limbourgy 
p.  23). 
biirgcrlich,  de  bourgeois. 

Swed.  born;erlig. 

Isl.  borgarTeg(r). 

Holl.  borgerlyk,  bur- 
geragtig. 
Burgerrecht,  Burgrecht, 
Stadtrecht,  droit  de 
bourgeoisie, 

Ang.S.  burhrîht. 

Altengl.        borough- 
right. 

HoU.  burgerrcgty 

borgcrlykrcgt. 

Swed.  boi-gareraett. 

Isl.  borgarrettCr). 
BUrgerschaft ,    la    bour- 
geoisie. 

Ang.  S.       burgscipc, 
hurhscipe. 

lângl.       hurghership, 
burgprsMhip. 

Holl.  burgcnichap. 

Swed.       borgerskap , 
burskap. 

Dan.  burgerskab. 

Holl.   burgery,   toute 
la  bourgeoisie, 

Ang.  S.  burhgemot , 
assemblée  de  la  bour- 
geoisie; burhealdor, 
ancien  du  château , 
viaire,  bailli, 
BiirgermeÎKter,  bourgue- 
mestre, 

Holl.     burgemeester, 
burgprmeester. 

Swed.  borgmeîstare. 

Dan.  borgemester. 

lal.  borgmeistari , 
borgmeistara  daemi, 
dignité  de  juge  ^  de 
bourguemestre, 
borgcn,  leihen,  prêter  y 
emprunter. 

Ang.S.  borgan,  bor- 
gian. 

lîngl.  to  burrow. 

Holl.  borgen,  prêter, 
cacher. 


Swed.  borga. 
Dan.  berge. 
Holl.  borger,  emprun- 
teur. 
Swed.  burgniiig,  V  ac- 
tion de  prêter,  d'em- 
prunter, 
Engl.  boiTOwing,  l'ac- 
tion de  prêter,  d'em- 
prunter. 
Biirge,  caution,  garant, 
répondant, 

Holl.  borg. 

Ang.S.  borgaybyrga, 
répondant,  débiteur, 
créancier;  borgiend, 
borhigenda ,  répon- 
dant ,  allié. 

Swed.       borgesman , 
répondant  ;      borge- 
naer,  créancier, 
BûrgArhaft,  caution,  ga- 
rantie, 

Ang.S.  borg,  borh. 

Holl.  borg. 

Swed.  borgan,  burgen. 

Dan.  borgen. 

Swed.  «taeUa  borgen, 
donner  caution, 

Holl.  borgstelling, 
cautionnement;  borg 
eischen ,  demander 
une  caution;  borg- 
saate,  vassal,  feu- 
dttlaire;  borgsaat- 
schap,  vassrlage, 
Pferch,  Éinhagung,  ein- 
gehagter  Ort,  par- 
cage ,  parc ,  lieu 
clos, 

Ang.  S.  pearroc,  pear- 
rue,  parruc. 

Engl.  park. 

schotl.  parruk. 

Swed.  park. 

Dan.  park. 

Holl.  pcrk. 

wall,  paire. 

it,  parco. 

hisp,  parque. 
Barke,    kleinen    Schiff, 
barque. 

Holl.  barg,  bark  ;  bar- 
kette,  barque, 

lal-  bark(r). 

Engl.  bark ,  barge. 

hisp.  barca. 

it,  barca. 

slar,  barka. 
Rinde,  écorce, 

Engl.  bark 

Dan.  bark. 
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Isl.  boerk(r). 

Holl.  berken,  enlever 

Vècorce   d'un  arbre. 
Birke,  bouleau  (arbre), 
AltD.  pirihha. 
Ang.S.    birc,  birce, 

byrc,  beurce. 
Engl.  birch. 
Holl*   berke,  berken- 

boom. 
Swed.  bioerk. 
Dan.  birke  (trac). 
Isl.  bioerk,  birki. 
Ang.  S.  byrcholt,  bot» 

de  bouleau;  bircene, 

de  bouleau, 
Holl.  berkhoen,  geli- 

noite  de   boiê,     coq 

de  boi». 
Pech ,  poix. 

AltD.     beh    {Otfd.)} 

bech  (Sckwip.) 
Ang.S.  pic. 
Engl.  pitch. 
Holl.  pek,  pik. 
Swed.  bek,  beck. 
Dan.  beg,  beeg. 
Isl.  bik. 
norw.  pik. 
lai,  pix. 
wall,  pyg. 
t>/.  pec ,  pech. 
hùp,  pez. 
it.  pece. 
Holl.  pekboom,  arbre 

rétineux  ;  pekkran.s, 

cercle      goudronné; 

pckton ,     tonne     en- 
duite de  poix;   pek- 

zwart,   noir   comme 

jaiê. 
Swed.  bektraed , 

ligneul.,        chègros; 

berknvarty  noir 

comme  jais, 
pechig,  résineux, 
Swed.  bckigybckaktig. 
Holl.  pekagtig. 
Ang.S.  pireu. 
lut.  picinuM. 
(ver)picheii ,        poisser , 
empoisser. 
Holl.  pekken,  pikken. 
Swed.  becka. 
lat,  pico. 
BiichDe,  boite. 
Isl.  box. 
Holl.  bus. 
JkSnfrl.  box. 
gr.  piiksis. 

Swed.  boessa,    rara- 
bine. 


Holl.  bokzen,  boxen, 
culottes,  {V,  ci'deS' 

Stff.) 

Biirse,  bourse, 

Engl.  purse. 

Holl.  beurs. 

ît,  borsa. 

hisp,  boisa. 

port,  boisa. 

lai.   byrsa,    peau    de 
boeuf. 
bohren ,      durchbohren , 
percer,  trouer  d'ou- 
tre en  outre. 

Ang.S.  borian. 

Engl.  (to)  bore. 

Holl.  booren,  boreo. 

Swed.  borra. 

Dan.  bore. 

Isl.  bora. 

lat.  forar. 

vieux  fr,  forer. 
Bohrer,  perceur. 

Engl.  bore,  borer. 

Holl.  boor,  boorder; 
booryzer,  mèche  de 
tilebrequin. 

Swed.  borr. 

Dan.  bor,  bore,  borre. 

Isl.  bor. 

russ.  burar  (Dr,  W.) 
Ptorte,  porte.    (V.  aussi 
Thure). 

Alt  D.  port ,  porta , 
porto. 

Ang.S.  porte;  port, 
ourerlure,  port. 

Swed.  port. 

Dan.  port. 

Isl.  port. 

wall,  porth. 

bref.  porz. 

(Porz  se  dit  aussi 
dans  le  dialecte 
d' Aix'la-  Chapelle.) 

it.  porta. 

lat.  porta  ;  porus , 
passage. 

gr,  poros,  passage, 

Ang.S.  port  gercfe, 
inspecteur  du  port; 
portruone,  parties 
sexuelles  de  la 
femme ,  fille  de  joie. 
Bube,  Knabe,  garçon, 

Holl.  boef,  \}oe\e^  gar- 
çon, fripon;  boefje, 
petit  garçon. 

Engl.  boy,  garçon; 
babe,  baby,  nour- 
risson ;  booby , 
homme  simple,  idiot. 


Swed.  polke,  gmr< 

Isl.  bon,  poUtêon, 
quin. 

mrab.  babos,  petii, 
(Dr.  Webst.) 

hebr.  bob. 

hisp,  bobo  y  imkici 

Engl.  pupil  f  gmr\ 
écolier  f  élève. 

lat.  puer;  puber, 
bère;  pubertas, 
herté;  puera,  pt 
fille;  pnellas, 
rulus  9  puerca 
petit  garçom;  pv 
pu  sus  y  garçom  i 
sillus,  petit;  pu 
ni  mus,  vunllm 

pers.     bacn ,     gm 

iTrip.)i        pue 

enfant.    (Trip.) 

Kind,    Knabe,    eii/ 

garçon, 

arm.  paich. 

Mchott.  baich. 

hebr.  bachur. 

i>/.  bocbail ,  bocl 

bref,    baghely  bi 
(CA.  Pougeut). 

wall,    bargen;  bi 
nés ,  fille. 
Knabe,  Page,  Bdelki 
garçon,  pmge. 

port,  pagem. 

hisp,  page. 

Holl.  pagie. 

it.  paggio. 

poln,  pachole,  pa 

gr.  pais,   paidoa, 
fant, 

russ.  paj,  garçon 
fant,  {Dr,  Wehê 

AltD.  pahis,  j 
homme,  éeuyeri 
les  Lombards)  ; 
pahis ,  palefrei 
maréchal  (gê 
d' écurie  f)  Adg. 
des  ail.  p.  83S. 

/af.  pupus,  garçon 
fant;  pupulus, 
garçon;    pupa, 
tite  fille  f    poM 
pupuîa,  petttoj 
petite   poupée; 
pilla,    pupille^ 
pheline;      pu  pi: 
orphelin;  pubei 
bis,  puberté^    i 
mes ,  peupU. 
(Sehwenk,ii€t.éi 
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Midchen ,  filU, 

8ved.  ]^\gaL,  fille,  ier- 

vante. 
Dan.  pige. 
U.  pika. 
Bon.  big. 
Ang.S.  pîga. 

Jvogy   klein,  jeune  ^  pe- 
tit. 
per«.bega,beja,  bochy. 
W.  beag,  big,  begg. 
kmHoêt,    pychy     (CA. 

wmlL  bac,  prfiV. 

tl.  poco,  peu. 

iiip.  poco,  jifliV. 

bf.  pygmaeus  ;  bacca- 
laureus,  poète  cou- 
ronné de  lauriers? 

W-  po8ung(r),  enfant. 

U.  pusa,^aiice. 

«ortr.  bouse,  homme 
rick  e ,  comidéré  ; 
bouflt,  capable,  apte. 

HoU.  baxe,  seigneur, 
maître ,  souverain  ; 
(de  Ik  aussi  pascha, 
baisaj. 

Bir,    ours.      (V.   aussi 
Farr,  Wehr  et  Stier.) 

AltD.  par,  pero  ;  tatz- 

par,  ours. 
jm  8.   bera ,  bere , 

byre  ;      bar ,    bare , 

sanglier;  bear,  loup, 
fiiagl*      bear ,     ours  ; 

boar,  sanglier, 
HoU.  béer. 
Swed.  bîoem. 
INui*  bioern. 
IaK  bioern  ;  biamdyri, 

animal  fort,  ours. 
ABg«8.  beorn,  beor- 

Da,     ours,     homme 

fart,  héros,  prince; 

beoma         bealdor , 

prince  hardi,  grand, 

noble. 
cir/al.  barrus,  éléphant, 

Stier,  taureau. 

hShm,  baran. 

jierj.  bar. 

arak,  phar. 

gr.  pher,  (dialecte  éo- 
Uque)  béte  féroce; 
barufl,  lourd;  plie- 
ro»^  féroce,  sauvage, 

iat.  fenis,  féroce,  sau- 
vage. 
Bfirinn,  ourse, 

Alt  D.    bim ,    birin ,  I 


nom  de  personnes 
féminin,  (Schmellcr, 
dicl.  p.  2010 

Ang.  8.  byrene ,  bc- 
reiinc,  ourse,  d'ours, 
comme  un  ours, 

Holl.  beerinne. 

8i7ed.  biocrninna. 

Dan.  hunbiuern. 

Isl.  birna;  birning(r), 
ourson;  biariia- 

feld(r),  biarndyr- 
feld(i') ,  peau  d'ours. 
(baer,har,par,far, 
farr,  s'employait  au- 
trefois pour  dé- 
signer en  général 
un  animal  fort.  On 
s'en  servait  aussi 
pour  exprimer  l'idée 
d'un  homme  fort  ; 
c'est  ainsi  que  nous 
trouvons  p.  ex: 

hisp.  haro,  homme. 

lai,  haro,  porte-faix, 

sansk,  bareru,  bharta, 
époux.     {Dr,  Wbst,) 

De  là  encore  le  mot  de  baron, 
en  anvln.gaxnn  baron  i  en 
expaffnol  baron ,  varon  , 
barone:  iUn«  ridiilme  ilu 

Ïft\ii  (le   Galles,    burwn. 
lani  le    vieux   fran^-ais, 
le  mot  Urin  vir   es^  tou- 

i'otir»  traduit    par  baron  i 
1  tigniiie  aloni  un  homme 

fort,  Taillant ,  lépoiix, 
l'homme  lilire,  l'homme 
mAr.  (V.  dict.  étymol.  de 
de  la  lansriie  frani;.  2e  vol. 
p.  529;.  Les  mots  de  ba- 
ron et  de  baronnr  rem- 
iilacent  souvent  dans  les 
loi<t  normandes  les  mots 
iV homme  et  de  frmm^. 
Quant  à  la  formation  de 
ce  mot,  il  ext-  pruhahle 
qu'il  dérive  de  barhon, 
hitrhone.  (V.  Hahn.)  Se- 
lon^ le  //r.  If'cbtteTy  on 
écrivait  dans  le  moyen 
àu'e  ft//r,  btr^  baro^  pàro^ 
var  ,  viro ,  virro  et  vir- 
ton.  Il  ii  the  vir  of 
the  latins^  anglo-»ax 
wer;  irt,  fir,  ftnr;  walt. 
fier  ^  fiittr,  f^evir.  (Dr. 
Wfbslrr,)  Deik  provient 
aussi  vraivemhialdement 
le  mot  de  Hurdrh). 

On  trouve  encore ,  en 
persan:  ^  burin,  haut, 
neré,  «minent,  élevé; 
(u^alleH)  brtnin,  roi  ;  breen^ 
cime,  sommet-,  en  >ieux- 
allemand ,  boeren,  se  glo. 
rificr  (  n  altrnf,  8  )  ;  an- 
bor  (tmpor)  eii  haut;  en 
aralie  /*/#r,  rempart,  ex- 
haussement; en  français 
barre;  en  anglais  bar, 
barra,  limite. 


gr.  baru,  arbre,  (Ch, 
Pou  gens  J) 

Ang.  8.  hearu',  arbre, 
forêt.  {Ch.  Pougens,) 

slav.  hou  forêt.  (Adg, 
hist.  des  ail.  p.  229.) 
De  là  vient  pro- 
bablement le  nom  de 
la  province  de  Béarn 
en  fiance,  et  celui 
de  l'île  de  Bornbolm 
dans  le  nord,  etc. 

gr.  puramis,  pyramide. 

Iat.  pyraniis,  pyramide, 

Engl.  parsoii ,  curé. 

Iat.  princep(s);  it.  et 
sp.  prin-cipe,  prince, 
chef,  tête, 

Pferd,  cheval.  (^V. aussi 
Fahrt  et  Ross.) 

AltD.  pfaorît,  cheval 
de  selle.  (Kunisch, 
p.  402.) 

Nied.  8.  peerd,  peird. 

bremisch  morpeerd , 
cavale.  Jument  pou- 
linière. 

Holl.  paard,  pacrd, 
pcerd  ;  paardeheir , 
crin. 

pers.  fares.     \ 

arab,  fara».    I 
,1     r 


hebr.  fered. 
faraiich. 


?  îVi>. 


Dr.W, 


laraiich.      i 
ind.  parasch.i 
Iat.  veiedua. 
Ang.S.  pard. 
alitai.  parduH. 

De  là  leo-pardus. 
Bart,  barbe. 
Holl.  baard. 
Ang.S.   beard,  brrd. 
Engl.  beard. 
It?.  bart. 
russ.  boroda. 
irall.  barv. 
corn,  bar, 
arm.  baro. 

bartloa,  imberbe, 
Angl  S.      beardleas, 

(ungebyrd). 
Engl.  beard le.sii. 
Holl.  baardeloos. 

BartRcherer,  barbier. 
Holl.  baardscheerder. 
Isl.  bartskeri. 

Barde,  barde,  poète, 
Engl.  hard. 
Iat.  bardus. 
it,  bardo. 
altirisch  bard,  baiTd\ 
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bardas  ,        bord  un , 

vall.  I  hardd,  barddo- 
brtl.  *      ni ,  potle; 

harddune^,    putnie; 

prydii,  chanter  j 

louer, 
altir,     bfara,      j^g^î 

iM-art ,  jugement. 
AltD,    barta,   hache. 

iSchmelhr,    iir.t.  p. 

203);       bel  In  parte, 

hallebarde ,      lance , 

pùfue, 
Burd  ,  Kand ,  bord. 
AltD.  bort. 
An|r.  8.  b(»rd. 
Engl.  bord,  border. 
Holl*  hourd. 
8wed.  liord. 
Dan.  bord. 
!«!•  bard. 
II.  bordo. 
hiëp,  borde. 
Boll.         boordevool , 

plein  Jusqu'au  bord; 

b«urt,  vaiëëeau;   de 

là   cette  eAprcëàion  : 
an    Bord    (des  SchiffeN) 

ll^chen,   aller  à  bord 

{d'un  vaiateau), 
Eugl.  (to)  go  on  boi*d. 
S'Ofcd.  jrj  om  bord. 
Dan.  giiae  oin  bord. 
Holl.    aan  bord  gaan. 
ûber  Bord  w<*rfen ,  jeter 

par-deuu»  bord. 
Engl.  (to)  throw  over 

bord. 
Swcd.      ka.Hta    oever 

bord. 
Dan  ka^ter  over  bord, 
bord  ëignifie  auai 

brett  (planche)  dant 

presque       tous      les 

idûhnes     allemands, 

(l\  transposition  des 

voyelles,') 
Alt  G.  baurd,  planche j 

table;       fotubaurd , 

esra  belle, 
Ang.  S.  bord,  planche^ 

table, 
Engl.  board,  bord. 
Holl.     bord ,      berd , 

planche ,       assiette  ; 

nordiff,  dur,  raide, 
Swed.  bord,  planche f 

labU. 
Dan.  bord ,  planche , 

table, 
lal.  bord,  table  ;  bord- 


stofa ,      chambre    à 
manger  ;  brjrd- 

gestir),  contire; 
ordraed(r) ,  dis- 
cours de  table  ;  bord- 
d»ig(r),  nappe;  bor- 
da ,  manger, 

Swed.  bordknif,  cou- 
teau de  table, 

Engl.  (to:  board,  être 
en  pension,  avoir  la 
table;  b»arding,ji«/f- 
fioji;  boarder,  pen- 
sionnaire. 

l'IJ-  (  bord,    t.bU, 

Brett,  planche,    (J'.   ri- 
dessus.) 

Bwed.  braede. 

Dan.  braed. 

Ang.  B.  bred. 
Bretterhof,         Dîelhof, 
chantier     de    plan- 
ches, 

8wed.  braedegard. 

Altengl.  boai^yard. 
Beere,  baie, 

Alt  D.  péri ,  père. 

Alt  G.  pasi. 

Ang.  S.  byri,  berîg, 
beria. 

Engl.  berrv. 

Holl.  bcK,  bées,  bezie. 

Swed.  baer. 

Dan.  baer. 

Iil.  bor. 

lat,  far,  liacca. 

hebr,  feri,  bar. 

gr.  puren. 

poln.  ber. 

hisp.     baya ,     graine , 
baie  de  laurier, 
Erbse,  pois, 

lat,  piflum. 

gr,  pîfton. 

spall,  pyM. 

t/.  pineHo. 

Engl.  pea. 

Engl.        strawberry , 
fraise, 
Heidelbeere  (Blaubeere), 
mirtillcj  airelle, 

Ang.  S.  htacberia. 

Swed.  blâbacr. 

Dan.  hoellebapr. 

1»1-  blâher. 

schott,  blaeberry. 

Engl.  blackberry. 
Brombeere,  baie  de  ronce. 

HoU.  braambeexîe. 
>S.  brembel. 


Trip, 


Engl.  bramble. 
Dan.  brambaer. 
Swed.  bioernbaej 
Weinbeere,  graim  de 

sin. 
Isl.  rinber. 
Dan.  vînbaer. 
Swed.   TÎnbaer, 

seille,    (Oh  en 

du  n'a.) 
Maulbeere,  mûre, 
Swed.  mulbaer. 
Dan.  malbaer. 
Ifll.  morber  (?) 
Holl.  nioerbezie. 
lal.      morberia 

mûrier   (?);      I 

steinar,     pefi» 

iaies, 
Ang.  S.   bere,  a 

berecorn ,  ê 

d'orge;       berd 

pain  d'orge, 
Birne,  poire, 

Ang.  S.  pera,  pc 
Engl.  pear. 
Holl.  peer,  pem 
Swed.   paeron. 
Dan.  paere. 
lal.  pcra. 
bret,  peren. 
it.  pera. 

lat,  pîrui,  piram. 
hisp,  peraa. 
Birnbaum,  poirier, 
Swed.  paeruntr» 
Dan.  paeretrae. 
Iil.  pcrutrë. 
Engl.   peartree. 
Holl.  peereboom  ; 

redrank,  poiré,  i 

de  poiree. 
Pille,  pillule.  (F.  B 
Perle,  perle, 
AltD.  berille. 
Ang.  S.   pearl,  p 
Engl.  pearl. 
NiederS.  berel. 
Holl.    paerl,   pai 

parel,  peerl,  pft 
Swed.  perla,  paei 
Dan.  perle. 
lal.  perla. 
irl,  pearla. 
trait,  perlyn. 
hisp.  perla. 
it.  perla. 
biihm.  perle. 
Perlonband ,    eoUftcr 

perle9, 
Swed.  perlband. 
Dan.  perlefasand. 
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Ial«  perluband,  perlu- 
beand. 
Perlenfisclier ,      pécheur 
de  perhs. 
•w«€l.  perififlkare. 
Dan.  perlefisker. 
Sngl.  pearlfislier. 
Perlemutter,    nacre    de 
perle. 
Boll.  paerlemoè'r. 
Swed.  periemor. 
Dan.  perlemor. 
Xal.  perlumodir. 
EngL  motherof  pearl. 
Bier,   bière.     (F.   ausii 
Oel.) 
AltD.  peor.  (Grimm, 

2e,  p    102.) 
Ang.S.  beor. 
Engl.    béer  (pr.  bir). 
HoU.  bier. 
lal.  bior 
kret.  bir. 
waiL  bir. 
If.  birra. 
Bierhaus,   breuerie,  es- 
tmmimetn  tabagie, 
HoU.  bierhuis. 
AltwigL      beerhouse 
(«hop), 
gutea  Bier,   bonne  bière, 
HoU.  goed  bier. 
l&^^l.  good  béer, 
braunes    Bier ,         bière 
rouge. 
Itegl.  brown  béer. 
HoU.  brun  bier. 
beraten,  ererer.  (  V.  aunsi 
brechen.j 
Ang.  S.         baerstan , 
berstan ,    beorstan , 
bnrstan ,      byrutan  ; 
bomten,         bacrst, 
creeé, 
Itegl.  (to)  barst. 
HoU.  barstcn,  beriten, 
borsten  ;  barft,/f  nf  e, 
€revm$ie. 
0w«d.  briflta. 
!!■■•  briste. 
ÛÊM  Bersten,  faction  de 
crever, 
Ang.  S.       baersting , 

blkntlng. 
Sngl.  bursting. 
Birste,  brosie. 
HoU.  borstel. 
l.  borste. 
boerste. 
S.  brifltl. 
.  brush. 
B.  byrst. 


Engl.  bristle. 
it.  brusca. 
hisp.  brusca. 
wall.     brwy». 

{Dr.  IVebêt.) 
Borsten,  ioie  (de  cochon). 
HoU.   borsteU  (plur,) 
Swed.   bomter,   sotVs 

de  cochon, 
Kleiderbiirste ,      broue , 

rergette. 
HoU.    kloederborstel. 
EngL  clothbrush. 
Swed.  klaedburste. 
Dan.  klaedeboemte. 
SchuhbiirAte,  décrottoire. 
Engl.  shuebruflh. 
HoU.  flchoenborstel. 
Swed.  skoborste. 
barmherzig.     mitéricor- 

dieux.        (  V.   auiii 

wvLi'tn  et  arm.) 
Alt  D.  armherz. 

(Griinmj  2e,  p.  657.) 
Alt  G.  arnihairts. 
Anfç.  S.  earmheort. 
HoU.         barmhartig , 

barmhertig ,     berm- 

hcrtig. 
Swed.  barmhertig. 
Daa.  bamihiertig. 
Barmherzigkeit,   Erbar- 

mungy  miséricorde, 

pUte. 
Alt  D.        erbermede. 

(  Kuniich ,  p.  394.) 
Alt  G.      armahairtei , 

armahairtitha. 

HoU.  barmhertigheid. 

Swed.  barmhertighed. 

Dan.  barmhiertighed. 

(flich)  erbarmen,    avoir 

pitié,  s'apitoyer. 
AltD.  irbannen. 
Alt  G.   armen,    gaar- 

nian  ;    armai    mik , 

aie  pitié  de  moi! 
Ang.S.  beormian. 
S^ved.  barma. 
Dan.    (xig)  forbarme. 
Ici.  barma  8e(r),  s'a- 
pitoyer, gémir. 
HoU.  ontfermen,  s*a- 

pitoyer;  ontfcrming, 

miséricorde. 
erbârmlich ,  misérable. 
Swed.  erbarmeiig. 
Dan.  erbarmeiig. 
AltD.     barm,     sein. 

iSchmeller,        dict. 

p.  199.) 
Alto.  barm(f)y  eein. 
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Schaum,  llefen,  écume, 
levure. 

Ang.  S.  bearm,  beorm. 

Engl.  barm. 

Swed.  berma. 

Dan.  baerme. 
Petersilie,  persil. 

Ang.S.  petersclige. 

Engl.  pamley. 

HoU.  pieterselie. 

Swed.  persilia. 

Dan.  persillé,  peter- 
silie. 

vail.  perllj's. 

irl.  peirsil. 

it.  petroselino. 

hisp.  pereiil. 

port,  perexil. 

gr.  pctroselinum. 

lat.  pctroselinum. 
bei,  chez,  près. 

AltD.  bi,  by,  chez, 
près,  avec,  par,  de, 
après,  tout  de  suite. 

Ang.S.   be,   bi,  big. 

Engl.  by  (pr.  bai.) 

HoU.  by. 
nahe  bei ,  près ,  auprès. 

HoU.  naa  by. 

Cngl.  near  by. 
bei  l'ag ,  de  jour. 

HoU.  by  dag. 

Engl.  by  day. 
bei  Nacht,  de  nuit. 

HoU.  by  nagt. 

Engl.  by  night. 
bei  Gott,  par  Dieu, 

HoU.  hy  god. 

Engl.  by  god. 
beibehalten,  conserver. 

Swed.   bibehiila;  bi- 
draga ,     contribuer  ; 
hitraeda,  accéder. 
Beifall,  approbation. 

Swed.  bifald. 

Dan.  bifald. 
beilegen,  adjoindre. 

S^i^ed.  bilaegga 

HoU.  byleggen,  ser- 
rer les  voiles,  épou- 
ser. 

Engl.  to  la^  by ,  ser- 
rer les  voiles. 
Beilager,  noces. 

Swed.  bilaeger. 

Dan.  bielager. 

Engl.   bylane,   petite 
rue  voisine  f  ruelle. 
Beiname,  surnom. 

Engl.  byname. 

HoU.  bvnaame. 

Swed.  DiuasfiTL» 
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Beiweg  (Pfad),  chemin 
de  Iravene ,  ëcntier 
qtti  lonffc  te  grand 
chemin. 

Engl.  hywayybypath. 

HoU.  byweg,  bypad. 

S^i^ed.  bivaoj^. 
beisetzen ,     mettre    au- 
près, ajuutery  mettre 
de  côté, 

Swed.  bisactta,  sactta 
pu. 

Holl.  byzettfn,  oner, 
ajouter;  aile  zeilen 
by  zotten ,  mettre 
toutes  le»  coile»  hor»  ; 
by  7.itten,  être  ai- 
iiâ  tout  prèê  de  quel- 
qu'un; byzitter,  at- 
iesseur,  af^grégé. 

ZSngl.  bysitter,  attet- 
»eur  y  aggrégé  d'un 
tribunal, 

Ang.  8.  bispell,  higs- 
pell,  exemple,  para- 
bole ,  comparaiion , 
i proverbe  ;  bygspell- 
)oc,  livre  de  pro- 
verbes, 
beÎAtchen,  assister  ^  ai- 
der, secourir, 

AltD.  bib'taii,  pui- 
8tan. 

Ang.  S.  bigxtandan. 

ZSngl.  to  Rtand  by 
(une  ,  soutenir,  être 
auprès. 

Holl.  hystaan. 

8wed.  bistâ. 

D«n.  bistaae. 
Beistand ,        assistance , 
aide,  secours, 

Swed.  bistand. 

Dan.  bistand. 

HoU.  bystand. 
Bei.stehcr ,        assistant, 
aide, 

Holl.  bvstaander. 

Engl.  bystander,  as- 
sistant ,  spectateur. 

Engl.  to  go  by,  pas- 
ser, 

Holl.  bygaan ,  aller 
quelque  part ,  ap- 
procher, 

AltD.  bilande,  pays 
environnons;  pymer- 
ke,  limite,  banlieue 
iWalIraf,  p.  72  ; 
biflchaft ,  exemple , 
parabole,  {Kunisch , 
p.  392.)  , 


Holl.  bywyf,  concu- 
bine, 

AltD.  by  frowi*,  con- 
cubine,     (  Wallraf , 

p.  7.) 
Beiwoi't,  adjectif, 
HoU.  byu  urd. 
Engl.  by^urd. 
Ang.  8.    biwordy   bi- 
wyrd. 
BE.     (f.  aussi  auf). 
beeidîji^en ,  assermenter. 
Holl.   beedeoi  beedi- 

gen. 
8wed.  beediga. 
Swed.   befara,  appré- 
hender, nariguer. 
Holl.  bevartMi,  bevua- 
ren,    nariguer;  be- 
vaurbuar,  narigable  ; 
befaanid,  célèbre. 
befrachten ,         affréter , 
charger, 
Swed.  brfrakta. 
Dan.  befragte. 
befcRtigen ,     consolider , 
fortifier. 
Swed.  befuejita. 
Dan.  beffste. 
Befestigung ,    consolida- 
lion  ,  fortification, 
Swed.  jjcfcstning. 
Dan.  bcfacstning. 
befehlen,  ordonner,  com- 
mander. 
Swed.   hcfulla. 
Dan.  bpfalf*. 
AltD.  bevelhen,  com- 
mander, recomman- 
der.     (Kunisch,  p. 
391). 
Bcfehl,  ardre,  comman- 
dement, 
Swed.  befael,  befali- 

ning. 
Dan.  befalning. 
Holl.  berel. 
befali  en,  saisir  inopiné- 
ment. 
Ang.  S.  befrallan. 
ZUigl.  to  befal. 
Holl.  bevallen. 
begoben,  rendre, 
Swed.  begifva. 
Dan.  bpgive. 
Holl.  begeeren. 
begehren^  demander, 
Swed.  begaera. 
Dan.  b(*giaere. 
Holl.  begeeren. 
Begehr,   Begierde,    de- 
mande, désir. 


Swed.  begaer,  1m 
rail ,  begaerelic 

Dan.  begiaer,  bcj 
ring. 

Holl.  bpgeering , 
ge»rrte,be[çeerig1 
begeerlykheid  ; 
giften ,  bf^flî 
douer,  grai^er 
beginnpn ,  commemc 

AltD.  beginnea. 

Alt  G.  duginnan. 

Engl.  (to)  begin. 

Holl.  beginnen. 

Swed.  begynna. 

Dan.  begynde. 

Bpginn,    Beginneoy 
gîniiung,  eomm 
ment, 
Holl.  begin. 
Engl.   b(*giniiîng. 
Swed.  begynnelf 
Dan.  begyndelsc. 
begrabeii,   enterrer  ^ 
fouir, 
Holl.  bpgraaren. 
Swed.  begrafra. 
Dan.  bpgraTe. 

(dax)  Bpgraben,  Be| 

niss,      enterrem 

sépulture, 
Holl.  bcgraaTiag, 

graavenis. 
Swed.  begrafniog 
Dan.  begraveUe. 
begiirten ,        rnngjb 

ceindre, 
Alt  G.  bigairdan. 
Ang.  S.  begyrdai 
Altengl.  (to)  bq 
Holl.  oegorden. 
begreifen,  comprend 
Ang.  S.  begripaa 
Holl.  bpgr>'pen. 
Swed.  begripa. 
Swed.  begripiigv  < 

prékensible. 

Begrilf,   comprékeat 
idée, 
Holl.  begrip,  bc 

ping. 
Swed.  begrepp. 
Dan.  begreeb.*' 
behagen ,     plaire , 
agréable. 
Holl.  behaagen. 
Swed.  behaga. 
Dan.  behage. 

behaglich ,    agrémH 
l'aise. 
HoU.  behaagelyli 
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.  behaglig. 
behagelig. 
Behaglichkeit  y  aitance^ 

Holl.  behaagelykheid. 
Bwed.  behaglighet. 
Bma.  behagelighed. 

Cdai)  Behagen,  Ui  aùeif 
^agrément. 

■wed.  behag. 

I>an.  behag. 

AltD.  hûgen,  haegen  ; 
bihugan ,  irhugan , 
remarquer ,  faire 
iouveair, 

U.  ihuga,  réfléchir^ 
méditer;  ihuga- 

saiii(r),  attentifs  ré- 
fiéeki;  hug(r),  ieu- 
Hment. 

WmmAm  bug,  h&g,  «eus, 
«iMoirc,  eavie;  ha- 
pady  diâpoié  à;  h&g- 
loes,  iuâOHriantf  in- 
Ment.  (  r.  aussi 
Bage,  p.  138.) 

behalten,  conserver,  gar^ 
ier. 
Aag.fl.  behealdan. 
HoU.  behouden. 
.  behâila. 
beholde. 
AHD.  beheimen,  be- 
havsen.  ioger  chez 
$9Sf  benordeiiy  pro- 
îiger.(WaUraf,^,%.) 

WhfiteB,    garder  y    pré- 
server, 
HoU.  behoeden,  pré- 
server^      défendre  i 
sauver  9  behoudenis, 
eamêervation ,      pré- 
servation. 
kebemchen ,     dominer  y 
gouverner      absolu- 
ment, 
■w«d«  beherrska. 
>     Boll.    beheereny  do- 
miner,     gouverner, 
administrer, 
MnfeDy  bedUrfcn,  avoir 
besoin, 
Aa^.fl.  behofan,  be- 

hofian. 
Altengl.  (to)  behoof. 
HoU.  Dehoeven. 
L  behoeva. 
bchoeve. 

bedQrftig,  benOthigt,  ne- 
thig,  apant  besoin, 
tiéeeêÊatrem 


3i 


Ang.8.  behoflic. 
HolL    behuevig,    be- 

hoeftig. 
Swed.  behoefvande. 

Rchuf,  Bedarf,  besoin, 
Ang.  S.  behefc,  behc- 
Te,  bchefnesse»  be- 
hereness. 
Engl.  behoof,  behalf. 
Holl.  behoef,  behoefte. 
Swed.  behof. 
1.  behoT. 


beh&ndig ,        behendig , 
agile,  adroit. 

HoU.  behendig,  be- 
handzaam. 

Swed.  behaendig. 

Dan.  behaendig. 

Isl.  hentig. 

Engl.     handy.        (V, 
Hand.) 
bekannt,  connu, 

Swed.  bekant,  kaend. 

Holl.  bekend,  connais- 
sant, instruit;  he- 
kentzaam ,  connais- 
sable ,  reconnais- 
sablé, 

AltD.  bekanty  connu, 
reconnu.    (Kunisch , 
p.  891.) 
Bekanntflchaft,  connais- 
sance. 

Swed.  bekantflkap. 

Dan.  bekiaendtskab. 

bekleîden,  vêtir,  revêtir. 

Holl.  bekleeden. 

Swed.  beklaede. 

Dan.  beklaede. 
Bekleidung ,      vêtement , 
revêtement. 

Holl.  bekieeding. 

Swed.  beklaedning. 

Dan.  beklaedni  ng , 
paaklaedning. 

bekummen ,       erhalten , 
rerevoir, 
Holl.  bekoonien. 
Swed.  bekomma. 
Dan.  bekomnie. 
Ang.S.  becuman,   se 

faire,  arriver. 
Zhigl.     (to)    become , 

être  convenable. 
An£.  S.         cwenian , 
plaire. 
bequem,  commode, 
HoU.    bekvaam ,    be- 

quaam. 
Swed.  beq^aern. 
1.  beq^aeni- 


bequemlicb,  commode. 
Holl.     bequaamelyk , 

bekwaaniHyk. 
Swed.  beqvaenilig. 
Dan.  beqvaemelyg. 
Bequenilichkeit,  commo- 
dité. 
Holl.        bcqtiaamlyk- 
heid;  bequaamheid , 
capacité. 
Swed.  beqraemlîghet. 
Dan.  beqaemlighed. 

bekrâftiçen,  fortifier, 
confirmer, 

Swed.  bekraefta« 

Dan.  bekraefte. 

Holl.  bekragtigen. 
mit  Eid,  par  serment. 

Swed.  med  éd. 

Dan.  med  éd. 

HoU.  med  ecde. 
Bclagerung,  siège. 

Swed.  bclaegering. 

Dan.  beleyring. 

Holl.  belegeringf  be- 
leg. 
beliigen,   mentir  à  quel- 
qu'un. 

Swed.  beliuga. 

Engl.belie,  calomnier. 

AltD.  bcliben,  rester  ; 
beleip  ,  resta ,  {Ku- 
nisch, p.  391);  be- 
liven,  mourir,  dé- 
périr. (Wallraf,^.6.) 

belohnen ,  récompenser. 
Swed.  beloena.  * 

Beloh  nung ,  récompense. 
Swed.  beloening. 
Dan.  beloenning. 
Holl.  belooning. 

bemannen,  équiper,  em- 
mariner  (un  vais- 
seau). 

Swed.  bemanna. 

Holl.  bemannen. 

Engl.   to  man. 

Alt  D.  bemannen , 
épouser.  (  Wallraf, 
p.  7.) 
bemanteln ,  rerderben , 
voiler,  déguiser,  gâ- 
ter, 

Swed.  bemantla. 

Hbll«  bemantelen,  en- 
tourer d'un  rempart  ; 
bemanteli  ng ,  rem- 
part autour  d'une 
ville. 
benagen,  ronger. 

Ai^.S.  begna^n» 
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begnadigen,  açrùcier, 
AltD.  bpiiiicten.  r  Wall- 
raf,  p.  7.) 
begnii^eii,  contenter. 

AltD.  I)eiif)iv;(>n. 
beraiib(Mi ,  drpouiller, 
Bwed.  beruefva. 
Dan.  berue^c. 
HoU.  heiuoveii. 
Alt    G.         biraubon , 
(Grimm,  2ts  p.  799); 
biraubudtMliin     ina, 
le  dépouillèrent. 

Ang.  8.  bereafan,  be- 
reafian ,  bereofian , 
herypan. 

Engl.  tu  bereave. 

Ang.  8.  beniinaii,  dé- 
pouiller,  prendre. 
Reraubung,       dépouille- 
ment,  prient ion^  vol, 

Holl.  berooving. 

8^i7ed.  beroefvande. 

Ang.  8.  bereafend , 
brigand. 

Holl.  beroorer,  bri- 
gand. 

Alto,  biradjan,  mur- 
murer ,  bourdonner . 
se  concerter^  birai- 
deiis,  murmure, 

bourdonnement. 

Ang.  S.  beraedan , 
aaurern  délirrer. 
bereitpii,  verfprtigen,  zu- 
recht  marlipn,  pré- 
parer ,  confection- 
ner ,  accommoder , 
arranger. 

Holl.  bercyden ,  be- 
reîden. 

8wed.  beroda. 

Dan.    beerede ,    (  til- 
leede). 
bereit,  fertig,  prêt,  pré- 
paré. 

Holl.  beivid. 

8wed.  bt'redd. 

Engl.  rcatly. 

waU.  rhwydd. 
berpîtw  illig ,    prêt ,    dis- 
posé. 

Holl.  bereidu'illig. 

8wed.  beredwillig. 

Dan.  bercd^llig. 
bereiten ,   eïn  PfcM'd   ab- 
richten,  dresser  iun 
cheval). 

Holl.  beryden. 
Bereiter,     HuUmeîster, 
éeujfer. 


HoU.  berydcT. 

8^i7ed.  beridare. 
(be)i'uhni«n,  vanter ,  glo- 
rifier. 

Holl.  bfroeinen. 

8wed.  berueninia. 

Dan.  berueniine. 

pers.     nii    rumen,    je 
rante.  {Ihre) 
beri'ihnit,  ctlebre. 

Holl.  beroemt. 

Swed.  berutfiiul. 

Dan.  berueint. 
Kulini,    gloire^    réputa- 
tion ^  céUbrité. 

Holl.  berocmiiig, 

gloire,  vanité. 

8wed.  boroeiii. 

Dan.  beroenimelse. 

Lobrpdner,  Prahler,  pa- 
négyriste f  hâbleur. 
Bwed.  beroemniare. 
HoU.  beruenier. 

besingen ,      louer     dans 
ses  chants. 

Ang.  S.  bexingan. 

8wed.  liesiuiiga. 

Anga8.  b<*sinc'aii,  bp- 
spiiran ,  bpsapnran , 
enfo n cer  ;  besa rg i u ii , 
plaindre;  bp^argiing, 
plainte ,  inquiétude. 

Alt.  G.       bisaudiian , 
souiller. 
besitzen  ,  posséder. 

Ang.  S.  besittan. 

Holl.  bezittpii. 

Swed.  besitta.  * 

Dan.  be.HÎdde. 

lut.   possideo. 
Besitz,  possession. 

lut.  pus8Psio. 

Swed.  bp.sittning. 

Holl.  bpsit. 
Bpsitzpr,  possesseur. 

lut.    pOMSPS.HOr. 

bescliaurii ,     considérer, 

t'A  a  miner. 
Ang.  S.    bpscpawian  ; 

l)p.soon ,    considérer , 

e.vaminvr. 
Holl.  bpschouwcn. 
Bwed.  bp.skâda. 

Besi'haurr ,     inspecteur , 
examinateur. 
Ang.  S.  brscpawîgere. 
Holl  bpHchouwpr. 

BcKohauiiiig,  inspection, 
examen. 
Ang.  S.      besceawod- 
nysse. 


Bwed.  besk&da: 
Holl.  beschouv 

beschadigen  y   etiâ 
ger. 
Swed.  beskada 
Dan.  beskadigi 

besohiitzeny  proté, 
Swed.  beikytti 
Dan.  beskytte. 

BeNchiitzer,  orofe 
Swed.  beskytta 
Dan.  beskytter 

beschpîden,  moiei 

Swed.  beiikedii 

Dan.   beskeede 

skeedentUg.  ( 

BescheidenheltyMC 
Swed.  beskedl: 
Dan.  benkeedei 

Beschafienheit,  in 
Swed.  beakam 
Dan.  beskaffen 

besclireiben  y  déen 
Holl.  beskrive. 
Swed.  beskrifri 
Dan.  beskrÎTe. 

beflchlageoy  garm 
Ang.  S.  besleai 
Holl.  bcslaan. 
Swed.  beslS. 

besi'huldigeiiy  «eci 
Ang.  S.  beskyl 
Swed.  benkylU 

beschmieren ,  o 
enduire  j  grmii 

Uoii.  liesmeerei 
snipuren. 

Swed.  P^** 
smocriapa. 

Dan.  Iiesmoem 

Ang.  S.  bisaii 
bysmpriany  Ir 
ri  an  ^  injurier 
sulter ,  décria 
suior,  bismer 
8nior,  bismer 
décri ,  inédit 
insulte;  biimo 
bismurlic,  ii^jm 

beschmiprt,  oint,  ei 

Holl.  bpjimeerd. 

Swed.  pSsmoeril 
bpMchniutzpn,  ««AV. 

Holl.  besmetten. 
prsuchen ,  prier. 

Engl.  (to)  beiea 

besprechen ,    traiC 
quelque  chose • 
Ang.  S.  bespra* 
Engl.  to  beip^ 
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^  s.      besuethan, 
brsuethian,  lier. 
besochen,  rendre  visite. 
Boll.  bezoekpn. 
8ved.  bc^soeUd. 
Daa.  besopge. 
beichweren ,     belaRten , 
ckarrer. 
AttD.oesweren.  (iiLif- 

miêcA,  p.  392.) 
■weda  besvaera. 

Beschwerdo,  Henrhupr- 
nisji ,  grief,  plainte. 
BoU.  brzwaarnis. 
■wed.  besvaer. 
HoU.        bezwaaring , 
grief,  accusation, 

bcMhwerlich ,  fatigant. 
•ved.  besraerlig. 
Dkdu  besTaerli^. 
iMtehwôren,  conjurer. 
HoU.  bezueercn,  be- 

xwaaren. 
■wed.  besTaeria. 
Dab«  liesvaere. 
Besch  wonSng ,    conjura- 
tion, 
8wed.  beRvaerelRe. 
Holl.        bez^v  eeri  n  ^ , 
conjuration ,    confir- 
mation. 
Itêîikuéigy  constant. 
BoU.    bestendig,   be- 
■tandig. 

.  bestaendig. 
i.  beitandig. 

Bettindigkeît,  constance. 
BoU.  btfstendigheid. 
Sved.   bestaeiulighet. 
Dab.  bestandighed. 

Wntimmty  positif. 
BoU  hestemd. 
ivod.  bestaemt. 
IWd.  bestemmed. 
WitfinEt,  consterné.  * 
ived»  bestoert. 
Ite.  bestyrtsed. 
teîiraung  y    consf  erif  a- 
Hon. 
Hrod.  bestoertning. 
,     '^i^"  bestyrtttning. 
wr^feoy  punir, 
'^^od.  beHtraffa. 
'*•■•  bestraffe. 
SoU.  bestraffen,   r^- 
^^   l^manier,  gronder. 
■«■t«lilen,  ro/er. 
^^^.  8.      bestaelan, 

»«elan. 
J^M.  bestiaela. 
•  bestiaele. 


HoU.be.stieren,bc8tuu- 

rpn,  gouverner,   di- 

ris:rr. 

bestroupii ,  parsemer. 

Anf^.  S.    bcsrreowian. 

Altcngl.  (to)bestrew. 

b<»str(»ichen ,  enduire. 
Ho!I.  bestrykfii. 
Swed.    befitryka,   pâ- 

.strvka. 
Dan.   bestryge. 

bestreiten ,  contredire. 

Holl.  bestryden ,  com- 
battre, attaquer,  ex- 
aminer; bestryder, 
antagoniste ,  tenta- 
teur. 
besturmen ,  assaillir. 

Ang.  8.  beatyrmian. 

Holl.  bcstornien. 

Swed.  bestorma. 

Dan.  bestornic. 
bexalilen,  payer. 

Holl.  betaulen. 

8wed.  bettila. 

Dan.  betale. 

Bezaliliing,  paiement, 

Holl.  betaaling. 

Swed.  helalning. 

Dan.  bctalning. 

Holl.  betlerven,  gâ- 
ter ,  ravager  ;  be- 
derf,  ruine;  be- 
derflyk ,  funeste, 
pernicieux. 
brdiirfrn ,  avoir  besoin. 

Swed.  betarfra. 

bedcuten,  signifier. 

Swed.  betyda. 

Dan.  betyde. 

Holl.  beduiden,  signi- 
fier ,    instruire ,    an- 
noncer. 
bedrrken,  couvrir. 

AltD.  bedakan. 

Holl.  bc'dekken. 

Swed.  bctaeka. 

Dan.  bedaekke. 

AltD.  bedakt,  cou- 
vert. (Kunisch  y  p. 
391.  ) 

Holl.  bedcktelyky  ca- 
ché, secret. 
bcdpnk«iii ,  réfléchir. 

Alt  D.     bithenkan. 
{Jirimm,  2e,  p.  799.) 

Ang.  S.  bethencan. 

Engl.  (to)  bethink. 

Holl.  bedenken. 

Swed.  betaenka. 

Dan.  betaenke. 


HoU.  bedimken,   être 
d'avis,  penser. 
bedenklich,  digne  de  ré- 
flexion,  scabreux. 

S^i^ed.  bctapiikclig. 

Dan.  bcta<*nkelig. 
bethniern ,  affirmer. 

Swed.  bedyra. 
botnichtcn ,  considérer. 

Swed.   betrakta. 

Dan.  betragte. 

betrcffcnd ,   concernant. 

Swed.  betraeflande. 

Dan.  betraetlcnde. 
bedifncn  ,  servir. 

Holl.  bedienen. 

Swed.  beticna ,  tiena. 

Bedienung,  Amt,  service, 
office,  emploi. 
HoU.  bediening. 
Swed.  betiening. 
Holl.  bcdienaar,   ser- 
viteur, préposé. 
bedingen ,      verabreden, 
concerter,  arrêter. 
Holl.  bediugeu. 
Svred.  bptiiiga. 
Bedingungy  Vertraç,  Be- 
diiig,         condition, 
traité. 
S^i^ed.  beting. 
Holl.  bediiig. 
betrijgen ,  tromper. 
Holl.  bedriegen. 
Swed.  bedraga. 
Dan.  bedrage. 
Engl.      (to)    betray, 
trahir. 
betriiglirh ,  trompeur. 
Holl.  liedriegelyk,  be- 

drieglik. 
Swed.  bpdraeglig. 
Dan.  bedragelig. 
Engl.  betrayful. 

Betrtigorei,  Bctrug,  trom- 
perie, tricherie, 

Holl.  bedriegery,  be- 
<lrog. 

Swed.   bedraegeri. 

Dan.  bedragerie. 

S^i^ed.  haeriiiider  lig- 
gcr  ett  bedrargerî 
fuci'bui'gadt,  il  y  a 
là  -  dessous  quelque 
tromperie. 
Betrijgcr,  trompeur. 

HoU.  bedrieger. 

Swed.  bedragare. 

Betriigerinn ,  trompeuse, 
HoU.  bedriegster. 
Swed.  bedragerska. 
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bezwingen,  eontrainirey 
vaincre. 
AltD.  betwingen. 
bezwungen ,     contraint , 
vaincu, 
Alt  D.    betwungen. 
(Kuniêch,  p.  392.) 

Berolkerung,       popuia^ 
tion. 

Holl.  berolkîng. 

Swed.  befolkning. 
bevulkcrn,  peupler. 

8wed.  befolka. 
bewachen,  surveiUer. 

Holl.  bewaaken. 

Swed.  bewaka. 

Dan.  bevogte. 

Engl.  (to)  watrh. 

Bewachung,  surreiiiance. 
Holl.  bewaaking. 
Swed.  bevakning,  be- 
Takande. 
bewahren,  garder  ^  pré- 
Bercer. 
Holl.   bewaaren,   be- 

tvaren. 
Swed.  berara. 
Dan.  beyare. 
Ang.B.  bewarian,be- 
tverîaD. 

bewahre    Gott,   à  Dieu 
ne  plaite. 
Holl.  bewaare  god. 
Swed.  bevara  gud. 
Dan.  bcTare  gud. 
Holl.   god  bewaar  u , 
Dieu  voua  garde.  ' 

Bewahrunç,  réêerve,  pré- 
iervation, 

Holl.  bewaaring,  be- 
waring,   bewaarnis. 

Swed.  iicvarande. 

Dan.  bevaring. 

Ang.  8.  bewering. 
préêervationy  protec- 
tion. 
Rewahrer ,  préuervateur. 

Ang.  8.  bewerigend , 
préëervateur ,  pro- 
tecteur. 

Holl.  bewaarder. 

8wed.  bcvarare. 

Dan.  bcvarvr. 

8wed.  bevara  fuer 
koeld  og  regn,  pré- 
êerver  du  froid  et 
de  la  pluie. 

Engl.  to  beware  of 
culd  and  rcign. 

Ang.  8.  bei^arian,  be- 
werian ,    bewaeran , 


beweardian ,  prêter- 
ver  y   défendre^  pro- 
téger. 
Engl.   to  beware  9   ie 
précautiouner  f   pro- 
téger. 
bewafinen,  armer. 
Ang.  8.  bewaepnian. 
Holl.  bewapenen. 
8wed.  beraepna. 
Dan.  beraebne. 
BcwaffnuDg»    armement. 

8wed.   MTaepnande. 
bewilligen,  Terwilligen, 
accorder. 
8wed.  bevilia. 
Dan.  bcTiIge. 
bewandert  «       erfahren , 
expérimenté  f  verte. 
Swed.  berandrad. 
beweglich,  mobile. 
HoU.  beweegelyk. 
8wed.  berekelig. 
Dan.  beraagelig. 
beueinen,  déplorer. 
Holl.    beweenen;  be- 
weening,       Vaction 
de  déplorer,  le  deuil. 
Engl.  to  beweep. 
beweisen ,  prouver. 
HoU.  bewyzen. 
8wed.  bevisa. 
Dan.  bevise. 
Bewei8,  preuve. 
Holl.    bewys,  bewy- 

ziiig. 
8wed.  beTÎs. 
Dan.  berîs,  bevîsning. 
beweiitsiich,  beweissbar, 
démontirable ,       gui 
peut  être  prouvé. 
Holl.    bewyslyk,  be- 
wyflclyk ,     bewisse- 
lyk,  bcwyzelj'k. 
Dan.  bevislig. 
8wed.  beTislig;beTis- 
het,  démonttrabilité. 
Ang.  S.     beweddian, 
jo  in  dre ,  réunir , 

épouter  ;         bewed- 
dung,  mariage, 

union. 
AltD.  bewyven,  épou- 
ter. {Wallraf,  p  .7.) 
bewohncn ,  habiter. 
Holl.  bewoonen. 
8wed.  be^K). 
Bewohner,  habitant. 
Holl.  bpwuonder.  (F. 
autti  Einwohner.) 
(.sich)  befinden ,  te  trou- 
ver. 


.  lig  bel 

aig  befi 

Holl.   berindi 

conditionné, 

éprouver. 

(flich)    befreond 

lier   él*amiti 

tracter  amii 

8wed.  8ig  b< 

Engl.  to  befi 

(sîch;  bpfle1flflig< 

pliquer. 

8wed.  flig  bc 

Daa.  0ig  befl 

(flich)    beklagei 

plaindre. 

Swed.  aig  be 

Dan.  sig  bek 

bekiagenswerth 

rablcm 

Swed.  1m 

Avaerd,  bek 

(sicli)    bekUmni 

toucier,   «'i 

Swed.  bekyi 

Dan.  BÎg  bel 

bekiiiiimert,  kun 

chagrin,     ; 

toucit. 

Dan.  bekym: 

Swed.bekym 

merfull. 

Bekiimmerniss, 

chagrin ,  $t 

Swed.  bekyi 

Dan.  bekym 

AltD.  chom 

nitchy  p.  9! 

(sich)  beitiftchtij 

parer. 

Swed.  Bigbei 

Dan.  sig  bel 

(sich)  besinneiit 

Swed.  sig  b 

Dan.  sig  bei 

Ang.  S.    be-1 

haut;   be-v 

tan,  buton 

On    trot 

langlait 

let  expreêê 

vantet:  toi 

arracher;  \ 

tacher;     U 

engendrer; 

liead,  déea 

behold,     c 

to    besmul 

to  bemoun 

rer,  et  plm> 

tret  mot» 

quelê  la  q 
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ni  joinie  k  de»  ra- 
tine» latine»,  comme  : 
tobesiege,  a»»ie'ger; 
to  beguile,  tromper; 
to  becalm,  adoucir, 
etc. 
Blat,  Mang. 

AltD.  bluody   bluad, 
blaed,  bluat. 

Alto,  hloth. 

Alt  S.  blod. 

Aii0.B.  blod. 

Ed^I.  blood. 

ukoit,  bluid. 

Holl.  blued. 
U  blod. 
I.  blood. 

U.  bliSd. 

uorw,  blaut,  bluot. 
Iditen,  êaigner. 

Any.  Sabledaniblodan. 

BbsI.  to  bleed. 

Hou.  bloeden. 

•wed.  bloeta. 

Dua.  bloede. 
Blat  apeyeny  cracher  le 
iang. 

Holl.      bloedspuwen, 
bloedflpouwen. 

B&ftl.  (to)  spit  blood. 
dai  riiutfipcyen,  crache- 
meni  de  sang» 

ISoU.  bloedspouwing. 

blatrothy  ronge  de  »ang. 
Eogl.  blood  red. 
Altmgl.   bludered. 
Holl.  bloedrocd. 
U.  blodraud(r). 

blutwann ,  ayant  la  cha- 
leur du  iang, 
Sngl.  blood warm. 
Blutbad,  carnage. 
Holl.  bloedbad. 
U  blodbad. 
blodbad. 
U.  blodbad. 

Blatdurst ,  aoif  de  »ang. 
Engl.  blooiltliirst. 
Holl.bloeddorstigheid 
bloedglerigheid. 
l.  blodtoemt. 
L.  blodthymte. 

blntdOrstlç,   blutgierig, 
êmngvmaire, 
Sng^l.  bloodthîrsty. 
BoU.      bloeddorstig, 
bloedgierig. 
^ttd.     blodtoeratig , 
bloedginr. 

bîoodtoenitîg. 
lal.  Uodgirug(r). 


Bluthund,  braque,  hom- 
me ianguinaire. 
Engl.   bloodhound. 
Holl.  bloediiond. 
8wed.  blodhund. 
Dan.  bloodhund. 
Iil.  blodhund(r). 
Blutsauger ,     mite-»ang- 
»ue,  vampire. 
Isl.  blodsuga. 
Holl.  bloedsuyger. 
Blutigel,  iangsue, 
Holl.  bloedegcl. 
S^i^ed.  blodigel. 
Dan.  bluodîgely  blod- 
ile. 
Blutschwciss ,   iueur  de 
eang. 
Iil.  blodsveiti. 
Ang.  8.  blodseaXyblod- 
sex,  lancette,  . 
Bluturtheil ,      Todesur- 
th  ei  1 ,  arrêt  crim inel, 
jugement  k  mort. 
8wed.  blodsdom. 
Isl.  bl(»ddoiii(r). 
Alt  G.       blotinaMflUs , 
sacrifice     sanglant , 
culte  divin  ;  blo8t(r), 
sacrifice. 
Alt 8.  blot,  sacrifice, 
.    {Lye);    blutan,  sa- 

cr^er. 
Alt  G.  blotan,  célé- 
brer le  culte  divin, 
sacrifier. 
Isl.  blota ,  sacrifier  ; 
blot,  victime  i  blots- 
kap(r) ,  culte  des 
idoles;  bluthof, 

temple;     blotmenn, 
idolâtre. 
AltD.  ploazuy  sacri- 
fice. 
BlutlaKflen,  Aderlasscn, 
saigner ,      tirer    du 
sang. 
Holl.  bloed  laaten. 
Ang.  8.   blod  laetan; 
blodlaetere,  qui  fait 
de»  saignées. 
Engl.     to    let  blood, 
saigner,    faire   une 
saignée. 
(das)  Bluten,  le  saigne- 
ment ,      l'action    de 
saigner. 
Si^ed.  bloedande. 
Sngl.  biceding. 
Holl.  bloeding. 
da9  Nasebluten,   le  sai- 
gnement de  nex. 
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ZSngl.  nosebleediiig. 

Swed.  naeflblod. 

Dan.  naeseblood. 

Isl.  blodna8i(r). 

Alt  6.  blotherinnand, 
relatif  au  flux  de 
sang. 

Ang.  8.  blodr^'ne , 
blodesflownysse , 
flux  de  sang;  blod 
utryne  thurfi  ars- 
gang,  colique  san- 
guine, perle  de  sang 
par  Vanus. 
Blutfitropfen ,  goutte  de 
sang. 

Altengl.    bloodsdrop. 

8wed.  blodsdroppa. 

Dan.  bloddraabe. 

Isl.  bloddropi. 
Blutfinke,  pivoine,  bou- 
vreuil. 

norw.  blodfinke.  (Hal- 
lager ,  p.  10.) 

Blutsfreund,  naher  Ver- 
^vandter,  proche  pa- 
rent, 

Holl.        bloedvrîend  ; 
bloed  vriendschap , 
proche  parenté,  con- 
sanguinité. 
blutig,  sanrlant, 

Ang.  S.  blodig. 

Engl.  bloody. 

Holl.  bloedig. 

8wed.  blodig. 

Dan.  blodig. 

Isl.  blodug(r). 

blutreichy  sanguin,  plé- 
thorique. 

Holl.  bloed ryk. 

8wed.  blodrik,  blod 
full. 

Isl.  blodrik(r);  blod- 
riki ,  pléthore. 

blutloR,  privé  de  sang. 
Ang.  8.  blodlaeSy  blod- 

leafl. 
Altengl.  bloodless. 
Holl.  bloedeluos. 
8wed.  blodioes. 
Isl.  blodlaus. 

BLIM),  aveugle. 
AltD.  plint,  blint. 
Alto,  blind(s). 
Ang.  8.  blind. 
Engl.  blind. 
HoU.  blind. 
8wed.  blind. 
Dan.  blind. 
Isl.  blind(r), 


\ 
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Blindheît,  cécité,  meugle- 
ment. 
AltD.  plinti. 
Ang.  S.  blindnesse. 
Engl.  blindiiess. 
HoU.  bliiidheid. 
Swed.  Mîndhet. 
Dan.  blindhed. 
Isl.  bliiidleiki. 
Blinder,   blinder  Mann, 
areugle. 
Alt 6.   blinda,  (aifsn 
unsaihwandCs) ,   qui 
ne  voit  pas. 
Ang.  8.  blinda  man. 
Engl.  blind  man. 
HoU.  blinde  man. 
Swed.  blind  man. 
Ang.S*   blindthearm, 
boyau  coecum, 
rblioden,  blind  werden, 
détenir  aveugle, 
Alt  6.  gablindian,  de- 
venir aveugle,  aveu- 
gler. 
Ang.  8.    blindan,  ab- 
lendan,  blendian,  de- 
venir aveugle,  aveu- 
gler. 
Engl.  to  blind. 
Isl.  blinda, 
blenden ,        verblenden , 
éblouir. 
8wed.         foerblinda, 

fuerbliMida. 
Dan.  bifnde. 
HoU.   blinden,  blind- 

niaakcm. 
Ang.S.  blindan. 
Engl.  to  blind. 
HoU.  blinding,  le  ban- 
dage de»  yeux. 
Engl.  blinding,  aveu- 
glement ,     éblottiase- 
ment. 
Blendwprk ,  prrttige. 
Bwed.  blandverk. 
Dan.  blaendevaerk. 
miîicbpn ,  mêler. 
Ang.S.  bicndan. 
Engl.  to  blend. 
Isl.     blanda;    bland , 

mixtion. 
Ang.  8.  bland ,    mix- 
tion. 
blindlingfl,  aveuglément. 
Ang.S.  blindlice. 
Engl.  blindly. 
Mchott.  blindling. 
HoU.  blindlingft,  blin- 

deling. 
Bw«d.  blind  via. 


Dan.  i  blinde. 
Isl.  blindiiig(r). 
HoU.  blindagtlg, 

myope,  gui  a  la  vue 
faible, 

bliid,  timide. 

AltD.   plodi,  faible, 
infirme  ;  blaug,  blug, 
blugfiani ,       timide , 
farouche  ;      blîden , 
te    réjouir;     blîden 
moids,    arec  gaiié. 
(IlnZ/rii/,  p.8);  plo- 
den  ,   craindre  t    ap- 
préhender.     (  Krem- 
sier,  p  265-) 
Engl.  blithe. 
tchott.   bleat,  puiilla- 

nime. 
wall.  pludd. 
HoU.     bloode,    bloo , 
bloolyk,  bloohertig, 
blygitam,  timide. 
Dan.   bloed. 
norw.  btueit,  blout. 
Isl.  bUyta,  {Hullager, 
p.   11);        bluutir), 
blaudur,      craintif, 
doux,  tendre;  blcy- 
duleg(r)  adr.,  crain- 
'  tif;    bleydi     madr, 
homme  timide;  blid, 
doux  ;h\U\Wf^(r)  adr. 
Bwed.     blid ,      doux  ; 
bloed,  bldi'dig,  crain- 
tif,  tendre,  blyjçg, 
blyg,    timide;    bly- 
gas ,  craindre. 

Bliidigkeit,  Srbeu, 

Furrht,       timidité, 
crainte. 

HoU.       bloodartig- 
heid,  blnuhertighcid. 

Dan.  blupdhed. 

Isl.blridi»kap(r),  bley- 
duskap(r) ,     bleydi  ; 
blidskapO')»  douceur. 
BM'ithv ,  fleur. 

AltD.  Muât,  bluot. 

Engl.  blosjconi. 

HoU.  blocsem,  bloes- 
seni,  bloeisel,  b  loei- 
zel;  bloei,  fleur, 
force,  beauté. 

On  trouve  auiêi 
dann  l'idiome  de  la 
haute  Allemagne 
blîihe,  blu.st,  blus- 
ffem.  (Adlg.) 

bliihen ,  fleurir. 

AltD.    bluen,  blyen, 


fOffir.;;pluon,ri 
ker)\  bluoieny  Cl 
leram), 
Ang.S.  blewan, 
wun,blo8miaii,bl 

niian. 
Engl.       to     bloss 
Mciom;    to  blov 
allouer.  {Br.W 
HoU.  blueyeii. 

Swed.  blummiybl 
Ktra. 

Dan.  blomitrey  i 
yen. 
segnen,  (wQnschen 
en    biahe),      h 
souhaiter  que  fm 
chose  fleuriuem 

Ang.  S.  blocd 
bli'd.sian ,  bleti 
bletHÏgan»  bleu 
bliiiiiian ,  bllasi 
bénir,  èieverm 

Engl.  tu  blets. 

Alt  S.  blidxean. 

Isl.  blessa. 

Swed.  blessa. 

Segen,    Segnung, 
diction, 

Ang.   S.      bledi 
bledsunge,  ble 
ge,     bliBsîng, 
fiung ,      bénémit 
élévatioHm 

Engl.  bleasîng. 

Isl.  bleHsan. 

Blitz,  éclair,  fa 
(7".  aussi  Licli 
blasen.) 

AltD.  blig,  plicl 
(Sotker)  ;  b 

zunga.  (TatJ) 

Engl.  blaze,  flot 
chaleur. 

HoU.  bliksem, 
zc>m,  blixem, 
zeni  ruur. 

Swed.  blixt. 

biihm.  blesk,  feu 
lent,  ardeur, 

HoU.  blikxem  '< 
coup  de  fol 
coup  de  tonn 
blikvuur,  feu 
larme;  blakeo, 
ken,  brûler, 

hWtzen,  faire  des  é€ 
éclairer, 
AltD.  blicken. 
HoU.  blikiemen 
xcmen. 
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_  •  to  blaze,    brû- 
ler. 

ruii,  bli!itati,/(iffr«  det 
éclairs,  (Dr,  Weba.) 
Fackel,   Flamme,  flam- 
kemu ,  flamme. 

Bwed.   dIo5.s. 

Dan.  biu.s. 

U.  Iilyn,  blusKi  ;  îilos- 
xsy  élre  eu  flammes  ; 
bloHna ,  flamber , 
flamboyer. 

Holl.  bluozen,  rougir. 

Engl.  to  blush,  rou- 
gir; blushiiii;,  V ac- 
tion de  rougir. 

Holl.  blos,  bloos,  l'ac- 
tion de  rougir;  bloo- 
zendheid,  rougeur, 
Mlaken ,  srheînen ,  bril- 
ler^ luire. 

HoU.  biinkcn. 

JBngl.  to  blink. 

flw«d.blinka,  blaenka, 
blankia. 

Osa.   biinke. 

iBl»    blanka  ;    blanka- 
lig(r),  brillant. 
das   Blinken,   Gliinzen, 
Sehein,  Glanz, 

Schimmer ,      lueur , 
krillant,  éclat. 

Holl.  blinkini;. 

ISngl.  bliiikiiig. 

DoB.  blink. 
Uaak ,    gl&nzend ,     lui- 
sant ^  brillant. 

Holl.  blank. 

■wed.  blank. 

DuB.  blank. 

U.  blank(r). 

Engl.  blank. 
weiM ,  blanc. 

hisp.  blanco. 

it,  bîanco. 
«in   blankes    Srhwerdt, 
épée      flamboyante , 
brillante. 

Eiiipl.  a  blank  dword. 

■wod.  en  blank  svaerd 

Oui-  en  blank  svaard. 
GlanZy  éclat. 

HoU.  blankheid. 

Swed.  blankhet. 

Osa.  blankhed. 

bl.  blankî. 
Blech,   Glanzblech, /fr 
blanc. 

AltD.pleh.  (Kremsier, 

p.  264) 
HoU.  blek ,  blik. 
biek. 


Dan*  blik. 

buhm,  plcfh. 

poln.  blacha. 
BLecliMchluger,  ferblan- 
tier, 

BiTod.  blekiilagare. 

Dan.  blikken.sTager. 
schinimern,  gliinzen,  fun- 
keln,  luire,  reluire, 
briller. 

Swed.  bleka. 

Iil.  blika. 

Holl.bl  ikken;blycken, 
élre  clair. 

Isl.  blikandi ,  luisant, 
brilltinl. 

AltD.  biichcn,  regar- 
der. Jeter  un  regard, 
reluire ,  (  Kunisch , 
p.  392);  bliga,  voir, 

Ang.  8.  blican,  uMi- 
can ,  luire,  paraître. 

8wed.  blicka,  regar- 
der, luire, 

£ngl.  to  look,  voir. 
(f.  lugen.) 
BHck ,  rescard. 

Alt  D.'  blich.  iKu- 
nisck,  p.  392.) 

EngL  look. 

Holl.  blik,  blikking; 
blyk,  lueur^  preure; 
blyking,  blykbaar- 
heid,  clarté,  évi- 
dence. 

lal.  blik,  regard, 
lueur. 

Dan.  blik. 

Swed.     blik;    ntulna 
blickar,  regards  à  la 
dérobée. 
bleich ,  pAle. 

Ang.  8.  blac,  blaec, 
blec,  blaca,  bleac, 
bleaca,  bleci,  pâle, 
noir. 

Engl.  bleaky  paie; 
blark,  noir. 

Alt 8.  blec,  pâle. 

Holl.  bleek. 

8wed.  blek. 

Dan.   bleg. 

Isl.  b]f>ik(r). 

norw.  bleik. 

lai.  blakk(r),  noir. 

gr.  leuchofl ,  leukos', 
blanc,  pâle. 

Isl.  bipikna,  pâlir, 
bleichen,  blanchir. 

Ang.  8.  blaecan,  blae- 
cean. 

Sngl.  (to)  bleach. 


Holl.  bleeken,  bleiken. 
8wed.  bleka. 
Dan.  bleege. 
bleichgelb ,  jaune  pâle, 
Holi.  blpckgeel. 
Swed.  blekgul. 
Dan.  bleggtil. 
Isl.  bleikgul(r). 
bleii'hroth ,  rouge  pâle. 
Holl.  bleekrood. 
Swed.  blekroed. 
Dan.  blegroed. 
Isl.  bleikraud<  r). 
blcichblau ,  bleu  pâle. 

Swed.  blekbifi. 
bleirligrùn ,  vert  pâle. 
Holl.         bleekgroen , 
blitekgoud,   or  mal. 
Ang.  S.    blac  purpur, 
pourpre  pâle,  blaca 
leoht,  lumière  pâle. 
Rleiclihcit,    Klasse,  pâ- 
leur. 
Ang.  S.  blacung. 
Swed.   blekhet. 
Dan.  bleghed. 
Isl.  bleikia. 
Bleichsuoht,   pâle»   cou- 
leurs Qnaladie). 
Swed.  bleksiuka, 

bleksot. 
(das)  Bleichen,  blanchi- 
ment, 
Engl.  bleaching. 
Swed.  blekning. 
(die)  Blciche,    blanchis- 
serie, 
Holl.  bleik,  bicikcry, 

bleekery. 
Swed.  bleke 
Dan.  bleeg,  bleege. 
Bleich platz ,       blanchis- 
serie. 
Engl.  bleachingplace. 
Holl.  bleikplaatn. 
Swed.  blekplatn. 
Isl.  bleikplat8. 
Bleichfeld,  blanchisserie. 
Engl.  bleachingfield. 
HoU.  bleikreld,  bleek- 
Teld. 
Bleicher .  blanchisseur. 
Engl.  bl cacher. 
Swed.  blekarc. 
Bleicherinn ,       blanchis- 
seuse. 
Swed.  blekemka. 
Dan.  bleegekone. 
HoU.  bleekster,  bleik- 
ster. 
Dînte,  Schwftrze,  encrcj 
couleur  noire  ^  noir. 
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Ang.  8.  blaec. 

Nled.8.  blek. 

Swed.  bleck,  blaek. 

I>aa.  blaek. 

Ici.  blek. 

Engl.  blacking,    noir 
pour  soulier  s  j  cira^çe. 

Xil.  blekking,  trom- 
perie. 

Engl.  to  blarken,  noir- 
cir. 

A  Francfort  s.  M, 
placken  signifie  en- 
core une  tache. 

Schwarzbeeren ,  Schle- 
henbeeren,pnffie//e«. 

Ang.  8.  blacberian, 
blaec  berge n. 

Engl.  blaek  berriea. 
blau,  bieu. 

AltD.  bla. 

Ang.  8.  bleo,  bleow, 
bleoh,  bliu. 

Engl.  bleii,  (pr.  blu). 

HoU.  blauw,  blaauw. 

8wed.  blau 

Dan.  blaa. 

lai.  bla(r),    hieu,    de 
couleur  foncée i  blû- 
kalld(r) ,      bleu    de 
froid. 

gr.  pelios. 

polu.  blawy. 

slar.  plavu. 

blaue  Augen,  yeux  bleus. 
Engl.  biew  eyes. 
HoU.  blaauwe  oogen. 

blau  ûugig,  ayant\  les 
yeux  bleus. 

Engl.  bleweyed. 

8wed.  bl&oegd. 

Dan.  blaaoejet. 

Isl.  blÂeygd(r);  blà- 
madr,  nègre;  blà- 
land,  V Afrique,  le 
pays  des  mores. 

8wed.  blabaer,  tni'r- 
/i7/e. 

Klume,  ^eirr. 
Ang.  8.  blooniybloRiii, 

blosma,  blo8tm. 
AltD.  blonio,bluoina, 

bluonio,  pIuoni,pluo- 

ma,  pluamo,  ploma. 
Alt  G.  bloma. 
Engl.  b1ooin,blos80M. 
Holl.  blom,  bloem. 
8wed.  blomma,  blom- 

«ter. 
Dan.  blomme,  blom- 

8ter. 


lal.blom,  bloma,  blomî, 

blomstr. 
norw.  blom. 
Blumenzeit,     temps    de 

la  floraison. 
Holl.  bloem  tj'dybloey- 

tyd. 
8wed.  blommatid. 
Dan.  blomstertîd. 
Blumeiikranz ,   couronae 

de  fleurs. 
Holl.  bloemkrans. 
Swed.  blomsterkrans. 
Dan.  blomsterkrands. 
Isl.  blomstrkran». 
Blumenknoflpe,     bouton 

de  fleurs. 
Swed.  blommaknopp. 
Dan.  blomuterknup. 
8wed.    blommaqvant, 

bouquet  de  fleurs. 
abgebliiht,  défleuri. 
Iil.  afblomad(r). 
Swed.  utblommad. 

blumig,  bliiheiid ,  fleuri. 

Engl.  bloomy. 

Swed.  blommig. 
Pflaume,  prune. 

Ang.  S.  plum,  plume, 
plyme. 

Engl.  plum. 

Swed.  plummon. 

Dan.p1umme,blomme. 

Isl-  ploma,  plumma. 

irl.  pluma. 

corn,     plumait.      {Dr. 
IVebtl.) 

Pflaumenbaum,  prunier. 
Ang.  S.    plumtreow , 

plymetreow. 
Engl.  plum  tree. 
8\yed.  plommuntraed. 
Dan.  blommetrae. 
Isl.  plomutrae. 

Schlehc,  prunelle. 
Ang.  S.  plum  «la. 
Altengl.  plum  nloe. 
Ang.  S.    plumfether, 
duvet. 

Block,  billot^  bloc. 
AltD.  bluch,  block. 
Holl.  blok,  plug. 
Swed.  block,  pligg. 
Dan.  blok. 
Isl.  bloekk. 
Engl.  block,  plug. 
vall.  ploc,  bloCf  rem- 
part, 
ind.  blok.  (Trt>.) 
poln.  blorcyn.  I  «,  .^ 
I      rutê.  placha.    \  ^  '^^' 


mitBlocken  verramm 
befestîgen,  forti 
barricader  crée 
pièces  de  hait. 

Engl.  to  block. 

valL  plociaw. 

pflucken,  cutiUir. 
AngtS.  plnccian,  p 

cian. 
Engl.  to  pludK. 
Holl.    plukken,  pi 

ken. 
Swed.  plocka. 
Dan.  plukke. 
Isl.  plocka. 
wall.  pliciaw,  ciicî 

peler;   pli  g,  écê 

écaille,  peiura.  { 

Wbst.^ 
HoU.    wol    plnkl 

trier    de    la    im 

plok,  poignéa. 
Isl.   ploek    Icâl, 

coli  du  chaux frm 
(das)  Pflucken,  tae 

de    cueittir ,    te 

colle. 
Engl.  plucking. 
HoU.  plukkinv. 
Swed.  plockniog. 
Dan.  plukken. 
tslm  ploccan. 

pHegen ,  warten,  be 
then ,    traiter  f 
gner. 

AltD.  plegiB. 

HoU.  pleegen. 

Swed.  plaega. 

plagen,   tourmenier, 
Engl.  to  plague. 
HoU.  plaagen. 
Swed.  plSga. 
Dan.  plage. 
Isl.  plaga. 
%pall.  placaw. 
hisp.  plagar.    ' 
it.  piagare. 
Engl.        plagnes 

tourmentant, 
Swed.  pl&gsaniy  I 

mentant. 

(ge)plagt,  tourmnUi 

Engl.  plsijgued. 

Swed.  pl^ad. 

Dan.  plaget. 

Isl.  plagad(r). 
Plage,  tourmenim 

Engl.  plague. 

Holl.  plaagyplaai 

Swed.  pl'àga. 
plage. 
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Iil.  plajspi ,  plag ,  cktt- 

fçriH ,  >ri>/. 
tri.  plaig. 
temlL  pi  a. 
gr.  plage. 
|>o/ii.  plaga. 
At«|».  plaga,  Uaga. 
iU  piaga. 
/«f.  plaga,  eouf;  pla- 

go,  frapper j  bie$$er. 
PIlug,  charrue. 
AltD.    phiag,  pluog, 

phluog. 
Ang.S.  plos,  plogc. 
Engl.  pluugh. 
Mckolt,  pleuch,  pleugh, 

(Dr.  H'eb»t.) 
HoU.  plueg. 
8wed.  plog. 
Daa.  ploug,  plov.  {V. 

maiti  bliihen,    Balg 

et  0chwellen.) 
fal.  plog(r). 
norw.  pluk. 
mn.  plug. 
•oIji.  plug. 
këkm.  plu. 
iurk.  pulug.  (Adg.) 

Pflagland,  xum  Pfliigen, 
terre  labourable. 

EngL  ploughland. 

Holl.  ploegland. 

iiortP.  ploklaud. 

Holl.  ploegvoore , 
êilloH. 

MmL  plogiiain(r),  «rroit- 
tageuxj  productif. 

Pllagschar,  Pflugoisen, 
àoe  de  la  charrue. 

HoU.  ploegyzer. 

0wed.  plogjern. 

Dut.  plougjcrn. 

lal.  plogjarn. 
Pllogsterze,    manche  de 
la  charrue. 

HoU.  plogstaart. 

Bired.  plogstiert. 

Dmi.  plougstiaert. 

Itl.  plogstert(r). 

Pllagochse,  boeuf  de  la- 
bour. 
Holl.  ploegos. 
0wed.  plogoxe. 

pflOgen,  labourer. 
1.  plogan. 
to  pluugh. 
l.  plocia. 
I.  ploeie,  ploeye. 
lal.  plaegia. 
HolL    ploeeen;  ploo- 
yen  9  ploojen,  plier^ 
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ployer  ;      pluoying , 

pliage  f  plitêure. 
(das)  Pfliigpn,  labourage. 
Engl.   ploughing. 
Holl.  ploeging. 
8wed.  ploejning. 
Dan.  plociniiig. 
Pflugor,  laboureur. 
£ngl.  ploughcr, 

plougliman. 
Holl.  ploeger. 
Swed.  plopjarc. 
Dan.  pluugmand. 
gepflugter  Ackcr,  Feld, 

terre      de      labour , 

champ. 
Zhigl.  ploughed  field. 
Swed.  ploeiad  âkcr. 
Dan.  ploeiet  ager. 
Isl.  plaegd  akr. 
blaspn ,  »ouffler. 
AltD.  blasan. 
Ang.S.  blaesau,  bla- 

stan,  blauan,  blac- 

uan ,  bleowan ,  blo- 

wian. 
Engl.  to  blow. 
sehott.  to  blaw. 
Holl.  blasen,  blazen, 

blaazen,  blaawen. 
Swed.  blasa. 
Dan.   blaese. 
Isl.  blaxa. 
norw,  blaaae. 
ausblasrn ,    éteindre    en 

soufflant. 
AngS.  utbiawan. 
Engl.  to  blow  out. 
Blasbulg,  êoufflet. 

Ang.  8.     biaescbelg, 

blautbuolg,     blaest- 

belg,  blucfltbaelg. 
Engl.  bellowfi. 
Holl.  blaasbalgyblaas- 

balk. 
Swed.  bl&sbalg. 
Dan.  blaesebalg. 
(das)  Blasen ,  t action  de 

souffler. 
Ang.S.  blawungybla- 

wenysse. 
Engl.  blowing. 
Holl.    blazing,  blaa- 


zing. 


der  Wind  bllisst,  le  vent 
souffle. 
Holl.  de  i»ind  blaast. 
Windstoss,  starkt-rW  ind, 
coup   de  vent  j    vent 
violent. 
Ang.  8.  blaest. 
Engl.  blast. 


Swed.  bifist. 

Dan.  blaest. 

Swed.  blâawaeder, 
tempête. 

AltD.  blast,  blopst, 
plast ,  taction  de 
souffler,  d'enfler  (an 
1418).  Schmeller , 
Dict.  p.  239. 

Ang.S.  blaser,  meur- 
trier et  incendiaire  ; 
blawere,  (conflatui*)* 
pliitzlich,  soudain,  tout' 
a-coup. 

HoU.plotselj'k,  plotse- 
liiig. 

Swed.  ploetsiig. 

Alan,  plutslig,  plutse- 
lig. 
Platzregen,    ondée,    la- 
vasse. 

Holl.  plasregen. 
(die)  Blase,  vessie. 

Swed.  blasa. 

norw.  blaase. 

Holl.  bluas,  blaaze, 
blar,  blaar;  blader, 
bladder,  vésicule, 
bouton. 

Ang.S.  bleddra,b1aed- 
dre,  blaedra,  blaedr, 
bledre. 

Engl.  bladder. 

wall.  pledren. 

A  Francfort  s.  3f. 
on  dit  également  en- 
core  Blattprn   pour 
petite-vérole. 
Pflaster,  pavé,  emplâtre. 

Ang.S.  plaster. 

Engl.  plaister. 

Holl.  plaaster,  plei- 
stre. 

Swed.  plâ^tar. 

Dan.  piaf  .er. 

Isl.  plastr.^' 

wall.  plastyr. 

irl,  plastar. 

gr.  emplasron. 

lat.  emplastrum. 

hisp.  emplastro. 

port,  emprasto. 

fV.  impiastro. 

vieux fr.  piastre. 

Xil.  plastr  spadi ,  spa- 
dule  (pharmacie). 
platt,  flach,  plat. 

Swed.  platt,  flat. 

Dan.  flad. 

Engl.   flat. 

wall.  plad,  plas. 

t7.  piatto. 
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HoU.  plat,  plat,  plan, 
large f    fimple,  pur. 
Eau*  wêldiigc,  com- 
mun.    l)v  lit  le  mot 
de  pltittdf'iitsch. 
8wed.  platt  ty.sk. 
Blatt ,  feuille,  (  T.  autui 
Laub.) 
Alto,  plat,  blad,  w  lad. 
Ang. S.   blad,  blaed, 
bled,  bledc, branche, 
fruit ,  feuille. 
Alt 8.  blad,  bladu. 
Holl.  blad. 
8wed.  blad. 
Dan.  blad. 
Isl.  blad,  bladh;  dim. 
hhidkikf  petite  feuille. 
Holl.    blaadie,  petite 

feuille, 
poln.  blat. 

Engl.   (tin)plate,   a»- 
êiette  d'étain;  blade, 
lame. 
Me.sscrklingc,    lame   de 
couteau. 
8wed.  knîfsblad. 
Dan.  knhblad. 
Holl.     blad  van  eene 
zaaji^,   lame  de  acie. 
Isl.  plata,  lame,  cui- 
russe. 
blattc*rich,  feuilluj  feuil- 
leté. 
Holl.  bladerrvk. 
8wed.    bladrfk,  blad- 
full. 
Piatz,  place. 
Engl.  place. 
Holl.  plaats. 
Nied.  8.  plass. 
8wed.  platfl. 
Dan.  plads. 
1«1<  phit^. 

norw.  pljjïs,  domicile, 
jardiif. 
Platz,      Stra.sse,     Hnf, 
place  ^  rur,  cour, 
gr,  plateia. 
lat.  platpa. 
it.  piazza. 
hisp.  plazA. 
poln.  plac. 
bnîit,  large, 
gr.  platUK. 
lat.  latus. 
.sct'/.en,  placer. 

Holl.  platzcii. 
plijndern  ,  piller. 
Engl.  to  pliinder. 
Holl.  plonderen,  plun- 
deren. 


8^i7ed.  plundra. 
Dan.  plyndre. 
Pliinderung,  pillage. 
Engl.  plunderiiin^. 
Holl.ploiideriiig,pl(in- 
dering,  ploiideragif. 
8wed.  pliiiidring. 
Uan.  piyiidriiig. 
PI ii iidpi'or ,  pilleur. 
Engl,  plunderer. 
Holl.plonderaar,  plun- 
d^raar. 
Pluiidonnai'kt,     Trcidel- 
markt,  friperie. 
Holl.  pIuiidiM'mai'kt. 
pflanxen ,  planter. 
AltD.  pblanzan,  flan- 

zun. 
Ang.  8.  plaiitaii,plaii- 
tian,  plontan,  pion- 
tian. 
Engl.  to  plant. 
Holl.  planton. 
8wed     planta,  plan- 
tera. 
Dan.  plante. 
Isl.  planta. 
lat,  plante. 
Kohi   pflanzen ,    planter 
de  choux. 
I«l.  planta  kâl. 
Swed.  planta  kâl. 
Dan.  plante  kaal. 
Pflanze,  plante. 
Engl.  plant. 
Holl.  plant. 
Swed.  planta. 
Dan.  plante. 
lat.  planta. 
hi»p.  planta. 
it.  pianta. 
iW.  plaunda. 
wall.  plant,  rejeton,  en- 
fant. 
Pflanzer,  planteur. 
Engl.  planter. 
Holl.  planter. 
Sired.  planterare. 
lat.  plantator. 
Pîlanzung,  plantation. 
Altengl.  planting. 
Neuengl.  plantation. 
Ang.    S.       plantung, 

]>Iantunga. 
Holl.  planting. 
8wed.  plantering. 
Dan.  pianten. 
Isl.  pi  an  tan. 
lat,  plantatio. 
Swed.  .saetta  plantor, 
planter,     mettre   en 
terre,  \ 


Planke ,     Brett , 
planche,  ais. 

Holl.  plank. 

Engl.  plank. 

Swed.  plank. 

Dan.  plank,  pli 

lat.  planca. 

wall.  plane. 

riisf.  placha. 
Pnicht,  deeoir. 

HoU.  pligt. 

Swed.  pligt,  pli 

Dan.  pligt 

Holl.  pligtig,  ^lE 

rcderable  f  okit 
itiob  lerpUichten,  i 

ger.  (  r.  auiêi 

len  ) 
Ang. S.  plihtan. 
Engl.   to  plight 

gager ,      melli 

Swed.  bepUehta 

Holl.  pligtloos 
loyal,  qui  oukl 
deroir;  plegti( 
gnifique,  pom, 
plegtigheid,  m 
ficence,  pompe, 

Engl.  he  pligbti 
honour,  t7  em^ 
son  honneur, 
(ein)  Paar,  paire, 

Swed.  par. 

Engl.  pair. 

lat,  par. 

it.  paru. 

wall,  par. 

hiihm.  par. 

irl.  peire. 

hisp.  par. 

wall,  paru,  réumx 
ein  Gleicher,   Kbe 
tigcr,  putr,    i" 
naissance. 

lat.  par. 

hisp,  par. 

t7.  pari. 

Engl.  peer. 
Braiit,  fiancée, 

Alt  D.    brud ,    \ 
prut,  pruth. 

Alt  G.  bruth. 

Alt  S.  brud. 

Ang.  8.   bryd,  bj 

Engl.  bride,  (^.b 

Holl.  bruid. 

Swed.  brud. 

Dan.  brud. 

Isl.  brud(r),  bnid 

hret.  brtodi. 

wall,  priod. 
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irjw.  pryed. 

r'rl.  brideo^.   (Webat,) 

On     troure    dans 

Ui^iittë       le      mol 

bnithy  qui  signifie  la 

femme    du  fiU    {la 

brû).     Adeiung   dit 

qu'en    Bretagne     le 

moi     priod    signifie 

ègoMêe^       propriclc. 

Êm  Bavière  le   mol 

de    breutschaft     »i- 

gnifie  dans  quelques 

dialectes     l'etal     de 

fimneée,   ^V.Schmel- 

ier,  Dict.  p.  270.) 

Mitgabc ,  genrh  ff  n  k , 
prêâeni  de  nàces. 

9dt  D.    pnitigepa. 
(Kremsier,  p.  37.^ 

iày.S.  bridgifu,  brid- 
gîftc. 

Kreds  brudgofva. 

Bell.  bruidsgaave  ; 
bruidffgoed ,  trous- 
seau. 

uitringy  anneau  nup- 
isai. 

U.  brudarhring(r). 

Bngl.  bridering. 

ratbett,  Ut  nuptial. 
I.  bridbrd. 
bridebcd. 

intkranz ,       couronne 

nuptiale, 
lired.  brudkraiiA. 

ratlfed ,  Hochzpitflge- 
sang,  épithalame, 

Lb^.  ••  brydleoth , 
brydiiang. 

XolL  bruiloftslied', 
bruiloftszang. 

chzeit,  noces» 

UtD.brutluoft,pruth- 
louft,  brutloft,  brut- 
lauf. 

On  trouve  encore 
dans  le  code  bava- 
rois de  1553  les  mots 
de  brautlauf,  briiut- 
lauft,  employés  dans 
ie  Mens  de  fiançailles, 
(Schmeller^  Dict.  p. 
S7a) 

Ilb0.  8.  biydhlofa 
brydlopa,brydloppa. 

XoU.  bruiloft. 

hr«d.  broellop. 

>tta.  bryllup. 

al.  bnidlaup,  (tuIc. 
bruUnp);  brud-  | 


gang(r) ,  brudar- 
gaii«;(r),  le  départ 
de  la  fiancée, 

AltD.  bi'utlaiiflirial', 
contrat  de  mariage, 
{Kremsier,  p.  37.) 
dasHaiis  derBraut^Moch- 
zeitstiaus ,  maison 
de  la  fianvéc, 

Isl.  brudarliauH. 

Swed.  bi'udgard. 
Brautpaur,    les  fiancés  ^ 
les  nouveaux  époux, 

Swed.  bi'iidpar 
Braiitleiitc ,    Hot-hzeits- 
ga.slCy  fiancés. 

Holl.  bruilofisYoIk. 

Swed.  brudfolk. 

Dau.  brudefolk,  bryl- 
lupsfolk. 

Swed.  bnidsven,  brud- 
Ifdare,  celui  qui  con- 
duit V  épousée  ;  hruà- 
riddarc,  le  chevalier 
de  la  fiancée. 

Iil.  bnidnirnu,  les 
guerrier  A  de  la  fian- 
cée,  qui  la  condui- 
saient autrefois  ar- 
més il  l'église;  au- 
jourd'hui ils  sont  à 
cheral. 

Holl.  bruiluftxdag, 
Jour  du  noces;  brui- 
loftsiiiual,  repas  des 
ndces. 

Ang.S.  bridbletsung, 
bénédiction  des 

époux. 
briiiitlii'h,  nuptial, 

Ang.  S.  brydlic. 
Hocbzeitsfackol,    flam- 
beau de  nùces, 

Swed.  brudfackla. 

Dan.  brudpfakkel. 
Braiitigam,  fiancé, 

Alt  D.  prubtîgomo , 
bi'utigonio,      brute- 

gOIII<!. 

Ang.  S.  brydguma, 
brydiguma ,  brid- 
gunia,  bredguma. 

Engl.  bridcgruom.  ^^) 

51)  The  voril  briileirronm 
liy  a  misjprnnnunrinir  of  th<t 
ImsiI  tvliable  him  Iteen  cor- 
riipteil  înio  liriilegroom , 
which  «içrniiiet  a  hridr» 
hoilfer;  irrnoni  liftînça  per- 
siiB  1» nrd,signif>  înc a  man, 
ytho  ha«  the  rare  of  hncuei. 
Siich  a  grosB  corruption 
or  lilnnder  oiirhf  not  to 
remain  a  reproarh  lo  i»hi- 
lology.  (Dr,  tyebit.  Dict.) 


Holl.  briudegoni,  brui- 

gom. 
Swed.  hi'udguin,  brud- 

j^unime. 
Dan.  brudgam,  brud- 

gom. 
Isl.  brudgumi  ;    brud- 

guuia  svciiin,   celui 

quiconëait  le  fiancé. 

Alt  G.    bruth  fatb(8), 

brutb  fad(s). 
bret.  priodufah. 

Kchmiicken  ,  orner. 

Swedapryda,  (bragga). 

Dan.  pryde. 

Iil.  pryda;prydileg(r), 
beau,  magn  ifique  ; 
prud(r) ,  honnête , 
poli  ;  prudnienska , 
honnêteté;  hrydia, 
jeune  fille  gaie  et 
espiègle. 

Swed.  pr>-dlig,  élé- 
gant, orné;  bepryd- 
ningy  ornement,  pa- 
rure; prydnad, 
prydniug,  ornement, 
parure, 

AltD.  berht,  bercht, 
brillant ,  (Schmeller 
Dict.p,  194);  preht, 
(Kremsier,  p.  267); 
prciti ,  élévation , 
gloire  ;  broben,  bril- 
ler, luire.  {Kunisch, 
p.  392.) 

Alt  G.  bairht,  clair, 
manifeste;  bairh- 
tian ,  gabairhtian , 
luire ,  manifester  ; 
bairbteiy  clarté,  lu- 
mière. 

hell,    glanzend,     clair, 
brillant. 

Ang. S.  bryht,  byrht, 
beorht,  bribt,  bret, 
breohty  brigbt. 

Engl.  bri]^ht  (pr.  brait) 

wall.  brith. 

bret.  bertb. 

Ang.  S.  bribtlice, 
bcorhtiice,  brillant; 
beorhtian ,  beorhti- 
gan,  briller. 

Engl.  to  brightcii,  de- 
venir clair,  éclair - 
cir. 

j.  S.  byrhto,  byrb- 
tu,  birihto,  byrhtnis, 
byrhtnes,  breobtnes, 
bcorhtnysse,  éclat. 
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Engl*         brîghtnesf , 
éclat. 
Praclit,  éclat,  iplendeur. 

Holl.  prag;t. 

Swcd.  prukt 

Dan.  pragt. 

Ang.  S.  pryte,  pryde, 
prytKcipe,  orgueil. 

ZUigl.  pride,   orgueil, 

Ang.B.  pryt,  prita, 
pi'ut,  prutlic,  or- 
gueilleux^fier,  gonflé 
d'orgueil;  prutian, 
être  orgueilleuJL-, 

Alt  D.  bracht,  éclat, 
bruit.  {Schmellcr  y 
Dict.  p.  250.) 

norw.  braake,  réson- 
ner ,  faire  du  bruit. 

prUchtigy  iuperbe. 

Swed.  praktig. 

Dan.  pragtig,  praegtig 

Holl.  pragtig. 

Isl.  bragdleg(r)  ;  orné; 
braga,  dieu  de  la 
poésie  (dam  la  my- 
thologie du  nord). 

Ang.  S.  brego,  bregii, 
prince,  duc;  bret 
\%  aida  f  magnifique 
dominateur;  broga, 
cpoueante,  effroi, 
horreur. 

prunken,  prangen,  bril- 
ler. 

Altengl.  tu  priiik. 
(  Webst.) 

Holl.   prunken. 

S^i^ed.  priinka. 

Dan.  pruiik«!. 

Pruiiky  éclat,  faste, 
pompe. 

Holl.   pronk. 

Dan.  prunkande. 
bi'iiteii ,  coûter. 

AltD.priiteii,  pniotaii, 
bruedtfii.  (  Wallraf, 
p.  9.) 

Ang.  S.  bredaii,  bra«- 
daii. 

Engl.  to  broeil,  brood. 

Holl.  bniedeii. 

wall.  brydiau ,  réchauf- 
fer, échauffer;  bru'd, 
chaud. 

Brut,  (Juiige),  couvée, 
(petits). 

Engl.  breed. 

Holl.    broei/el. 

Engl.  breed  ing,  édu- 
cation. 


Bruthenne,  coûteuse. 

AltD.  prutbciini. 

Ang.8.  brudige  benne. 

Altengl.  brody  beii. 

Holl.  Droeiben  ;  broe- 
y  ing,  échauffement , 
r  ou  rement  ;  broei- 
ku  i  p ,  échaudoir , 
cuve  ail  Von  trempe 
la  lessire;  de  lugt 
broeit ,  iair  est 
chaud,  étouffant. 

brùhen,  échauder ,  trem- 
per. 
Holl.  brueyen. 

Brùhe,  jus,  sauce,  bouil- 
lon. 

Ang.8.  briw,  bruth, 
bouillon ,  bouillie. 

Engl*  bruth,  bouillon. 

schott.  bree. 

NiederB.  broi. 

Holl.  broyé,  brue. 

Brey,  bouillie. 

Holl.  bry;  brylepel, 
cuillère  à  bouillie  ; 
bryput,  pot  à  bouil- 
lie. 

Le  mot  Brei  si- 
gnifie d'après  Ade- 
lung  un  liquide  que 
l'on  mange,  et  Briine, 
ii/i  liquide  qu'on  boit. 
Dans  l'origine  ces 
deux  mots  a  raient  la 
même  signification . 

it.  brudu,  bouillon. 

wall.  liroth  ,  brwr , 
émeute,  rvrolte. 

brauen,  brasser. 
Ang.  S.  brou  an;  brî- 

wan,     cuire    de    la 

bouillie. 
NiederS.  bruen. 
Engl  (tu)  brew,  (pr. 

bru). 
Holl.  brouwcn. 
Swed.  brygga. 
Dan.  brygge. 

Dans    le    dialecte 

bavarois    on    trouée 

briitten   pour  cuire, 

bouillir,   { Srhmeller, 

Dict.  p.  271.) 
frall.  berwi,  cuire, 
gr.   brazein,   brasser, 

rôtir. 
Bier  brauen,  brasser  de 

la  bière. 
Holl.  bier  bruuuen. 
Engl  (to)  brew  béer. 


Brauer,  brasêeur. 
Engl.     brewer,    {pr. 

bruer). 
Holl.  brouwer. 
Swed.  bryggare. 
Dan.  brygger. 
Iil.  bruggari. 
Brauerei,  BrauliauiyArca- 

serie. 
Ang.8.  broweiy. 
Engl.  brewhouse. 
Holl.  brouwery, 

brouwhuis. 
Swed.  brygeeri* 
Isl.  bruggarbua. 

Braupfan  ne ,  krtuiim , 
chaudière  m  ërmsstr. 

8wed.  bryggpanna. 

Engl.  brewingpan. 

Ang.  8.  browen^ 

brassé^  cuit. 
braten  {rerbe),  rôtir. 

Ang.8.  braedan. 

irl.  bruithim,  CMtrff. 

Engl.  (tu)broil.  (Dr. 
Webst.) 

Holl.  braaden,brmden. 

Isl.  braeda,  brada, 
bradna ,  fomértf 
bradnad ,  fondtu 

Braten,  Fett,  Schmals» 
Isl.  braedingfr). 
Holl.   bradret;  braa- 
dery,  gargotit. 

Bratpfanne,poè/tf  m  frire, 
leche-friîe. 

Ang.8.  bredingpan, 
braedingpan,  braed- 
panna,  bredîponne. 

Holl.  bradpan. 

BratMpicsfi,  broche. 

Holl.  bradspit. 

Dan.  bradspil. 

Schmeller^  dans 
son  dictionnaire  p. 
268 ,  fait  dénoer  le 
mot  de  Wîld-prett 
de  brat  (chair  sau- 
rage^  d'oii  viendrait 
aussi  Bratwurst.  Il 
faut  observer  toute- 
fois qu*en  anglais 
wild  bred  eignifie: 
qui  a  grandi  en  H' 
berté,  dane  fitat 
sauvage. 

Holl.  praaten ,  eca- 
ser,  babiller;  praat, 
babillage  ;  praatag- 
tig,  bavmrd;  praa- 
ter,  habiUmrd, 
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to  prattle,  ba- 
rmrdery  prattler,  ba- 
tmri, 

ired.  prata,  causer  ^ 
Jti$er;  prat,  caute- 
rie. 

j.S.  braeth,breth, 
kaieinej  egprii, 
_!•  breath,  kaieine^ 
Momfie. 
prasseloy   pétiller  ^    cra- 
queler, 
8ired.  prassla,  sprass- 
la. 

I.  braatlian. 
1.  to  brustle. 
i.  ra«tle. 
braïuen,  bruire. 
Swed.  bnisa. 
DttB.  bruse. 
Holl.  bruissen,  brui- 
schen ,    pruisscheii  ; 
bruis  y  écume, 
Brod,  jMtta. 
Alt  D.      brot ,    prot , 
broud,  proht. 

B.  breod, bread. 
rl«  bread. 
l.  brood. 
flircd.  broed. 
Dan.  broed. 
lal.  braud. 

fer.  brot,  broe.  (Adg.) 
gr.  bnitosy  broto»,  f iic- 
eulemt ,       moelleux  ; 
bruttein,  manger. 
Weisftbrod,  Weizenbrud, 
pain  blanc  f  pain  de 
froment. 
Engl.  i%hitebread. 
HoU.  wîttebrood. 
Bwmd»  hvetebroed. 
Roggenbrod ,      pain    de 
ieigle. 
Engl.  ryebread. 
Holl.  roggenbrood. 
Swed.  ragbroed. 
bfauneii  Rrod  (Schwarz- 
brud),  jMiM  bii,  pain 
noir. 
Engl.  brown  bread. 
Holl.     bruin     brood , 
bruyn  brood. 
Haferbrod ,      jiif»ii    d'a- 
voine. 
•ved.        hafrebroed  ; 
kornbroed  »         pain 
d'orge. 
frÎBch  Brod,  neues  Brod, 
pain  frai». 
Vngkm  freBhbreadynew- 
bread. 


HoU.    vernch   brood , 

nieuw  brood. 
hausbakken   Hrod,  pain 

de  ménage. 
Engl.  homeniadc 

bread ,     houseiiiade 

bread. 
Swed.  Uembakad 

broed. 
HoU.         huysbakkeii 

brood. 
Swed.    ^Ksyrad  broed, 

pain  $anM  levain. 
Laibbrod,  miche  de  pain. 
Imlm  braudlcif(r). 
£ngl.  loave- 

Brodkrumme,      mie    de 
pain. 

Dan.  broedkromiiie. 

ZUigl.       crumb       (of 
bread). 
Brodkorb,  panier. 

Holl.  broodkorf. 

8wed.  broedkorg. 

Dan.  broedkurv. 

Isl.  braudkoerf. 

Brodkiste,  huche,  coffre 
au  pain. 

Isl.  braudkista. 

Holl.  brodkîst,  brood- 
kas. 
Brodschrank ,      armoire 
au  pain. 

Swed.  broedskSp. 

Dan.  bi'ocdskab. 

Isl.  braudtunna,  ton- 
neau au  pain  (  dan» 
le»  navire»);  braud- 
fat,  rase  a  pain. 

Swed.  broedsoppe , 
broedsoppa ,  panade. 

Brod   backen,   cuire  du 
pain. 
Engl.  i'to)bake  bread. 
Holl.  brood  bakken. 
Swed.  baka  broed. 
Dan.  bage  broed. 
Isl.  baka  braud. 
Holl.     brooodbakker, 

boulanger. 
Swed.  broedloes,  »an» 
pain. 
ein  Stiick  Brod ,  tin  mor- 
ceau de  pain. 
Swed.  et  styke  broed. 
Dffin.  et  stykke  broed. 
Holl.  een  stuk  brood. 

t&glich  Brood,  pain  quo- 
tidien. 
Holl.  tagelyk  brood. 
Engl.  daily  bread. 


Brod  in  die  Milch,  »oupe 
au  lait. 
Engl.  bread  in  milk. 
Swed.  broed  in  mioel- 
k(en). 

Bruder ,  frère. 

AltD.  pruodar,  prua- 
der,  bruader ,  oruo- 
der. 

Alt.  G.  brothar,  bro- 
thor,  brothr. 

Ang.  S.  brothor,  bro- 
ther,  brothur,  bre- 
ther. 

Engl.  brother. 

Holl.  broeder,  broer. 

Nled.S.  broder,  broer. 

Swed.  broder,  bror. 

Dan.  broder. 

Isl.  brodur,  brodir. 

wall.  brawd. 

bret.  brawd. 

irl.  brathair.  {Dr.  W.) 

per».  brader. 

iud.  brader,  brada. 

gr.  prater. 

lat.  fratcr. 

it,  fratello. 

En  e»pagnol  on 
dit  herniano,  pour 
frère;  ce  mot  »igni- 
fiait  originairement 
frère  d'arme»,  com- 
pagnon d'arme»  ; 
herniandad ,  frater- 
nité. 

Bruderssohn ,  NelTe,  fil» 
du  frère ,  neveu. 
Ang.  S.    brothorsunu. 
Altengl.    brotherson. 
Holl.  broed crzoon. 
Swed.  brodersson. 
Dan.        broderssoen , 

brocrsoen. 
Isl.  brodurson. 

BruderRtochter,  Nichtc, 

fille  du  frère,  nièce. 

Altengl.       brothers- 

daughter. 
Holl.  broedersdogter. 
Swed.    broderadotter. 
Dan.  brodersdotter. 
Isl.  brodurdottir. 

Brudersweib ,  Schwage- 

rinn,  femme  du  frère, 

belle-»oeur. 
Isl.  brodrkona. 
Ang.  S.  brothorwif. 
Isl.   brodr  sonar  son, 

petit-fil»    du    frère, 

petit-fil». 
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Urudcrmdrder ,     frmtri- 

ride ,     inriiririrr    de 

MU  H  frère. 
Ang.  8.    brotltuiliuna. 
lal.  Iiroflurbini. 
Holl.       hrociUTmuur- 

i\cr,  Iirui'dci'iiioui'de- 

naar. 
Swcd.     bruodernioer- 

dare. 

BriidiTmord ,  fratricide, 
meurtre  d'vn  frère. 
Holl.  Iiroederniord. 
Swed.   brudermurd. 

llaibbrudcr,  demi-frère, 
frère    de     différent 

Holl.  halvobroeder. 
Swed.  half  broder. 
]>ui.  Iiairbroder. 

briiderlirh ,  fraternel, 
Ang.  8.       brothcrlic, 

brothorlic. 
Engl.  brotherly. 
Holl.  broederivk. 
Swed.   broderlig. 
Dan.  broderlyg. 

Brudcrschaft ,  fraternité, 

Alt  D.  bruaderncaf. 
(0//rf.) 

Ang.  s.  brothorg}'Id, 
bruthorsibbr ,  bru- 
thorliniys ,  frater- 
nité,  parenté,  »o- 
riété. 

Engl.  brutherhood, 
l»r()tbcr.ship. 

Holl.  broodcrwchap. 

Surcd.  IirodersUap , 
brudorslai;^. 

Dan.  brodcrskal). 

IkI.  brurdralag,  brue- 
draskup(i*). 
bri'it ,  large. 

AltD.  prpit. 

Alt  G.  brcid,  braid(ii). 

Ang.  S.    I»rad,  bracd. 

Eng].  broad. 

nvhott,  Itraid. 

Holl.  broed. 

Swed.  bred. 

Dan.  brcd,  breed. 

Iil.  brcid(r). 

Holl.   breed  on  wyd , 

au  loin  et  au  large. 

Iircite  A\t,  hache  large. 

Ang.  S.  brad  arx. 

En«ç].  broad  a\. 
breiti^  Strassr,  rue  large. 

Engl.  bn»Hd  xtreet. 

Holl.  firecde  Htraat. 


b,  p,  pli,  f,  ¥. 


Ang.  8.  bradhandy 
de  la  largeur  de  ta 
main. 

(die)  Breite,  largeur. 

Ang.  8.  brad  ny  880 , 
bradnvfl ,  braodnvs- 
se;  braedin^,  ex- 
lennion ,  agrandinne- 
ment,  augmentation, 

Engl.  breadth ,  lar- 
geur. 

Holl.  breed  te. 

Swed.  bredd. 

Dan.  bredc,  bredde, 
breodhrd. 

bl.  brt'ida,  breidd. 

(aus)broiton ,        étendre. 

(!'.    auB»i  ffprciten, 

.iproitzon.) 
Ang.  S.  bredan. 
Engl.  (tu)  sproad. 
Iil.  breida. 
Swed.   (ut)breda. 
Holl.       breodborstig , 

BruHt,  poitrine,  (  f.  au»n 
Borst  et  Biirst,  ce 
qui  e»t  en  Hailtie). 

AltD.  brust,  pruHt. 
Alt  G.  bnist(s). 
Alt  S.  briost. 
Ang.  S.  breost,  breast. 
Engl.  brea5t. 
Holl.  borst. 
Swed.  brocs  t. 
Dan.  brot'sty  bryst. 
Isl.  briost,  brysti. 

Brustbein,  os  de  la  poi- 
trine, sternum. 

Ang.  S.  breostban. 
Engl.  broastbone. 
Hoil.  borstbcen. 
Swed.  brocstben. 
Dan.  brystbeen. 

Brustwohr ,  Brustwall , 
parapet. 

Ang.  S.  breoatweall. 

Swed.  broextvaern. 

Holl.  borAt\\eer,borst- 
woeriiig;  borstge- 
\\  eor ,  borstwapen , 
corps  de  cuirasse , 
plastron. 

Isl.  briost  ver  îa,  para- 
pet ,  rnrps  de  cui- 
rasse ;  b(»rstbooge, 
arbalète  ;  borstlap , 
pièce  d'estomac  ; 
borst  rok,  camisole, 
reste. 

Ang. S.     broust  mec. 


corps    ée    cuirms 
cotte  d'armes, 

Isl.  briostbrudir,  fr 
de  lait;  brîo»ta  i 
ulk,  lait  de  la  met 
briustgod(r),   (foi 
misrricordieu.tf  1 
osilaus,  impitojfmb 
briostveik(r),    ms 
matiqut ,        fmih 
briostfylkinnr, 
avantgarde  m*unt 
mée  \troupeê  de 
rant). 
Faust,  poing.  (F. fini 

Ang.  S.  wyrst. 

Engl.  wrist. 

Swed.  ^rist. 

Nied.  S.  wrîst. 

ulîfries.  werst. 
sich  briisteity  se  remg 
ger,  se  pavaner. 

AltD.  bristen.  {GU 
mous.  p.  350.) 

Swed.  sig  broeite. 

Dan.  sig  bryate. 

Holl.   borst,  g^rçi 
jeune  homme» 
Priester,  prêtre. 

Ang.  S.  preost,  prie 

Engl.  p  ri  est. 

Holl.  pries  ter. 

Swed.  praesty  prei 

Dan.  praest. 

Isl.  prcstCr)  ;  pn 
Uii^ir),  jeane  préi 
chapelain  ;  prit 
Kett(r) ,  réâÙlem 
siège  d'un  préi\ 
d'un  écèque. 

tieu.r  fr.  prestre. 

1/.  prête. 

lut,  presliyter,  ajirii 
praestes ,  prae» 
chef,  président,  { 
aussi  Prinz  et  I 
ron.) 

ind.  peresten,  AoMor 
adorer.     (Trip^ 

lut.  precor. 

it.  p  regare. 

russ.  proehu. 

wall.  pregetbu ,  p 
cher,  prier;  pregc' 
sermon ,  préeà 
prière;  preg,  mI 
(1'.  aussi  fragen.] 
Priesterthutiiy  Priesti 
schaft,  clergé, 

Ang.  S.  preoBtha 
pretisthade. 

Engl.  priesthood. 
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Holl.  iirirstonloni. 

Swred.  itracMtcrkap , 
pracstestâiid,  la  [ini' 
tritr,  Iv»  ordres. 

IbI.  prcoNtscyrc,  dio- 
rr«r,  paroittsr  ;  proii- 
Atesfooli  f  bifh^  de 
l'églhe. 
Probe,  VerHurli,  jtrettre, 
éyreure. 

Aii0.  S.  prof. 

An^^.B.  prouf. 

Holl.  proef. 

8wed.  prof. 

Dan.  proeve. 

Itl.  prov. 

iionr.  prov. 

wall.  praw. 

t7.  prova. 

Aisp.  pruelia. 

rMf.  priiba. 
(cr)probcn,  probîren,ver- 
sucbeii,  éprouver. 

AMkgmBm  prolian. 

Sngl.  (tu)  prove , 
proMvrr. 

waiL  provi. 

BoU.  proeven. 
L.  prof  va. 
t.  pro«be. 

aonr.  pro%'e,  prouver. 

imL  probo. 

•/.  probare. 

Aisp.  probur. 

ncif.  probiiyti. 
pfropfen,  greffer,  enter. 

Engl.  to  propp. 

Holl.  proppen. 

Dan.  proppc. 
Pfropfreis,  greffoir ,  en- 
ioir. 

Engl.  prop. 

Holl.  prop. 

8wed.  propp. 

Dan.  prop. 

En  haut-allemand 
moderne  le  mofPfropf 
rignifie  autti  un 
bouchon  de  liège  dont 
OH  se  êert  pour  bou- 
cher lei  houteillfH. 
braTy  brave, 

Holl.  hraaf. 

Engl.  brare. 

Swed.  braf. 

Dan.  brav. 

lai.  probus. 

If.  braio. 

kiip.  bravo. 

port,  bravo. 

AltD.  birrr,  bîdervp, 
Aoa,  loyal. 


eiii     brader     Kcrl ,      t//< 
hrarr  p^arçon. 

Holl.  c*i'ii  bniaf  kaon*l. 

Swcd.  cil  brav  karl, 
vn  bra  Uarl. 

Dan.  ru  brav  karl. 
trotzfii ,    bi'rausfurderii , 
brarrr,  drfier. 

Engl.  to  bra\e. 

Holl.  bravrcren. 
Brit'f,  lettre. 

AltD.  biiaf,  priaf. 

Holl.  brirf. 

Swed.  tn-ff. 

Dan.  bi'f'v. 

Itl.  bref  ;  sendbref , 
lettre. 

Nied.S.  brcef. 

Engl.  brief,  docu- 
ment ,  écrit  abrège 
(usité  généralement 
comme  terme  de  pa- 
lais ). 

urall.  bryf. 

i7.  bn*\(». 

hisp.  brève. 

port,  brève. 

lat.  brève,  brev  18,  bref, 

Holl.  opene  brieven, 
lettres  patentes, 

bl.  brefa,  brevet^  cir- 
culaire; brefavax, 
cire  a  cacheter  ; 
brefl)eri,  porteur  de 
lettres. 

Svred .       b  re  fbaerare , 
porteur  de  lettres. 
breehen ,        zcrbrerhen , 
briser  y  rompre,  cas- 
ser, 

AltD.  brobban,  brib- 
ban,  brecbaii,  preb- 
ban  ;  farprehhan , 
firbrecban ,  zibre- 
cbaa,  briser,  rom- 
pre, casser. 

NlederS.  to  breken, 
briser,  rompre,  cas- 
ser. 

Alt  G.  brikan,  gabri- 
kan,  briser,  rompre, 
casser. 

Ang.  8.  breean,  brae- 
ean,  breacaii,  bree- 
eaii,  brytan,  fen- 
dre; braran,  écra- 
ser ,  briser ,  broyer. 
(Dr.  ÏV.) 

Engl.  (to)  break. 

Holl.  breekpti. 

Swcd.  braeeka,  bry ta. 

Dan.  braekkf. 


9rall.  bre<^u. 

irl.  bragaim. 
braeb,  en  friche,  en  ja- 
chère. 

Alto,  gabrak. 

Engl.  broke. 
gebroeheii ,    zcrbrocheii , 
cassé,  brisé. 

Ang.  8.  brocen ,  bro- 
eod. 

Engl.  broken. 
gebreeblich ,      zerbreeb- 
bar,   caduc,  casuel. 

Holl.  breekelyk , 

breekbar. 

Swed.  braeklig. 

Dan.  braekkelig , 

braeklig. 

Engl.  break ab le. 
.sein  \S  oii  brecbeii,  man- 
quer  a  sa  parole. 

Holl.  zyn  \%ord  bree- 
ken. 

Engl.  to  break  one's 
uunl. 
(das)  iSrechen ,  Xerbre- 
cben ,  Urueb ,  cas- 
sure, fracture,  rup- 
ture. 

Ang.  S.  breeiiig,  brie. 

Engl.  breakiiig. 

Holl.  breeking  ;  breuk, 
rupture, 

Swed.   br&ek  (brott). 

Dan.  braek  (brud). 

bl.  brot. 

Alt  G.  gabruk,  gabru- 
ksi,  fragment, 

wall.  breg,  fracture, 

hisp.  breclia,  fracture. 
Mauerbreeber,  bélier  {^in- 
strument de  guerre). 

Holl.  muurbrcekcr. 

Stred.  murbraeeka. 
Ebebrecber,  adultère. 

Holl.  egtbrceker. 

Stred.  acktcnskaps- 
brytare  ;  braakpii , 
broyer  le  lin;  braa- 
ker,  broyeur  de  lin; 
braaking,  vomisse- 
ment; brak,  salé. 
Broeken,  morceau,  bribc. 

Holl.  brok ,  morceau, 
mie  de  pain;  brok- 
keii,  broyer  en  mor- 
ceaux ;  brokkelen , 
rompre  en  petits 
morceaux;  brokkig, 
brokkelig ,  friable , 
cassant  ;  broek,  riip- 
ture ,    maraît  ^    eu- 
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lotte»  ;  broekafçtig , 
maraiê;  Tiroekland, 
pay»  de  marécaget, 
Braehiand,  terre  en 
friche,  en  jac/irre. 
fifoll.  braaklaiid , 

braakakker;  braak , 
en  friche  y  non  eut- 
tiré  ;    braaken  ,    dé- 

{richer    un    champ; 
ru'iker f  fermier, 

Swed.  bruk,  exploita- 
tion d'un  champ  ou 
d*une  mine,  mine; 
âkri'bruk ,  jordbruk, 
agriculture,  jeni- 
bruk,  mine  de  fer; 
Raltbruk ,  taunerie  ; 
bruksdrift,  exploita- 
tion de»  mines  ; 
brukninf^,  uiage, 
exploitation, 
Ilosen,  Beinkloiituii^, 
culottes ,  vêtement 
des  jambes. 

norw,  brok ,  broka , 
brokî. 

Holl.  bi'oek. 

An^.B.  braec,  braec- 
cae. 

Engl.  breccbpM. 

irl.  brog. 

lat,  bracra. 

hisp.  bradas. 

i/.  bi'achcM««,  brare, 

vall.  bryran,  manteau 
de  couleur ,  couver- 
ture, 

AltD.  bruoch ,  espère 
de  culottes.  (Srhmel- 
1er,  Dict,  p.  248.) 

Holl.  broekbandy  jar- 
retière, 
Briicke,  pont, 

AltD.  bruggc.  brucca, 
pru^g,  pruceun. 

Ang.  8.  bric ,  bryc , 
bricg,  brygge,  bfig- 
gf,  brycge,  brycg, 
bryge. 

£iigl.  bridge. 

sehott,  brig. 

Nied.  8.  lirugge. 

Holl.  brugge,  brug. 

Swed.  bryga,  brygga, 
bro- 

Dan.  brygge,  broe. 

Isl.  bryggia,  bru. 

vieux  fr,  brigue. 
Steinbriicke ,      pont    de 
pierre, 

Engl»  utonebridge. 


stenbrigga , 

stenbro. 
SchifTbriirke ,      pont    de 

bateaux. 
Swed.   skoppsbrygga. 
Holl.  schipbrug. 
Brauch,    Nitto,    »*ttge, 

coutume.     (J'.  iruflii 

Gewuhnhcit.) 
Swed.  bruk. 
Dan.  brug,  bniug. 
Isl.  bruk. 
Alt  G.  bruk,    usage, 

utilité;      unbrukia, 

dont   on  ne  peut  se 

servir. 
Ang.  8.  broce,  bryce, 

brear,  brucig,  usage, 

utilité. 
gebriiucblich,  usité. 
Swed.  brukilg. 
Dan.  brugolig. 
Iil.  brùkaiileg(r>. 
braui'ben ,    gebrauchen , 

niitzen,      user^     se 

servir, 
AltD.  pruhhan,  pru- 

chen. 
Ang.  S.  brucan. 
Altengl.    (to)  brook, 

profiter,    mettre  en 

usage.     {Dr.  IV,) 
NiederS.  bruken. 
Holl.   briiigen ,  bruy- 

cken. 
Stred.  bruka. 
Dan.  brugf*. 
lal.  bruka. 
braurlibar ,  utile ,  propre 

il  queltpie  chose,  qui 

peut  servir. 
Holl.  bruikbaar. 
Swed.  brukbar. 
Dan.  brugbar. 
braun ,  brun. 
AltD.  brun. 
Ang. 8.  brun,  brune. 
Engl.     bruun   Çpron. 

braun). 
Holl.  bruin. 
Sured.  brun. 
Dan.  brun. 
Isl.  brunn. 
hisp.  bru  no. 
i7.  bruuo. 
brennen ,  brûler. 

AltD.  brinnan,  brin- 

nen,  broinen,   byr- 

nen,  bînien,  bernen. 

(Wallraf,    p.  7,  8, 

9  et  11.) 
Alt  G.  brinnan. 


Alt  8.  brinnan. 
Ang.  S.  brennan,! 

nan,  byrnan«  b. 

nan. 
Engl.  fto)  burn. 
Holl.  bameny  ben 

branden. 
Swed.  braenna,  b 

na- 
Dan.  braende. 
Isl.  brenna. 

Dan»  le»  payi 

Hesse  et  de  N'a* 

Von  dit  encart  1 

nan. 
brennend ,  brillani. 
Swed.       braennu 

brinnande. 
Isl.  brcnnandi. 
Holl.  brandead. 
Ang.S.  byrnead. 

brennend  heiss,  ckm 

brûler,  ariemi. 
Isl.  brennheitcr). 
Swed.  brinnande  1 

en  braennandelui 

froid  perçant. 

(  Miiller.) 
brennbar,     eomhmaÊi 

inflammable, 
Swed.  braenabtr. 
Holl.  brandbaar. 
gebrannt,  brûlé. 
Isl.  brend(r),  bren 
Swed.  brunnîtybrai 

braendt. 
Engl.  burnt. 
Stred.  afbraendt^ 

lé,  incendié. 

das  Brennen,  Tac 
de  brûler^  tutti* 

Ang.S.  brenning. 

Engl.  buming. 

Swed.  braenning. 

Alt  G.  brinno.JEr 
ardeur. 

Ang.S.  br>'ne,  b; 

byma,  berneaae, 

vre,   incendie;  1 

neadl ,      ardeur 

fièvre. 

Brenn-Nesael ,  orfte. 
Holl.  brandnetel,bi 
deneetel ,  bamni 
Isl.  brenninetla.  . 
Dan.  braendenedl 
Swed.  braennessl 

Brenn-Eisen ,  fer  m 
ser. 
lal.  brennijarn. 
Daa*  bracadejern. 
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Brennhnlz,    boiê  à  kHi- 
1er. 
Koll.  brandhout. 
Bvircd.  braenulc. 
fal.  brennsteînn , 

êùufre, 
Holl.         brandsteen , 
brique  f    lictïe,   terre 
€uiît  ;       barnuteen , 
bernsteen ,        born- 
steen,  mmbre* 
WmwAm  bernsten,  am- 
bre. 
Brantwcin ,  eau-de-vie. 
Holl.  brandewyn. 
Swvd.  braeiinwin. 
Brandopfer ,  holoeauite, 
Holl.  brandofTer , 

brandofferande. 
la  braennolfer. 
L.  braenduffer. 


Brandy  Feuerbrand,  in- 
eeméie. 
j.S.  brand. 
jl.      brand ,     fire- 
brand. 
Holl.  brand. 
8wed>  brand. 
Dan.  Lrand. 
lal.  brand(r),  brenna. 
j.  S.    brand    red , 
rouge  ardent, 

Glfibofen ,  fourneau. 

Isf.  fornaxy  furnus. 

Bngl.  furnace. 

red.  lungbraiid,  in- 
JImmmalioH  du  pou- 
mon; braennmaerka, 
muirquer  d'un  fer 
ekaud^  itygmatiser; 
brandsliattâ,  mettre  a 
contribution;  brand^ 
■kattning,  contribu- 
tion ;  brandtstrand , 
br&ningar,  bri»anti. 

Holl.  branding,  bri- 
êmniif  écume  de  la 
mer;  barning^  bar- 
ningen,  vaguet  fu- 
tUmêoêf  briêanti. 


r 


îeh ,  bétail.  (  F.  auiti 

fahen.) 
AltD.     Tiho,    vihu, 
vee«  fee,  fehe,  fehu, 
fio,  fthoy  fiho. 


SS 


Brunst,  incendie. 

Swedt  brandning, 
brunst. 

Dan.  brunst. 

Holl.  bronftt. 
Brunnen,    Born,   puits, 
source^  fontaine,  {V, 
autêi      Bohrer       et 
Quelle.) 

AltD.  born,  brunno, 
pninno^  brunne,bur- 
ne. 

Alt  G.  brunna;  brun- 
nablothiffy  flux  de 
iang. 

Ang.8.  born,  bourn, 
burn,  borna,  byrna, 
brunn,  jiait/i,  êource, 
fontaine^  ruineau. 

Engl.  bourn,  {surtout 
dans  les  noms  de 
lieux). 

Holl.  born,  bron. 

Stred.  brunn. 

Dan.  broend. 

Ici.  brunn(r),  brun; 
brunhus ,  maison- 
nette de  puits  j  toit 
qui  recouvre  un  puits. 

gael.  purn,  eau. 

gr.  brun. 

kebr.  bor. 

Holl.  bornwater,bron- 
water,  eau  de  fon- 
taine, eau  de  puits. 

Bwed.  dricka  brun, 
boire  de  Veau  (sur- 
tout de  Veau  miné- 
rale.) 

En  Thuringe  on 
dit  de  même  encore 
Brunnen  trinken 
(boire  du  puits)  pour 
boire  de  Veau. 
bringen,  apporter. 

AltD.  bringan,  prin- 
gan. 

Alt  G.  briggan  (  pr. 
bringan). 

Ang.  8.  bringan,  bryn- 
gun. 


f,    V. 


Alto,    faiho,   faihu, 
argent,  richesse. 

Alt  8.  feho,  fehu. 
Ang.  8.  fea^  feo,  feoh, 
feh. 


257 

«!•  Oo)  bring. 

HoU.  brengen. 

8tred.  bringa. 

Dan.   bringe. 

Alt  Q.  briggith  ,  ap- 
portes; bralita,  ap- 
porta. 

Engl.  brought,  appor- 
ta. 

Holl.  brenging,  re- 
mise; brenger,  por- 
teur. 

Preis,  Lob,  Werth,  prix, 
louange,  valeur. 

8wed.  pris. 

Dan.  pris,  roes. 

Holl.  prys. 

Z«ngl.  praise,  gloire; 

price  (j>rojt.  prais), 

prix,  valeur, 
la  t.  pretium. 
If.  prezzo. 
hisp,      precio  ;     près , 

gloire, 
wall.  pris,  prix  ;  pred, 

gloire.      (V.   n.   pr. 

Britten.) 

preîsen,    loben,    louer ^ 
vanter. 
Engl.     to  praise  ',   to 
raise,  élever. 

riihmen  ,  erhebeu ,  van- 
ter, glorifier. 

8wed.  ro5a. 
Dan.  rose. 

schfitzen ,  werth  halten, 
estimer^  priser. 

8wed.  prise. 

Dan.  prise. 

hisp,  prcciar. 

•/.  prczzare. 

frall.  prisiaw. 

Engl.  to  prize. 

port,  prezar;  prezarse, 
vanter,  glorifier, 

preisswurdig,  estimable, 

Engl.  praiseworthy. 
8wed.  prisraerd. 
Dan.  roesTaerdig. 


Engl.    fée,     dépens, 
droits  de  justice, 

schott.   fee,   fie,    fey, 

bétail.  (Dr.  Webst.) 

Holl.  ree. 
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Swed.  t'ae,  faenad. 
Dan.  fae. 

Isl.  fe,  tia(.i*),  fiop(r), 
bétail  f  argent;  fr- 
laujf,  févani,  pauvre; 
fe^iarii,  avare;  fe- 
ginii ,  avarice;  fr- 
î'anfç ,  profit  ;  avan- 
las^e. 
Alt  G.  faihuskulda , 
débiteur;  faihuf- 
rikCs) ,  avare;  fai- 
]iufi'('ikciii(s),  avu' 
rice. 
geizig  (Vieh  gierig), 
aride  de  bétaiKparce- 
(pie  autrefois  c'était 
le  bétail  qui  consti- 
tuait la  principale 
richesne). 

Alt  S.  feuligiri. 

Ang.  8.  feoliçoarn  , 
fc'ohgecirii,  feiingeor- 
nc  ;  feuhgyniesse , 
avarice  ;  feohleax , 
pauvre  {iant  bétail); 
iVolileasiiesse,  pau- 
vretr;  fruhspilling, 
prodigalité, 
Keichthum  (  Viehschatz), 
Segon ,  G  abc ,  ri- 
chesse {trésor  de  bv- 
tailj ,  binédiction , 
don. 

Ang.  S.  feohsreatt. 

Alt  S.  fchusrat. 

Ang.  8.  fotdifang , 
feuligafol ,  utilité , 
profit ,  avantage , 
usure  ^  impôt  de  bé- 
tail. 

la  t.  lier  us,  menu  bé- 
tail, brebis;  perii- 
nia,  argent,  fortune. 

Ang.  8.  licgeiide  feoh, 
biens  fonds  ;  gaii- 
gf'iidc  feoh ,  rwic 
ff'uh ,  biens  rivants. 

8wed.  gungande  och 
li^gaiulc  fap,  pro- 
jtritté  Mobilière  cl 
iuunobilière. 

Holl.    vporyk ,     riche 
en  bétail. 
Viehstall  (llauN),  étable, 
écurie  (maison). 

AltD.  fecliuv.s. 

Ang.  8,  feolihus. 

8wed.  fae  II  us ,  fae- 
gârd. 

Dan.  faehuse  »  fae- 
gaard. 


8wed.  faebodur,  ca- 
banes pour  le  bétail 
sur  les  montagnen^ 
vacherie. 
Viehiiii't,  bouvier,  ro- 
cher. 

8wed.  facherde. 

Holl.  veolierder,  vee- 
hufder. 

AltD.  fehe w  art,  pâtre, 
gardeur  de  bestiaux, 
(irrimm  2e,  p.  452.) 

Ang.8.  fehgerefa,  feh- 
groefa ,    inspecteur , 
intendant. 
Viehdif'b,    voleur  de  bé- 
tail. 

Swed.  faetiuf. 

Holl.  veedief. 

Ang.  8.     feoh   theof  ; 
godes     feos     theof, 
voleur  d'église. 
Viehdiebstahl ,     vol    de 
bestiaux. 

Holl.  veediefte,  vee- 
dieverv. 

Bwed .         f aet i  uf n  ad  ; 

faeaktig,       bestial, 

brutal;      faedyiiga, 

fumier,    engrais   de 

bétail. 

Holl.  leeinarkt,  vee- 
nierkt  ;  marché  aux 
bestiaux  ;  veevoe- 
der,  nourriture  pour 
le  bétail,  fourrage. 

Federvieh ,  volaille. 
8wed.  fiaederfae. 
Dan.  federfae. 
Holl.  vedervee,  geve- 
dcerdvee. 

Lastvieb,  bêtes  de  somme. 

8wed.  lastfac. 

Dan.  lastfae. 

Holl.  't  gewolde  ree, 
bêles  à  lainr ,  ani- 
maux laineux,  (usité 
seulement  en  poésie). 

Swed.  far,  brebis. 

Dan.  fa.'ir,  brebis, 

Schafhirt;  berger,  pâtre, 

pasteur. 
Swed.  fîlrherde,  fâra- 

berde. 
Dan.  fuarebvrdc. 
Iil.  tiarliyrdi(.r),   fiar- 

niad(r). 

Schaflierde ,  troupeau  de 
brebis. 
Swed.  fflrabiord. 
Dan.  faarehiord. 


l.  firhund,  chien 
de  berger, 

Schafstall,  bergerie,  ber- 
cail. 

Dan.  faarehus. 

Isl.  fiarhus. 

AltD.  ferah,  verah, 
vie,  sovffie;  thaz  fe- 
rah,  la  vie,  {Sckmel- 
1er,  Dict.  p.  559, 
5720 

Ang.8.  feor,  feorii, 
ferb,  ferhth,  faerth, 
fearb ,  vie ,  âme, 
sentiment^  esprit, 
figure;  feorhhyrde, 
protecteur  ée  la  vie. 

lat.  fera,  béte  féroce; 
férus,  féroce;  feri- 
tas,  férocité. 

lat,  vivo. 

il.  vîvere,  vivre, 

Alt  G.  bara,  kétml, 
(Trip.) 

Farr,  taureau,  {V,  mvsii 
Har,  Baron,  Pfarr, 
Wehr  et  Stier.). 

AltD.  pbar,  phame. 

Ang.  S.  fearr. 

Holl.  var,  ram. 

Iil.  faer(Ai//rf^ot«for). 

Dan.  faar. 

gr.  por(i»). 

hebr.  far. 

Alt  D.  farehy  Mrr. 
(  Schmelter ,  Diet. 
p.  559,  562);  Tanh, 
porc,  (CrrtJRM,  2e, 
p.  311);  ptur,  var- 
hir,  varahjr,  fkrhir, 
faribir,  farher,  fer- 
her.  (Grimm  et 
Schmelter,) 

Alt  8.  ferah  ,  porc, 
Ang.  S.  feorh,  for, 
foor,  foorn,  ferh, 
fearh ,  faerh  ,  porc^ 
cochon  de  lait  g  plur, 
fearas;  farr,  iam- 
glier,    coekim   tau- 


vage. 


Altengl.  farrow,  pe- 
tit cochon, 

Holl.  varken,  verken, 
cochon;  iimin,  w- 
kentje;  verken 

niarkt,  marché  aux 
cochons  ;  verkenhair, 
ioiVff  de  cockom; 
Taari,  raarsey  raeri, 
géniiêVj  Jnate  MVcAe. 
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Pferd,  ekevaL 

HoU.  paard ,  paerd. 

mr0k,  fuiras. 

Imi.  reredus,  cheval  de 
poMte.  (  y.autâip.2a7) 
Seion  Adeiung  let 
mou  de  Perse  et  de 
Pharistan  (Pharia) 
êignifient  le  payt 
it9  chevaux. 

Uren  »  aller  par  voilure 
o«  pmr  bateau. 

AltD.  faran,  fuoran, 
fuaren ,  raran  ;  fe- 
lian,  naviguer  y  voi- 
turer,  voyager. 
ISchmeller,  Dict. 
p.  559) 

Art  G.  faran  ;  farian , 
vojfager, 

An^.S.  faran,  faeran, 
feran,  ferian,  voitu- 
TtTy  porter;  feor- 
diaoy  fyrdian,  ior- 
îir  de  $eg  foyen 
(pour  aller  à  la 
guerre). 

Amasl.  to  fare. 

Boll.  raaren,  varen. 

flwttd.  fara. 

Dan.  fare. 

lal.  fiara. 

aonv.  faeras,  voyager. 

9v«d.  fortfara,  par- 
tir en  voiture;  foer- 
bifiara ,  paner  de- 
vmnti  fora  sin  vacg, 
miUr  êon  chemin  ; 
fara  med  loegn , 
/«ire  dei  menêon^et. 

|u.  lyrifara,  perdre. 

oafahren,  partir  de  chez 

«0t. 

Ab0«S.  utfaran. 

U.  fara  utan,  voya- 
ger hon  du  pay$; 
fara  rel  at  verki, 
f  *tf  bien  prendre , 
àtejt  ^'acquitter  du 
travail, 

j»  8.  fyr  faran , 
voyager  au  loin;  fa- 
ran aweg ,  ftiran 
waegy    partir  pour 

0  mm  voyage. 

De  la  ce»  exprès- 
tiomo  du  haut^alle-' 
ntmmd  moderne  :  aller 
(fidiren)  par  vai$- 
««•»,  aller  (fahren) 
par  voiture,  etc. 


arab.  et  hebr.  abara, 
aller. 

arab.  afara ,  passer. 
(Dr.   Webst.) 

la  t.  fcro,  porter,  ap- 
porter, 

Fahr\yeg ,  chemin  des 
voitures,  route. 

Altengl.  fareway 
(.highway). 

Sured.  farvaeg. 

Dan.  farvey. 

Isl.  farvegCr),  route, 
eau  navigable,  passe, 
chenal;  faera,  che- 
min praticable; 
faerd,  état  du  chc 
min. 

Fahrwasser,    eau    navi- 
gable, passe,  chenal. 
Holl.  vaarwater. 
Swed.  farratten. 

Fahrt ,  Reiae ,  voyage , 
tournée  en  voiture 
ou  en  bateau,  etc. 

Alt  S.  faerd. 

Ang.S.  faer,  faerr, 
fare,  faru,  for,  fa- 
reld,  fereyferenniflse, 
voyage ,  passage , 
émigration;  folces 
faer,  route  dupeuple. 

AltD.  fart,  vart, 
farth,  voyage,  sor- 
tie; verte,  trace, 
vestige ,  chemin 

battu, 

Swed.  fart,  faerd. 

Dan.  fart. 

Isl.  ferd ,  foer,  far- 
nad(r),  voyage,  tour- 
née; wcgferd,  dé- 
part. 

£ngl.  way^aring,  dé- 
part, voyage;  way- 
faring  ni  an,  voya- 
geur ;  seafai'i  ng  man, 
matelot,  navigateur; 
warfare,  guerre,  ex- 
pédition militaire, 

Isl.  skipferi,  naviga- 
tion; fari.  Tara,  vo- 
yageur; saung  Tara, 
chanteur  ambulant , 
qui  voyage;  saung 
Tara  kona ,  canta- 
trice; ferda  madr, 
voyageur;  ferda  tas- 
ka,  poche  de  voyage; 
ferda  hug(r),  envie 
de  voyager. 


0wed.  jordafaerd,  en- 
terrement ,      voyage 
par  terre. 
Heerfahrt ,       expédition 
d'une  armée. 
Swed.  haorfacrd. 
De  là  rient  aussi  le 
mot  de  Hoemerfahrt 
usité  dans  le  moyen 
âge    pour    désigner 
les    expéditions    des 
empereurs        d'Aile- 
magne  en  Italie. 
Ang.  8.  faerd,  faerde, 
fierd,  feord,  fird,  fyr- 
dc,  fyrding,  fyrdinc- 
gc,  fyrdfare  ,fyrdfae- 
red ,    ferdfare ,    ar- 
mée^ expédition  mi- 
litaire;        fyrdlic, 
guerrier;  fyrdesne, 
lyrdrinc ,    fyrdmon , 
ferdmon ,    guerrier , 
héros,   homme  vail- 
lant;      fyrdwerod, 
troupe       guerrière , 
force     armée     d'un 
canton  ;       fyrdscîp , 
vaisseau  de  guerre; 
fyrdwic,  port  mili- 
taire, halte  de  guerre, 
baie  ;     fy  rdgemaca , 
compagnon  de 

guerre ,  compagnon 
d'armes;  fera,  foe- 
ra ,  gefera ,  felaw , 
camarade ,  compa- 
gnon de  voyage. 
Durchfalirt,  passage. 
AltD.       dhuranvart, 

durrhrart. 
Ang.S.  thurhfare. 
Engl.  thoroughfare. 
Sured.  durkfart. 
Ueberfahrt,  passage,  tra- 
jet. 
Swed.  oefTcrfart. 
Dan.  oTerfart. 

urfar,  urfarn  s'em- 
ploie dans  le  midi 
de  l'Allemagne  pour 
désigner  plusieurs 
lieux  de  passage  ou 
de  débarquement  si- 
tués sur  les  bords 
de  laça  ou  de  ri- 
vières; tels  que  Vur- 
fahr  de  la  Nab, 
/'urfar  de  Dambach 
sur  le  Danube,  On 
dit  aussi  der  urfa- 
rer,    le  passeur,   le 
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haielier      du     bac  ; 
ùberfar,      paaagt; 
eiiifar,    lieu  d: abor- 
dage^ etc.    iSchmel- 
1er,  Dict,  p.  547.) 
iiberfahren,  passer  Veau, 
Bwedm  fara  ocfver. 
bl.  fcria. 
Altengl.  to  ferry. 
Fârcher,  Fahrmann,  pas- 
seur ,     batelier    qui 
passe  Veau. 
ZSngl.  ferry  ni  an. 
AltD.    ferio,    feri^u. 
(HchmelLDicl.  p.559) 
Hoil.  veerman. 
Swed.  faerieinan,fae- 

riekarl. 
"Dmtkm  faergemand. 
Isl.  feriumnd(r). 
Seemann,  Schiffmatrose, 
marin,  matelot. 
Isl.  farmandr. 
Holl.         varendman  ; 
raarder ,     voiturier , 
(usité  seulement  dans 
les  mots  composés), 
Fiîhrgeld,         KUIir/oll, 
Lohn,  naulage,  ba- 
chotage, 
Holl.  veerloon,  veer- 

geld. 
Engl.  fare. 
Stred.  faeripenningar. 
Dan.  facrgetold. 
bl.  fmutolhr). 
Fahre,  Kiihrbout,  bac. 
Engl.     ferry ,    ferry- 

biiat,  wherry. 
Stred.    farria,    faeri- 

boat,  facriebàt. 
Dam.   faer^Cy  facrge- 

baad. 
Itl.  feria. 

Holl.  veerschip,  veer- 
iichuity  vaisseau  qui 
part  régulièrement  à 
un  temps  fixé. 
Wuhlfahrt ,      bien  -  être , 
prospérité. 
Ang.8.  wolfare. 
XSngl-  wellfare. 
Holl.  weUaart ,  wel- 

raarenhcid. 
Swed.  racifaerd. 
Daa.  velfaerd. 
Iil.  velfaerd. 
Lebewohl,  adieu, 
Engl.  farewell. 
Holl.  vaarwel. 
Swed.  farvael,    fare- 
rael. 


r,  ▼. 


Dan.  far%'el. 
Holl.      wel     vaaren, 
se  bien  trouver, 
Lebewohl   sagen,  faire 
ses  adieux. 
Engl.  to  say  farewell. 
Holl.  vaarwel zeggen. 
Swed.  naega  farvaell. 
Dan.  MÎge  farevel. 
wic  geht  es  euch,  com- 
ment cela  va-t-ilf 
Holl.  hoc  vaart  gy. 
Altengl.  how  fare  ye. 
Fahrstatte,  passage, 
Swed.  facria. 
Dan.  faergested. 
Isl.  feriu8tad(r). 
Meeresarniy  breiterFluns, 
bras  de  mer,  rivière 
large, 
bl.  fioredCr). 
Dan.  fiord. 
scholt,  forth,  firth. 
Furt,  gué, 
AltD.  fort,  furt. 
Ang.  S.    fort ,    fyrd , 

furth,  gué. 
Engl.  furd. 
Holl.    voord,    raart, 
gué,  passage, 

r.  aussi  les  noms 
de  lieux  :  Francfort, 
Schweinfurt ,     Och- 
senfurt  etc. 
Ang.  S.  oxcnfonl. 
Engl.  Oxford,  et  beau- 
coup d'autres. 
Fahre ,  bac. 
Ang.  S.  fore. 
Swed.     fora  ;    foere  , 
chemin   battu,   glis- 
soire pour  les  traî- 
neaux. 
Isl.     far ,      bâtiment , 
vaisseau;  farkoiit(r}, 
nourriture    des   ma- 
rins;       farmaskip, 
vaisseau    marchand. 
Fuhrniann,  voiturier. 
Holl.  voernian. 
Swed.     forman  ;    for- 
Tagn,    chariot,    (V. 
aussi  Wagen.) 
Fabrlohn,  Fuhrlohn,  roi- 
ture ,    paiement    du 
voiturier.    (V.  aussi 
Fracht.) 
Holl.  voerloon. 
Swed.  forloen. 
Dan.  foreloen. 
fiihren,  leiten,  conduire, 
guider. 


AltD.  faaraiiy  fuora 

Holl.  Toeren. 

Swed.  foera. 

Dan.  foere. 

Isl.  faera ;  faerai, !• 
cher,  émouvoir;  fai 
daz,  voyager. 
Fiihrungy  eonduiit. 

Holl.  voerîng. 

Swed.  foerande. 

(An)fuhrer,  Fuhrer,  ec 
ducteur,  guidt» 

Swed.  anfoerare. 

Dan.  anfoerer. 

Isl.  foringi  ;  forstio 
pilote,  chef;  fyrili 
chef  (plur,  f) 

Furche,  sillon. 
AltD.  furhe,   fùn 

furahy   furch. 

{Schmeller ,     Die 

p.  559.) 
Ang.  S.  fur  9  furh. 
Engl.  furrow. 
Holl.     Toory    TOOi 

Tore. 
Swed.  f&ra. 
Dan.  furre. 

pfliigen,  Furchensleki 
labourer f  former  i 
sillons, 

Ang.  S.  fyriao. 

Altengl.  \to)  fuiTC 

gr.    pfurun  ;    peire: 
forer,  percer, 

lat.  foro,  forer  ;  for 
passage,  plate-hmm 
porca,  la  terre  i 
est  relevée  entre  di 
sillons, 
Gabpl ,  fourche. 

Isl.  fork(r). 

Dan.  fork. 

Holl.  vork. 

Engl.  furk. 

bret.  foreh. 

lat.  furca. 

it.  furca. 
fertig,  bereit,  prêt. 

AltD.varig.(Xof&i 
{de  là  uill-fahii 

Holl.   raerdig,   ra 
dig. 

Sired.  faerdig. 

Dan.  faerdig. 

lat.  paratus. 

Feuer,  feu.      (F.  «i 

helL) 

AltD.  fiur,  fuir^Ti 

fuwer,  riuwer.  (I 

nisch,  p.  386,  M 
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AltO.fon,  fun;  funan, 
brûler,  (Lye*) 

Alt  S.  fiur. 

jLng.B.  fir,  fyr,  fyre. 

EngL  fire. 

HoU.  rier,  vuur. 

0v«d.  fyr. 

Dab.  fyr»  hyr,  fliuer, 
yVv,  vie  ;  hy  ra,  chauf- 
fer, 

it.  fuogo. 

hUp,  fuego. 

cofi.  pira,  le  ioleîL 
(Dr.  IVebii.) 

gr.  pur, /m. 

Soerate  auure  ex» 
preiêémeni  j  dan$ 
Platon j  que  pur  n*ett 
pm§  un  moi  grec, 
mai$  un  moi  phry- 
gien ^  c*eii'à'diref 
gcjflhe,  (Jdg.) 
rein,  pur. 

Eut,  purus. 

hUp,  puro. 

tl.  puro. 

wiL  pur. 

ABQf.S.  pur. 

Engl.  pure. 

lat,  purifico,  purifier, 
Fcgfeuer,  purgatoire, 

iat,  purgatorium. 

BoU.  Teegvuur,  vage- 
Tuur. 

Hua.  faegefyr. 

▼erwiiaten  mitFeuer  und 
Schwert,  ravager 
meec  le  fer  et  le  feu, 
HoU.  Terwoesten  te 
Tuur  en  te  zwaard. 
Bnsl-  to  lay  uaste 
with  fire  and  8^1  ord. 

feurigv  de  feu, 
AltD.  viurin. 
Abq^.S.  fyr>'n,  fyren. 
BoU.  Tuurig. 
bl.  fyrug(r),  de  feu  ^ 
vif, 
Feuerstein,  pierre  a  feu, 
Anc.B*  fyrstan. 
HoU.  vuursteen. 
red.  fyrsten. 
fyrsteen. 

Feuerpfanney  poêle, 
ADg.S.  fyrpanne. 
faigl.  ftrepan. 
HoU.  vuurpan. 
0wed«  fyrpanna. 

Feaerball  (Kugel),  globe 
iafeu. 
igL  ftreball. 


Holl.  vuurbal. 
Swed.  fyrbâll. 
Feucrzang^e ,  pincettet, 
Ang.  S.  fyrtang. 
Holl.  vuurtaiig. 
Feucrbrund ,  incendie. 
HngU  firebrand. 
Holl.  vuurbrand. 
Feuerwerky  feu   d'arti- 
fice, 
Engl.  firework 
HoU.  vuurwerk. 
Swed.  fyrwerk. 
Dan.  fyr^aerk. 
Feuerflanime ,  flamme, 
HoU.  vuurvlam. 
Ang.  8.  fyreslige.  (V, 
Lobe.) 
FeuersrhaufeK|)f//f  à  feu. 
Ang.  8.  fyrscofly  firs- 

cofl. 
Engl.  fireshovel. 
Feuerofen,  poêle  y  four- 
neau. 
HoU.  vuuroTpn. 
Ang.  S.   fyrhus,    che- 
minée ^  foyer  y  poète, 
Feuerthurm ,        Leucht- 
thurm,  phare, 
Ang.  S.    fyrtor,  fyre- 
tor;  fyrbryne,  fyre- 
brync,         incendie; 
fy  r.s  pe  arca» ,      étin- 
celle. 
En^l.  fircsparks,  ^Viit- 
celle. 
Feuerhakcn ,  croc  h  feu, 
à  incendie. 
Engl.  firehook. 
Ang.  S.    fyres    god , 

Vulcain. 
Swed.     fyrfat ,    vait- 
leau,   cuve  pour  le» 
iucendiet, 
HoU.   vuurberg,   vol- 
can, 
feurige    Kohlen ,    char- 
bont  ardem, 
HoU.  Tuurige  koolen. 
Engl.  fîry  coals. 
feurijre  Augen,  yeux  ar- 
dens. 
HoU.    TUurige  oogen. 
Engl.  firy  eyes. 
Swed.  fyrsprângy  ga- 
lop, courge  pleine  de 
feu,  d'ardeur^  (peut- 
être    autti   de    vor, 
Vorspning,  gaillie). 
HoU.  vuiirigheidy  ar- 
deur, inflammation, 
zèle  ardent. 


Funke,  étincelle. 
AltD.  fuiiche. 
HoU.    vonk;  voiiken, 
lancer  deti  étincellct. 
Fackel ,  flambeau. 
AltD.  fakol. 
Ang.  8.  faecele. 
HoU.  fakkel. 
Swed.  fakla. 
Dan.  fakel. 
wall,  ffagl. 
lai.  facula,  fax. 
it.  fiaccole.    {V.  auui 
flackcrn.) 
feyern,  célébrer, 

AltD.  fii'on,  {Schmel- 

ler,  Dict.  p.  552.) 
HoU.  vieren,  célébrer, 

honorer, 
HoU.  vîerdag,  fête. 
Feierabend,  repo»,   loi- 
sir du  toir, 
HoU.  vieravond. 
Swed.  fyrabend. 
AltD.       fini,     fête, 
gloire ,  célébration, 
lai,  frriap,  feriA,  jour 
de  fête,    temp»    de 
loisir. 
McHse,    Markt,    foire, 
marché, 
hisp.  feria. 
it.  fieria. 
Engl.  fair;  fair,  beau, 

équitable, 
Ang.  S.  fager,  faoger, 
facîgr,    fpgr,  fegr, 
beau, 
Alt  G.    fagr,      beau, 
utile,   bon;  uiifagr, 
inutile,  ingrat, 
lal.  fagr,  fagur,  bril- 
lant,    beau;     faer, 
adroit,  capable, 
Swed.  fager,  beau, 
norw,    fager,      beau, 

brave,  prompt, 
Ang.  S.       faegernes , 
faegemesae,  beauté. 
Engl.  fairness,  beauté, 

équité, 
Ang.  S.    fag,     éclat, 
couleur;    raegnung, 
faegnysse ,  fagnisse , 
ornement  ;  fea ,  joie  ; 
faegnîan ,      pouiser 
des  crit  de  joie ,  f e 
réjouir^  élever, 
Alt  G.  fagînon. 
lal.  fagur  vedr,   beau 
temps,  temps  serein; 
fagur  eygdCr))   aux 
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beaux  yeux,  (de  là 
liurold,  Harfagr, 
auj^  beaux  c/iereux)  ; 
fpgurd,  faejçinj;, 
fiiPj^Ala,  béante, 

éclat  ;        fti;;iiad  (  r) , 
joie;  fu^nadar 

.sauiig^fr),    ckani  de 
joie;  faj[;a,  fd,  ren- 
dre brillant. 
fegen,  reinigen,  iirheuern, 
putzen,  nettoyer, 

Isl.  rae{;ia. 

Swed.  feia. 

Iil.  fagad,  nettoyé, 

HoU.  vAA^j  fleur, 
Farbe ,  couleur, 

Alt.  D.  farawa. 

Swed.  faerg. 

ftorir.  faerge,  farge. 
Fee ,  /», 

Alt  D.  feye  ;  fpy,  beau, 
tolitaire ,  paiêible. 

Bvredm  fee,  fée;  fee- 
sap^a ,  confe  de  féei, 
conte  populaire, 

Bngl.  rairy,/^>. 
Feijçe,/jftff. 

Ang.B.  fie,  fiicaeppel. 

Engl.  fig. 

HoU.  xy-fr^  ryge, 

Swed.  fikon. 

Dan.  figen. 

Isl.  fikia. 

lat,  ficus. 

If.  firo. 

hitp.  Iiigo ,  higua. 
Feigenbaiim ,  figuier. 

Ang.  S.  ficbcam,  fict- 
reow. 

HoU.  rygebdoin. 

Swed.  fikoiitraed. 

lal.   fikiutré. 

Ang.B.  Hcleaf,  feuille 
de  figuier, 
fein,  «chuti,  zierlich,^A, 
beau,  élégant. 

AltD.  fin. 

Engrl.  fine,  (;>r.  faîn.) 

Holl.  fyii. 

Swed.  ^Ujfln;  vaeii, 
beau,  ami. 

Dan.  fin,  fiin;  ven, 
ami. 

Imlm  finn, fin, 
fein ,  fin. 

poln.  feyn. 

it.  fi  no. 

hitp.  fino. 
Feinheit,^Kfflie. 

i7.  finezza. 

ki$p,  finezza. 


Swed.  finhet. 

Holl.  fyniu'id,  fynig- 
\\eià ,  finette ,  hypo- 
critie,  cagoti$me. 

Kind ,  enfant. 

bl.  fan  t. 

Dan.  fiant. 

it.  fante. 

HoU.  vent. 

hebr.  fen« 

AltD.  wine,  ami, 
amant;  winen,  Ani- 
mer. 

Ang.  S.  win ,  rAfr; 
1%  i  n  iscaf ,  alliance 
d'amour,  d'amitié. 

De  là  rient  autti 
le  nom  de  Vénus,  la 
déette  de  Vamour. 
Cr.Wonne,  p.  119.) 

lat.  affinitas,  affinité; 
affiuis,  parent,  al- 
lié. 

VATKK,  père.  iV.autti 
Pfaffe  et  Adel.) 

AltD.  vatar,  fater. 
Alt  S.  fader. 
Ang.S.  faeder,  faedyr, 

feder,  fieder. 
Engl.  father. 
NiedcrS.  vader,  var. 
Holl.  vader. 
Swed.  fader,  far. 
Dan.  fader. 
Isl.  fader,  fadir,  foedr. 
zend.  fedre.  | 
tantk.  pita.  |  Dr.  Wbtt 
rutt.  batia.  ) 

dim.  hatusrhka. 
ind.  petir,  pi  ter. 

(De  la  vient  auiti 

lu-piter.) 
gr.  pater. 
lat.  pater. 
pert.  pader,  fader. 

(Trip.) 
tiirk.  peder. 
tiar.  patr. 
hitp.  padre. 
lY.  paiire. 

lat.  patronus,   protec- 
teur. 
Alto,  fadrein,  parent, 

ancétret;  fadrein(B), 

race ,  famille. 

U.  fedr,  père»;  fed- 
Tungar ,  deteendant 
det  pèret',  faderni, 
paternité;  fadir- 
mann ,  beau  -  frère , 
(compère). 


Vorfahrent  Voriltei 
Stammvfttery  AltT 
dern ,  «ynur ,  ^ 
cétret, 

AltD.  thiefordron 
(Kero.) 

{En   Antricka 
dit  encore  Torfon 
ren,  ■ItfordereD) 

Engl.  forefathen. 

HoU.        Toonradei 
voorouden. 

Swed.    faeder,   fè 
faeder,  stamfacdc 

Dan.    forfaedre,  f 
aeldre. 
Vorfah  r ,        Grourat 
Vaten-Yater,  myi 
grand-père  f  pète 
père, 

Swed.  farfar. 

Dan.  farfader. 

lal.  foedrfadir. 

HoU.  grootTader. 

Engl.  graad  fatliei 

Grussniutter,      (Vatfl 

Mutter) , 

grand-mère  9    (i 

du  père), 

Swed.  farmoder. 

Dan.  farmoder. 

lal.  foedrmodir. 
GrosHvater  TOn   mûtb 
lieherSeite,(llatti 
Vater),    ayeui  m 
ternel, 

Swed.  morfar. 

Dau.  m  or  fader. 

Ang.  S.  thridde  A 
der,  biêayeui;  Un 
tha  faeder,  fiftaft 
der,  bitayeuif  (I 
5e  père). 

De  mime  es  i 
tait  en  angiO'Mmxm 
fifta  moder ,  If 
dobter,  fifta  mu 
etc. 

Ang.  S.  mines  faed 
ran  thridda  faeder 
brothor,  frère  i 
mon  père,  im  M 
ayeul  ;  faedeniw 
gas,  faederen  maca 
faed  ren  magms,  m 
dering  magas,  I 
parent  iu  père^  à 
côté  paternel, 
Vaters  Freuade ,  mm 
du  père, 

Engl.  fathei's  frîendj 
Isl.  foedr  fkaendr. 
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Vateni  Brader,  (Oheim), 
frm  du  père  (oncle). 
■wed.  farbror. 
Dan.  fard  roder. 
lal.  foedrbrodir;  foedr 
aett,  parfii»  du  père; 
foedr  fé,  paîrimoine^ 
héritage  paternel, 

_   1.  faedfrren  ryn, 

faedren    ryn ,     race 

in  père. 

Vater  und  Mutter,  père 

et  mère. 

Ans-  S.    faeder   and 

modor. 
Eng;!*  father  and  mo- 

ther. 
Holl.  vader  en  moeder, 

(moer). 
•wvd.faderochmodcr. 
Dan.  fader  o*;  modcr. 
lal.  fadir  og  niodir. 
raterlos  (Yen%  aî.sst),  tam 
père  (orphelin). 
Sngl.  fathprlfiss. 
HoU.  vaderlooii. 
flwcd.  faderlocs. 
Dan.  faderloes. 
^     lal.  foedrlaus. 
viterlich,  paternel. 
AltD.  faterlih. 
(Grimm,  2e,  p.  567.) 

r.  8.  faederlic. 
_     fatherly. 
HoU.  Yadorlyk. 
•  faderlig. 
fadcrliji^. 
lal.  foedrleg(r). 
Tateriand,  patrie. 
HoU.  vaderland. 

faedernenland. 
faeder  nenland , 
faedreneland. 
lal.  foedrland. 
Angm  8.    faedcrricc, 
empire     de»    pèret  ; 
faedergeard,  faedtM-- 
cthela    rétidence  du 
père^  propriété^  bien 
du  père. 
Sd^L  land  of  our  fa- 

thera  (fatherland). 
imi.  patria. 

Holl.       raderlander , 
ami    de    la    patrie, 

Î)atriote  ;         vader- 
andsch,  patriotif/ue. 
flwed.  faedernesprak , 
Biodersmfll ,    langue 
maternelle. 
Vadermordcr,  fratricide. 
HMl.  Tadermoorder. 


Ang.8.  faedersiaga. 
Isl.  fucdrbani. 

Gcvattpr.  compère. 
AltD.  j^cvatpro. 
Engl.   gud father.    il'. 

Dan.  ij^iid  fader,  maiids- 
faddf'i*. 

Swed.  fadder,  mans- 
fadder. 

Dt  lit  rifunent  auêni 
probahUmrnt  1(H 

mots  de  Vetter,  row- 
aiu^  et  Vettersrbaft, 
(  VtTwandtscbaft) 
parenté. 

Gevattei'inn ,  commère. 

AltD.  gcvatera. 

EngL  f;odm(ither. 

Dan.  «;^udmuder,  (fad- 
dersKe.) 

Swed.  qrinne  fadder. 
On  dit  encore  en 
Bavière;  geTatreid , 
gefatreid,  pour  corn- 
prrage ,  compère*. 
(Hchmeller ,  Dict. 
p.  637.) 

Pflegvater,  père  nourri- 
cier. 

Ang.  8.  fo  A  ter  faeder, 
faexter  faeder. 

Engl.  foster  father. 

Holl.  vuedstervader; 
Yordsteraar,  voed- 
sterlifer ,  voeder , 
protecteur ,  nourri- 
cier. 

Swed.  fosterfader. 

Dan.  fusterfader. 

lal.  fostri ,  père  nour- 
ricier ,  nourri  t$on , 
pupille. 

Pflegmutter,  mère  nour- 
ricière ,  mère  adop- 
tice. 

Ang.  S.  fostermodor , 
fosternuider. 

Engl.  fostermother. 

Holl.  voedsternioer. 

Swed.  fostermoder. 

Dan.  fo.sternioder. 

lal.  fo5tra,  nourrice. 

Holl.      vuedsterloon*, 
gage»    d'une    nour- 
rice. 
Pflegkind,    pupil.e^   en- 
fant adoptif. 

Ang.  S.  fosterling, 
fofltorling,  foater- 
bearn,   fnstercild. 


EngLfoRternon,  foster- 
child. 

Holl.  voedsterling, 
voedsterkind,  nour- 
ri»»on ,  pupille. 

Swed.  fosterbarn. 

Dan.  fosterbarn. 
Pflegb ru der, /rêrc  adop- 

lif. 

Ang.  S.  fosterbrntbor. 

lal.  foMtbrodir,  com- 
pagnon, fostrabroe- 
draskap,  fraternité. 

Pflegscbu  ester ,       »oeur 

adoptice. 
Ang.  8.     foster  s  weo- 

ster;  fosterland,  ^m- 

trie. 
Itl.  fostiirland,  jiAfrtV. 
Swed.  fosteriord,  terre 

nourricière ,  patrie. 
Ptlege,       Aufer/iehung, 

»oitt»  j  éducation. 
Ang.8.  fostri ng. 
Engl.  fostering. 
Swed.  fostring,  fost- 

ran. 
Dan.  fostring. 

auferzieben,  niiliren,  éle- 
ver, nourrir. 
Ang.8.  fostrian. 
Engl.  (to)  foster. 
Swed.  fostra. 
Dan.  fostre. 
8ured.   fostras, ,  croi- 
tre,  prospérer. 

Leibesf rucht ,   fruit    du 
rentre. 
Isl.  fostr. 
Swed.  foster. 
Dan.  foster. 

Futter,   8peise,  nourri- 
ture, aliment. 
Ang.  S.     fod,     foda, 

fode,  fotber;  foster, 

fostor,  fedness,iioirr- 

riture. 
Engl.  food. 
Nied.  S.  Yoede,  foed- 

sel. 
Alt  G.   fodein(s),  fod- 

rein(s). 
Holl.  voeder,  Yoedsel, 

Yoedzel. 
Swed.  foder. 
Dan.  foder,  foedc. 
lal.fodr,  faedsia,  faeda; 

fodrfé,    bétail  qu'on 

affourrage." 
Swed.    bland    foder, 

fourrage  mêlé. 
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dan  Fiittcrn,  nourriture^ 
affourragement, 

£ngl.  feediiig. 

Nied.S.  voedung. 

Holl.  voedîiig. 

Ang.  S.  fedingy  pâ- 
ture^ nourriture, 

Holl.vocdzaam,  nour- 
rissant, 

Swed.  fueda  iiig  med 
sina  hacnder,  te 
nourrir  du  traçait 
de  $et  maint, 

fiittpi'ii ,     nourrir,       (  V, 

austi  PAsen   et  niih- 

rpii.) 
AltD.    fuaten,  fuati- 

ran,  fuutîren,  fuoti- 

rail,  fuotran. 
Alto,  fodjan. 
Ang.  S.  focdaii,  fcdan. 
Eugl.  (to)  feed. 
Holl.  vofden,  voode* 

rpii,  vfioi'iMi. 
Swed.  foeda. 
Dan.     fucde,     feode, 

fore. 
Iil.  fodra. 

arah.  fata.  {Dr.lVhst.) 
tralf.  bwyta,   manger. 
Alt  G.  fodrian,  nour- 
rir ,  paître  ;   fod  i  th , 

élecr, 
Ang.  8.   feded  ,  éieré; 

thu   lii^t   fi'ded,    tu 

et  nourri, 

auffiittern,  r lever, 

Engl.  to  feed  up. 

Sured.  upfdeda. 

Itl.  facdî  og  klaedi, 
nourriture  et  vête- 
ment. 

gebliren,  erzeugen,  en- 
fanter ,  mettre  au 
jour. 

Itl.  faeda. 

Dan.  focde. 

Swed.  foeda;  foedas, 
venir  au  monde , 
naitre. 

Ang.  8.  fedan ,  pro- 
duire^ couver;  fotli, 
matrice. 

Iil.  fud,  matrice. 

lat,  feto ,  enfanter , 
féconder  ;  frtosus , 
fetuosus ,  fertile  ; 
fetUR ,  embryon , 

plein  (parlant  d'une 
femelle) ,  enfante- 
ment. 


Geluirt,  naittance. 
bl.  faeding. 
Swed.     foed.sei ,    fuc- 

delse. 
Dan.  foodsel. 
Gcburtstag,  Jour  de  nait- 
tance. 
Isl.  faeding  ardag(r), 
annicertaire  de  nait 
tance. 
Swed.  foedelsedag. 
Dan.  foedselndag. 
Ëingeburner,  indigène. 
Bwedm  hifoedîiig. 
Dan.  iiidfoed. 
Recbt   des  Kingeboriien, 
indige'nat. 
Stred.infoedingsraett. 
Dan.  iiidfoediiîngsi'et. 

Futteraly  Scheide,  étui, 
fourreau,  gaine. 

Alt  G.  fodr. 

Ang.  S.  fother,  fod- 
der,  foddur.  fuddur. 

Engl.  fodder. 

Swed.  foder,  fuderal, 
foei". 

Dan.  foder,  foderal, 
loer. 

Holl.  voeder ,  ton- 
neau f  foudre, 

FuUer  (%u  Kleider),  dou- 
blure (pour  habit t), 

Swed.  foder. 

Dan.  foer. 

Itl.  fodr. 

Holl.  voer;  vodde , 
lambeau^  pirce;  vod- 
dewyf,  chiffonnière. 

Fedcr,  Vogelfeder,  plume, 
AltD.  feder,  fédéra. 
Ang.  S.  fetbr,  fetber, 

faether,   fedher,   fi- 

tber,  fyther. 
Engl.  feather. 
trliott.  fetber. 
Holl.  veder,  veer. 
Swed.  fiaeder. 
Dan.  fiaer,  fier. 
Isl.  fioedur,  lidr. 

Federbett,  Ut  de  plumet, 

AltD.  federbette. 
(Grimm ,  p.  432.) 

Ang.  S.  fetlierbed. 

Engl.  featherbed. 

Holl.  vederbed. 

Swed.  fiaederbaed 
(saeng). 

Isl.  fidrbed(r). 
Federbusch,  plumet, 

HoU.  vederboi. 


pen. 


Swed.  fiarderbuslie. 

Dan.  fiaerdu.sk. 
Straussfederyfi/iciMr  iTtfir- 
truche, 

Swed.  strussiîaeder. 

HoU.  strudiificr,  gaaxe 
fiaer,  plume  d'oie» 
Schreibfeder ,    fimme   a 
écrire, 

Ang.S.  writiDgfether; 
fethereraeft,  mrt  de 
V  écriture. 

Swed.  penfiaeder, 
penna. 

Le  mot  ie  peo- 
fiaeder  ett  tamë  nui 
doute  un  pléotmtme^ 
car  Vidée  de  pimmt 
ett  déjà  renfermée 
dan»  celui  me 
Kn  latin  : 
plume,  aile;  penna- 
la,  petite  miie;  pe- 
nU,  queue;  penîeu- 
lus,  petite  queue, 
petite  brotee,  petit 
pinceau. 
gefiedert ,  garni  de 
plume». 

Ang.  S.  litherede,  ge- 
fitberad,  gefetheitd. 

Engl.  featberd. 

HoU.  gevedeerd. 

Swed.  fiaedrad. 

Dan.  fieret. 

Itl.   fidrad(r). 

ungefiedert,  »an»  jrfmici. 
Ang.  S.  ungefethered, 

fitherleas. 
Engl.  unfeathered- 
Swed.  ofiaedrad;  fiat- 

drar,  plumage, 
Ang.S.fethergewcorCf 

tittu       confectionné 

avec  de»  plume». 
Holl.  Yer%  ederen,  rer- 

vecren ,    perdre    le» 

plume»,  muer  (ptui. 

d*oi»eaux). 

Feder^'ieh,  volaille. 
Holl.  gevedeerd  Tee. 
iV.pltt»  haut  Yieh.) 

Fessel,  entrave,  chaîne. 
Swed.  fietter. 
Ang.  S.  faeter,  fetoft 

feotere ,  fattre ,  fel* 

tere. 
Engl.    fetter,    (pfnr. 

fetters.) 

fasien ,  f atttr.  (  F.  muti 
greifen.) 
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AlfD.fanon.  (Schmel- 
ier,  Dici.  p.  569.) 

HoU.  ratten. 

8wed.  fatU. 

D«B.  fat  te. 

HoU.  vattelyk,  corn- 
frékennble, 

Fau,  (Ge)f&88,  tonneau^ 
vm$e, 
Alt  "Dm  faz,  raz. 
Alt  S.  fat. 

I.  fat,  faet,  fet, 
fiatta,  fata,  fàtu. 

fl.    ratt;    vessel, 
Mite,    raiaeau    (de 

rat. 
.  fat, 
fad. 
U.    fat;  fata,  poi  à 

laf.  vas,  rasifl. 
poiUm  fana. 

tf.  vaso;  ifijR.  rascllo. 
hi»p.  vaso,  vasija. 

WelnfaiB,  tonneau  k  vin. 
AltD.  wjnfaz. 
;.  S.  uinfaet. 
^1.  wincvatt. 
Holl.  wynvat;  en  vat 
botter ,      tonne     de 
iêurre;    vat   werk, 
vaat    werk ,    toutei 
êorteê  de  vageê. 

Lenehter,   (Leuchtfass, 
Lichtfass) ,    ehande- 

Altb.  liohtfaz. 
Abq^.S.  leohtfaet. 
Alt  S.  liohtfat. 

j.  8.  goldfaet,  gyl- 
dena  fatu,  gegyide 
fata,  raie  d'or, 

vaten  ,  vaaten , 
mettre  en  tonneaux, 
mettre  de  ta  bière  en 
hmrriU, 

FaM«  fied, 
Alt  D.     fuaz,    fuoz, 

fuozza,  vuoz. 
Alt  G.  fot(U8). 
Alt  S.  fut;  (p/irr.foti). 
L     fot;    iplur, 
fet). 
jjkm  foot;  (p/ifr.  feet). 
HoU.  voet,  poot. 
.  fot. 
fod. 
lel.  fot(r). 

gr,    DOS,  pouB,  Cp/ar. 
pooei). 


34 


lat.  pes,  pedis.  (  F.  auni 

Pfote). 
ind,  pad,  pode. 
hUp,  pata. 
•    yer».  patscha.  pah. 

(Trip.) 
hohm.  pata. 
poln,  pieta. 
tat,    bi-pes ,     bipède  ; 

tri-p(*s,  tripède. 
pode  eit  peut-être 

un  compote  de  p-ode, 

ou  de  bei  (an)  et  od, 

heit  (corp$)f 
Engl.  to  put,  mettre. 
Hoil.  pooten,  mettre, 

poter ,  planter. 
Alt  D.  pitan,  bidhan, 

attendre.  (Schmeller, 

Dict.  p.  216.) 
ZSngl.  toabide,  ajour- 
ner,    $*  arrêter.     (V. 

austi  Bude  et  Bett.) 
Fuflsspur,  trace  de  pa»^ 

veMtige, 
Iil.  fostpor. 
Swed.  fostpâr. 
Dan.  rodapor. 
Holl.  voetspoor. 
Fussbreit,      large    d'un 

pied. 
Isl.   futbreid(r). 
FuAsgunger,  piéton. 
Swed.  fotgàngare. 
IbI.  futganga,   voyage 

h  pied. 
Holl.  vuetganger. 
Engl.  foutnian,  valet, 
Holl.  voetknegt,vopt- 

looper,  voetjoiigen. 
vierfusAÎg,  quadrupède. 
lal.  fioer  faett(r),  fer 

faett(r). 
Dan.  fir  foeddet. 
Fu  Nsschemel ,     (  Brett  ) , 

etcabcau ,  (planche). 
Alt  G.  fotubaurd. 
Engl.  foutboard. 
Ang.  S.      fot^ramal, 

futxcaniel ,    fotnrea- 

niol  ;  Totece,  fotade, 

goutte  aux  pieds. 
Holl.    voetjigt,  voet- 

eiiwel ,  goutte. 
Fussfall ,   proaternement. 
Holl.  vuetval. 
Swed.  fotfall 
Fussflohle,     plante    des 

pieds. 
Swed.  fotffâla. 
Holl.  voetzool. 
Fuflsvolk,  infanterie. 


fotfolk. 
HoU.  voetvolk. 
barfuss,  pieds  nus. 
AltD.  barfuez. 
Engl.  barefoot. 
Alt  G.  ana  fotum,  aux 

pieds. 
zu  Fu88   geben,  aller  a 

pied. 
Engl.  (to)  go  on  foot. 
Holl.    te  voet   gaan, 

voeteeren. 
Fus8  Tor  Fusa,  pied  a 

pied. 
Holl.  voet  voor  voet. 
Engl.  foot  before  foot. 
unter  die  Fusse  bringcn, 

mettre  sous  tes  pieds. 
Engl.  (to)bringunder 

tbe  feet. 
Holl.  ondcr  den  voet 

brengen. 
Fadpn ,  jiL 
AltD.  faduni. 
Ang.  S.  faetbcm. 
Engl.  fathum. 
Holl.  vadem,  vaam. 
lal.  fad  ni  (r). 
Swed.  famn. 
Dan.  favn. 
irl.  frad. 
mit  dcm  Faden  messcn, 

mesurer  a  la  corde, 

à  la  brasse. 
Ang.  S.  faethmian. 
Engl.  to  fathoni. 
fangen  ,    faben ,    saisir , 

prendre,  attraper. 
AltD.fahan,  {Hchinel- 

ler,   Dict.  p.  516); 

vahen ,       (^Kunisrh , 

p.406);  faben,  fangan 
Alt  G.  fahan,  gafaban. 
Ang.  8.    fangan ,  fen- 

gan,  foan,  fan. 
Altengl.  to  fang. 
Holl.  vangan. 
Swed.  fânga;  f&,  re- 
cevoir. 
Dan.  faan. 
lal.  fanga,  fà  ;  fenginn, 

acquis. 
Swed.  undfa,  recevoir. 
(ge)fangen,     pris,    fait 

prisonnier. 
Ang. S.    fangen,  fon- 

gen,  gefangen. 
Swed.  fangen. 
Gefangenschaft,     capti- 
vité. 
Ang.  S.  fangennesse , 

gefangennesse. 
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Itl.  faiier*'lM 
Dan.  iaPiiSKffl. 
Swed.  fdnjrenskap. 

Gefiingni.ss,  priton. 

AltD.  >ankniiz.  (A'tt- 
ni»rh.  p.  406.) 

Holl.  >ani^c'nî.s,  çe- 
vaiifrenÏM  ;  i  angen- 
hiiis,  pfvan^renhiiis. 

8wed.  faiij^liiis ,  fan- 
^psi^ard  ;  fangvak* 
tar«;,  jieuUer. 

Holl.  faii^cr,  preneur. 
(ifi  rompus.) 

Engl.  fangs,  drfenite» 
(dtnf»  lie  i'éhphani, 
du  ttins^lier'). 

lai'ngf  »*emphie 
a  II  uni  dan»  le  haut- 
allemand  moderne 
puur  driif^ner  le» 
f^riffe»  ou  h-*  »erre» 
de»  animaux  carna»- 
nier»  ou  de»  oiteaux 
de  proie.   (.4df(.) 

Faiig,  Heute,  proie^  bu- 
tin. 

AltD.  vanr,  fang. 

Alt  G.  (ga)rah(.s). 

Ang.  S.  fang,  feng. 

Holl.  laiigy  vangMt. 

Swed.    fâiig,  faeiigst. 

Dan.  fangst. 

Iil.  faiig,  tVng(r)  ;  her- 
fang,  butin,  ce  qu'on 
prend  à  la  guerre; 
qvon  fang,  mariage, 
(pri»e  de  femme) ; 
\et  fang,  mariage, 
(prise  d'homme). 

Ang.  8.  iinderfeng, 
entreprite  ;  under- 
fangan ,  underfon , 
entreprendre  ;  f<'C- 
raii ,  fercean  ,  gué- 
rir. 

Engl.  to  fctrh,  ijue'rir. 

Fickf,    TaMchc,    poche, 
hour»e. 
Engl.  ptirket. 
Swed.  fikka. 
Dan.  fikke. 

FingiT,  doigt. 

AltD.    Hngar,  fingru. 
Alt  G.     figg(r),    ipr. 

fingr). 
Alt  S.  fingar. 
Ang.S.  tinger,  fynger, 

tiiicei*. 
Engl.   finger.   ^ 
Holl.  vhigcr. 


Swed.  fincer. 
Dan.  fingr,  fîngt*r. 
Isl.  fingr;  fingralau^, 

long  d'un  doigt. 
Swed.      Hngersbrt'di] . 

large  d  un  doigt. 
Holl.  «ingerhoed,    de 

a  coudre. 
Isl.  fiiigurgull ,  or  du 

doigt  {anneau,. 
AltD.  ^ingerlin, 

bague.       (  Kuniich , 

p.  407.) 

Guldfingcr,  doigt  annu- 
laire. 

Ang.S.  gdIdHiigor. 

Engl.  go id finger. 

Swed.  ringfinger. 

Ang.  S.  fingrrslith  , 
phalange  du  doigt  ; 
Hngra  sare ,  douleur 
au  doigt,  ubns,  en- 
gelure. 

Mi  ttel  finger,     doigt    du 
milieu. 
Ang.  S.  niiddel  finger. 
Engl.  iniddlc  finger. 

kleiner    Finger,      petit 
doigt. 
Ang.S.  lytle  finger. 
Engl.  littlc  finger. 
Holl.  vingeren,  tâter. 

fett,  gra». 

Ang.S.    faet,  faette, 

fet. 
Engl.  fat. 
Holl.  Tet. 
Swed.  fet. 
Dan.  feed,  fed. 
Itl.  feit,  feit(r). 
norw,  feit. 

Swed.  fetaktig,  onc- 
tueux. 

Holl.  \etagtig,  onc- 
tueux. 

Fett,  Fettigkeit,  graitte, 

oncluo»ite'. 
Ang.  S.       faetn y.M.se , 

faet  liesse,  fetnesse. 
Engl.  fatness. 
Swed.  fett. 
Dan.  fed  t. 
Isl.  feiti,  fita. 
Holl.  vel,  la  grai»»e; 

\etheid,  lettigheid, 

onctuosité. 

Fettigkeit,  graisse,  onc- 
tuosité. 
Swed.  fet  h  et. 
Dan.  feedhed. 


■ 

I 


Iil.  feidaeti,  feidinefi, 
alimtns  gras. 
fette  Krde,  fèttes  I^and, 
frrre  gr099e. 
Swed.  fet  jord. 
Dan.  fed  jurd. 
Isl.  fit  joerd. 
Holl.  ^et  land» 
Engl.  fat  land. 
Mastweide,  fette  Weide, 
pâturage. 
Swed.  fêt  bete. 
Holl.  vet  ueide. 
eine    fette     Gans,     oie 
grasse. 
Holl.  eene  vet  te  gans. 
Engl.  a  fat  guose. 
fett  niaehen,  engrmiuer, 
Ang.S.  faettian. 
Engl.  (tu)  fatten. 
Holl.  vetten. 
Altswed.  fêta. 
Dan.  fede. 
Iil.  feita. 

Swed.  fetna»  eHgrmis- 
ser 
F.^IjLEX,  tomber. 
AltD.  fallen. 
Ang.  S.  feallan ,  feol- 

lan. 
Engl.  (to)  fall. 
Holl.  vallen. 
Swed.  falla. 
Dan.  falde. 
Itl.  falla. 
lat.  vallis,  eaile'e. 
wall.  (g)wael,  bus. 
Swed.     falla    uadaB« 
tomber;  undan  fal- 
lan,    mourir;    falla 
ned,  tomber  k  terre; 
falla  af,  «e  délacker; 
falla  in,  infalIa,leM- 
ber  dans. 
zur  Krde  fallen,  tomber 
a  terre. 
Swed.  falla  pâjordea. 
Dan.  falde  paa  jordeo. 
Holl.  teraarde  vallen. 
Engl.  (to)  fall  to  the 
earth  (ground). 
der  \^  ind  ÎKtgefalIen,  ge- 
sunken,    le   vent  a 
baissé,  a  cessé. 
Holl.    de  wind  îs  ge- 

vallen. 
Engl.      the    wind   U 

fallen. 
Swed-  falla  ett  offer, 
tomber  victime;  be- 
Mvaerlig  falla,  être 
a  charge. 


à 
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^Uend,  tombant. 
Ang.  8.  fallend,  féal- 

lend,  feollencl. 
lal.    falland;  faUandi 
>^ugu ,     yeux    mou- 
rmntê. 
fâilen,       nîedenverfen , 
/ffer  k  bas. 
Ang.B.  fyllan. 
Engl.  to  fell. 
Holl.  veilen. 
Swed.  faella. 
Dan.  fadde. 
lal.  fella;    fella  segl, 
•errer  les  voile». 

!•  to  fell  a  tree, 
renvener^  couper  un 
arbre. 

faella   ankar, 
jeter  t ancre;   faella 
târar,   répandre  det 
iarmei;   faella  hâr, 
perdre  det  cheeeux; 
faella  horn,   perdre 
le9  cornes. 
(der)  Fall,  cas  y  chute. 
AltD.  fal. 
Engl.  fall. 
Holl.  Tal. 
ÊfwwAm  fall. 
Duu  fald. 

Xil.  fall;   àfall,  acci- 
dent ,     contretemps , 
maikeur. 
Fallthûre,  trappe. 
Holl.     raideur,    val- 

poort. 
•wod.  falldoerr. 

Fallstrick,  jnV^^,  trappe. 
HoU.  valstrik. 
Swed.  fallstreck. 

FallCy  piège,  attrappe. 
Holl.  Tal. 
■wod.  faella. 
Dan.  faelde. 

Mausfalley  souricière. 

BfoU.  muyzeval. 

■wed.  musfaella. 

Dan.  musefaelde. 
Rattenfalle,  ratière. 

HoU.  ratval. 

■wod.  rattfaella. 

in  die  Fallc  laufen,  tom- 
ber dans  le  piège. 
Holl.    in  de  val  loo- 
peo. 
fehlen,  manquer^  faillir. 
HoU.   feilen ,   feylen , 
faalen. 
fêla. 
I.  feyie. 


Engl.    (to)  fail.^Cpr. 
fehl). 

il.  fall  ire. 

AltD.  fiihan,  comman- 
der;   anaHlhaii,   re- 
mettre. 
Fehl,     Fehler,    défaut, 
faute,  manque. 

AltD.  fel,  fehl. 

HoU.  feyl,  feil,  faal, 
fifUt,  ^iling. 

Engl.    fault;  failure, 
infortune. 

Swed.  fel. 

Dan.  feil,  feyl. 

lal.  feill. 

wall.  ifael. 

lat.  fallo. 

hisp.  fallo. 

it.  fallo. 

vieux  fr.  fan  1  te. 
fehlbar,  faillible. 

Holl.  feilbaar. 

Swed.  feU ri,  sans  dé- 


faut. 
Kchfgriff, 


Kenigriit,  mepnse 
HoU.  faaigrep. 
Swed.  felgrep. 
faLsch  y  faux. 
Alt  D,    V  al  se  h  ,  /<f  f/ j:  , 
fausseté.     (Kunisch, 
p.  406.) 
Ang.S.  false. 
Engl.  false. 
Holl.  vaLs ,  Valsch. 
Swed.  falsk. 
Dan.  falsk. 
Itl.  fais,  falskur. 
leall.  ffals. 
irl.  fal  sa. 
lat.  falsus. 
hi*p.  fal  80. 
it,  fal 80. 
falschlich ,  faussement. 
Engl.  false ly. 
Holl.  Taise  helyk. 
Dan.  falskelig. 
falschfii,  betrugen , /al- 
sifiet,  tromper, 
Sured.  falsa. 
Isl.  falsa. 
Ang.S.  faisan,  médire, 

calomnier, 
lat.     falso ,    falsifier  ; 
fallo,  tromper. 
triigeriseh ,     tiiusrhend , 
trompeur ,   illusoire , 
fallacieux. 
EngL  fallacious. 
falscher    Zeuge ,    faux 
témoin. 
Engl.  false  witness.    | 


Swed.  falsk  vitne. 
Dan.  falsk  vidne. 
lal.  fais  vitni. 

falsch     Gewicht,    faux 
poids. 
Engl.  false  weight. 
Swed.  falsk  vigt. 

Falschheit ,  fausseté. 
Holl.  valsrhheid,  Tals- 

heid,  valshartigheid. 
Engl.  falsehood. 
AltD.    valsrh.   (ATif- 

nisch,  p.  406.) 
Isl.  fais. 
Swed.  falskhet. 
Dan.  falshed. 
lat.  falsitas,  fausseté. 

feil,  verk&uflich,  à  ven- 
dre, vendable. 

AltD.  fail ,  achetable^ 
vendable;  ausfaileii, 
offrir  en  vente  (en- 
core en  l'an  1616. 
V.  Schmeller,  Die  t. 
p.  523);  veilen,  ven- 
dre ;>  veil,  à  vendre. 
(Kunisch,  p.  407.) 

Swed.  fael. 

Dan.  fal. 

lal.  fal(r). 

HoU.  veil  ;  veilen,  of- 

u  frir  en  vente;  vei- 
linc,  mise  en  vente. 
De  là  en  haut-al- 
lemand moderne  te 
mot  de  wohlfeil,6oii 
marché,  qui  signée 
dans  t origine  :  à 
vendre  volontiers. 

lat.  venalis,  vénal; 
vilis,  Fi7;  vilitas, 
vileté. 

Engl.  vile,  mauvais, 
honteux. 

HoU.  fel ,  mauvais , 
méch uni  ;  f elh ei d , 
méchan  celé;  v  u  i  1  - 
aartig,  méchant. 

faul ,  pourri,  paresseux. 
AltD.  fui. 
Alt  G.  fuI(M). 
Ang.  S.  fui,  faul,  foui, 

fillh,  pourri,  impur. 
Engl.  foui,   mauvais, 

sale,  laid. 
HoU.     vuil  ,    pourri, 

sale. 
Swed.  fui. 
Dan.  fui. 
Itl.  fui,  full.  iV. aussi 

lass  et  triige.) 


à 


En^  fuul  Uonen , 
hmg*  tait;  a  foui 
deed ,     une     «cliuR 

fdulen ,  rerfaulen,  pour- 

1*1.  fyla> 

AltD.  fnlen. 

AiiB*  '•   lulian ,   fuli- 

gan;    fulaii,    fylan, 

tacher,  talir. 
lai.  polluo,  tacher. 
Engl.  (ta)  «-poil,  gi- 

ler;   (toj  polly,  la- 

ein    fAulea    Ry ,       entf 

M.  fiil  egg. 

Holl.  etn  vull  ef. 
F&ulnlis ,  pourriture. 

Ang.S.  MitQn,  ful- 
ay»»e,  fylaeate, 
pourriture,  puaaleur. 

Xal.  ryU. 

HoU.  luilnU,  Tuil- 
hcid,  vuiliçhcid,viil- 
1)11,  ordure,  fttuiirr  ; 
Tuilniskar,  lullis- 
bar,   tharioi  i*  fu- 

Engl.  fouines,  filth, 
ordure;  filthy,  p/ciu 

Fell,    peau.     (?'.   ouiif 
Haut,  l>elz  et  Feld.) 
AltD.  Ml. 
Alto.  m. 

Ang.a.  fel,  Ml.frllc. 

AltenRl.     M\,   prit; 

wuuliell ,  roMax. 

Holl.   Tel. 

Bwed.  r^iell. 

Dan.  feld. 

U.  fell,  fclld(r);  fel- 

la,      peau    rpaiine; 

biarnar         feUd(r) , 

lat.  pellia. 
it.  pelle. 

gr.  ph-llaii. 
lat.  vélo,  voiler. 
Fellberciter,        Gerber, 
corroyeur ,    tanneur. 
Swed.  faellberedarc. 
Dka.  felilberedcr. 
kr.  vellua,   laine  ton- 
in*!  pilua,  cheveu. 


f,  ▼. 


Ati{[.  8.  fli8,fl)-a,  flyar, 

fleae,  fleoa. 
Engl.  fleece. 
Bol).  TlieiiprfiVepcotf, 

pellietUtf      vliriig, 

ifHi     B     HJic    pesu, 

»inHiran<>UT.  ' 
FelleiEcn ,  vatiie. 

Holl.    Yaliei ,   vailles, 
ledern ,  haarig,  de  peau, 

AltG.  flUein. 

Ang.H,  fellen. 

HoU.    vellig,     gui    a 
une  peau. 
aclijnden,    dai   Krll  ab- 
EJehen ,       écorehtr, 
dépouiller. 

Holl.  villrn. 

AltD.  flllen.  (SeAnnr/- 
Irr,  Dici.  a.  525.) 

HoU.  vilU-r,  écor- 
eirar ;  vilmcs,  riiH- 
leau  d'rforcheur  ; 
rilling,  faelioH  d'é- 
e'orcher  !  valvIicR, 
ealaraiie,  laie 

(peau)  danê  toeil. 
schùlen,     die   Haut   ab- 
nelimeii,  peler,  àler 

trall.  pîliiiw. 
iV.  plgliare. 
hitp.  pelai',  pillar. 
Engl.  tu  peel. 
Fil/ ,  feliire. 
Aag.a.  felt. 
Engl.   fell. 
Holl.  vilt. 
Swed.    nu. 
Dan.  filt. 

Filz,    RUig,      de 


tfôlli 


Loll.   velten. 
Ang.a.   fcDen. 
Filzliut ,       ehapra»     de 

Ang.S.  fellenhaet 
Eagl.   felthat. 
Swed.  lilthatt. 
Dan,   nlthal. 
FilxHi'huh ,      eoulier     de 

Sv«d.  filtsko. 
Daa.  Kltskoc. 

gr.  pilos. 
lai.  y  lie  11», 
((.  feliro. 
hi$p.  fieltro. 


Alto,  faldan. 
Ang.a.  fealdaiif 

Eogl.  (to)  fuld. 
Nled.a.  foldcM. 
HoU.  vnudea.  '  ■■'■ 
Swed.  Mla. 
Dan.  folde. 
lal.     fj-lia.     (F.  I 

flerhten.) 
Aiip.  falda. 
entfalten ,     ilrplitr, 

ployer. 
Ans-  ■>•       <"<'(«> 


Engl.  (lo)  nnfold 
ployer  ;  filU 

l'acliom  é*  aln 
Faite,  pli. 

Ang.a.   fnld. 

Altenf^.  fold. 

aved.  tSIl. 

Dan.  fuld. 

lal.  fj-lia. 

£i>gl.    folding  k 
couteau      it     f 
{qu-ot,  /«rm). 
faltig,  pHtté,  k  fHi 

flwed.  fàllir. 
einfaeh,  timple. 

Ang.  a.  atinmld. 

AltG.  ainfalth(tl 

maiiiiiKraltÎK,      nui 

t'ach,  ifirera. 

Ang.  B.  manifni 

Engl.  manyfold. 

AltG.   nwnagrall 

Ang.  a.     thuaend 
dre,  mille  fait. 
dreiTaltig,  triple. 

AltD.  dhiiPald. 

Aog.a.  thrifcald 

Engl.  threelbid. 

lal.  threfaldCr). 

Swed.  treraldig^ 

Dan.  trefoldic. 
fach, /oi». 

hebr.  faham.  (IVi 

Wttll.  faig. 

tW.  faoi,  fiagtk. 
Feile ,  Kme. 

AltD.  nia. 

Ang.a.  feol. 

Engl.   file  ifr.  h 

HoU.  vyl. 

awed.  fil. 

Dan.   fil. 

«(av.  pila,  pilo,  ■ 

HoU.vybto^lÙM 
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feileoy  hmer. 
AltD.  Alan. 

!•  feolan. 
(to)  file. 
HoU.  vvlen. 
8wed.  fila. 
1>Mi.  file. 
fUhleOy  ëeHiir. 
AltD.  fualen. 

J.8.  faelaiiy  felan, 
feilan,  gefelan. 
L  (to)  fcel. 
IfiederS.  fuelen. 
HoU.  voelen  ;  foolen, 
tâter,  palper, 
Gefuhl,   ientimenif  ien- 
êaiion. 
Ang.8.  felnes,  gefel- 

nes. 
BMÊglm  feelîng. 
HoU.  voelîng. 
fiihlbary  ienaible. 
Holl.  voelbaar. 
Aiig.8>  ungefele,  in- 
gensible. 
(dai)  FuUen,  Fohle,  pou- 
lai  M, 
AltD.  ru1,ruhl,fuliii. 
Alt  G.  fula. 
Ang.8.  foie,  Ibla. 
Sngl.  foie»  foaly  filly, 

coït. 
ir«ll.  (e)boles,  ebawl. 
med.8.  fohlen,  feh- 

len. 
Holl.  Teulen,  volen. 
U  foel,  foie,  fala, 
fâle. 
u  fol,  foie,  foel. 
Ul.  foli,  fyl,  fola. 
JODges    Fflllen ,      jeune 
poMimin. 
8w«d.  unge  foel. 
fiortr.  foel  onge. 
HoU.       ezeUreulen , 

énon, 
gr.  pulos. 

iat,  puHus ,  Jeune  ani- 
mai, 
iî,    puledro ,    poulet  ; 
polio,  poule, 
Stutereî,  Herde  von  Pfer- 
den ,     hara» ,    trou- 
peau de  chevaux. 
iai,  polia. 
gr.  poleia. 

Eagl.     poultry,     vo- 
laille, pouletM, 

En  Souabe  on  »e 
êert  auiii  du  mot 
foehl  pour  désigner 
une  Jeune  personne. 


(Adlg,  Gesch,  d,  D. 
p.  311.) 

Dans  le  haut-alle- 
mand moderne  on 
trouve  les  mots  de 
llengstfiillcn ,  pou- 
lain mâle ,  Mutter- 
fUllen,  jument  pou- 
linière ,  Stutfullcii , 
pouliche. 

Dan.  foellp,  pouliner, 
fahl,  falb,  pàle^   faute» 
(f.  aussi  bleich   et 
hrll.) 

AltD.  rai.  {Kunisch, 
p.  406.) 

Holl.  vaal. 

Ang.8.  féal,  fealo, 
falu,  falewe,  falepe, 
feahve. 

Z^agl.  fallow. 

8wed.  fui. 

gr,  phalos,  blanc, 

lai,  pallidus,  pâle; 
palleo,  être  pâle; 
palleHco,  pâlir, 

1/.  fulbo. 

Feld,  Gefilde"),  champ, 

campagne,  (  V,  aussi 

fallen. 
62)  I-e  mot  Crfifdt  ne  ■'em- 
ploie filtis  dans  le  haiil- 
allcmanii    moderne    qu'en 

f  moitié.  H'aprèA  Adeliing 
e  mot  frid  s'cmplovail 
Kiunent  au  mn>en  âge 
dan*  le  senii  de  uitln  ^  p. 
ex:  lÈirhffhl,  etc. 

AltD.  feld,  felde, 
velt. 

Ang.  8.  feld  ,  fild  , 
faeld,  felt,  gefild, 
fold,  folde,  champ, 
terre. 

Engl.  field. 

schott,  fell. 

HoU.  veld. 

Swcd.  faelt. 

Dan.  feld. 

ind.  wila.  (Trip,) 
Berg,  kahle,  flache  Berg- 
kiippe,      montagne, 
rime    de    montagne 
nue  et  applatie, 

Isl.  fell,  fiall. 

Swcd.  fiael.  fiaell. 

nonp,  field,  fjeill,  pays 
muntagneux;  field- 
beite,  pâturage  de 
montagnes. 

8wed.  fiaeld ,  mon- 
tagne ,  sommet  de 
rochers. 

lal.  fiall  hrygg(r),  dos 


d'une  montagne;  fi- 
ai la  fe,  bétail  de 
montagnes;  fialla 
ayn,  vue  de  mon- 
tagnes ;  fiuellut  land, 
pays  de  montagnes. 
Le  mot  fell  «>i/i- 
ploie  dans  le  nord 
de  l'Angleterre  et  en 
Ecosse  pour  designer 
une  montagne ,  un 
pic,  un  rocher  élevé 
et  nu. 

Ang.  8.         feldland, 
plaine. 
Stoppelfeid,  chaume. 

Engl.  sluhblefield. 
das  gi'iine  Feld,   champ 
rert, 

Engl.  tbe  green  field. 

Holl.  het  gi'uencveld. 
das   iitl'iie  Feld,    plaine 
campagne, 

Engl.   tlie  open  field. 

Holl.  bet  open  veld. 
dus  Feld  baiien,  cultiver 
les  champs. 

Holl.  Iiet  teld  bouwen. 

Ang.  8.  fuldbucnde , 
paysan,  colon;  fold- 
weg,  chemin  vicinal, 
chemin  de  traverse; 
feldgungende  deo- 
ran ,  animaux  qui 
paissent,  bètes  sau- 
vages; feldelfenne, 
faèldaelbynne,  syl- 
phides (llaniadrya- 
des)  ;  feldoxen,  ield- 
oxan,  boeufs  qu'on 
mène  dans  les 
champs  ;  fcldbeo , 
abeille  agreste  ;  feld- 
Kwam,  champignon; 
feldmynt,  feldniinte, 
menthe;  feldwyrt, 
feltwyrt,  gentiane; 
feldhuN,  tente;  feld- 
ryric,  chapelle  iso- 
lée, église  dans  les 
champs;  feldlice, 
agreste,  champêtre. 
FeldmauH,  mulot. 

Altengl.  fieldmouse. 

Holl.  veldmuis;  veld- 
rat,  veidrot,  loir; 
veldgod ,  dieu  des 
champs  (Pan);  veld- 
hocm,  perdrix;  vel- 
denaar,  campagnard 
(vieux);  veldieger, 
camp. 
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Keldschlacht ,  bataille. 

HoU.   veldsla^. 

Swed.  faeltslu*;. 

Dan.  feld  M 1  ;!;;>[. 
Keldzii;;;,    vamiiagne  mi- 
litaire. 

Swed.  Ihelttâj^. 

HoU.  veldto.ift. 
FeldhfMT,    maréchal    de 
ramp, 

HoU.  vrldhc^er. 
Swed.  iaeltherre. 
Dan.  fVldherrc. 
Feidnif ,     Feld^PHchri'i , 
rri  de  f(uerre. 
Swed.  faellrop(haer8- 

kri). 
Holl.  veld^esrhroeuwy 
^eld'^t'.srlirei. 
Feldwaîbffl,  Webel,  ter- 
gent-major, 
Sured.  facUvacbel. 
in' s  Feld  geluMi,  aller  en 
campagne ,   marcher 
il  la  guerre, 
Swed.  ^â  i  faelt. 
Holl.  in  't  veld  gaan. 
Falke ,  faucon. 

Alt  D.    ralrhu ,   falu- 

t'ho. 
Ang.  S.  vealliaroc. 
Engl.  falcun. 
Holl.  valk. 
Swed.  falk. 
Dan.  talk. 
Isl.  falki. 
If.  talcune. 
hiip.  halcun. 
Falkenaiijçf,  oeil  de fau- 
Altengl.  falrunf>r. 
Holl.  ^alktMiuu*;e. 
Falkennost,  nid  de  fau- 
con». 
Altengl.  talccMincMt. 
Holl.  valkenniNst. 
VOLI.,  plein. 
AltD.  lull,  fiill,  vul, 

TUl. 

Alt  G.  fulUs). 

Ang. S.  fui,  full. 

Engl.  full. 

Holl.  vol,  voll. 

Swed.  i'iill. 

Dan.   fuld. 

Isl.  full,  full(r). 

gr.  poliLs,  plein,  beau- 
coup ;  pieu  ,  pleuN , 
pleios,  plein. 

ilav,  pliiy»  plue*  puin, 
plein. 

lat.  p\cn\iH, plein ,  plus, 
plu». 


vëlli;^,  entièrement. 

AltD.    fullicho,>oU 
lerhlicli. 

Ang.  S.  fullice. 

Engl.  fnlly. 

Swed.  fyllig. 

Dan.  fuidi^. 
%'o1la>jf,  rit  abondance, 

Swed.  full  tu  pp. 

Holl.  Yulup. 

Alt  G.        ufarfull(s), 
en      grande      abon- 
dance;     ufarfullei, 
iurabondance. 
(çOfiilIt,  rempli, 

Ang.  S.  tilled,  gefil- 
led. 

Z^agl.  filled. 
halb  vull ,   k  demi  plein. 

Engl.  half  full. 

Swed.  half  full. 

Dan.   halv  ^uld. 
ein  tila»  voll,  plein  un 
cerre, 

Kngl.  a  ^la.H  full. 

Holl.  etMi  ^Ia8  vul. 

Swed.  et  «:Tiisin  fulU. 

Dan.  et  f^las  fuldt. 
eine    voile     (SchilfR)la- 
dung,     une  cargai- 
Mon  entitfre. 

Engl.    a  full  luading. 

Holl.   eenc  vulle  laa- 
ding. 
mit    vollen    Segeln,     à 
pleine»  roilei. 

Engl.  wîtb  full  sail.s. 

Holl.    met   voile  zei- 
len. 
Vollmund,  pleine  lunr. 

Ang.  S.  fullmuna,  lul- 
lanmona. 

Engl.  fullmooa. 

Holl.  vollemaan. 

Swed.  fullniàne. 

Dan.  fuldniaanc. 

Ang.  S.  fullmannod , 
f  ullmunnad ,  aifant 
ion  monde  au  com- 
plet (pari,  d'un  raia- 
teau). 
vollkommen,  parfait, 

AltD.  vulohomen,  fui- 
lechonien. 

Holl.  volkomen,  vol- 
maakt. 

Swed.  fullkomlig. 

Dan.  fuldkumnien. 

Isl.  fuUkommen,  full- 
kumlegCr);  fullkom- 
na,  exécuter,  ache- 
ter. 


Vollkommeniwit, 

fectiom. 

Swed.   fallkonlig 

Dan.  fuldkomweii 

Holl.    volkoment 

volmaaktheid. 

voliruilen,  voUbriij 
vullenden,  esée\ 
achever, 

Isl.  fullgera,  exni 
acheeer. 

Ang.S.  fuUfylloi, 
lendian. 

Sngl.  to  falftll. 

HoU.  volenden. 

Ang.  S.  fuUwyiT 
acherer^  tendu 
fullworhte,  «Ai 
terminé. 

Alt  G.  fttllatagii, 
latojis,  parfait. 

Ang.  S.  fui  oh, 
aoticent  ;  fui  ai 
trètprh;  fal  rih 
fui  libte,  trèib 
parfaitement  M 
lui  boren,  nMeik 
né. 

Holl.  volgeesflftjp 
d'eiprit,  inmlmt 
spirituel;  toiWU! 
a^ant  prie  f«Kfi 
croiëëanee, 

volljahrig,  majenr, 

Isl.  full  aidra,  m 
rite,  majeur, 

Holl.  voijaarig. 

Ang.  S.  sc\  geare 
âgé  de  »ix  amêi 
bout  de  êix  auii 
w in ter  full,  èg 
di.r  hiper». 

Swed.  lu  1 1  gi  Itig,  « 
la  râleur  rcfi 
fulhigtig,  de  p 

Holl.  «olwigtig. 

Altengl.  fullweii 

lollstundig,  compiin 
Holl.  vollstaodlg 
Swed.  fullstandi| 

vollblutig,    piitkêrx 

replet, 
Swed.    blodfuU 

et  a  dp.) 
Vollniaeht,     pieim- 

roir. 
Holl.  volmagt. 
Swed.  fuUmagt, 

makt. 
Dan.  fuldmagt. 
Isl.  fullmagt. 
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n&chtigen,  ion- 
ffeiH'potnoir,  au- 
ter. 
Folmugtigen. 

•  befullmakliga. 
ichtigt,  autorisé. 

•  befullmaekti- 

llinegtug(r),  au- 

lé^    myani    tout 

'otr. 

•emplir. 

,  fuUan,  fullen. 

,  fuUJany  gaful- 

rullien. 
i.  fyllan,  fillan, 
m,  gefillan. 
(tu)  AU. 
Tullen. 

fTlIa. 
fylde. 
lia. 

60. 

uflfttllian,  corn- 
Tf  fullnan,  être 
Mti. 
,,  remplir. 

(to)  fillup. 

vppfylla. 
lyldeop. 
leoy    AufYïillen, 
AnflUUung ,    le 
iiiiMage. 
.  fylining,  fyll- 

gefyldning. 

llîng. 

rnlling,  remplis- 

m 

eberflass,  abon- 
«,  êuperflu. 

fullhet. 
fylde. 
lli. 

Tulte,  Tolheid. 
Ailleithis);  fllu, 
iité. 

\m  fnllnessc,  full- 
•f  fyn,  fyllc, 
pliuUui€f  abon- 
'0;fyUunge,|)fr- 


fuUnesi. 
len  9    sich    voll 
Len  (saufen),  se 
i/ir,  9* enivrer. 

■ig  (y lia. 
sig  fylde. 

xig  vol  zuipen. 
pft,  bourré, 
fulUtuffied. 


Holl.    vulse),  force  y 

bourre. 
VÔllerei ,  saoulerie , 

ivresse. 
Swed.  fyllcrï. 
Dan.  fyiderie,  fylds- 

kab. 

Tninkenbold,  Saufbold, 
ivrogne. 

Swed.  fyinmlt. 

Dan.  fyldeboette, 
fyldhund. 

Alt  G.  fullo,  remplis- 
sage; fulhan,  filhan, 
gafilhan  ,  usfillian , 
enterrer;  U8filh(s), 
inhumation. 

Ang. S.  folde,  terre; 

AltG.  filgan,  cacher, 
saurer,  mettre  a  cou- 
vert; iulgin,  gaful- 
gin,  cache;  fulhsni, 
état  obscur  y  caché; 
asylcy  refuge. 

viel,  beaucoup.  (V. aussi 
michol  et  Menge.) 

AltD.  fil,  filo,  fîlu. 

AltG.  filu. 

Ang.  S.  faela,  facola, 
faeol,  féal  a,  fêla, 
féal,  beaucoup, 

schott.  feil. 

Nied.S.  Tecl. 

Holl.  vecl,  vcelc. 

Isl.  fioel. 

viel  Gerede,  Gèspràch, 
lebliafte  Unterhal- 
tung,  vicie  Worte, 
discours  prolixes , 
entretien  vif  y  con- 
versation vive,  pa- 
roles abondantes, 

lal.  fioclmaeli. 

AltD.  filusprahha. 

AltG.  filuwaurdei. 

gr.  polus,  beaucoup; 
pu  lis,  ville;  poly, 
beaucoup  (dans  les 
composés). 

ind.  walo.     i  «,  . 

poln.  wielc.  |  ^^P' 

lat.  pollentia,  puis- 
sance; pollens,  puis- 
sant; polieo,  être 
riche. 

viclFultig,  multiple, 
Ang.  S.  felafeald,  fea- 
lafeald  ;  fealafcal- 
dan,  multiplier;  ft^- 
lafealdnesse ,  multi- 
plication; swa  fêla, 


tant,  hu  fêla,  com- 
bien. 

Holl.  veelvuldig,  veel- 
voudig ,  multiple  ; 
veelheid ,  multipli- 
cité, quantité.. 

lal.  fioelgai^  multiplier  ; 
fîoelld ,  fioelldi , 
quantité;  fioel  bernî, 
grand  nombre  d'en- 
fants, postérité;  fioel- 
bygd(r) ,  floel- 

incnn(r),  populeux; 
fioel men ni ,  grande 
assemblée  (foule 
d'hommes). 

Holl.  vceijaarig,  qui 
a  beaucoup  d'années 
(vieux)  ;  v  celeeti  ng , 
gloutonnerie, 

violleicht ,  peut-être. 
AltD.     villiht.   {Ku- 

nisch,  p.  407.) 
Holl.  vcelligt. 

Volk,  peuple,    (V,  aussi 
Wolke.) 

AltD.  volh,  folh, 
folch,  foie,  volk, 
folk. 

Alt  S.  foie,  folk. 

Ang. S.  foie,  foire. 

Engl.  folk. 

HoU.  volk. 

Swad.  folk. 

Dan.  folk. 

Isl.  folk. 

tatar,  pulk,  troupe, 

lat.  vulgo,  volgo,  ren- 
dre commun,  de  peu 
de  valeur;  vulgus, 
volgus ,  général  ; 
vulgarifl,  vulgaire; 
viilgaritas,  le  vul- 
gaire. 

AltD.  evolk,  époux; 
braeutvolk ,  fiancés  ; 
theoda  foie,  peuple 
allemand,  bon  peuple; 
micel  foie ,  beau- 
coup de  peuple. 

Engl.  good  folks , 
bonnes  gens. 

Ang.  S.  nordfolc  ,  le 
peuple  du  nord;  sud- 
fol  c  ,  le  peuple  du 
Midi  (actuellement 
le»  comtés  anglais  de 
Sutfolk  et  de  Nor- 
folk). 

Yolksversaminlung,   as- 
semblée dtt  peuple. 
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Ang.  8.  folcmot,  fuie- 
gemut. 

Altengl.  fulk  meeting. 
Volksrecnt,       Volksjj^e- 
setz,   droit  du  peu- 
ple, loi  populaire, 

Ang.  S.  folcright, 
folclage. 

Holl.  volkregt,  vol- 
kenregt. 

Swed.  folkraett. 

Dan.  folkeret. 
vollireich ,  populeux. 

Swed.  folkrik. 

Dan.  fulki'rig. 

lal.  folkiik(r). 

Holl.  Tolkryk;  Tolk- 
rykheid ,  attroupe- 
ment^ ranemblrment 
populaire  ;  vol  k»  er- 
gadering ,  amemhlèe 
du  peuple;  de  niarkt 
18  Tul  volks ,  le 
marché  e*t  plein  de 
monde  ;  wat  y  iilk , 
gui  vive!  volkplan- 
ting,  trantplantation 
de  peuple,  rtablisnr- 
ment  lointain ,  co- 
lonie, 
Hauiivolky  gen»  de  la 
mninon* 

AltD.  husvolk. 

Swed.  hiinfolk. 

Dan.  husfulk. 
fremdes     Volk,     peuple 
étranger, 

Swed.  fraemmande 
folk. 

Dan.    fremmedc  folk. 
Fus» volk ,  infanterie, 

Swed.  fotfolk. 

Dan.  focdfolk. 

Isl.  fylki,  district, 
prorince  d'une  tribu 
de  peuple;  fylking, 
ordre  de  bataille , 
armée  ;  fy  1  ki ngar- 
brio.st,  arant-garde  ; 
fylkingararm(ri , 
aile  de  bataille;  fyl- 
kir,  chef  de  peuple, 
prince;  fylkis- 

kong(r),  vice -roi, 
prince,  chef  de  mai- 
son; folkung(r), 
folkfltiori ,  goucer- 
neur, 

Ang.  S.  fylr,  çefylc, 
gefylro,  troupe  de 
guerriers ,  légion , 
division ,       détache- 


ment,  camp;  folk- 
frea ,  prince ,  chef 
du  peuple;  folccy- 
ning,  roi  du  peuple; 
foirtoga,  duc;  t'olc- 
Çerefa ,  prévôt  ; 

lolcsceare,  prorince, 
division  ;  folcsted , 
folcstedc ,  château , 
ville,  village,  ha- 
meau ;  folcwera» , 
simples  guerriers , 
(plebs)  ;  folcgef eoht, 
combat,  bataille; 
foirland,  pajfs  com- 
mun, territoire  d'une 
commune;  folcfry , 
libre;  folcîfic,  iolc- 
lie ,  populaire, 
Altengl.        folklike. 

S.  folcesman , 
foldicman ,  homme 
du  peuple ,  campa- 
gnard; the  foleiKce 
ni  en  y  le  peuple,  les 
hommes  du  peuple, 

Alt  S.  folkNkepi,  peu- 
ple, commune;  fole- 
Cogo,  duc. 

Swed.  îoWiho^,  troupe 
de  peuple. 
Herde,  Ilaufe,  Sehaar, 
troupe,  légion, 

Bwed.  Hok. 

Dan.  flok. 

Isl.  flurk(r). 

Ang.  S.  Ilocc. 

ZSngl.   flock. 
sieh  verHamineln,  zuRam- 
nienlaufen ,  vereini- 
gcn,  s' assembler, s*  at- 
trouper, se  réunir, 

Engl.  to  flock. 

Dan.  sig  flokke. 

Ang.  S.  fo logeai thaR , 
nobles  (nobiles); 
folccuth  nama,  nom 
célèbre;  folccuth- 
straet,  chemin  pour 
le  peuple,  pour  l'ar- 
mée (chemin  public); 
foie  bearn ,  fils  du 
peuple  (populi  filiuR); 
foie  gethrang ,  foule 
de  peuple;  fofctal, 
nombre  du  peuple, 
cens. 
das  gemeine  Volk,  le 
commun  du  peuple. 

Engl.  the  conimon 
folk. 


Holl.      bel    gen 

volk. 
bevdikern,  peupler, 

Swed.  befolka. 
Bevëlkerungy  poppU 
Bwed.  befolknini 
FIocke,//ocojt.  (F.fi 

position  de  tmft 
AltD.  flacke,  fli 
Ang.  8.  flacea,  i 
Engl.  flake. 
Nied.  8.  flog,  ik 
Holl.  ilok. 
Swed.  flaga,  flaj 
Dan.  flogy  flok. 
bl.    floki  ;  sky  fl 

nuage     (floemt 

ciel), 
lat.  floccus. 
it,  fioceo. 
Sehneefloeke ,  ^M9I 

neige. 
Bwed.  snow  ilaki 
Holl.  sneeuw  tIq 
Swed.  anoeflage. 
Dan.  Rnefog. 
Holl.    eeo  yIoW  i 

vit  flocon  de  Ifî 
flockig,  en  forme  de 

cons, 
HoU.  ilokklg,  4 
Engl.  flaky. 
fecbten,  eombattref  J 

des  armes, 
AltD.  fehtaOf  f 

ton. 
Ang.  8.  feahtaoy  I 

tan,  tihtan,  fyl 
Engl.  (to)  flght 
svhott.  fecht. 
Holl.  vegten,  rec 
Bwed.  faekta. 
Dan.  faegte,  fe| 
Isl.  ftkta. 
Feehter,  combatimm 

reur  d'armée, 
Ang.  S.  feohter. 
Engl.  fighter. 
Holl.  Tegter. 
Swed.  faektare. 
Fechtmeiatery        n 

d'armes, 
Holl.  regtmeeatc 
Swed.  faektmaei 
lal.  fiktmeistare. 
Feebtkunat ,       mri 

armée, 
Holl.  vegtkonst. 
Swed.  faektkonst 
lal.  flktkunat. 
Fechtscbule,  école 
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Lî. 

tskola. 

regtplaatii , 

comhai» 

bëi. 

lit;gefeohty 

itung,    fy- 

t,  fighting. 
ing»    vcg- 

ctnîng. 
itrelUf  dé- 

'fkh,  CBiition 
ement  île  ne 
er  ou  entrer 
liro.  (Sthnif/' 
678.) 

1,   éémélf, 

imiiHitié , 

faidu , 

ime, 

ithy  faehth, 

d. 

stha,  fedha, 

ht  9    fech , 
utile,  ho8- 
'Sckmetler , 
m,  5160 
B,  veete. 
9  fegd. 
■ 

)y  fiiélité, 

I. 

int,  riant, 
Indt. 
Aandfs) , 

md,  feand, 
ody  fynd, 
fahmon , 
nmuvmtÈ  ei- 
on, 
liend. 
d. 
de. 

B. 

.  f    ftoandi , 

jnd. 

,  étranger, 

koaune. 

y  feien. 
1* 

yfeaByfeon, 
iBf  ftogan. 


Fei  n  dschaft ,  inimitié , 
hoiiilité^  haine» 

Ang.S.  fionge,  fiong, 
fiounge,  ieoung, 
feondscip ,  feoiid- 
8cype,  tahiiysse. 

NiederS.  fijendiichap. 

AltD.  fiantskafy  fieiit- 
8caft. 

Holl.  vyandschap. 

Swed.  fiendflkap. 

Dan.  fiendskab. 

Isl.  flandskap(r)  ;  fion, 
haine, 

feindlîoh,  ennemi, 
AltD.  Aentlih. 
Ang.   S.       feondlice, 

feondlic ,      fandlic , 

faiidlice* 
Holl.  vyandlykyvyan- 

dig. 
Swâ.  flcndlig. 
Holl.    vyandlykheid , 

inimitié  9  hoilHité, 

Feindcvland ,  JMiya  en- 
iifirtt. 

Swed.  fiendeland. 

Ang.  8.  fiendwic , 
embâchei  de  l'enne- 
mi,  baie,  port,  châ- 
teau; fahweras,  en- 
nemie, 

Fahne,  drapeau.  {V, 
auiii  Banner,  Pa- 
nier.) 

Alt  D.  fanOy  drapeau, 
drap,  bandeau. 

Alto,  fana,  drap. 

Alt  S.  fano,  drapeau. 

Ang.  S.  fana ,  fona , 
drapeau, 

Englt  fan,  éventail. 

Holl.  vaan,  drapeau; 
vaandel,  vendel, 
petit  drapeau,  éten- 
dard ,  vaantje ,  pa- 
villon, banderole, 

Faline ,  drapeau, 

Swed.  fana. 

Dan.  fane. 

lal.  fana. 

Alt  D.  hant  fano, 
drapeau  de  maini^'i) 

vieux  fr.  fanon,  fanion, 
(Die t.  étymol.  de 
Roquefort.) 

gr.  pan  nos,  drap, 
pièce,  drapeau, 

lat.  pannus,  drap,  dra- 
peau, pièce;  pannu- 
lus,  petite  pièce  de 


drap;  fano,  eoma- 
crer,  sanctifier;  fa- 
num,  lieu  consacré, 
templt;  fanaticus, 
enthoutiaete,  inêpiré; 
prefan  o ,  profaner  ; 
profaniu ,  profane, 

Fahnjunker,  Fahnentrfi- 
ger,  F&hndrich,  en- 
seigne ,  porte  -  dra- 
peau. 

AltD.  fanner. 

Holl.  raandraager , 
vaandrig. 

Dan.  faendrik. 

Wanne,  Schwinge,  van, 
iV. pins  haut  p.  111.) 

lat.  van  nus. 

Ang.S.  fann. 

Swed.  vanna. 

Dan.  van. 

Zïngl.  van. 

porl.  et  hisp.  abano. 
îeBt,  ferme,  solide. 

AltD.  fast,  fasti,  vast. 

Ang.S.  fast,  faest. 

Engl.  fast. 

Holl.  vast. 

Swed.  fast. 

Dan.  fast. 

IsL  fast,  fasC(r). 

norw.  lust,  ferme,  fort, 
dur  (Haiiager,  p.31). 

lat.  fixe, 
erdfest*  immobile. 

Isl.  iard  fast(r). 

Ang.  S.  eard  faest; 
aer  faest;  honnête, 
loyal,  probe;  iiaer- 
faest,  en  état  de  se 
défendre,  de  porter 
les  armes, 
fest,  standhaflt,  ferme, 
constant. 

Holl.  vastelyk.  (adv.) 

Ang.  S.  faestlic,  faest- 
mod. 

lal.fastlega,  fastudg(r) 
fastudug(r). 

fest  halten,  tenir  ferme. 
Engl.  (to)  hold  fast. 
Holl.  vasthouden. 
Swed.  fasthâlla. 
Isl.  fasthelldni ,  con- 
stance ;  fastord(r) , 
parole  solide. 

fest    binden,      attacher 
ferme. 
Engl.  (to)  bind  fast. 
Holl.  Tastbinden. 
Swed.  fast  biuda. 
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Kestland,  das  leste  Laiid, 
continent ,  Urre 

ferme» 

Isl.  fustaland. 

Dan<  fastlaiid. 

Holl.  het  ^aste  land; 
de  '«  astpstaren  ,    Itê 
éloiieM  jkxe%* 
befosCii^eny  consotider. 

AltD.  fffiteii,  arrêt eff 
inrarrêrer.  (JSchmel- 
Irr,  Dût,  p.  576.) 

Alt  G.  fastan,  gata- 
stan,  arrêter  j  gar- 
der, 

Ang.  S.  faestan ,  fa- 
Ktan,  faestiiigan, 
f*af*stiiian,  contoli- 
drr,  affermir  ^jeûner. 

£ngl.  tu  ia.sten,  af- 
fermir; (t«»)  fast, 
Jrtinrr,  te  prirer  de 
nourriture. 

HoU.  lastciiy  vt'.Hton, 
vasti]i^(Mi ,    vestigon , 
attacher,  romolider, 
jntner. 

Swed.  faosta. 

Dan.  (luO^aoiite. 

Isl.  foKta,  vuuautidery 
Jeûner  ,  tenir  det 
rurux. 

Alto.  \\ itfida  fasti'is, 
conncrrateur  d'écrit», 
garant,  lettré,  f  astaii, 
tenir,  tenir  ferme. 
fasten ,  jeûner. 

Alt  D.     fastrn  ;   fast- 

niucH ,     léjzumen    de 

jeûne,   légumes  ieca. 

(Sc/imellcr,  Dict.  p. 

574.) 

Swed.  fasta. 

Dan.   faste. 

Isl.  iîiNta. 
sich  \'erlolM»n,  vcrbinden, 
vt'rptlii'hten,  tefian- 
rer,  nnir,  engager. 

Swed.  NÏg  faesta. 

Dan.  si  g  faoste. 

Isl  .l'as  tu  a  ;  iVsta,  gage. 
Festc ,    Kurg ,    Kestung , 
fort,    château,  for- 
"teretse 

AltD.  fpfite,  vestnIlnL^ 

Holl.  vest,  vesting. 

Isl.  IVsting,  fortif  ca- 
tion. 

Holl.  vastlifid,  vastig- 
hcîd,  êolidité, 

Ang.    S.      lacRtenne  ; 
for  ter  et»  e ,       firma- 


ment i  faestn^'sse , 
protection;  faestiiig, 
union;  faesting 

man ,  époux ,  fiancé, 
attaché  par  le»  tien» 
de  Infidélité. 

Vei'lubter,  Brilutigam, 
fiancé. 

Sured.  faestman. 

Dan.  faestemand. 

Swed.  iaestmoey^arn- 
cée. 

Isl.  festuhondi,  pay- 
»an  dont  la  terre 
relère  d'un  fief,  fer- 
mier, personne  en- 
gagée par  un  traité. 

\ erVôhnisH,  fiançaille». 
Sured.  Iae.stniiig. 
Dan.  fae.stiiiiig. 
AltD.  iVstaii,  fentinon, 

confirmer,     fiancer. 

(  Schmeller ,      Dict. 

p.  576.) 
Befestigun^,  affermi»»e- 

ment ,  consolidation. 
Ang.  S.  faestnung. 
Sngl.  fasteniiig. 

Fasttag ,  jour  de  jeûne» 

Holl.  vastdag. 

Ang.  S.  facHtendag. 

Swed.  fastdag. 

Ang.  S.  faestentid , 
temps  de  jeûne;  lae- 
steiibryce,  rupture 
de  jeûne, 

Engl.  break  fast,  le 
déjeûner. (la  première 
chose  f/ue  l'on  prend 
à  jeun  et  par  laquelle 
on  rompt  le  jeûne; 
fastiiig,  le  jeûne,") 

Holl.  lasteii,  le  jeûne. 

Fest,  Scbniaus,  Lustbar- 
kcit ,  fête ,  festin, 

Engl.  feast. 

Holl.  feest. 

Sured.  fest. 

lut.  festin  ita».  festum. 

hiitp.  fiesta. 

à/,  festa. 

irl.  feasda. 

lat.  fesliis ,  de  fête, 
»olennel, 

Holl.  feestel  yk ,  de 
fête ,  pompeux  ;  fee- 
steren,  faire  bonne 
chère,  traiter  magni- 
fiquement. 

Engl.  to  feast. 

rt>tf.r  fr,  fester. 


Faust,  geballte  lia 
poing,  main  fen 
(F.  airss»  Bnist. 

AltD.  fust,  fuost 

Ang  .S.  fiât,  fyat,  f 

Engl.  Ast. 

Nied.S.  fuust* 

Holl.  vuist. 

ru»s.  piast. 

bôhm,  bost. 

»lar,   bost,  post,  p 
pest. 

lat.  pugnus. 

Holl.  vuistsiag,  c 
de  poing;  vulst 
poignée. 
Fiscli,  poi»»om. 

AltD.  fisc 9  fisg. 

Alt  a.  ftsk. 

Ang.  S.  lise. 

Engl.  fish. 

Holl.  Tischy  ris. 

Swed.  fisk. 

Dan.  fiske. 

Isl.  tiskcr). 

lat,  pisoî(.8). 

it,  peNce. 

hi»p.  pece,  pes. 

irait,  pysg. 
FÎKchangel»  kameçm». 

Isl.    tiskiangall; 
aetî,  manger  de  p 
»on ,  plat  de  p9im 

Fisrbesser,  ichhfopkt 
Engl.  flsheater. 
Holl.  vischeeter. 

Fiscbmarkt,  marché 
poi»son» 

Engl.  fishmarkef. 

Holl.  vischmaarkt 
Fiscbueib,  poiêêard» 

Engl.  tish\%ife. 

HoU.  vischwyf. 

Fîschteich ,  Weiher, 

rirr,  ctang„ 
Ang.  S.  liflcpol- 
Engl.  fishpoôl. 
Ang.S.  fisc  eyUfUp 

de  poi»sonê, 
Isl.  fiska  merki,  itj 

de    pêcheur»  ;    fi 

skali ,      cabane 

pécheur». 
Swed.  fiskyngel,  i 

rain,  nourrain, 

lit», 
nonc.  fiske  sreite,  «« 

de  poi»»on, 
Ang.  S.    unscelld 

fixas,    potfftfMs  a 

écMilléê* 


FischdamniyWehr,  digne. 
Aii0.8.  fiacwer. 
M.      fiski    dainin(r), 

fiski  dyki. 
8ired.  fish  dam. 
OmMm  fiskedani. 

Fischschuppe,  écaille  de 
poitêon. 
Holl.  vjschschob. 

Eischgrâthe,     arête    de 
poitëon. 
Holl.  vischgraat. 

fiBckreich,  poinonneux. 

Swed.  fiskrik. 

Holl.  vischryk. 
ischen,  pécher. 

AltD.  Tischan,  fingan. 

Alto,  fiskoiiy  fiskan. 

Aii0.  8.  fiscian,  fixian. 

Bayl.  (to)  fish. 

Holl.  Yij«8chen. 

iÊwed»  fiska. 

Dmi.  fiske. 

lal.  liiika. 

tai,  piscor. 

pieux  fr.  pescher. 

Fischfanr,  das  Fischen, 
Fischerei ,  pèche. 
Sngl.  finhery  ;  fishing, 

pèche. 
Holl.  TiBsching,  risch- 
Tangst. 

ftskeri ,    fisk- 
fangst  y     fiskfaenge  ; 
fiikande,  pèche. 
fiffkeri. 
Ul.  lUki,  fiski  8kap(r). 

Fischer,    Fischermann , 

pécheur. 
AltD.  fiflgar,  iOl/d.) 

Tîschaere.  {Kuntsch^  \ 

p.  407.) 
Alto,  fiskia. 
•  8.  fiscere. 

fishefy    fisher- 

inan. 
BoU.  Tisscher,  visser, 

Tischranger. 
8wed.  fiskare. 
Dan.  fiaker. 
U.  fiskari,  fiski  madr, 

fiiki  karl,  fiski  bondi. 
lot.  piscator. 

Fîscherbooty  bateau  pé- 
cheur. 
Bayl.  fisherboat. 
Holl.  risschersbark. 
8wed.  fiskarebSt. 
Oan.  fiskerbaad. 
Ul.  ftskibat(r). 
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Fischernets ,  Fischer- 
gani,  fileti  de  pé- 
cheur. 

Ang.  S.  fiscnet,  fisc- 
nett. 

Altengl.  fishingnet. 

Holl.  vischneC,  vis- 
schernct. 

Swed.  fisknaet,  fiska- 
renaet,  fiskargarn. 

Dan.  fiskegaarn. 

Isl.  fiskinet,  ftxkigarn. 
Fen,  Sumpf,  marau. 

Ang.  S.  fen,  fenne, 
faen,  faenn,  feoii. 

Engl.  feu ,  marais  ; 
pond,  étang. 

Swed.  fen,  maraiê. 

Isl.  fen,  maraiê. 

norw.  finne,  eau,  ri- 
vière. 

Holl.  ven ,  veen ,  ma- 
récage ,  maraÎM , 
tourbe  ;  veenland , 
terrain  tourbeux: 

Ang.  S.  fenland,  7na- 
récage,  terrain  tour- 
beux; fennig,  fen- 
neg,  faeniht,  fenlic, 
marécageux. 
sumpfig,  torfig,  maré- 
cageux^ tourbeux. 

Engi.  fenny. 

Holl.  veenig. 

Ang.  S.  fenfugelas, 
oiaeau  de  marais  ; 
fenftxas,  poissons 
dans  des  étangs, 
lut.  f o  n  s ,  fontaine  ; 
pont  us,  mer,  eau. 

Morast ,    bourbe ,    boue , 

fange, 
st.  fango. 
hisp.  fuente. 
Ang.S.  fuht,  fuhtiend, 

humide. 
Holl.  Togtîg,  humide, 

mouillé;  vogt,  vog- 

tigheid ,      humidité. 

(V.  aussi  Wasser.) 

Fenster,   fenêtre.      (V. 
aussi^  indet  I^iicke.) 
Swed.  windsfoenster. 
Holl.  venster. 
lat.  fenestro. 
1/.  finestra. 
vieux  fir,  fenestre. 
wttlt.  nen. 

finster,  obscur,  sombre. 
AltD.  finstar,  finster. 
(Otfd.) 
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Finstemiss ,  obscurité, 
AltD.  finstarniss,  fin- 
8tar,(0//£/.);fin8trii. 
(Kero).    V.  Schmel- 
ler,  Diet.  p.  545. 
Fasan ,  faisan.  (V.  aussi 
Pfaii  et  Vogel.) 
AltD.  fasan  t. 
Sngl.  pheasant. 
Holl.  fiiizant. 
Swed.  fasan. 
Dan.  fasan. 
poln.  fazyan. 
Fasanhenne,  lluhn,  fai- 
sane, poule  faisane. 
Z^gl.  lienpheasant. 
Holl.  faizantlien. 
Swed.  fasaniioeua. 
Dan.  fasan  hoene. 
iiigen ,  ziisammenpassen, 
joindre,  unir. 
Alt  D.    fuogun ,  Join- 
dre, unir.    (Schmel 
1er,  Dict.  p.  516.) 
Ang.S.  fegan ,  gefegan, 
se  joindre,  s'emboi- 
ter. 

NiederS.  foegen. 
Holl.  roegen. 
Swed.  foga. 
Dan.  foge. 
fuglich,  fugsam,  pliant, 
flexible  ^  convenable. 
Holl.  voegelyk,  roeg- 

zaani. 
Swed.  foglîg. 
Fug,  droit,  pouvoir. 
Alt  D.    fug ,    f uoge , 
droit,  pouvoir;  mit 
fuoge ,        commodé- 
ment, aisément.  (Ku- 
nisch,  p.  395.) 
Ang.S.  fog,  fogung, 
foogung,     fooging, 
gefegungjgefcginig, 
union ,  jonction. 
Holl.     voege ,    joint , 
emboilure,  îuanière; 
voegenis ,        assem- 
blage, emboitement, 
enchaînement. 
Swed.  fog,  droit,  pou- 
voir, 
lat.  figo,  flxer,  affer- 
mir; figulo,  former  ; 
figulus,  pot  ter, 
Swed.  fogasigtillens 
mening,  céder  a  Vo- 
pinion  de  quelqu'un  ; 
om      n'inden     fogar 
le  vent  dr- 


»is:» 


tient  favorable 
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Vogt,  prévôt,  (V.  auisi 
Wacht.) 
AltD.  fogaty  prévôt; 
patron ,  protecteur , 
préposé^  justicier, 
{Schmeller,  Dict, 
p.  625);  phogat, 
(\tkr.) ,  pfui  tard 
TOgrt,    vogit,   dam 

?itflqueii        contréei 
auth.     iAdg,) 
Alto,  fath(s),   chef; 
sygnaçoga     fath(») , 
grand  -  prêtre  ;    pre- 
mier       instructeur; 
bruth  fath(.s),_/?«ritc«'. 
HoU.  voogd. 
8wed.    fugdo ,   landt- 
fugde ,    prévôt ,    ad- 
ministrateur      d'un 
pays. 
Dan.  foged. 
Isl.  fugeti. 

iat,  advoratun,  avocat^ 
intercesseur;       pre- 
fectus  y         préposé , 
chef, 
HoU.  voogdeBHe,  prin- 
cipale ,  directrice. 
Vogtei ,       Verwaltung , 
prévôté,  administra- 
tion, 
8wed.  foegderi. 
Dan.  fogderi. 
!•!.  foegptademi. 
HoU.    Toogdy,  admi- 
nistration ,     inspec- 
tion;  voogdynchap, 
surveillance ,  tutelle, 
pfui!  fi! 
Engl.  fy. 
HoU.  foey,  fy. 
Swed.  fi. 
Dan.  fy. 
Isl.  fey! 
wall,  fie. 
bbhm,  pfy. 
gr.  pfeu. 
russ,  pfg. 

laf.  pny,  phuî,  fue. 
trotz  bieten,  heraiisfor- 
dern,  hrarery  défier, 
Engl.  to  defy. 
feig,  lâche, 
Swed.  fey. 
Dan.  fey,  Vache,  crain- 

lif. 

Holl.  vuig,  indolent, 
Fidel,    Violin,    Geige, 
riolon, 
AltD.  fidula,  Yidc1.ll 
Ang.8.  fithele,  fidel. 


Engl.  fiddle. 
HoU.  vedel,  véel,  fiool. 
Swed.  fedia,  fidla,  fi- 
del, fiol. 
Dan.  fiddel,  feile,  fiol. 
Isl.  fidia. 
Iat,  fidicula. 
Fi  d  1er,  Geiger,  rioliniste, 
joueur  de  violon* 
AltD.  Yidelare. 
Holl.    vedeler,  Tede- 
laar,  vedelspeelder. 
Dan.  feileRpiller. 
lal.     fidlari,    fidlusla- 
pari. 
Fidelbogen,  archet, 
Isl.  fidlubogi. 
Dan.  feilebue. 
Swed.  fiulstriSke. 
fideln ,  geigen ,  Jouer  du 
violon. 
AltD.    videln.    {Ku- 

nisch,  p.  407.) 
HoU.  vedelen. 
wenigt  peu.     (ï\  aussi 
ohne  et  klein.) 
AltD.  falie,  fohe,  fo- 
we;  \%eiieg,  wenek, 
pauvre^  insignifiant; 
wîrweiiegonweilion, 
nous  aulresj  pauvres 
orphelins ,         (  dans 
Otfd.)    Adlg. 
HoU.  \%eynig. 
Alt  O.  fawai. 
Ang.  S.   feawa,  fea. 
Engl.  few. 
Swed.    fa,  foega. 
Dan.  faa,  foeye. 
Isl.  fair). 
lal.  paiious,  pauci. 
it.  poco. 
hiap.  puce. 
walL  fae. 

brcl.  beiiag,  benaecg. 
Weiiîgkeit,    Geringheit, 
petitesse ,  exiguïté. 
Ang.  S.    leaiies,  fea- 

nease. 
Dan.  faahed. 
lal.  faed. 

Swed.  ined  f%  ord ,  en 
peu    de    mots;    det 
aer    foega    vaerdt , 
cela   est   de  peu  de 
valeur, 
Fuchs,  renard,  (V. aussi 
Vieh  et  RUuber.) 
AltD.fohii,  fuhs,  Yuha. 
Alt  G.  fauho. 
Ang.  S.  lux. 
Engl.    fox. 


Sw«d.  fiika. 

Isl.    fox  y      brigm 

loup» 
HoU.    Tos ,     rema 
feeks ,    feez  *     j 
sonne  rusée. 
Fuchshuhle,   renmrdi 
terrier,  tanière  i 
renard. 
Engl.  foxhole. 
HoU.  Yoasehol. 
Fuchsfelly   peau  de 
nard, 
HoU.  Yosserel  ;  to 
staarty  queue  de 
nard. 
Fuchiiklaue ,         miQ 
(plante). 
Ang.  S.      fozeael 
fuxesclofe  «      fo 
glofa,  fozesglof 
Altengl.    foxglov 
iLye) 
finden,  trouver. 
Alt  D.  finUn,  fia 

Yîndan. 
Alt  G.  finthan,  é§ 
ver,  apprendre. 
Ang.  S.    findan  • 
dan,  trouver^  m 
ter. 
Engl.  (to)  ftnd. 
schott,  to  fin. 
HoU.  YÎnden. 
Swed.  finna. 
Dan.  finde. 
Isl.  finna. 
Iat,  invenio. 
erfinderisch,  inventa 
Swed.  findiç. 
Ang.  S.  findig. 
HoU.  Yondryk,  ti 
tif,  ingénieux, 
(Gr)findung,  imveuti 
HoU.  Yînding. 
Ang.  S.  fyndele. 
Altengl.  findfng. 
Finder,   Entdecker, 
venteur ,   qui  d\ 
rre, 
Engl.  finder. 
HoU.  Yînder. 
lal.  finnandi. 
Fiind,  Entdeckung. 
vention,  déctmvt 
Swed.  f^'nd. 
Dan.  fund. 
lal.  fund(r). 
HoU.  Yond. 
FindUag,      Findelk 
eufitnt  trouvé» 
fyndling. 
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Holl.  Tondeling. 

Eb^L  foundling. 

Aii0.  8.    funden  cild. 
Finke,  pimon, 

AltD.  vincho. 

Ab0.S.  fine. 

Enf^l.  fiiich. 

HoU.  Tînk. 

0ved.  fink. 

D«B.  finke. 

hokm.  penkewa. 

iim  pincione. 

/cf.  fringillus. 
Goldfinke,  pivoine^  bou- 
vreuil. 

AltD.  golt  TÎncho. 

Sn^l.  goldfinch. 
Bachftnke,  pimon. 

0ved.  bo  fink. 
Fenchéïj  fenouil  (plante), 

Swed.  faenkâl. 

HoU.  Tencel. 

Aii0«8.  fyncl. 

Ea^l.  fennel. 

hokm.  fenykel. 

Isf.  fennîculi. 
folgrn,  iuirre. 

AltD.  folgen,  fol^n. 

Ang.S.  folg^an,  teli- 
gean,  fylgan,  fyl- 
gean,  fyligeany  fyl- 
gangan. 

Sngl.  (to)  follow. 

Holl.  Tolgen. 

8wed.  foelia. 

D«B.  foelgp. 

Ul.  lilgia. 
Folge,  Kelhe,  Nachfolge, 
Gefolge,  êuite^  §uc- 
eeiiion,      (F.  auai 
Volk.) 

Abi^.  s.  fylging,  fylig. 
neiise. 

Holl.  Tolgîngf  ëuite, 
êuccesêion  ;  volg- 
reeks,  iuite;  gevolg, 
iuiie, 

lal.  fylgd,  iuite. 
'  8wod.  foelie. 

Dan.  foelge. 

lal.  fylgdarmadry  «tit- 
vanif  partinan, 

8wed.  eftprfoeliare. 

Dan.  foelgeHvend. 

Holl.  Tolger,   »uccei- 


teur 


vulgelin 


s:> 


Tolgdienaar,    «frrt- 

Ificr,  laquai», 
j.S.  fol  gère,  tue- 

ctêieur  j  cot{fideni, 
Easl.  foUower. 
lal.  fylgla,  protecteur^ 


anffe  gardien;  aett- 
fylgia,    partie»    »e- 
xuelletf  parent  (?) 
Forelle,  truite. 

Ang.S.  foni. 

AltD.  fohre,  forine. 

Holl.  Toren,  forel,  fo- 
relle. 

8wed.  forell. 

Dan.  forelle. 
FERN,  loin. 

AltD.  fer,  ferro,  fer- 
ron,  feer,  verre,  rer- 
no.  (Sckmeller,  Dict, 
p.  552  et  Kuniich, 
p.  407.) 

Alto,  fairra. 

Ang.S.  feor,  feorr, 
fier,  fior,  fyr. 

Zngl.  far. 

Holl.  ver,  verre. 

8wed.  fiaer,  fiaerre, 
fiaerran. 

Dan.  fiern,  fiaern. 

lal.  ftar,  fiarri,  firr, 
fiaerri. 

lat.  porro,  loin. 

lal.  firnari,  éloigné. 

Ang.  S.  feorrae^ta 
dael,  extrémité,  par- 
tie la  plu»   éloignée. 

Holl.heel  ver,lrf  «  loin, 
weit  und  fern,  loin. 

Alt  D.  y\yt  und  feer. 

Ang.  S.  \vide  and  feor. 

Engl.  wide  and  far. 
nah   und  fern ,   de  près 
et  de  loin. 

8wed.  naerochfiaerr. 

Ang.  S.  feor  and  neah; 
feorran  and  nean , 
de  loin  et  de  prè». 

Engl.  far  and  near. 
in  KO  i'em ,  en  tant  que. 

£ngl.  in  80  far. 

Ang.S.  feoran,  pro- 
longer ,  élargir , 
étendre;  fyr  faran, 
voyager  au  loin. 
Ferne,  lointain^  éloigne- 
nient. 

lal.  fiarlaegd. 

Ang.S.  feomesse. 

Altengl.famess.(Lye) 

Ang.S.    forne,   anté- 
rieurement, 
fime,  ait,  vieux. 

Alt  D.  fim,  {on  dit  en- 
core de  noê  jours: 
firne  wein,  du  vin 
vieux,) 

AltG.  fairni. 


;,  S.  fyrn  ;  fyrnlic, 
fyrnlice ,  (adv.)  ; 
fyrndag,  autrefois; 
in  fyrn  dagum,  dans 
les  temps  reculés , 
jadis;  feorcuman 
man,  feorcund  mon, 
étranger^  homme  qui 
vient  de  loin. 

Iil.  fom,  vieux;  (yr- 
naz,  vieillir;  fyrns- 
ka,  antiquités  temps 
les  plus  reculés  ;  fra- 
saga,  tradition  des 
temps  héroïques, 

Swed.  fom  saga,  an- 
cienne tradition  ; 
forn  tîd,  antiquité; 
forn  hielte ,  héros 
de  V antiquité;  fom- 
sprSk ,  langue  an- 
cienne ,  langue  de 
Vantiquité;  fom&l- 
drig,  antique;  fom- 
forskare,  antiquaire; 
fomforskning,  re- 
cherches d'antiquités. 

lal.  forneskia,  magie; 
forn,  sacrifice;  for- 
na,  sacrifier, 
forschen,  faire  des  re- 
cherches. 

AltD.  forscon. 

{Schmeller ,     Dict, , 
p.  564.) 

Swed.  forska. 

Dan.  forske. 
Fors  cher,  investigateur. 

Swed.  forskare. 

Dan.  forsker. 
Forschung ,       investiga- 
tion. 

Swed.  forsknîng. 

Dan.  forskning, 
vordem,  vor  Zeiten,  in 
vorderen  Tagen ,  au- 
trefois ,  jadis ,  anté- 
rieurement. 

Swed.  fordom,  i  ford- 
na  dagar. 

Dan.  fordum,  i  for- 
dum  tid. 

lal.  fordum ,  fordum 
daga. 

Sngl.  formerly ,  in 
former  time. 

Alto,  fram  aldra  dage. 

Ang.S.  form,  forma, 
forme ,  antérieure- 
ment, précédemment  ; 
fram ,  fhima ,  ori' 
gine  y  auteur  ;  troL^CL- 


\ 
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lie,  ftymlic,  fr^-m- 
t  he  I  i  ce ,  originaire- 
ment ;  rriimlroht, 
auhe  du  jour^  au- 
rore ;  rriinibearn , 
frumceniied,  premier 
né;  frunibearnes 
rîht,  droit  d'ainenue  ; 
frumcyn ,  froiiicyn- 
no,  semence,  posté- 
rité; fruiii  nieoluc, 
frum  meolc,  premier 
lait ,  nectar  ;  frum 
nlaepe,  frum  slapp, 
premier  sommeil; 
frum  ureafen,  pre- 
mière créature  ;  frum 
jiceart,  friini  |B;esceap, 
fruniansceaft ,  ori- 
gine, première  créa- 
tion, créateur;  frum 
spraeee ,  première 
promesse ,  première 
parole  ;  rrumacipe , 
progrès ,  constance , 
force. 

Alto.  rruiii,rruinistis, 
commencement,  ori- 
gine ;  Trama ,  fru- 
mîs,  d'abord,  le  pre- 
mier, le  principal, 
le  précédent  ;  fru  niei, 
Trumozo ,  aupara- 
vant,  plus  tôt;  fru- 
mabuur(s),  fruma- 
baiiri ,  le  premier 
né,  la  première  nais- 
sance ;  fram  fru  ma, 
depuis  le  commence' 
ment;  frum,  frum  s, 
d*  abord,  au  com- 
mencement, 

Isl.  frum,  d'abord, 
au  com  m  en  cem  eut  ; 
frama(r),  antérieure- 
ment; rreDi8t(r),  le 
premier;  frumbo- 
rinn,  premier  né; 
rramnyni,  prudence; 
frarnnyii ,  prudent  ; 
fram  ras,  Tram- 

gang(r),  framganga, 
sortie,  naissance, 
origin  e  ;  fram iid  (r ) , 
puissant  f  fremd , 
hardiesse,  honneur; 
framavf rk ,  exploit , 
fait  héroïque. 

AitD.     Trum,      dans 
r  origine ,  utile. 
fromm,  pieux, 

Alt  D.  Trum,  vnimechf 


capable;  vrumen, 
être  utile  f  servir, 
aider ,  exécuter , 
(Kunisch^  p.  408); 
from,  fort,  vaillant  ; 
{Kremsier,  p.  108-) 

j.S.  frumian,  être 
brave,  valoir  ;  Treme, 
pieux ,  débonnaire  ; 
rremfium ,  TremPull , 
utile ,  bienfaisant. 

Holl.   vroum,  pieux, 
dévot,  bon,  honnête. 

0wed.  from. 

Dan.  from. 

Isl.  froml€*g(r),  Arum(r), 
honnête,        sincère, 
bon,  bienveillant. 
\,  fromlic,  fram- 


lie,  fort,  courageux, 
vaillant  ;  fremfulne.s, 
fremfulInyRse,  uti- 
lité; fromiicip,  frum- 
aryp,  force,  acti- 
vité, vaillance. 

Alt  D.  vrummecbeit , 
vaillan ce ,  {Kun isch , 
p-408);  fruma,ffft7i7e, 
avantage ,  (Kero)  ; 
•  unfroma,  dommage; 
frumkeit,  bonté, 
avantage,  probité. 
(Se h  métier ,  Dict. , 
p.  612) 
Frommigkeit,  pieté. 

Isl.     fromieiki ,    pro- 
bité, bonté. 

Holl.  iromheid. 

Swed.  fromhet. 

Dan.  fromhed. 

Swed.  fram,  devant; 
fram  och  bak,  de- 
vant et  derrière  ; 
iVamdel,  le  devant; 
fram  fara ,  partir , 
passer  devant  ;  fram- 
fari'n ,  passé;  de 
framfarne  konungar 
i  Svorige,  les  an- 
ciens rois  de  Suède; 
framgâ,  naître,  par- 
tir; framging,  fram- 
faerd ,  succession , 
continuation  ;  fram- 
lorpa,  sourdre,  s'é- 
couler ;  framrusa , 
saillir, 

lat.  prius,  priur,  <7ji/<'- 
rieur  ;  primu.s,  pre- 
mier ;  pri  maev  UM , 
Jeune,  en  bas  âge. 

AltG.   fram,    de,    a  \ 


cmmief  davani^  t 
è,  plus  /ofji;  I 
wigii,  to^fowi 
loin;   fram  aldi 
avancé  en  âge. 

Ang.  S.  fram ,  flr 
fra,  de^  de  là;  I 
flpon,  s'enfuir,  i 
voler;  framheak 
retenir,  détemir, 

Engl.  from»  de, 
aussi  abi;    to 
fni,    de  haut  m 
bas,  en  alUuU  e 
venant, 

Iil.  fra  og  tu,  M 

tant  et    en    vem 

de  haut  ei  de  ht 

von,  davoii,  àb^  it, 

Swed.  fr&. 

Dan.  fra. 

Isl.  fra. 

AltD.  funa,  fana 

Alt  S.  fan. 

Holl.  van. 

altfries,  fon. 

vor  ^),  devant. 

54)  Let  moti  v«r  «t 
«%  aient  |iriaiil|vMMi 
même  siuniticmcioa. 

AltD.  fora,  forir 
auparavant.  (. 
nisch  ,  p.  408*) 

Alto,  faur,  faura 

Ang.S.  fore. 

£ngl.  fore,  befon 

Holl.  Toor,  Teur. 

Swed.  foer. 

Dan.  foer. 

Isl.  fyri. 

Ang.  S.  for,  fjrri,  p 

Engl.  for,  jiovr. 

ind,  para,  pra.  (T^ 

lat.  pro,  pour;  pr: 
prior,  avant. 

it.  pi*r,  ^ofcr. 

hisp.  por,  para,  p 

friih,  de  bonne  heure, 

Alt  D.  f  rua,  fruo,  < 

Swed.  fro,  fru. 

Dan.  fro. 

Holl.  vroeg. 

gr.  prwi. 
bevor,    zuror,    ▼orl 
avant,  auparenm 

AltD.  bifora. 

Alto.  bifauFB. 

Ang.S.   beforan» 
fore. 

Engl.  before;  hen 
fore*  avant  ee  jt 

Holl.  te  Toor,  te  voo 


U  foerran,  Iberr, 
foere. 
Toer. 

I«l.  Tyrr,  Tyrrl. 

Bired.  fordom,  aupa- 
ravanî  »  antérieure- 
ment. 

Ut,  pri  die,   /a  veitle. 

AKO.  raurthÎH,  faur 

thise,       faurthizei, 

mmpmraeant ,      avant 

et  jour. 

Tor    diesenny     avant    ce 

jour, 

Holl.  voor  deezen , 
Toor  dezen. 

Ea^l.  before  thîs. 
Tor  Zeitrn,  autrefoiê, 

Holl.  Toor  tyd^. 
foer  tyden. 
for  tid«n  ;    Tor 
lang    tid,    i7    y    a 
hngtempM. 

Bired.  fiier  ISng  tid, 
ii  ff  a  longtempt. 
▼or  allenfiy  avant  tout. 

HoU.  Tooral. 

Eagl.  befi  re  ail. 
▼or    der  ganzcn   Welt, 
devant  tout  le  monde. 

Holl.  Toor  al  de 
m'aereld. 

Bagl.    before  ail  the 
mrorld 
Yormusy     d'avance  t     en 
avant  f  devant. 

flvred.  foerut. 

HoU.  Tooruit;  vooruit, 
gaan,  aller  en  avant, 
précéder;  Tooraan, 
devant  ;  vooran 

gaan,  aller  devant; 
▼oorlang,  naguère; 
Toorniaals ,  autre- 
foiê  ;  voorwaarts , 
ea  avant;  Toor  een 
jaar,  il  y  a  un  an. 
••ht  euch  vor,  prenez 
garde  a  vou». 

Holl.  ziet  Toor  u! 

Sn^l.  look  before  you. 

ter  dem  Wînde  iiegeln, 

cingler  vent  arrière. 

HoU.  voor  den  mind 
zeilen. 

Sngl.  to  sail  ibefor» 
the  wind. 

Alto,  faura  quiman, 
prévenir;  faura  hai- 
taa,  citer;  Iknlpa  la- 
geiii(s  ),  préBetHationy 
dépoêition;       feura 


liugna  praufetnm , 
devant  lei  prophète» 
memongerM  ;  faur 
niarein,  au  bord  de 
la  mer;  faur  wig, 
prêt  du  chemin  ; 
faur  laniba,  pour  le» 
agneaux;  faurthuk, 
pour  toi. 

Ang.  S.  eage  for  eage, 
oeil  pour  oeil;  yfelu 
for  goduni,  le  mal 
pour  le  bien;  for 
whi,  pour  quoi  (on 
dit  encore  dan»  quel- 
que» partie»  de  VAn- 
gleterre  for  ^hy.) 
vorerst,  zuerst,  d'abord, 
premièrement. 

Ang.  S.  fyrst,  fyresta, 
first. 

Engl.  first. 

Bwed.  foerst- 

Dan.  fuersta.  fomt. 

per$.  firiMt.  (Trip.) 

altgr.  pfpfistOM.  (  Trip.) 
iùn  haut-allemand 
moderne  le  mot  firstu 
»ignifie  cime,  »om- 
met ,  pic,  de  la  ra- 
cine bor ,  empor. 
i^dg.) 
Furst,  Vorderste,  Erste, 
prince ,  principal, 
prépo»é,  premier. 

AltD.  furixt,  furi8ta, 
furisto,  fursto;  fur- 
ston  dero  lîuto,  le» 
prince»  de»  peuple», 
le»  chef»  de  peuple. 

Holl.    vorst,    prince, 
forêt,  pignon  ;  voor- 
Rte ,   premier ,    celui 
qui  e»t  avant  le»  au- 
tre». 

lil-  fyrstî ,  prince; 
fyr»t(r),  le  premier. 

Swed.  furste,  foerste. 

Dan.  fymte. 

A  8ach»enhau»en 
prè»  Francfort  ».  M. 
on   dit  farscht  pour 
fiirAt. 
Ftirstinn,  prince»»e. 

Holl.  vorstînne. 

Swed.  furstinna. 
Fùrstenthum,        princi- 
pauté. 

Holl.  vorstendom. 

Swed.    fyratendoeme. 

Dan.  fyrfltendoemme. 

Isl.  fyrstadaemi. 
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fiiratlich ,  princier ,  de 
prince,  en  prince, 
comme  le»  prince». 

Holl.  vorstelyk. 

Swed.  furxtlig. 

Dan.  fyrstelig. 

lal.  fyr5taleg(r). 

AltD.  fordiroro,  ce 
qui  e»t  devant.  {V. 
Schmeller,  Dict. 
p.  637.) 
das  Vorderste,  Erste,  le 
premier,  le  devant. 

Ang.  S.  fyrmest. 

£ngl.  foremost. 
FoTHt,  forêt.  (1.  Wald.) 

AltD.  voreis.  (Ku- 
ni»ch ,  p.  408.) 

trait,  tfore.st. 

vieux  fr.  forent. 
Korster,  forestier. 

HoU.  V  ors  ter. 
Vorbotc,   a rant -coureur, 

Ang.  S.  forbuda. 

Holl.  Yoorboode, 

avant -coureur,  pré- 
sage. 

Isl.  fyribud(r) ,  fyri- 
bodan ,  aeant • cou- 
reur, prédiction. 
prophezcien ,  vorhcr  ver- 
kiîndigen ,  prédire , 
prophétiser. 

Ang.  S.  forebodian. 

Engl.  to  forebode. 

Swed.  foreboda. 

Kngl.  forebodîng, 
prrdictiott,prophétie. 

Ang.  S.  foreburn,/flrtf- 
bourg ,  rempart. 

Engl.  forburg,  (àKea- 
ding.) 

HoU.  voorburg,  voor- 
burgt ,  avant  -  mur , 
ba»tion ,  ouvrage 
avance,  place  fron- 
tière; voorberg,  jiro- 
montoire  ;  roorbe- 
denken ,  réfléchir 
avant  ;  Toorbeden- 
kin? ,  voorbedagt" 
heid,  Toorbodagt, 
réflexion  préalable , 
préméditation;  voor- 
beduiden,  pré»ager  ; 
voorhedde ,  roorbid- 
dîng,  intercession; 
voorbeeld,  modèle, 

AltD.  forebild,  Tore- 
bild,  modèle. 

Ang.  S.  forebreost , 
set  A  de    la   femme  ^ 


A 
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ouvrage  avancé;  fo- 
recuman ,  forecy- 
man  »  forcumaii , 
provenir,  prévenir. 

Alt  G.  faura  qwiman, 
prévenir, 

Ang.  S.  forecynn,  ra- 
cée aniérieureêf  au- 
rèlres, 

Engl.    foredecky    de- 
vant    du   pont   (ëur 
leê  vaisseaux). 
Vortheil,         avantage, 
profit. 

Swed.  foerdel. 

Dan.  furdeel. 

Holl.  \oordeel. 
Vortritty  pas,  rang, 

Swed.  fueretraede. 

Vortrab ,  avant-garde, 
Swed.  foprtraf. 
Holl.   voortogt. 

Vorthiire,  ^  urdereTliûre, 
porte  de  devant. 

Ang.  B.fur«dyrc,  fore- 
dure. 

Holl.  voordeur 

Ang.  S.  foi'dciiinian , 
entourer  d'une  digue, 
boucher» 

Swed.  foerdoni ,  pré- 
Jugé,  f au  jc  jugement. 

Vorkleid,  Ijcberkleid, 
Schiirze,  partie  de 
devant  de  Vhabille- 
ment ,  surtout ,  ta- 
blier. 

Holl.  Yourduek,  roor- 
Hrlioot. 

Altengl.   foreclutli. 

Nenengl.  pin  a  fure. 

Swed.  fuerkiaede. 

Dan.  furklaed. 

Isl.  forklaethi. 
vortrefl'lirli ,      excellent. 
(f.  treiflich.) 

Swed.  fuertraelTlig. 

vortrinken ,  provoquer , 
engager  quelqu'un  à 
boire  en  lui  donnant 
V  exemple. 
Holl.  voordriiikeii  ; 
voordrinker,  celui 
qui  donne  l'exemple 
de  boire;  voordriii- 
king,  l'exemple  de 
boire  ;  roordischen , 
servir ,  mettre  sur 
table;  roorcb,  vour- 
ebbe,  commencement 
du  reflux- 


Altengl.  foreebbycom- 
mencement     du    re- 
flux. 
Vorhang,  rideau. 

Swed.  foerbaenge. 

Dan.  furhaeng. 

Holl.  vourhaiig,  voor- 
hangsel. 
Vorgang ,    scène ,   évène- 
vient. 

Holl.  voorgang. 

Ang.  S.  furgan  ,  for- 
gangan  ,  précéder. 

Engl.   to  furegu,  aller 
en    avant ,    perdre , 
quitter. 
Vorganger,  prédécesseur. 

Ang.  S.  foregenga. 

Engl.  foregoer,  pré- 
décesseur, ancêtre. 

Holl.  \  00 rgan gcr,  pré- 
décesseur, guide, 
Vorspann,  relai, 

Holl.  voorgespan,  l'at- 
telage de  devant,  les 
chevaux  de  devant; 
roorspaiiiien,  mettre 
des  relais,  des  che- 
vaux de  plus. 

Swed.        foer^panna, 
mettre   des   chevaux 
de  plus. 
Vorbof,  avant-cour. 

Holl.  voorhof. 

Isl.  forgard(r). 

Swed.  focrgûrd. 

Dan.  forgard. 
Vorbaut,  prépuce. 

lal.  forhud. 

Swed.  foprhud. 

Dan    forbitd. 
Vorhaupt,    Stirne»     de- 
vant de  la  tête,  front, 

Holl.  voorboofd. 

Ang.  S.  Torebeafod , 
foranbeafdp ,  for- 
wai'dhcafod. 

Engl.  forebead. 

lal.  fyribuga,  prédes- 
tiner ;  fyrihugan, 
prédestination. 

Ang.S.forwcard  nasu, 
bout  du  nez, 

Holl.  voortand,  dent 
de  devant. 

Engl.  foretooth,  dent 
de  devant, 

Holl.  voorvinger,  in- 
dex. 
Frùbjahr,  printemps. 

Holl.  Tooijaar,  toof- 
tid. 


Swed.  rar. 

Dan.  foraar. 

Ang.  S.  forward  getr; 
f oran  daeç ,  matin , 
aube  du  jour;  fofan 
nibt,  forweard  BÏht, 
première  partie  de 
la  nuit  jusqu'à  m- 
nuit, 

Holl.  ^oommgty  la 
première  maiiié  de 
la  nuit;  voonomer, 
commeneememt  de 
Vété;  vocruîntcr, 
première  partie  de 
t hiver  p  arrièr9»Êai' 
son. 

Engl.  (urefoott  pied  de 
devant;  forpgniiuid, 
premier  pian;  Um- 
ïnànd,  première  wum, 
première  partie, 

Holl.  vuorkeur,  pre- 
mière  foie  g  Toor* 
kind ,  enfami  é^an 
premier  Ht  ;  roor- 
dogter ,  jfiite  ^ma 
premier  Ht  ;  Toor- 
konien  y  préveairi 
Toorkomingi  pré' 
ventioa,  aetsmt  de 
prévenir, 
Vorland ,  Vorgébiig , 
promontoire, 

Engl.  foreland. 

Holl.  voorland. 

Ang.  S.  foremiiiit.(ri 
niount.) 

Holl.voorleedeoyTOor- 
leden,  patêé, 
Vorlîiufer,ffraMl-eoKrfBr. 

Holl.  voorlooper;roor> 
loopen ,  précéder  eu 
courant, 
Vorrenner ,     Vorlinfert 
avant-coureur, 

Engl.  forerunner. 

Isl.  fyrirennari. 
Vormann,  Voreâaifr» 
an  der  Spitze  8t»CB- 
der,  devancier  p  pré' 
décesseur,  qui  mureke 
a  la  tête, 

Swed.  foerman. 

Dan.  formand. 

Isl.  formadCr). 

Engl    foreman. 
Vormittag,  matinée, 

Swed.  foennîddag. 

"Dmau  formiddag. 

Hoila  Toornoen. 

Engl.  forenooB. 


^9     ▼• 
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Tontellen,  êe  re- 

*^    (>^S)    foere- 

mellB. 

u  alg  forcttille. 

f.S.  foroHMllan, 

nstallui  i'^ywtfri' 

mUr. 


96 


v«d.  foermak,  anti- 
ekmmhre, 

itabe,  Zîmmer,  an- 
iiekmmbrej  chambre, 
\m  fontofÂ. 
BB.  fontae. 
■and,  tuteur, 
ItD.  Ibrmmundy  vor- 
nuBty  tuteur  f   pro- 
têciêur,   (F.  Mund) 
wmAm  foermyndare. 
Ukm  formyiider. 
U  ftnrmyndari. 

■aaer,  avant-mur. 
nlL  Toormuttr. 

•  foerniur.  | 

•  formuur. 
lame,  prénom, 
lU.  Toornaam. 
roda  foernamn. 

irtheîl ,  préjugé, 
alla  Tooroordeel. 

"ï»  jw»*»  ^^ng, 
»!!•  roorrang. 
IB«  foorran|;. 
ath  9  proviiion, 
ilL  Toorraad. 
p«d.   foerrâd. 

ilhahauS)  uiagaiin, 
iHo  Toorraadhuis. 
^•d.  fo«rr&dshus. 
(g«fl.  foremearcody 

wf«  d'avance, 

MgCy  Ffinorge,  pre- 
«tftaK. 

O.  Toorzorge. 
'wAm  foersorg. 
■•  forsoi^g. 
IL  vooriipoed , 

amkcur;    Toorspoe- 
ig,  heureux. 
imacy  »aut. 
■d.  roeriiprSng. 
mât  f  faubourg, 
Um  Toorstad. 
•d.  ftierstad. 
■•  fontad. 
forstad(r). 
n.  Tooratand ,  pro- 
refto»,        iéfeme; 
Mntander,  défen- 


Vorstellung,      repréién- 
talion, 
Swed.   forciitaellning. 
Dan   forestilling. 
Vorfall,    événement^  ac- 
cident, 
HoU.  voorral. 
vorfallen,     échoir  ^     dé- 
choir ,      tomber    en 
ruine», 
Holl.  Toonrallen, 

Torreîten,     précéder    à 
chevat, 

Holl.  Toorryden. 

Engl.  foreroom,  an- 
tichambre, chambre 
de  devant. 

Iil.  fyrirum ,  avant 
d'un  vaitieaUf  hon- 
neur, gloire, 

Holl.  Toorschip,  avant 

d*un  vaisêeauf  voor- 

schans ,         ouvrage 

avancé. 

Vorschlag,   propontion, 

HoU.  voorsiag. 

Swed.  foerslag. 

Dui.  forflag. 

Torsehen,  précautionner, 

Ang.  S.  foreseon,  fo- 
res ceawi  an,  prévoir. 

Engl-  (to)  foresee. 

Holl.  vuorzien. 

Ang.  S.  foreneond , 
foresceawere ,  pro- 
phète, devin  j  sur- 
veillant, 

Vorsicht,  prévision,  pru- 
dence, 

Isl.  Tursia»  forsion, 
fyrision,  fyrisia, 
précaution ,  prévi- 
sion, prudence,  §a- 
geise. 

Alt  D.     foreaiht. 
(Grimm,  2c.  p.  726.) 

Ang.  S.  fureseonyjiie, 
furesceawung,  foras- 
ceau'ung. 

£ngl.  foresîght. 

voriichtig,  prudent. 
AltD.  versihtîg.  (Not- 

ker,) 
Holl.  Tooralgtig,  Toor- 

zienig. 
Isl.   forsialegfr)  y  for- 

8aett(r),      prudent  ^ 

prévoyant,  sage. 
Swed.  foenigtigy  foer- 

siktiff. 
Dan.  fonigtig. 


pru- 


j  Vorsichtigkeit, 
I  dence, 

Holl.  Toorzigtigheid  ; 

Toorzieningheid. 
i^wed.  fuernigtighet. 
Dan.  forsigtighcd. 
Torhersagen,  prédire, 
Ang.  S.   forenaeçgan , 
foresecgan ,     forec- 
waethan;  forasaga, 
foresaga,  prophète. 

AltD.  foresaga,  fora- 
sako ,  prophète, 

Holl.  voorzeggen,pr^. 
dire;  voorspreeken, 
intercéder;  voor- 
5praak,  intercession. 

Ang.  S.  forespraecan, 
intercéder;  forc- 
npraec,  intercession; 
forspreca,  fore- 

flpraeca ,  interces- 
seur, 

lU.  forspraki,  inter- 
cesseur, 

Ang.  S.  forecwide , 
prédiction. 

Holl.        voorspellen, 

f  prédire  ;  roorspel- 
ing»  prédiction; 
Toorzitten ,  prési- 
der;  TOorzitteT^  pré- 
sident ;  Toorzitter. 
schap,  dignité,  fonc- 
tions d'un  président. 
Vonitz ,  présidence. 

Iil.  forsaetiy  prési- 
dence (haut  bout)  à 
table, 

Tornetzeiiy  présenter. 

AltD.  furitezzan. 

Holl.  voorzetten. 

Swed.  (aig)  fof  maetta. 

Dan.  (sig)  forsaette. 

Isl.  fyrisetia,  présen- 
ter. 

Ang.  S.  fomettan, 
foresittan ,  propo- 
ser ;  foreietnysse , 
foresetnease ,  fore- 
settenysse,  foreaet- 
tednys,  proposition, 

lal.  fyrisetning,  pro- 
position, 

Ang.  8.  foresetten  d  - 
lice,  de  dessein  pré- 
médité, 

Voraatz,  propos. 
Swed.  fœreaaU. 
«  forsaet. 
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vorsingeii,  chanter  de- 
tant  fit)  1/uelqu'un' 

Ang.S.  foresinj^an. 

Holl.  vooi'zingeii. 
vorauHSiMuleii ,      envoyer 
en  atani, 

Ang.  S.  forcsaendan , 
foresendun. 

Holl.  Toorzendeii  ; 
vtiorzwenimen ,  na- 
ger en  avant. 

Vorbedarlit ,  prémédita- 
tion, 

Engl.  forethought. 

Ang.  S.  furethanc, 
fon*tlionc;  furethin- 
ran ,  forethencpan , 
préméditer  ;  fore- 
w  i  tu  ng ,  préeiêion  , 
préroyance,  premen- 
\  tcmcnt  ;  forwitig , 
préroyant  ;  for\%  i  - 
tiji^nesse,   prériiiou, 

Holl.  ^oorweetcii, 
'»  uorweteii ,  prévoir, 

Swed.  ftiru  entenhet , 
rurio$iié,  indiêcré- 
tion, 

Holl.  Tciorregtery  qui 
cf crime  devant  )gue!' 
fju'tin,  prévôt  de 
ialle-d'armeê  ;  voor- 
Yej'tiiig,  le»  fonc- 
tions d'un  prértH  de 
iallc  d'armei;  toot- 
werpeii ,  reprocher  ; 
voorwerp,  reproche; 
Tooruînd,  bon  vent, 

Engl.  furesail ,  voile 
d'avant. 

Tornarts,  en  avant, 
Ang.S.  forueard,  fo- 

rfwoard. 
EngL   furuard. 

vurwartMgelieii,  aller  en 
arant, 
Engl.  to  go  forwai'd. 

VoialU-rn ,       Vorvater , 

Altvordeni,  ffnrcVref, 

ayeux, 
HoU.         voorouderK , 

vuoroudfrcn ,    vour- 

vaderR,  viiunaderen. 
Ang.  S.     furfaederes. 

(Vone,  p.  357.) 
Engl.  forefathers. 
Swed.  friprfacder. 
Dan.     lorlaedre,    fo- 

ra(»ldi*f\ 
lal.    fui'fRdr,    furelld- 

rar,  furplldri. 


hei*vt»i*hi'ingcii,  produire. 

AltD.  iurebrin;c*in, 
CMotker),  franiliriii- 
gan.  (Otfd,) 

Engl.  to  briiig  tortli. 
Torbei,  devant. 

Holl.  vuorby. 

Swed.  foerbi. 

Dan.  furbi. 

AltD.    furbaz,    plu» 
loin.     {Kuniick»   p. 
369.) 
vorbcigeb<ïii ,  pâmer  de- 
vant. 

Swed.  ffierbigâ. 

Dan.  forbigaa. 

Holl.  vourbygaan. 

Engl.  to  go  by. 
vorbeilaufen ,  courir  de- 
vant. 

Holl.  voorbyloopen. 
vorbeifabren,   paêuer  en 
voiture  devant. 

Swed.  foerbifara. 

Dan.  forbifare. 

HoU.  voorby^uarcn. 

AltD.  furifareii,  pai- 
ier  devant  en  voi- 
ture, 

Anp^.  S.  forfaran ,  pé- 
rir. 
fort,  en  partant ^  en 
éloignante  en  conti- 
nuant, (T.  auisi 
wpg,  hiin%eg.) 

Holl.  voort. 

Swed.  fort,  bort. 

Ang.S.  fortb. 

EngL  fortb,  partant, 
paraiaant  au  de- 
hors, 

AltD.  vort,  partant. 
iKuniich ,  p.  408.) 

noru*.      fort ,       hâte , 
prompt. 
fortgehoii ,  partir,    «>ji 
aller. 

Swed.  g&  bort. 

Holl.  Toortgaaii. 

Ang.  S.  forthgan , 
furthgangan. 

Engl.  tu  go  furth, 
naître,  prorenir,  pa- 
raître au  dehors. 

Ang.  S.  fortb  baers  tac, 
crever,  rompre, 

Engl.  to  burst  fortb, 
éclore ,  Jaillir. 
frenid,   entfenit,   étran- 
ger, éloigné. 

la  t.  fiirîs,  foraft. 

gr,  foraneo. 


Engl.  foreign. 
t7.  forestière,  étranger  i 
forcAto,       smmvmge; 
forest^f  forêt, 
fortsenden,  faire  patiir, 
envoyer, 
Ang.  S.   fortb  aiaeii- 
dan. 

_     to  send  forth, 
envoyer  dehors, 
Fortgang ,    succès ,  sme- 
cession ,  progrès, 
Holl.  voortgang. 
Swed.  fortgang,  bort- 

^ang. 
Ang.  8.       forthgMf , 
fortbgeong. 
fortfabreii ,     h  egfabfen, 
partir     eu     rtilire 
\ou  par  eau), 
Ang.  S.      forthfaraa, 

fortbferan. 
Holl.  voortTaaren. 
Swed.  fuera  bort,  (e» 
voiture)  ;      fortfanif 
fara  bort. 
forttreiben,  chasser, 
Holl.  YoortdryTea. 
Swed.  drifa  bort 
Forttroibung,  actiën  de 
chasser. 
Holl.  voort dr3nring. 
Swed.    bortdrifraade. 
fortfliegen ,  s'envoler, 
Ang.  S.   forthfleogaa. 
Swed.  fortilyga. 
Holl.  vortvliegen. 
fortk(»mmen ,         pmlw, 
avancer,  réusnr, 
Holl.  voortkomea. 
Swed.  komroa  fort, 
(das)  Fortkommen,    rv- 
ussite,  départ^  «#«■• 
cernent, 
Holl.  voortkoming. 
Swed.  fortkoniit. 
fortlaKHen,  herauslastea, 
laisser  partir  y  Uister 
sortir, 
Ang.S.  forthletmn. 
Engl.  to  let  forth. 
fortkriecben ,    partir  en 
rampant ,    eautiniur 
de  ramper, 
HoU.  roortkmipen. 
Swed.  krypa  bort. 
fortpflansen,  propager. 
Swed.  fortplanta. 
HoU.  voortplanten. 
fortreBMB,    fortlBofea, 
te  firover,  pm'tùr  en 
courant. 
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Holl.       vuurt  l'en  lier* , 

Toorlloopfii. 
0w«d.         loepa  furt, 
loepa  bort. 
fortnilleD,  partir  en  rou- 
lant ,     continuer    de 
rouler» 
Holl.  vourtrolleii. 
Swed.  rulla  bort. 
foitsegeln,    mettre  à  ta 
voile. 
BoU.  voortzeilcn. 
0ved.  8pgla  bort. 
fortietzen ,  continuer. 
Holl.  voortzetten. 
8wcd.  fortsaetta. 
fortwerfeo,   Jeter  ^    lan- 
cer, 
Holl.  voortwerpen. 
J.8.  forthueaxan, 
continuer  de  grandir, 
venir  a  bien;  fortb- 
vkeox   hÎM   feondRci' 
pe«  êon  inimitié  M'ac- 
crut; forthueg,  dé- 
part,   mort;    forth- 
wife  (matruna). 
fftrdern,  befdrdem,  faire 
rêutsir. 
AltD.  furtheren,  for- 
doron. 

j.  8.  TyrChriaii,  fur- 
tlirian,  ryrdrian. 
1.  (to)  further. 
HoU.  vorderen,  voor- 
dercn ,  faire  réuM- 
$ir,  demander  f  exi- 
ger. 

ved.  Tordre,  heford- 
rm. 
I.  befordre. 
rerner«  weiter,  pluë  loin, 
de  plui. 
AltD.  furder. 
Ang.S.   Forther,  Tur- 

thur. 
Sagl.  further. 
Fdrdrung ,        diligence , 
avancement. 

_    S.      fyrdrange , 

fprthrunge ,     furth- 

rung. 

8wcd.  (be)fordring. 

fSrderlich ,        nûtzlich , 

ntilCf  qui  fait  réus- 

m 

ftr. 

.   Holl.  Torderlyk. 

forderoy  fodern,  deman- 
der,   (F.  «JCM»  hei- 
schen.) 
AltD.  vordenm»  for- 
deren,  fodereii. 


Swed.  lurdra,  fodra. 

Onn.  lurdre,  l'odre. 
Furderiiiij^ ,        demande , 
prrivntiou,  exigence. 

Holl.  viirderîiig. 

Swed.  fodering,  ford- 
ran. 

Dan.  furdriiig. 
ierarlit<*ii ,  mépriser. 

AltD.  far,  fir,  fer» 
sillabe  qui  précède 
(préfixe)  ;  en  haut- 
allemand  moderne 
ver;  en  Souabe  on 
V emploie  au  lieu  des 
tillabes  du  haut-al- 
lemand er  et  zer. 
fSchmeller,  Dict.  p. 
626.) 

Holl.  veragten. 

Bvred.  fuerakta. 

Dan.  foragte. 

Isl.  forakta. 
Verachtiing,  mépris. 

Holl.  vcragtiiig. 

Swed.  fcerakt. 

Dan.  furagt. 

Isl.  forakt. 
V erîîch  t1  i  ch ,  m eprisable , 
méprisant. 

Holl.  veragtelyk  (adj. 
et  adr.) 

Swed.  foeraktlig. 

Dan.  foragtelig. 

Isl.  roraktanleg(r). 
reralten  ,   tomber  en  vé- 
tusté,  vieillir. 

Ang.S.  forealdian, fo- 
realdigeaii. 

Holl.  verouden,  ve- 
roudercii. 

Swed.  foer&ldras. 
reraltet,  vieilli. 

Ang.  S.  forealdody  fo- 
realdud,  foraldod. 
Veraltung,  das  Veralten, 
Vaction  de  vieillir. 

Holl.  verouding,  ve- 
roudering. 
verantworten,  rechtferti- 
gen ,  vertheidigen , 
justifier,  répondre  de 
quelque  chose ,  dé- 
fendre. 

Holl.  Terant%voorden  ; 
verarbeiden ,  s'épui- 
ser a  travailler  ;  rcr- 
aazen,  manger  trop, 
manger  trop  avide- 
ment. 

Alt  G.  faurquithan , 
excuser ,  justifier. 


veràiiderii ,  changer. 

Ang.S.  verandereii. 

Swed.  foeraeiidru. 

Dan.  lurandre. 
Veranderiiiig,       change- 
ment. 

Holl.  veraiidering. 

veredeln ,  ennoblir. 

Holl.  veredeln,  enno- 
blir, anoblir. 

Swed.  foertedia. 

Holl.  veredeliiig,  élé- 
vation ,      ennoblisse- 
ment ;  veronedeleii , 
souiller ,   insulter. 
verehren ,  honorer. 

Holl.  vereeren. 

Swed.  foeraera. 

Dan.  furaere. 
Verehruiig,  honneur. 

Holl.  vereering. 

Sured.  foeraeriiig. 


i.  furaering. 
verbannen ,  bannir. 
Holl.  verbaiiiu'ti. 
Isl.  forbanna,  bannir, 

exiler. 
Ang.S.  forhacnan. 
bref,    forbana.     (Adg. 
hist.  d.  ail.  p.  247.) 

Verbaiinung,     bannisse- 
ment^ exil. 

Holl.  verbanniiig  ; 
verbazen ,  \ erbaa- 
zen ,  consterner. 

Ang .  S .  lu  ry  nn  i  an  , 
ajfiiger  (aHligere). 

Holl.    1  erbeiden  ,   at- 
tendre, espérer;  vv.r- 
beiding,  attente.  (  F. 
beiten.) 
rerbergen,  cacher. 

Holl.  verbergen. 

Swed.  foerburga. 

Verbergung ,     action   de 
cacher. 

Holl.  verbergîng. 
verbessern ,  améliorer. 

Holl.  verbeteren. 

Swed.  foerbaettra. 

Dan.  forbedre. 

Isl.  forbetra. 

Verbesserangf  améliora- 
tion. 

Holl.  verbeterins:. 

Swed.  foerbaettring. 

Dan.  forbedring. 

Isl.  lorbetran. 
verbittern,  rendre  amer. 

Holl.  verbittern. 

Swed.  foevUiUroL. 
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V«rbitterung,  amertume, 
aigreur, 
HoU.  Terbittering. 
Swed.  foerbittring. 
Terbieteii,  défendre^  pro- 
hibtr, 
AltD.  firbiUn  (Otfd.), 
plus  tard  rerbiuten. 
(Adg.) 

;.  B.      forbeodan , 


forbiêdan^  forebeo- 
dan. 


l.  to  forbid. 

HoU.  verbieden. 

NlederB.  verbeden. 

SiFed.  foerbiuda. 

Dan.  forbyde. 

lal.    fjrribioda;  forbo- 
da,  excommunier, 
rerboten,  défendu, 

An^.B.  forboden« 

Bngl.  forbidden. 
Verbot,  défente^  prohi- 
bition, 

A119.  S.  forbod ,  for- 
bode. 

HoU.  verbod,  Terboo- 
ding,  verbieding. 

SiFod.  foerbud. 

Dan.  forbud. 

lal.  forbod. 
Terbinden,  rerpflicbten, 
obliger,  lier,  unir. 

An^.  B.  forbindan 
(alligare). 

Alt  G.  faurbindan 
(praecipere).  Lye, 

HoU.  verbinden. 

Bwed.  foerbinda. 

Dan.  forbinde. 
Verbindungy    Verband, 
BUndniss ,      obliga- 
tion, lien,  alliance. 

HoU.  verbinding,  rer- 
band,  Terbond,  al- 
liance ,  pamement 
d'une  bleêiure. 

Bw«d.  foerbund,  foer- 

bandy  foerbindning. 

forbund. 

!•    Terbond  boek, 

U  Uwe    d'alliance, 

Im  Uble, 

Verbundene,  Bundesge- 

noxsen ,    confédérét. 

HoU.  verbondenen. 

BiFod.  bundiifoer- 

vandt ,       confédéré , 
i»ing.) 

HoU.    verbondbreuk, 
verbondbreeking , 
rupture  de  l'alliance  ; 


verbondsshender , 
gui    rompt    une   ai 
liance, 
(AÎch)   erbarmen ,    avoir 
pitié,  ê' apitoyer. 

Bwed.  foerbanna(sig). 

Dan.  forbarnie. 

HoU.  (sig)  erbarmen. 

Alt  D.  erbermede , 
miêericorde,  {Ku- 
niêch,  p.  S95.) 

HoU.  forbezigeoy  tuer, 
diêêiper. 

Ang.  8.  forberstan , 
crever;  forborsten, 
crevé;  forbigan , 
fauêêer ,  courber. 

Terblenden,  éblouir, 
Bwed.  foerblaenda. 
HoU.  Terblinden, 

éblouir,  aveugler. 

erblinden ,  devenir 

aveugle. 

Ang.  B.  forblindan. 

Bwed.  foerbleinda. 

lal.  forblinda. 

Dan.  forblinde. 

lal.  forblinda. 

HoU.  Terblindheid , 
cécité;  Terblinding, 
aveuglement,  eéduc- 
tion,  - 
Terbluten ,  perdre  ton 
êang, 

Bwed.         foerbloeda 
(sig). 
rerbleiben ,    reeter ,    de- 
meurer, 

HoU.  verbljrren. 

Bwed.  foerblifra. 

Dan.  forblive. 

HoU.  Terblyf,  eéjour^ 
demeure  ;  rerblyf  • 
plaats ,  réiidence , 
demeure, 

Terbrennen,  brûler, 
Alt  D.  firbrennen,  Air- 

brennen. 
Ang.  B.     forbaeman, 

forbearnan ,    forber- 

nan,  forbyrnan. 
HoU.  verbranden. 
Bwed.      foerbraenna , 

foerbrinna,  uppbrin- 

na. 
Dan.  forbraende. 

Verbrennungy  daa  Ver- 
brennen,  Paction  de 
brûler  y    la    combuê- 
tion, 
BoU.  rerbrandheid. 


» 


(uppbraeanan- 

de). 
Terbrechen,  zerbrechen, 

caeeer,  rompre,  bri- 

ter, 
Alt  D.      furprebhan , 

firbrechan ,      zibre- 

chan. 
Ang.  B.     forbraecan, 

forbrecan,  forbretan, 

forbr3rtan;  aaiiî  to- 

brecan. 
HoU.  verbrecken. 
Bwed.  fuerbryta. 
Dan.  forbryde. 

rerbreiten ,  ausbreiten , 
répandre,  étendre, 

HoU.  Terbreeden,  ver- 
breiden. 

Alto,  frabugjan,  ven- 
dre,    (V.  biegen.) 
rerbrauchen,  tuer. 

HoU.  rerbniiken. 

BiFed.  foerbruka. 

Dan.  forbruge. 

HoU.  Terbolgen,  co- 
lère, irrité,  ora- 
geux ;  rerbolgen- 
heid,  colère,  ardeur, 
impétuoëité;  de  zee 
was  Terbolgt ,  la 
mer  était  orageuee, 

rerdammen,  condamner, 
damner. 

Alt  D.  firdamnen , 
{Otfd.);  ferdanmon, 
{yotker)  ;  fortuo- 
mon.  iTat.) 

HoU.  rerdoemen. 
■  foerdoema. 
fordoemme,  for- 
domme,  fordaema. 

lal.  fordaema,  (>'ridae- 
ma. 

Ang.B.  fordeman. 

Engl.  (to)damn,  con- 
damner. 

lat.  damno. 

it.  damnare. 

Tenirtheilen  f  richten, 
condamner ,  juger. 

Bngl.  to  doom. 

Alt  D.  tuomon.  (F. 
Thum,  Dom.) 

VerdammungyVerdamm- 
nias,  condamnation, 
damnation, 
HoU.,Terdoeming,  rer- 

JÉÎPenis. 
BmK'.  foerdoemman- 
d«r 
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I.    fordoemmelsey 
fordommelse. 
Isl.  fordaeming. 
Ang.B.  fordemednes- 
se ,     condamnation , 
damnation, 
verdammt ,    verurtheilt , 
condamné ,    damné , 
jugé. 
•     Àng.  8.  fordemed. 
Bwed.  foerdoemd. 
Dan.  fordomt. 

verdammlich  y  strafbar, 
condamnable ,  cou* 
pablcj  puniêiable. 

Isl.  fordaeinanleg(r). 

Swed.  roerdoniy  pré- 
jugé, faux  jugement; 
roerdomsfuU ,  rem- 
pli de  préjugé», 

verthpidigen ,  défendre. 
Holl.  verdadigen»  Ter- 

dvdigen. 
Bwed.  (foerswara*) 

Vertheidigung,  défeme, 
Holl.  verdadigingfVer- 

dedîging. 
Bwed.  (foersTar.) 

rertheilen ,  diitribuer, 
Holl.  Terdeelen. 
Ang.  B.  fordaelan,  be- 

daelan. 
Bwed.  foerdeUu 
Dan.  fordeele. 

Tcrthun ,  verschwenden, 
diitiper^  prodiguer, 

AltD.  Tertuon.  (Ku- 
niêch,  p.  407.) 

Ang.  B.  fordoen,  for- 
don,  fordcan. 

Holl.  rerdoen;  ver- 
doender ,  diaipa- 
teur ,  prodigue , 

meurtrier. 

Isl.  fordaeda,  fordae- 
duverk ,  fordaedus- 
kap(r),  méfait  f  eor- 
tilège. 

Terderben,  gâter  ^  cor- 
rompre. 

Alt  D.  derbra  ;  fur- 
thorran,  (Tat,)^  ir- 
thorrah,  iOtfd.)^  te- 
cher,  deêtéeher, 

Ang.B.  fordrigan,  te* 
cAcr,  detaécher, 

Holl.  rerderveii^  rer- 
diirven.       ^ji^ 

Niod.  B.  Tera^Rnia 

Bwed.  foerdaorfra. 


•    forderve ,    for- 
daerre. 

Itl.  fordiarfa. 
verzehren ,    eontommer , 
comumer, 

AltD.  verzeran.  (iVol- 
ker^. 

Holl.  Terteeren. 

Bwed.  foertaera. 

Dan.  fortaere. 

Engl.  to  tear,  déchi- 
rer. 

Verderb,  Verderben,  Ver- 
derbniss ,  Verdor- 
benheit,  corruption. 

Holl.  vcrderf,  rerder- 
Tîng,  verdorrenheidy 
verdanrenheid. 

Bwed.  foerdaerf. 

Dan.  fordaerrelse  y 
forderrelse. 

lal.  fordiarfan ,  for- 
dioerfun. 

rerderblich,  pernicieux  y 

funeite, 
tfoll.  verderfelyk.^ 
Bwed.  Toerderflig. 
Dan.  fordaervelig. 
lal.  rordiarranleg(r). 
Holl.      rerderveling , 

corrupteur,  dévatta- 

teur. 
Tertilgcn,  détruire,  ané- 
antir. 
AltD.  fertiligon.  <  Not- 

ker). 
Ang.  B.      fordiligan , 

fordilgian. 
NlederB.  verdelgen. 
Terdienen,  mériter, 

gagner, 
Holl.  verdienen. 
Bwed.  foertiena. 
Dan.  Tortiene. 
lal.  forthiena. 

Verdiensty  mérite,  gain, 

Holl.  rerdienste. 

Bwed.  foertienst. 

Dan.  fortieneste. 

Isl.  forthienuBta ,  for- 
thienan. 
TerdoppelOi  doubler ^  re- 
doubler. 

Holl.  rerdubbelen. 

Bwed.  foerdabla,  foer- 
dubbla. 

Dan.  fordoble. 

Verdoppelang,  redouble- 
ment, 
HoU.  verdabbeling. 
fb«rdabblaiide« 
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Holl.  Terduldigy  pa- 
tient ;  verduldig- 
beid ,  patience. 

_.B.     fordrencan , 
enivrer ,     fordrifan , 
ckatter ,      expulser  ; 
fordryfen ,       fordri- 
feiiy  chatêé,  expul- 
té;  fordraf  ut,  chât- 
ia, expulea. 
rerdriessen ,        fàeker , 
aigrir,     chagriner  y 
dépiter, 
Alt  D.       firtbriezen , 
(Otfd.) ,    irdriezen , 
(Sotker). 
Holl.  vertrieden. 
Bwed.  foertryta. 
Dan.  fortryde. 
Nied.B.  ferdreten. 
rerdriesslich,  fâcheux  ^ 
chagrinant. 
Bwed.  foertretlig. 
Dan.  fortraedelig. 
Verdriesslichkeit,     tra- 
cai§erie ,      chagrin , 
dépit. 
Bwed.    foertretligbet. 
Dan.   fortraedfJigbet. 
Verdruss,   chagrin,  dé- 
pit. 
AltD.  urdruzzi.  (Nol- 

ker). 
Holl.  verdriet. 
NlederB.    rerdroet. 
Bwed.   foertret,  cha- 
grin ,  grief. 
Dan.  fortraed. 
traurig,  betrubt,  fritte, 
affligé, 
lat.  tristo. 
it.  tristo. 
Traurigkeit,  triêtetee. 
lat.  tristitia. 
it.  tristczza. 
rerduicterii ,  verdankeln, 
obecurcir. 
HoU.  verdnlstereii. 
Bwed.  foerdanklm. 
Dan.  fordunklib 
Tertrauen,  cot^êr* 
AltD.  Tertroaea. 
Bwed.  foertro. 
Dan.  fortroe. 
Bwed.  ïoertroende,  la 
confiance, 
Tertraulich ,  famiHer. 
Bwed.  foertrolig. 
Dan.  fortrolig. 
Tertrftgllch,  Tertragaam, 
aceommodantf    eon- 
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8wed.  foerdragiiaiii. 
Dan.  fordragelig. 
▼eraweifeln ,   drtesperer, 
HoU.  Tertwvfcltfn. 
B^red.  foertvivip. 
Verzweifliing,  déneipoir. 

Bwed.  foertviflan. 
Verzeichniss,  litte^  CO' 
talogut, 
Bwed.  foertekning. 
Dan.  fortegnelfte. 
Terdtistern,  obicureir, 

Ang.  B.  Torethyiitriaii. 

Tereinen ,       yereinigen , 

tfntr,  réunir,  joindre, 

Holl.   vereenen,  ver- 

eenîgen. 
■wed.  foerena. 
Verein,      Vereînigung, 
union  f  réunion. 
HoU.  Tereening,  ver- 

eeniging. 
B^red.  foerenîng. 
Terdden ,  déraiter. 
B^Fed.  foeroeda. 
Verddunfi;,  déva»tmtion, 
Isl.      foreyding ,     fo- 
reydiila. 
irgern,  fâcher,  irriter, 
aigrir, 
Bwed.  foerarga,  irri- 
ter ^  aigrir. 
HoU.         Tcrergeren , 

faire  piê. 
AltD.  rerenden,  Jliiir. 
{Kitniich,  p.  wï.) 
Terfallen,  déchoir. 
HoU.  vcrvallpn. 
BiFed.  foorfalla. 
Dan.  forfalde. 
Verfall,  décadence, 
HoU.  vénal. 
Bwed.  foprfall. 
Dan.  forfald. 
Itl.     forfait,    frafall, 
décadence,  mort, 
verfahren,  verlieren,um- 
ko«imen ,      perdre , 


ilrt^] 


lyiifara. 
_        forfaran 
▼erflUtchen ,  fahifier, 
Holl.  vervalsen,  ver- 
val  se  hen. 
Bwed.  foerfaUka. 
Dan.  forfaliike. 
verftihren ,   auf  faliicheii 
Weg  leiten,  êéduire. 
Bwed.  foerfora. 
Dan.  forfoere. 
HoU.  vervoeren ,  ver- 
foering,  iéémelion. 


verfertigen ,    confection- 
ner, 
Bwed.  foerfaerdiga. 
Dan.  forfaerdige. 

verfliessen,  écouler. 
Bwed.  foerflyta. 
Dan.  forflytte. 
Ang.B.  forfleon,  ê* en- 
fuir, 

verfolgen ,  pounuivre. 

HoU.  verrolgeti. 

B'wed.  foerfuelia. 

Dan.  forfoelgc 

HoU.  verTliegen,  i' en- 
voler ,  ie  diiêiper , 
9* évaporer  ;  vcrfris- 
schen ,  rafraîchir  ; 
verfrissching ,  ra- 
fratchiiêement ,  reê- 
tauration;  vergade- 
ren,  ranembler; 
vergaderplaaU ,  lieu 
de  raitemblement  ; 
>ergadering,  aitem- 
blée  ;  eene  groote 
vergadering  van 
Tolk,  grande  anem- 
blée  du  peu  fie;  ver- 
gaRten,  traiter;  ver- 
zellen,  vcrgezellen, 
tenir  aociélé  à  quel- 
qu'un, accompagner. 

vergeben ,  pardonner , 
remettre. 

AltD.  firgeban.(0//«/.) 

Alt  G.  fragiban  ,  par- 
donner ,  donner , 
faire  cadeau. 

Ang.  B.  forgifan,  for- 
gyfan. 

ZSngl.  to  forgive. 

HoU.  vergeeven,  ver- 
gpvcn. 

Bwed.  foergîfva. 

Dan.  forgive. 

Ici.  fyrigefa. 

Vergebung,  pardon,  ré- 
mitêion. 

Ang.  B.  forgifungyfor- 
gifenesse ,  forgîfe- 
nysse. 

Engl.  forgivness. 

Ang.B.  forgeaf,  par- 
donna; the  sint 
thinc  synna  forgy- 
fen ,  teê  péchéi  te 
iont  remit. 

HoU.  rorgeeving. 

BiFed.  foergifning. 

lal*  fyrigcfning. 

Dan.  forgivning,  par- 


don ,       empoisonne- 
ment. 
vergpften,  empoisonner. 

HoU.  vergiften,  ver- 
giftigen. 

Bwed.  foergifta. 

Vergiftung,  empoisonne- 
ment. 

Bwed.  fuergiftning, 
foprgifiiing;  foer- 
gift,  poison. 

HoU.  vergift,  vergif, 
poison;  vergiftig , 
vénéneux, 

Bwed.  foeigiftig,  vé- 
néneux. 

vergfinglich,  passager. 

B^red.  foergaenglig. 

Dan.  forgapngplig. 
vergps!«eiiy  oublier. 

Alt  D.  irgpzzao , 

iOtfd.') }  ergezzan , 
\Kero)  ;  vergezzen. 
(Willram.^ 

Ang.B.  forgytan» for- 
gitan,  foi^eytan. 

Bngl.  (to)  kirget. 

HoU.  vergceten. 

Bwed.  foergaeta. 

vergpsR  mpin  (mich)  nicht, 

ne  m'oublie  pas. 
Engl.   forgpt  me  not. 
Bwed.  forgaet  mig  pj. 
Vergessenheit,  oubli, 
iljig.  B.  forgitenesse , 

forgitennesse,  forgi- 

telncRR. 
Engl.  forgptfulnpHR. 
HoU.  vergppting,  ver- 

geetenis,  vprgeetpn- 

heid. 
B^Fed.   foprgaetenhet. 

vergelten ,  \\  ipdprerstat- 
ten,  prsptzen,  com- 
penser ,  restituer , 
remplacer. 

AltD.  vergelten, 

payer.  (Kunisch,  p. 
407.) 

Alt  G.  fragildan. 

Ang.B.  furgyldan,  for- 
geldan  ;  forgolden , 
compensé. 

Holl.  vergelden. 

Bn^ed.  (vedprgaplla). 
▼prgoldpii,  mit  Cjlold  be- 
Ipgen ,    ùbergolden , 
dorer. 

ffftTJllL  vprgulden. 

Bwed.  foergylla. 

Dan.'  forgilde. 
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vergônnen ,      prrmelire, 
concéder. 

Holl.  v('r;;uiiiieii. 

8wed.  fot'riniiiu. 
VergiSiiniiii^,  pcrmiêtion, 
absence  d'entie. 

Holl.  ^or^uniiiii^. 

Bweù*  fot'i'uiniande. 
TcrgrôsscTti,   augmenter, 

Holl.  vergrooten. 
Vergrôsserung,  augmen- 
tation, 

Holl.  vergrooting. 
verhehicn ,      vcrbergcn , 
celer,  cacher, 

Ang.  8.  forhelati,  for- 
hilan. 
Tcrholen ,        rerborgen , 
céléj  caché. 

Ang.  8.  forholen. 

Holl.  vcrholen  ;  rer- 
halen ,  remettre , 
conter  ;  rerhaaling , 
contey  rapport  ;  rer- 
haaler,  conteur, 
verhartpn,  durcir, 

Ang.  8.  forheardati. 

ZUigl.  (to)  liarden. 

Holl.  verharden. 

8wed.  foerhaerda. 

Dan.  forhaerde. 

Isl.  forherda,  forhard- 
na. 
Verhartung ,  endurciue- 
ment. 

Holl.  rerharding. 

8wed.  foerhaerdelse, 
hûrdnad. 

Dan.  forhaerdelse. 

Isl.  forherding. 

Ang.  8.  forhealdan , 
forheoldan ,  détenir, 
retenir, 

Swcd.  foerhalla  »  re- 
tenir, 

Isl.  frahallda,    ie  re- 
tenir ;  frahalld,  tem- 
pérance. 
TerliÔren ,  interroger, 

HoU.  Terhoren,  Ter- 
liooren. 

Sw^ed.  foerhoera. 
Verhiir,  interrogatoire. 

Holl.  Terhoor ,  Ter- 
hooring. 

8wed.  foerhocr. 

Dan.  forhoer. 
verheeren,  dévatter, 

Ang.  S.  forherigan, 
forhercgian. 

8wed.  foerhaeiiàyfber- 
horia. 


Holl.  rerheeren,  con- 
quérir, vaincre. 
erhit/t>ii,  écliauffer, 
Holl.  Tprliitten. 
Swed.  fiterhetsa. 

verhindern,  empêcher, 
Holl.  vei'hinderen. 
SiFed.  foerhindra. 
Dan.  forhindre. 
Zbigl.  to  hinder. 

Verhindening,  empêche' 
ment, 

Holl.  verhindering. 

8wed.  hinder. 

Holl.  verhaasten ,  je 
hâter;  Terhaasting, 
hâte ,  précipitation  ; 
rerheyen,  verhelfen, 
élever,  percevoir, 

8iFed«  foerhoeja,  éle- 
ver; foerhoejning , 
focrhoegning,  éléva- 
tion, 

Holl.  TerhrfTîng,  rer- 
hevenheid,  élévation; 
verhouren ,  louer  ; 
Terhongcrcn ,  périr 
de  faim, 

rerhoffen,  e$pérer. 
Holl.  verhoopen. 
Swed.  foerhoppas. 
Dan.  f  orhaabe. 

Hoffnung,   espoir  ^  espé- 
rance, 
HoU.  Tprhoopenîng. 
Swed.  foerhoppaing. 
Dan.  forhaabning. 

verirren,  égarer. 

AltD.  ferirran.  (Sot- 
ker,') 
rerjagen ,  chasser. 

AltD.  firjagen.  (Otfd.) 

S^Fed.  foeijaga. 

Dan.  forjage. 

Terjfihren ,        suranner , 
prescrire, 
Holl.  Terjaaren. 

Terjiingen,  rajeunir. 
Holl.  verjoneen;  rer- 
kiezen,  éltre,  choi- 
sir; verkiezing, 
choix;  verknaagen, 
ronger;  verknoopeiiy 
nouer,  lier, 

rerkâltcn ,  refroidir, 
Holl.  verkouden,  ver- 

koelcn. 
Swed.  foerkolna. 
Dan.  forkoele. 
Holl.  rerkoopen ,  9eit- 


dre  ;    rerkoop ,   ver- 
kooping,  vente, 
verkieiden ,       déguiser , 
travestir, 

Holl.  verkleeden. 

Swed.  foerklaeda. 

Dan.  forklade. 
Verkleidang ,      déguise- 
ment y       travestisse- 
ment, 

Swed.  foerklaedning. 

Dan.  forklaede. 

lal.  forklaedi. 
Terkiirzen,  raccourcir. 

Holl.  Terkurten. 

Swed.  foerkorta. 

Dan.  forkorte. 
Verkiirzung,  raccourcis- 
sement, 

Holl.  verkortning. 

Swed.  foerkortning. 
verkehrt,  umgewendt,  à 
rebours,   à  l'envers ^ 
de  travers, 

Holl.  verkeerd. 

Dan.  furkeert. 

Swed.  foervaendt. 
rerkunden,  verkiindigen, 
annoncer,  publier. 

HoU.  verkundigen. 

Bwedm  fuerkunna. 

Dan.  forkynde ,  for- 
kyndf  krig,  déclarer 
la  guerre. 

Holl.  verkrygen,  re- 
cevoir ,  acquérir  ; 
yerlammen,  paraly- 
ser; verlamdheid, 
paralysie;  verlan- 
den,  quitter  le  pays. 
rerlassen ,  quitter, 

AltD.  ftrlazzan,  for- 
lazzan ,  verlazzen , 
quitter,  céder,  lécher. 

Alt  G.  fraletan. 

Ang.S.forlaetan,  quit- 
ter, cédery  relâcher, 
consentir,  permetire. 

Holl.  verlMteSt  ^^^^^ 
laten,  cédaff 

Swed.  foerlaCa. 

Dan.  forlada» 
élever. 

lal.   forlata,  fyrilata. 

schott.  forleet. 

Ang.  S.  forlaeten  vif, 
femme  abandonnée  ; 
forlaeten  aecer,  fer- 
rain  négligé, 
Verlansung,  das  Verlaii- 
nen,  faction  de  quit- 
ter, abandQiK 
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BcU.    Tf rl(«-d<rB .    is- 
iftfiV,  |i««M  (ci(^'.) 
\>ri*'itUDÇ  •  ê^iucîiitn* 
Boll.  «trleidin^. 

Wrl^-iHfr,  $témttemr. 
Holl*  verlridiT. 
Aii0. 8.  foriaM^end. 
lal.    furkiara,     ;r/{»ri- 
fitr^  rmmttr;  furkU- 
radfr),  tth^rt;  for- 
kUnin,  flvir€. 
Terli'T*'!!,  perért. 

AJtD.  farlrof^n,  frr- 
iJrMfu ,  ^lit-kPii:   fir- 
iiiren.  iyiutktr,} 
Alt  G.  frëllu^an. 

l.  ffirl^oKjiii.  fur- 
loMiii.  furivHiii. 

HjoU.  Trrh«*z«'B. 
fofrloMi. 
fMrlf*»4- ,  forlisr. 
S.  furlroran.  ffif-  j 

^9Ùter  (admitt^rr** . 
f'-lin'^ufri'):    furliu- 
ram  (pr»'««'d«'r»'). 
/«a    rkr€0miqme    et 

««T    Krinen   Irrund 
i#'fli«»M't,   rWvf   çiri 
«Imméuume  ê¥m  caif. 
rerlorm*  ^rém, 

Am%»  s.  forloren. 

Eofçl.  forlorn. 

HolL    «  rrluren ,    rer- 
l(M»fffa. 
Vrrivst,  ^rle. 

Alto,  ilust. 

Alto.  fnUu»t(s). 

.0.  fortor.  furlo- 
reii^ft,  forloreD«sbe , 
forlorvnvR. 

Engl.  furlurnets. 

HoU«  vprliff. 

Swed.  focrluit. 

Bftn«  furliiff. 

Vfiluftt  rend  la 
même  iétt  que  frr- 
leo»anh«it.  (l'.hfit.) 

HoU*    Terlrrrn,    ver- 


Ic^pren .  irtapprru' 
drt  ;  ^«•riwn»«ii.  ^•f- 
f«T.  «iuJiftiff-r .-  «ff- 
llHM  rii  .  *  «tU»^  «•«  . 
yrumrttrf .  fi&nrrr  ; 
^«•rlm»' inc  ri*r«, 
fimit*miUrh  :  y  trUA . 
^rmitnum .  rifirrr  .* 
"«  t*rlo>>M*n  .  rff  /irrrr  ; 
^  tri  ijEtrn  •  erlmirrr , 
fmvilittr. 
Trrliinç^«*ii.   énirrr,    et'  , 

Swed.  foerlarn^. 

Swed.  forUncT. 

Holl.  ««rUiicrn. 

Engl.  tu  U*\\z  for. 
terlegt-n.  rmUerrm^êe, 

HoU.  "««'rlc-^rn. 

B^red.  focrlargc-n. 

Dan.  furl«*g(*ii. 
VerlcçrDh«'it.  rw&ffrraj. 

HoÙ.  «<*rlfç-(iili<*id. 
l.  fofrlafc<-iihft. 
u  forrlfjtrriilifd. 

Soll.  ^  fmi  ji»;«'rpn . 
mûizrir  ;  \<-rniaire- 
rinj^.vf-nnas:«'rdh«'id, 
mmmigrU^mtmt;  \  er- 
Biannen ,  rmimrre , 
conqarrir ,  g  effor- 
crr:  vrnnurvrn.  »«- 
■V  «//i>  ;  V  eroi  aaç- 
M-hap^f  D ,  étTtmîr 
paremt;  vf-rmaae- 
»rhappinsr.  ftmrrmt*  ; 
vemiaard ,  crlrbrt  ,• 
vrnnaardhrid.  rr/r- 
brite ,  gloirr  :  ver- 
naand .  de  kuMt 
rm mf ,  crU  bre,  çv  i 
porte  mn  mom  cr- 
irbre;  vernaamd- 
heid ,  gloire ,  «oai 
célèbre:  vemaamen, 
Vf rnofinen ,  donner 
nn  nom;  %ernet*inen, 
entendre. 
verniehren ,  anf^menter, 

AltD.  fermcren.  (Soi- 
ker.^ 

D'mmtreê  ditent 
êenletnent  mchren. 
De  Im  Mehrrr  des 
Keichti,  (qni  arrnn- 
dit  létmt).  Peut-être 
auini  ce  mot  dèriee- 
t'il  de  mar,  mer, 
célèbre,  et  tignifie' 
i'ii  célèbre ,  glO' 
n'nrx .' 
Holl.  venneerdereD. 


.  fiif 

lormeerr. 
Ait  D.        ^  i-raij 

«  «'mi  «Tf  II .     pmlÀitTm 
kunmrli,  p.  407.) 

Vemiehruni:.  mmgmrmtM' 
tiun. 
HoIL    vermaerderia^ 
Tenaalinen ,    ei 
t^hortcr. 
AltD.  fimanaa. 
HoU.  veraïaaai 


Dan.  foraiaBe. 

Vemahnune.      Ermaln 
iiun<r.  tjkortmtiëmm 
HoU.  fMeraïaaniag. 
ftwed.  fiiermaniag. 
Dan.  f  tirai  an  inç. 

\ ermeiDen ,   croire^  pem* 
gtr.      r.  «KJ<i  mty- 
nen). 
HoU.  vermearB,  ver* 

nieenrn. 
Sved.  fiierneBa. 

foraiaea«9  far- 
merne. 

S.  fonaearraa, 
fureaiearraii,  rtmmr- 
quer;  furemearcod , 
rcatcrfie. 
lal.  funarrka,  «ca/ir, 
reaiffrfver. 

Teraiii^B.    lahij  sera, 
MâchHg  »eyn ,  pou- 
rair,    être  empaUe, 
pmU^mni, 
HeU.  «enaooj^B. 
•wad.  foenna. 
VermôgeB,  Krafl»  pou- 
roir,  force. 
HoU.  TenaoogeBjVer- 

Bioogeadheid. 
Bwed.  foem&gm,  focr- 

Bioe^nhei. 
lal.  fonaefan. 
▼ermelden,  tfaaoafer. 
HoU.  Tenaeldea. 
Swed.  foernaela. 
Dan.  funnaelde. 
Vrraiàhluni;,  mmrimgt. 

lal.  funnaeling. 
vennen|:en,  mêler. 
Ang.S.  foraiengan. 
HoU.  TeraiengeB. 
Vermengaag,  mélange. 
HoU.        venaengnis; 
vermeagvel,        ««'- 

Tanafasea,  feaKTCirf. 
HoU.  Tcr«c«tCB. 


SQ 


f •  V. 


l.  foermaeten. 
Dan.  formaste. 

Vermessenheit,  témérité, 

Holl.  vernieetenheid , 
vermetelheid. 

SiFed.  foermaetenhet. 

Dan.  formastelse. 
VermUteldt ,   moyennant. 

Swed.  foermedelst. 

Dan.  formedelst. 
vermuthen,  prétumer, 

HoU.  vermoeden. 

Swed.  foermoda. 

Dan.  formode. 
vermuthlichy     probable* 
ment. 

Holl.  vernioedelyk. 

Swed.  formodeligeii. 

Dan.  forniodentlig. 

vernehmen ,    apprendre , 

entendre. 
Alt  D.         ferneman , 

firnenian 
Swed.  foernema. 
Dan.  fornemme. 
Yernunft,  raiton. 
Alt  D.        fernumest, 

iOtfried  et  Sother^; 

fernuft,  {Kero'). 
Swed.  foernuft. 
Dan.  fornuft. 
Holl.  vernuft,  verauf- 

tigheid. 
▼ern  iinf tig ,  raùonnable. 
Alt  D.     fernumestig , 

fernuftig. 
Holl.  vernuftig. 
Swed.  foernuftig. 
Dan.  furnuftig. 

verschmelzen ,    fondre  ^ 
confondre, 
Ang.B.  formeltan. 
(sich)    vergnùgen ,     j'a- 
muser,  ge  plaire. 
Holl.  vernoegen. 
Swed.  foernoeja. 

das  Vergniigen ,  plaiiir. 

SiFed.     foernoejande , 
foerneie,  noeieUe. 
erneuen,  renouveler. 

Holl.  vemieuwen. 

Swed.  foernya. 
verordnen,  ordonner, 

Holl.  verordnen. 

Sw«d.  foerordna. 

Dan.  forordne. 
Verordnung,  ordonnance. 

Holl.  verordening. 

Swed.  foerordning. 
Terurtheilen,  conérnmner. 

Holl.       Teroordalen  ; 
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▼eroordelaar ,  juge, 
eondamnatenr, 
rerunglUcken ,  périr. 

Holl    rerongelukken. 

Swed.  foerolyckas. 

Holl.  verongelykea, 
faire  tort,  commai* 
tre  une  injustice; 
rerongelyking,  in- 
justice; TcroTcrcn, 
conquérir  ;  Terove- 
ring,  conquête. 
Terùben,  ausUben,  pra- 
tiquer ,  exercer. 

Swed.  foeroefTa;  foe- 
roefra  vâld  ,  uier  de 
violence;  foenitftaet- 
tdiy  Muppoter  ;  foerut- 
saettning ,  tuppoii- 
tion, 
Terpfl«>gen,  ioigner. 

Swed.  foerplaega. 

Dan.  forpleye. 
Terpflichten,  obliger. 

Swed.  foerpligta. 

Dan.  forpliete. 
rerrathen,  trahir, 

AltD.  ferraten. 

Holl.  rerraaden. 

Swed.  foerrâda. 

Dan.  forraade. 

lal.  forrada. 

Ang.  S.        forrotian , 
pourrir, 
Verrather,  traftre, 

AltD.  rerratere,  rer- 
reder. 

Holl.  rerraader. 

Swed.  forriiedare. 

Dan.  forraeder. 

lal-  forraedari. 
Verratherei ,      Verrath , 
trahiion. 

Holl.  Terraadeiy,  rer- 
raad. 

Swed.  forraederie. 

Dan.  forraederie. 

lal.  forraedi,  trahiion 
par  prévoyance, 
rerrfithensch ,  traître, 

Holl.  verraderlyk , 
Terraadersch. 

Swed.  forraedisk. 
verrenken ,     Terriicken , 
déboiter,  déplacer, 

Holl.  verrekken ,  rer- 
reiken ,  verrukken , 
rerwrikken ,  Ter- 
wrinffen  ;  Terryken , 
enrichir;  verryking, 

.    enrickiuemeni, 
Verruckangy       Verren- 
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knngy  déboitemenif 
déplacement, 
Holl.  rerreiking,  rer- 
rekklng,  Temikking. 
verriickt,  déplacé, 
Swed.  foerrykt. 
Dan.  forrykt. 
Tersammeln ,  anembler, 
AltD.  Tersamen.  Ci^u- 

nitchy  p.  406.) 
Holl .  rerzamea ,  ver- 
zamelen,  verzaame- 
len.   ' 
Swed.  foersamla. 
Dan.  forsamle. 
Versammlung,  assemblée, 
Holl.  Terzameling. 
Swed.  foersamling. 
Dan.  forsamling. 
Alt  D.     samanungay 
samlung.    (F.  S.) 
versaumen ,        négliger  ; 
perdre  Voccanon, 
AltD.  versumen.  (ATu- 

nisch,  p.  407.) 
Holl.  verzuinien. 
Swed.  foersumma. 
Dan.  forsoemme. 
lal.     forsoma  ;    forao- 
munarsamCr),  négli- 
gent, tardif. 
Versaumaiss ,     Versîia- 
mung ,     négligence , 
perte  d'occasion. 
SiFed.  foersummclse. 
Dan.  forsommelse. 
Isl.  forsomun. 
rersiegeln,  cacheter. 
Alto,  faursigijan. 
Holl.  rerzcgelen. 
SiFed.  foerjiegla. 
Dan.  forsegle. 
versuchen,  essayer, tenter. 
Swed.  foerfoeka. 
Dan.  forsoege. 
Versuch,    essaie    tenta- 
tire, 
Swed.  foerioek. 
Dan.  forsoeg. 
rerschaffen  ;  praewrer^ 
Swed.  foenkidra. 
Dan.  forskaHe. 
Holl.       verschalkett , 
vaincre  en  ruse;  ver- 
«chalkîng ,    trompe- 
rie. 
Terschanzen,  retraneker, 
'    fortifier. 
w>ll.  Terschanssen. 
Swed.  foerskansa. 
VerschanzttDg  i     retran* 
ckement. 
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HoU.  Terschanffing. 
Swed.  foerskanfning. 
Holl.       Tpriicherpen  ^ 
migaùeTf  émoudre. 

rerschicssen,  iireTf  coH' 
iommer  en  tirant, 
Holl.  verRchieten. 
8wed.  fortskiuta,  ff'«- 
lancer,  perdre  en  ti- 
rant. 
rerf  chicken ,       envtnfer , 
expédier. 
HoU.  verschikken. 
Verschickung ,       envoi , 
expédition, 
HoU.  Terschikking. 
yerffichern,  atêurer, 
HoU.  verzekeren. 
Bwed.  foeraaekra. 
Dan.  forsikre. 
Tcrseiiden ,  envtnfer ,  ex- 
pédier, 
Holl.  verzenden. 
Swed.  foprsaenda. 
Dan.  forsende. 
Ang.  S.      foriendan, 
envoyer      kon      du 
jpays,  bannir, 

Ver^endung,  envoie  ex- 

pédition, 
Holl.  verzending. 
SiFed.  focrsaendninff. 
i*l<  furAeniling,  entoi, 

expédition  arec  dan- 

gtr, 
Tersen  ken ,       engloutir  » 

ahimer, 
Swed.  focrsaenka. 

rersinken  y     ê* engloutir  j 
t'ahimer, 
Holl.  verzinken. 
rersohnen ,  réconcilier, 
Swed.  foersoena. 
Holl.  verzoenen. 
Alt  D.         Tersonen, 
iSchwabensp,)  ;  dam 
Oifd.  et  Notker  be- 
aiiaDea,     besaoncn. 
(Adg.) 
▼enoknllcliy        McoNCi- 
iimUê. 
BolL  verzoènlyk. 
8wed.  foersonlig. 
Dan.  forsoalig. 

Vcrsôhniichkeit»   récon- 
eiliabilité, 
Holl.  Terzoenlykheid. 
Bwed.    foersonlighet. 
Venohnung,  récondHa- 
tion, 
Swed.   foenonÎDg. 


Holl.  Tenoening. 

Ang.  S.         forai  pan, 
abattre  ;    forslagan , 
briier^  rompre;  for 
alitan  y    crever ,  fen- 
dre, 

BoU.  yeralaan,  vain- 
cre ;  rerslaapen,  laii- 
ierpauer  en  dormant 
oublier;  Terslappen, 
êe  relâcher f  mollir; 
Tprsiaaven ,  rendre 
eiclaoe», 
Tersorgen ,  pourvoir. 

Holl.  rerzcrgen. 

Bwed.  foersoeria. 

Dan.    foraorge  •    for- 
aoerge. 

lal.   foraorga,    entre- 
tenir, 
Veraorffungy  fourniture^ 
établiiiement. 

HoU.  veraorging. 

Bwed.    foersoeriaude. 

Dan.  foraoergeUe. 

lal-  foraorgun. 

Terachmachten ,  languir, 
HoU.  reramagten. 
Bwed.  foèramaeckta. 
Dan.  foramaegte. 

Verachmachtung,       daa 
Verachmacnten,  lan- 
gueur, 
HoU.  leramagting. 
Bwed.foersmaektande 
rera  chmelzen  »    fondre , 
confondre, 
HoU.  Tpramelten. 

Verachmelzung,  fution. 

Holl.  veramelting. 
Terachmiereny    barbouil- 
ler, 

HoU.  Terameeren. 

▼erapielen ,  perdre  mu 
jeu, 

HoU.  rerapeelen  ;  Ter- 
api  lien  ,  prodiguer  ; 
verapi  lli  nç,|»-oif  If  a- 
lité,  diiiipation; 
rerapillpr,  prodigue, 
diêupateur, 

Ang.  B«  forapyllaoy 
perdre, 

Bwed.  foerapilla,  pro- 
diguer ,  diiiiper  ; 
for^pillning ,  prodi- 
galité ,  diiiipation  ; 
apelabort,  perdre  au 
Jeu, 

Dan.  forapilde,  pro- 
diguer^ 


EngL   to   apill,   pro- 
diguer ^  répandre, 
AltD.  apilla. 
reratehon,  comprendre, 
AltD.  iiratuan,  firatan, 
foratandan,  veratan, 
veratahn. 
Ang.  B.    foratandan; 
foreatandian ,    com- 
prendre,  défendre, 
Engl.   to  underatand. 
HoU.  verataan. 
Bwed.  foerat&. 
Daa.  forataae. 
Veratand ,    intelligence , 
eêprit, 
AltD.      forstandida, 

(Kero")  firatanda. 
HeU.  veratand,   rer- 

atandigheid. 
BiFed.  foerat&nd. 
Dan.  foratand. 
lal-  foratand. 
Engl.   understanding. 
Tcrat&ndfg,  intelligent, 
HoU.  verstandig. 
Bwed.  foeratândig. 
Daa.  fomtandig. 
lal.  foratandig(r). 
Teratftndiich,  intelligible, 
AltD.  foratantantlih, 
farstantalih,  firatan- 
dalih. 
HoU.      veratandelyk , 
verataanlyk ,       ver- 
ataanbaar. 
Verstandnisa ,       intelli- 
gence. 
Dan.  forataaelae. 
reratandloa,   sam  intel- 
ligence, 
HoU.  reratandelooa. 
Teratftndigpn ,     interpré- 
ter^ éclaircir. 
HoU.       ver8tcndigen , 
instruire,   donner  à 
entendre, 
Veratelluiig ,  Ueucheleiy 
kypocriiie, 
Bwed.    foerstaellning. 
Dan.  foratilling. 
HoU.   verAtrllpn,    ef- 
frayer, réparer, 
Ang.B.  foratelan,  for- 
atylan ,    voler  ;    for- 
atolen  flaeac,  viande 
volée, 
verat&rken ,       fortifier , 
corroborer, 
HoUa  veraterken. 
,.  foerstaerka. 
forataerke. 


Verstarkang ,     'renfort , 
eorrohoration. 
Holl.  rersterking. 
SiFed.  foerstaerkning. 
Dma»  forstaerkning. 

Terstummen,  resler  muet, 

Holl.  verstommen } 
reraterren,  mourir; 
rersterring,  te  dépé- 
riitement;  verstik- 
ken,  étouffer^  égor- 
ger; Terstokken, 
confirmer;  rersty- 
vcn,  raidir;  veraty- 
Ting,  ver8t3rfdheid , 
raideur;  rentroov- 
en,  diepertery  d%s- 
iiper, 
Terstopfen,  boucher. 

Ang.B.  forstoppan. 

Swed.  foerstoppa. 

Dan.  forstoppe. 
rerstôren,  troubler. 

Holl.  veriitooren. 

Swed.  foerstoera. 

Dan.  for8t3nrre. 
Verstorang,  trouble, 

Holl.  verstooringy 
rerstoordheid. 

Swed.  foeratoering. 

Dan.  forstyrring. 

Holl.  rerstoorder,  de* 
itrueteur. 

Swed.  i  gnind  foer- 
stoera, détruire  de 
fond  en  comble, 

verschwinden ,       diepa* 

raftre. 
Alt  D.      ferswindan  ; 

ferswinden ,    diêpa* 

raitre. 
Holl.  rerz'windea. 
SiFed.   foersTinna. 
Dan.  forsrinde. 

verschwenden ,  prodi* 
guer^  diêêiper, 

Alt  D.  fersaendeiiy 
uiery  coniommer, 

Ang.S.  fonwendan, 
diitiper^  eoneommer; 
forswel^an,  englou- 
tir ^  faire  débauche, 

Holl.  verzwel^coy  en- 

f'ioutir ,    /otre    dé- 
auche, 

rersch  wôren ,         jurer  i 
faire  germent. 
Bwed.  foersTaeria. 
Dan.    forsYaeiife. 
Ang.  8.     forswarian , 
fort  waeiian,  forvwe- 


riaMif  jurer,?^faire  un 
faux  êerment, 

Engl.  to  forswear. 

Ang.  8.  forsworen , 
parjure;  forswore- 
nys,  faux  iermenif 
infidélité. 

lal.  forsrara,  défen- 
dre; forsrar,  dé- 
fente  /forsyanmadry 
défendeur ,  protec- 
teur, 

8wed.  foersraeriande, 
coiifuration. 
Tenchwftgern,  allier  par 
mariage. 

HoU.      Yerswageren  ; 
Terzwaaren,  être  à 
charge, 
Teraehren ,       verletzen , 
léier^  bleiter, 

Holl.  rerseeren,  be- 
zeeren. 

8wed.  s&ra. 
Versehrungf  léiion, 

Holl.  verzeering;  rer- 
zellen,  réunir;  ver- 
zellingv  êociétéf  ré- 
union, 
▼érschweigen,  taire. 

Holl.  ^erzwygen. 
Tcrsilberoy  argenter, 

Holl.  Terzinreren. 

■wed.  foersilfra. 

Holl.  rerzinneo,  ima- 
giner ;     Terzaaden , 
rerzaden ,    Terzadi- 
geiiy  rauaêier, 
erzSLhlen,  conter. 

Holl.  vertellen. 

8wMl.  foertaelja. 
Erzfthlung,  conte  ^  récit. 

Holl.  verteUinç. 

8wed.  foertaelTande. 
Erzfthler,  conteur. 

Hoir.  TerteUer;Terta- 
len  f  rertaelen ,  ver- 
tolken,  interpréter; 
Tertaaling,  rertoi- 
klng,  interprétation; 
vertaaler,  rertaal- 
der,  vertolker,  in- 
terprète. 
▼erzehren ,  toneumer , 
comommer, 

Holl.  Terteren ,  ver- 
teeren. 

0wed.  foertaera. 
VerzehruDg,  eomomma- 
tioUf  tomomption. 

Holl.  Tertering,  rer- 
teeriag. 
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foertaering. 
vertreiben,   wegtreiben, 
châtier  f  expuUer, 

Alt  D.  tirtriban', 

(Otfd.)  ;  fertriban , 
(A>4t.)  ;  ardriban , 
\hidJ)  \  vertriben  » 
(KtiiitfcA,  p.  407.) 

8wed.  foerdrifra  ; 
foerdrifvande,  ex- 
pultiou  f  action  de 
châtier. 

Ang.  S.     fortraedan , 
fortredan,  fouler, 
rertrosten,  comoler, 

Holl.  ▼ertroosten. 

8wed.  foertroesta. 
rertrauen,  confier. 

Holl.  vertrouwen. 

8wed.   foertro;  foer- 
trogeni  familier, 
(das)    Vertrauea ,     con- 
fiance, 

Holl.  Tertrouwen,  Ter- 
tre uwenis. 

SiFed.  foertroeade. 

Holl.  Tertrouwdheidy 
familiarité. 
Yertrauter,  confident, 

Holl.  Tertrouwde,  Ter- 
trou  weling. 
Tereweifein,  déieepérer. 

Holl.  rertwyfelen. 

8wed.  foertTÎfla. 
Verzweiflung,  déiespoir. 

Holl.  vfrtwyfeling. 

Swed.  foertviflan. 
Terwirken»  encourir. 

Swed.  foerrerka,  foer- 
Terknande ,  forfai- 
ture ,  félonie. 

Ang.  8.  forweortban, 
forwyrthan,  forwur- 
than ,  périr  ;  for- 
weorthenesse,  rutne, 
perte. 

HoU.  Terraaren,  par- 
tir ^  i'effragert  rer- 
Taardheîd,  pmêillM' 
nimité;  TeiTMurlyk» 
dangereux  i  Teiraar» 
lykheidy  ^f^$ 

pouvante, 
Terfofgen,  pounuivre, 

■wed.  loerfoelîa. 

HoU.  Tenrolgeoy  pour- 
iuivrCf  continuer. 
Verfolger ,  pownuivani, 

Holl.  renrolger. 

Swed.  foerfbellarr. 
Verfolgang,  pourêuite. 

Holl..  >rerTQlfE^«L%. 
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Sved.  foerfoelieUe. 

1      HoU.  Terwant. 

▼erwerringy    acquit 

Holl.  rerrolg,  «««le, 

Bwed.  foerrandt. 

êition. 

•    continMaHon  ;     ver- 

Dan.  anfoerrandt. 

rerw  erf en ,    w  eg werfen , 

vreugden,  Yenrroly- 

Verwandtschaft ,  paren- 
té. (  F.  auêii  Bluts- 

Jeter,  rejeter. 

ken,  réjouir f  égayer; 

Ang.  B.     forwyrpan , 

vcn'rcmden,  aliéner^ 

freundschaft  et  Ge- 

forweorpan. 

vendre ,     détourn  er  ; 

schlecht) 

Alt.  G.  frawairpan. 

Tcrrreinding  y  vente, 

Holl.  Terwantschap. 

Terwarnen,  warnen,  met- 

aliénation ;    reiTul- 

Bwed.  foerrandtskap. 

tre  en  garde,    aver- 

len,  remplir. 

envârmen,  réchauffer. 

tir  de  se  défier. 

rerfaulen,  pourrir. 

Holl.  rerwarmen. 

Ang.B.  forwyrnan. 

Holl.  rerruilen,  pour- 

Erwarmung,    réchauffe- 

Engl.   to    forewarn , 

rir,    devenir  grait- 

ment. 

avertir  de  se  défier. 

»eux. 

Holl.  Terwarming. 

défendre. 

rerwegen ,  téméraire. 

renv irren,  embrouiller. 

rerwirken,  encourir. 

Holl.  foenraegen. 

Holl.  Terwarren,  Ter- 

Alt  Q.     frawaurkjan , 

Dan»  forroTcn. 

iverren. 

encourir,  pécher. 

Holl.   Terwaand ,   or* 

Bwed.  foerrirra. 

Ang.  B.     forwyrcan; 

gueilleux ,    effronté , 

Dan.  forrirre. 

freot  forwyrcan,  en- 

arrogant; rerwaand- 

Holl.    rerward ,    rer- 

courir  la  prison,  mé- 

heid, arrogance  j  té- 

verd, embrouillé. 

riter    de   perdre   sa 

mérité. 

Verwirrung,  embrouille- 

liberté. 

rerwahren,  garder. 

ment. 

Ten%'eilen,       séjourner, 

UoU.  Terwaaren»  be- 

HoU.  Terwarring,Ter- 

s'arrêter. 

waaren. 

wardheid. 

HoU.   verwylen;  vcr- 

8wed.  foerranu 

Bwed.  foerrirring. 

wyling,  séjour,  délai. 

Dan*  forrare. 

Dan.  forrirring. 
Terwehren,  défendre. iV. 
auisi  ivenren.) 

Terwildern,  devenir  sau- 

Verwahr, Verwahning, 

vage. 

garde. 

HoU.  rerwilderen. 

Bwdm  foerwar. 

Holl.  verweeren,  ver- 

Bwed.  foen  ilda,  (blif- 

Dan.  foenraring. 

werea ,       défendre  ; 

va  Tild.) 

■wed.  saettaifoerrar, 

rerweering,  verwe- 

Dan.  forvilde. 

mettre  en  garde. 

ringy  défense;   ver- 

Verwilderung,    démora- 

rerwahrlosen,  abandon- 

iveerder, défenseur; 

lisation  ,     abrutisse- 

ner. 

Terwennen ,    gâter , 

ment. 

Holl.  ren^'aarloozen. 

séver ,      désaccoutu- 

HoU. Terwîlderdheîd. 

Swed.  yftrdsloefa. 

mer.   (V.  aussi  ont- 

AltD.  rerwildet,  de- 

rerwalten, adminiêtrer. 

%vennen.) 

venu  étranger.  (Ku- 
nisch,  p.  407.) 

Bwed.  foenralta. 

erwecken,  éveiller. 

Dan.  forralte. 

HoU.         verwekken , 

HoU.   verwyfd,    effé- 

Verwaltung, administra- 

éveiller,        exciter  ; 

miné,     voluptueux; 

tion. 

verwekking,    éveil; 

Terwyfdheid,  moeurs 

Swed.  foerraltning. 

rerwekker,    qui  ré- 

efféminées, volupté; 

9aa.  fonraltning. 

veille;  rerweldigen, 

vcrwinnen,  gagner; 

Verwalter ,    adminietra- 

vaincre  ;       rerw  clf , 

vcrwinner,  verwin- 

teur. 

voûte ,     yerwelren , 

naar,  gagnant;  ver- 

Bwed.  foerraltara. 

Tenvulren ,    voûter  ; 

1%'inning,  gain;  ver- 

Dmi-  forvalter. 

yerwelkomen ,    sou- 

ivinbaar, venvinne- 

rerwandeln ,      changer , 

haiter  la  bien-venue  ; 

lyk,  gagnable. 

métamorphoMer. 

rerwelkoming,  bien- 

rer^eisen, réprimander. 

BoU.  rerwandelen. 

venue^  bon  accueil. 

écarter. 

Bwed»  foen'andia. 

rerwechseln,  confondre. 

AltD.  finvizun. 

Dan.  fonandle. 

Bwed.  foenrexla. 

Bwed.  foervisa. 

Verwandlung,     change- 

Verwechslung,     confu- 

Dan. forvise. 

ment,  métamorphose. 

sion. 

HoU.  Yerwyten. 

Holl.  Terwandeling. 

Bwed.  foenreiling. 
verwunschen ,  maudire* 

Verweis,  réprimande. 

Bwed.  foervandling. 

HoU.  rerwyt,  verwy- 

Dan.  forrandling. 

HoU.  verwenschen. 

ting,      réprimande. 

Terwcnden,  employer. 

VerwùnsGhung,  malédic- 

reproche. 

Bwed*  foen-aenda. 

tion. 

AltD.  ytweiss,  Itonte. 

Verwandter,AiiTerwand- 

HoU.    Terwenfchin^; 

(Ce    mot    s'emploie 

ter,  pareni,  allié. 

▼erwenren,  acquérir; 

encore  dans  quelques 

■M. 
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eontréeê  de  la  Haute- 

Flache,    plain^    turf  ace 

if.  piegare. 

Allemagne.) 
Alto,  idweit,  repro- 

plane. 

lat,  flecto ,  plier. 

8wed.  flata. 

Flachs,    chanvre,      (V, 

che^  honte,  affront. 

HoU.  vlakte;  vlakheid, 

aussi  Lein.) 

Alt  8.   witte,  >%'eUe, 

,     qualité  de  ce  qui  est 

AltD.  flahs. 

punition,  (V,  w.) 

plat. 

En  Autriche  on  se 

HoU.  verwyzen,  con- 

gr,   platu,       êurface 

sert,  pour  désigner 

damner  ,        bannir  ; 

plane. 

le  chanvre,  du  terme 

Terwittjgen ,     faire 

Platz,     StrasBe,     Hof, 

de  haar,  cheveux. 

iavoir;       Terwoed, 

place,  rut,  cour. 

iAdg.) 

furieux  f     vcrwoed- 

gr,  plateia. 

HoU.  ylas. 

heid ,  furie. 

lat,  platea. 

Ang.  8.  fleax,  flex. 

Terwiisten,  ravager^  dé- 

{De là  le  terme  de 

Engl.  flax. 

vaster. 

Fladen  encore  utité 

slav,  Tlass,  cheveux. 

HoU.  rerwoesten. 

dan»    le    haut  -  alle- 

hisp, hilaza. 

Yerwùstuiigy  ravage^  dé- 

mand moderne  pour 

Ang.  8.    feax,   faex, 
cheveux,  algue  ma- 
rine ^  varech;  feax- 

vastation. 

dire  gâteau,  tourte; 

Holl.  verwoesting. 

Kuhfladen,  bouie  de 

erwijrgen ,  égorger. 

vache. 

naedl ,     aiguille    h 

Holl.  verworgen,  rcr- 

Flur ,     Boden ,      Erde , 

cheveux  ;       feaxed , 

wurgen. 

champ,  iol,  terre. 

chevelu;  fleaxen,  de 

rerwunden,  bletter»  (V, 

Ang.  8.    flor,  flore , 

chanvre. 

autii  Wunde.) 

florre,  flere. 

HoU.      vlasflig,       de 

A119.  S.  forwundian. 

Engl.  floor. 

chanvre;  vlasrokken. 

Holl.  verwoiiden;doo- 

HoU.  Tloer. 

quenouille, 
Fleck,  tache. 

delyk     verwonden , 

Isl.  flor. 

hleêêer  mortellement. 

tra//.llawr.(Dr.IF6«*.) 

AltD.  viecho,  flech. 

verwundet,  ble$êé. 

•W.  lar,  urlar. 

Ho^.  ylek,  vlak. 

Ang.  8.  forwundod. 

baiq,  lurra. 

8wed.  flaeck. 

Engl.  wounded. 

Ang.  8.  flor  on  huse, 

Dan.  flek. 

Verwundung,  bleisure. 

vestibule  ;         scipes 

lal.  fleck  r)  ;  flecklaus. 

Holl.  verwonding. 

flore ,     fond     d'un 

sans    tache  ;    fleck- 

verwundern,  étonner. 

vaisseau. 

leîsi,  pureté,  inno- 

HoU. fzich)  verwon- 

HoU.    vloeren,    eene 

cence. 

deren. 

vloer  leggen,  mettre 

flecken,   beflecken,    ta- 

8ved. foerundnu 

un  fond, 
8vea.  flor,  crêpe,  tissu 

cher. 

Dan.  sig  undre. 

HoU.  vlakken. 

Engl.  to  wonder. 

transparent  ;     flors- 

8ved.  beflaecka. 

Verwunderung,    ^^oftJie- 

hufva,     bonnet     de 

Dan.  flecka. 

ment. 

crêpe. 

Engl.  (to)  fleck  ;fleckt, 

Holl.  Terwondering. 

Dan.  flur,  fleur. 

taché,  tacheté. 

Swed.   foerundran. 

flennen,    pleurer,       (F. 

HoU.  gevlakt,  taché. 

Dan.   forundring. 

aussi  weinen.) 

tacheté. 

8wed.  fa] la  i  foerun- 

AltD. flannen. 

8wed.  flaeckad. 

dran,  être  étonné. 

NiederD.  flennen. 

fleckig,  taché. 

(à  Francfort  t.  M. 

Flôte,  flûte.    (F.  auêsi 

8wed.  flaekig. 

on    dit    auiêi    rer- 

blasen.) 

HoU.  rlakkig;  Ttek, 

fltaunen  pour  erstau- 

HoU.  fluit. 

bourg. 

nen). 

8ved.  floeît. 

flicken,  rapiécHoft  rmc- 

flach,   platj  plan.     (V, 

Dan.  floeyte. 

commoder. 

au$ii  platt.) 
AltD.  flahh. 

Engl.  flûte. 

8wed.  flicka. 

it,  flauta. 

Dan.  flikke. 

HoU.  Tiak. 

Aifjp.  flauta. 

Flickwerk,  rapiècetagêf 

Swed.  flat. 

poln,  flet. 

raccommodage. 

Dan.  flad. 

lat,  flo,   soi^ffler;   fla- 

8wed.  flickverk. 

Isl.   nat(r). 

tU8,   SOt{ffU, 

Dan.  flikkeraerk. 

Engl.  flat. 

flechten,  tresser. 

Flicklappen,    pièce    de 

helv.  felech.  (TWp.) 

HoU.  Tlegten. 

raccommodage. 

poln,  plaski. 

gr,  plekein. 

8wed.  flicklapp. 

gr.  platufl,  platof ,  plax. 

lat.  pllco. 

Flaschei  bouteille. 

platf  plaiHf   iarftf 

kisp.  plegar. 

Ang.  8.  flaxa. 

platunein,  aplamur. 

traH.  plygu. 

Engl.  flask.                     v^ 

M4>ll.    fl**»llh«l,  i*v- 
tlHf     II    MMfptMéf     la 

^innéff      •(■Mrbkr- 

/nif,  Orrirlitork, 
fmêttlitUtt  tW*rh- 
M'rtm,    •>>r«rliMa*- 

ArtK.  U,      nji**rMa(h , 
D'il-*! «iJilliB ,    flMiar- 
I*  V'i",  mtrmriér. 
VM«\,n.  fIrtohhJiiMr, 

AMg.N'    lin* ■«»■•■  icr- 
!■•■ ,      flararrivrllrrr. 

Jlllangl.  flraliniiiiKrr. 

trtotr.  llr«tiPr. 

Ilnlli   rlMiDrlilimiWfr. 

fJ«H«  luririllrllm- 

fifr,  h  mil  4r  VM- 

■l'iicr   |inHr    kuurkrr 

{HrhmMtr,  p.  MIS.) 
flrIitlilK.  ArliirhlKl, 

Ang.  H.  (lAoorfhl. 

AM#iigl.  Iloliv. 

Ilplxlitlji,        Hlnnllrh, 

cAorHc/,  *i>MiHrt. 
AHR.B.    flRPlil'Ill-. 


«inr,  c^altmtmt. 
Flnth, /kt. 
AHD.  «Imil,  Tlani. 
H»ll.  ilirtmrf  waUr, 


Sw«d.  AytiK;  flfli];- 
h«t ,    tt^uUM ,    li- 

tIhI,    yfKJr,  fitmtf; 
*  I  NX,  rivirre.i  kekmll. 
ttiei.   «.   S9I);    Hn- 
diitt ,  rinirt. 
An(.S,     flud,    /m, 

Eagl.  flooi). 

Uoll.  *lnrd. 

Kwed.  niid. 

Bui.  fliid,  flnnd. 

lai.  floi),  Ilint  ;  nintfr), 
nioctlr),  nttf  fliot- 
li'Kfr)  (nVr.);  flylir, 
A4r«,  prrHjpilntton. 

HdrH'.niot,  ri'rr,  prampt, 

■wad.  Ily,  ri(f,  itgilr; 
fl>(-hH,//ff.. 
Nlnini .  flrure. 

lai,  fliiiiiiii,  flaBipn, 
Khiir  uni)  Fluth,  /Titj-  ri 


Maa.  aûitit.  mari- 
gmtfar:  ifiUT^iutt 
mwûrml.      rktf      ir 

Bon.  TlooKOfd.  »mi- 
r^,  fTtt4t  tant 
Jl»llr;  t\oott\iaftn. 
uUmtt  it  mariât- 
FloM,  rmâtam,  Irmim  ie 
knt. 

Holl.  liât;  Tlothonl, 
kttii  Malle;  i lutbal- 
k..,  ,..,r, /«..,. • 
iluUchiiil,  r«tiHa> 
flml  laai  mil- 

■w«d>  flotta,  flottai  nç; 

flalli. 

AltMiBl.notFdtimber, 
tloting  timbcr,  toië 
Jlolli. 
fliiiiien,  d^m  Flukie  hin- 
abichuiminen,  treî- 
bpn,  flolltr,  df  ren- 
dre la  ririère,  ètrt 
tHlrainé  par  l'eau. 

Ans.B.  fliitan,  fleoUn. 

Bngl.  ti)  flûte. 

Holl,  vloolen,*lottcn. 

8w«d.  flotU. 

Dftn.  flueile- 

Iil.      nt-yU,     ftetttT, 
-'If"' 
(■'Ipiiiii,  &élf,  applicMlion, 

AltD.  Atn.'Tliz. 
BoU.  vlyt.  ' 


f,  V. 
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Bwed.   Ait. 

Dan.  llid,  fliid. 
fleissig,  diligent  j  appli- 
qué, 

AltD.  tlizig;  ylizech- 
lig,  diligent  f  Moi- 
gneux;  vlizen,  t'a/»- 
pliquer,  avoir  ioin, 
(Kunitchy  p.  407.) 

HoU.  y\ytig}  Tlytig- 
lyk,  (adv,) 

Bwed.  flitig. 

Dan.  llittig. 

AltD.  flatig,  propre, 

élégant.  {SchmelleTf 

Dict.   p.  594.)      V. 

Un-flat,  Schniutz. 

flatter n  y  voleter^  voltiger. 

Ang.S.  floteraiif  flo- 
theran. 

Engl.  (to)  fluttcr. 

NiederB.  fladderen. 

HoU.  flodderen,  fled- 
deren. 

Swed.  fladdra. 

Dan.    fladre  ;   flagre, 
Fledermaus ,         chauve- 
sourit,  * 

AltD.  fledennus. 

Altengl.  flittermouse. 

HoU.  Uedermuis,  vie- 
dermuis,  vleénnuls. 

Bved.  flaedermuf. 

Dan.  fladermu»,  fla< 
gernius. 

Isl.  tiagurmas. 
Flitter,  paillette. 

Swed.  flittpr. 
Fli  t  tergo  I  d ,        oripeau , 
clinquant. 

Dan.  flittprguld. 
flûckern ,  flamber ,  flam- 
boyer, 

AltD.  flogeren ,  flam- 
ber ,  flamboyer. 

Dan.  flagre. 

lal.  floegra,  flilckeren, 
flonkereny flamboyer  y 
craqueter  f  pétiller  y 
briller, 

lat,  flagro,  enflammer ^ 
flamber;  flagrantia, 
combustion, 

HoU.  flikkerTuur,/etc 
follet  ;  flonkerstar  y 
étoile  fixe;  flonke- 
ring,  flikkering, 
lueur, 

norw.  Aakelaeg,  iéger, 
Flagge,  pavillon, 

HoU.  Tlagy  Tlagg«. 

Bved.  flagg. 


flag. 

I«l.  flagg. 

Engl.  flag. 

HoU.   vlagman,  asit- 
ral, 
wehen ,      blasen  »      sîch 
blâhen,         ioi^ffler, 
ê'enfler, 

lat,  flo. 

Engl.  to  blow. 

lat,  in  flo,  sufflo,  enfler  y 
êovffler;  efflo,  souf- 
fler au  dehors;  fies, 
fleur,   (V.  Bluthe.) 
fliegen ,  fleiigen ,  voler. 

AltD.  fliagan,  fliogani 
fleugan,  vliegen. 

j.  B.  fleogan,  flio- 
ffaii ,  flugan  ,  flion , 
fleon. 

i.  (to)  fly. 

NiederB.  flegen. 

HoU.  vliegen. 

Bwed.  flyga,  fluga. 

Dan.  flyve. 

lal»  fliuga. 
ausfliegen,  s'envoler. 

B^ed.  fiygyi  ut. 

HoU.  Tliegen  uyt. 

Bngl.  to  fly  ou  t. 

Ang. B.  ut  fleon;  up- 
fleon ,     s'enlever    en 
volant. 
fliegen  lassen ,  faire  vo- 
ler, 

HoU.    Tliegen  laaten. 

Engl,  to  let  fly. 
fliegende  Gedanken,  pen- 
sées  volantes  y  fugi- 
tives. 

HoU.    vliegende    ge- 
dagten. 

Engl.  flying  thoughts. 

Ang.  8.  fleogende  cy  n, 
flegende  cyn,  /'«#- 
pèce  volante ,  les 
oiseaux, 
das  Fliegen,  le  voly  Vae- 
tion  de  voler. 

HoU.  Tlieging. 

Engl.  flying. 
FlùgeT,   aile.    (F.  austi 
Schwinge.) 

HoU.    vleugel ,    aiU , 
protection. 

Nled.8.  flegel. 

Bwed.  flygel. 

Dan.  floey, 

lal.  flygiU. 
(Dre8ch)fl^el,>7é'c«.  (F. 
auêsi  Pflug.) 

HoU.  Tlegely  Tleegel* 


(taerske)  plegel. 
Engl.  flalL 
lat,  flagellum- 
it,  flagello 
Fliege,  mouche. 
AltD.  fliuga,  fliege. 
Ang.B.  fleoga,  fleoge, 

flega,    flcge,    flieg. 

Aie. 
Engl.  flie. 
schott,  fleghy  flee. 
Nled.8.  flege. 
HoU.  Tlieg. 
BiFed.  fluge. 
Dan.  flue. 
Iil.  fluga. 
norw,  flouge,  flaage. 

das  Haus  ist  voU  Fliegen, 
la  maison  est  pleine 
de  mouches, 

HoU.  het  huis  is  roi 
vliegen. 

Engl.  thehouse  is  fuU 
(ofj  flies. 
Floh,  puce, 

Ang.B.  flaeh,  flea. 

Engl.  flea. 

HoU.  vloo,  rlooi. 

Isl.  flo. 

lat.  pulex. 

HoU.   vloobeet,  mor- 
sure de  puce. 

fliehen ,  fuir. 
AltD.  fliohan,  vliehen. 
Ang.  8.   flean  ,  fleon , 

flion. 
Engl.   to  fly,  flee;  to 

flit,  s'enfuir. 
HoU.  vlieden. 
Bwed.  fly. 
Dan.  flye. 

flflchten,  die  Flucht  er- 
greifen ,  s'enfuir , 
prendre  la  fuite. 

AltD.  fluhtan. 

HoU.  rlueten. 

Bwed.  flykta. 

Dan.  flygte. 

Isl.  fleygia , /efer. 

Flucht,  fuite, 
AltD.    fluht,  flohti, 

vluht. 
Ang.B.  flyht,  fliht. 
Engl.  flight 
HoU.  rlugt,  vlugting. 
Bwed.  flygt,  flykt. 
Dan.  flugt. 
Isl.  flottl. 
lat.   fuga,   fuite;    fa- 

-mxyfitguifi  fugio. 


^ 
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AltD.  fliuhtekhg, 
fluhtig. 

HoU.  vluKttg. 

Eagi.  flighty. 

■wad.  RyVlis. 

Orna,  ûygtig. 
Fliichtlinç,  fuyard. 

HoU,  vlugteliag,vlug- 
1er. 

•wed.  tlygtlBg. 

Holl.  vlugtplaals,  &«■! 
dr  rr/«ge. 

Bw«d.  Ilyltvogel,  oi- 
irau  dt  paiËûge; 
llyttning,  /■■'II,  îlot- 
gHtmtai. 

Ang.  8.  fleoad,  flland, 
fugitif;  flrnnilra, 
fuyard;  nciindra 
lond,  jKt^j  rfci  fu- 
gilifi,  Ttfuge,fayt; 
flyman,  taiinir; 

fleam,  flem*,  IKma, 
flyma,  fljming, 

fuilt,  fuyard,  émi- 
gré; flpam  fram 
criâtes  geleafan , 
apeêlat  dt  ta  foi 
OiréliewHt. 

(Dt  là  Iti  Komtde 

Flandre»,  flawiand.) 

ilngJ>,  «clinrll,  flink,  titt. 


D*a.  tlukf. 

lal.  flug*. 

Holl.   Ilukriieid,    vï- 

naclt,    AugffrliK,    int, 

prit  a  BoltT. 
>w«d>  nygfaerdig. 
Holl.   vlug,   fromfi; 

vlugheid,    prompfi- 

Flamme,  fiamme.     (T. 


i  lXT 


i 


Ensl.  Aame. 

Ut.  el  il.  flamma. 

Amji.  II  am. 

gr.  lampo ,  lampaa , 
lampe,  ffoMmt  ;  lam- 
pein,  fiamher,  luire. 

lal.     flanimpu*,         dt 

»..,»..,  i,  /,., 

flammo,  tnjlamintr. 

VOgel,    OTHMI. 


r,  T. 

AHD.    fugal.   fogat, 

vokal. 
Alto.  tag\(iy. 
Alt>.  tag\,  fugcl. 
Ang.  8.  fugrl,  fugol, 

fjgl,  fugul,  fuhl. 
EbmI.  fowl. 
HoU.  vogel. 
■««d.  f&el,  fogel. 
Dan.  fugl. 
lal.  fugl. 
Ans.  8.    fugflcj'n,    h 

^rnri ,  Veipree  d'oi- 

lat.  vdIo  ,  voler, 
Vdgifin,  Jungpr  VOfd, 
jeune    aiieau ,    jwf if 

AltD.    vogrlin.    (A'u- 
ni(cA,  p.  407.) 

Engl.  young  fon'cl. 

■w«d.  unge  fSgel. 

Dan.  vng  fugl. 
VogFlbBDpr(Kfii;g),c«j-e. 

■w«d.  flgelbur. 

Dan.fuglbur,  fnglebur 

m.  fugibur. 
VogelhauB ,  volièrt.9 

Bail.  Topilhuia. 

Bw«d,  flgelhu». 
Vugellcim,  glu. 

Ang.  S.   fiigetllne. 

HoU-  vogt\\ym. 

■ved.  fagrllim, 

Dbd.  fug]<>hm. 

lal.  fugU  llm. 
Vtigelruthc  (Lrimrulhe), 
gluau,  pipeau. 

Boll.  vogrlroede,  vo- 
goMymrurde. 
VogeUlang,  gluau,  pi- 

Sw«d.  lïg^lHtlng. 
lal.  faglastaung. 
Vogpigarn ,  Netc  ,  filtli, 

rtti   (à   prendre  dt» 

oittau^r). 
Ang,  B.    fugelnet 
Holl.  YOgeînet. 
Bwod.  ffgetnaet. 
Dna.  fuglenet  (garnj. 
lal.  fuglanet. 
VdgflfaDg,  oi»ellerie. 
Holl.  Togelvangat. 
Sved.      fâgelfaeoge , 

fâgplfaengcri. 
Ang. 8,  fugling, 
Engl.  fonling. 
VÔgel    fangen ,    prendre 

de»  oitimux. 
Ang.  S.  hglian,  fufl»- 

lan. 


Alt«ngl.  to  towl. 

Vogelweide,  Vogciftng, 

aitellerit. 
AltD.  fogalweida. 
lal.  fuglavteidi.fuglB- 

weUhi. 
HoU.    vogplen ,  Togcl 

Vog«lfânger,       Voglcr, 
aileleur. 
AltD.  fogriar,  Toga- 

1er. 
Ang,  B,  ibgelere,  fd- 

CngL  fDwt«r. 
Holl.  vogelaar,  VOgel. 

8ired.    fâgrirapngare. 
Dan.  fugicfarnger. 
lal.  fugluri,  fugla  fan- 

gari. 
Vogrlllug,    roi  dt  toi- 

ttau ,      volée     d'oi- 

Swed.  f3K«1R>-gt. 
Dan.  fùglpnugt. 
f    lal.  flug.  fugladug. 
▼Ogelfreî,     hor»    la   loi, 
proierit. 
HoU.  viwrivry, 
Swed.  fSgelfri. 
Vogp1(ge)iiaag,        chant 

Holl.  vogeizang. 

■wad.  fagelaSiig. 

Vogrlklaue,  terre,  griffe 

Bw«d.  fêgplklo. 
VogeiRchnl  (Ruf),    cri 

■wad.  fiïfelrop. 

Holl.  VOgel  wichelaar, 
augure;  vugelwiche- 
ling,  vngeluirhela- 
ry ,  augure,  ornilho- 
manie ,  prophétie 
d'aprè»  It  Tol  de» 
ai»eaax. 
FRBI  ,  libre. 

AltD.  fri,  fria,  Tri, 
frig. 

Alto,  frija. 

Ang,  8.  freah,  freoh, 
freo,  fry,  frig,  libre, 
de    naitiance    libre , 

Engl.  ^e. 
NledorB.  fri,    autre- 
frig.    ÇAdg.} 


Uoa. 


.  fri. 


f  ,    V- 
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i.  fri. 

Iil.  fri. 

En  8ui»$e  on  dit 
également  encore  fri. 

Holl.    vry   en   frank, 
franc  et  libre. 

Bwed.  pà  fria  faelt(et), 
en  plaine  cmmpagne, 
Freiheit,  liberté. 

AltD.  frihalse,  fri- 
halfli. 

BU&d.  freihelse^  freî- 
thum. 

Ang.  S.  friodom,  freo- 
dom»  frydom,  fria- 
halsB,  frignesy  freot, 
freotho. 

XSngl.  freedom. 

Holl.  vryheid  9  vry- 
dom. 

Sved.  frihet. 

Dan.  frihed. 

lal.     friheit,    frialsa, 
frelsi ,      frialflleiki , 
liberté  j  iureté, 
in  Freiheit  leben,  vivre 
en  liberté, 

Swed.  lefva  i  frihet. 

Dan.  levé  i  frihed. 

Holl.  in  vrybeid  lee- 
vcn. 

£ngl.     (to)    live  in 
freedom. 
ein    freier    Mann,     un 
homme  libre, 

Ang.  B.  friman,  freo- 
man,  frigman,  freo- 
'mon;  freobrother, 
confédérés  frco- 
maeg,  parent;  plur, 
freo  magas ,  pareniy 
alliée. 

Engl.  tree  man. 

Le»  freemen  for- 
ment encore  la  ba»e 
du  petiple  anglaii. 
Autrefoiê  on  ne  com- 
prenait touM  cette 
dénomination  que  le» 
propriétaire»  d'im- 
meuble» y  terre»  et 
maison»;  aujourd'hui 
ce  »ont  tou»  le»  ci- 
toyen» libre». 

Holl.  en  vry  man. 

Swed.    en    fri   kari; 
fraelse  man,  homme 
libre ,     gentilhomme 
franc  d*  impôt»; 

fraelse  bonde,  pay- 
»an    fermier     d'uny 
noble   (le  mot  odal 


1 


bonde  »ignifie  qui 
e»t  eentitairCy  tenan- 
cier de  la  couronne)  ; 
fraelse  egendom , 
fraelse  gârd ,  bien 
noble  f  libre  d'im- 
pôt»; fraelse,  noble^ 
libre  d'impôt» ,  li- 
berté; friloesa,  ra- 
cheter le  cen»;  ofrael- 
se,  non-libre,  non- 
noble;  de  ofraelse 
staender,  le»  troi» 
état»  civil». 
freilassen ,  affranchir. 

Bved.  frilata. 

Holl.  vrylaaten. 

.S.  frioletan,  fri- 
elaetan,  freolaetan; 
treoleta ,  friolaeta , 
friglaeta,  affranchi; 
freotmon,  affranchi; 
freolaetan  BunUyJil» 
d'un  affranchi, 
Freilassung,  affranchi»- 
»ement. 

Holl.  vrylaating. 
frei(ge)boren ,  né  libre. 

Ang.  8.  freobeam. 

Engl.  freeborn. 

Holl.  vrygebooren. 

Bwed.  friboren. 

Dan.  fribaaren. 

Isl.  friborinn. 
befreien,  affranchira  dé- 
livrer, 

Bwed.  fraelsa. 

lal.  fria,  frelsa,  frial- 
sa  ;  frelsan ,  frian , 
friun ,  affranchi»»e- 
mentf  délivrance, 
Befreiung ,  affranchi»»e- 
ment,  délivrance. 

B^red.  fraelsning,  be- 
frielse. 

Dan.  befrielse. 
Befreier,   Erlôser,  libé- 
rateur, rédempteur, 

Isl.  frelsari. 

Dan.  frelser. 

Bwed.  fraelsare. 

Ang.  B.  friolsend , 
friolsiend  ;freolsian, 
frian,  fréon,  freogan, 
frigan,  gefrean,  ge- 
freogan ,  délivrer , 
célébrer  eolennelle- 
ment. 

Sngl.  to  fk«e,  délivrer; 
freed,  délivré, 
'  .UUmt.B.  gefreod,  dé' 

•    liwré. 


lal.  frialt,  libre,  no- 
ble; freUingi,  hom- 
me libre  f  /franchi. 

Ang.  8.  freolsdom', 
liberté ,  délivrance  ; 
freols ,  freolsung , 
fête,  tolennité; 

ireolsdaeg,  jour  de 
fête;  freolstid,/0»ij»f 
de  fête;  freolsbryce, 
interruption,  pertur- 
bation de  la  fdte; 
freolsgefa ,  libéra^ 
leur;  freolsian,  ce* 
lébrer  la  fête  ;  freo- 
tegyfa ,  libérateur  ; 
freotegyfe ,  affran- 
chi»»ement  ;  freot 
forwyrcan,  encourir 
la  perte  de  »a  li- 
berté. 

fri  gif  va,  ren- 
dre libre,  affranchir. 

Holl.  vry  maaken, 
rendre  libre ,  déli- 
vrer; vry  spreeken, 
affranchir,  abeoudre. 
Freistatt,  Freist&tte,  Zu- 
fluchtsort ,  a»yle , 
lieu  de  refuge. 

Bwed.  fristad. 

Holl.  vrystad ,  vry- 
plaats,  vryburg  ;  vry 

feleide ,     fatt/-  con- 
uit. 
freiberzig,  franc,    »in- 
cère. 
Holl.  vryhartig. 
freimûthig,  franc,  êin- 
cère. 
Holl.  frimodig. 
Bwed.  frimodig. 
Dan.  frimodig. 
lal.    frimodugcr),  in- 
trépide, frai»,  animé. 
Freimuthigkeit ,     fran- 
chi»e,  »incérité. 
Bwed.  frimodiebet. 
Dan.  frimodigned. 
Holl.  vrybontig,  ré- 
»olu  ;       vrybontig- 
heid,  rétolutian, 
Ang.B.    freo  naroa, 
nom  libre,  Mumûm; 
freo  riht,   droa  de 
Phomme  Uhre. 
Freibeuter,  cor»aif9f  pi* 
rate ,  Ûibuêtief, 
EngL  freebooter. 
HoU.  vrybayter,  vry- 
baiter. 

fribytare. 
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Holl.  Trybuit,  butin; 
vrybuiten ,  prendre 
êUT  t ennemi, 

Bwed.  ft-ibrpf,     lettre 
de  franchise, 
freiuillig,  volontaire^  de 
son  propre  gréf  spon- 
tané. 

Bwed.  friwillig. 

Dan.  friviUi^. 

Holl.  vryu illig. 

AltD.  8elbvii]lig,gfr- 
no\^illigo  ;  friolasia, 
spontanéité,  (L.  L. 
Sal.) 

Holl.       vrywaaring , 
immunité, 
Freîlehn ,  franc  fief, 

Sved.  frilaen. 
FreÎRchule,  école  gratis, 

Sved.  friskola. 

Engl.  freeschool. 
Freidrnker,  esprit  fort, 
homme  sans  préjugés, 

Bwed.  fritaenkare. 

Engl.  freethinker. 
Freitag,   vendredi,     (V, 
AVochpntage.) 

Engl.  friday. 

Bwed.  fredag. 

Holl.  Trydag. 

Isl.  friadag(r),  freyu- 
dag(r)  ,  jour  libre , 
jour  de  réjouissance, 

Ang.  B.  frigdaeg,  fri- 
Çedaeg,  jour  de  ré- 
jouissance, de  l'af- 
franchissement (?) 

Isl.  frigedia,  pensant 
noblement, 

Ang.  8.  freolic,  libé' 
rat, 

Bwed.  friliga,  assuré- 
ment, 

Holl.  vrylik,  vryelyk, 
libre,  sans  empêche- 
ment, (adv.) 

Holl.  vrye ,  terre  d'un 
baron;  vryeampten, 
bailliages  libres  en 
Suisse, 
Vreïherr,  bar  ont  seigneur 
libre. 

Holl.  vryheer. 

flwed.  friherre* 

Dan.  f^iherre. 

M.  fiiherra. 

AUD.  fro,  seigneur; 
ttao  mar,  seigneur 
eéjèbre,  homme  cé- 
lèbre, souverain.  Le 
ttin  (libre),  lorsqu'il 


était  indépendant , 
était  fro  (seigneur). 
Beneken  Teuto ,  p. 
96);  frontag,  jour 
du  seigneur ,  di- 
manche *•)  ;  vron , 
magnifique,  (  Ku- 
nischy  p.  408.) 

56)  (Dialecte  prov.)  foinltot, 
nuiisirr  ;  fronleiehnam 
(rnrpiiBdomini)  ;  fronfeit, 
priiOH  publique  ;  frnn- 
"«■K»  pottlt  puhtici  fron- 
hnf ,  tour  de  ^otre-Vame 
à  Âugsboyre  ,-  fraunnltar, 
maitrt-fiutfl  i  frawnamt, 
granrt'  mené.  {Schme/ler, 
p.  613.) 

Ang.  B.  frea,  fria, 
freo ,  frohp ,  friga , 
frigia,  frigea,  sei- 
gneur, libre, 

Alt  B.  froho,  seigneur. 

Alt.  O.  frauja,  sei- 
gneur (souvent  abré- 
gé fra ,  fa). 

Alt  G.  heiwa  frauja, 
maître  de  maison , 
père  de  famille; 
f rau j î non ,  gafrauji - 
non,  fraugînon,  ré- 
gner; frauginond(fi), 
régnant;  frai^', pos- 
térité, semence. 
FreiherrRchaft,  baronnie^ 
seigneurie  libre, 

B^Fed.  friherrskap. 

Dan.  friherrskab. 

HoD.  Tryhecrschap. 
Freiberrinn,  Freiinn,  6a- 
ronne^  femme  libre. 

Bwed.  fnherinna. 

Dan.  friherinde. 

Holl.  Tryheerinne. 
Frau,  dame  y  femme. 

Bwed.  fro. 

Dan.  frue. 

Holl.  Trouw. 

schott.  fro^v. 

AltD.  frowo,  frowe, 
frowa,vrouwa,  vrou- 
we,  vrauwe,  vrawe, 
vrowe ,  dame ,  de- 
moiselle. 

Il  est  vraisembla- 
ble que  dans  l'ori' 
gine  fro  et  frau 
étaient  êynonymes , 
et  signifiaient  un 
homme  libre  aussi 
bien  qu'une  femme 
libre.  Le  mot  de 
Freirhiu  formegm  J 
d'après  cela  un  pUê-  ] 


nasme.  On  désigne 
une  jeune  fille  par 
le  mot  de  Jungfrau, 
demoiselle ,  ce  qui 
n'a  pas  lieu  pour 
une  jeune  femme, 

(A  Francfort  s.  M. 
ton  dit   fra  mu  lieu 
de  Frau.) 
Holl.  vrouwelyk,/e- 
minin;  vrouwagtig, 
efféminé;       vrouw- 
▼olk,  les  femmes  en 
général ,    le    peuple 
féminin  ;    Trou  \v en- 
melky  lait  te  femme  ; 
vrouwenlust ,    envie 
d'une  femme  grosse; 
Trouwenschender , 
celui  qui  viole,  dés- 
honore une  femme, 
Jungîmu,  jeune  fille,  de- 
moiselle, vierge. 
Bwed.  jungfru,  froe- 
ken ,  demoiselle 

noble. 
Dan.  jomfroe. 
Holl.  jungvrouw,  juf- 

frouw ,  juirer. 
Alt  D.       Junkfrouw , 
vroeuwelin,  fraewe- 
lin,      vierge^    fille 
noble, 
Holl.    frehle ,    demoi- 
selle; fraai,   fraay, 
beau,  agréable,  bien- 
fait;        (ïaalheid, 
fraayheid ,     beauté, 
agrément;  fraaities, 
(adv.),  élégant,  agré- 
able. 
Friede ,  paix. 
AltD.    findu,    frido, 

vridu. 
AltB.  frithu. 
Ang.  8.    fritb,  fryth, 
fritho,  fretho,  freotb, 
freot,    fred,   frede, 
frid,  paix,   liberté; 
frytbing,     pacifica- 
tion,     tranquillité; 
frithdom ,     état    de 
paix^  de  liberté. 
Bwed.  frid,  fred,  paix. 
Dan.  fred. 
Ul.  frid(r)  ^},   paix; 
fro,   froi,   tranquil- 
lité;   frid(r),  fort, 
beau,       apprivoisé; 
fndhelg(r),  inviola- 
ble;   fridhelga,   dé- 
elarer  inviolable. 


I^Wi 
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5f)  Selon  /Ar«,  frid^friede, 
tiirniliait  dant  lo  nord, 
non  seulement  tranquil- 
lité, tureté,  mail  encore 
tour,  rempart  (place  de 
■ureté), 

Swed.  vreede,  vrede, 
paix. 

AltD.  befrede,  dU- 
trict,  (Wallraf,h.5), 
bergfrid,  beririd, 
fortification ,  rtm- 
part,  C'eêt  de  là  que 
dérive  le  mot  fran- 
çaii  befroi.  (CA.  Pou- 
gen$.) 

Alt  G.  frodei,  firothei, 
tageae ,  prudence  ; 
frathi  y  gentiment , 
iem;  frathjan.  Ba- 
voir ,  comprendre  ; 
frod(8) ,  froth(s) , 
prudent,  iemé;  un- 
frothci,  imprudence. 

AltD.  fruoti,  fruati, 
fruotheit,  êarette, 
prudence ,  dignité, 
(Kremiiet,  p.  110.) 

Ang.  8.  frithrung, 
prédiction ,  prophé- 
tie; frithian,  proté- 
ger. 

Isl.  frîda,  réconcilier^ 
être  tranquille;  fri- 
dad(r),  réconcilié, 
tranquille  ;  fridstil- 
la,  fridthaegia,  con- 
tenter ,  réconcilier  ; 
fridstilling ,  frid- 
thaeging,  réconci- 
liation; fraedi,  doc- 
trine, icience;  frae- 
da,  inttruire,  en$ei- 
gner. 

Holl.  vroed,  prudent; 
yroeéhc\([,  prudence; 
vroedschap,  $age$$e, 
atsemblée  de  conseil; 
vroedvrouw,  vroed- 
moeder ,  vroemoer , 
iage-femme. 

friedlich,  friedsani,  fried- 
fertig,  fHedliebend, 
pacifique,  paiêible. 

AltD.  fridelih. 

Ang.  S.  frithlic,  frith- 
georn,  frithsum. 

Holl.  vrediglykyvred- 
zaam,  vredzaamlyk» 
vreedelievend. 

Swed.  fredsam,  fred- 
lig,  fredfaertig.        ^ 

Dan.  fredelig.  ^ 


lal.  fridlegrr),  frid- 
8ain(r) ,  fridgîarn , 
fridvaenleg(r),  pai- 
êible, amical;  frid- 
land, payi  tranquille, 
libre;  fridstoll, 

atifle  ;      fridkaupa , 
racheter, 
unfriedlich ,     non   paci- 
fique. 
Isl.  fridlaus. 
Ang.  8.  frithleas,  ex- 
clut; frithleas  man, 
exclut  ;      frithnian , 
confédéré,      compa- 
gnon; frithus^  frith- 
Çard,  refuge,  atyle; 
frythgislas ,    ôtaget 
pour  la  maintien  de 
la  paix, 
Swed.   fridloes,  tant 
paix. 
Unfriede,  Streit,  trouble, 
querelle. 
Ang.  8.   unfrith;    un- 
frith  land  ,  payt  en- 
nemi; unfrith  man, 
ennemi ,    querelleur , 
turbulent, 
Friedensbruch ,     rupture 
de  la  paix. 
Ang.  S.  frithbrec. 
Holl.  vreedebreuk. 
8ved.  frcdsbrott. 
Isl.       fritbrot  ;     frid- 
briotr ,        rridbrots- 
madr,  perturbateur. 
Holl.    vreedebreeker, 
perturbateur;       den 
vreede  breeken,/roM- 
bler  la  paix. 
Ang.  S.  freot  forwyr- 
can,  encourir  la  perte 
de  ta  liberté;  freote- 
gyfa ,        libérateur  ; 
freotegyfe ,         déli- 
vrance,   affranchit- 
tement. 
Holl.     vreedegeever , 
pacificateur. 
Friedensbote,  Verkundi- 
ger  y     mettager    de 
paix. 
Holl.  vreedebode. 
lal.  fridarbodi,  fridar- 

bodari. 
Swed.     fredsfoerkuD- 
nare. 
Friedensstifter ,     pacifi- 
cateur, 
■  Jhred.  fredsstiftare. 
.,  Boll.  Treedemaker. 
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FriedeDsrichter,  juge  de 
paix, 
Holl.  Treederegter. 
Swed.  fredsdomare. 
Fi'iedensbund ,     alliance 
de  paix. 
Holl.   vreedeverbond. 
Ang.  S.  frithmal. 
Friedensschluss,  conclu- 
tion  de  la  paix, 
Swed.  fredsslut,  bes- 
lut. 
Friedenszeit,    fempt  de 
paix. 
Swed.  fredstid. 
Holl.  vredenstyd  ;  de 
vreede  der  ziele,  la 
paix  de  l'âme, 
lass    mich    in    Frieden, 
laitte-moi  en  paix. 
Holl.    bat    my    met 

vreden. 
Bwpàm  l&tmig(vaera) 

i  fred. 
Dan.   lad  mig  i  fred. 
Freude,  joie, 
AltD.    frewida,   fro- 
weda,  frewi,  vroei- 
de,    vroeude,   {Ku- 
nitch,  p.406)  ;  frothe, 
{Kremtier,  p.  110). 
altfriet,  fraude.  {Adg.) 
Holl.vrcugd,  vreugde. 
Swed.  froegd,  froejd. 
Dan.  fryd. 
Alt  G.  friathwa, 

amour,  plaitir;  fa- 
hed(s),      faheth(i), 
joie, 
Schaum ,  écume. 
Isl.      froda ,     fraud , 

fraud(r). 
Dan.  fraade. 
Engl.  froth. 
Isl.    freyda ,    écumer  ; 
frae,  frio,  temence; 
friobelg(r),    écotte; 
freya,  déette  de  Va- 
mour, 
Ang.  8.  froed^freode» 
amour. 
Freudenruf ,  cri  de  joie. 
Swed.  froojderop. 
Holl.  vreugderoep. 
Freudenlied     (Gesang)^ 
chant  de  joie, 
Swed.  froejdesitng. 
Holl.      vreugdezang  » 
vreugdelied. 
Freudesprung,    tout    de 
joie. 
Swed»  froejdesprftng. 
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Freudefeuer,  feu  de  joie, 

Holl.  vreagdeTUur. 
Freudetag. 

Holl.  vreudedag. 
Freudethrânen ,     iarmes 
de  joie. 
Holl.  vreugdetraanen. 
Swed.      glaedjetftrar. 
(  V.  glad.) 
freudig,  frôhlich,  freud- 
yoMfjotfeux, 
Swed.^'      froeJdfuU, 

froegaerik. 
lal.  fragleg(r),  eoura- 

feux,  alerte;  fralei- 
i,   agilité  f  promp- 
titude, courage, 

Holl.  vreugdig ,  -  vro- 
]yk,  vroolyk. 

ZUigl.  frolick,  frolick- 
8om. 
froh,  content, 

AltD.  fro,  froty^frau, 
froed,  vro.  {V,au8ii 
clat.) 

Alt  S.  fraha.  ifirimm, 
le,  p.  22^.; 

8wed.  fro. 
(•ich)  freuen,  te  réjouir, 

AltD.  vrewen.  (Ku- 
niichf  p.  408);  sih 
frowen. 

Swed.  Ai?  froeida. 

Alto,  si  fan,  faginon; 
niith  faginon,  $e  ré- 
jouir avec  quelqu'un, 

Ang.  S.  faegnian,   se 
réjouir. 
freien,  rechercher  en  ma- 
riage. {V, auêti  min- 
nen.) 

Swed.  fria. 

Dan.  frie. 

Holl.  vr>'^en ,  recher- 
cher en  mariage. 

AltD.  vryon,  aimer; 
friga,  frcydc,  freyth, 
déeae  de  l'amour, 
(^dg,) 

Alto,  frijon,  aimer; 
frioda,  frijoda,  fri- 
Joduh,  aima, 
Freier,  celui  qui  recher' 
che  en  mariage, 

Holl.  vryer;  vryery, 
recherche  en  ma- 
riage ;  Tiyeniek , 
qui  désire  se  ma- 
rier (fille). 

lal.  fridill,  amant; 
fridlulift,  fridlulif. 
naâ(r),   galanierie; 


fridluborinn,  né  hors 
mariage, 
Freund,  ami,  (V,  aussi 
Wonne  et  verwandt.) 

AltD.  friunt. 

Alto.  frigond(8),  fri- 
jond(a)  ;  piur,  fri- 
gondgos,  triiondjos. 

Ang.  8.  friend,  frynd, 
frend,  freond,freund. 

Engl.  friand. 

HoU.  vriend,  rrind. 

Swed.  fraende. 

Dan.  frend. 

lal.  fraend ,  beau- 
frère,  (en  Suisse  on 
dit  encore  friond  )  ; 
fraendi,  parens  par 
mariage  f  tige  de  fa- 
mille ;  fraendsemi , 
affinité;  fraendsam- 
lega,  familier,  ami, 

HoU.  rrienden  en  ma- 
ge n,  parens  et  amis. 
Freundficnafthaltend,  ge- 
flellig,   amical,   so~ 
cial. 

HoU.   Triendhoudend. 

Ang.  S.  freondheald. 
Freundinn,  amie, 

HoU.vriendin,rrindln. 

Ang.S.  freundyne. 
freundlos,  sans  amis, 

Ang.S.  freondleas. 

Engl.  friendiess. 
freundlich,  amical. 

Swed.  fryntlig. 

HoU.  Triendelyk , 
vrindelyk. 

AltD.  friuntelih. 

Ang.S.  freondlic. 

Engl.  friendly. 
Freundlichkeit,  gracieu- 
seté, agrément, 

Swed.  fryntlighet. 

HoU.  Triendelykheid. 

Engl.  friendlinefls. 
Freundschaft,  amitié. 

AK  D.  friuntscaf , 
Triuntscaf. 

Ang.  S.  freondiicipe. 

Bngl.  friendship. 

HoU.  rnendschap , 
vrindschap. 

Swed.       fraendskap , 
fryndskap,      (raen- 
skap). 
sich  befreunden,   se  lier 
d'amitié. 

Engl.  to  befricnd. 

Swed.  sig  befryndai 
Peut-être  le  m^ 


Freund  si§^niJUnt-ii 
dans  tortgme  un 
homme  libre,  un  al- 
lié, un  parent,  ce 
mot  étant  ^composé 
de  fri  et  de  and  (es- 
prit f)  V,  Atheni. 
Frosch,  grenouille. 

AltD.  frosc,  frosky 
frosg,  rroflc. 

_  S.  frocca,  frocga, 
frôga,  frogga,  frox, 
froex. 

Bngl.  frog. 

HolU  Torsch» 

Swada  frosk,  fro. 

Dan.  frosk,  froe. 
fressen,    manger   (pari, 
des   animaux),       V, 
aussi  essen. 

AltD.  Trezzan. 

Alto,  fretan. 

Ang.  S.  fretan,  frae- 
tan,  frytan. 

Engl.  to  fret,  man- 
ger, dévorer. 

Holl.  vreeten. 

Swed.  fraeta. 
Fresser,  mangeur, 

Ang.  S.  fretere,  fretol, 
frettol. 

Swed.  frâssare. 

HoU.  Treeter,  rraat, 
mangeur,  glouton. 

AltD.  vraz,  glouton, 
mangeur,  (Kunisch, 
p  408);  fr^LX, glouton. 
(Schmeller,  p.  616.) 

Swed.  fraetande, 

gloutonnerie  ;    frâs- 
scri ,  gloutonnerie. 

HoU.  vraatig,  vraatag- 

tîg,  glouton;  vraa- 

tigheid ,  vreetigheid, 

gloutonnerie. 

frieren,     geler,      avoir 

froid. 

AltD.  friusen  ;  (en 
Styrie  on  d.t  en- 
core friesen.  (Adg.) 

Ang.S.  frysan. 

Engl.  (to)  freeze. 

Nied.S.  fresen. 

HoU.  vriezen. 

Swed.  frysa» 

Dan.  fryse. 

Itl.  frera. 

lat,  frigeo. 
(ge)fri>ren  ,        erfroren , 
gelé. 

AltD.  erfroren. 
I    Bngl.  froxen. 


^^ 


HoU.  gevroxen. 
Sired    rusen. 
Dan.  fruflsen. 
1«1-  iroeriDn,  Irerinn, 
frosinn. 

(das)  Friereo,  gelét^  ac- 
tion de  gwr, 

Eng^l.  freezing. 

HoU.   Triezing. 

Swed.  frynanâe. 

I«l.  frer,  frcri,  glëee, 
terre  gelée. 

Frost,  gelée.    (T.  aussi 
Kalte.) 
AltD«  frostoy  fk-08te, 

frostl. 
An^.  S.  £ro8t,  frost, 

fyrst. 
Engl.  frost. 
HoU.  vrost,  Torst. 
Swed.  frost. 
Dan.  frost. 
Itl.  frost,  frostiy  frio- 

sandi. 
frostig,  gelé,  frileux. 
Ang.S.   frostig,   fyr- 

stig. 
Engl.  frosty. 

Frostwetter ,         gelée , 
temps  froid. 
Engl.  frodty  weather. 
Sired.  frostraeder. 
fiirchten,  craindre. 
AltD.  forahtan,  forah- 

ten,  furhten.      . 
Alt  G.  faurhtjan. 
Ai^.S.  frihtan,  forh- 

.  tiaii .  forhtigan. 
Engl.  to  fear. 
HoU.vreezen,Trugten. 
8wed.  frukta. 
Dan.  frygte. 

Furcht,   peur,    crainte, 
effroi ,  frayeur. 

AltD.  foraht,  forahta, 
forht,  Torhte  ;  freisa, 
fraise,  effroi,  fra- 
yeur, danger;  frais- 
sain  ,  terrible ,  ef- 
froyable. (Schmeller, 
Dict.  p.  616.) 

Alt  G.  faurthei. 

Ang.  S.  ferht,  firhto, 
fyrtho,  fyrthu,  fyrh- 
nis,  frohto. 

Engl.  fear,  fright. 

HoU.  vrees,  vreeze. 

Swed.  fruktan. 

Dan.  frygt. 

Ang.  8.  fraege ,  «n- 
xiété. 


f.  ▼. 

HoU.  vreesselyky  hor- 
rible ;  vreesagtig , 
craintif,  pusilla- 
nime, timide;  vree- 
sagtigheld,  pusilla- 
nimité, timidité. 

AltG.  faurht(s),  /t- 
mide;  guda  faurht(s), 
craignant  Dieu  ; 
fraisan,  tenter,  met- 
tre en  péril;  frai- 
stubni ,  tentation , 
danger, 

Ang.  S.  forhtleas, 
sans  crainte,  intré- 
pide; forhtleasnyase, 
intrépidité  ;  f  orh  t- 
mod,  craintif,  lâche; 
forhtmodnesse, 
crainte,  lâcheté, 

lat.  furia,   furor,  fu- 
reur; furio,  être  fu- 
rieux,    rendre   fu- 
rieux;    furo,    être 
furieux. 

Gefahr,  danger, 

AltD.  far,  fara,  fahr, 
gefar. 

HoU.  raar,  geyaar, 
vaer. 

Swed.  fara. 

Dan.  fare,  farlighed. 

Isl.  far. 

AltD.  on  gefar,  an 
gefar,  sans  danger, 
sans  ruse.  (Schmel- 
ler, Oict.  p.  550.) 

Dans  quelques  en- 
droits du  midi  de 
V Allemagne  on  dit 
encore  twt  pour  Ge 
fahr,  danger  f  em- 
bûche. 

(ge)fôhrlich,  dangereux, 

AltD.  faehrlich. 

Ang.  S.  faerlic,  fear- 
lic,  ferlic,  fierlic, 
dangereux,  soudain, 
fort. 

HoU.  gevwrlyk. 

Swed;  farlig. 

Dan.  farlig. 

Isl.  farleg(r). 

AltD.  faehrden,  met- 
tre en  danger,  cou- 
rir risque;  giforen, 
faire  tort. 

Swed.    befara ,    fré- 

?menter  {un  chemin); 
oepa   Hàra,    courir 
y     risqu9* 
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Fracht,/rtft>. 

AltD.  fruht,  rruht. 

HoU.  yrufft,  friut. 

Swed.  frukt. 

Dan.  frugt. 

I«l.  frukt. 

Engl-  fruit.  * 

lat.  fructus. 

poln.  frukt. 

hisp,  fruto. 

it.  frutto. 
Saame ,    semmee.      (  V. 
p.  275.) 

AltG.  fraiw. 

Swed.  froe. 

I«l-  frio. 
fruch tlos ,    infructueux , 
stérile. 

HoU.  Trufi;tloo8. 

Swed.  fruktloes. 

Engl.  fruitless. 
fruelltbar,  fertile. 

Hein,  rrugtbaar. 

Swed.  fruktbar. 

Engl.  fruitfull. 
Fruchtbarkeit,  fertilité. 

HoU.  vrugtbaarheid. 

Swed.  fruktbarhet. 

Engl.  fruitfuUness. 

Fruch tbaum,  §rbre  frui^ 
lier. 

HoU.  fruitboom. 

Swed.        fruktskida, 
écosse;    sien   frukt, 
fruit  à  noyau;  kaem 
frukt,   fruit  à   pé- 
pins. 
Fracht,/rèf,  voiture. 

HoU.  vragt, 

Engl.  freight. 

schott.  fraught. 

Swed.  frakt. 

Dan.  fragt. 

poln.  frokt,  frocht 

Frachtwagen ,       chariot 
de  marchandises. 
HoU.  rragtwagen. 
Swed.  fraktvagn. 

befrachten,  fréter  f  ac- 
corder pour  un  char- 
gement. 

Swed.  frakta. 

Engl.  (to)  freight. 

Hou.  rragtschip , 

rragtschuit ,  vass- 
êeau  de  transport. 

fragen,  demander,  ques- 
tionner.     (F.   aussi 
heischen.) 
AltD.  frahen,  fragen, 
fra^hen. 
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Alto,  frahan, fraihan, 
fraihnan. 

j.S.  frean  ,fregnan, 
fraegnian,  frignian, 
fraegnan ,  frugnan , 
/rinan,  fricgean. 

Swed.  frâga. 

Holl.  rraaçen,  rragen, 
Frage,  question, 

AltD.  Traka,  fraha. 

Ang»  Sa  firi gènes,  frig- 
nyssoy  gefrygnysse, 
question ,  consulta- 
tion ^  délibération, 

Holl.  vraeg. 

Swed.  frâga. 

Isl.  fregn,  bruit  ^  ru- 
meur. 

Ang.S.  fregen,  ques- 
tion  d\ffîciU,   (pro- 
blema). 
firech,  effronté  y  kwtii. 

Swe^  fraek. 

Dan.  frek. 

noruf.  fraeg,  prompt; 
fraek,  fraek  ur, 

prompt  f  grand, 

brusque,      emporté; 
fraegdast,  principal, 

Ul.  fraeg(r),   célèbre, 
brillant ,    distingué  ; 
fraegd,  gloire;  frae- 
kileg(r),  mâle,  mas- 
culin;     fraekleiki, 
vaillance  ;      fracki , 
homme         vaillant  ; 
frackar ,      frack(r) , 
franc ,        français  ; 
frackland,  ps^$  des 
francs, 

Alt  D.  vnit,  hardi, 
courageux ,  {Ku- 
nisch,  p.  408);  (kec- 
chi,  avarice  ÇNotk.). 

AltG.  frik(8),  avare, 
avide;  faihufrik(8), 
avide  de  bétail;  fai- 
hu  frikei,  avarice. 

Angm  8«  f rec ,  fraec , 
effronté,  avide,  ian- 
gereux;  fraeclic , 
(adv,);  fricîaiii  sau- 
ter. 

EngL  freak. 

wall.  ifrec. 
wild,  grimmig, farouche, 
féroce,  furieux. 

lat,  ferox. 

it.  féroce. 

lat.  femê, fier. 


Ang.S.  fraecednessey 
frecednesse ,  fraec- 
nysse ,  frecnysse , 
freocenesse,  danger. 
Bin  freches  Land 
se  éii  dans  laHesse 
en  pmriant  d*mm  ter- 
roir fertile. 
iïisch ,  frais, 

AltD.  frise. 

Ang.S.  fresc. 

Engl.  fresh. 

Holl.  versch,  varsch, 
vars,  fris,  frisch. 

Sw«d.    frisky  faersk; 
'•(adv.)  friskt. 

DÛ.  frisk,  fersk. 

lal.  frisk(r). 

NiederS.  fresk. 

wall.  très,  fresg.  (Adg,) 

bret.  fresc. 

it.  fresco. 

nng.  fhss. 

pers.  fritsch.  (TVijp.) 

frisch  und  gesund,  sain 
et  sauf,  frais  et 
bien  portant, 

Swed.  frisk  og  sund. 

Den*  frisk  og  sund. 

Holl.  frisch  en  ge* 
zond. 

Engl.  fresh  and  soand. 

frische  Butter,  beurre 
frais, 

ZSngl.  fresh  butter. 

Holl.  versche  botter, 
frische  JAilckkt  lait  frais. 

Engl.  fresh  milk. 

Holl.  versche  melk. 
frische  Luft,   air  frais, 

Swed.  frisk  luft. 

Holl.   versche  lugt. 
frisches  Brod,  pain  frais, 

Holl.  versch  brood. 

frisches  Fleisch,  viande 
fraîche. 
VLollm   versch  vleesch. 

frische  Pferde,   chewMux 
frais. 
Swed.  fHika  haestar. 
Xhigl.  fresh  herses, 
frisches    Wasser,      eau 
fraîche, 
Engl.  fresh  water. 
Swed.  friskt  vatten. 
einen     frischen    Tnink , 
boisson  fraîche. 
Holl.      een     versche 
dronk. 


ci  ne      frische     Wunde, 
blessure  fraîche. 
fioll.     eene    versche 

wonde.         ^^ 
Engl.  a  fresh  Wound. 
frische   Botochaft  (Zei- 
tungllj   '       nouvelle 
fraîche. 
BfoU.  versche  tjding, 
frischer  Muth,   cauragt 
ftais. 
Swed.  fKskt  mod  ;  se 
friskt  ut,  avoir  l'air 
fraie. 
Frische^nischlMit  ,frai- 


Swed.  friskhet. 
Holl.    Msheid,  vers- 

heid,  verschheid. 
Engl.  fresh ness. 
erfrischen ,  rafraîchir, 
Engl.  (to)  refresh. 
hisp,  et  port,  refrescar. 
it,  rinfrescarc. 
Swed.  friskna,  revenir 

a  la  santé, 
fremd ,     étranger.       (  V. 

aussi  fram,  éloigné, 

été,  séparé.) 
AUH.  fremid,  fremedf , 

mmide,  frémi di. 
AltG.  framathja,  fra- 

mathis. 
Ang.  8.fremd,fraemd, 

fremed,  f  rem  th. 
sdUtt.  fremmit,  fremm. 
Holl.  vrcmd,  vreemd. 
Sired.  fracmmande. 
Dan.  frenimed, 
frerodes     Land ,      pays 

étranger, 
Swed.       fraemmande 

land. 
Holl.  vreemd  land. 
Swed.     f  raem  mande, 

gens  étrangers.    (V. 

aussi  Auslândcr.) 
Fremdling,  étranger, 
Swttd.  fraemling. 
Holl.       rreemdeling , 

vremdeiing. 
Aug.  S.  f remth ,  hôte, 

(ho^pes)  ;  fremdian, 

rendre         étranger  ; 

fremd  nysset      pays 

étranger. 
Holl.        rreemdheid, 

vreemdigheid , 

vreemheid,  singula- 
rité, étrangeté. 


IL 
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auben,  tmtit, 

AltD.  raban,  raupon, 
raupon,  roben. 

Alto,  raubon  ;  birau- 
bon,  dépouiller  g  imu- 
pian,  atrucher» 

Alt  8.  roYen. 

Ang.S.  reafan,  rea- 
fiaift-9,  raefiftav  refan, 
hreafian,  rjrpSD,  ryp- 
pan. 

Engl.  Cto)irob,  ravir; 
(to)  rap ,  prendre  de 
force;  to  rifle,  pil- 
ler ;  to  rove,  par- 
courir le  payé,  bat- 
tre la  campagne, 

Holl.  rooven  ,  roven , 
ravir  ;  rapen ,  raa- 
pen,  ranembler,  ra- 
master, 

Swed.  roffa,  rofva, 
roefva,  ravir;  roffa, 
rappa,  ramaigÊrj^ 

Dan.  roeve,  ram^» 

Itl.  rifa;  rafa,  chan- 
celer ça  et  là. 

Engl.  raft,  train  de 
boit. 

lot»  rapio.  ,, 

wall,  rheibiaw. 

it,  pobbai'e. 

vieux  fr,  rober.  (Dict. 
ëtymol.  de  Roque- 
fort, p.  322.) 

Selon  quelqueê  au- 
teuri  le  mot  Raupe 
(chenille)  $erait  un 
dérivé  de  rauben , 
et  devrait  désigner 
un  animal  vorace  et 
nuiêibit.  (V.  néan- 
moine  kriecheii.^ 
Raab,  Beraubung/'i^pl, 
dépouillement,  ra- 
pine, 

Ang.S.  reafy  reof, 
reafung. 

EnçL^obbery;  râpe, 
viot, 

lat.  rapina,  rapine, 
Raub,  PlUnderung,  ra- 
pine,  pillage, 

Holl.  roof. 

Swed.  rof. 
u  roT. 


- 1 


r. 


Isl.vrîfa,  hriflb,  hrif- 

litig. 

Ang.  S.  herereaf, 
butin  (rapine  d'ar- 
mée) ^ 

lat,  raptio,  rapine, 
râuberisch,    de  brigand. 

Ang.S.  reafful,  reafl; 
reafiend ,  reafigend , 
rofend,  rapace,  ^ 

Holl.  roofagtig,  roof- 
gierig,  roofzugtig, 
rapace, 

Engl.  rapacious. 

lat,  rapax. 

Râuber,  brigand,  ravit- 
teur, 

AltD.  raubar, rouber. 

Ang.  S.  reaTere,  ry- 
pere,  reapere. 

Engl.  robber. 

êchott,  rêver. 

Nied.  S.  roeyer. 

Holl.  roover. 

Swed.  roefvare. 

Dan.  roerer. - 

lal.  reifari ,  reyfaii, 
raufari,  hraffl;  ref(r), 
loup,  renard;  ref- 
be]g(r) ,  peau  de 
loup,  de  renard, 
raupaÉv  hâbleur, 
(peut-être  un  pagen 
pirate  revenant  de 
ies  courêeê  tur  mer 
et  que  le»  moines 
chrétiens  désignaient 
ainsi). 

Swed.  raef,  renard. 

Dan.  raev,  renard, 

Engl.  rover ,  vaga- 
bond; ruffian,  fri- 
pon, 

Bfoll.  roffiaan ,  ma- 
quereau p\  f  if •  tient 
un  èêrdei. 

lat.  raptor,  brigand,^ 

vieux fr,  robeur.  (Dict. 
étyrool.    de   Roque- 
fort, p.  322.) 

Btoll.  rooftchip)  vais- 
seau   pirate  ;    roof- 
goed,  bien  volé. 
Raabvoçely     oi»eau    de 
prose. 

Holl.  roofrogel. 


Swada  roffogel. 
Dan.  roTfugl.-- 
Rabe,  corbeau, 
AltD.  raban. 
Ang.S.  raefày raefen, 

hraefn,  hnfti. 
Engl»  raren. 
Holl.  raaf,  rare. 
Swed.  rafn. 
Dan.  ravn. 
Isl.  h rafn. 

rabenschivarz ,  noir 

comme  un  corbeau. 

Iil.  hrafn8vart(r). 

Holl.  ravenzwart. 
rufflk,  mppeler. 

AltD.  ruofon. 

Alto,  hropjan,  on 
trouve  aussi  wop- 
jan,  comme  dans  l'ex- 
emple suivant;  hana 
wopida ,  le  coq 
chante, 

Holl.  roefen. 

NiederS.  ropen. 

Swed.  ropa. 

Dan.  raabe. 

lal.  h  ropa. 

norw,  rope. 

arab,  rafan.  (Adlg.) 

lat.  Tabula,  trieur. 

EngL  rabble,  attrou- 
pement  tumultueux 
éé  peuple, 

Ruf,  eri, 

AltD.    ^oft,   hrofty 
%ou  hrdff) 

HoU.  roep. 

Swed.  rop. 

Dan.  raab. 

Isl.  hrop. 
reiben ,  frotter, 

Swed.  rifra. 

iNui.  rive. 

Holl.  (w)ryTen. 
.    Eagl.  to  rub. 
:    wdlL  rhwbiaw. 

Eaigl.  (  to  )  scrape , 
gratter;  scnib,  rà- 
eler,  nettoyer, 

Reibkein,  pierre  à  ra-' 
cler,  à  râper. 
Holl.  iviyfflten. 

das  Reiben,   l'action  de 
frotter,  de  racler. 
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Holl.  wryring. 
Dan.  rivning. 
Rtibe,  rave. 
Swed.  rofva. 
Dan*  roe* 
Holl.  raap. 
Englb  râpe. 
gr,  rapua,  rapî«« 
lat. 


râpa 
i/.  râpa,  rava. 
ungr,  et  bôhm,  repa. 
potn,  rzepa. 
tW.  raib. 
lat.    rapulum,     p«*«'« 

rave. 
Engl.  cole  rapc,  chou- 
rave. 
Boll.  gccle  raap,  m- 
rolte;    wittc   raap, 
navet;        raapland, 
champ  de  ravti. 
Rfibffaat,  navette^  éêha. 
Holl.  raapzaad. 
ISn^l.  rapeseed. 
Seil,  Strick,  corde. 
8wed.  rep. 
Pmn.  rcb,  reeb. 
Iil.  reip.  reipi. 
Holl-reçp,(reep  touw), 
corde,^oitt  de  cmble. 
Ang.8.   rap. 
Kngl.  rope. 
valL  rhai. 
•>/.  ropa,  roibin.  (Dr. 

Webtt.) 
Alt  G.  raip,  courroie, 
cordon  ;  skauda  raip, 
courroie  de  êoultert. 
UU  rofa,  quMê  bout. 
Seiler,  cordier. 
Engl.  ropemaker. 
HoU.  r«i^Hlage%. 
8wed.  repulagere. 
Dan.  rebulager. 
Iil.  reîpgoerdamadr. 

Rippe,  côte. 
Alt  D.  ribbi. 
Ang.8-  rib,  ribb,  nbbe 
Engl.  ribb. 
HoU.  rib,  ribbe. 
Swed.  reflben). 
Dan.  rîbbc,  ribflien). 
M.      rif ,     riflbein)  ; 

balfrif ,  demi-eéte. 
fpall.  rib,  rhibin,  rate. 

(Dr.  Wbtt.)  \ 
rutt.  rebro,  côté. 
Engl.     riff,      écueilf 

fente  de  rocher. 
Swed.  refra ,  fente. 
!■!.  rifa,  fente;  rof, 


r^ure.;    rifa,  fen- 
deur. 
Altengl.  to  rire,  fen- 
deur. 
FIuss,  rMère. 
lat.  rlT». 
Holl.  rivier. 
it.  ririera. 
Dacb,  toit. 
bl.  raef ,  riaf(r). 
Ang.  •.  hrof ,  rof. 
Engl.  roof. 
gr.    oropfe ,    oropfos , 
toit  ;    erepfu ,    cou- 

vtfér. 
iUtruêê.  (kirov,  toit. 

(Dr.  Webêt.) 
tat.  refe,   repc,    mon- 
tagne. (Adg.) 
arab.  raf,  montagne. 
Udg.)  ^       . 

De  la    vient  pro- 
bablement le  mot  de 
Ripéei,  Kiphéeê. 
Rcbc,  Weinrcbc,  vigne. 
Swed.  (vîii)ref. 
AltD.  rebo. 
lat.  repo,  ramper. 
Rebhubn ,  perdrix. 
Holl.  rapboen. 
gwed.  rappboena. 
EngL  to  reap,  réeol-  1 
ter;    crop,    récolte.  1 
(V.  autti  Aehre.)    , 
ng.S.  gerip.woWej- 
ripere,      faucheur  9 
moiêtonneur. 
Engl.    rdl^er ,     fau- 
cheur, moiuonneur. 
Ang.  8-  Tiplsem, /atf- 
cille. 
reif,  ïcitig,  milrbe,  mûr, 
tendre. 
AltD.  riif,  rief. 
Ang.  8*  ripe,  gerip. 
Engl.  ripe. 
Holl.  r>'p. 
lal.  reip,  reipi. 
das  Korn  i«t  reif,  U  blé 
e$t  mûr. 
Engl.  A»  corn  is  ripe. 
HoU.  hstkiïTenfiryp. 
die  Bimen  beginnen  zu 
reif  en,     les    foire* 
commencent  a  WÊânr. 
Engl.  tbe  pears  begin 

tn  ripen 
HoU.    die  peeren  be- 
ginnen te  rypen. 
ng.  S.  ripan,  ripian, 
mûrir  ;  geriped,  mûr, 
mûri. 


unreif,   vert,    qm  n'e$t 
paê  mûr. 
Ang.  8.  unripe. 
Engl.  unripe.- 
(ëie)  Reife,  maturité.         ' 
HoU.  lypheid,  ryping, 

r>'pig1ieid. 
Ang.i.  ripung,  lipe- 

nesse. 
BDgl-  ripeness. 
14.     riftr),    riflcg(r), 
'  Ittbondant,      libéral; 
riAeiki,  abondance,* 
îibérmlité. 
ratbesp  fnseiUtr. 
AltD.  ratan. 
Ang.  8.  raedan,  arae- 

dan. 
HoU.  raaden,  raden. 
gwed.  râda. 
Dan.  raade. 
lal.    rada,    mettre   en 
ordre,  con$eiller,  dé' 
libérer;  radinn ,  dé- 
libéré, résolu;   rad- 
Î^an,  radfaering,  dé-     i 
ibéralion.  \\ 

beratben,b€ratbBcMagen, 
délibérer,  consulter. 
d.  râdfllâ. 

,m  raadslaa. 

lal.  radgaz,  radslaga. 

HoU.       raadslaagen , 

raadslagen ,      raad- 

•laan.  || 

Beffehscblagung,  iélibé- 

ration. 
HoU.  raadslag. 
gwed.  rSdftlag. 
Dan.  raadslagning. 
!■!.    radslag,    radsla- 

gan,  radagoerd. 

Rftthsel,  énigme. 

HoU.  raadzel,  raad- 
sel,  énigme,  pré- 
iomption. 

ng.8.  raedel»,  rae- 
delse,   redels,    rae- 
delsan,  énigme,ima- 
ginalion;   thurh  bi» 
raedelian,   par   son 
imagination. 
Engl.  riddie,  énigme. 
erretten,  befr-uen,  sau-     \ 
ver,  délivrer. 
Ang.  8.        breddan, 

ahreddan. 
Engl.  to  rid. 
HoU.  redden. 
,.  redde. 
,.  raedda. 


Ërrettung,  Rettung,  dé- 
livrance. 

Ang.  8.  hredding, 

Sireda  raeddniiig. 

Holl.  redding. 

Dan.  i'edning. 
Kath,  conteiL  (F.  auai 
dom,  thum.) 

Alt  D.  rat,  rati,  girat; 
rat,  conieily  seca^n; 
rat  werden ,  (Être 
aidé,  (iTicjttteil ,  p. 
402.) 

Alt  8.  rad,  €»uê9ii. 

Ang.  Bm  ndy  rade, 
raed ,  red ,  eonteil , 
gafçesse ,  rétoluiion , 
icience  (êuai  Vac- 
iioH  de  monter  à 
cheval);  raede,  uti- 
lité^ avantage,  com- 
modité; raeden, rae- 
denii,  reden ,  redin, 
conteil ,  loi,  ordon- 
nance ;  raeddene , 
famille,  maiion. 
Rath,  conteiL 

Holl.  raad. 

8wed.  râd. 

Dan.  raad.        •« -^  ' 

Isl.  rad,  conteiti  dé- 
libération ,  aê$em- 
blée  du  conteil;  ur- 
raedi,  conteil,  réto- 
lut  ion  ,  dettein  ar- 
rêté; radvisiy^i^ir- 
dence;  radns,  rad- 
8iiiall(r),  prudent, 
firompt  a  juf^er  ;  rad- 
gîarn,  avide  de  con- 
teil, ^ui  demande 
conteil, 

poln.  et  hôhm,  rada, 
€9uteiL  (TVtp.) 

ruBM,   rade,    conteiL 
(Trip,) 
Rathgeber ,      conteiller , 
qui  cmueille, 

Holl.  '-raader,  ra|pllg«e- 

Ter. 
Ang.8.  raydgifa,  raed- 

bora. 
8wecl.  râdgifrare. 
Dan.  raadgiyer. 

Isl.  nidgiafi. 
Rathsherr ,     membre    du 
conteiL 
Holl.  raad  sman,  raads- 

heer. 
Swed.  râdsherre. 
Dan.  raadflmand. 
Isl.  radherra. 
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Rathhaus ,  maiêon  du 
conteil ,  hôtel  de 
ville. 

Holl.  raadhuis. 

8wed.  râdhufl. 

Dan.  raadluu. 

Isl,  iradhiis. 

Rathsstube,  chawèkre  du 
conteiL 

Isl.  radstofa. 

Ang.  8.  unraede, 
faux  conteil ,  que- 
relle ,  divition  ;  un- 
fera  de,  imprudence, 
itcourt  imptkident, 
différend,  * 

Swed.  othA,  mauvait 
conteiL 

lal.  af  rasandi  radi, 
délibérer  avec  préci- 
pitation ,  rétoudre 
avec  pattion. 

ratblos,  ohne  Rath,;  tant 

conteiL 
Holl.  raadeloos. 
8wed.  r&dlocs. 
Dan.  raadloes. 
Isl.  radlaus,  radalau^ 

urraedalaus. 
Ang.8.  raedlea8,Tede- 

leas,    tant    conteil, 

inexpérimenté;    re^ 

leas,  négligent, 
Isl.     radleysa,    rada- 

leysi ,     manque    de 

conteiL 

r&thlich,  ijbthsam,   con- 
venable h  conteiller, 
8wed.  râdlig. 
Dan.  raadelig. 
Isl.      radleg(r),    rad- 

lig(r). 
Holl.  raadzaam  * 
AltD.    redilih,    hon- 
nête, tenté, 
Ang.8.  raediic,  redlic, 
raediec,  convenable, 
prit,  prompt;  -raed 
saecan ,        chercher 
conteil  ^ii^  délibérer  ; 
rae^s    aiian,     |l|h 
mander  itonteil, 

einen  guten  Rath  geben, 
..donner  un  bon  con- 
teiL 
Holl.     eenen  gôeden 
raad  geeren. 
einem  beiiitehen  mit  ga- 

ttem  Rath ,  attitter 
^  ^e/g«'ttii  de  tet 
^        conêeiiê. 
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SWed.    bistâ  en  med 
sina  goda  rSd. 
Rath  halten.    tenir  coM- 
teil, 

Swed.  halla  rad. 

Dan.  holde  raad. 
mit  HêA  und  iVt,   de 
conteil  et  d*action, 

Swad.  med  r&d  och 
dad. 

Dan.  med  raad  og 
daad. 

Isl.  med  rad  og  dad. 
Rad,    Wagenrad,    roue, 
roue  ae  voiture.  (F. 
autti  reiten.) 

AltD.  rat,  rad. 

Holl.  rad,  (plur.  raden, 
raders,  rouet);  rad, 
vite,  prompt;  rad- 
digheid,  vtigtte. 

lA  ipidileg(r),  viie. 

n&r^TSLtt,  ratti,  hâté. 

ind.  rata,  roue, 

lat,  rota,  roue,  cercle, 
voiture  ;  roto ,  rou- 
ler, tourner;  rota- 
tio ,  rotation ,  rou- 
lement, révolmion; 
ruo,  rufre,  courir, 
Rad,  roue. 

it.  ruota. 

hitp,  nieda. 

port.  roda. 

arm.  rod. 

wall.  rhod,  rhot. 

bret.  rat. 

rteiu:  fr.  rat. 

kkf^    rodaja ,     petite 

Ang.  8.   reth,  rethe, 
retha,   rethig,  vitê^ 
0aupagêf  impétueux  § 
rethnessc,  impétuo^ 
tiié. 
Rotte ,    Ilaufc ,    troupe , 
file, 
Swed.  rote. 
Dan.  rode. 
Holl.  rot. 

walL  rhawter,  attrou- 
.        pement  de  peuple. 
^'  HV|^*     rout,    grande 
§Mtemblée  de  la  haute 
•nociété. 
(zusaiiimen)rotten ,     at- 
frouper, 
Holl.  rotten. 
Dan.  rotte  (sig). 
Ratte,  Ratze,  rat. 
Ang.8.  raet. 
rat. 
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Holl.  rot. 

Swed.  r&tta. 

Dan.  rotte. 

Isl.  rotta. 

U,  ratto. 

hùp.  rata,  raton. 

bret.  ras. 

ira//,  raz. 

Peut-être  faut -il 
rapporter  it  cette  ra- 
cine le  mot  de  mah- 
ratten,  tribu  guer- 
rière det  indei  ori- 
entalei,  pretque  tou- 
jourt  a  cheval}  ou 
bien  ce  mot  rienl-il 
de  mur,  célèbre ^  et 
de  atcn,  heiten, 
peupla. 

Holl.  alpische  rot, 
rot,  marmotte  {rat 
det  alpeê);  rç^bByral, 
ratière. 

Swed.  bergrâtta,  mar- 
motte* 

En  êuédoii:  hvita 
r&ttor ,  pour  dire  : 
êouriê  blanche  (plur.) 

reden,  parler. 

Alt  D.  r«d î  n on ,  réci- 
ter ^  raconter. 

Alt  O.  rodjan  ;  mith 
rodjan,  «e  mêler  de 
V entretien  ;  bi rodjan, 
»*  aboucher^  délibé- 
rer êecrettement , 
murmurer;  biro- 
dein(K),  murmure; 
nnmdjan(8) ,  mmet , 
gui  ne  peut  pmê  par- 
ler; ik  rodida,  Je 
parlai. 

Ang.  8.  Teadan  ^  re- 
dan,  geraedaa,  lire, 
conseiller,  réfléchir, 
gouverner. 

Engl.  to  read,  lire. 

Holl.  Mryten,  gron- 
der; (w)r>tcr,  grmn- 
deur. 

lal.  raeda,  parler^  ra- 
conter. 

My^edm  beraetta ,  ra- 
conter; beraettare, 
conteur  ;  benattelse, 
conte. 

norw.  roedde ,  roe , 
parler. 

gr.  (a)ridmein,  comp- 
ter; aridmetos, 
comptable. 


Rede,  diicaurs. 

AltD.  reda.  (Kero.) 

Ang.S.  rede,  red,raed, 
rad,  diicoun,  con- 
seil {  redespraece , 
éloqutmet,  prose. 

Isl.  raedm,  diêcourt, 
comte. 

Holl.  rede,  reden,  dis- 
cours, raison,  preuve 
rationelle ,  consé- 
quence ;  redeloos , 
déraisonnable ,  ir- 
raisonnable; rede- 
lyll,  raisonnable, 
«  équitable ,  honnête  ; 
redelykheid,  raison, 
équité;  een  dier  is 
zonder  reden ,  un 
animal  est  un  être 
sans  langage,  sans 
raison. 

lat.  ratio,  raison,  pro- 
position ,  compte , 
nombre, 

rernûnftîg,   raisonnable, 
lat.  rationalis. 
it.  rationale. 
Engl.  rational. 

Vemvnft,  raison. 

it.  ragione. 

kisp.  razon. 

port,  razani. 

russ.  razum. 

fcall,  rheswm. 

tW.  reasun. 

arm.  renouf^  (Dr.  W.) 

arab.   ridaon ,    intelli- 
gence.   (Adg.) 
Redner,  orateur. 

Ang.  8.  raedere,  re- 
derc,  lecteur. 

Engl.  reader,  lecteur. 

Lesebuch,  livre  de  lec- 
ture. 

Ang.  8.  readingboc. 

Zhigl.  reading  book. 

gr.  retur,  retor,  ora- 
teur. 

lat.  rhetar ,  rhéteur  ; 
rh  etorloe,  rhétorique. 

Wort^Gesets,  Ausspnich, 
mot,  loi,  jugement. 

gr.  retra. 

lat.  rhetra. 

Ang.  8.  reordian,  ri- 
ordian,  parler,  man- 
ger; reordhus,  ri- 
ordhus,  parloir, 
maison  de  réunion  f 
reord,  gereord,  rior- 


da,  langue,  conver- 
sation, dîner, 

lat.  reor,  compter^ 
croire,  penser^  s'ima- 
giner; ru  do,  rugir, 
braire. 

wall.  Cc)rydu,  secouer, 
remuer. 

Engl.  (c)raddley  ber- 
eeau. 

nihiMi ,  bewegen ,  erre- 
gen,  toucher,  mou- 
voir,  exciter.  T 

Alt  D.  ruaren,  ruoren, 
hrirao. 

Alto,  reiran,  trem- 
hier,  mouvoir;  reiro, 
tremblmnent. 

Ang.  8.  raeran,  reran, 
hreran ,  hroeran , 
hreoran. 

Xhigl.  to  rear;  to  rear 
up,  élever, 

8ired.  roera  upp,  re- 
muer. 

Holl.  roeren  ;  roerlyk, 
roerbaar,  qui  peut 
être  touché,  remué; 
roering,  mouvement. 

Éiltffe.  roera,  remuerm 

Dan.   roere,   remuer; 

roerig,  agile,  fort, 

yVai*;  roerlig,  agile. 

Ang.  8.     hreronesse, 

tempête,  soulèvement 

Mes  élémens;  rarian, 

faire  du  bruit,  mu- 

Engl.  to  roar,  faire 
du  bruit,  mngtr. 

Reihe,  suite,  rang,  fie. 

AltD.  rei. 

Ang.  8.  rawa,  raewa. 

Engl.  row. 

Holl.  ry,   rei,  branle 

(danse)  ;  reek  ,   rek , 

suite. 
Bwmd.  rad,  suite. 
"DèSÊÈm  rad,  suite. 
Isl.  roedj  ordre,  suite; 

hreid(r),  7iid. 
Dan.     (fugle)     rede, 

nid  d'oiseaux, 
AltD.  reigen,  danser 

en    files;       reigen, 

branle. 
Holl.    reien ,     danser 

en  files, 
pers.  rede,  rang,  ordre, 
biihm.  rad. 
poln.  rey,  rzad. 


r. 
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ttalL  rhes. 

hûp,  raya. 

vieux  fr.  raye. 

lat,  regio,  régiën;  re- 
go,  diriger  y  gou- 
vernevr  ;  erigo ,  ar- 
rigo,  ériger;  radius, 
rayon, 

9an$Kr,  radina. 

tf .  radio,  razzo,  ra|;gîo. 

Af«p.  eî  port,  ngro, 
rayon. 

irl  riodh.  (Dr.  IT^ftar.) 

Engl.  rail,  Pêrrou. 

walL  rhail,.  ««rroif. 

Engl.  ray,  rmfon. 
Regel,  Vorschrift,  régit, 
précepte. 

Ang.fi.  reogol,  regol. 

Swed.  Dan.  et  Holl. 
regel. 

walL  rheol. 

Engl.  rule. 

hit,  régula. 

tV.  regola. 

hiip.  régla. 
Kuthe,    Gerte,     verge , 
baguette. 

AltD.  ruota,  raoto. 

Ang.  8.  rod. 

Engl.  rod. 

Holl.  roede,  roe. 

Swed.  ris. 

Dan.  ris,  rod,  rode. 
Angelruthe,  ligne  de  pé- 
cheur. 

Holl.  hengleroede. 

Engl.  angling  rod. 

im//.    rhaiz ,   javelot , 
dard. 
Segelstange,  vergue,  an- 
tenne. 

Swed.  ra. 

HoU.  raa,  ree. 

Engl.  raa. 

norw.    raate ,    longue 
perche. 
Ruder,  rente.      (V.  ur, 
riihren  et  Reiic) 

AltD.  ruoder,  mder. 

Ang.S.  ^rother,  ro- 
thor. 

Engl.  rudder. 

Holl.    roeder^   roer, 

roei* 

Nied.S.  roder,  roor; 

Swed.  roder. 

Dan.  roer. 

Isl.  rodr. 

Ang.  S.  rodbr,  rodo- 
re,  rodr,  roder,  eiel^  * 
firmawmtU;  rod,  ro- 


de, rodgslgan,  croix; 
rodtacn ,  ùgne  de 
croix;  roethe,  fé^ 
roce ,  courageux , 
vaillantm 
rudern,  ramer. 

Ang.S.  rowan,   reo- 
wan. 

Engl.  to  row. 

NiederS.  rodern,  ro- 
jen. 

Holl.    roeyen ,   rejen. 

Swed.  ro. 

Dan.  ro. 

Isl.  roa,  reiiMMT,  met- 
tre en  mouvememi. 

gr.  (e)rettein,  ramer. 
Ruderer,  rameur. 

Engl.  rower. 

HoU.   roeyer,  roejer. 

Swed.  raddare. 

Dan.  rorkarl. 

Isl.  rodrarinad(r),  rod- 
rarskip,  galère. 
Ruderbank,  banc  de  ra- 
meurs. 

Engl.  rowingbank. 

Hou.  roeybank,  roi- 
bank. 

Swed.  roddarbank. 
das  Rudern,  Vaction  de 
ramer. 

Engl    rowing. 

Dan.  roen ,  roning. 
Rohr,  Schilf,  Ried,  ro- 
seau,   canne  y  jonc, 
algue.       (  V.     aussi 
Graêet  Reis.) 

At.D.  ror,  riet. 

Alto.  raus. 

Ang.S.    reod,  hreod, 

Engl.  rééd. 

Holl.  roer,  riet. 

Swed.  roer. 

Dan.  roer. 

lal.  reyr. 

lat.  roro. 

poln.  rura. 

mrab.  ror. 

Holl.  rietdak,  toit  dr 
roseaux  f  rietbosch, 
bouquet  de  roseamx* 
Rettig,  rave,  radis. 

AltD.  ratich. 

Ang»  S.  raedic. 

Engl.  radish. 

Nied.S.  reddik. 

Swed.  raettika. 

Dan.  raeddike. 

lal.  redikka. 
RadÎBy  RadUchenj  radier 

fal.  rodiie. 


it.  raedisa. 

Dan.  radise. 

lat.  radicula. 

tV.  radicchio. 

lat,  radix,  racine. 
roth,  rouge,  roux. 

AltD.  nft. 

Ang.S.  read,  reod, 
red,  rud. 

EAgl.  red. 

Holl.  roodt  root. 

Swed.  roed. 

Dan.  roed« 

Isl.  raud(r). 

lat.  rutilus,  bussu». 

it.  rosso. 

tW.  ruadh. 

corn»  rydh. 

wall.  rud,  rbudd>  rhuz. 

russ.  rdeyu. 

sanskr.    rohide.    (Dr. 
"lÊf^bst.) 
ros^ifoth ,  rose. 

Itl.  ro8raud(r)» 

Sired.  rosenroed. 

Dan.  rosenroed. 

HoU.  roosrood,  roo- 
zenrood  ;  roodagtig, 
rougeàtte;  rosagtig, 
roux ,  alezan  ;  ros- 
hairig,  qui  a  les 
cheveux  roux. 

Swed.  roedaktig,roed- 
lett,  rougeâtre. 

Rothkohl,  choux  rouges. 
Swed.    rotkal,  roed- 

kâl. 
Engl.  redcole. 

RothbrastGhen ,  Roth- 
kehlchen ,  rouge- 
gorge. 

Engl.  redbreast. 

É^red.  rotgel. 

roth  werden,   errëthen, 

rotf^tr. 
Ang.S.  reodian. 
Engl.  (to)  redden. 
Holl.  rood  worden. 
Swed.  rodna. 
Dan.  roed  ne. 
Isl.  rodna,  rydna. 
j.S.    readan  sae, 

mer    rouge  ;    thurh 

tha  readan  sae,  par 

la  mer  rouge., 

rothe     Lippen,      lèvreê 

rouges. 
Holl.  roode  lippen. 
EngL  red  lips. 
Holl.  rosbaard,  barbe 

rousse. 
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RÔthe,  rougeur, 
Holl.  roodheid,  rood. 
Engl.  redness. 
Swed.   rudnady  roed- 

het. 
Dan.  roedhed. 
Isl.  rod,  rudi. 

Reh,  chevrettiL  (^V^austi 
Kuthwild,  Thier.) 

AltD.  reh. 

Ang.S.  ra,  raa,  rah, 
raha,  rahdeor,  rha- 
deor,  raege,  hraege. 

Engl.  roe,  rawdeer, 
roedecr. 

Holl.  ree,  rhee. 

Swed.  râ,  rfidiur. 

Dan.  raadyr;  raagied, 
chevrette. 

Isl.  ra,  radyr;  hrae- 
dyr,  animml  Carni- 
vore ,  béie  i^troce  ; 
hraefugl,  otieàu  de 
proie, 

nonp.  raadjur,  Toudjur, 
cerf, 

arab.    raehha ,    roha. 

Rehbock,  chevreuil. 

Engl.  roebuck. 

Holl.  rheebok. 

Swed.  rSlbok. 

Dan.  raabuk. 
Rehkalb ,         chevrillon , 
faon  de  chevreuil, 

Holl.  rheekalf,  ree- 
kalf. 

Swed.  rakalf. 

Rehbraten,   rôti  àt  che- 
vreuil, 
Swed.  radjurstek. 
Engl.  raadyrsteeg. 

Rehfell,  peau  de  che- 
vreuil, 

Swed.  rfidjarsskinn. 

Isl.  braskinn  ,  la  peau 
d'un  animal  iauvage; 
hraskinnRleik(r),  en 
manière  de  peau, 

(be)reiten ,  zubereiten, 
préparer. 

Sired.  reda. 

Dan.  rcde. 

Isl.  reidii. 

Holl.  reeden. 

irl.  reidhim.  (Dr.  W.) 
bereit,  prêt, 

Holl.  gereed,  reed, 
recde,  ree. 

Engl.  ready. 

Ang.  8.  gerad,  hrad. 


braed ,   reed ,   prêt , 
prompt,  agile. 

irl,  reidh. 

gael.  reidh. 

$erb,  rado. 

lat.  parat(u8). 

An^.  S.  ungerad,  non 
prêt. 

Engl.  ready  money, 
argent  comptant. 

Isl.  reidi  penoingar, 
argent  pe»é. 

Dan.  rede,  prêt,  clair, 
dittinct. 

Sw«d.  redig,  clair; 
redighet,  clarté, 

Ang.  S.  hraedncs , 
promptitude,  agilité, 

Engl.  ready ness,  dit- 
potition ,    empreêie- 
ment, 
bereits,  •chon,  déjà, 

Holl.  reeds. 

Swed.  reda  ett  skepp, 
équiper  un  vaiêMtau, 
Rbeder,  fréteur. 

Swed.  redare. 

Holl.  reeder. 
Rbede,  rade, 

Swed.  redd. 

Dan.  reed,  rede. 

Holl.  reede,  ree. 

Zhigl.  road,  rade,  che- 
min, large  carrière, 

it.  rada. 

hitp.  rada. 

lat.  rheda,  char  de 
voyage  f  rhedarius , 
cocher^  charron. 

irl.  ratha,  ri  ad  h,  coun. 

wall,  rheda,  voiture, 
(Dr.  Webtt,) 
(Ge)rathschaft,   meuble, 
outil.' 

Swed.  redskap. 

Dan.  redskab. 

Holl.  reedschap,  pré- 
paration. 
Haasrath ,    Hausgeriith , 
meuble,  outil, 

Swed.  husgerâd. 

Dan.  husgetaad. 

De  la  vient  aussi 
le  mot  de  \eurath 
(primeur)  usité  dans 
le  haut-allemand  mo- 
derne, 

Isl.  raedi ,  ménage, 
conduite ,  direction  ; 
radakona,  radskona, 
ménagère;  rads- 
madr ,      radamadr  ^ 


/À 


raedismadr,        éco- 
nome. 
RUstwagen,    chariot  de 
bagages,  grand  cha- 
riot à  ridelles, 

Bymedm  rustvagn. 

Dan.  rustvogn. 
llustkammer,      magasin 
d'armes, 

Swed.  rustkaminare. 

San.  rustkanimer. 
Rûstung,  armure, 

Sired.  rustning. 

Dan.  rustning. 

Holl*  rusting. 

Swed.  rusthailare,  71» 
entretient  un  homme 
d'armes;  rusthâll, 
parc  d'armes, 
ausriisten,  équiper,  ar- 
mer. 

Swed.  rusta. 

Dan.  ruste. 
rûstig,  stark,  vigoureux, 
fort, 

w>ll.  rustig;  rustig- 
lyk,  gai,  frais,  cou- 
rageux; nistigheidy 
t%iieifr. 

ROfw.  rustning,  outils. 
reiten ,     aller   à   cheval. 
(  F.  aussi  Rad.) 

AltD.  ritan,  riten. 

Ang.  S.  ridan. 

Sngl.  to  ride  (pron. 
raid)  *^). 

57)  Kn  «nirlais  le  nnt  rtiten 
t*emplnl«  non  ■eulement 
«n  parlant  du  monvement 
du  cheval,  mais  aacnre 
dei  voiture!  ;  on  dit,  par 
exemple ,  to  rifte  in  a 
eoach,  aller  en  voiture, 
etc.  Selon  Stafrler ,  2e 
partie,  p.  271,  on  dit 
auiBÎ  en  Suiise  :  im  Ww 
fffn  reiten,  aller  en  voi- 
ture. 

NiederS.  riden. 

Holl.  rydan,  ryen. 

Sired.  rida,  ryda. 

Bngl.  (tu)  ride. 

U.  rida,  reida,  aller 
à  cheval,    mouvoir, 
préparer. 
laufen,  courir. 

wall.  rhedu. 

irl.  reatham. 

Holl.  ruiten ,  battre 
le  pays  y  piller. 

£ngl.  (to)  rude,  bat- 
tre le  pays,  (l'.plus 
haut,) 
Ritt,     tour,     course    à 
cheval f  cavalcade. 


Engl.  ride. 
Dan.  riden,  ridt. 
Isl.    rid,  hrid,   reid, 
tour  à  cheval^  court 
etpace  de  tempi,  mo- 
ment. 

On    dit  encore   à 
Francfort  s,  M.  :  aile 
Kitt,  pour:    à   tout 
mometti, 
Itl.    reida,     prowifti- 
tudCf  extension. 
Keitbahn,  manège. 
8wed>  ridban ,  ridba- 

ne,  ridbanA. 
Isl.  reidgata,    chemin 

pour  le$  cavalière, 
Holl,  ryweg,   chemin 
pour  le»  cavalier»  et 
le»  voiture»  y  grande 
route, 
Reitkappe,  bonnet  de  ca- 
valier, 
Isl.  reidkapa. 
Dan.  ridekappe. 
Reitpferd,  cheval  de  »elle. 
Holl.     rydpaerd,   ry- 

paerd. 
Swed.  ridhaest. 
Altengl.  ridehorse. 
Isl.    reidgotl  ;  reidgo- 
taland.  Dan»  le  dic- 
tionnaire  de  Bioern 
llaldorson  ce  mot  est 
traduit    par    Jutia. 
Mai»     que     signifie 
reidgota?    E»t-ce  le 
pay»    de»   Goth»    le» 
cavalier» ,      ou     de» 
Goth»  prompt»,  agi- 
le»j  ou  enfin  le  pay» 
de»  bon»  chevaux  de 
»elle?  Je  penche  pour 
la    dernière    de    ce» 
opinion»  y       attendu 
que  le  Hohtein  e»t  en- 
core renommé  de  no» 
jour»  pour  te»  exeel- 
len»  chevaux, 
Keiter,  cavalier, 
AltD.  reitman. 
Holl.  ruiter,  ryder. 
lïngl.  rider. 
Ang.  8.  ridda,  ridere. 
Swed.  ryttare,  ridan- 

de. 
Dan.  rytter. 
Isl.  ridUari ,  reidmaD, 

{plur,  reidmeDn). 
hiihm,  et  poln,  raytar. 
Ritter,  cheJliHtr,  {Autre- 
foi»  et^àtot^  qui  e»t 


r. 

le  même  que  Ritter, 
servait  pour  dé»igner 
le»  noble» ,  parce- 
qu'eux  seul»  étaient 
à  cheval, 
Swed.    rjddare,  rid- 

dersmaD. 
Dan.  ridder. 
IrI.  riddari. 
Holl.  ridder. 
irl,  ridire.  (Dr.  W.) 
Reiterei ,  cavalerie, 
Holl.  ruitery. 
Isl.     riddaralidy    che- 
valier», 
Ritterschaft ,  chevalerie, 
ordre  éque»tre. 
Holl.  riddfrschap. 
Swed.  riddarskap. 
Dan.  ridderskab. 
Isl.  riddaraskapCr). 
Ritterspiel     (  Turnier  ) , 
tournoi». 
Holl.  riddempel. 
ritterltch,  en  chevalier. 
Holl.  ridderlyk. 
Swed.  ridderlig. 
Dan.  ridderlig. 
Isl.  riddaralig(r). 
Rittmeister,       Anfiibrer 
der  Reiterei,  maître 
de   cavalerie,     capi- 
taine,   chef  de   ca- 
valerie. 
Holl.  ridmeester. 
Swed.  ryttmaestare. 
Dan.  ritmester. 
Engl.     ridingmaster, 
maître  d'équitation, 
Isl.   reidfaeri,   art  de 
Véquitation, 
Reisender,  voyageur, 
Isl.  reidfara.  (F.  fab- 

ren.) 
Holl.  reizendc,reizer, 

reiziger. 
Swed.  resande. 
Dan.  reisende. 
reiffen,  voyager, 
Ang.  S.  reasan,  reo- 
San,    hi^san,  reo- 
sian,   aller  vite,    (à 
pied,    à    cheval  ou 
en  voiture),  courir, 
se  hâter,      crouler, 
»aillir ,  »'élaneer, 
Engl.  to  rash,  s'élan- 
cer, 
Holl.  reizen,  voyager. 
Nied.  S.  resen. 
Swed.  resa. 
Dan.  reîse,  reyse. 
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Ifll.     reisa,    voyager, 
encourager. 
Reine,  voyage, 
AltD.  reina. 
Isl.  reisa. 
Swed.  resa,  rese. 
Dan.  reise. 
Ang.  S.  raese,  courte. 
Engl.   race  (pr.  res), 

course,  joute, 
HoU.    eene  reis,   Mite 

fois, 
norw,  ras,  course,  tour 
en    voiture  ;      resa , 
reise,   allée,  temps; 
reise,      s'en    aller, 
disparaître, 
Lauf ,     G  ang ,      course , 
marche,  allée, 
wall,  rhed. 
irL  riadh,  ratha. 
trcIL  rhedu,  courir. 
Gliick    auf    die    Reise, 
souhait  d'un  heureux 
voyage. 
Dan.    lykke  paa  rei- 
sen. 
lange  Reise,  long  voyage. 

S^red.  lang  resa. 
reisefertig,  prêt  à  partir. 
Swed.  resefaerdig. 
Dan.  reisefaerdig. 
Holl.       reysvaerdig, 

reisvardig. 
Isl.    reisug(r),  reisig- 
leg(r),  superbe,  orme, 
Reisegeld,    argent  pQwr 
le  voyage,  viatique. 
Isl.  reisupenningar.  ''\ 
8w^.  resepenningar. 
Dan.  reisepenge. 
Reisekleid,  liabit  de  vo- 
yage, 
Holl.  reiskleed. 
Swed.  reseklaedning; 
reserock,    habit  de 
voyage. 
Reisesack,    sac    de   vo- 

Holl.    reiszak  ;    reis- 

broeder,  compagnon 

de  voyage, 
Ross,  cheval.    (F.  aussi 

Hast  et  Pferd.) 
AltD.  bros,  ors,  orz, 

cheval    de    bataille, 

(Kunisch,    p.  401); 

hors.  iAdg,  hist»  des 

ail,  p.  311.) 
altfries,  horaz.   {Jdg, 

hiêt.  d,  ail.  p.  311.) 
Otfritdi     %ft     xvtK 
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avL%%\  du  mot  de  ros 
pour  désigner  une 
âneue,  probablement 
comme  un  animal 
propre  au  voyage  et 
a  être  monté,  (Adg.) 

Alt  8.  h  ros. 

Ang.fi.  hors  y  horsa, 
ors. 

Selon  Ihre  harsa, 
russa ,  jument, 

Engl.  horse,  cheval, 

AltSired.  ross,  hor- 
sa ,  hyrsa.  iAdg, 
hiit,  dei  ail,  p.  311.) 

Iil.  hors,  hross,  hros, 
hryssi;  hryssa,  ju- 
ment ;  hrysune(r) , 
ung;  hryssi ,  jeune 
cheval, 

bôhm.  or,  cheval, 

hisp,  roznOy  àwi» 

il,  rozza. 

hebr,  roz ,  coureur  ; 
ruz,  courir. 

On  trouve  encore 
dan»  toute  l  Alle- 
magne j  sur  les  en- 
seignes d'auberges , 
le  mot  de  Ross  em- 
ployé  pour  cheval  : 
zum  "weissen  Ross, 
zum  schwarzen 

Ross. 

fiorir.  roesse,  lysse, 
cheval, 

Holl.  ros,  cheval;  oor- 
logs  ros,  cheval  de 
bataille. 

Horw,  rosmul,  rosmar, 
cheval  marin, 
Rosshaar,  crin. 

Isl.  hrosshar. 
Rosskamni      (Striegel)  y 
étriUe, 

Isl.  hrossakambCr). 

Ang.S-  horscamb. 

Engl.  horsecomb. 

Holl.  roskam. 

Ang.  8.  horsweard , 
palefrenier. 

Holl.  rotzen ,  rotzen, 
courir  à  cheval, 
rasen,    faire  du   bruit , 
être  en  fureur. 

8wed.  rasa. 

Holl.  raazeoy  razen; 
raasbollen ,       crier , 

{aire  du  bruit;  raas- 
ol,  rosbeyer,  ros- 
beyerd,  criewr,  brail- 
lard enragé,  I 


rasend ,  furieux, 
Holl.  razend. 
8wed.    rasande ,    fu- 
rieux. 
Raserei ,  fureur, 
HoU.  raazery,  raaze- 
rye,  razery,  raazer- 
ny,  raaskallery. 
Dan.  raserie,   rasen- 

hed. 
8wed.  raseri ,  fureur, 
férocité;      ungdoms 
i*aseri,  feu  de  la  jeu- 
nesse. 

rasch,  prompt, 

AltD.  rase,  raess. 

Ang.  8.  raes ,  res , 
hraesy  hries,  hrad, 
hraed ,  hraeth , 

prompt ,  t7t7e ,  rail- 
lant,  impétueux; 
raesbora,  prince  ^duc, 

Isl.  hress ,  roesl4(r) , 
hrad(r);  adv.  roesk- 
ieg(r),    roeskmann- 

leg(r). 
8wecl.  rask. 
Dan.  rask. 
Holl.  ras. 
Engl.  rash  ;  adv,  rash- 

pers,  resch.      \ 
arab,  raschon.f  rt\,' 
hebr,  rads.       j  ^^•^• 
poln.  raczy.     ] 

wagen,  risquer,  oser, 
hisp,  arrieagar. 
port,  arriscar. 
Engl.  (to)  risk. 

Gefahr,  Wagniss,  risque, 
danger, 
Engli  risk. 
lat.  risico. 
it.  rischio. 
hisp.  riesgo. 
port,  rlsco. 

Raschheit,  promptitude. 

Emgl.  rashness. 

8wecl.  raskhet. 

Dan.  raskhed. 

Isl.  hradi. 

Holl.  rasheid;  msie, 
bruit,  tumulte;  mi- 
schen,  bruire,  mur- 
murer ;  ruischinff , 
ruis,  bruit;  rusch- 
land,  nisland,  Rus- 
sie, 
herTorstiirzen ,  herror- 
rauschen,  saillir, 
sourdre ,    s*éehapper 


w 


avec  bnrit,  (F.  mimî 
brausen.) 

Ang.  8.  hreosan,  reo- 
San  ,  raesan. 

ZSngl.  (to)  rush. 

wall.  (c)rysiaw. 

8««d.  rusa. 

lal.  rusk ,  bruit;  ras- 
ka,  faire  du  bruit  ^ 
troubler;  russa,/afr# 
gogaille,  vivre  danê 
la  débauche;  rasm, 
hrasa ,  broncher , 
tomber;  rosi ,  oura- 
gam;  rostuleg(r) , 
rostusam(r) ,  ora- 
geux, bruyant;  ro- 
stu  Tedr,  temps  ora- 
geux; rustu  rerk, 
travail  difficile; 

hraust(r),rt^0Kretfx, 
courageux;  raust, 
roijr  ;  nros,  hraesi(r), 
prince,  dominateur, 

Ang.  8.  raes^  a,  raes- 
bora,  prince,  héros, 

rasseln ,  faire  du  bruit , 
craqueter.  C  V.  aussi 
prasseln.) 

Ang.  8.  hristlan. 

Engl.  to  rustle,  rattle. 

Holl.  ratelen. 

8wed.  rasla. 

Dan.  rasle. 

Horw.  rusle,  bruire; 
russel,  bruissement, 
murmure. 

Engl.  rattel,  crécelle  ; 
rattling,  rustling, 
fracas,  roulement, 

Ang.8.  hristlung,/ra- 
cas,  roulement. 

Holl.  ratei,  crécelle, 
voix  forte,  claire; 
rysselen,  murmurer, 

Engl.  (to)  drizzlc. 

Isl.  ridla,  troubler; 
mettre  en  désordre; 
ridlaz,  être  mis  en 
désordre;  rida,  fris- 
sonner, tressaillir. 

8wed.  rysa,  frisson- 
ner, tressaillir  ;  ry  ss- 
leg,  horrible. 

Raspel,  râpe. 
8wed.  rasp. 
Engl.  rasp. 
Holl.  rasp. 
it,  raspa. 
hisp.  rsL^g^ 
vieux  fK  .ntspe. 
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Isl*  risa,  grandir, 
$* étendre  en  haut. 

HoU.  ryx^fi,  grandir , 
$e  dretser,  s'élever^ 
te  hautser, 

Bngl.  to  rise,  arise, 
se  lever,  te  dretter; 
toraise,  lever,  dret- 
ter. 

Dan.  si  g  reise. 

norw.  rise,  rise  up, 
te  lever, 

Alt  O.  reisan ,  rais- 
jaiiy  urraisjan,  éle- 
ver, dretter,  rettut' 
citer;  urreisi  lève- 
toi  !  urri8t(s) ,  ré- 
turrection, 

Holl.  ryzenheid,yoree, 
feu,  charme, 
da  erhub  sich  ein  Sturm, 
t7   t' éleva   une    tem- 
pête, 

HoU.  daar  rees  een 
storm. 

Engl.  there  arose  a 
storm. 

Isl.  hrese,  roe9,  gloire. 
Riese,  géant.    (V,  autti 
Recke.) 

AltD.  ris,  risi. 

Swed.  rese.  iV,autti 
jaette.) 

Dan.  rise. 

Isl.  risi. 

Holl.  reus^reuz;  reu- 
zenwerk,  ouvrage 
gigantetque;  reuzen- 
stryd ,  combat  de 
géant  t, 

wall.  rhyswr. 

arah,  rajis.  (Trip.) 

hehr.  resch  ,  rosch , 
rasch.  (Trip.) 

Engl.  ras-cal  1,  co^t/tit. 
Let  poètet  touahet 
emploient  autti  le 
mot  de  rise  pour  dé- 
signer une  colline, 
une  montagne.  Delà 
le  mot  de  Ries,  mon- 
tagnet  en  Souabe, 
(Adg.) 
Reis,    Zweig,    rameau, 

AltD.  ris,  rise. 

Ang.  8.  hris. 

Alt  G.  raus,  canne, 

Engl.  rod ,  verge. 

Holl.  ris,  rys,  ramée, 
bouquet ,  fagot, 

Isl.  hris  ^|>/ttr.  hrei- 
sar,    Af^tV/tf,    fa- 


mille, ramée;  hris- 
land ,  couvert  de 
buitsonsy  bois  taillis. 

Bvredm  ris,  risqvist. 

Dan.  ris. 

Holl.  rysbezem,  balai 
de  bouleau, 
Reis,  ris, 

Holl.  ryst. 

Engl.  ri  ce. 

Swed.  ris,  risgryn. 

Dan.  ris  ,  riseogroed. 

Isl*  hrisgrion. 

gr,  oruza. 

lat,  oryza. 

tY.  ri  se. 

hisp.  arroz. 

port,  arroz. 

Holl.   rystenbry,    rix 
en  bouillie, 

Bired.  rissoppa,  soupe 
au    riz;     rismjoel, 
farine  de  riz, 
Reisacker,  Reisfeld,  ri- 
zière, 

Swed.    risland ,    ris- 
faelt. 

Dan.  risager. 
Rose,  rose, 

Sired.  ros. 

Dan.  ros,  rose. 

Holl.  roos,  fooze. 

lat.  sp,  U,  it,   rosa. 

tW.  ros,  rosa. 

wall.  rhod.  (Dr.  Webst.)  » 
ritzen,  reissen,  érafler, 
graver ,  déchirer , 
fendre •  (  V.  aussi 
schreibeD,  graben  et 
kerben.) 

AltD.  rizan. 

Alt  G.  writan. 

Alt  S.  writan. 

Ang.  S.    IV  ri  tan,  ge- 
writan,  écrire, 

(to)    Write, 


écrire. 


Holl.  ryten,  fendre, 
déchirer,  ^ 

Bwed.,  rita,  rista, 
écorcher ,  graver  ; 
rista  i  jôrden,  ou- 
vrir  la  terre;  rist, 
toc  de  la  cftarrue; 
sig  rista,  s* écorcher  ; 
reta  upp,  déchirer; 
ristning,  écorchure; 
ritbly,  crayon,  mine 
de  plomb  ;  ritkol , 
charbon  a  dessiner; 
ritpenna,  porte- 
crayon. 


IsL  rita,  rista,  érafler, 
graver;  rista  runir, 
graver  des  runes  ; 
ristu  bragd ,  signes 
magiques;  rit,  «crt- 
ture^  petit  bouclier, 
arc;  riting(r),  cou- 
teau, poignard;  rit- 
ning,  écriture, 

Schreiber,  écrivain, 

lal.  ri  tari. 

Engl.  writer. 

Ang.  S.  writere, 

wryhtere;  writing, 
writ,  gewrit,  ge- 
writte,  écriture, 
écrit, 

Engl.  writing,  écri- 
ture; Avrit,  écriture^ 
ordre  d* arrêt. 

Ang.  8.  writbred,  wri- 
tebrede,  tablette; 
writingfether,  plu- 
me; writseax,  style, 
crayon,  lancette; 
"wrat,  écrivit. 

Engl.   wrote,   écrivit. 

ungeschrieben,  unaufge- 
schrieben,  non  écrit, 

Ang.  8.  unwriten. 

Engl.  unAvritten. 

Alt  G.  writ(s),  lettre, 
trait,  point. 

Holl.  ryte ,  fente, 
ryting,    V action  de 
fendre. 

Isl.  rispa,  incisirnSf 
égratigner,  écorcher. 

Dan.  ridse. 

Engl.  rïït,  fente,  in- 
cision, 

Alt  G.  razda,  langue, 
idiome;  razn,  mai- 
son. 

rdsten,  rôtir,  griller, 
AltD.  ros  tan. 
Engl.  to  roast,  rôtir, 

griller, 
Holl.  roosten. 
8wed.  rosta.  (  V,  aussi 

Stuck.) 
Dan.  ruste,  riste. 
wall,  rhostiaw. 
irl,  rostam. 
tf.  arrostire,  rostire. 
vieux  fr,  ros  tir. 

das   Rësten,    rôtissage, 
grillage, 
Holl.  roasting. 
HoU.  roosting. 
8ired.  TO«.t^vQk%« 
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HoU.  roostpan,  Uckt- 
f rite  y  poêle, 

RoRt  fzuin  Rraten),  gril, 

HoU.  rooster. 

Isl.  riiit. 
rosten ,      eînrosten ,     te 
rouiller. 

Ang.  8.  mstian. 

Engl.  (to)  rust. 

iCttlL  rhydu. 

Isl.  rydga. 

Swed.  rofltas. 

Kost,  rouille, 
AltD.  niflt. 
Ang.  S.  rust. 
Engl.  rust. 
Holl.  roest. 
Swed.  rost. 
Dan.   rust. 
Isl.   ryd.  X 

Swed.  jaernroilt , 

rouille  de  fer. 

rontîg,  rouillé» 
Engl.  rusty. 
Holl.  roestig,  roestag- 

tig. 
Swed.  roRtig. 

faulen ,  pourrir, 
Ang.  S.  rotian. 
Engl.  (to)  rotten,  rot. 
HoU.  rotten. 
Swed.  rutna,  roeta. 
Dan.  raadne. 

rerfault,  pourri, 
Engl.  rotten. 
Isl.   rotinn. 
S^vf^d.  rutten. 
Dan.  raaden. 

faul,  \erfault,  pourri, 
Holl.  rot,  rottig,  ro- 

tagtig. 
Ang.  S.  rot. 

F&ulni8R,  pourriture. 
Holl.  rot,  rottigheid. 
Isl.  rotnan. 
Swed.  rutnad,  roeta, 
foerrutnelne. 

Wurzel,     racine»       (F. 
Wurz.) 
Swed.  rot. 
Dan.  rod. 
Isl.  rot. 
Engl.  root. 
Alto,  atirt. 
wall.  (gw)raiiz. 
f^r.  rhiza,  orutta,  ra. 
hisp.  raiz. 
irl,  raidis. 
lat,  radix,  rha. 
it.  radiée. 


' 


roden,    auiroden,    bus- 
rotten ,      défricher , 
extirper. 
Isl.  rota. 
Swed.  rota. 
Dan.  rydde,   oprode. 
HoU.  wroeten,  défri- 
cher, fouir,  fouiller, 
bouleverter  ;     w  roe- 
ting,  bouleverêement; 
wroeter,     celui  qui 
bouleverte^  fouille. 
Engl.  to  root  out,  dé- 
fricher, iarcler. 
Isl.  rydia,  abattre, 
das  Ausruden  ,  défriche- 
ment,  extirpation. 
Isl.  rudning. 
Dan.  rydning. 
Sired-  utrotande. 

On  dit  en  JUace  : 
gereut ,  boii  com- 
mun k  couper;  gp- 
reutstuhl ,  tribunal 
de  forêt t^  règlement 
forestier.  (Adg.) 
rasten,  ausruhen,  se  re- 
poser, ê* arrêter,  (V. 
autti  weilon.) 
Ang.  S.   restan ,   hre- 

stan. 
Engl.  to  rest. 
HoU.  rasten. 
Sired.  rasta. 
Daa.  ras  te. 
Rast,  Ruhe,  halte,  repos. 
AltD.  rasta,  rest. 
Ang.  S.     rest ,    rest , 

raest. 
Engl.  rest. 
Nied.  S.  rust. 
friei.  rost. 
HoU.  rust. 
Isl.  roest,  séjour,  un 

mille. 
Alt  G.  rasta,  un  mille, 
Sired.  rast. 
Dan.  rast 
russ.  verst,  mille. 
Holl.    ruste ,   pause , 
halte. 
Rasttag,  jour  de  repos, 
séjour. 
Ang.  S.  restedaeg,  re- 

stingdacg. 
Holl.  rustdag. 
Swed.  rastedag. 
Nachtruhe ,   repos   de  la 
nuit,  tranquillité,  si- 
lence pendant  la  nuit. 
Ang.  S.  nihtreste. 
Engl.  nightrest. 


Ang.  S.  resthus,  lif, 
couche ,  chambre  a 
coucher. 

Nied.  S.   unrust ,    tji- 
quiétude,  absence  de 
repos. 
nihelos  ,    unruhig ,  sans 
repos,  inquiet, 

HoU.  rusteloos. 

Engl.  restless. 
Unruhe,  inquiétude  ^  ab- 
sence de  repos. 

HoU.  rusteloosheld. 

Engl.  restlessnesB. 

HoU.  rostplaats,  lieu 
de  repos  ;  rusttyd , 
temps  de  repos  ,*  rust- 
bank,  banc  pour  se 
reposer;  rustbed,  lit 
de  repos;  rust  des 
lands,  ji«tT  publique  ; 
in  rust leeven,  vivre 
en  paix  ;  rusten 
eaan,  aller  coucher; 
ny  rust  nog,  t7  dort 
encore  ;  hy  is  gerust, 
il  est  mort. 
weder  Ruh  noch  Rast, 
m*  paix  ni  trêve, 

Swed.  hrarken  rast 
eller  ro. 

Dan.  hverken  rast  el- 
ler rue. 
Ruhe,  repos,  tranquillité, 

AltD.  rawa,  rawo, 
ruowo ,  ruowe. 

Isl.  ro. 

Swed.  ro. 

Dan.  ro. 

Altengl.  row. 

arab,  raha.    1 

hebr,  ragah.  j  Trip. 
nihig,  tranquille* 

Isl.  rosani(r),ro1c^(r), 
tranquille ,  paisible. 

Sired.  rolig. 

Dfin.  rolig. 
unruhig,    inquiet.,    sans 
repos. 

Swed.  orolig. 

Dan.  urolig. 
Unruhe,  inquiétude,  ab- 
sence de  repos. 

AltD.  unrawa.  (Sot- 
ker.) 
REICII,   riche.   ^)     (V. 
aussi  miichtig.) 

AltD.  rih,  riho,  rich. 

Ang.  S.  rie,  ricc,  ri- 
ce,  rica,  ricca,  ryc. 

Engl.  rieb* 

HoU.  rylu 


w^m^a 


Swed.  rik. 

Dan.  rig,  liig. 

Isl.  rik(r). 

kisp.  rico. 

•I.  ricco. 

58)  De  Ik  Tiennent  antti  let 
nomt  de  plantes:  Vh'egt- 
rich  (herbe  aux  piicet), 
Weiderirh  (  véroni  qii  e , 
thé  d'Eumpe),  pour  in- 
diquer des  plantes  croit, 
tant  en  abondauee. 

reîchlich,  ûberflussig, 
abondant^  tuperflu. 

Holl.  rykelyk. 

Du»,  rîgelig. 

Isl.  rikug]eg(r). 

Ang.  S.  riclice,  or- 
gueilleux y  superbe , 
sévère, 

Engl.  richly,  magni- 
fique^ précieux, 

Isl.  rikinannleg(r), 
magnifique;         rik- 

•  mann,  nomme  riche; 
riknienni.rikismenn, 
gens  riches, 

Reicher,  reicher  Mann, 
homme  riche, 

Holl.  rykaart  ;  lykert, 
Richard  y  (v,  n.  p.); 
ryk  maaken;  enri- 
chir^ rendre  riche; 
ryk  belaaden  schip, 
vaisseau  richement 
chargé, 
Reichthum,  richesse, 

AltD.  rihtnoniy  rihi- 
duam,  richeit. 

Ang.  S.  ricedom,  ri- 
chesse ,  seigneurie , 
empire, 

Engl.  richness ,  ri- 
chesse; plur»  riches, 
richesses, 

BoU.  rykdom ,  ri- 
chesse; rykelyklieid, 
libéralité  y  prodiga- 
lité. 

Sired.  rikedom. 

Dan.  rigdom. 

Isl.  rjkdoin(r),  riki- 
daemi. 

t7.  richezca. 

hisp.  riqueza. 
volkreich,  populeux. 

Swed.  folkrik. 

Dan.  folkrig. 

recken,  strecken,  ausdeh- 

nen ,  gross  machen, 

reichen ,       étendre , 

agrandir  y  atteindre. 

AltD.  nechasyroken. 


40 


r. 

Alto,  rakjan. 

Ang.  8.  racan ,  rae- 
can,  hraecan. 

Engl.  (to)  reach,  at- 
teindre, 

schott,  reik. 

Holl.  rekken  ;  reiken, 
raaken  y  atteindre, 

Swed.  raecka. 

Dan.  rekke,  raekke. 

Isl.  reka ,  étendre , 
pousser  ;  reka  Jarn  y 
étendre  du  fer;  rek 
nagliy  clou;  rekandi, 
rekindi,  faction  d'é- 
tendre y  l'extension, 

Holl.  rekking,  exten-' 
sion, 

Isl.  reka  firam,  chas- 
ser ^  écarter;  skipid 
rak  a  land,  le  vais- 
seau était  poussé 
vers  le  rivage;  reki, 
ce  qui  pousse.  De 
cette  racine  vient 
peut  -  être  aussi  le 
mot  de: 
Wracky  débris  d'un  vais- 
seau. 

Swed.  rrak. 

Engl.  ivreck. 

Holl.  if^rak ,  débris 
d'un  vaisseau, 

Isl.  reckia,  litière  y 
couche  (pour  s'éten- 
dre), 

wall,  rhacu ,  rhaciaw  y 
pénétrer  y  mettre  en 
avant.   {Dr.  WebstJ) 

Isl.  rek,  màt  de  vais- 
seau, 

Holl.      rek,     rekke, 
perche, 
FeU,  Klippe,  roc,  rochcy 
rocher  y  écueil, 

Engl.  rock,  (c)raig. 

Isl.  rock. 

it.  rocca. 

hisp,  roca. 

ung,  rokka. 

arm,  roch. 
Rauch  (was  in  die  H6he 
steigt),  fumée  y    ce 
qui  s'élève  en  l'air, 

Alt  D.  rouh ,  rauh , 
ruch. 

Ang.  8.  rec ,  reac , 
roec. 

Altengl.  reek,  reak. 
(  V.  auêsi  smoke.) 

schott.  rauk,  rek,  rak. 

Holl.  rook. 


313 

l.  roek. 
roeg. 

Isl.  reyk(r). 

Holl.  reuk,  odeur  f 
reukeloos ,  sans 

odeur;  ruiken,  sen- 
tir y  avoir  de  l'o- 
deur, 

AltD.  ruch,  ruache, 
odeur. 
rauchen ,  fumer. 

AltD.  rouchen. 

Ang.  S.  recan ,  reo- 
ean. 

Altengl.  to  reak,  reek. 

Holl.  rooken. 

Niederfi.  roeken. 

Swed.  roeka. 

Dan.  roege,  ryge. 

Isl.  reykia. 

Isl.   reykiarhus ,    cui- 
sine. 
Rauchfang,  Schornstein, 
cheminée. 

Isl.  reykiarhol. 

Sired.  roekfâng. 

HoU.  rookgat. 
rauchend ,  fumant. 

Ang.  S.  recend. 
rauchig,  enfumé, 

BwAm  roekîg. 

Holl.  rookig,  rooke- 
rig. 

Isl.  roka,  tourbillon. 

in  Rauch  aufgehen,    se 
dissiper  en  fumée. 
Swed.  gfl  upp  i  roek. 

Recke,  Held,  géanty  hé- 
ros. 

AltD.  recke,  reche, 
rinh. 

Alt  G.  reik(8),  héros, 
prince;  reikista,  le 
principal;  reiki,  au- 
torité y  magistrat. 

Isl.  reck(r),  hrockr, 
homme  courageux , 
fort  y  grand;  oi- 
seau ••)  ;  recki , 
hrauk(r) ,  courage , 
vaillance  ;  reck(r) , 
rack(r),ybrf ,  prompt. 

69)  La  terminaitnn  riVA, 
rik,  riki  t'emploie  tur- 
tont  pour  désigner  le 
■aie  de  quelques  ani- 
■aux;  ex:  Enterich^^  ca- 
aard ,  Oaenstrich  ,  jars , 
Taeuberieht  piveon  nâle, 
•te.  (Orirnm,  Se,  p.  516.) 

Sired.  reke,  héros. 
Ang. 8.   rinc,   rinça, 
hilde   rinc,  prince^ 
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héros;  tha  rincaii, 
la  géan*^  héros; 
recrere,  regn,  prési- 
dent ;  renc ,  raenc , 
ranc,  fier;  ranclic, 
magnifique,  fier,\  fer- 
tile, paresseux;  ranc, 
raenc,  renc,  ranc- 
nesse,  magnificence, 
orgueil  ^  ranar^  con- 
sidération ,  fertilité. 
Fiirst,  Held,  KOnig, 
prince,  héros,  roi. 

lat.  rex. 

hohm,  relu] 

hebr.  rak. 

pers.  roch. 

ind.  raja* 

hisp.  rey. 
rcgieren,  herrachen,  ré- 
gner, gouverner. 

Alto,  ragînon,  com- 
mander^ régner,  (se- 
lon Lye:  raikinon); 
raçîncis,  conseiller, 
prince;  firuragineis, 
tétrarque, 

HoU.  regceren. 

Swed.  nfg<^ra. 

I«l«  rikia 

lat.  regU,  regno. 

it.  regnare. 
Regierung,   règne,  gou- 
vernement. 

lal.  rikifliitiorn. 

HoU.  rogeering. 

Sved.  regerîng. 

l>an.  regiering. 

Ang.  8.  recendoni , 
reccendom,  empire, 
déclaration  ;  recce- 
nysse ,  histoire , 

conte,  direction. 

lat.  regnum. 
Régent,  IIerr»cher,  sou- 
verain, régent, 

Ang. 8-  reccend,  re- 
çrro,  régent,  prêtre, 
interprète,  conteur. 

Holl.  regeerder,  sou- 
verain ;  regerlust , 
regeerzugt,  désir  de 
gouverner. 

lal.  regin,  les  dieux, 
les  dominateurs;  rag- 
nar,  le  puissant,  (r. 
n.  pr.);  regin  diup, 
très  profond;  regin 
fioell  I  haute  mon- 
tagne. 

lat.  rector,  directeur, 
préposé;  regina,retne. 


AHD.  rachinburgen , 
les  citoyens  les  plus 
riches,  les  plus  no- 
bles ,  ou  les  plus  an- 
ciens, ou  les  plus  con- 
sidérés. 
(das)  Reich,  Kaiserreich, 
KOnigreich ,  l'em- 
pire, le  royaume. 

AltD.  rihhi,  rich. 

Alt8.  riki. 

Ang.  8.  rie,  ryc,  rice, 
ryce. 

hebr.  rakiha.  (Trip.) 

Holl.  ryk. 

8wed.  rike,  rige. 

Daa.  rike,  riçe. 

lal.  riki,  empire,  sei- 
gneurie. 

lat.  regio,  district. 
Spren&^el  eincs  BiBchofs, 
diocèse   d'un  évéque, 

Aiig.8.  bisceoprice. 

Engl.  biflhopric. 

Reichfltag,      Reichsrer- 
samnilang,  diète  de 
l'empire ,    assemblée 
de  l'empire. 
8wed.  riKBdag. 
Holl.  rykfldag. 
Reichsfurst ,    prince    de 
l'empire. 
HoU.  ryksTorst. 
Reichsthaler ,   écu  d'em- 
pire. 
HoU.  ryksdaaler. 
Engl.  riiLdoUar. 
Rachen,  gueule. 
AltD.  nracho. 
lal.  raeki,  raekindi.] 
HoU.  raakcn. 
Ang.  8.  r^csL,  gueule, 

gosier, 
arab.  harrachon ,  har- 
rakon,  vengeance. 
(Adlg.) 
rechnen    ••J ,      compter , 
calculer. 

60;  Ikre  fait  tl^rWer  le  mot 
retknrn  de  Reihe  (en  hnl- 
Undftit  reek),  uftrcequMl 
éUit  ftutrefoit  d'usage  de 
compter, avec  dei  boiil«t- 
tet  rangée*  aur  4u  ^1  de 
ror* 

AltD.  raitten. 
Holl.  reekenen,  reke- 

nen. 
Engl.  (to)  reckon. 
8wed.  raekna. 


i.  règne* 
I«L  reikna. 
HoU.   r>'gea,   rmnger 


les  uns  près  des  au- 
tres. (V.  Reihe.) 

8.  recan ,  rec- 
can ,  compter ,  cal- 
culer,  raconter. 

Alto,  rahnian,  comp- 
ter,  estimer;  rahni- 
da,  comptait;  rah- 
nith ,  compté;  ra- 
thio,  nombre, 

compte;  rikjan,  ras- 
sembler, amasser. 
Rerhnung,  compte,  calcul. 

Engl.  reckon  ing. 

HoU.  rekening. 

8wed.  raekning. 

Dan.  regn  in  g. 

lal.  reikning(r). 
Rechenkunst,  art  du  cal- 
cul. 

HoU.  rekenkonst 

8wed.  raekningkonst. 

Dan.  regnekunst. 

lal.  reikningskonst. 
Rechenschaft,   compte  à 
rendre. 

8wed.  raekenskap. 

HoU.  rekenskap. 
Rechenpfennig ,  jeton. 

HoU.  rekenpenning. 
rechen  /  zusammen- 

rechen,  racler,  râ- 
teler. 

Ang.  8.  racian. 

Engl.  to  rake. 

Dan.  rage. 

irl.  racam. 

corn,  raekan. 

HoU.  harkeo. 

arm.  racla. 
Rechen,  Harke,  Garten- 
rechen,  râteau. 

Ang.  8.  raca,  race. 

Engl.  rake. 

lal.  reka;  reckamadr, 
qui  ramasse  du  bois. 

vall.  rharai,  rhacan. 

irl.  raca. 

Ang.  8.  reccan,  con- 
ter ,  estimer ,  avoir 
soin;  recc,  conte, 
soin  ;  recced ,  châ- 
teau, salle. 
nigen ,  mentionner,  cri- 
tiquer, relever. 

AltD.  niagen,  ruo- 
gen,  accuser» 

NIeder  8.      wroegen. 

iV>  w.) 
8wed.  roeja,  critique, 
reproche,  accusation, 
punition  (d'oii  vient 
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le  mot  de  Vernichter, 
infâme  y  scélérat). 
fGe)ruciit,    bruit ,    nou- 
velle. 

lal.  rigti  y  raekta. 

8wed.  rykte. 

Dan.  rygte,  roegte. 

Iil.    rygta ,    répandre 
dei  bruiti. 
berûchtigt,    mal   famé, 
fameux     (en    mau- 
vaiiè  part). 

ImL  rigtad(r). 

8wed.  beryktad. 
ruchtbar,  ^ui  transpire  ^ 
qui  fait  du  bruit, 

Swed.  ryktbar. 

HoU.  rugtbaar,  nicht- 
bar. 
rSchen,  venger. 

AltD.    rechen.  (Ku- 
nisch,  p.  402.) 
Rache,  vengeance. 

Iil.  raeki ,  raekindi  ; 
raegia ,  calomnier  ; 
raegd(r)y  calomnié; 
raegi  kall,  calomnia^ 
teur  ;  rogberi ,  ca- 
lomniateur ^  diable; 
rogsaiii(r) ,  calom- 
nieux ;  rogburd(r) , 
calomnie;  i'ag(r)y  ti- 
mide ,  lâche  ;  régi , 
peur;  ragleiki,  dé- 
couragement; reid(r) 
colère. 

Dan.  vredy  colère, 

jMÏm  reidigiarn,  colère; 
i*eidi  yrd(r),  paroles 
de  colère. 

Engl.   rage,   fureur ^ 
rage. 
recbt ,  droit.     (  V.  aussi 
legen.) 

Altp.  reht,  riht,  tfrotV, 
direction,  bien. 

Alto,  raibt(s). 

Alt  8.  reht. 

Ang.  8.  rlht,  reht, 
ryht,  geriht,  gereabt. 
droit j  justSy  U  droit, 
le  bien. 

Engl.  right. 

schott.  richt. 

HoU.  regt. 

8wed.  raet,  raeit^ 

Dan.  ret. 

Isl.  rett(r). 

watt,  rhai  th  Juste  ferait, 

lat.  rectus. 

it.  retto. 

àisp.  recto. 


Unrecbt,  tort. 

AltD.  unrebt. 

Ang.  8.  unriht. 

8wed.  oraett ,  tort , 
injustice ,  injuste , 
non  équitable. 

8.  unrehtnis, 
malice ,  méchanceté; 
unrithlice,  malhon- 
nête; rihtHis,  riht- 
uise,  ribtwislic, 
juste;  ribt^^isnesBe, 
ribtwise,  rihtAvis- 
nysse ,  justice. 

lal.  retivisi,  justice; 
rettvis,  juste,  équi- 
table. 

8.    rifitwisian, 
rendre  justice,  ren- 
dre la  justice. 
Ricbter ,  juge. 

Ang.  8.  ribtwisman, 
rihtere ,  juge,  direc- 
teur, préposé. 

AltD.  rihtar. 

lal.  rettari.  (^V. aussi 
tbum.) 

HoU.  regter,  juge,  ar- 
bitre ;  regterschap , 
fonctions  de  juge; 
regterstoel,  tièg^ 
déjuge;  regterhuis, 
tribunal;  ragterbo- 
de,  huissier;  regter- 
geding,  cause,  ^o- 
cès;  regtdag,  jour 
de  justice. 

lal.rettdaemiy  rettindi, 
tribunal,  justice  dis- 
tributive;  rettord(r), 
rett  maeli,  vérité, 
discours  juste;  rett- 
naeiii(r),  coupable; 
rettargang(r) ,  con- 
testation, procès. 

Alto,  earaithei,  ga- 
rai thi  tna ,  justice  ; 
garaiht(s),  juste; 
f^aiTBÏd,  posé,  rangé; 
garaidein(8) ,  ordre; 
raid ,  conforme  à 
V  ordre. 
Landrecht,  droit  pro- 
vincial. 

AltD.  latitreht. 

Alt  S.  landreht. 

Ang.  S.  londriht. 

Altengl.  landright. 

Ang.  8.  mennisc  ribt, 
manisc  riht,  droit 
des  tommes ,  droit 
des     gens  ;       ealra 


manna  riht,  ealra 
theoda  riht ,  droit 
universel  ;  cype- 
monna  riht,  droit 
mercantile  il  scip- 
manna  riht ,  droit 
de  navigation;  rom 
\%'ara  sundor  riht| 
le  droit  civil  romaim§ 
riht  geleafa,  ortkê^ 
doxie;  riht  cyning^ 
rot  légitime. 
rechtschanen ,  honnête, 
probe, 

HoU.  regtschapen, 

8wed«  raettskaffeniy 
(adv.) 

Dan.  retskaffen. 

HoU.  regtzinnig,  or- 
thodoxe. 
rechtlich,  xedlich,  tbyal, 
honnête,  probe. 

Ang.  8.  rihtlic,  reht- 
lie. 

Engl.  rightfuU. 

HoU.  redelyk. 

8wed.  rediig,  redelig. 

Dan.  redelig. 

bl.  rettilig(r). 

Redlichkeit,        lof^auté, 
probité. 
Engl.  rightfulness. 
HoU.  redelykheid. 
8wed.  redlighet. 
Dan.  redelighed. 

richten-,      lenken,       in 

Ordnun?       stellen , 

•etzen  "),   diriger, 

mettre  en  ordre. 

61)  Da  Ik  en  haut-allemanil 
moderne  le  conmanile- 
ment  militaire  t.  ricktei 
eueh,  («lignement);  der 
Herr  richte  euer  Herz 
ttnd  Si/tn,  (que  le  lei- 
gneur  dirige  Totre  coeur 
tt  Tot  pensée*). 

AltD.  rehtan,  rihtan, 
rihten. 

Alto,  garaihtjan. 

Ang.S.  gerihtan,  righ- 
tan,  rehtan,  rihtan. 

Engl.  to  righten. 

8wed.  rikta,  raetta, 
raeta. 

Dan.  rette. 

lal.  retta,  diriger, 
ajuster. 

Ang.S.  rihting,  rih- 
tung,  ryhtinge,  rft- 
rection;  mid  rihte, 
avec  raisun  ;  nht 
hand,  main  «Craiu. 
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HoU.  re^  over,  tout 
vis'k-vtê, 

Ençl.  riçht  over,  tout 
919' à- vu. 
recht  thun,    bien  agir, 
foire  le  bien, 
BCoU.  regt  doon. 
XSngl.  (toj  do  right. 

nnh,  roh,  rude^  brui, 
cru  y   èpre^  bruigiie. 

AltD.  ruh,  rauh,  rau. 

Ang.8.  reaWf  reoh, 
ruh ,  hnih ,  hreow , 
hreaWy  hrcoh^hreoe, 

hreof ,  bref. 
Engl.  raw,  cru  ;  rough, 

rude  y  âpre. 
Nled.8.  rowe,  ruwe, 

rug. 
BU>11.    rauw,  raauwy 

ruw,  niuwy  cru, 
8wed.  rl. 
Dan.  raa. 
Iil.  rhà(r). 
iat.      raucui  ^    rudis , 

(c)rudu8. 
it.  rauco. 
ttalL  cri,  cru, 

rohf 8    Fleisch ,     viande 

crue, 
BnmL  raw  flesh. 
Hou.  rauw  vleesch. 
Swed.  rftraeder,  tempi 

rude. 
ÏMlm  hrakTÎdii,  tempête. 
Engl.  rough  weather, 

tempe  rude. 

rauh  ,   unhdfHch ,    rude , 
impoli. 
HoU.  ruuwelyk. 
Ang.S.  hreouiice. 
Engl.  rough  ly. 

Rauhheit ,     Rauhîgkeit , 

rudeise, 
Holl.  ruuwheid ,  rau- 

wigheid. 
8wed.  rfthet. 
Dan.  raahed. 

j.  8.    hreawnesse, 

hreoivnesse ,   hreoh- 

nesse,  reohnysse. 
Engl.  ra\vnefifi,rough- 

ness ,     crudité f    ru- 

deMse. 
Itl.  hnifa,    rufa,  m- 

deaie ,  cruûte. 
Holl.  ruig,  rudcy  velu. 
8wed.  rugg,   cheveux 

tn  désordre  ;  ruggig, 

poileux. 


Engl.  rugg,   tapit  de 
pied    laineux ,    poi- 
leux;   ruggedy  poi- 
leux y  inégal. 
Kock,  habit. 

Ang.  8.Irocc,  rooc. 

Engl.    irock ,    habit , 
frac. 

AltD.  roch. 

Holl.  rok. 

8wed.  rock. 

Dan.  rok. 

lal.  rock(r). 

vieux  fr.  firoCy  rochet. 

it.  roccetto. 

hUp.  roquete,  roclo. 

$lav,  raucho. 

Holl.  rokkeleor;  rok- 
lyf ,  ryglyf,  cortet. 

(Spinn)rocken ,  .  que- 
nouille. 

Ang.8.  rocca. 

Engl.  rock. 

Holl.  rok,  rokken. 

Dan.  rok. 

8ved.  rock. 

Ul.  rok(r). 

Holl.  rokkenen«  char- 
ger la  quenouille  de 
chanvre;  rag,   toile 
d'araignée, 
Rocken,  quenouille. 

it.  rocca. 

hiap.  rueca. 

ungr,  rohka. 

hin  und  her  rticken,  be- 
wfgen,  remuer  y  ze- 
couer. 

valL  rhociaw. 

Altengl.  to  rock. 

8wed.  ragla. 

vieux  fr.  roquer. 

Roggen,  seigle. 

Ang.8.  rygc,  rige. 

Engl.  rye. 

Holl.  roe,  rogge. 

Swed.  rag. 

Dan.  rug. 

lal.  ruff(r). 

wall.  rhySy  rhygen. 

8wed.  raga,  amasser  y 
mettre  en  tas  y  rem- 
plir. 

Roggenbrod ,      pain    de 
seigle. 
Ang.  8.  ryge  breod. 
Engl.  ryebread. 
Holl.  rofi;genbrood. 
8wed.  ragbroed. 
Dan.  rugbroed. 
Itl.  rogbraud. 


Roggenmehl,  farime  de 
seigle. 
HoU.  roggenmeel. 
Swed.  ragmioel. 
Dan.  rugnieeU  rugmeL 
lal.  rugmioel. 

Rogen,  Fischrogen,  otufê 
de  poisson, 
norw.  rogn. 
lal.  hrogn,  fiskerogn. 
Engl.  roe.  (Dr.  W.) 
Holl.  rog,  roch,  rate 
(poisson  de  mer)* 

Riicken,  dos.    (F.  auui 

Buckel.) 
^«8.   hric,  hricc, 

hrycce,  hryg,  hricg, 

hrecg,rig,  ricg,rige. 
EngL      rigg ,    ridge  , 

dos  d'une  montagne, 
êchott.  rig. 
Holl.  rug,  rugge. 
8wed.  rygg. 
Dan.  ryg. 

ROckenbein,    Ruckgrat, 
épine  du  dos. 

Ang.  8.  hricgban,  rig- 
ban. 

HoU.  ruggebee n,  rug- 
graat. 

ryggban,  ryg- 
grad. 
an.  rygbeen,  rygrad. 

lal.  rifgarâ(r) ,  épine 
du  dos  (des  pois- 
sons). 

'  Rûckenmark,  moelle  épi- 
nière. 

Ang.  8.  hrygmerg. 

8wed.  ryggmaerg, 

lat.  rigeo,  être  raide; 
rigor,  raideur  y  du- 
reté y  rigueur;  rigo- 
rosus,  raidcy  rigou- 
reux. 
rOcklinçs,  zuruck,  en 
arrière  y    à  reculons. 

Holl.  ruggelings,  te 
rug. 

norir.  rygge,  aller  en 
arrière. 

rOcken,  remuer  y  pousser. 
Holl.  rukken,  remuery 

pousser. 
8wed.  rycka. 
Dan.  rykke,  rynke. 
Iil.    rickia ,    remuer , 
pousser  yplier;  rick(r), 
heurt  y  coup  y  pli. 
einrucken,  entrer. 


r. 
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flwed.  rycka  in. 
Dan.  r^'kke  ind. 
ausriickeoy  êoriir. 
8wed.  rycka  ut. 
Dan.  rykke  ud. 
regnen,  pleuvoir. 

Alt  D.  regonon,  rege- 

Bsn. 
Alto,  rignian. 
Ang*  8.  regnan,  hrcg- 

nan,  renian,  rinan. 
Engl.  (to)  rain. 
HoU.  reegenen,  rege- 

iien. 
8wed.  régna. 
Dan.  règne. 
Iil.  rigna. 

arab,   raegon.  (Adg,) 
lai,   rigo,   irrigo,  ar- 

roier;  irrigatio,  tr- 

rigation. 
Alt  O.     rigneith,     t7 

pleut;  rignida, |)letf- 

vait, 
regnerisch,  pluvieux, 
Ang.  8.  renlic,  renig. 
Engl.  rainy, 
HoU.  rpgenagtig. 
8wed.  regnaktîg. 
Dan.  regnagtig, 
Iil.   regnleg(r),  regn- 

samfr). 
Regen,  pluie, 
AltD.  rcgn,  rign,  re- 

gan. 
Alto.  rign. 
Ang.8.  regn,  hraegn, 

raegn,  reng,  ren,  rein 
Engl.  rain. 
HoU.  reegen ,  regen. 
altfries.   reyn.   (Adg,) 
B^aredm  regn. 
Dan.  regn. 
Isl.  regn,  rigning(r); 

hroenn,  ondêe^  vague, 

Regenbogen,  arc-en-eiel, 

AltD.    regan    poro, 

Grimmy  2e,  p.  474.) 
Ang.8.  regnbogayren- 

boga,  ranboga. 
S^ired.  raînbow. 
HoU.  regenboog. 
Swed.  regnboge. 
Dan.  regnbue. 
Isl.  regnbogi. 
Regenwetter,  tempi  plu- 
vieux, 
Engl.  rainyweather. 
HoU.  regen weer. 
8wed.  regnraeder. 
Dan.  regnveir. 
Iil.  regnridri. 


RegenwaBser ,     eau    dt 
pluie, 

Engl.  rainwater. 

HoU.  regenwater. 

8wed.  regnvatten. 

Dan.  regnrand. 

Isl.  regnvatn,  rignin- 
garvatn. 
Regentag,  jour  pluvieux, 

Engl.  rainyday. 

lal.  regndag(r). 

Dan.    rcgndag,  regn- 
fulddag. 
Regentropfe,   goutte  [de 
pluie, 

Swed.  regndroppe. 

Altengl.  raindrop. 
Regenschauer ,  giboulée, 

8wed.  regnskur. 

Ang.  8.  ren  scur,  régna 
scur;  plur.  raegna- 
Bcuran. 

Altengl.  rain  shower. 
Regenwind,     vent    plu- 
vieux, 

HoU.  regenwind. 

Altengl.  rainwind. 
Regenluft,  air  pluvieux, 

Swed.  regningluft. 
Regenschirm ,  parapluie, 

Swed.  regnskaerm. 
Regenwurm,  ver  de  terre, 

Ang.  S.  regnwymiy 
renwyrm,  rengwyrn. 

Altengl.  rainuorm. 
Schlagregen,  Platzregen, 
starker  Regen,    on- 
dée y  forte  pluie. 

Swed.  fllagregn. 
rinnen,  couler,  {V.auiti 
fliessen.) 

AltD.  rinnan. 

HoU.  rinnen. 

Swed.  rinna. 

Dan.  rinde. 

Isl.  renna,  couler,  cou- 
rir, fondre,  tourner. 

gr,  reos,  reu,   couler, 
Rinne,    Robre,    rigole, 
canal,  égoût. 

Swed.  raenna. 

Dan.  rende. 

lal*  renna. 

AltD.   renna,  rinna, 
rinni. 
Rinnstein,  Gosse,  évier, 
ruitieau. 

lal.  rennisteinn. 

Sired.  raennsten. 

Dan.  rendesten. 

Alto,  rinno,  run(8), 
coures  rivière,  mtf- 


iemu;  garunja,  cour* 
d'eau,  confluent; 
garinnan,  concourir, 
confluer, 

Ang.  S.  ryn ,  ryne , 
ri  ne,  ren,  court, 
rivière;  ryneXe,  ruit- 
ieau ;  blodesryne  » 
flux  de  tang. 

lu.  rennandi  laek(Of 
ruitteau  qui  coule; 
ras,  court,  (v.  Reisej  ; 
i  rennu ,  conttant , 
tan»  cetêt* 

lat,  rivus,  ruitteau. 

HoU.  ryn,  rbyn,  rin, 
fleuve,  Rhin, 

Dant  lei  languet 
romanet  tout  les 
ruitteaux  portent  le 
nom  de  rhen.  (Adg,) 
V,  Flussnamen. 
rennen,  laufen,  courir. 

AltD.  rennin. 

Alto,  rinnan;  urrin- 
nan,  tourdre  ;  atrin- 
nan  ,  accourir ,  M- 
rinnan,  bloquer  {une 
ville), 

Ang.  8.  ronnan,  reon- 
nan,  ynian,  urnan, 
urnian. 

Engl.  (to)  run. 

NIed.  S.  ronnen. 
{Adg,) 

HoU.  rennen. 

Swed.  raenna. 

Dan*  rinde. 

Isl.  renna. 

norw,  renne ,  roenne. 

lat,   ruo,     courir,    te 
précipiter    avec   im- 
vétuotité, 
Laur,  court,  courte. 

Isl.  ras. 

HoU.  ren. 

Alto,   mns;  urnins, 

tiitfe,  tortie,  taillie, 

der  Lauf,    das  Laufen, 

courte ,     action    de 

courir, 

Ang.  S.  rin,  rununge. 

Engl.  running. 
Renner,  Lftufer,  coureur. 

Ang.  S.  renner. 

Engl.  runner;  fore- 
run  ner ,  avant  -  cou- 
reur. 

Itl.  renningr,  vaga- 
bond. 

HoU.  renbode,  mêtta- 
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Ang.  8.  ymbyman , 
circuler  ;  ivacteru 
yrnende»  eau  cou- 
rante, 

HoU.  ren  loop,  comney 
galop;  renbaan, car- 
rière. 
Rennthier,  élan  (animal)» 

Engl.  raindeer. 

Hou.  rendier. 

Sired.  ren,  rendjar. 

Dan.  reendyr,  rens- 
dyr. 

lal.  hrolSy  hreindyr. 

norw.  rein. 

Ang.S.  renhundy  le- 
trier. 

gerinnen,    stccken,    se 
cailler  f  ie  coaguler. 
HoU.  ronneo. 

geronnene    Milch ,     lait 
caillé. 
HoU.  geronnen  melk. 
Ang.  8.  runnen  meolc. 

geronnen  Blut ,  tang 
caillé. 

HoU.  geronnen  bloed. 

Isl.  renna,  tourner; 
rend(r),  tourné;  ren- 
na 8mid(r) ,  tour- 
neur ;  renna  smidia, 
atelier  de  tourneur. 

Engl.  to  (w)reneh , 
tourner- 

Rain ,  liêière. 

AltD.  rain. 

8wed.  âker  ren,  It- 
êiere  d'un  champ; 
ren,  liêière^  châtie. 

Dan.  ager  ren. 

lal.  rein. 

AltD.  anrainen,  bor- 
ner, être  limitrophe. 
(Wallraf,  p.  8.) 
rein ,  pur. 

AltD.  hrein,  rein. 

Alto.  hrain(R). 

Alt  8.  h  ren. 

HoU.  rein,  reynn. 

Swed.  ren. 

Dan.  ren,  reen. 

lal.  hreinn. 
un  rein,  impur. 

Alto.  unhrain(8> 

8wed.  ôren. 

Dan.  ureen. 
reinlich,  propre. 

HoU.  reinelyk. 

8i7ed.  renlig. 

Dan.  renlig. 

lal.  hreinleg(r). 


Reinlichkeit,  propreté. 

HoU.  reinigheiid. 

8wed.  renliehet. 

Dan.  renligned. 

lal.  hreinleiki. 
Reinhpît ,  pureté. 

AltD.  hreini. 

Sired.  renhet. 

lal.  hrein  lidri,  tempe 
pur ,  temps  ierein  ; 
nreinlifi,  vie  pure, 
chasteté;  hrein- 

menska,     sincérité; 
hrcinmannleg(r), 
sincère  f  mâle. 
reinigen,   purifier ,    net- 
toyer. 

HoU.  reinigen. 

8wed.  rena. 

Dan.  rense. 

lal.  hreinsa. 
Reinigungi  purification^ 
nettoiement. 

lal.  hreinsan,  hrein- 
8un. 

S^ired.  renelse,  rennig. 

Dan.  rensele. 
raunen,  chuchoter,  par- 
ler à  V  oreille. 

AltD.  runen,  ruenen, 
roenen,  parler  bas; 
raunen ,  reinen , 
crier»  {Ad g.) 

Ang.  8.  runian,  par- 
ler bas. 

Altengl.  to  round  ; 
to  round  in  one's  ear, 
parler  a  l  oreille  à 
quelqu'un. 

8wed.  runa 

lal.  hrina,  crier,  faire 
du  bruit. 

russ.  (ch)ronoyu,  ca- 
cher. (Dr.  Webst,) 
Runen ,  alte  Schrift- 
zeichen,  runes  ^  an- 
ciens caractères  d'é- 
criture. 

Alto,  runa,  ganini, 
secret ,  délibération  ; 
runa  nemun,  déli- 
bèrent, (Math.  27, 
1.);  garun(8),  tribu- 
nal, assemblée;  ga- 
runnan(8),  rassem- 
blé. 

Alt  D.  run ,  écriture, 
murmure,  discours; 
runstaba,  caractères 
runiques 

\m  8.    run,  rune, 
geiyne,  secret,  ma- 


gie, chant;  runlic, 
runcraeftig,  mysté- 
rieux, présageant; 
run  ,  lettre ,  ordre , 
délibération  ;  to  rune 
gegangan,  délibérer; 
runstaf,  runstaef, 
caractères  runiques, 
mystérieux;  run8ta- 
fas ,  sortilèges ,  ca- 
ractères mystérieux  ; 
runere,  qui  parle 
bas  à  quelqu'un. 

GeheimnisM,  Brief,  Buch- 
8taben,  Zeichen,  se- 
cret, lettre,  signe* 

wall.  rhyn,  rhin. 

irl.  run. 

lal.  run,  signe,  lettre; 
plur.  runar,  runir; 
runa ,  raie ,  ligne  ; 
runi,  ami,  compa- 
gnon; run,  runa, 
compagne ,  amie , 
fidèle  ;  raungod(r) , 
fidèle ,  constant , 
ferme;  raun,  expé- 
rience ;  raunamadr , 
homme  qui  a  éprouvé 
des  dangers  et  des 
tribulations  ;  rauna 
qvaedi ,  rauna  rel- 
ia ,  rauna  relia , 
rauna  rolla,  chant 
plaintif,  élégie , 
plaintes. 

8ired.  runa,  anciens 
caractères  d'écri- 
ture; runskrift,  écri- 
ture r  unique. 

Altawed.  rista  runor, 
graver  des  runes  sur 
le  bois  ou  la  pierre. 

Alt  D.  raunen ,  cou- 
per, tailler,  inciser; 
raun,  hongre,  cheval 
châtré. 

Runzel,  ride. 
AltD.  rungila. 
Ang.  8.  wrincle. 
Kngl.  wrinkle. 
8wed.  rynka. 
Dan.  rynke. 
HoU.  krinkle. 
lat.  ruffa. 
wall.  rhyc,  «7/oft. 
(Dr.   Webst.) 

runzeln,  rider. 

Ang.  8.  wrinklian. 
Xbigl.  to  "wrinkle 
lat.  rugo,  rirfrr,  plier. 
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8wed.  rynka. 

Dan.  rynke. 
Hing,  anneau.  (V.  auai 
Kringel.) 

AltD.  hring,  hrinc. 

Ang.  8.  ring,  hring, 
hringa,hringe,  hrinc, 
hrincg. 

Engl.  ring. 

HoU.  ring ,  kring. 

Swed.  ring. 

Dan.  ring. 

Isl-  hring(r). 

Swed.  kring,  autour, 
en  cercle ,  aux  en- 
virons. 

Ang.  S.  hringstete, 
hringsete,  cercle^ 
lieu  de  forme  cir- 
culaire, 
umiingcn,  entourer,  en- 
vironner. 

Isl.  hringa. 

S^nred.  omrînga. 

Dan.  omringe. 
sich  in  einen  Kreis  stel- 
len,    se    mettre    en 
cercle. 

Swed.  staella  sig  i  en 
ring, 
ringformig ,  circulaire. 

Swed.  ringforniig. 

Dan.  ringformig. 
Ringeltaube ,    pigeon    à 
collier. 

HoU.  ringduif,  ringel- 
duif. 

Swed.  ring  dufva; 

Dan.  ringeldue. 

Isl.  hringormcr),    ver 
qui  se  roule  comme 
un  anneau. 
Ringeltanz ,     danse    en 
rond. 

Swed.  nngsdans. 

HoU.  ri ngbaand  y' co/- 
lier, 
Rîngfinger,  doigt  annu- 
laire. 

Swed.  ringfinger. 

Dan.  ringfinger. 

Engl.  ringfinger. 
Fingerring,  bague. 

Swed.  Hngerring. 
Goldring,  anneau  d'or. 

Swed.  guidring. 

HoU.  gouden  ring. 

Engl.  gold  ring. 
Eisenring,      anneau    de  , 
ftr, 

BloU.  yzerering. 

Swed.  jernring. 


Dan.  jernring. 

Engl.  iron  ring, 
ringen,  lutter, 

S^n^ed.  ringa. 

Dan.  ringe. 

Itl«  hringia. 

Ang.  S.  wringan,  tor- 
dre, tourner, 

Engl.  (tu)  wring,  tor- 
dre; wringer,wre8t- 
1er,  lutteur;  i»rin- 
ging,  action  de 
tordre, 
Gelaute,  sonnerie, 

Engl.  ringing. 

Jm\»  hringing. 

S^n^ed.  ringning. 

Dan.  ringen. 
lâuten,  schellen,  sonner. 

Ang.  S.  ringan. 

Engl.    (to)  ring. 

lal.  hringia,  sonner. 

Dan.  runge,  résonner, 
retentir, 
(ge)ring,   exigu,  de  peu 
de  valeur, 

Alt  D.    ring;  ringen, 
amoindrir.  (Kunisch 
p.  403.) 
gering,  exigu. 

Swed.  ringa. 

Dan.  ring,  ringe. 
Geringheit,Geringsch&z- 
zung,   exiguïté,  vi- 
leté ,  mésestime. 

Swed.  ringhet. 

Dan.  ringhed. 

Swed.  ringhaltigy  de 
bas  aloi. 
rund,  rond. 

HoU.  rond. 

Engl.  round. 

Swed.  rund. 

Dan.  rund. 

altipall,   (c)nivn.    {Dr. 
Webst,^ 

irl.  (c)ruin. 

arm,  cren. 

lat,  rotunduA  ;  rotundo, 
arrondir;  rota,  roue; 
roto ,      tourner     en 
cercle. 
rund  unHf  alentour. 

HoU.  rondoni. 

B'wed.  rundom. 

Dan.  rundt  om. 

Swed.    i  rund,   alen- 
tour; et  rundt  tal, 
un  nombre  rond. 
halb  rund,  demi-rond. 

HoU.  half  rond. 

Engl.  half  round. 


(ab)runden ,  arrondir» 
HoU.  ronden. 
Engl.  to  round. 
S^ired.  runda. 
Rundung,  rondeur. 
Swed.  rundhet,  rund- 

ning, 
Dan.  rundhed^ 
HoU.  rondheid. 
Engl.  roundnesB. 
it.  ronda. 
hisp,  ronda. 
Engl.  a  round. 
Rand,  bord  émarge,  (F. 

aussi  Kaiite.) 
AltD.  rant. 
HoU.  rand. 
Swed.  rand. 
Dan.  rand. 
lal.  roend. 
Rinde,  écorce,  (V.  aussi 

Birke. } 
Alt  D.  rinto. 
Ang. S.   rind,  rinda, 

rinde;  rindleas,  sans 

écorce, 
norw,  rinde,  petite  élé^ 

vation. 
HoU.    run,    écorce  de 

chêne  moulue, 
Rind,  junger  Ochs,  bou' 

villon, 
HoU. rind,  rund,  rund- 

dier  ;     rundvleesch , 

viande      de     boeuf; 

rundergebraad,  rôti 

de  boeuf. 
rollen,  router. 
Swed.  ruUa. 
Dan.  ruUe. 
bl.  rylla. 
HoU.  rollen. 
Engl.  (to)  roll. 
wall.  rholiaw. 
•>/.  rolam. 
it.  ml  lare. 

Isl.  rullad(r),  roulé. 
das  Rollen,  l action  de 

rouler, 
Engl.  rolling. 
Dan.  ruining. 
Rolle,  Walze,  irouleau, 

cylindre, 
Swed.  ruUa. 
Dan.  rulle. 
I«l.  ruUa,  roUa,  rola. 
Engl.  relier, 
tf.  ruUo. 

hisp,  anillador,  rolliza. 
HoU.  ruilen,  changer, 

échanger  ;     rui U  og , 

ekangt,  échan^€A 


// 
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Rahm,  crème. 

Ang.Bm  ream,  rem. 

Engl.  (c)reain. 

tchoH.  ream. 

8wed.  ram. 

HoU.  room ,  raam , 
raaoït. 

tof.  cremor. 

ii.  crema. 

AltD.  ram,  tmliaure 
de  fer ,  fumée.  (/Cii- 
niich,  p.  402.) 
den  Rahm  ron  der  Milch, 
la  créjjÊ^  dm  lait. 

Holl.  oen  room  Tan 
de  melk  ;  roomboter, 
beurre  fait  du  meil- 
leur  lait  ;  roomkaasy 
meilleur  fromage. 

Dmi.  rame,  cadre. 

norw.  ram;  ad9.  ram- 
laegy  prompt  y  cou- 
rageux ;  ramalaeg , 
magnifique;  ramlug, 
fanfaron. 
Ruhm  ,  gloire.  (  F.  aussi 
mar.) 

AltD.  hrom,  ruam, 
ruomî. 

HoU.  roem;  roemen, 
vanter;  roemer,  hâ- 
bleur f  fanfaron  ; 
roemgierig ,  roem- 
zugtig ,  glorieux , 
ambitieux  ;  roem- 
nigtig,  célèbre. 

Dan.  beroemmelse , 
gloire. 

8wed.  beroemy^lotr«; 
beroemlig ,  beroem- 
vaerd,  glorinux, 
digne  de  gloire;  be- 
roemma,  vanter,  cé- 
lébrer. 

lal.  breima,  retentir , 
résonner,  reîm(r), 
^tf  t  résonne;}\rei  m(r)y 
son  ;  roma ,  faire 
connaître  ;  rom(  r) , 
bruit;  roma,  diffé- 
rend, démêlé,  ba- 
taille; raemd(r),  cé- 
lèbre; illa  raemd(r), 
mal  famén  fameux 
(en  mauvaise  part); 
rymia ,  mugir  ; 

rym(r),  cri,  mugis- 
sement; rimma,  9tfe- 
relie;  raum(r),  hom- 
me ayant  une  forte 
voix  ;  hramm(r) , 
ours  ;     ram ,     ram- 


leg(r),  fort;  ram- 
leik(rj ,  force,  remi, 
vaillance;  rama,  de- 
venir fort,  renfor- 
cer. 

Holl.  rommelen , 

(b)rommen,  (b)rem- 
men,  gronder,  mur- 
murer. 

Swed.  rima,  mugir, 
bêler. 

Dan.  rumle,  murmu- 
rer. 

8wed.  romare,  rem- 
mare,  un  romain; 
romersk,  romain. 

hebr.  rabam,  gloire, 
(Trip.) 
Getose,  weitverbrei  têtes 
GerQcht,  tintatnarre, 
bruit     répandu     au 
loin,  ruwteur, 

lat.  rumor. 

it.  rumore. 

An^.  8.  briman,  faire 
du  bruit;  breman, 
vanter,  briller;  brè- 
me, brema,  célèbre, 
brillant;  raam,  cri; 
rom  waras,  romain; 
rom  wara  ribt,  droit 
romain. 

irl.  (c)rium,  tonnerre. 
(Dr.  Webst.) 
Raum    (  Platz  ) ,    place , 
espace.       (  F.    aussi 
mehr.) 

Alt  D.  mm ,  roum , 
nimo. 

Alto,  ruim(ii),  rumÎB, 
rumii(ii),  espace,  lieu, 
spacieux. 

Ang.  8.  rum. 

Engl.  room,  chambre, 
espace,  place. 

HoU.  mi  m. 

8wed.  ram,  espace, 
chambre. 

Dan.  mm. 

lal*  ram. 
macb  Platz  !  fais  place  ! 

Engl.  make  room , 
gire  room! 

HoU.  mak  raim! 

8wed.  gif  ram  ! 

Dan.  giy  ram! 
(ge}râumig ,     rftumlich , 
spacieux. 

Ang.  8.  mmlic. 

Engl.  roomy. 

Hou.  raimelyk. 

fymUg,nunrik. 


Dan.  ramlig,  ramme- 

«g- 

Iil.  nim(r),  mmleg(r) 
Ang.  8.  ru  mes  ege, 
rumea  ige,  ile  spa- 
cieuse (grande)  ; 
nimheort,  rummod, 
magnanime  ;  mm- 
heortnense,  mmmod- 
nesse,  magnanimité; 
ramgifa,  libéral. 

riumen,  Platz  machen, 
erweitera ,  espacer , 
faire  de  la  place, 
élargir. 

Ang.  S.ryman,  rumian 

AltD.  mmen. 

lal.  ryma;  r^nna  lan- 
dit,  quitter  le  pays, 
émigrer ,  aller  en 
exil. 

HoU.  ruimen,  vider, 
évacuer ,  dégarnir; 
niiming,  évacuation; 
raimte ,  largeur , 
surabondance. 

8wad.  utrymma,  dé- 
garnir; rymma,  re- 
cevoir quelqu'un , 
donner  retratte  à 
quelqu*un  ;  rymmare, 
émigré,  déserteur. 

reimen,  rimer. 
Ang.8.  hriman,  comp- 
ter. 
Sired.  rima,  rimma. 
Dan.  rime. 

Reim,  rime. 
AltD.  ri  m. 
Ang.  8.  hrim,  brime, 

nombre. 
Engl.  rime. 
HoU.  rym. 
8wed.  rim. 

.  rim.  * 


it.   rima. 

poln.  rym, 

lat.  rima,  fente. 

8wed.  ri  m  are,  rimeur, 
versificateur. 

lal.  rim,  almanach, 
calendrier. 

8wed.  rimlig,  conve- 
nable; rimlighet, 
convenance ,  vrai- 
semblance. 

Widder,  bélier. 
Ang.8.  ram,  ramm. 
Engl.  ram. 
StoU.  ram,  bélier,  ma- 
chine    de     guerre  ; 
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ramshoorn  f"     corne 

d'un  bélier > 
Riemen ,  courroie,  \ 

Alt  D.  ruimo,  rieme, 

courroie ,     ceinture , 

cordon,  (Kunischf  p. 

402.) 
Ang.8.  reania,  toute 

eipèce  de  cordon,  de 

ruban. 
flwed.  rem. 


i.  rem. 

lal.  reim,  raema;  sil- 
ki  raema,  ruban  de 
soie;  rimi ,  petite 
colline, 

HoU.  ricm,  courroie, 
raie,  rame;  riemen, 
ramer;  riemer,  ra- 
meur, 

Swed.       remsnîdare , 


ceinturier  ;  sprftng- 
rem ,  martingale , 
bricole, 

k.  sko  remmer , 
courroie  de  ioulien 
(plur.), 

bohm,  remen. 

poln,  rzemien. 

lat.   remua,   courroie ^ 
rame. 


II. 


faden,  (einladen,  auf- 
laden ,  rerladen) , 
charger, 

AltD.  laten,  ladon. 

Alto,  iathon,  gala- 
thon,  inviter,  con- 
voquer. 

jn  S.  ladan,  hladan, 
charger;  gelathian, 
inviter,  auembler. 

Engl.  to  load ,  to  lade, 
charger.  ' 

HoU.  lonûen,  charger. 

Swed.  lada,  ladda, 
lasta. 

Ban.  ladde. 

Isl.  hlada,  lada,  char- 
ger, citer,  inviter; 
Thura  ladadi  gesti, 
Thora  invita  des 
convives  ;  hlad , 

troupe,  assemblée» 

Ang.  S.  lathungy  as- 
semblée; laée,  cita- 
tion; anfeald  lade, 
citation  simple  ;  thri- 
feald  lade ,  triple 
citation. 
Laduner,  chargement. 

ZSni^-  load,  loading. 

HoU.  laading,  lading. 

wall,  Wxvyth,  (Webst.) 

Swed.  laddningy  last- 
ning. 

Dan.  ladening,  ladden. 

Schiffsladungy      cargai- 
son, 
Swed.skeppsladdning. 
Xkigl.    shipfi  load,  a 
ship's  loading. 
Tolle    Ladung ,      pleine 
cargaison. 
Engl.   full  loading. 
HoU.  ToUe  iaading. 
Swed.    skepp(et)  aer 


under  laddning,    le 
vaisseau  est  en  char- 
gement. 
Einladung,  invitation, 

Iil.  laed,  ladan,  ladord. 
(Senk)loth ,       Senkblei , 
sonde. 

lal.  ledda. 

Dan.  Csaenke)  lod. 

Ang.  S.     laed,  lead, 
leade,  plomb, 

ZSngl.  lead,  plomb. 

lal.  hlodyn,  terre. 

gr.  lidos ,  pierre. 

HoU.      lood ,      loot , 
plomb;  looden, 

plomber. 

russ.  lot,  plomb.    (V. 
aussi  clod.) 

Lootse,  Steyermann,  pi- 
lote. 

Swed.  lots. 

Dan.  loodsmand. 

HoU.     loods ,     loots , 
lootsman,  loodsman. 

Altengl.  lodesman. 

Neuengl.  pilote. 

it.  piloto,   pilota. 

(Selon  Adelung  ce 
mot  dérive  de  pilen, 
(sonder),  et  de  loth 
(sonde). 

Ang.  S.  litsman,  lit- 
'wer,  lithwer,  bate- 
lier ,  marin ,  mate- 
.  lot;  litsmana  scipa, 
chaloupe;  lotman, 
pirate;  leothan,  na- 
viguer;  lid,lit,litha, 
lith,  vaisseau;  litB- 
men  of  Lundene , 
bateliers  de  Londres; 
lidwiccafl ,  lidwic- 
ingaji,  bateliers  ar^ 
mésnoMê. 


Alt  D .  1  o  ts ,  guide , 
compagnon. 

HoU.  loodsen,  lootsen, 
lootzen,  conduire  le 
vaisseau  dans  le 
port. 

Swed.  lotsning ,  le 
pilotage  ;  loti^pen- 
ningar,  droit  de  pi' 
lotage,  paiement  du 
pilote. 

Lade,  Schublade,  tiroir. 

Si^ed.  lâda,  caisse, 
coffre ,  vaisseau , 
grange. 

Dan.  lade,  caisse, 
coffre ,  vaisseau , 
grange. 

HoU.     laade ,     lade , 
coffre. 
leiten,  geleiten,  beglei- 
ten,    conduire,    ac- 
compagner. 

Alt  D.  Tidan  ,  leitan , 
keleitan ,  gileiten , 
lai  tan. 

Alto,  leithan,  galei- 
than ,  aller ,  aflei- 
than,  usleithan,  s*en 
ff//er  ;  thairh  leithan, 
passer;  innealei- 
than,  «itfrer;  anaith, 
«'en  alla. 

Ang.  S.  laedan ,  lea- 
dan,  ledan,  11  than. 

Engl.  to  lead. 

Ang.  S.  utgelaedan , 
laedan  ut,  conduire 
au  dehors;  maeg  ne 
blinda  thaene  blin- 
dan  laedan,  l'aveugle 
peut  il  conduire\l*a- 
veugle;  sceal  ic 
laedan  thinne  su  nu 
eft  to  tham  lande  the 


4i 


322 


El. 


1 


thu  of  ferdf  st,  faui- 
il  que  je  conduite 
ton  fih  au  pay$  d'où 
iu  et  venu;  sege 
me  hwar  thu  hyne 
ledest,  dis-moi  où 
fif  le  conduis. 

Engl.  tu  lead  of,  em- 
mener, 

I«l.  Hda,  leida;  leida 
afvega,  écarter  du 
droit  chemin ,  sé- 
duire. 

9wed.  Ma»  conduire, 
guidetfaheûaLy  éga- 
rer, conduire  à  l'é- 
cart. 

Daa.  leede,  lede,  con- 
duire. 

Holl.  leiden ,  con- 
duire. 

Geleit,  Jjeitung,  Fiih- 
rang,  conduite f  di- 
rection. 

Alt  D.    gelaid. 
(Schwsp.) 

Holl.  leiding. 

lal-  leiding. 

Swed.    leid,  ledning. 

DaOè  geleyde,  ledelte. 

Ang.  8.  laednyBse. 

Sngl.  leading. 

Leiter,  Beglciter,Geleits- 
niann ,  conducteur, 
guide,  compagnon* 

Alto,  leito,  (Stkr.)\ 
foreleito,  chef. 

Ang.  8.  laedere,  la- 
teor,  latheow,  lat- 
teow. 

EngL  leader. 

Holl.  leider,  leidsiaan. 

Swed.  (vaegMedare. 

I>fui.  leder. 

lal.  letdingi. 

AltD.  latihunde,    li- 
miers ,      chiens     de 
quête  j  braques. 
{Wallraf,  p.  48.) 

Lfeitfltf  m ,      Nordstem, 
étoile  du  nord. 
Holl.  leidfltar. 
8wed.  ledRtierna. 

Leitband,  lisière. 
Holl.  leiband. 
8wed.  ledhand. 
Iil.    leidarsteinn ,   ai- 
mant. 
XUigl.   loadstone,   ai- 
mant. 
Leitfltange ,      GeULnder , 


rampe ,    balustrade , 
garde-fou. 
-    lei 


ledstAng;  led- 
trfid,^/  conducteur. 

Holl.  leireep,  leixeel, 
rênes,  guides,  bride. 
(Ge)leit8brief ,  Sicher- 
heitflbriefy  Pass, 
sauf -conduit ,  passé» 
port. 

8wed.  leidebref. 

Dan.  leidebrer. 

Idl.  leidarbref. 
(G)lied,  membre. 

AltD.  lid,  lidi,  lido, 
lede. 

Alto.  Iiih(u8). 

Ang.  S.  lîtb,  (lim). 

Altengl.   lid. 

Neaengl.  linib. 

Holl.  Tid,  lit;  plur. 
leden. 

8wed.  led,  (lem). 

Dan.  led,  (lem). 

lal.  liin(r). 

Alt  D.  ledescharte, 
lésion  d'un  membre. 
(WaUraf,  p.  49.) 
Gliedmasfl,  Theîl  eines 
G  an  zen  y  membre, 
partie  d*un  tout. 

Holl.  lidniat,  lede- 
niaete;  plur.  lidma- 
ten,  membres. 

8wed.  ledamot,  mem- 
bre. 

Dan.  ledemod. 

lal.  lidamot. 

Engl.  mate ,  compa- 
gnon, confrère.  (F. 
m.) 

Holl.  loot,  rejeton. 
Fingersglied  ,    phalange 
du  doigt. 

Ang.  8.   fingrefl  lith. 

Holl.  lid  van  een  Tin- 
ger. 
Augenlied,  paupière. 

Holl.    lid  ran  't  oog. 

Kngl.  eyelid. 
Leute,  gens.     (V.  aussi 
Volk.) 

AltD.  liud,  liute; 
ther  liut  oit  luit, 
le  peuple;  leudi,  leo- 
des,  leudes,  littones, 
sujets,  {Wallraf,  p. 
50);  lazzen,  lassen, 
lazî,  valets,  serfs; 
laz ,  lasse ,  campa- 
gnard, paysan,  cen- 
sitaire; laeten,  c'est 


ainsi  qu'on  nommait 
anciennement  ceux 
qui  habitaient  et  cul- 
tivaient les  terres 
de  leurs  seis^neurs , 
(ir«Wra/.p.48);lid, 
leud,  fito,  valet; 
leutpriester,  curé  de 
village  ;  leutkirche , 
église  paroissiale. 
(  IVallraf,  p.  49.) 
Alt  O.  lauth(H) , 

laud(s),  homme; 
jugga  lautb(s),  Jeune 
homme ,  adolescent  ; 
flur.  jugga  laudeis, 
jeunes  gens;  sama 
laud,  d'égale  nais- 
sance, compagnon. 

Ang.  8.  leod,  liod, 
loth,  hlot,  leode, 
leoda,  gens,  peuple, 
troupe  de  guerriers  ; 
leodnata ,  tyran , 
misanthrope;  leod- 
fruma,  leodfruman, 
patriarche ,  prince , 
duc;  leodbiflceop, 
évéque  du  peuple  ; 
leodbyrig ,  château 
du  peuple ,  ville  ; 
leod  w  eard ,  (  pat  ri  - 
monium)  ;  leodma- 
gas,  leodmaegne, 
parent  du  même 
peuple;  leodweras, 
habitants ,  hommes  ; 
leodwerod ,  armée , 
corps  d'une  tribu , 
milice;  leodgeard, 
district ,  patrie  ; 

leodscipe,  tribu, 
district  habité  par 
un  peuple;  leoda  cy- 
ninges,  les  gens  du 
roi;  sine  leude,  ses 
gens;  his  ag(*ne  leo- 
de, ses  propres  gens. 

russ.  lead,  gens. 
(Webst.) 

bôhm.  lid ,  peuple, 
poln.  \ud,  peuple. (Adg.) 
altgr.  laofi,  leos,  peu- 
ple;    leiton,    gens; 
leitOH,  publiquement. 
iTrip.) 

Engl.  lady,  femme 
de  haut  raug. 

schott.  IsLRBy ,  Jfille. 

lal.  laeda,  animal  fe- 
melle;  lidda,  servi- 


lé. 
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teur  y  (  Orimm ,  p. 
319);  l>d(0,  liod, 
peuple  ;  lidi ,  com- 
pagnon; plur,  lidar. 

HoU.  lieden,  luiden, 
lien,  gens. 

noruf,  ly,  gens;  husly, 

gêna   de  la  maiton; 

un^  ly,  jeunes  gens, 

Knabe,  junger  Bursche, 

garçonjeune  homme, 

Engl.  lad. 

t'W.  lath. 

wall.  llawd. 
junger  Bursche,  Biirsch- 
gen ,  jeune  homme. 

Kngl.  young  lad* 

Altengl.  ladkin. 
Laie,  laïque. 

Lil.  ieikinad(r). 

lat.  laicus. 

Engl.  layty,  état  sé- 
culier. 

AltD.  leye,  latque^ 
non-lettré,  (Wall- 
raf,  p.  49);  leige, 
jeune  nomme.  (Ku- 
nisch,  p.  400.) 

Altengl.  leud ,  leue- 
deman,  paysan, 
laïque, 

HoU.   de  leeken,   les 

laïques,  le  bas  peuple. 

las  s  ,  lâssig ,  paresseux , 

indolent.     (F.  aussi 

trâge.) 

AltD.  laz,  lass. 

Swed.  lat. 

Dan.  lad. 

HoU.  lui ,  luy  ;  lui- 
heid,  paresse;  luye- 
ren ,  être  paresseux. 

ZIngl.  lazy ,  pares- 
seux. 

wall,  Uessg ,  pares- 
seux. 

lat.  lassus. 

it.  lasso. 

ind.  lasa.  (Trtp.) 

8wed.  eflerl^ten,  in- 
dolent ;  efterl&ten- 
hed ,  indolence, 

norw.  saeg  late,  s'é- 
tendre, être  indo- 
lent ;  lating,  laeting, 
paresseuXf  oitiff  ce' 
libataire. 
sp&t,  tard. 

Alto.  lata. 

Ang.  8.  lat,  late,  laet. 

Engl.  late. 

HoU.  laat,  lent. 


Terhindeniy  aufhalten, 
empêcher,  arrêter. 

Alto,  latjan. 

Ang.  8.  latian. 

8wed.  laetia. 

EngL  (to)  delay. 

Alto.  latan,  hésiter, 
tarder;  lata,  pares- 
seux que  tu  es, 

norw.  laente,  hésiter, 
tarder ,  agir  avec 
lenteur. 

Dans  le  dialecte 
populaire  de  Franc- 
fort s.  M,  laatsch, 
laatschig,  lâche, 
indolent, 

Engl.  (to)  loiter,  res- 
ter oisif,  battre  le 
pavé;  loitering,  ot- 
siveté, 

HoU.  lodderen,  rester 
au  lit  par  indolence  ; 
de  là  en  vieux-alle- 
mand le  mot:  Lot- 
terbett,  lit  de  plu- 
mes, lit  de  repos, 
sofa;  leuteren,  loo- 
teren  ,  loteren ,  va- 
ciller^ marcher  avec 
indolence. 

liiderlich,  Hederlich, 
débauché ,  dissolu , 
déréglé. 

Ang.  8.  lutherlice. 

Engl.  lewd. 

8wed.  liderlig. 

Dan.   liderlig. 

Isl.  (g)lidurleg(r) ,  lé- 
ger; ludra,  avoir 
des  désirs,  être  las- 
cif, impudique. 

wail.  llodig,  désireux, 
cupide,  convoiteux, 

HoU.  lodderig,  lascif, 
impudique ,  attra- 
yant ;  lodderlyk , 
{adv.)  ;  lodder , 

{adj.)  ;  lodder  oogen, 
yeux,  regards  las- 
cifs, impudiques. 

Swed.  ludra,  agacer, 
attirer;  luder,  cha- 
rogne. 

Lùderiichkeit,  débauche, 
libertinage, 
8wed.  liderlighet. 
Engl-  lem'dness. 

h&sslich,  laid,  vilain. 
U.  liotur. 
norw,  liot,  Ijpet. 


norw.  Hotinç,  lioeting, 
homme  laid. 
lassen ,   zulassen ,    lais- 
ser,   céder,  permet- 
tre, 

AltD.  lazan,  lazzan. 

Alto,  letan. 

Ang.  S.  laetan,  letan, 
I«t)tan. 

Engl.  (to)  let. 

HoU.  laaten ,  laten. 

8wed.  iSta. 

Dan.  lade. 

lal.lata,  laùser, mettre. 

it.  lasciaré- 

lU.  lata  sig  ei  merkia, 
ne  rien  laisser  aper- 
cevoir; lata  lifit, 
laisser  la  vie. 
Blut  lassen,  zur  Ader 
lassen ,  saigner. 

Iil.  lata  blot. 

Ang.  8.  laetan  blod. 

Engi.  to  let  blood. 
unterlassen ,      négliger , 
omettre. 

8wed.  underlata. 

Alto,  fraletan,  fra- 
leitan,  laisser,  là- 
cher;  afletan,  aflel- 
tan,  afleitban,  ren- 
dre, remettre,  aban- 
donner,  congédier  ; 
aflet(s) ,  fraletCs) , 
remise. 
das  Lassen  ,  Krlassung, 
lassend,  remise,  ac- 
tion de  remettre , 
laissant. 

Ang.  8,  laetting. 

En((l.  letting. 

AltD.  firlazzen,  re- 
mettre; gi  lazzan, 
remettre;  intlazzan, 
lâcher,  congédier. 
lass  das  stehen ,  laisse 
cela. 

HoU.  laat  dat  staan. 

Engl.    let  tbat  stand. 

Ang.  S.  lisse,  permis- 
sion ,  remise  ;  lisse 
on  land  ,  concession 
de  terres;  land  to 
lissum ,  terre  prise 
à  ferme, 

Engl.  lease,  traité; 
lease  on  land ,  of  a 
bouse  etc. 

AltD.  kelaz, kelazze, 
don,  présent,  (Sotk.) 
ledig,  erledigt,    quitte, 
acquitté. 
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8wed.  ledig. 

Dan.  ledîg. 

8wed«  ledigaBtunder, 

HoU.  ledig,  o*<(^» 
quitte  y  vide  ;  ledig 
zitten ,  être  oUif; 
lée^ydy  loiiirf  le- 
dîggang,  ledigheid, 
oiêivetéf  lediggan- 
ger,  oiiif. 

Leidy  peine 9  mal  (F. 
fftiso'  Sorge.) 

AltD.leitJeid,Ieyth, 
doulemr^  douloureux, 
mal, 

Anfç,  S.  lathy  douleur, 
haine. 

Engl.  loathing,  loath- 
ness. 

8wed.  led. 

HoU.  leet,  leed,  ly- 
dingy  lyden^oWn^y 
douleur  y  soujfrance; 
letzel ,  intempérie , 
lorf,  besoin,  défaut; 
lydBaam,  lydzaam, 
patient;  lydzaamlyk, 
(adv,);  lydzaamheidy 
patience, 

EngL  loathsom,  dé- 
goûtant, 

AltD.  leidlusti,  trii- 
tetêe,  (Otfd.) 

leiden  y  souffrir,  {V.  aussi 
dulden.) 

8wed.  lida. 

Dan.  lide. 

lal.  lida. 

HoU.  lyden. 

AltD.  leiden,  leidoiiy 
faire  de  la  peine, 
dégoûter.  (Kunisck, 
p.  400.) 

HoU.  lydend ,  souf- 
frant; lyder,  qui 
souffre. 

Latte,  latte. 
lal.  lat. 
S^n^ed.  laekte. 
Dan.  laegte. 
Ang.  8.  lutta. 
Bngl.  lath. 
poln.  lutta. 

wall.  (c)lawd,  planche 
mince. 

Leiter,  échelle.  (V.  aussi 

sleigen.) 

AltD.  hleitar,  (Kero)\ 

leitero ,       (Ao/Arfr)  ; 

laiter,  (Schwsp.) 

S.         hiaedder , 


hlaedre,      iaeddFa, 
laedra. 

EngL  ladder. 

HoU.  ladder. 

schott.  lether. 

poln,  letra.  (Adg,) 
Leder,  cuir, 

AltD.  leder. 

Alt  G.  hleithr,  blet- 
tir. (Lye.) 

Ang.  8.  lether. 

Engl.  leather. 

HoU.  leder,  léer. 

8wed.   laeder. 

Dan.  laeder. 

U.  ledr;  ledr  taska, 
poche  de  cuir;  ledr 
8eck(r),  ledr  belg(r), 
sae  de  cuir, 

8oldatenhaabe9  ledeme 
Haube,  Stunnbaube, 
Helniy  bonnet  de  sol- 
dat y  casque ,  pot- 
en-tête, 

lal.  ledrhufa. 

Ang.  8.  letberhelm. 

iederne   Hose ,    culottes 

de  peau, 
Ang.  8.  letber  hosa. 
HoU.  ledere  broek. 
Engl.     leather   bree- 

ches. 
ledem,  de  peau, 
Ang.  8.     lethern,    li- 

therene. 
ZSngl.  leathern. 

laut,  helly  haut  y  clair. 
AltD.  luot,  lut. 
Ang.  8.  hlud,  lud. 
Engl.  loud,  aloud. 
HoU.      laid,     laide; 

luidragtig,  perçant  y 

bruyant, 
lal.    hliodlaus ,     sans 

voix;  lid(r),  h  haute 

voix, 

(der)  Laut,  le  son. 

AltD.  hlud,  lut,  laut, 
le  son  y  la  voix, 

Ul.  hliod. 

8wed.  liud,  lat. 

Dan.  let,  lyd. 

Alt  S.  hlud. 

Ang. 8.  hlud,  hleo- 
thor ,  son ,  ton  ; 
hlyd,  bruit^  crt,  tu- 
multe, 

lal.  i  einu  hliodi,  una- 
nime. 
lauten,  l&uten,  sonner  y 
rendre  un  son. 


AltD.    liuten ,   potu- 

ser  des  cris  de  joie; 

lutan,  mugir.. 

(Gloês  mons.) 
Alto,  liuthon,  chan- 
ter, 
Aay.  8.  hlydan,  crier , 

sonner. 
lal.  hlioda,  résonner , 

retentir. 
8wed.    liuda,     la  ta, 

sonner,  retentir, 
HoU.   luiden,  sonner, 

retentir, 
schallend,  résonnant,  rt' 

teniissant, 
luidende. 
hliodandi. 
J.8*  hlydende. 
AltD.  liuten,  sonner; 

luten ,     faction    de 

sonner,      (Kunisch, 

p.  400.) 
BU>U.  luiding,  sonne- 
rie. 
Laute,  luth,     (F.  aussi 

llarfe.) 
HoU.  luit. 
8ved.  luta. 
Du.  lut. 
UU  lud(r),  hliod  ;  hlio- 

darstrengCr) ,    corde 

de  luth  y  de  harpe, 
lat,  laudo. 
it,  liuto. 
hisp.  laud. 
russ,  liotina. 
lat.    ludo,  jouer;    lu- 

dus ,  jeu. 
Lautenspiel,  jeu  de  luth. 

HoU.  luitspel. 
Lautenspieler,  -schiager, 

joueur  de  luth. 
HoU.  luitspeeler,  luit- 

fllager. 
Swed.  lutspelare. 
lal.  hliodfaera  slagari, 

joueur    de   luth   qui 

voyage. 
Lied,   air,    chant.     (F. 

aussi  Sang.) 
AltD.      lioth,     lied, 

leod;  plur.  ludi,  lu- 

tida,  liedi. 
Ang. 8.    lioth,leoth. 
Altengl.  lid. 
schott.  iuid,  lede,  leid. 
irl.  lyidh. 
gael.      laoidh.       (Dr. 

fVebst.) 
HoU.  lied. 
lal.  hliod,  liod. 
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j.  S.  aefenleoth , 
chani  du  »oir;  wig- 
leoth,  chant  guer- 
rier; leothcraeft, 
art  poétique;  leoth- 
sang,  leothsonc;, 
leothcwide ,  leoth- 
weorc ,  poème. 
1  au  ter ,  rein ,  klar  y  pur  y 
clair. 

AltD.  lu  ter,  lutire; 
luterlich,  (adv.) 

Ang.8.  bluter,  hlutr, 
hiuttr,  hluttor,  hlu- 
tor,  hluthre,  lutter, 
luttor. 

Holl.  louter. 
Lauterkeît,  j»ttrtf/^,  clarté. 

AltD.  lutamiss. 

(Kremtierj   p.  201*) 
j.S.     luttornesse, 
hluttornesse. 

Holl.  louterheid;  lou- 
tering,  purification. 
lachen,  rire. 

AltD.  lahhan. 

Alt  G.  hlahan,  hlah- 
jan. 

Ang.8.  hlahan,  hle- 
han,  hlihan,  hlihian, 
hlichan. 

Engl.  (to)  laugh. 

Holl.  lachen,  lachgen, 
lagchen. 

Swed.  lee. 

Dan.  lee. 

Itl.  hiaea. 

gr.  lakein,  gelan. 

lat.  iaetus ,  joyeux  ; 
laeto,  réjouir.  (V. 
aussi  glad.) 

lal.   that  hlaier  mig, 
cela   me  réjouit  {me 
fait  sourire). 
woriiber   lacht  ihr,    de 
quoi  riez-vous  f 

Dmi.  hvad  leer  i  ad. 

Engl.  -what  do  you 
laugli  at. 

Swed.  iag  mâtte  le, 
t7  me  fallut  rire; 
log,  (praet.) 

Alto,   hloh,  ipraet.) 
lachend,  riant. 

Iil.  hlaeandi. 

Ang.  S.  hlahende. 

Swed.  leende. 

Dan.  leende. 
lâcherlich ,  ridicule. 

Swed.  loellig. 
(Ge)lachter,  dasLacheiiy 
rire. 


AltD.  hlahter.  (Krem- 
siery  p.  174.) 

Ang.  8.  hlaehter , 
hleahtor,  hleohtor, 
hleahter,  hleahtr, 
lehtre,  gehlith. 

Engl.  laughter. 

Altengl.  leer. 

Holl.  lach ,  lagch , 
lachje. 

Swed.  loeje,  leende. 

Dan.  lat  ter. 

Ul.  hlatr. 

Possenreisser,  farceur. 

Ang.  S.  hleahtor- 

sniith. 

Altengl.  laugh  ter- 

smitn. 

leicht,  léger. 

AltD.  liht. 

Ang.  S.  leoht,  liht. 

I^gl*  light. 

HoU.  ligt. 

Swed.  laett 

Dan.  let. 

lal.  lett(r),  léger  y 
prompt. 

Ang.  8.  lieht,  douce- 
ment (lenis). 

Holl.  Hgte,  ligtheid, 
légèreté,  ligting, 
iigtenis,  allégement. 

leichtiich ,  léger, 
Ang.8.  leohtlic. 
Engl.   lightly. 
Holl.  ligtelyk. 
lal.  lettileg(r). 
Dan.  lettelig. 

leichter,  plus  léger. 

Ang.  S.  leohtor,  leoh- 
tre,  leohtra. 

Engl.  lighter. 

U.  letti  skip,  vais- 
seau léger,  prompt; 
lettsynni,  lettBinni , 
lettlyndi,  gaité,  hu- 
meur légère  f  légè- 
reté. 

leichtsinnig,  léger  de  ca- 
ractère. 

Swed.  laettsinnig. 

Dan.  laetsindrig. 

Holl.  ligtzinnîg,light- 
hoofdig;  ligthartig, 
joyeux  ;  ligthartig- 
heid ,  gaité,  joie. 

8.  leohtmod,  tn- 
constant ,  léger  ; 
leohtmodneBse ,  tJi- 
conutmnce. 


leichtfertig ,  l^g^r. 

Swed.  laetthierdig. 

Dan.  laetfaerdig. 

Holl.  ligtveerdig,  ligt- 
vaardig. 
(er)leichtern ,       alléger  y 
faciliter. 

Ang.  S.  lihtan. 

Engl.  to  lighten. 

Holl.  ligten;  het  an- 
ker  ligten ,  lever 
P ancre;  volk  ligten, 
enrôler  de  la  troupe 
(des  soldats);  lig- 
ter,  ligterschip,  al- 
lège. 

Engl.  lightership, 
allège. 
Liçhteschiifer,  der  die 
Waaren  aus  den 
grdsseren  Schiffen 
holt,  (aie  erleich- 
tert),  batelier  d* al- 
lège, celui  qui  trans- 
porte les  marchan- 
dises de  dessus  les 
grands  vaisseaux 
(les  allège). 

Engl.  lighterman. 

Holl.  ligterman. 
Licht,  lumière. 

AltD.  lioht,  lieht, 
liuht,  leuth. 

Alt  G.  liuhath. 

Alt  S.  liuht. 

Ang.8.  leoht,  lioht, 
lyht,leht,liht,lecht, 
lia». 

Engl.  light. 

HoU.  licht,  ligt. 

S^n^ed.  lius. 

Dan.  lys. 

lal.  lios. 

norw.  Ijos. 
Lohe ,    Flamme ,    lueur , 
fiamme. 

norw.  laage ,  laago , 
lumière,  flambeau. 

lal.  log,  logi. 

Swed.  lâga. 

AltD.  lauc,  lauga, 
loug,  loh. 

Ai^.  S.  lig,  lige,  laeg, 
leg,  ligfyr. 

U.  Xogn,  flamber  ;  lo- 

fandi,  brûlant,  flam- 
ant;    logbrand(r)y 
tison, 
irl.  leos,  lumière, 
lat.  lux. 
it.  luce. 
port.  luz. 
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hisp.  lus. 

walL  Uug,  /tf  evr,  éclat  ; 
llag ,  flamme. 
Glans,  lustre^  éclat, 

lat,  lustnim. 

t7.  lustro. 

^.  elunflion ,  élysée 
(monde  de  lumière  y 
monde  solaire), 

lat.  luceo,  luire. 

Bweékm  liuiina ,  éclair- 
cir  ;  liusnad ,]  lueur , 
lustre ,  éclat;  om 
liufta  dagen ,  au 
grand  jour. 
Tageslicht,  lumière  du 
jour, 

8wed.  dagslius. 

Dan.  dagslys. 

HoU.  Ugt  der  zonne, 
lumière  du  soleil. 

Mondlichti  lumière  de 
la  lune  y  clair  de 
lune. 

Holl.  ligt  der  maane. 

Engl.  moonlight. 

Ang.  S.  tha  daeg  lyh- 
te,  le  jour  parut; 
leoht  lyht  on  thy- 
Btrum ,    la    lumière 

Î)erça  les  ténèbres; 
pohta  hyrd,  le  gar- 
dien de  la  lumière 
(Christ);  ïtoht  fni- 
ma,  auteur  de  la 
lumière,  créateur, 

leuchten,  luire,  éclairer. 
AltD.    liuhtan,  liuh- 

ten. 
Alt  G.  Hubtian. 
Ang.  8.  leohtaiiy  lyh- 

tan,  lihtan. 
Engl.   to  light. 
Holl.  lichten. 
8wed.  lysa. 
Dan.   lyse. 
lal.  lysa,  luire,  faire 

jour. 
erleuchten,  éclairer, 
Ang.  S.  liçhtan. 
Engl.  to  lighten,  en- 

lighten. 

beleuchten,  éclairer, 
AltD.  beliuhtaa. 
wall.  llygu,  luire. 

iicbt,  bell,   klar,   clair, 
AltD.  liebt,  leohtoa- 

mo.  (Isid.) 
HoU.  licht. 
Altengl.  light. 
Alto.  liuhadein(8). 


k       leohtbaer, 
leohtbeamed. 
Isl.  lios. 

lyster. 
lyfende. 
Leuchthurm,  fanal, 
Sngl.  lighthouse. 

Erleuchtung,     illumina- 
tion^ éclairage, 
éclaircissement, 
Ang.  8.    libting,  lib- 

tung. 
Engl.  liffbtnfng,  V ac- 
tion   ér  éclairer ,    de 
faire  des  éclairs, 

mit  Donner  and  BHtz, 

avec   le   tonnerre  et 

les  éclairs, 
Ang.  8.     mid   tbunre 

and  lihtinge. 
Engl.    with    tbunder 

and  lightning. 
Leucbte,  lumière, 
8wed.  lykta. 
Dan.   loegte. 
lat.  lucerna. 
gr,  lycbnufl,  lukchnot. 
Leuchter,  chandelier, 
AltD.  lichtfoz.  {Krem- 

sier,  p.  184.) 
Ang.8.  ieohtfaet,1ebt- 

faet ,  chandelier 

(vase  a  chandelle), 
Holl.  lugter. 
lal.  liofia  fltaki. 
8wed.  ]iu8  stake. 
Dan.  lyse  stage. 
rAnt)IUz,  visage. 
Alto.  (w)lit8,  ludia. 
lal.  andlite. 
norw.  anledt. 
lat.  TUltUS,  Toltus. 
Ang.8.  vliteg,  beau; 

vklite,  éclat,  beauté, 

grâce. 

scbauen,  sp&ben,  regar- 
der, examiner, 

Ang.  8.  rlitan ,  'wla- 
tian. 

Alto,  wlaiton. 

lugen,  regarder,  (F. 
aussi  (b)likken.) 

Ang.  S.  locan,  locian, 
locigean. 

Engl.  (to)  look. 

sanskr.  lokan, lokhan. 

Altholl.  lyckcn,  louk, 

Engl.  look,  regard: 
looking,  la  vue. 

lal.  gloegg(r) ,  mani- 
feste, clair,  évident  $ 


glugg(r) ,       gluggi  f 
fenêtre, 

fenêtre;  lacka» 

brèche,  bomtigua, 
norw.  luke,  fonétre  de 

kmttique,  loquet, 
(G)iack,  bonheur, 
AltD.  geliike. 

iSchwsp,) 
Engl.  luck. 
HoU.  luk,  geluk. 
Bwed.  lycka,  bonheur, 

salut. 
Dan.  lykke. 
lal.  lucka. 

tllfmskr.  \9\ik\. (Webst.) 
lut,    lucrum ,      lucre , 

gain, 
wall,  lluc,  jet,  flèche; 

Uuciaw ,  jeter, 
glijrklîrh,  heureux. 
Engl.  Iiicky. 
HoU.  gelukkig. 
8wed.  Ivklig. 
Dan.  lykkelig. 
Isl.  luckuleg(r). 
glQckselig ,  bienheureux.  ' 
8wed.  Ivksalig. 
Dan.  lyksalig. 
Holl.  gflukzalig. 

GlUcksellffkeit,  félicité. 
8wed.  lyksali  gbet. 
Dan,  lyksalighed. 
Holl.  gelukzaligbeid. 

Gliicksspiel ,  jeu   de  ha- 
xard, 
Holl.  gelukRpel. 
Glticksstern ,     astre  fa- 
vorable, 
Holl.  gelukstar,  luk- 
ster. 
GlUcksgëttinn,  la  déesse 
de  la  fortune. 
Holl.  lukgodin. 
Ungluck,  malheur. 
Alt  D.  ungeliike. 

{Schwsp) 
Engl.  unluck,  Ut  luck. 
8wed.   olyrka. 
Dan.  ulj'kke. 

ungliicklich,  malheureux, 
Éngl.  unlucky. 
8wed.  olycklig. 

glucken,  gelingen,  réus- 
sir. 
Holl.  lukken. 
Swed.  lyckas. 
Dan.  lykkes. 

_.  8.  licean,lician, 
licigean ,  plaire. 
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Engl.  to  like,  plaire; 
liking,  plaitir,  com- 
plaisance, 

AltD.  licon,  lichan, 
gelirhan.  {Kreineiery 

p.  189.) 
norw,  leike,  étremUrte^ 

gai;  leiklaes,   gai^ 

alerte. 
Alt  G.  leikan,  galei- 

kan,   plaire;    waila 

Î;aleikaii,  complaire; 
aikpii,  êauier;  laik. 
sauij  daMe, 

locken,  anlorken,  rer- 
locken,  agacer  ^mt- 
tirer  ^  at traire.    ' 

AltD.  loken. 

Holl.  lukken. 

Swed.  locka. 

Dan.  lokke. 

lal.  locka. 

lat,  lacio ,  agacer , 
tromper  ;  delecto , 
delicio,  délecter; 
lai,  agacerie,  trom- 
perie, 
Lockung,  appât. 

Svred.  lockning. 

Holl.  lokking,  lokzel. 

Lockyogel,  appeau,  ap- 
pelant. 
Holl.  lokTogpl. 
Swed.  lockfàgely  loc- 

kand. 
Dan.  lokfugl. 
IbI.  lokkefugel. 

Locktaube,  pigeon  qui 
tert  d* appeau. 

Holl.     lukduify.    lok- 
duive. 
Lockento,  chipeau. 

Holl.  lokendylokeend. 
Lorkpfeife ,  pipeau. 

Swed.  lockpipa. 

Dan.  lokkepibe. 

HoU.  lokfluit. 

Lockupeifie,  appât, 

amorce,  leurre. 
Swed.  lockmat 
Holl.   lokaas,  lokke- 
brood  ;       lokaazen , 
appâter,  leurrer,  pi- 
pfT. 
Varlocker ,     VcifUhrer , 
séducteur. 
Holl.  lokker. 
Dan.  lokker. 
Iil.  locki,  lockîend. 
Locke,  Haarlocke,  Aotc- 
cle  de  cheveux. 


:.8.  loc,  locc,  le- 
ca,  locca. 

Engl.  lock. 

Holl.   lok,  bairlok. 

Swed    harlock. 

lal.  harlock(r). 

Holl.    lok   ran   ivool, 
flocon  de  laine.    (V. 
Flokke.) 
lecken,  lécher. 

AltD.  lechon. 

Alt  G.  laigOD. 

Ang.  S.  liccan,  lie- 
cian. 

Engl.  (to)  lick. 

Holl.  likken,  lekken. 

Swed.  laecka,  slaecka, 
slicka. 

Dan.  likke. 

norw.  Bleikc ,  baiier  ; 
Bleik,  un  baiier, 

gr.  leikchein. 

lat.  lingo. 

it.  leccare. 

ru9$.  lokayu. 

Alto.  hWsiigon,  lécher; 
bildikon,  tourner  en 
dérision. 

Ang.S.  lecan,  priver, 
dépouiller;  leccian, 
irriter;  leccung,  »>- 
ritation. 
(dan)  Lecken ,  action  de 
lécher. 

Engl.  licking. 

Holl.  likking,  lekking. 

Swed.       (8)licknîng, 
sleckande. 
Leckermund,      Lecker, 
friand. 

Swed.  iaeckemiuo , 
siekare. 

Dan.  laekkermund. 

Holl.  lekkermond , 
lekkerbek  ;  likke- 
broeder,  lécheur, 
friand ,  parasite  ; 
likkebaard ,  lèche- 
menton;  likkebaar- 
den,  lécher  le  men- 
ton. 

it.     lecco ,       friand , 
ivrogne. 
Leckerbi88en ,     morceau 
friand. 

Swed.  laeckerbit 
lecker  y  leckerbaift,  fri- 
and. 

Engl.  licker,  licke- 
rinh. 

Holl.  lekker,  likker; 
lekkerlyk,  (adv.) 


Swed.  laecker. 

Dan.  laekker. 
Leckerheit,  friandise. 

Holl.  lekkerheid. 

Engl.  lickerneRS. 

Swed.  laeckerhet. 
beilen,  guérir. 

AltD.  lochoo. 

Alt  G.  lekinon,  leiki- 
non,galeikînon,jftf^- 
rtr,  être  guéri. 

Ang.  S.  lacnian,  laec- 
nian,  guérir. 

Swed.  laekaa,  laekia. 

Dan.  laege. 

lai-  laekna. 
Heilung,  guérison. 

AltD.  lachenunga. 

Alt  G.  Ieikiiia8fl(a8.) 

Ang.  S.  lacnung. 

lai*  laekning. 
Heil kraft,    Arzneikunst, 
vertu  curative,    art 
de  la  médecine. 

Ang.  S.  laececraefty 
laècedom. 

Dan.  laegedom. 

lai.  laekniHdomfr). 

Swed.  Iaekekraft,]ae- 
kandekraft ,  laekar- 
koDBt;  laekmedel, 
moffens  de  guérison. 

Ang  S.  Iaecehu8,|iilar- 
macie  ;  laecesealfe , 
onguent  médicinal; 
laeceseax,  lancette, 
couteau  d*un  chirur- 
gien. 
Arzneitrank,  potion. 

Itl.  laeknifldryk(r). 

Dan.  laegendedrik. 
Arzt,  médecin. 

AltD.  lahhi,  lâcha, 
larhi. 

Alto,  leikei(s),  le- 
kei(fi). 

Ang.  S.  laec ,  1ère , 
leca,  laece,  méde- 
cin, aubergiste,  cu- 
rateur. 

Sired.  laekare. 

Dan.  laege. 

IsL  laeknari. 

Dan.  Raar  laege,  chi- 
rurgien. 
Blutlgel ,  sangsue. 

Ang.  S.  lyce. 

Engl.  leach,  leech. 

irl,  lîagb. 

russ,  liakar. 
TerRchliemien ,  fermer. 

Alt  O.  lukavL^^^V^V»:^. 
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Engl.  to  lock. 

AltD.  lohhan,  bîloh- 
han;  piloh,  fort^ 
mnraiXlt.    (Kero.) 

Lauch,  Knoblauch,  ail. 
Ang.  S.  lec,  laec. 
Engl.  leck. 
Holl.  look. 
8wed.  loek. 
Dan.  log. 

Laken,  Tuch,  Betttuch, 
drapf  toile,  drap  de 
lit. 

AltD.  lahan,  lahhan, 
lachan,  lach. 

Holl.  laken. 

flwed.  lakan. 

Dan.  lagen. 

AltD.  ivint  lachan, 
manteau  de  cavalier; 
badlach ,  drap  de 
bains;  tischiach , 
nappe;  leilach,  drap 
de  lit.  (Kremsier , 
p.  173.) 

Leiche,  Leichnam,  ca- 
davre, 

AltD.  liche,  lichi, 
lihamo,  lihhe,  corpt 
humain. 

Alto,  leik;  corpi  hu- 
main ,  chair. 

Ang. 8.  lie,  lice,  1i- 
chama,  lichoma, 
corpê. 

Alt  S.  lie,  lîcham. 

Holl.  lyk ,  lichaam , 
li^chaam. 

Swed.  lik. 

Dan.  lig ,  legeme. 

Isl.  lik,  likain(r),  lik- 
hamCr),  likami. 

Ang.  S.  this  is  min 
lichaman,  c*eBt  mon 
corpt  ;  lichaman  for- 
don  ,  tuer  le  corp$. 

AltG.  manleika,  ita- 
tue,  image;  ail  lei- 
ke,  toute  chair;  al- 
lai lakjo,  touê  en- 
semble; managei 
lakjo ,  beaucoup 

d'hommes,  beaucoup 
de  peuple. 

AltD.  manlich,  image, 
statue.  (Gloss. mons,) 

Holl.  een  dood  li- 
chaam ,  cadavre, 
corps  mort;  ziel  en 
lichaam,  Vàme  et  le 
corps. 


kôrperlich,  corporel, 

Holl.  lichaamlyk. 

Dan.  legemlig. 

Lil.  likamleg(r). 

Ang.  8.  lichamlic; 
lichamleas,  incorpo- 
rel. 

AltD.  lichhof,  cime- 
tière ,  Wallraf,  p. 
49);  lichlege,  ob- 
sèques ,  enterrement. 
{Kunisch,  p.  400.) 

Leichenfahrt ,      Begrâb- 

niss ,      enterrement , 

inhumation. 
Holl.  lykbegraaTJng. 
Swed.  likfaerd. 
Dan.  ligfaerd. 
lal.  likfoer. 
Leichengesang,  Grabge- 

8ang,         Grablied, 

chant  funèbre, 
Ang.  8.  lie  leoth,  lie 

leod,  lie  sang.    (F. 

aussi  bergen.) 
Holl.  lykzang. 
Swed.  likiiâng. 

Leichenrede,  oraison  fu- 
nèbre. 

Holl.  lykreden. 

Swed.  liktal. 
Leichenkifite,  Sarg,  rer- 
cueil,  bière. 

Swed.  likkista. 

Dan.  ligkiftte. 

I«l.  likkista. 
Leichenbahre,  civière, 

Swed.  likb&r. 

Dan.  ligbaar. 

lal-  likboeru(r). 

Leichentrâger,  porteur 
de  corps  morts, 

Swed.  likbaerare. 

Holl.  lykdraager. 

Ang.  S.  licmen ,  qui 
accompagne  un  corps 
mort. 

Swed.  likbiudare, 
prieur ,  semonneur 
d'enterrement;  lik- 
Tagn,  char  funèbre; 
likfaerg,  tetnt  cada- 
véreux. 

Holl.  lyklaken,  drap 
mortuaire, 

Leichdorn,  cor  aux  pieds, 
Holl.   lykdoorn,    lik- 

doorn. 
Swed.  liktorn. 
Dan.  lietom. 
Iil.  likthorn. 


gleichen ,   ahnlich  seyn, 
ressembler. 
Swed.  likna. 
Dan-  ligne. 
lal.  likiaz. 

Giei^heit,  égalité,  res- 
tmnblance. 

Swed.  likhet. 

Dan.  lighcfd,  ligning. 

lal.  likinç. 

Ang.  S.  licneBse,  lic- 
nysse,  gelicnys,  ge- 
licnysse,  égalité, 
ressemblance,  image; 
onlîcnisse,    ressews^ 

'rhl^nce. 

flibgl.  likeness,  éga- 
lité, ressemblance,' 

gleich,    fihnlich,    ^gal, 

ressemblant. 
AltD.     lich,   ^lich, 

geleich,  geleicho. 
Alto,  leik,  galeikCn). 
Ang.  S.     lie,     gelic, 

onlic. 
Engl.  like,  alike. 
Swed.  lik. 
Dan.  lig,  lige. 
lal.     lik(r) ,     glik(r) , 

lig(r),  alik(rj. 
HoU.  lyk. 

lal.  liki,  égal  en  nais- 
sance, parent. 
ungleich,  inégal. 

Ang.  8.   unlic,  unge- 

lic. 
Engl.  unlike. 
Swed.  olik. 
Dan.  ulige. 
Ungleichheit ,  inégalité. 
Ang.  S.  ungelicnesse. 
AltG.     mi88aleik(8J, 

différent  ;  samaleiku, 

de  même. 

gleichsam,  de  même  que, 
Swed.  liksom. 
Engl.  ligesom. 

gleich wohi ,  quoique. 
Swed.  likvael. 
.  alligevei. 
La  particule  ter- 
minative    lich,    lig, 
lie,  lik,  like,  ly,  a  la 
mime    signification. 
Dans  /fs  13e  erl4e 
siècles  on  disait  en- 
core en   vieux  haut-* 
allemand       miniiig- 
leich,weibleich,  her- 
leich  etc.  (  V.Schmel- 
1er,  idiomes  p.  60.) 
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Anç.S.  wiflicy  /rntt- 
ittit  ;   godlic  y  atPin  ; 
inaedenlic,  virginal, 
lerhen,  rinnen,  lerh  ^eyn, 
faire  eauy  ie  fendre , 
couler. 
HoU.  lekken,  lekzyn. 
Bwed.  laecka. 
Dan.  laekke. 
Ul-  leka. 
leck,    rinnendy  faitani 
eau^  coulant. 
HoU.  lek. 
Swed.  laeck. 
Dan.  laek. 
Isl.  lek(r). 

Ang.8.  hleaci  klaec. 
Engl.  leak. 
Holl.    een  lek  scliip, 
taiêêeau      qui    fait 
eau  ;   lekgat ,  feule , 
ouverture ,    par    la- 
quelle coule  Veau. 
Ritz,  Spalte,  Leck,/eii/e, 
voie  d'eau, 
Engl-  leak. 
Swed.  laeck,  laecka. 
Iil.  laek(r),  ruiueau; 
rennandi       laek(r) , 
ruiiâeau    qui    coule, 
(V,  auMsi    lei  nom» 
de  rivière»  J) 
Loch,   Oeffnung,    trou  y 
ouverture. 
AltD.     lohh,    loch, 

luag ,  loh. 
Holl.  loch,  ouverturcy 

(terme  de  marine), 
wali.  Uech,  trou. 
NiederS.  lock. 
Holl.    (g)Iagg,    trou, 
brèche,  lacune. 
Lâche,    stehender  See, 
Wasser,  mare,  eau 
»tagnante,  lac. 
AlthoU.  log. 
Isl.  ldugh.(Dr.  Web»t.) 
Swed.  lag,  log. 
norw.  loeke. 
Engl.  lake. 
»chott.  loch. 
tW.  log,  lough. 
wall.  llaca. 
gr.  lakkCos). 
•   lat.  Iac(u8). 
it.  lago. 
hi»p,  lago. 
port,  lagoa. 
poln.  lug. 
hiihm,  lauch. 
lat.  lacuna,  fo»»é, 
it.  lacuna,  wiarai». 


8.    loge,   lago, 
lagu ,     eau  ;      lagu- 
Atream,  cour»  d'eau  : 
lyft  and  lagu,  Vair 
et  Veau. 
Lauge,  le»»iv€. 
Holl.  loog. 
lat.  lix. 
hi»p.  lexia. 

norw,  loug,  bain;  sioe- 
loug,  bain  de  mer, 
lal.     laug,    lauga(r), 
bain,    bain   chaud; 
laugartrog,         bai- 
gnoire; lauga,  bai- 
gner, laver. 
Holl.    loogen ,    le»»i' 
ver,  tremper,  laver; 
't  linnen  loogen,  le»- 
»iver  le  linge, 
lat.  laro,   laver,    la- 
Taerum,  bain;  lotus, 
lotion,  action  de  la- 
ver; liquo,  liquéfier; 
liquidas,       liquide; 
lîquor,  liqueur;  luo, 
laver. 
niedrig,  ba». 
Sw«d.  Iflg. 
Dan,  lag. 
wall,  (e)wael. 
Engl.  low. 
Isl.  lag. 
Holl.  laag. 
ru»»,    log,     lieu    ba», 

caverne. 
Isl.    lag   lendî ,    pay» 

ba»,  plat. 
Holl.  laagte,  lieu  ba»  ; 
log,  lent,  lourd. 
liigcn,  mentir. 
AltD.  liugan,  liugeii, 
lougen,   liegen,   lo- 
gen,  leuken.  (Wall- 
raf,  p.  49  tt.  50.) 
Alto,  liugan. 
Ang.  8.  leogan,  ligan, 

lygnian. 
Engl.  (to)  lie,  lye. 
Nied.  8.  loegen. 
Holl.  liegen. 
8wed.  liuga. 
Dan.  lyre. 
Isl.  liuga. 
norw.  lyge,  Ijuge. 
Luge,  Lug,  men»onge. 
AltD.  lugina,  lugino, 
lugene,  lugga,  lucki. 
Alto,  liugn. 

8.  li^,  lige,  lyg, 
lyge,  loga,  lycce, 
meMÊonge ,       faux , 


mentant  ;    lygnisse , 
men»onge,  illu»ion* 

Engl.  lie. 

ru»»,  loi. 

fned«r8.  loegen. 

Holl.  leugen. 

Bwed.  loegn. 

Dan.  loegn. 

lugenhaft,  men»onger, 
Alt  D.         logentlich. 

(Wallraf,  p.  50.) 
Holl.  leugenagtig. 
8ired.  loegnaktig. 
Ml-     lyçigiarn ,      91»' 
aime  a  mentir. 
Lûgenhaftigkeit,  qualité 
de  ce  qui  e»t  men- 
»onger. 
Isl.  lygigirni. 
Swed.  loegnaktighet. 
Dan.  loegnagtighed. 
Holl.  leugentaal,  men- 
»onge;        leugenty- 
ding ,    fau»»e    nou- 
velle. 
Isl.    liugritni ,    faux 

témoin. 
Alt.  O.  galiuga  weit- 
urod(8) ,    faux     té- 
moin ;  gahuga  weit- 
wodian ,    porter   un 
faux      témoignage  ; 
liugna       praufetuA , 
faux  prophète  ;  plur. 
galiuga  pr&ufeteis. 
Liigner,  menteur. 
AltD.  luginar.  CG/otf. 

mons.) 
Alto,  liugnja. 

.8.  leogynd,  leo- 
gend,  leogere,  leo- 
gora. 
Engl.  liar. 
Hou.  lieger,  loogche- 

naar,  leugen  aar. 
Swed.  liugare ,  4oeg- 

nare« 
Dan.  loegner. 
Isl.  liugari,  lygari. 
Iftugnen ,       rerlkugnen , 
nier,  renier. 
Alt  D.   laugnan ,  leu- 
nen,  loynen.  (en  1345 
F.    Wallraf,1ty.  49 
et  50.) 
Alto,   laugnjan,  ga- 
laugnjan,  nter,  ca- 
cher:      galaugnida 
sik,  »e  cacha;  ana- 
laugan,  |eac4er;  ana- 
laugnel,  ob»eurité. 
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HoUé  loochenen,  log- 
chenpn,  nitr, 
liogfn ,  rtrf  coarii 


AltG.  ligHii. 

Aag.a,  ligan,  lignait 
lirgaii.  Ivcgan,  li.v 
gean,  iBcgan. 

Eoffl.    (to)    Uy,  lie, 
je&od.  lig. 
Bail,   liggen, 
Swed.   ligga. 
»M.  ligge. 
lal,  ■= — '- 


ligeU. 

à  fra.cf,n  I.  îl 


on    A'f    laihcD  paiir 

im    Wcge    liegen,     être 
coucic'  tfaiu   /*  cht- 


•w«L  Ligga  ■  raegea. 
D«i.  Ijgge  1  Tejen. 
Bngl.  (tu)  Ib}-  JQ  the 
way. 
Tor  Anker   IJegen,    ^|f« 
à  fanere. 
■«•d.    Uns  foer  An- 
ker.    ^ 
D»a.  liggefoerMker. 
t«gen,  eoKcker. 

Alt  D.  Ugen,  leggeo. 
Alto.  la^Bii,  galag- 

Ane.  >•  Ugan,  leg- 
ganj  largan,  lecgan, 

EnSl.  to  lay. 

OTH.Ueau^Dr.ifeiK.) 

Holl    li-gi^eii 

■wed.  laeggft. 

Dbi».  laiggc. 

1*1.    leggia. 

Alt  a.  faurlaglan, 
melire  ievaiit,  pré- 
mnlrr  ;  «nalagjan , 
appliquer,  Mlaektr ; 
aflagjan,  àîer  {  ufar- 
lagjan ,  mritrt  tur 
qurlifHt  choit;  taur 
lagein(B),  faurala- 
gHn(») ,  prttrmlti- 
lioH ,       prcpoiition; 

analogjan  bMiJo*, 
faire  de»  Ueuurti. 

U.  Ipggia  fyri  «ig, 
wtellrt  ieraat  toi, 
it  côlé,  aeoir  au 
profit. 

Ang.S.  uQdcrlrggan 


t  dtuouâ,   lOH- 


ItKÎri   logjan,    ■■l•(• 
irt ,  placer ,  rtmpla- 
etr, 
Eyer  legcn,  pondre. 
lal.  Irggia  fW*"""- 
Dmn.   laegge  aeg. 
Sw«d.  ligga  pi  ofgg, 
corner    {elre   couché 
«r  i«  oeiÊ/t);  Ugg. 
noena ,    poMlt    tom- 

HoU,    leghen,    poule 
couveuiei     leghuiKl, 
ekit»  çuuchant 
WwtA.  ligça  om  hier- 
tat ,    (rnir   à  coeur  ; 
Htornifen)    har    lagt 
■<g,   U  tempite  fcit 
appaiiie. 
Eid  auflegpn,  tiférer  U 
termcHt  à  guelqu-uH. 
lal.  Ipggia  eid  uppa. 
8wMk.  pllaegga  éd. 
BkM.  paalaegge  ed, 
Lager,  Huhepla»,  Bett, 
concke,    lira   it   rt- 
poë,  m. 
AliD.  legar,  (0//rf.)i 

uoger.  [IViller] 
Alto,  ligrcs). 
Ane.  8.  leg*,  lege. 
Ho».  Ia;tcr,  léger. 
Sw«d.  lucger. 
D*n,   leys. 
lal.    legr,  lagr;    Inpi- 
madr,    enmaraie  Ht 
lit;    lagakona,  cou- 
eubiiie ,       eavipagHt 
ie   lit;    liggia   med 
konu ,    coucher  avec 
nue  femmei    Ipgina 
kona ,  Jille  arec  la- 
qittllt  oa  «  couche. 
Alto,  liugon,  prcKirt 

Ang>.  ■.      legericipe, 
cokabilalion ,    aaul- 

gr.    lekchoR,    couche; 
Ii'kriirjn,      »e     COU' 

Lagp,  Kiclitupg,  eouehe, 

Holl.      laag,      lagc, 

EuRl.  lay,  ley,  «■/■«. 

'l'en,  M. 
9vrA.  large. 
Dui.  tng. 
trall.  Ile. 
Ans*»-     Ie«g,    lege. 


leab,  Heu,    iwtfmee. 

(Dr.  Webit.) 
ruu.  lug. 
lal.  locua,  Heu;  loco, 

placer  ;    Uctna,   Ut, 

•w«d,  laga,  ap^riter, 
fixer,  JéiermtKer. 

nont.  lag^.  ^priter, 
fixer ,  àeiermimerf 
lag,  tociéti,  muem- 
*(«,  gt»re,  etpiet. 

Bwed.  Uga  i  ordniag, 
mettre  en  orire. 

(E*  haul-allemand 
mfdtme    Gelag    ii. 
gà^e  MlennUé,   ri- 
unton,  repat.) 
Gesttz,  flebiit,  Verord- 
iiini':,      Griinrilage 
da«Gilegte,Relegte, 
Cwie  Geaets  von  tie- 
se(zteni)    loi      com- 
mandemtnt      ordon-    ' 
nauce,    fondtmtM, 
«    qui    eit    fondé, 
(comme    Goaets     de 
Gcaetitem). 
awed.  Ug. 

Du   loT. 

W.lag,  lopg,  loegmal, 
AltD.  laglow,  lae. 
Atig.B.  Ug,  laga,  lagp, 

large,  lagu,  jah. 
HngL    law. 
lal.  lei  ;  (plur.  leges). 
II.  legge. 
Mttp.  ley. 
laf.  logut,    mot,   dit- 

gr.    logoi,   mol,   dit- 

grin,  impoier,  com- 
mander, dire,  ÏJ-- 
pUquer,    lirt  ;   theo- 

dt  la  religion,  tcience 
de»  dieiix ,  l/iéolo- 
git;  thea-logu'',  ihé- 
ologue. 
lal.  theo-ldgin ,  Ikéo- 
legue;  loquur,  par- 
ler; loquela,  la  pa- 


AltD.     luHdiog,     le 
tribunal   Irgal,     at- 
ttmblée  du  peuple. 
Landrecht,  droit  provin- 

Swed.   landxlag. 
Engl.  lawof  llielaiid. 
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Swed.        folkslagen , 
lois  populaire». 
Ge»etzbuch,  code. 

Engl.  lawbook. 

Swed.  lagbok. 

Dan.  loybog. 

Isl.  loegbok. 
durch  das  Gesetz  geban- 
den,  lié  par  le  code, 

Engl.  boucd  by  law. 

Bwed,  lagbunden. 
Gesetzgeber ,      Richter , 
législateur ,  Juge. 

Engl.  lawgiver. 

Swed.  lagstiftare,  lag- 
giver. 

Dan.  lovgirer. 

Isl.  loeggiafi,  lagase- 
tiari,  loggialari. 

lal.  lagamadr,  log- 
madr,  Toegsogumadr, 
jurisconsulte ,  juge, 

ilng.S.  lahman,  juris- 
consulte j  juge, 

8wed.loginan,lagiiian, 
juge  provincial  ;  lag- 
mansdom,  jugement, 
arrêt  ;  lagmansdoe- 
me ,  jurisdiction , 
district  de  tribunal; 
lagmansting,  lag- 
mansraett,  tribunal 
provincial, 

Isl.  logthingi,  tribu- 
nal provincial  ;  loeg- 
daemi,  jurisdiction; 
logthingismenn ,  as- 
sesseur^ (plur,);  la- 
gasetning,  arrêt , 
ordonnance  ;  laga 
faering,  procédure 
légale. 

Isl.  laga  fiàera,  juger, 
ordonner, 

Swed.  lagfarenhet , 
jurisprudence  ;  lag- 
fara,  juger,  ordon^ 
ner, 

Kngl.  to  fare  as  the 
law  etc.,  procéder 
d'après  la  loi. 

Dan.  lovfoeldelse , 
condamnation,  juge- 
ment d'après  la  loù 
Cesetzbnich ,  violation 
de  la  loi,  infraction 
à  la  loi. 

Ang.  S.  lahbryce,  lah- 

brice. 
Engl.       lawbreaking 
breach  of  the  law. 

Swed.  lagbrellL 


Isl.  lagabroty  laga- 
brîgdî. 

Gesetzbrecher,  Ueber- 
treter  des  Gesetzes, 
violateur  des  lois, 

Ang.  S.  lahbreca, 
lahbrecende. 

Engl.  lawbreaker. 

Swed.  lagbrytare. 

Isl.  lagabriotr. 

Engl.  la>vday ,  jour 
de  justice;  (plur. 
law  days). 

Ang.  S.  unlaga,  mau- 
vaise loi  ;  unlage , 
tort;  utlah,  utlaga, 
proscrit,  banni, 

Engl.  outlaw^  pros- 
crit, 

Anç.S.  utlagiàn,  ban- 
nir. 

Engl.  taoatlaw,  ban- 
nir; lawless,  «afi« 
loi,  anarchique, 

gesetzlich,  légal, 

Ang.S.  lahlic,  lahlice. 

Engl.  lawly,  lawful. 

Swed.  laglig. 

Dan.  loTlig. 

Isl.  loegleg(r),  log- 
leg(r),  loegfull(r). 

Engl.  father  in  law, 
beau-père;  mother 
in  law,  belle-mère; 
brothet  in  law,  beau^ 
frère  ;  si» ter  in  law, 
belle-soeur;  son  in 
\9L\v, gendre;  daagh- 
ter  in  law,  belle- 
fille. 
(Ge)legenheit,  occasion. 

Swed.  laegenhet. 

Dan.  leylighed. 

Swed.  laeglig,  com- 
mode. 

Lahriht  sign^ 
loi  en  anglosaxonj 
mais  ce  mot  doit 
étrt  considéré  comme 
un  pléonasme,  car 
law  et  riht  sont  d'é- 
gale signification, 

(ge)loben,    vouer,    con- 
sacrera 
Swed.  lofira. 
Dan.  loTe. 

Gelôbniss,         Gelfibde, 
voeu. 
Isl.  loefte. 
Swed.  loefte. 
Dan*  loren,  loete.. 


AltD.  lovede.  (en 
1381>.  Wallraf,  p.  50. 

Isl.  lofa,  vouer,  louer, 
permettre  ;■  loford , 
promesse,  voeu, 

loben,  louer,    (V,  aussi 
riihmen.) 

AltD.  loban,  lobon. 

Alto,  laubjan,.  louer, 
croire,  permettre, 

j.S.  lofan,  lofîan, 
laefàn,  lyfàn,  louer, 
permettre, 

Bbgf.  to  allow,  per- 
mettre, 

Holl.  looren,  loven. 

Swed.  lof  Ta. 

Dan.  love. 

Isl.  leyfa,  lofa,  /oirer, 
vouer ,  permettre  ; 
leyfd(r),  loué,  per- 
mis; leyfl,  permis- 
sion, 

Engl.  leaTe,  permis- 
sion, 

Isl.  med  leyfi,  avec 
permission. 

Engl.  with  leare,  avec 
permission. 

Ang.  Sk  lefe,  lefhesse, 
leafnesse,  lefhysse, 
permission,  pardon, 
indulgence. 

Hall,  lavei ,  permis- 
sion, congé;  lareyen, 
se  reposer. 

Isl.  lofan,  permission, 
voeu. 

Lob,  louange,  éloge. 

AltD.  lop,  laff.  (  VFall- 
raf,  p.  48  ) 

Ang.  S.  lof,  lofe,  lofu, 
lofung; 

Swed.  Uf,  lof. 

Dan.  lov. 

Isl.  lof. 

HoU.  lof. 

wall.  (c)lod. 

irlt  cloth. 

lat.  laus. 
Lobgesang,  Ayinne,  can- 
tique. 

Holl.  loCzang. 

Ang.S.  lofsang. 

Swed.  iSfsang. 

Dan.  loTsang. 

Lobreder  panégyrique, 
Isl.  lofqraediv 
Ang.  S.   lofacwaethe. 
HoU«  lefdicht^  jnnU- 
gfrtfut  f»  vers. 
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Bwed.  loftal,  panégy- 
rique; loftalÂre,  pa- 
négyriite» 
lobslngeiiy    chanter    le» 
loHattgeêfPialmodier, 

Ang.B.  lofsangian. 

Holl.  lofzingen;  lof- 
zanger,  qui  chante 
len  louanges;  lof- 
klanky  cr%  de  Joie, 

lobgieriç ,  ruhmgierig , 
avide  de  louange»  y 
de  gloire, 

AltD.  lobogerinCiVitrO 

Ang.  8.  lofgeorn. 

Holl.  lofgierig. 

Swed.  lofgirig,  lofsiuk 

lal.  lofgiarn. 

Holl.      lufgierigheid , 
auibilion, 
Idblich,  louable. 

Holl.  loflyk,  loffelyk. 

Ang.  8.  lufsuDi. 

AltD.  lubesaniy  lobo- 
sani. 
lobenswerth,  lubenswtir- 
dig,  louable  y  digne 
d'éloge», 

8wed.  lofvaerd. 

Holl.  lofwaardig. 

Ang.  8»  her«lofa, 
gloire  militaire , 
bruit, 

Iil.  lofdungr,  homme 
célèbre f  roi;  lofdar, 
(phir.)  ;  8urt  er  lof  i 
RÎalfs  munni ,  la 
louange  qu'on  »e 
donne  soi-même  e»t 
aigre, 

Gottlub ,  Dieu  »oit  loué, 
Bwed.  gudilaf. 
Dan.  gudloT. 

glauben ,     croire,       (  V, 

autti  trauen.) 
AltD.  loubon,  gelou- 

ben,  loven.   (Krem- 

tier,  p.  179.) 
Alto,  galaubjan. 
Ang.B.   gelyfan,  gc- 

liefan,  leafan,  lyfan, 

lefan. 
Engl.  (to)  beliere. 
Bwed.  Iufv(*n,  vouer  t 

promettre;  drt  foei*- 

lofvade    landet,    la 

terre  promise. 

j!;liiubig,       glaubenvolL 
croyant ,  fidèle, 
Alt  D.    giioubig,   ki- 
loubig. 


Ang.B.  leaifuU  ;  leaf- 
Hc ,  fidèle. 
unglaubig,  infidèle  ^   in- 
crédule, 
AltO.ungalaubîand(s) 
AltD.  ungiloubig,  un- 
cloubig. 

8.    unleaffull , 
angeleaffiill ,    unge- 
lyfendlic,  leaAeas. 
Glaube ,  croyance ,  foi, 
Alt  O.   galaubei ,  ga- 

laubein(8). 
Ang.  B.  geleafa,  ge- 
leaffullnesse ,      cro- 
yance ^  foi  y  fidélité; 
criâtes  geleafa,  foi 
chrétienne, 
AltD.  loube,  gilouba, 
kilouba,   lowa,  ge- 
luube,    laub,   lube, 
croyance  y  foi- 
Bwed.    h£lla  tro  och 
lofven ,    garder  foi 
et  fidélité, 
Nied.B.  lore,  glotef 
croyance, 
lieben,  aimer, 
AltD.  liobon,  liben. 
AltB.  libbean. 
Nied«rB.  leeren. 
Ang.  B.   lufian,   lufi- 

gean,  luTian. 
Engl.  (to)  love. 
Holl.  lieven. 
lîebkosen,  caresser, 
Holl.  HevkooHen. 
lat,  libeo,  lubeo. 
Tuss.  lioblyu.  {Dr,  IF.) 
gr,  liptein,  demander; 
lipto ,  j^  demande, 
lieb,  (A<0'.)i  cher. 
Alto.  liab(8). 
Alt  D.  liub,  liob,  liep, 

liab,  lieb. 
Holl.  lief,  liere. 
Bwed.  liuf. 
lal.  liuf(r),  cher  y  ai- 
mable, amical, 
poln,  labî,  cher, 
iieblicb,  aimable^  ^f^é- 
able, 
AltD.  liublich,  liep- 

sam. 
Ang.B.  luflic,  lufelice, 
luflice,   lufiendlice, 
tiitigendlice,  lufsiuin- 
lic. 
Engl.  luvely. 
Holl.  lienyk;liefdaa- 
dig,  bon, 

liuÛig. 


I.  liflig. 

!•!.  liufleg(r);  liufCr) 
niinn ,  mon  cher; 
liufaminay  JMii  cA^e; 
liuf  menni ,  chère» 
genSy  chers  homme», 

Holl.  lief,  liefste,  trè» 
cher  y  trè»  chère; 
lievertje,  cher  petit  y 
cher  enfant;  lieren- 
heer,  bon  Dieu; 
liefhebber,  amant, 
j.  B.  lufiend ,  lufi- 
gend ,  amant ,  at- 
mant;  leuf,  cher  y 
cher  monsieur;  we 
Uddath  the,  leof, 
nous  te  prions  y  sei- 
gneur; her  18  myn 


îeofa 


sunu 


voici 


mon  cher  fils  ;  lufast 
thu  me,  m'aimes-tu; 
ic  tbe  lufige,  Je 
t*aime, 

Lieblingy  favori. 

HoU.  Heveling.  (T. 
aussi  theuer  et  ki  rre.) 

AltD.  geliubta, 

amant,    (Otfd,) 

lal.  loebna,  déesse  de 
t amour  y  protectrice 
de  l'union  conjugale 
(selon  la  mythologie 
du  nord), 

Liebe,  amour, 

AltD.  liuby  liupi,  liob, 
liubi,  liabe,  liobe, 
amour,  bienveillance, 

Ang.B.  lufa,lufe,  lufu, 
leof. 

Sngl.  love. 

NiederB.  leeve. 

Ang.B.  lyb,  magie, 
enchantement ,  re- 
mède, 

sanskr,  loab,  amour  y 
désir, 

Holl.  liefde,  amour; 
liefdedaad,  acte  d'a- 
mour y  oeuvre  d'a- 
mour; liefdegift, 
don  d'amour,  au- 
mône; liefdelooH, 
sans  amour;  liefde- 
looshcid  y  manque 
d'amour, 

£ngl.  luvethougbt , 
pensée  d'amour;  lo- 
ve taie ,  histoire 
d'amour;  lovesong, 
chani   d'amour;  lo- 


// 


Ma. 


333 


vesick,  malade  d'a- 
mour, 

Alt  p.   liebUt,    hien- 
fait,  oeuvre  pie» 
(Nikr.') 
Lippe,  Lefze,  lèvre. 

AltD.  lep,  leff. 

Ang.  S.  lippa,  lippe. 

Engl.  lip. 

Holl.  lip ,  lippe. 

8wed.  laepp. 

Dan.  laebe,  lîppe. 

pen.   lib,  leb.  (Trip,) 

lat,  labium. 

Hiiterlippe,  lèvre  infé- 
rieure, 

Swed.  underlaepp , 
nedrelaepp. 

Engl.  underlip. 

Ang.  8.  nitheralippa, 

Oberlippe,     lèvre    iupé- 
rieure. 
Swed.   oefra  laeppen. 
Engl.  upper  lip. 
Ang.  8.      uferweard 
lippa. 
Ilanglippe,     lèvre    pen- 
dante, 
Swed.   haeng  laepp. 
Altengl.  hang  lip. 

lappen ,  schliirfen,  laper ^ 
siroter,  humer, 

AltD.  lappen  y  laper  ^ 
boire  comme  le» 
chiens.  (Kremiier, 
p.  176.) 

Ang.  S.  lapiaoy  lap- 
pian. 

Engl.  (to)  lap. 

watl,  IlepiaWy  lleibiaw. 

I>1.  lepia. 

Dan.  labe. 

norw.  laeppi ,  boire , 
humer, 

Liitfel,  cuillère, 

AltD.lephil.  (GWmm, 
3e,  p.  465.) 

IMIlid.  leffel. 

Ang.  S.  laefyl,  laefel, 
laefl,  cuillère  f  vase 
h  boire  creux;  nim 
myniie  nilfrenan  lae- 
fyl, prends  ma  cuil- 
lère d'argent,  (Lye.) 

HoU.  lecpel,  lepel. 

Isl.  lepill. 

Ang.  S.  hlaedle,  cuil- 
lère. 

scholi.    laddle ,     cuil- 
lère, 
Lappen ,     Tuchstreifen , 


Flicklappen,      lam- 
beau ,  pièce. 

AltD.  lap,  lappa,  bout, 
extrémité ,  rebord 
d'une  robe,  torchon. 
(Kremsier,  p.  176.) 

Ang.  S.  laeppa,  lappa. 

Engl.  lap,  flap. 

wall.  llab,  bande,  raie. 

Holl.  lap. 

Swed.  lapp. 

Dan.  lap. 

lal.  lappi. 
Ohrlâppcnen ,     boni    de 
l'oreille. 

Swed.  oerlapp. 
mit    Lappen    besetzen , 
Aicken ,    garnir   de 
pièces,  rapièceter. 

Swed.  lappa. 

Dan.  lappe. 

Isl.  lappa. 

Lapperei,  rapiècetage, 
Holl.  lappery. 
Swed.  lappri. 
Dan.  lupperie. 

leben,  vivre. 

Alto,  liban. 

AltD.  liban,  leban, 
gleben,  geleben. 

Ang.  S.  liban,  libban, 
lybban,  lefean,  leo- 
fian,  leofan,  lifian, 
liHgeao,lyfan,  lyfian 

Engl.  (to)  live. 

schott,  leere. 

Holl.  leeven,  leven. 

Swed.  lefva. 

Dan.  levé. 

Isl.  lifa;  lifna,  revi- 
vre, ressusciter. 

Ang.  S.  eall  th  the 
styrath  and  leofath, 
tout  ce  qui  vit  et  se 
meut, 
leblos,  «iifif  vie,  ina- 
nimé. 

Ang.  S.  lifleas. 

Engl.  lifeless. 

Holl.  levenloos,  lyve- 
looK. 

Swed.  lifloes. 

Dan.  Hvloes. 

Isl.  liflauB. 

LebUiKigkeit,  manque  de 
vie. 
Holl.  levenloosheid. 
Sired.  liflueshet. 

lebhaft ,      rasch ,      vif, 
prompt, 
Ang.  8.  liflic. 


Engl.  lively. 
Iil.  HAeg(r). 
lebend ,     lebendig,     vi- 
vant,  vif. 
Ang.  S.  liKend. 
Engl.  living. 
Holl.  levend,  levendig. 
Sired.  lefvande. 
Dan.  levende. 

Lebendigkeit,  vivacité, 
Holl.  lerendigheid. 

(das)  Leben,  vie. 

Alto,  libain(ft). 

AltD.   lip,  lib,  lyb, 
vie,  corps, 

Ang.  S.  lif,  lyf,  luf. 

Engl.  life. 

Holl.  leven. 

Swed.  lif. 

Dan.  Ht. 

Isl.  lif. 

Ang.  S.  tha  he  on  life 
waes,  lorsqu'il  était 
en  vie;  on  thyssum 
life,  dans  cette  vie; 
ealte  his  lifdagaA , 
tous  les  jours  de  sa 
vie;  on  his  lifda^ 
gum,  durant  sa  vie, 
Lebtage,  Lebzeit,  Le- 
benKzeit ,  jours  de 
la  vie,  temps  de  la 
vie. 

Holl.  leefdag,  leeftyd, 
levenHtyd. 

Swed.  lifMtid. 
i.  livstid. 


LebenRgefahr,    péril  de 
vie, 
Holl.  lyfagefaar,  lyfs* 

nuud. 
Swed.  lifsfara. 
Dan.  livsfare. 
Lebensstrafe ,    peine   de 
mort. 
HoU.     lyfstraf,    lyf- 

straffe. 
Swed.  lifsstraff. 
Dan.  livstraf. 
Isl.  lifstraif. 
Lebenswârme ,     chaleur 
vitale. 
Isl.  lifsTarme. 
Dan.  livvarmi. 
Lebenewonne ,  félicité, 
ABa00,  lifwynne. 

Lebenswegt  sentier,  che- 
min de  la  vie. 
Ang.  S.  lifweg. 

Lebensquelle  9  source  de 
vie. 


i.i)r««iu,iirci- 


Lelb,    carpi.      (F.  au»ù 
KSrper.) 

AltD.   lip. 

Holl.  lyf. 

8w«d.  lif. 

D&n.  lir. 
Leib  und  Seel,  eerp*  tt 

Holl.    lyf  en  t.M. 

Bwed.  lif  och  xiael. 

Dan.  lir  og  iiia«J. 

Engl.  life  and  noul. 

Lebfn  und  Blut,  Gulund 

Blul,    Im  vie    et  h 

tang,    U   bitH   tt  le 

•'"S- 

Boll.  lyf  ea  roed. 

Dkh.  Ht  og  blood. 

Engl.  life  and  bloud. 
leibeigen ,  lerf. 

Holl.  lyf«'igrn. 

flwvd.  lifpgen. 
Leibeigcnthum,  irrvage. 

8w«d.  lifegendom. 

Holl.  lyfHgrndom. 
Leibeigenachafl,       icr- 
Mge. 

HoU.  lyfelgenHchap. 
LeibriFrnpr,  ter/. 

AltD.  iipeien,  iipp- 
figpn,  WaHraf, 

p.  49.  («n  1361.) 

Holl.  lyfcigrn  ;  lyfvry, 
libre,  pat  terf;  lyf- 
loo*.  Mut  eorp»; 
lyfiyk ,  corporel; 
lyfgpvegt,  duel;  lyf. 
knegt,  valrl  ;  lyf- 
wagt,  /tarde  du 
coret;  lyftrauwanl, 
frasant  du  eorpi, 
kalhbardier. 

Alt  D.  lipgedinge, 
apanage;  lipfpil , 
tnlerrewieni ,       mort 

rain  au  du  vaital, 
(Kremtier,  p.  188); 
lipfil.  {WmUraf, 

p.  50.) 
HoU.     lyTig,      grat, 


enll ei b? n,  (acr.  (F.ent.) 

Laib   (Brod),   àl^  de 

pain. 

Alto.  hlatbTa). 

Alt  D.    hUip,    Uib, 

leib,      hfip,     laip; 

leibbnda 


de  pain.    (Wallraf, 
p.  48.) 

Ans.B.  hlaf,  Iftf. 

Engl.   loaf. 

tckott.  laif. 

Ul-  hlaif. 
Brod,  paiV 

biikm.  (ch)leb. 

TMtê.  (ch)l«b,  chlib. 

polM.  (cl>)l)eb. 
\cr«a(.  hlib. 
^fiHit.  leipa 

Ang.S.  hwitahlaf, 
paiit  blanc,  pain  de 
frorne»!;  ceortîHC 
hlaf,  pain  bit,  pain 
de  campagne,  pain 
de  ptgtam;  smael 
hUr,  petit  pain  ; 
ofenbacen  hlaf,  pain 
eail  au  four;  hlaf 
ofo,four;  hlurgang, 
cammanion;  hiaford, 
leof,  llof,  itigneur; 
landhlaford  ,  lauFf- 
rata;  ariphlaford , 
maiire  d'un  navirei 
hlafordom ,  hlafurd- 
BCipe,  teigneurie. 

tiagl.  Lord,  teigneur, 
noble  de  haut  rang. 

Ul.     laTard(r),      iri- 

{nrur,  prolecletlr  ; 
viH,    dame,  pro- 

AoM.  B.  hlafdigp, 
hlarfdaeg,  laefdigti, 
laf  fd  1  gea,  rf auir,  mal- 

Engl.  lady,  m^Udy, 
dame  de  quahli. 

Anciennement  le 
litre  de  lady  ne  k 
donnait  qu'aux  ftm- 
Mn  noblei;  anjonr- 
d'hui  on  le  donne  en 
Angleterre  k  loulei 
let  damet.  On  pré- 
tend q*e  le  mot  an- 
glotaxan  hlaefdaeg 
tignifie  iitpentalrice 
de  pain,  mai*  le  doc- 
teur Webtter  n'ad- 
met pni  cette  inter- 
prétation. 

Alto,  laibai,  reitei, 
paint;  llfnait,  Hre 
de  relie;  lewjan, 
galenjan ,  abandon- 
ner, licrer,  trahir, 
(T.  plat  Imnl)- 


Ensl*  to  leare,  etdtr, 
Ang.  B.  laefen,  téiue- 

Alt  D.  Ubm,  billban, 
blliben,  reiter. 
Lthtr,  foie. 

AltD.  lewera. 

Ang.  8.  lefer,  UTr,  II- 
fer,  Hfire,  lyferc,  ly- 
fer. 

Engl.  liver. 

HoU.  lerer. 

Bwcd.  Ief*er. 

U.  iifur. 
rat*,  liber. 
«T.  hepar. 

Ang. S.  lifenipoc,  ma- 
lade du  foie;   lifer- 


dû4°','' 


Alto.   lBub(iJ,  «Mti 

lauf. 
Alto,  loup,  loub. 
Ang.B.  leof,  lof,  lea- 

fe,  larf. 
Nlad.B.  loof. 
Engl.  leaf. 
B»U.  loof. 
Svttd.  loef. 
Du.  Ii>ev. 
lal.  lauf,  laufblad. 


ramaurr  dei feuillet. 
Engl.  the  full  of  the 

Iraf,    fa    chute   det 

feuillet,  rauioutne. 

I^aobnerk ,  feuillage, 

Holl.  Ii)uf»t-rk. 

Bwed,  liicfvprk. 

Dut    loei'vprk. 

Laubuurnt.  Kaupe,  ehe- 

uille,  ver  de  feuillet. 
Ang.  S.  ipnfuyrme. 
HoU.  Inofworni  ;  loof- 

ryk,  lonfagtig,  plein 

de  feuillet. 
Laubr,  berceau. 

Alt  D.     licwp.     (Ktt- 

nticA ,  p.  400.) 
Alto,  hlija. 
bret.  llof.  iAdg.) 
EUigl.  lobby  *'). 
81)   !.■  mot  lehbs  •ifflHi* 
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main*  d*aTnir  dei  ber> 
ceaux  devant  U  purte  de* 
maison*  «  comme  na  le 
voit  encoN  dans  le  midi 
de  rAllemaarne,  en  Siiitte 
dans  le  Tyrnli  lei  riche* 
en  auront  fait  deb  porches, 
dea  portiques. 

Laubhiitte,  LauberhQtte, 
berceau ,  feuillet» 

Bwed.  loefhydda. 

Dan.  loevhiiUc. 
laufen  ,  courir.  (  F.  au$$i 
rennen.) 

AltD.  laufan,  hlau- 
fan,  lofen,  louffin, 
liafaii. 

Alto,  hiaupan,  cou- 
rir, sauter. 

Ang.B,  hleapan,  lea* 
pan. 

HoU.  loopen. 

Bwed.  loepa. 

Dan.  loebe. 

Isl.  hlaupa. 

norw.  loupe,  courir ^ 
sauter, 

£ngl.  (to)  ieap,  sauter . 
entlaufcn,  s'échapper. 

Engl.  (tu)  elope. 
auslaufun ,       entlaufen , 
s'échapper. 

Ang.  S.  uthleapan. 

Alto,  ushlaupan. 

Isl.  hlaupsamir) ,  qui 
aime  a  courir;  hlaup- 
sam  hest(r)y  cheval 
bon.  coureur;  hiaii- 
pinmiolk, /«t/  caillé. 

Holl.  loopend  water, 
eau  courante;  loops, 
précipité,  vite. 

Ang.  S.      hleapendc, 
sautant. 
Lauf,  cours,  r ourse. 

AltD.  hiauft,  louft, 
Iduft;  loup.  {Wall- 
raf,  p.  50.) 

Ang.  S.    hleap,  hlyp. 

Xàngl.  Ieap,  saut. 

schott,  lowp,  course. 

Holl.  loop. 

Swed.  lupp. 

Dan.  loeb. 

Isl.  laup(r),  hlaap(r). 

norw.  loup,  loep. 

Holl.  looping,  cours  y 
course. 

Engl.    leaping,    V ac- 
tion de  sauter. 
Laufbahn,  carrière. 

HolL  loopbaan,  loop- 
veld. 

Bwed.  loepbana. 


Dan.  loebebane.  | 

AltD.        pruthlouft, 
brautlaun,  mariage, 
fiançailles. 

En  1380,  dit  la 
chronique  de  Lim- 
bourg,  p.  91.,  t7  y 
eut  à  Isenbourg  de 
grandes  fiançailles 
(brautlaufi).  V.  aussi 
Braut  et  Zeit-lâufte. 
LfiufiT,  coureur. 

AltD.  loupho.  (Gloss. 
nions.) 

Holl.  looper. 

Swed.  loepare. 

Dmn.  loeber. 

Isl.  hlaupari. 

Ang.  8.  nleapere. 

£ngl.    leaper ,      sau- 
teur. 

Ang.B.   loppe,  puce. 

lat,  lupus,  loup. 
Luft,  air. 

AltD.     luftc,     lufti, 
lupht. 

Holl.  lugt,  lucht. 

Bwed.  luft. 

Dan.  luft. 

lal.     lopt;      rindloft. 
(V.  Hind.) 

schott.  lift. 

poln.  luft. 

j.  B.  lyft,  air, 
nuages,  uplyftc,  la 
région  supérieure  de 
l'air,  téther. 

Luft'/eichen,  météore. 
Isl.  luptteikn. 
Dan.  lufttegn. 
Bwed.         lufttecken , 
luftsyn. 

Luftloch,  soupirail, 
Bwed.  lufth&l. 
Holl    lugtgat. 

Luftspri  nger ,      sauteur , 
cabrioleur. 
Swed.  luftapringare. 
Holl.  lugtspringer. 

Luftsprung,       cabriole  ^ 
gambade. 
Bwed.  luftsprftng. 
HoU .  lugthartiç,  lugt- 
zînnlg,  gai  y  joyeux. 
lufti  g,  aéré. 
AltD.  laftin. 
Swed.  luftens. 
Dan.  lufti  g. 
Holl.     lugtiç,     aéré, 

ouvert  j  cUdr. 
Ang.B.  lyftene. 


Engl.     lofty ,      haut , 

aéré;  aloft,  éloigné. 

lùften,  in  die  Udhe  rich- 

ten,   aérer,    dresser 

en  l'air,  lever. 

Swed.  lyfta. 

Dan.  luefte. 

U.  lypta,  lopta. 

Engl.  (to)  lift. 

AltD.  luften,  lever. 
(Kunisch,  p.  400.) 

Sired.  lyftarm,  levier. 
ausliiften,        rerluften, 
aérer. 

Dan.  lufte. 

HoU.  lugten. 
luUen,  einlullen,  endor- 
mir    un    enfant    en 
chantant. 

Bngl.  (to)  lull. 

Swed.  lulla. 

Dan.  lulle,  lalle,  lul- 
1er. 

Isl.  lalla. 

lat.  lallu. 

Holl.  loUen ,  miau- 
ler (comme  les  chats); 
lolling,  grondement 
des  chats. 
lahm,  perclus,  paraly- 
tique. 

AltD.  lam. 

Ang.B.  lam,  lama, 
laem. 

Engl.  lame. 

Holl.  lam. 

Swed.  lam. 

Isl.  lam(r);  lamad(r), 
perclus,  endommagé, 
cassé. 

Ang.B.  limm ,  lama, 
perclus  de  ses  mem- 
bres. 
Lahniheit,       Liihmung, 
paralysie. 

Engl.  lameness. 

Holl.  lamheid,  leem- 
te,  lemte. 

Bwed.  lamhet. 

Dan.  lanihed. 

Isl.  lam ,  lami ,  frac- 
ture, rupture. 
Lamm,  agneau. 

AltD.  lamp,  lamb. 

Alto.  lamb. 

Ang.  8.  lamb. 

Engl.  lamb. 

Holl.  lam. 

Bwed.   lamb,  lamma. 

Dan.  lam. 

Isl.  lamb. 

ind,  lamme. 
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peruv.  lama,   le  Imma. 

Ang.S.  thés  îs  goden 
lamb,  c*e$i  V agneau 
de  Dieu;  foed  lam- 
bor  mino,  nourrU 
me»  agneaux» 

HoU.  lammereii , 

agneaux;  lammetje, 
lammeken ,  jtetit 
agneau;  lamsTel, 
neau  d* agneau  ; 

lanmvIeeaGh ,  chair 
d'agneau. 

Sired.  lanimull,  laine 
d'agneau  ;  lamm- 
stek,  réii  d'agneau, 

lammcn,  elnLamm  wer- 
fen,  gebfthren,  agne- 
1er. 

Holl.  lammeren. 

Swed.  lamina. 

Dan.  lamme. 

(G)lin)pf,  douceur^  mo- 
déraiion,  di»erétion. 

Bired.  laempa,  dou- 
ceur j  modération. 

Dmn.  lempe. 

Isl.  lempi ,  farceur , 
bienveillance ,  bonté, 
douceur;  lempi- 

legCr)i  vif. 

Dan.  lempelig,  favo- 
rable, doux. 

Lampe,  lampe.  (F.  auiêi 
Flamme.) 

Engl.   lamp. 

Holl.  lamp. 

Bwed.  lampa. 

Dan.  lampe. 

lal.  lampî. 

gr.  lampas,  flambeau. 

lat.  lampait ,  flambeau^ 
lueur. 
Leim,  colle, 

AltD.  lîm. 

Ang.S.  lim,  lime. 

Engl.  lime ,  terre 
glai»e. 

Holl.  lym,  leem,  co//tfy 
terre  rlaiie. 

Swed.  Tim. 

Dan.  lim. 

lal.  lim. 
Schlamm,  vafe,  limon. 

lat.  limas. 

it,  et  At«|>. 'lime. 

leimig,    klebrig,    zfthe, 
gluante  visqueux, 
Bwed.  limaktig. 
Holl.  Ivmagtig. 
Engl.  limy. 


Leimnithe,  gluau. 
Engl.  limerod. 
Swed.  HmAtang. 
Dan.  limstang. 
Holl.  limstang,  lym- 
stok. 

Lcimpfanne,  pot  k  colle. 
Sired.  limpanna. 

leimeoy  festklebeoy  auf- 
kleben,  colle. 
Ang.S.  geliman. 
Holl.  lymen,  leemen. 
Sired.  lima. 
Dan.  lime. 
lal.  lima. 

(dan)  Leimen,  collage. 
Holl.  lyming. 
Swed.  limande. 
Dan.  limning. 
Isl.  Hming. 

Land ,  terre^  P^*f  cam- 
pagne. 

AltD.  lant,  land. 

Alto.  land. 

Alt  S.  land. 

Ang.S.  land)  lond, 
lant. 

Engl.  land. 

Sired.  land. 

Dan.  land. 

Isl.  land. 

Holl.  land. 

wiiste,  sandige  Gegend, 
paift  désert  j  sablon- 
neux. 

it.  landa. 

hisp.  landa. 

bret.  Hanta. 

Vf  ail.  llan,  place  libre, 
ouverte,  plaine.  (Dr. 
Webst.) 

Ang.S.  on  lande,  a 
la  campagne  f  a 
terre. 

Inlandy    intérieur  (d'un 

Holl.  inland. 

Sived.  inland. 

Dan.  inland. 

Engl.  inland. 

Ang.  S.  inland  ;  un- 
londy  patfs  aban- 
donné ^  inculte  f  dé- 
sert. 

inlfindisch,       intérieur, 
(relativement    k    un 
pays). 
Ang.S.  inlendÎBC 
Engl.  inlandiflb. 
!•  inlaendsk. 


Aasland,  l'extérieur,  l'é- 
tranger. 

Ang.S.  utiand. 

Engl.  outland. 

Altswed.  utiand. 
auslândiflch,     extérieur, 
étranger. 

Ang.S.  utiendisc. 

Engl.  outlandish. 

Swed.  utiaeadsk. 
Auslfinder ,    (un)   étram- 
ger. 

Ang.S.  utiende. 

JBngl.  outlander. 

Swed.  utlaendning, 
utlaending  ;  piur. 
utiaendingar. 

Ang.S.  utlic,  vemmnt 
du  dehors. 
Oberland ,        Bergland , 
llochiand,         F^y* 
montagneux,  éûvé. 

Ang.S.  upland. 

Swed.  uppland. 

schott.  highiand. 

Ang.S.  uplandiscman, 
montagnard. 

Engl.  upland  (the up- 
land farms  of  Kent), 
liber  Land  (gehen,   rei« 
sen),    aller  par    le 
pays,  voyager. 

Altengl.  ito  go)  orer 
land. 

Holl.  over  land  (rei- 
zen). 

Dan.  orer  land. 

S^ired.  oefvcr  land , 
oefver  faelt. 

Holl.  land  winnen , 
conquérir ,  acquérir 
du  pays. 

Ang.S.  landleas,  sans 
terre. 

Holl.   landaart,   peu- 
ple ,    nation ,    habi- 
tant. 
Landbauer ,   cultivateur , 
agriculteur. 

Swed.  landtbo. 

Holl.  landbouiver. 
Landbau,  agriculture, 

Isl.  landbù. 

Holl.  landbouw,  land- 
bouwing  ;  landbou  • 
wen ,  cultiver  la 
terre. 

Isl.  landsbygd,  cam- 
pagne, district,  can- 
ton,  ville,  village. 

Dan.  landsbye,  rt7- 
tttge,  petite  ville. 


il 


Ang.  Se       landbraec 

agriculture;  unered 

land,  terre  en  friche 

non  labourée, 
Landeigenthum,       pro 

priété  en  terre$. 
Ansp.  S.       Undaehte 

poueiêioH      territo 

riate, 
Bwed.    landegendom , 

landtpgendom. 
Dan.  landejendom. 
Isl.  landeign. 

Landeigner,  Landi^en- 
thùnier,  propriétaire 
de  terrei, 
Swt;d.  landaegare. 
Dan.  landpjer. 
Isl.  landeigandi. 

Landesherr,Lande8fllrst, 

souverain. 
Swed.        landsherre , 

landsfur^te. 
Isl.      landiihoefdingi , 

landsdrottinn. 
HoU.  landheer,  lande- 

heer,  landvorst. 
Ang.  8.  landhlaford. 
Engl.    landlord ,     ici- 

gneur^  maître  de  la 

maison. 
Ang.  S.  landhere,  ar- 
mée nationale, 

Landmann,  paytauy  cam- 
pagnard. 

AitD.  lantman. 

j.fl.  landinan,1ond- 
buend,  londbigend, 
landbiffend ,  land- 
bugend,  paysan, 
campagnard  f  culti- 
vateur. 

Holl.  landman. 

Swed.  landtman. 

Landftmann,  compatriote, 

Holl.  landsman,  land- 
genoot. 

Swed.  landaman. 

Dan.   landRinand. 

Iil.  landsmadCr). 

Ang.S.  landeaman. 
Landsleute ,  compa- 

triotes. 

Holl.  landsHeden. 

Swed.  landmnaeD. 

Ang.  S.     landmacan , 
compatriotcê,       pa- 
rens. 
Landieute,   geu$   de  la 
campagne, 

AltD.  iandiiul.(Of/ir.) 


1^ 

HoU.  landluidenjaad- 

liedt^n. 
Swed.  landtmaen. 
Ang.  S.        landlepd, 

londleod,  landlcudc. 
Landvolk,  peuple  de  la 

campagne. 
AltD.  lantTolh. 
Ang.  8.  landfolc. 
Holl.  landTolk. 
Swed.  landtfolk. 
Dan.  landnbyfolk. 
Isl.  landafolk ,  lands- 

folk. 
H«tt.  landwyf,  land- 

rrou  w  ,     paysanne , 

campagnarde. 
Landsasse,  habitant 

d'un   pays ,    posses- 
seur d'un  fief  noble. 
Ang.  S.  landsaeta. 
Holl.  landzaat. 
Isl.  landseli. 
Sired.         landsaete , 

bien   fonds,    terre ^ 

résidence  k  la  cam- 
pagne. 
Landvogt ,      prêtât     du 

pays. 
HoU.  landToogd,  land- 

drost. 
Bwed.  landtfogde. 
Dan.  landfoged. 
Isl.  landfoseti. 
Alt  D.        landfautie , 

prévale.     (Wallraf, 

p.  48.) 
Landgraf,  landgrave. 
Holl.  landgraaf. 
Engl.  landgrave. 
Bwed.  landgreTc. 
Dan.  landgreTe. 
Isl.  landgreifi. 
Landrichter,     juge    de 

district. 
lal.  landidomari. 
Swed.  landAdomare. 
Dan.  landadominer. 
Landrecht,  Landeiirecht, 

droit  provincial, 
AltD.  lantreht. 
Ang.S.  landriht,  lond- 

rint. 
Holl.  landregt. 
Swed.  landslag. 
Dan*   landsret,  land- 

Btingret. 
AltD.      landwitlich, 

gui  cannait  le  pays, 

(Wallrafy  p.  48.) 
Landgericht,      iriàumal 

éé 
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Holl.  landgeregt. 

Xal.  landthing. 

Dan.  landsting. 

Sired.  landting. 
Landtag,  grosneundes- 
versanimlungy  diète, 
grande  assemblée. 

Holl.  landdag. 

Sired*  landdag. 
Landfriede ,      paix    pu- 
blique. 

Swed.  landsfred. 

Dan.  landefred. 

Isl.  landsfridCr). 

Ang.S.  landrica, lan- 
desrica ,  landrice , 
territoire  du  pays, 
empire. 
Landkauf,  achat  de 
terres. 

Ang.  S.        landceap , 
londceap. 
Landpacht,  Miethe,  bail 
de  terres. 

Holl.  landehuur. 

Altengl.  landhire. 

Holl.  landhoeve , 

ferme, 

Ang.  S.  landferd , 
landferde ,  landfyr- 
de,  voyage, 

lal-  landnam ,  prise 
de  possession  d'un 
pays;  landnams 

menn ,  landnama 
menn,  qui  prennent 
posêession  d'un  pays, 
colons;  landhring(r), 
toute  la  surface  de 
la  terre;  landhorn, 
promontoire,  liwnte. 

Engl.  landsend,  fin 
du  pays ,  promon- 
toire aans  U  Com- 
wallis, 
Landmarke  (Grenze),  li- 
mite^ borne. 

AltD.  lantmarha. 

Ang.S.  laiidniearG. 

Engl.  landmark. 

Dan.  landmaerke. 

lal.  landamerki. 

Holl.     landpaal ,     li- 
mite, pieu, 
Landiehaft ,       Provins ,     \ 
province ,       cercle , 
département, 

Swed.  landskap. 

Dan.  landskab. 

HoU.  landschap. 

Engl.  landscape. 

Ang.S.  landsdpe. 
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Sircd.    landskapssed , 

uiage  du  f^ty,  usage 

d'um  peuple. 
LandeuUte,  LandesCge)- 

wohnheit,    Landes- 

brauch ,     usage    du 

pays  y  coutume, 
Swed.  landned. 
Dan.  landesbraug. 
lal.  Iaiidsid(r)y  lands- 

rani ,  landsrenîa. 
HoU.  landgewoonte. 
Landeawprache,     langue 

du  pays. 
0wed.  landittsuprâk. 
Landiaufer,     Landstrei- 

chi*r,  vagabond. 
HoU.  I  and  louper. 
flired.  laiifUtrykare. 
Dmi«  landloeber. 
lal.  laiidhlaupari. 
LandeKveruiesener,     un 

banni. 
8wed.      landfuervîst  ; 

landfoerviRningy 

bannissement, 
LandesTerrather,  traitre 

a  son  pays, 
Swed.       landsfoerra- 

darc. 
Holl.   landsverraader. 
landfliichtig,  fugitif  ^« 

pays, 
Holl.  landvlugtig. 
Swed.      landsnygtig, 

landflyktitç. 
Dan.  landflygtig. 
Land plage,  calamité  pu 

bliaue, 
Isl.  landplaga. 
Bwed.  laiidRpIftga. 
Dan.  landeptage. 
Landwehre,    défense  du 

pays ,  milice. 
Swed.        landsraern , 

landtTaern. 
Dan.  landevaeni. 
I>1<  landvaera. 
Holl.    landweer ,   dé» 

fense  du  pays^    di- 
gue ^  rempart. 
Landwehrm&nner,      dé- 
fenseurs   du    pays  , 

miliciens. 
lal.    landrarnarmenn. 
Dan.        landevaerns- 

maend. 
lal.     landvarnarAkip , 

vaisseau  destiné  a  la 

défense  du  pays. 
Landweg,       cAeifiifi    de 

terre* 


HoU.  landweg. 
Bwed.  landsvaeg. 
lal.  ]andveg(r). 
Landwind,  cent  de  terre. 
HoU.  landwiod. 
lal.  landTiiid(r). 
Dan.  landvind. 
landen,  anlaiiden,  abor- 
der^ prendre  terre. 
AltD.  lenden,  landan. 
Ang.  S.  gelandian. 
Engl.  (to)  land. 
HoU.  landen. 
Swed.  lande. 
Dan.  lande.       M 
lal.  lenda. 

HoU.  te  land  komen, 
tenir  a  terre. 
Landung,   descente^  dé- 
barquement. 
Engl.  landing. 
HoU.  landing. 
Swed.  landning. 
Dan.  landen. 
Isl.  lending. 
zu  Land  und  zu  Wasiier, 
par  terre  et  par  eau, 
HoU.    te  land   en   te 

>\  ater. 
Engl.  by  land  and  by 
water. 
lind ,  gclindy  doux.  (F. 
aussi  mild.) 
AltD.  lind. 
Ang.  S.  lithy  Heth. 
Swed.  len. 
Isl.  lin^r). 
Dan.  lind. 

lat.  Icnifi,  doux;   len- 
tus  y  lent. 
(6e)Iindheit,  Milde,  dou- 
ceur^ bienveillance. 
Dan.  lindbed. 
Lenz,    Friililing,    prta- 
temps. 
HoU.      lente  ;    lente- 
bloein,y7ettr  de  prin- 
temps ;    lentedagen , 
jours  de  printemps. 
Sired.     lent    vaeder, 
temps  doux. 
lindern,  adoucir, 
Ang.  S.  lithegan. 
Engl.  (to)  allay« 
Swed.  lindra. 
Dan.  lindre. 
lal.  lina. 
lat.  lenio. 
Linderiing,      adoucisse- 
ment. 
Swed.  lindrinc^. 
Dan.lindring,  lindren. 


lal.  linvn. 

Ang.  S.      HeUmease  » 

lithenesse.^ 
Linde  (Baum),    tilleul  ^ 

(arbre). 
AltD.  linta,  linda. 
Ang.  S.  lind ,  linde. 
Altengl.      lindeotree 

(lime). 
Holl.  linde. 
Swed.  lind. 
Don.  linde. 
Isl.  lind,  linditrë. 
AljR.S.   lindene,     de 

Ulleul. 
LindenMuthe,    fleur  do 

tilleul. 
Swed.      1  i  ndbloaiina  ; 

lindloef«    feuille  de 

tilleul i   linda,  enve^ 

loppe,    bande;    lin* 

deburn,     enfant   au 

maillot;     Jindning, 

bandage. 
HoU.  lint,  ruban,  bor^ 

dure. 
Lein,    lin.      (F.    «mm 

Flachii.) 
Ang.  S.  lin. 
HoU.  lyn. 
Bwed.  lin. 
Flachs,     Haar,     Lein, 

chanvre,  lin,  cheveu, 
norw.  lin. 
lal.     lin.     {Hallager, 

p.  71.) 
Leinsaat,  graine  de  Itn. 

Ang.  S.  linsaed. 

Engl.  liniieed. 

HoU.  lynzaad. 
Leindl,  huile  de  lin. 

HoU.  lynolic. 

Bwed.  linuija. 

Engl.  linseedoil. 
Linnen,    Leinwand,    de 
lin  j  toile.    {  V.  aussi 
M'enden.) 

AltD.  linin,  linin- 
tiioch,  leinwad. 

Alto,  lein,  drap  fin, 
voile. 

Ang. S.  lin,  linwaed, 
Hnwede,  linen,  lin- 
nen, linnin. 

Engl.  linnen. 

Sired.  linne. 

Dan.  lia. 

IsL  lin. 

HoU.  linnen  ,  lynen , 
lynwaat,  lywaat, 
linden ,   linnendoek. 

iûi.  lînum,  lin. 
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walL  11  in. 
rujf.  len. 
irl,  lin.. 

gr.   linon;  Hneos,   de 
lin. 
Linnengarn ,  yî/  de  Un, 
Holl.  linnengaren. 
En^l.  linnenyarn. 
Swed.  lingarn. 
Dan.  lingarn. 
Linnenband ,    ruban    de 
fin» 
Sired.  linneband. 
Dan.  linband.     «^ 
Altengl.    linnenband. 
Linnenkleider,  hmbitidt 
lin. 
Holl.  linncnkleeder. 
Sired.  linnklaeder. 
Dan.  linklaeder. 
Leinweber,  tiaerand. 
Engl.  linnenweaver. 
Holl.  linnenwc«Ter. 
Swed.  linnvaefrare. 
Leine,  corde.   (F.  auui 
Seil.) 
Ang.  S.  line. 
Engl.  line. 
Holl.  lyn. 
8wed.  lina. 
Dan.  line. 
lal.  lina. 
Seiler,  cordier. 

Holl.  lyndraayer;  lyn- 
draayen,        corder  y 
faire   de    la    corde, 
filer;  lynbaan,  cor- 
derie, 
Linie,     Zeile,     Strich^ 
ligne  y  raie. 
Holl.  Unie. 
lat.  linea. 
wall.  Ilinyn. 
Engl.    lean ,    maigre. 
(V.  auiti  kleio.) 
Lende,  le$  reim, 

Ang.  8.  Icndena,  len- 

dene,  lendenu. 
Engl.  loin. 
Holl.  lenden. 
Swed.  laend. 
Dan.  laende. 
irl.  luan. 
wall.  (c)Iun. 
lat.  clunis. 
lehnen,   anlehnen,   aich 
lehneu,        appuyer  ^ 
$*appuyer, 
Ang.  8.  hlinan,  hlio- 
nan,  blynian,  hleo- 
nian. 
Engl.  (to)  lean. 


Holl.  leunen. 

Sired.  laena. 

Dan.  laene. 

lai.  clino. 

rus»,  klonyu. 

irl.  claonaim.  (Dr.  IF.) 
Lehnstuhly  fauteuil. 

Holl.  leunstoel,  leu- 
ningstoel. 

Swed.  laenstol. 

Dan.  laenestol. 

Altengl.  leaningstool. 

Holl.  leuningy  appui, 
balluMtrade. 
lehnevi,  leihen,  prêter. 

AltD.  lihen,  prêter. 

Alto,  leihwan. 

Ang.  8j  laenan. 

Engl.  to  lent. 

Holl.  leenen. 

Swed.  ]&na,  laena. 

Dan.  laane,  lene. 

verleihen ,         concéder , 

conférer. 
Swed.  foerlaena. 
Dan.  furlene. 
lal*     lena;     ]enad(r), 

concédé,  conféré. 

geliehenes  Geld,  argent 
prêté. 
Swed.  lânt  penningar. 
Dan.  laante  penge. 
Isl.  lanad  fé,  lans  fé. 
Engl.  lent  nioney. 

Lehen,  Oarlehen,  prêt, 
emprunt. 

Ang. S.  laen,  laena, 
laene. 

Engl.  loan. 

UoU.  leen. 

8wed.  l&n,  laen. 

Dan.  laan. 

IsK  lan;  kaupa  uppa 
làn,  acheter  à  cré- 
dit; len,  lien, fief, 
bien  impotable. 

zu  Ijeben  geben,  donner 
en  fief  , 

8wed.  gif  va  laea. 

Holl.  te  leen  geeren. 

Ang. S.  landen  laen, 
fief,  conceaion  de 
terre»;  laen  godes 
almihtigeii ,  fief  de 
Dieu  le  tout  -pui»- 
tant;  laen  me  thry 
hlafas,  prête -moi 
troit  point. 

Holl.  leenîng,  prêt; 
leenbrief^  Uttre  d'in* 


Lehnaberr,  teigneur  tu- 

zerain, 
Holl.  leenheer. 
8wed.  laenhenre , 

laenaherre. 
Dan.  laenhcrre. 
Isl.  lanardrottinn. 
Lehn.sniann,Dienstmann^ 

Vasall,  va»»al,  feu- 

dataire,  hommagerm 
Holl.  leen  m  an. 
Isl.  lensniadr. 
Dan.  laensmandy  lens- 

mand. 
Swed.  laentagare. 
Holl.    leenmanschap, 

homme»  de  »erviee. 
Swed.       laenbarhet, 

ligence,    qualité  de 

Leiher,  Darleiher,  prê- 
teur, 

Holl.  leencr. 

Dan.  laaner. 

Ang.  S.  laenend. 

Engl.  loangiver. 

Swed.  lângifvare. 
lohnen ,     beluhnen ,    ré- 
compen»er. 

AltD.  lonon 

Ang.  8.  leanian,.  lea- 
nigan. 

Holl.  loonen. 

Swed.  lona,  beloeaa. 

Dan.  lounne. 

lal*  launa. 
1  oh  ns  w  crt  h ,     digne    de 
récompen»e, 

Xal>  launavei*d(r). 

Sired.  loenvaerd. 
ein    Arbeiter   ist  seines 
Lolines   werth,    un 
travailleur  c»t  digne 
de  »a  récompen»e. 

Swed.  en  arbetare  aer 
sin  loen  vaerd. 
Lohn,    Belehnung,    ré* 
compente. 

AltD.  ion. 

Alt  6.    laun,  laun(a). 

Alt8.  Ion. 

Ang.  S.  lean,  leanung. 

Holl.  loon,  looning. 

8wed.  loen. 

Dan.  loen. 

lal.  laun;  dagsrinna 
laun»  journée f  ta»^ 
laire  d'un  jourf 
barnfoestru:  laun  ^ 
gaget.  d*um€  nour^ 
ricêf  atriësmanna 
)wiB»  pmit^  Êoidt^ 
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Aji0.S.  lean  sellftn, 
lean  syllan,  donner 
de»  gage», 

HolL        loontrekker, 
pen»ionna%re ,       ^ut 
reçoù  une  »oUe, 
Laune,  humeur, 

AltD.  lune. 

Dan.  lune. 

Bwedm  lynne  ;  misa- 
lynne,  mauvaùe  hu- 
meur; mifliilynt,  de 
mauvaùe  humeur. 

Dan.  lunfaen^n,  ca- 
pricieux. 
lau,  tiède. 

Holl.  lauw,  laauw. 

0wed.  Hum. 

Hmmm  lunken. 

HolL  luuwen,  »*af- 
Jkiblir,  hai»»er  (pari, 
du  vent);  luuw,  luu- 
we,  SMtJif  venteux; 
luuwte,  lieu  •«  Von 
e»t  a  l'abri  du  vent. 

windbeschinnte     Keite, 
côté  garanti  du  vent. 

Holl.  luu  wezyde,  lyzi- 
de. 

Enffl.  leeside;  leward 
islands,  le»  iU»  »ous 
le    vent  (aux  Inde» 
occidentale»). 
Lunge,  poumon. 

AltD.  lungun. 

An^.  8.  lungen. 

Engl.  lungs. 

Holl.  long,  longe. 

Bwed.  lunga. 

Dan.  lunge. 

Iil.  lunga. 

Lungenblatt,  Lungenflu- 
gel,    lobe»   du    pou- 
mon. 
lal*  lunga  blad. 

Lungonsucht ,  pulmonie, 
Holl.  longezugt,  lon- 

geziekte. 
Sired.  lungftot. 
Dan.  lungeioty  lunge- 

sygdom. 
Isl.  lungnasott,  lung- 

nanyki. 
Aiig.8.  lungenadl. 

Langenmoos,     Lungen- 

wurz,  Lungenkraut, 

lichen     pulmonaire , 

pulmonaire  de  chêne. 

Ang.  S.       lungwyrt, 

lungenwyrt. 
HoU.  longckmid. 


liingiaotao , 
lungoert. 

lal.  lungamosi. 
lang,  long. 

AltD.  lang,  lanc. 

Alto.  Iagg(a). 

Ang.fi.  langy  laeng, 
lenc,  lencg,  long. 

Engl.  long. 

»chott.  laiig. 

Holl.  lang. 

Sired.  lang. 

Dan.  lang,  (adp.)', 
laenge,  (adv.) 

M.  lang(r),  lapng. 

lat.  iong(ua). 

it.  longo,  lungo. 

Engl.  lank,  »velte. 
Tor  langem,  ror  langcn 
Zeitea ,  depui»  long- 
temp». 

lal-  fyri  laungo. 

Dan.  for  lange  liden. 

Ang.  8.  swa  laenge 
swa,  tani  que. 

Isl.  lang  beck(r),  long 
banc;  lang  skip , 
long  vai»»eau,  vai»- 
»eau  de  guerre  ^  ga- 
lère; lang  Sif\,ateul; 
lang  amma,  aïeule; 
lang  afi  fadir,  bit- 
aïeul;  1anglif(r), 
vieux,  qui  rit  long- 
temp». 

Ang.  8.    lenglifbend , 
qui  vit  loHgtemp». 
langes    Leben ,     longue 
rt>,  longévité. 

Isl.  langlifi. 

Dan.   langtljr. 

Ang.  8.  lunglif. 

Engl.  longlife. 

Holl.    langstlecrend , 
qui  a  la  plu»  longue 
vie. 
Langeweile,  ennui. 

Ang.  8.  langehwile, 
langptide. 

HoU.   langwyligy   en- 
nuyeux, 
langMierig,      l^ng ,     de 
longue  dorée. 

8wed.  langvarig. 

Dan.   langfarig. 

Isl.  langvaranlegt  r) , 
lauglegCr). 

Altengl.  longweary. 

Holl.  langduurig,  qui 
dure  longtempê. 
langmatliiç,  lent,  tardif 
à  pun»rf  lomgamimê. 


Ang.  8.  langnod  ; 
langmodlicey  (adv,) 

Holl.  laQgmoedig, 
lankmoedig. 

Dan.  langmodig. 

lal.  ]anglundarsaBi(r>. 
Langmuth,  longanimité, 

Ang.8.  langmodaeue. 

Holl.  langnioedieheid. 

Dan.  langmodigned. 

lal.     langlund,    lang- 
lyndi. 
langhândig ,       diebÎRch , 
4§ui  a  le»  main»  lon- 
gue», voleur. 

Isl.  langhendt. 

norw.  langhaendt. 
laagnain,  lent. 

Alt  D.    lancsam. 

iKero.) 

Ang.  8.  langsum , 
longAum  ;  langsam- 
lice,  iadv) 

»ehott.  langRum. 

HoU.  langsaani,  lang* 
xaam. 

Sired.  làngnani. 

Dan.  langdoni  ;  lang- 
sommelig,  {adv) 

lal.     langsam  ;    lang- 
iianileg(r).  adv. 
LangsamkeU,  lenteur^ 

Ajog.  8.  langsumnyt* 
ne. 

Holl.  langiaamheid. 

8wed.  lângsumhet. 

lal.  langnenii. 

Holl.  lan^baard ,  qui 
a  la  barbe  longue; 
langbeen ,  aux  jam- 
be» longue»  ;  lang- 
huU,  qui  a  le  cou 
long;  langlip,  lèvre 
pendante;  langneu8, 
long  nex^  lang  kinn, 
menton  long,  pointu; 
lang  tand,  dent  lon- 
gue; lang  bail',  che- 
velure longue  ;  lang- 
hairig,  aux  long» 
cheveux. 
I&nger,  plu»  long. 

Ang.  S.  langre,  lengre. 

Engl    longer. 

Holl.  langer. 

8wed.  laengre. 

Dan.  laengcr. 

isl*  lengr,  lengra. 
Iftngftt ,  le  plu»  long. 

Ang.8.  longost. 

Engl.  longest. 

8wad.  laeagst. 


Dan.  laengst. 

Isl.   h^ng8t. 

Swed.  laengst  natten, 
la  plun  longue  nuit; 
lângH,  le  long,  dan$ 
la  longueur, 

HoU.  in  de  lengte, 
dan*  la  longueur. 

Ang.  S.     lengrc    and 
braedre,    pltu   long 
et  plu»  large. 
Lange,  longueur, 

AltD.  lengi. 

Ang.s.  ienge,  leago, 
lengeo,  lengu,  leng- 
tluslangnys86,  lon- 
gueur^ prolixité, 
diffusion, 

Engl.  length. 

Holl.  lengte,  langte, 
langheid. 

Swed.  laengd. 

Dan.  laengde. 

Iil.   lengd. 
verlàngern ,     prolonger , 
alonger. 

AltD.  lengen. 

Ang.  S.  lengian,  lenc- 
gan. 

£ngl.  Uo)  lengthen. 

Holl.  lengen. 

Swed.  foei'laenga. 
Verlungci'ung,  prolonga- 
tion, 

Engl.  lengthening. 

Holl.  lenging. 

Sired.   fuerlaengandc. 
(ver  lang«*n,  d étirer, 

Ang.  S,  langian. 

Engl.  ito)  long. 

Sired.  laengta. 

Dan.  forlaenge. 

lal*  lengia. 
es  verlangt  mich,  Je  dé- 
sire, 

Inl.  langar  mîg. 

Swed.  jag  laengtar. 

Dan.   jeg  laeogeB. 

Engl.  I  long, 
(da.^)  Vtrlangen,  le  désir, 

Ang.  S.  langung. 

Engl.  longing. 

Swed.  laengtftn. 

Dan.  laenges. 

Isl.  laenga. 
Leier,  lifre- 

AltD.  lira. 

Engl.  lyre. 

Holl.  lier. 

Swed.  lira,  lyn. 

Dan.  lire. 

gr,  lyra,  lanu 


t      lat.  lyra. 
hisp.  lira. 

norw,  liira,  instrument 
à  vent,      (Hallager, 

p.  73.) 
Leyermann ,      -  «pieler , 
joueur  de  lyre, 

HoU.     lireman,    lire- 
speeler. 

Swed.  lirspelare. 

Dan.  lirefipiller. 
auf   der   Leier   spielen» 
jouer  de  la  lyre, 

Holl.  op  de  lier  spee- 
lea. 

Swed.    npela  pS  lyra. 

Da^i.  fpill6  paa  lire. 

HoU.   liresang,  chant 
de  lyre, 
Lerrhe,  alouette, 

AltD.  lerihha. 

Ang.  S.  lawercylawer- 
ce,  lauaerc. 

Engl.  lark. 

schott,  laverk,  lauerok. 

Holl.  leeu^erk,  leeu- 
wrik. 

Swed.  laerka. 

Dan.  laerke. 

lal.  16,  (plur,  laer). 

lat,  larix. 

it.  larice. 
Lerrhenbaum,  mélèze, 

Engl.  lareh  tree. 

HoU.  lorkenboom. 
L0ue,  Leu,  lion, 

AltD.  lewo. 

Ang.  S.  lio,  leon. 

Engl.  lion. 

HoU.  leeu,  leeuw. 

Swed.  leion. 

Dan.  loeve. 

Iil.  leo,  lion. 

gr,  leon,  leun. 

lat.  leo. 

hebr,  labija. 

jpo/ji.  lew. 

bbhm.  lew. 

gr,   leo-pardalUy   léo- 
pard, 

Ang.  S.  leonfot, /»t>(f 
de  lion, 

HoU.  leeuwenhol,  an- 
tre de  lion;  leeu- 
ivenmoed,  leeuwen- 
hart ,  courage  de 
lion ,  coeur  de  Unn. 
LoHinn,  lionne, 

HoU.  leeu^in. 

Engl.  Honess. 

Dan.  loevinde, 
l^iniM* 
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L2rm,  bruit, 

Swed.  et  Dan.  larin. 
Engl.  alarm. 
wall,  larwni. 
larme n ,  faire  du  bruit, 
Swed.  larnia. 
Dan.  larme, 
in  Besturzung,   Aufnihr 

bringen,  répandre  la 

consternation ,        le 

trouble. 
Engl.  to  alarm. 
lauern ,  aufpassen , 

guetter ,      être    aujc 

aguets, 
AltD.(g)luren.  {Wall- 

raf,  p.  29) 
HoU.  lueren. 
Engl.  to  leer,  lark. 
wall.  Uerciau. 
Sired.  lura. 
Dan.   lure. 
norw.  laare. 
lal.  hlera,  lura. 
lehren,  enseigner, 
AltD.  leran,  lerran. 
Ang.  S.  laeran. 
Holl.  leeren. 
Sired.  laera. 
Dan.  laere. 
Isl.  laera. 
lemen,  apprendre, 
AltD.  lirnan. 

j.S.  leornian,leor- 

nan,  liornan,  liorni- 

gan,  liornian. 
Enirl.  (to)  learn, 
HolL  leeren. 
Swed.  laera. 
Dan.  laere. 
lehrbegierig ,  h  isabegie» 

rig,  avide  d'appren- 
dre, 
HoU.  leergierig,  leer- 

sugtig. 
Swed.  laergirlg.  laes- 

gîrig* 

Le»  terme»  de  leh- 
ren (enseigner)  et 
de  le.seo  (lire)  »ont 
»ouvent  confondu» 
dan»  le»  dtfferen» 
idiome»,  »wrtout  dan$ 
le»  ancien»,  proba- 
blement parceque 
Venteignemeni  »e 
pratiquait  au  moyen 
de  lecture»  faite»  k 
haute  voix, 

S.  leomere , 
lecteur;  leomung, 
leoraeMe»  précef^Cy 
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enseignement  ;   leor- 
niiighu.%  éfro/f,  mai- 
ton  d*€n»eis[nement, 
Lehrc ,       enstignement , 
doctrine. 

AltD.  lera,  leru. 

Alt  S.  leru. 

Ang.S.  lar,  lare,  laere, 
liornung. 

Altengl.  1ère,  lore. 

êchott.  lear,  lair. 

HoU.  leer. 

Swed.  laera. 

Dan.  laere. 

Isl.  laeri,  laering. 

Bngl.  learn  ing,  «ctence, 
connaisêonce, 

Sired.    loerdag,  jour 
d"  enseign  ement ,    di- 
manche. 
Irrlehre,    doctrine  erro- 
née/aux dogme. 

Bwed.  irrlaera. 

AjogmBm  uniare,  miim- 
raiie  doctrine. 
Gelehmamkeit ,      érudi- 
tion. ;  V.  auiii  Wcis- 
heit.) 

Bwed.  laerdom. 

Hmnm  laerdom. 

Ang.  8.  lardom ,  la- 
reowdom,  gelaer- 
nesne^gelaered  iies.se, 
larfulfiyB,  ungelaer- 
nesse,  ignorance. 

Holl.      leerzaamheid  ; 
leerzaam ,      dociie , 
instructif  y  utile, 
gelehrt,  savant. 

Bwed.  laerd. 

Isl.  laerd(r),  savant^ 
docile. 

Ang.  8.  gelaered,  lar- 
full. 
Gelehrter,  un  savant. 

AltD.  kelertar.  ^Kero') 

Ang.  8.  lar,  laeniita. 

Engl.  learned  maii. 

Bwed.  laerd. 

Dan.  laerd. 

schott.  laird,  seigneur. 
(V.  plus  haut  Lord.) 
Lehrer,  maiire,  institu- 
teur. 

Ang.  8.  lareow',  lar- 
i%ita,  laerwita. 

Alto  laisarits),  lai- 
fiarei(8)  ;  witoda  lai- 
sarjoii ,  les  lettrés , 
les  docteurs  de  l'é- 
criture. 

HoU.  leeraar. 


Bwed.  laerare. 

Dan.  1  aérer. 

Isl.  laerari. 
LehrmeÎHter,       instruc- 
teur, maître. 

Isl.  laerinicistari,  laeri 
fadir. 

Bwed.  laerniaestare, 
laeromaeRtare. 

Dan.  laereniefiter. 

Lehrling,  Schtiler,  élève^ 

écolier ,  disciple. 
Ang.S.  laerinc  man, 

leorning  ni  an. 
Bwed.  laerling,  laer- 

gOHiie. 
Dan.  laerling. 
HoU.    leergaxt  ;   leer- 

gesel,  condisciple. 

lesen,  lire.  (F.  aussi 
reden.) 

AltD.  lesan,  lesan. 

Alto.  laÎRJan,  galais- 
jan. 

Holl.  leesen,  leezen, 
lezen. 

Bwed.   laesa. 

Dan.  laesc. 

Isl.  lésa,  lirCf  prier ^ 
étudier. 

Ang.  8.  lesan ,  lire , 
assembler. 

lat.  le^o,  assembler  f 
choisir;  lectio ,  lec- 
ture ,  assemblage  ; 
eligo,  choisir;  col- 
ligo,  assembler; 

lector,  lecteur. 

Vorleser,  lecteur. 

Isl.  lesari. 

Holl.  leeser. 

AltD.  lesemeister. 
(Wallraf,  p.  49.) 

Alto.  Iai8ein(8),  in- 
structeur ,  profes- 
seur,  lecteur. 

Holl.  leA,  coMrf,  doc- 
trine y  instruction. 

AltD.  losan,  écou- 
ter j  guetter.  (  V.  lau- 
schen.) 

Ang.  8.  leosa,  lèse, 
gelese  »  doctrine , 
étude. 

dan  Leiien,  la  lecture. 

Bwed.  laesning. 

Dan.  laesning. 

Bwed.  laenTaeg,  étude, 
gâ  laesvaeg ,  se 
vouer  aux  études 
(prenébre  U   ehtmin 


de  la  lecture);  laes- 
lig,  lisible. 
Holl.  leesbar,  liêikle. 

lesen,    xammeln,    lire, 
assembler. 

AltD.  Ie.san.  (Kero) 

Alt  O.  linan ,  galisan. 

Ang.  B.  lesan. 

Bired.  lacsa. 

Dan.  lapse. 

EngL  (to)  leaie,  gla- 
ner. 

Ang.  B.  laesian ,  paî- 
tre ;  laes ,  laesa , 
laese,  laesew,  pâ- 
turage. 

AltD.  uzlesan,  choi- 
sir. 
lo8 ,   frei ,   quitte ,   libre. 
iV.  aussi  plus  haut 
laHAon  ) 

AltD.  lu.^. 

Alto.  lauA. 

Ang.  B.  leaA,  leasa, 
leaite,  leastte,  laes, 
laene,  lia.^,  lies,  dé- 
gagé, faux. 

Engl.  loo5e,  {jtt  dans 
les  composés  less.) 

Holl.  los,  lues. 

Bwed.  loes. 

Dan.  loes. 

Isl.  laus. 

nont.  lous,  loust. 

teall.  llaen. 

Alto,  lau.s  handia, 
la  main  vide;  akra- 
na  laus,  stérile. 

Bired.  barnloes,  sans 
en  fans. 
losbrerhen,  rompre. 

Holl.  lo.sbreeûcn. 

ZSngl.  to  break  loose. 

Bwed.  brvta  loe.st. 

Dan.  bryde  loe.^. 

hulflon,  sans  secours. 
B^red.   hielplues. 
AltD.  hulpilos. 

vrehrlo»,  sans  défense, 
AltD.  uerlos. 

treiilo»,  infidèle,  traître. 

Bwed.  troloos. 
loses    llaar,        cheveux 

épars. 
Holl.  los  hair. 
Engl.   loose  hair. 
Holl.  losiyk,  étourdi. 

(V.  plus  bas.) 
Engl.  loose,  dissolu; 

looseness,      moeurs 

dissolues. 
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HoU.  losheid,  tncrf- 
ieniion,  liberté  y 

étourderie;    loakop- 
pig,  étourdi, 

aufloslich ,  di»soluble, 

Isl.  Iau8leg(r)« 

Swed.  locslig. 

Dan.  loeselig. 

HoU.  loos,  jfn,  ruié; 
luoslyk,  ru$é;  lous- 
heid,  ruse, 

Ang.  S.  leamnod,  lé- 
ger ,  inconêtant , 
faux  ;  leasneBse , 
leasmodnesse,  légè- 
reté y  incoHêtance  ; 
leaAspell,  faux  diu- 
cours  y  doctrine  er- 
ronée; leanunge, 
memonge,  fauiteté; 
leasian ,  mentir  ; 
Icase  witegan,  faux 
$agei  y  faux  prophè- 
tes; leana  wita,  le?- 
sa  gewita, /aux  té- 
moignage, 

AltD.  loi.sheid,  trom' 
perte ,  fausseté, 
{Wallrafy  p.  50) 

lôsen ,  auflosen ,  los- 
macheii ,  loslassen , 
dissoudre  y  détacher  y 
lâcher, 

AltD.  loRan. 

Alt  G.  lauiijaii ,  ga- 
lausjan  ;  ualauiijan  y 
sauver  y  délivrer, 

Ang.S^  lysan,  lesan. 

Engl.   (to)  loosen. 

Holl.  lossen,  losen» 
loozcn,  loo.^en. 

8w«d.  loesa,  lossa. 

Dan.  locue. 

Ifll.  losa^lcysa;  losna, 
céder  y  relâcher, 

Swed.  lossna,  céder  y 
relâcher;  knutenhar 
losanat  «  le  noeud 
s*est  ouvert, 
auflosen,  dénouer ^  dis- 
soudre, 

Swed.  upploasa. 

Dan.  oploese. 

Ldsung,  solution, 
Swed.    loesfiing,   m- 

chat  y  rançon. 
Dan*  loe.sen,  loesning, 
I>1.  losi,  leysing. 

Aufloflung,  dissolution* 
Dan.  oploesning. 
Swed.  upploeening. 


Ifll.  snioinn  leysir, 
la  neige  se  dissout, 
fond. 

Ait  O.  galaasid(8) , 
délivré, 

Erl5sung,  Befreiung, 
délivrance,  rédemp- 
tion. 

Alto.  uslauselnCs). 

An^.  S.  Iesung,lesing, 
lysing,  lesnesse. 

Sired.  lausn. 

Dan.  forloesning. 

Swed.  foerlossning; 
(âterloesning). 

Holl.  lossning,  déli- 
vrance y  rédemption, 
déchargement;  leus, 
leuze,   mot  d'ordre, 

Erioser,  rédempteur  y  li- 
bérateur, 

Ang.  S.  lysend. 

Holl.  losser. 

I«l.  lausnari. 

Dan.  forloeser. 

Swed.  foerlossare , 
(âterloesare.) 

lal.  leysingia,  affran- 
chi; leysingia  son, 
fils  d'un  affranchi, 

Swed.  loesgifningy 
délivrance ,  affran- 
chissement; loesen, 
rachat, 

(Ter)lieren,  perdre,    (V, 
plus  haut  p.  288.) 
Alt  G.  lîuiian,  fraliu- 

san,  forliozan. 
Ang.S.  leoRan,  loesan. 
Bngl.  to  loose. 

Verlast,  perte. 

Alt.O.  f ralu8t(8),  fra- 

lau8t(8), 
Ang.S.  lo8,  losing. 
Engl.  los8;les8,  moins, 
Ang.  S.  Iae8sa»  lae88e, 

moins;      laest,     le 

moins, 
Engl.  least,  le  moins, 

(V,  plus  bas  ïiïtzel, 

little.) 

letzte»,  letzten,  dernier, 
Holl.  last,  lest. 
Engl.  last. 
gr,  loiBt08y  loistios. 
Alt  G.    laistjan ,  ga- 
laistjan,  suivre, 

leer,  vide. 
AK  D.   lar,  laer. 
(WMrmf,  p.  47.) 


Loo8 ,  Antheil ,  EntAchei- 
dungy  lot  y  part  y  dé- 
cision, 

AltD.  loz,  loza. 

Alt  G.  hlaut(8). 

Ang.  S.  Mot»  hlyt, 
hlutt,  hlodd,  lot, 
lot  y  part  y  quote , 
impôt, 

Engl.  lot. 

Holl.  lot. 

Swed.  lott. 

Dan.  lod. 

lal.  hlut,  hlot. 

biihm.  II.  poln,  los. 

pers,   lews.  «  Trip,) 

Holl.  lot,   loot,  reje- 
ton y  branche, 
losen,  das  Loos  werfen, 
ziehcn ,      tirer      au 
sort, 

Holl.  loten,  looten; 
looting,  le  tirage  au 
sort;  lot>v1chelaar, 
devin  (  qui  devine 
l'avenir  par  le  sort)  ; 
lotwichelaary .  divi- 
nation; lotflpel,  loo- 
tcry,  loterie  y  een 
quaad  lot,  mauvais 
sort  y  mauvaise  for- 
tune, 
lUtzel,  klein ,  menig,  pe^ 
tity  peu,  (F.  aussi 
kleîn  et  schmal.) 

AltD.  luzel,  luczel, 
luczil,  luzil,  lutziel, 
litzel,  (Wallraf, 
p.  51);  luzil  drank 
ih ,  je  bus  peu, 
iOlfd.) 

Alto.  Ieit11(8),  petit, 
peu, 

Ang.  S.  lytel,  lytle, 
litel. 

Engl.  little  ;  lean , 
maigre, 

Holl.  luttel,  peu. 
klein ,  petit, 

Swed.  liten,  lill. 

Dan.  liden,  lille. 

norw,  lital. 

lal.  litîl,  Htm. 

Ang.   S.     be    lytlam 

and  lytlum,   peu  k 

peu  y  successivement. 

kleiner    Finger ,      petit 

doigt, 

Swed.  liil  finger 

Dan.  lille  ftnger. 

lal.  litli  fingr. 

Bagl.  little  finfjat^ 
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kleine  Weile,  petit  uto- 
meHt. 
A119.  B.  litel  hwil. 
XÎB^l.  a  little  i»hile. 

kleinmiithig,  puiiiianime, 
Ang.B.  lytelmod. 
Itl.  litilmotlegfrl  ; 

litilhugad(r) ,  puiil- 
lan  im t ,  découragé , 
humble. 
Alt  G.  leitil  glaub- 
jand(M),  de  peu  de 
foi  ;  afar  leîtil ,  peu 
aprèi. 

Kleinheit,  peiiieae. 

Ang.  B.  litplnyss* 

SSni^L  littlen«*8. 

Bwed.  litenheit,  peii- 
tenne  ^  exigutlé. 

Ang.  8.  litlian ,  lyt- 
liun  n  lytian  ,  râpe- 
tiaer;  litling,  \yt- 
ling .  rapeiiiiement , 
diminuitoH,  le  plu$ 
petit, 

AltD.  luzzen,  rape- 
tiaer,  dter.   QSotk.) 

Leiate,  Brptt,  LeiKten, 
Schuhl€*iiit«n,  lii- 
teaUf  planche^  forme 
de  »oulier$, 

A119.8.  laest. 

XUigl.  I as t, /orme. 

Holl.  leefft,  ly»t. 

Bwed.  ]i»t,  Uêteuu, 
'^       laeat ,  forme. 

Dan.  (iiko)laest. 

Holl.  ly  Ht  vao  ecne  ka.s, 
feuilleret  d'une 

caitte  ;  1  vsten  ,  en- 
cadrer; deiichoenen 
op  de  \eeni  kloppen, 
mettre  le»  $oulier$ 
»ur  la  forme, 

Bired.  ivkoniakare  blif 
TÎd  din  laest,  cor- 
donnier ^  reite  m  ta 
forme, 

Last  f  fardeau ,   charge. 
(F.  auêêi  Burde   et 
Ladunej 
Ang.B.hiaeiite,  hlaest. 
E&iil.  loady  last. 
Holl.  last. 
Bwed.  et  Dan.  last. 
Engl.  a  last  of  coniy 

une  charge  de  blé. 
poln.  laszt. 
ru»i,  laste. 
Ballast,  Uêi, 
laatre. 


/ 


Lastschiff;   vaiaeau   de 
transport f  décharge, 
8'  hlaestscip. 
HoÛ.  lastschip. 
Dan.  lastskib. 
Lastthier,  béte  de  êomme, 
Holl.    lastdier,    last- 

beest. 
Bwed.  lastdyr,  (krea- 

tur.) 
Dan.  lastdyr. 
Lasttrfiger,  portefaix. 
Bwed.  lastdragare. 
Holl.  laatdraager. 
LaKtwagen,     voiture  de 
routier  f  de  bagage. 
Bwed.  lastvagn. 
Holl.  lastwagen. 
belasten,  aufladen,  char- 
ger. 
Ang.B.  hlaestan. 
Holl.  lasten. 
8wed.  belasta,  oef^er- 
lasta. 
liistîg,  à  charge. 
HoU.  lastig,  à  eharge^ 

incommode. 
Ang.  8.        hlaested, 
chargé, 
Last,  eneie^  plaiêir. 
AltD.  lust,  glusty  lu- 

Btida. 
Alt  G.  luftt(as). 
Ang.  B.  lust. 
Engl.  lust. 
Holl.  lust. 
8wed.  lust. 
Dan.  lyst. 
Isl.  loit,  lystîng. 
^oUust,  volupté. 
Isl.  lyst. 
Dan.  Tellyst. 
Bwed.  Tmellust. 
itorfT.  lystna,  j^aiiir, 

contentement, 
lat.     luxus,    luxuria, 
luxe ,   magnificence  ; 
lusrina,  roêeignol. 
AltD.   lusta,  keluat, 

envie  ^  déêir. 
Isl.   losta  syki,   déiir 

voluptueux. 
Bwed.       Taellusting , 
voluptueux. 
Lusthaus ,      wtaiêon    de 
plaisance. 
Holl.  lusthuis. 
l.  lusthut. 
lysthus. 
lal.  lystihus. 
LuBtgutea  »    Jardim    de 


lal.  lystigard(r). 
Bwed.  lusttraegSrd. 
Dan.  ly.sthauge. 
Holl.  lustbosch,  lust- 

i%oud ,  boit  de  plai' 

tance. 

Unlust,  déplaiiir. 
Ang.  8.  unlunt. 
AltD.  leidlusti,  fm- 
teite. 

lustîg,  gai,  joyeux. 

Ang.  B.  lustgeom, 
lustfull,  lustbaere, 
lustsum ,  lustlire , 
jojfeux,  voluptueux; 
lustsumlic ,  lust- 
baerlic,  (adv.) 

Holl.  lustig,  lustryk. 

Engl.  lusty;  lustily. 
(adv.) 

\m     lUStig. 

i.  lystig. 

l8l.lystuK(r),1o8tug(r); 

lystîleg(r) ,       losta- 

samlr),      commode, 

agréable^  voluptueux. 

Lustbarkeit,  Lustîgkeit, 
réjouiaance ,  gaieté. 

Dan.  lystighed. 
Ang.  8.      lustfulnes, 

lustfull  nyaae,     lust- 

baernesse. 

ein  lustiger  Geselle, 
Joyeux  compagnon. 

Bwed.  enlustigsaelle. 

halb  traurig,  halb  lustiç, 
demi -triste  et  demi- 
joyeux. 

Alteogl.  halfdreary, 
half  lusty. 

Dan.  halvtraurigyhaly 
lystig. 

(ge)lOsten,  liistern  seyn, 
avoir  envie ,  con- 
voiter. 

AltD.  lusten,  kilustan. 
(Kero.) 

Alt  G.  luston. 

Ang.  8.  lustan,  ly- 
stan. 

Holl.  lasten. 

Bwed.  lysta. 

norw.  lyste. 

Dan,  lyste. 

Isl.  lysta. 

Bired.  lysten,  gui  con- 
voite. 

HolL  lusteloos,  sans 
appétit,  tan»  déùr, 
méfmUnt. 


^m^m^^"^ 


i&itern,   ûbel  sprechen» 
Terliiuinden,  médire^ 
calomnier, 
AltD.  lastron. 
Holl.  lasteren. 

Laster,  vice, 

Holl.  laster. 

Bwed.  last. 

Dan.  last. 

Xsl.  loestr,la8tr;Ia8ta- 

laus,  $anê  vice$. 
8wed.  lastbar,  lasifull, 
Holl.  lasterdaady  ac' 

iion  vicieuêe. 
AltD.  laatar,  offemCf 

blâme  f  injuêiice. 

iKremiiet ,    p.  177.) 

Laus,  pou. 

AltD.  lus. 
Ang.  8.     lus  ;     Çplur, 
lys.) 
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âhen ,  faucher, 

Holl.  inaajen,niaayen. 
Ang.  8.  mawan. 
Engl.  to  mow. 
êchott,  maw. 

Alt  G.  maitan;  af  mai- 
tan  ,  faucher ,  cou- 
per; bimaitan,  tail- 
ler, circoncire;  bi- 
maits,  coupure,  cir^ 
concision. 

Sired.  meja,  maeja, 
faucher» 

Dan.  meye,  faucher. 

gr,  amaWy  aman. 

lat,  meto ,  faucher , 
mesurer, 

hisp.  et  port,  mochar, 
couper,  faucher» 

das  Mâhen ,  fauchage, 
Engl.  mowing. 
Holl.   maajingy  maa- 

ying. 
Swed.  mejande* 

Holl.  maajlandy  prai- 
rie; maajtydy  temps 
de  la  moisson. 

Mâher,  faucheur, 
Engl.  mower. 
Holl.  maayer,  maajer. 
Dan.  meyer. 
Swed.  mejare. 
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Xi. 

Engl.    louse ,    (plur, 
lice). 

Holl.  luis,  (plur,  lui- 
zen). 

Sired.  lus. 

Dan.  lus. 

Itl.  lus. 
Laushund,  Lumpenhund, 
chien  de  pouilleux, 
gueux  ^  vaurien. 

Holl.  luishond. 
lausig,    lumpig,    pouil- 
leux, déguenillé, 

Ang.  8.  lusig. 

Engl.  lousy. 

Holl.    luizig,   luîzag- 
tig,  luisagtig. 

8ired.  lusig. 

Dan.  lusig,  luset. 

lal.  Iusug(r). 
Lauserei ,  lésine,  vilenie. 

Engl.  lousiness. 


Meyerei,         Meyerhof, 
ferme, 

Holl.  mey  ery  e,me  i  ery . 

Dan.  meyerhof. 

Holl.  meyer,   meier, 
meyer.) 
Maid,   Madchen,  Magd, 
fille,  (V,  aussi  Jung- 
frau.) 

AltD.magad,  makad, 
maget,  niagete,  ma- 
gedin,  maid. 

Alt  G.  magath,  mawi  ; 
mai^'ilo,  petite  fille, 

Ang.8.  maeden,  maeg- 
den,  maiden,  meden, 
mai  d,  maeth ,  maegth , 
maaegthe ,  (  dim, 
meowla)  ;  maegden 
cild,  maeden  cild, 
enfant  féminin,  fille, 

Engl.   maid,  maiden. 

schott.  may,  (lassie). 

Holl.  maagd,  maget; 
meid,  meisje,  plie, 
servante, 

Swed.  moe,  {autrefois 
moi.) 

lal.  mey;  mey  barn  , 
enfant  féminin ,  pe- 
tite fiUe;  mey 
kong(r),  jSUe  du  sang 
TOffaU 
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Holl.  iuisigheid. 
Dan.luserie,  lusighed. 

lispeln,  chuchoter, 

Holl.  lispen. 
Engl.  to  lisp. 
8wed.  laejtpa. 
Dan.  leape. 

das  Lispeln,    chuchote' 
ment. 
Engl.  lisping. 
Holl.  lisping. 

Lachs,  saumon,  (  F.  aus*i 

Salmen.) 
Ang.  8.  leax,  laex. 
Engl.  laxe. 
8wect.  lax. 
Dan.  laks. 
Isl.  \bltl  ;  leika,  jouer , 

sauter, 
Alt  G.  laikan,  sauter, 

(V.  plus  haut.) 


nonif,moei, fille;  moje, 
paysanne ,  campa- 
guarde;  moelaeg, 
faible,  pauvre, 

Isl.  megduleg(r) ,  de 
complexion  faible. 

Alt  G.  maid,  faible, 
mutilé;  ganiaid(s), 
infirme,  faible,  es- 
tropié, 

Ang.8.  maethie,  mo- 
deste; maeth  full, 
maed  full,  bienveil- 
lant, amical,  bien- 
faisant, 

lat.  modestus ,  mo- 
deste. 

Holl.  mooi ,  mooy , 
beau,  agréable;  mey, 
mei  maand,  le  mois 
de  Mai  ;  meibloe- 
men,  fleurs  de  mai; 
meiavond ,  soirée 
agréable;  mei  boter, 
beurre  de  mai;  mei 
boom,  arbre  de  mai, 

Ang.  8.  maede,  mede, 
maed,  U  mois  de 
Juillet,  (V.  les  noms 
des  mois,) 

Holl.  mak,  doux,  dé- 
cent. 
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sanft»  mild,  doux,  bien- 
veillant, 

Sii0l.  meek. 

8wed«  miuk. 

Dan.  nivg. 

Xsl<  mJuK. 

norw.  mjuk,  myk,  ten- 
dre y  timide  f  mou, 

port,  meigo ,  douce- 
ment ,  tranquille- 
ment. 

ki$p.  m  ego. 
(ge)inftchlich,  ^owumodé- 
ment, 

AngnSm  maccalic. 

HoU.  makkelyk. 

Bired.  maklig. 

Dan.  magelig. 

lal.  inak(r;,  tranquille^ 
facile, 
GemâchlicKkeit ,    Kuhe, 
commodité  y  repos, 

Bired.  maklighet. 

Daa.  magelighed^mag. 

Iil.  mak,  makindî. 

Dan.  leveîroeogma^, 
vivre  dan»    la  paix 
et  la  tranquillité. 
Jangfr&ulich ,    madchen- 
haft,  virginal, 

AltD.  magttich. 

Holl.  maagdelyk. 

Ang.8.  maedenlic. 
Magdthum,  état  de  fille, 
virginité, 

Alt  D.  magedheid, 
magdtum. 

Alt  G.  magathei,  état 
de  fille,  virginité. 

Aïkgm  8.  maegthhad, 
maegdenhad ,  mae- 
denhad,  maegthad, 
maeithhad,  meith- 
h  ad ,    état  de  fille , 

Engl.  maidendom  ; 
maidenhead ,  mai- 
denhood,  maidhood, 
virginité. 

Holl.  maagdom. 

8wed.  moedoin* 

Dan.  moedom. 

lal.  ineydoin(r). 

Ang.  8.  maegthade 
benyniany  d^orer; 
niaegthehades  man, 
homme  non  -  marié  ; 
maegden  man,  mae- 
den  man ,  maeden 
faemne,  fille,  ser- 
vante; (maeden- 
faemne    me    paraît 


être  un  pléonasme, 
composé  du  mot  al- 
lemand niaedeii  et 
du  latin  feniella). 

En  anglo  -  saxon 
Von  trouve  aussi  le 
mot  de  niaednian 
dans  la  signification 
de  mercenaire, 

Holl.  dat  meûje  is 
nog  maagdy  cette 
fille  est  encore  vierge; 
det  aardryk  is  nog 
maagd,  le  sol  est 
encore  vierge;  uw 
degen  is  nog  maagd, 
votre  épée  est  encore 
vierge;  magdenielk , 
lait  virginal;  niag- 
dehoning,  viiW  vir- 
ginal. 

Swed.  jungfruhonungy 
miel  virginal. 

Holl.  maagd  steryen, 
mourir  vierge;  nioe- 
der  maagd,  la  vierge 
Marie  ;  maagde- 
bloem,  maagdelieve, 
madeliere,  maagde- 
leren ,  pâquerette , 
petite  Marguerite  ; 
eene  maagd  ontee- 
rcn,  déshonorer  une 
fille;  maagdeschen- 
der,  qui  déshonore 
une\fille. 

En  Suisse  on  dit  : 
entmaegden     pour  : 
déshonorer  une  fille, 
Gatte,  époux. 

Xsl.  maki. 

Dan.  mage. 

8wed.  make,  maka. 

Dan.  aegte  mage , 
époux ,  ép^ux  légi- 
time, 

Swed.  make,  son  sem- 
blable, 

Ang.  8.  gemaecca, 
gemaeccea,  gemecca, 
époux,  épouse, 

Xsl.  sig  maka,  se  ma- 
rier; makleg(r), 
égal ,  d* égale  nais- 
sance, semblable, 
digne, 

_.8.  gemi^ca,  d*é- 
gâle  naissance  ;  de 
condition  égale , 
de  la  même  race; 
ungemaca ,  inégal  ; 
maca,  meca,  maecca. 


maecg,  maeg,  maga, 
mag,  mage,  mago, 
magu,   meg,  meig, 
meog,     freo    mag, 
d*  égale      naissance , 
parent^   allié,   ami, 
compagnon,  proche, 
fils;   unmaga,    sans 
amis,  sans  soutien, 
sans  secours,  faible. 
(V.  Macht.) 
ZSngl.    match,    égal; 
to    match,     égaler; 
Ang.  8.   lan  dgemaca , 
landmaga ,      compa- 
triote, 
Verwandtschaft,  Schwfi- 
gernchaft,    parenté, 
affinité, 
Ang.    8.      maegscip , 
maegscipc ,      maeg- 
sibb,  maegsibbe,  sib- 
geniag,  sibscip.  {V. 
aussi  Sippe.) 
Alt  8.  magskepi. 
Alt  D.  magscaf, 

ifirimm,  2e,  p.  469)  ; 
mageschaft,  {Wall- 
»•«/.    p.  51;;    mog- 
schafft. 
BoU.  maagschap. 
Swed.  mâgskap,  mâg- 

saemia. 
lal.    niagsemd ,   mag- 

semth. 
BoU.       vrienden     en 
maagen,  amis  et  pa- 
rens;        maagschei- 
ding,   partage  d'hé- 
rédité, 
Alt  G.     meg(8) ,    pa- 
rent ;  mag(us) ,  ^Is , 
garçon,      serviteur, 
confident, 
AltD.     mag,  mage', 
mac,   mak,  parent; 
makinna,  belle-soeur; 
maku,  garçon;  ma- 
ka   zoho ,      institu- 
teur de  garçons, 
Holl.    maag ,   maage , 
ntage ,     proche    pa- 
rent. 
lalm  mocg(r),  fils;  as 
moeg(r) ,     fils    des 
Dieux;  plur.  asme- 
gir;     mag(r),     pa- 
rent; maegdir,  pa- 
rens,  alliés, 
Alt  D.  magelich ,  pa- 
rent; naemage, 
proche  parent;  mut- 
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termegen ,      paren$ 
maierneh,  (Wallraf, 
p.  51  et  61.)* 
norw.      mâg,    maag, 
beau- frère f  gendre, 
parent;  maagenout, 
beau-frère,  {V.auai 
(Gejnosse.) 
êchoti,  mac ,  fifi ,  dei- 
cendant.     (V,  autii 
le»  noms  de  perton- 
nei), 
irl.  niogh,  homme. 

port,  macho,  homme, 
hisp.  mozoy  ierviteur^ 

garçon. 
Ang.8.  maegth,  maeg- 
tha,  gemaegtha,  fa- 
mi  lie,  parenté;  maeg- 
gemot ,  auemblée 
det  proche»  paren»; 
wer  maegth ,  com- 
pagnon» de  guerre, 
tribu  ;  maegburh , 
maegburg,  habita- 
tion de  paren»,  vil- 
lage, ville  ;  maegthe, 
maegtha  land,  can- 
ton ,  di»trict  d'une 
tribu  ;  magothegn , 
eonfident ,  écuyer; 
hilde  mecgy  héro»; 
gigant  mecg,  géant; 
faedern  mag,  parent 
du  côté  paternel; 
mine  magas,  minne 
maegas ,  me»  pa- 
ren», me»  frère»; 
for  thÎDura  agenum 
monnum  and  ma- 
gum ,  pour  te»  pro- 
pre» terviteur»  et 
ami»;  moïses  heolde 
his  maeges  sceap , 
Mof»e  gardait  le» 
brebi»  de  »e»  frère». 

Alt  8.     megin  thiod, 
peuple  allié. 

Ang.  B.  maegslaga, 
maegmyrthra,  fra- 
tricide, parricide; 
maegmortnre, 
maegsliht,  meurtre 
d'un  parent i  maeg- 
thrymnysse,  (maje- 
statis)  Mone,  p. 
370;  magodr>'ht, 
(Grimm,  2e,  p.  467) • 
Magen,  ettomac, 

AltD.  mago,  mak(K 

Ang.  8.  maga,  mage* 

lâkigl.  maw. 


n/r^rtet.maga.  (primm, 

le,  p.  270.) 
Holl.  maag,  mage; 
Swed.  mage. 


.  mare. 

norw,  magje. 

Isl.  mage,  magi. 

norw,  saegmage,  bien 
boire  et  bien  man- 
ger,  »e  bien  nour- 
rir, 

8wed.  magstaerkande, 
magfltyrkande ,   »to- 
machique. 
Magenweh ,      Schmerz , 
douleur  d'e»tomac. 

Swed.  magpl^ga. 

Ang.  8.  magansar, 
maganadle. 

8wed.  krampi  magen, 
crampe  d'eetomac. 

Holl.  maagdarm,  oe»o- 
P^^g^f  gosier. 

Swed.  en  hungrîg  ma- 
ge, e»tomac  affamé. 
mager,  schmâchtig, 

maigre ,  fluet. 

AltD.  magar. 

Ang.  8fe  maeger,  mae- 
gre. 

Eogl.  meager. 

Holl.  mager,  maager. 

8wed.  mager. 

I>aii.  mager. 

Isf.  magr. 

gr,  makros,  long;  mi- 
chros,  petit. 

laf.macer,  grêle,  fluet.. 

tV.  macro,  magro. 

hi»p.  magra. 

lal.  megni  sott, 
phthitie  f  megraz , 
maigrir. 

Ang.  8.  maegeregean, 
maigrir, 

Swed.  magerlagd, 
hàve^  décharné. 

Holl.  magerlyk,  «ec, 
décharné;  magerwa- 
ter,  eau  peu  pro- 
fonde ;  magerland , 
pay»  aride. 
Magerkeit,  maigreur. 

Holl.  magerheid. 

Swed.  magerhet; 

Dan.  magerhed,  ma- 
Terhed. 

Engl.  meagerness. 
machen ,  faire.  (  V.  auni 
than ,    Bchaffen ,    et 

gar.) 
AltD.  nachoa. 


Ang.8.  macan,macian 
Engl.  to  make. 
Holl.  maaken,  maken. 
Swed.  maka,  mouvoir, 
remuer. 
Mâcher ,       Verfertiger  ^ 
faiseur, 

AltDb  mackara. 

Engl.  maker. 

Holl.  maaker,  maker. 

Swed.  makare,  maga* 
re^  faiseur,  auteur. 

Dan.  mager,  magere. 
Bereitung,     \Verk,    das 
Verfertigen ,  prépa- 
ration, ouvrage,  con- 
fection. 

moUm    maaking,  ma- 
king,  maakzel. 

Ang.  8.  macung. 

Engl.  making. 

Holl.  maakery,  fa- 
brique; maakloon , 
salaire;  moed  maa- 
ken-,  encourager; 
Trede  maaken,  faire 
la  paix;  Trolyk  maa- 
ken, rendre  gai; 
waar  maaken ,  véri- 
fier, confirmer;  een 
koning  maaken, 
choisir  un  roi;  god 
heeft  de  waereld  ge- 
maakt,  Dieu  a  créé 
le  monde, 
mtfgen,  kôimen,  pou» 
voir. 

AltD.  magan, muffcn. 
{Kuni»ch,  p.  401.) 

Alt€k  magan. 

Ang.  8.  magan. 
'  Engl.  (to)  may. 

Holl.  moogen,  mogen. 

Swed.  ma»  {fiutr^oi» 
maga). 

Dan.  maa* 

rus»,  mogu. 

gr.  maein,  vouloir,  de* 
mander;       mogein, 
supporter. 
rermttgen,    ini     Stande 


aeyn 


m 


seiner 


Macht  haben,  pou- 
voir, être  capablo. 
.  foermî. 
formaa,  maegte. 
lal.  megna. 
norw%  maegte.  (Halla- 
ger,  p.  80.) 
moglich,  possible. 
Bbll.  mogelyk.^  meta- 
gelyk. 


348 


Bwed.  moejlîg»  moe- 
jelig. 

Dan.  muelig. 

Isl.  nioegulig(r). 

norfr.  mueilaeg,  mou- 
gelaeg,  moeglaeg, 
niogelaeg. 

jmSm  niihtlic,  inih- 
telic ,  poêiibUf  puiê- 
iant, 
Mdglichkeity  potêibUiié. 

Holl.  niogelyheid. 

Sired.  moejelighet. 
(Ter)nidg^nd ,    mEchtig , 
puiuant, 

Holl.  mogend,  moo- 
gend  ;  groot  moo- 
gend,  hoeg  moogwd, 
tout  puiêiantf  gui 
peut  beaucoup. 
Yermùgen,  Macht,  Kraft, 
pouvoir ,  puiaance , 
force,  (  V,  auiii 
Muth  et  Kraft.) 

AltD.  moege,  mit 
ganzerinoege.(CAro- 
nique  de  Limbourgy 

p.  1.) 
Holl.  mogendheîd. 

Swed.  fuermoegenhety 
foermSga. 
Macht,  Kraft  y  Jurend, 
puiaance ,  force , 
jeuneêie.  (F.  plui 
haut. 

Ang.  8.  maegen,  mae- 
gyn,  megen,  meagn, 
maegncraeft,  maegn- 
scip»,  maegenesie, 
maegene. 
Macht,  puiaance. 

Ang.  8.  milit,  myht, 
mihta,  mihte,  maeht, 
meath,  meaht,  meah- 

•  te,  maegth,  ge- 
niaegth,  niihtîgnes- 
se,  mihta,  puiaance , 
vert tt^  dignité,  état, 
qualité ,  personne , 
peuple  ;  macgeth , 
maegthe ,  maegith , 
maeith,  m  apgth,  pro- 
vince, tribu. 

Engl.  might,  mighti- 
nesR,  puiaance. 

êchott.  maught. 

AltD.  maht. 

Alt  G.  maht(s). 

Alt  8.  maht. 

Holl.  magt. 

Bwed.  maht ,  magt , 
maegtighet. 


Dan.  magt,  maegtig- 
hed. 

lal.  makt,  mekt,  megd, 
megandi ,  megan , 
megin,  magn  ;  as- 
megin,  force  divine. 

8wed.  maegta,  fort, 
trèê,  lourd,  tout. 

êamkr,  mahat ,  fort, 
(Dr.  Webst.) 

lal.  megn ,  fort,  très  ; 
megn  fiandskap(r) , 
grande ,  forte  ini- 
mitié. 

gr.  megedos ,  gran- 
deur ,  puissance  ; 
megistos  y  le  plus 
puissant ,  le  plus 
grand. 

lat,   magnitas,    gran- 
deur;   majuBt    ina- 
gnus,  grand. 
Hohheit,    Majestat,   al- 
tesse, majesté. 

lat.  majestan. 

Holl.  majeflteit. 

lat.  magnificio,  élever, 
faire  grand  cas  ; 
magnificatio,  éléva- 
tion, haute  estime. 
gross,  viel,  grand,  beau- 
coup, 

AltD.  michil,  michel. 

AltG.  mikiUfl). 

Ang.  8.  mycel,  micel, 
miel,  mycle,  myccle, 
micle,  micla,  micyl, 
mucel,  muchel,  mea- 
gol,  meael. 

Engl.  much. 

schott.  mickel,  muckle, 
myche. 

wall.  myg. 

lal.  mioefl^,  mikill,  mî- 
kil,  miked. 

Bwed.  mykke,  myc- 
ken,  mycket. 

norw.  mykke,  myku, 
mokje. 

Dan.  meget. 

gr.  megaa. 

hisp,  mucho. 

it.  muachio. 

pers.  mih.  (Trip.) 

ind,  maho,ma.  CT^J'O 
ifui^.  mages,  kaui.  (V, 
aussi  mehr  el,  man- 
che.) 
Grosse,  grandeur. 
AltG.  mikilei. 

j.  B.    micelnesse , 
my  ce  lnyMe,miichel- 


Dysse ,  mycilnis , 
grandeur ,  abon- 
dance; micel  menia, 
grande  quantité;  mi- 
cel gemot,  grande 
assemblée  ;  meagol 
mod ,  courageux  ; 
meagol  modnesse , 
grande  force,  grand 
courage;  micelan, 
micelian ,  miclian , 
myclian,  agrandir, 
élever;  miclung,  élé- 
vation, gloire;  mi- 
celre,  plus  grand. 

Alt  G.  mikiljan ,  ga- 
mikiljan,  élever,  van- 
ter; mikilid(s),  cé- 
lèbre; mikil  thut(8), 
qui  a  des  pensées 
élevées ,  ambitieux , 
qui  a  une  haute  idée 
de  soi-même. 

lal.  mikii  gard(r) , 
grande  ville:  c'était 
de  préférence  Con- 
stantinople  qu'on 
comprenait  sous  cette 
dénomination;  mikil 
menni,  gens  valeu- 
reux ,  distingués , 
célèbres;  mikilmens- 
ka,  valeur,   magna- 


nimité. 


mfichtig,  puissant. 
AltD.  mahtig. 
Alt  G.        mah  teig(s) , 

mahtiga. 
Ang.  8.  mihtig,  mieh- 

tig,  maga,  maegen- 

faest  ;      mihtiglice , 

(atfp.) 
Engl.  mighty. 
schott.  maughty. 
Holl.  magt i g. 
Bired.  macgtig,  rnaek^ 

tig. 
Dan.  maegtig. 

machtiger  Mann,  homme 
puissant. 
lal.  mektar  madr. 
Bwed.  maegtig  man. 
Dan.  maegtig  mand. 

allmâchtig,  tout-puissant, 
Ang.  8.  ealmihtig. 
Engl.  allmighty. 
Bwed.  allsmacktig. 
Dan.  allmaegtig. 

(der)    Allmâchtige,      le 
tout-puissant. 

the  allmighty. 


/Z 
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(die)  Allmachty  AUmach- 

tigkcit,   toute 'puis- 

êance. 
Engl.  allmightiness. 
Swed.   allmakt,  alls- 

niaektighet. 
Dan.  almagt,  almaeg- 

tighed. 
mit   aller  Macht,    avec 

toute  ua  puiêtance, 
Engi.  with  ail  mîght. 
Sired.  nied  ail  makt. 
Dan.   med  ail  magt. 
Holl.    met  aile  magt. 

kriegcnde  Mfichte ,  leê 
puissanceê  helHgé- 
rantei. 

Swed.  krigande  mak- 
ter. 

Ang.  8.  westseaxan 
maegthe,  Ui  tribui 
réuniei  det  $axon$ 
occidentaux;  nor- 
thanhymbra  maeg- 
the ,  le$  tribuê  de 
Sorthumberland, 
Machtspruch ,  déciêion 
arbitraire^  d'auto- 
rité. 

Swed.  maktspr^. 

in  seinerMacht(Gewalt) 
hahen,  avoir  en  $a 
puiiêance, 

Swed.  hafra  i  sin 
makt. 

Dan.  hare  i  nin  magt. 

bevullmiichtigen,     auto- 

riter. 
Swed.  befullmaektîea. 
Holl.  magtigen,  Tolle 

magt  geeTen. 
machtlos ,      unmachtig, 

ohnmachtig,    kr9ft- 

lo8,  impuiaanty  ian$ 

force, 
Àng.  S.    maegenleas , 

unmihtig;  unmihte- 

lice,  (adv.) 
Alt  G.  unmahteig. 
Holl.  magteloos. 
Isl.  magnlaus. 
Sired.  maktloes,mag^- 

loes. 
Dan.  magtesloei. 

Unmacht ,  Ohnmacht , 
U  n  V  erm  ôgen ,  im- 
puiisance. 

Alt  G.  unmaht(8). 

Ang.  S.  unmihtignes- 
ae,  maegenleaste. 

Holl.  magteloosheid. 


Swed  maktloeshet, 
ofoermoegenhet. 

Dan.  afmagt. 

lal.  omegin  ;  émaga 
fé,  bien  de$  orphe- 
line mineur $;  orna- 
ga  bioerg,  refuge^ 
entretien  de»  indi- 
gène, 
Milcke,  mouche,  (F. au8»i 

Fliege.) 

Alt  D.  mucca. 

Ang.S.  mycg,mycge. 

Altengl.  midge. 

Holl.  mug ,  mugge , 
mouche  j  comin, 

Sired.  mygga. 

Dan.  myg. 

Isl.  myg,  myfluga. 

poln.  mucha. 

lat,  musca. 

it,  mosca. 

hi»p,  mosca. 

iat,  mica,  un  peu; 
mico ,  briller  y  re- 
luire, 
Muckenstich  ,  Bisa ,  pi- 
quûre  de  mouche , 
morture, 

Holl.  muggensteek , 
muggebect. 

Isl.  mybit. 

Ang.S.  micgnet, 

émouchette ,      émou- 
choir, 

Swed.    mucka,    mar- 
motter ^  remuer, 
Meve,  MOre,  mouette, 

Ang.  S.  maew ,  mae- 
1%'e,  oiseau  de  mer, 
alcyon, 

Altengl.  mew  (sea- 
guil). 

Holl.  meeuw. 

Isl.  maf(r). 

Dan.  maage. 

Swed.(fi8k)mà8,  mSse. 

noruf,  maase. 

Dan.  strandmaage , 
mouette, 

Holl.  meeuwen,  miau- 
ler ,    iiffler ,     crier , 
gazouiller, 
Meise,  mésange, 

Ang.S.  mase;  col- 
mase,  charbonnière, 
grosse  mésange;  spic- 
mase,  pic  (oiseau); 
fraecmase  (sigatu- 
1a).    V,  Mon,  1. 

Holl.  mees,  meese. 
u  musTit. 


Holl.    mes ,    musch  , 

moineau ,      gazouil- 

leur, 
Maus,  souris, 
AltD.  mus. 
Ang.S.  mua. 
Engl.     mouae ,     ipr, 

maus);    plur,  mice. 
Holl.  muis  ;  plur.  mui- 

zen. 
Swed.      mua  ;     plur, 

moeas. 
Dan.   mua. 
Isl.  mus. 

russ,  mishe ,  miah. 
gr,  mus. 
lat,  mus. 
poln,  mysz. 
biihm,  mys. 
pers.  musch.  iAdg,) 
Mâuschen,  junge,  kleine 

Maus,  souriceau. 
Holl.  muisje. 
Dan.  museunge. 
Isl.  myaling(r)>  mya- 

la ,  souris  femelle. 
Mauahdhle ,     Maualoch , 

trou  de  souris. 
Engl.  mousehole. 
Swed.  mushftl. 
Mausncst,  nid  de  souris. 
Holl.  muizenest. 
Engl.  mousenest. 
Mausfalle,  souricière. 
Ang.  S.  musfeaile. 
Engl.  (mousetrap). 
Holl.  muizeval. 
Sired.  musfaella. 
Dan.  musefaelde. 
Isl.  musafella. 
lat,  muscipula. 
Mâuse  fangen,   prendre 

des  souris. 
Sired.  fanga  moesa. 
Holl.  muizen  vangen  ; 

muizen,  prendre  des 

souris,  manger  vite; 

muiakat,  muizekat, 

chat  qui  prend  des 

souris, 
Ang.  S.      mushafuc, 

épervier. 
Makrele ,         maquereau 

(poisson). 
Engl.  mackrel. 
Holl.  makreel. 
Swed.  makriil. 
Dan.  makrel 
tW.  mackreil. 
watt,  macrell.  (Dr.  W,) 
Matte,    Decke,     nmUe^ 

couvtrture. 


\ 
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j.  8.  meatta. 

Engl.  mat. 

Holl.  mat,  matt. 

Sired.  matta. 

Dan.  niatte. 

iat,  matta. 

hi$p.  mata. 

rua,  mat. 

irl.  matta. 

wall,  mat  ;  math,  éten- 
du.  {Dr.  W.) 

Sired*       haimmatta , 
natte  de  paille,  pail- 
lauon;  haengmatta, 
hamac, 
MOtze ,  bonnet. 

Holl.      mu88 ,     (iftifi. 
mutaje). 

tf.  mozzetta. 

Sired.  rnoesna. 

AltD.   mutzen,    cou- 
vrir.  (F.  auêsi  Mie- 
der.) 
Bischotfsmûtze ,  mitre, 

Holl.  myter. 

Zhigl.  mitre. 

gr.  mitra. 

altpen.  mitra. 
Matte,  \Vie8e,  pré,  prai- 
rie. (  F.  ausit  Anger.) 
j.  8.  maede,  maed- 
we,  medwe,  maede- 
we. 

Engl.  meadow,  mead. 
matt,  miide,  faible,  fa- 
tigué. 

AltD.  muade,muode. 

Ang.  8.  methig  ;  moe- 
the,  fatiguant. 

Holl.  moode,  moe. 

8wed.  matt. 

Dan.  moede,  mat. 

8wed.     afmatta,  fa- 
tiguer, affaiblir. 
Mattheit,      Mattigkeit, 
faibletêe. 

Eu>ll.  mattiçheid. 

8wed.  mattnet. 

Dan.  mathed. 
Miibe,  peine. 

AltD.  muohi. 

En  Suisse  on  dit 
encore  muy,  à  Sach- 
êenhauien  prè$ 

Francfort  «.  M.  moi. 

HoU.  moeite,  peine, 
travail,  quereue» 

Sired.  moeda. 

Dan.  mode,  moeye. 

Holl.  moeye,  gêner» 
mfihsam ,  pénible. 

1.  moedosam. 


im  moeyiom. 

Iil.  moeduaam(r). 

Holl.  moeyeliky  moe- 
jelik;  moejelikheid , 
peineê,  fatigues,  tri- 
bulatiom. 
Made,  Wurm,  ver, 

Alt  D.  made  ,  mado. 

Alt  G.  math  a. 

Ang.  8.  matha,  moth, 
mohth. 

8wed.  matk. 

Dan.  madike. 

Itl.  madk(r). 

Holl.    made,  maade; 
madig,  plein  de  vers. 
Motte,  mite. 

Engl.  moth. 

Holl.  mot. 

8wed.  mâtt,  mal. 

Nled.8.  miete. 

|iers.  miteh.  iAdg. 
hiit.  dei  ail.  p.  368.) 

Holl.  mottegatt   trou 
de  mite. 
meMen,  éviter,   (F.  ver- 

roeiden  et  Mauth. 
Muth,  courage,  (  F.  aui 1 1 
roind.) 

AltD.  muât,  muot, 
muod. 

Alt  G.  mod(K),  colère, 
courage,  zèle;  mith- 
moda,  modag(s),  co- 
lère, 

Alt  8.  mod,  muod. 

Ang. 8.  mod,  mode, 
colère,  vie,  orgueil. 

Engl.  mood,  humeur, 
disposition,  (in  a 
proper  mood). 

Holl.  moed. 

8wed.  mod. 

Dan.  mod. 

Iil.  modir). 
muthig,  muthroll,  cou- 
rageux. 

Holl.  moedig. 

8wed.  modig. 

Dan.  modiff. 

bl.  modfullfr). 

Ang. 8.  modig,  mod- 
fui,  modeg,   coura- 
geux ,    colère ,    vif, 
fier,  magnifique. 

Ang.  8.  modignesse, 
modneAfle,  orgueil, 
magnificence,  colère  ; 
modsumnesseyUittoji; 
modgethanc,  medge- 
thonc,  (animi  cogi- 
tatio,     coniilium); 


modian ,  modigan , 
modîgian,  être  en 
colère,  être  orgueil- 
leux. 

Holl.  moedigen,  en-' 
courager ,  ranimer  ; 
in  koelen  moede , 
de  sang  froid;  een 
man  Tan  grooteu 
moed ,  un  homme  de 
grand  courage, 
den  Muth  fallen  (sinken) 
lasnen,  perdre  cou- 
rage. 

Swed.  faella  mod. 

Holl.  den  moed  Tallen 
laaten. 
Muth     fassen ,     prendre 
courage. 

Swed.  fatta  mod. 

Dan.  fatte  mod. 
Muth   in   der  Brust,   du 
courage  dans  la  poi- 
trine, 

8wed.  mod  i  broefit(et) 
muthwillig,        espiègle, 
enjoué. 

Holl.  moedwillig. 
Muth^  i  1 1  e ,     espièglerie , 
ei^ouement. 

BoU.  moedwi],  moed- 
^iliigheid. 
muthlos,     feig,     lâche  y 
sans  courage, 

Ang.  8.  modleas. 

BoU.  moedeloos. 

Bw^ed.  modfuelld. 

8.  unniodig, 
humble;  ungemode, 
découragé ,  de  mau- 
vaise humeur ,  que- 
relleur; un  m  ode, 
mauvaise  humeur , 
déraison, 
Muthlosigkeit,  découra- 
gement. 

Holl.   moedeîooflheid. 
schuermûthig,  mélanco- 
lique. 

8wed.  sraermodig. 
Schwermuth,  mélancolie. 

8wed.  svaerniodighet. 

Ang.  8.  modsorg,  mé- 
lancolie ,  inquiétude. 
Mus ,  Speise ,  marme- 
lade ,  bouillie ,  ali- 
ment. (  F.  uttss» 
Mahl.) 

AltD.  muas,  muase, 
muos,  maz,  mezi. 

Alt  G.    mat(8),     ali- 
ment, mets. 
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Alt  8.  meti. 

Ang.S.  maete,  mete, 
met,  mett. 

Engl.  méat,  viande, 

Holl.  moes ,  marme- 
lade, houillie,  choux  ; 
moeshof,  jardin  po- 
tager, 

Swed.  mat,  mets. 

Dan.  mad. 

Ici.  mat(r),  mata. 
Gericht,  mett. 

irl.  meis. 

NiederS.  mett,v«aii<fc, 
chair,  graine;  de 
là:  Mettwurst. 

»>/.  mais,  metêf  nour- 
riture. 

gr.  maza,  pâte,  bouil- 
lie de  farine, 

lat,  massa,  pâte;  ma- 
stico,  mâcher. 

essen  ,  speisen ,  fiittern, 
manger,  nourrir. 

AltD.  muasen. 

Alt  G.  matjan,  gamat- 
jan. 

Ang.8.  mestian. 

Isl.  mata. 

Swed.  maetta,  rana- 
sier;  maett,  raua- 
tié;  mata,  nourrir, 
donner  à  manger; 
fuglurne  mata  sina 
ungar,  V oiseau  nour- 
rit set  petits;  nrbeta 
foer  bara  maten , 
travailler  pour  sa 
nourriture, 

wall.  maethu,  nourrir. 

Meth,  hydromel, 
irl.  mcadh,  miodh. 
wall.  mez. 

Wein,  rtji. 
sanskr.  madja. 
zend.  medo.  (Wehst.) 

Most,  (susses  Getrânk), 
moût,  boisson  douce. 
AltD.  most. 
Holl.  most. 
Swed.  must* 
Dan.  most. 
Isl.  must. 
lat.  mustum. 
it.  mosto. 
hisp.  mosto. 
port,  mosto. 
vieux  fr,  mouit.' 
bôhm.  mest. 
poln.  musez. 
russ,  mst. 


lat.  muituB,  nouveau, 
frais ,  jeune. 
Senf,  moutarde. 

Holl.   mostaart,  mo- 
steert. 

Ang.S.  mustard. 

Engl.  mustard. 

lal.  mustard(r). 

norw.  muster. 

vieux  fr.  moustarde. 

it.  mostarda. 

port,  mostarda. 

hisp,  mostaza. 

wall,  mostarz. 
Abendessen  ,  souper, 

AltD.  abendmuase. 

Ang.8.  aefenmete. 
Mittagessen,  diner. 

Ang.8.  daegmete. 

AltD.  dagamuase. 
Nachtessen ,  Nachtmahl, 
souper. 

Alt  G.  nahtamat(s) , 
nahtmatin(s)  ;  giban 
mat,  donner  de  la 
nourriture  ;  mitmat- 
jan ,  manger  avec 
les  autres;  matibalg, 
bissac,  besace. 
Eismesser,  couteau  de 
table. 

AltD.  mazsahs,  mez- 
zisahs. 

Ang.  8.  metseax. 
.  Alt  S.  metisahs. 

(Grimm,  3e,  p.  465.) 

AltD.  wafansahs,  cou- 
teau     de      combat , 
glaive. 
gesaizenes  Fleisch , 

viande  salée. 

Engl.  sait  méat. 

Sw^ed.  sait  mat. 

Dan.  sait  mad. 

lal.  8altmat(r);  salt- 
matar  seliari ,  mar- 
chand de  viande  sa- 
lée;  matgiafi(r), 
nourricier ,  bienfai- 
teur; mata(r)hus, 
restaurant ,  maison 
oii  Von  donne  à  man- 
ger; matbord,  table 
a  manger;  maturtir, 
racines  mangeables, 

Ang.  8.  wurtmete , 
mets  de  racines,  lé- 
gumes. 

Isl.  matlaui,  mattlaus, 
sans  nourriture ,  à 
jeun ,  faible ,  sans 
force;       mattleysi, 


débilité  ;  mattk(r) , 
mattug(r),yorf,  puis- 
sant; matarlyst,  ap- 
pétit. 

Sw^ed.  matlust,  appé- 
tit; matfader,  père 
de  famille  ;  matgaf- 
M,  fourchette  ;  mat- 
krydder ,  racines 
bonnes  à  manger , 
épiceries  ;  mat  reda, 
mets  à  préparer  ; 
matgirig,  affamé, 
Tischgenosse,  Kamerad, 
commensal,  camarade. 

AltD.  mazgenoz. 

lal.  matinaut(r),  moe- 
tunaut(r)  ;  mats- 
veinn ,  matgoerda- 
madr,  qui  prépare 
les  alimens ,  cuisi- 
nier ,  cuisinier  de 
vaisseau. 

Swed.  mat,  aide  sur 
les  vaisseaux;  bots- 
mat,  matelot  ;  kocks- 
mat,  aide  de  cuisine, 
marmiton;  timmer- 
mansmat ,  compa- 
gn  o  n  charpent  ier  ; 
matlag,  société  de 
table  ;  mat I agare , 
cuisinier  ;  m  atla- 
gerska,  cuisinière. 

Engl.  mate ,  compa- 
gnon ,  cadet  de  ma- 
rine ;  messmate , 
commensal  (sur  mer); 
messroom,  salle  k 
Manger  des  qffiders 
dans  les  casernes. 

Holl.  maat ,  compa- 
gnon, associé,  com- 
plice; maats  (plur.), 
compagnons ,  asso- 
ciés, convives; 
maats,  sociable; 
met  jemand  maats 
zyn,  être  ami  de 
quelqu'un;  maat- 
schappy,  société  de 
commerce;  maats  op 
de  scheepen ,  mate- 
ielots,  marins;  ma* 
troos,  matelot,  com- 
pagnon de  voyage. 

Alt  G.  mes  y  écuelle, 
table. 

Ang.  8.  meose,  mese, 
myse,  table, 
lat.  mensa,  table, 
hisp,  mesa. 
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mftsten ,     fett    machen , 
engraiiser. 
Ang.  8.  maestan. 
Holl.    maesten;   me- 
8ting ,        engraine- 
ment;         mestdier, 
mestbeesty  béte  i'en- 
grait;        meatkalf, 
veau  gra$  ;  meiityar- 
ken ,     cochon    d*en- 
grait  ;       mestgann , 
oie    gratte  ;     oasen 
meaten ,     engraitter 
de$  boeuf  $  ;  net  land 
nieaten ,    engraiiter 
un  terrain;  inester, 
celui  qui  nourrit  les 
oiêeaux. 
Miit , /armter.    (V.au$ti 
Dung.) 
Holl.  meeat  ;  meatpol, 
meatput,  mare;  meRt- 
kar ,   chariot  de  fu- 
mier;    meatwagen, 
chariot    de  fumier; 
meeathoop ,    ta$    de 
fumier;  mestgaffel, 
fourche. 
Nehel,  brouillard, 
Holl.  mi  a  t. 
Enf^l.  miat. 
eblicht ,   brumeux ,    né- 


(»' 


/ 


neblicht,   . 

buleux. 
Engl.  miaty. 
Holl.  miatig. 
Meaaer ,    couteau, 

auiti  Kneîp.) 
-AltD.  niezo. 
Holl.    mea;    zyn  mea 

^etten,  aiguiêer  êon 

couteau, 
achneiden,   hauen,   cou- 
per ,  tailler, 
Alt  D.  niezen. 
Isl.  niaaaa. 
Holl.  mataen,  matzen, 

mastacrerf  tuer,  at- 

sommer. 
niedernietzeln,todtarhIa- 

gen ,  maaacrer , 

tuer, 
it,  mazzicare. 
lat.  niarto,   /ver,  ta- 

crifier  ;       ni  actator , 

tueur  ^  aaommeur, 
Keule,  massue, 
hisp.  niaza. 
it.  mazza. 
Engl.  mace. 
hiêp.  mazo,   marteau. 
Steinmetz ,     tailleur    de 

pserreê. 


Holl.  metselaar,  tail- 
leur  de  pierres,  ma- 
çon; metzelen,  ma- 
çonner ;  metzelateen, 
moellon ,  pierre  a 
bâtir;  metzelhani- 
mer,  marteau  de  tail- 
leur de  pierres  (delà 
vient  aussi  Meiael, 
ciseau). 
Mutter,  mère.  (V.  aussi 
Amme  et  Adel.) 

AltD.  muater,  muo- 
ter,  muotar. 

Alt  8.  muodor. 

Ang.  8.  moder ,  mo- 
dor,  modur,  meder, 
medyr,  mothor,  med- 
der. 

Engl.  mother. 

Nled.  8.  moder,  moer. 

Holl.   moeder,  moer. 

Swedf.  moder. 

Dan.  moder. 

lal.  modir,  modur. 

tW.  mathair. 

sanskr.  mada,  madra, 
meddra.  (Dr.  W.) 

pers.  mader,  moder. 
(Trip.) 

lat.  mater. 

gr.  meter,  (dor.  mater). 

it.  madré,  mère,  ori- 
gine. 

hisp.  madré. 

poln.  matka. 

bohm.  mater. 

russ.      mat;     matka, 
(dim.)  jeune  femme, 
file. 

norw.  mo,  moi,  mère; 

moniio ,  ma  mère. 

{Hallager,  p.  78.) 

Uraprung ,  Gebarmiitter, 

origine,  matrice. 

gr.  matra. 

lat.  matrix;  maturua, 
mf2r;  maturitaa,  ma- 
turité; matrona, 
matrone,  (vient  peut- 
être  de  mater  et 
kona?);  matrimo- 
nium,  mariage. 

gr.  métro -polia,  ville 
mère,  ville  capitale. 

irl.  muime,  nourrice. 
(Dr.  Webst.) 

vall,  mam,  mère. 

gr.  et  lat.  mamma, 
mamelon.  (De  la 
vient  aussi  le  mot 
de  Muhme). 


mfitterlich,  maternel. 

Ang.  8.        moderlic , 
medrene. 

Sngl.  motherly. 

HoU.  moederlyk. 

Dan.  moderlig. 

Isl.  modurleg(r). 
mutterloa,  sans  mère. 

Holl.  moederloos. 

Engl.  motherlesB. 

8^^ed.  moderloea. 
Vater  -    und   Mutterloa , 
sans  père   ni  mère^ 
orphelin. 

Bngl.  father  and  mo- 
therleaa. 

8wed.  fader  och  mo- 
derloea. 

Dan.  fader  og  moder- 
loea. 
Mutterbruat ,    sein    jna- 
ternel. 

Ang.  8.  moderbreoat. 

Engl.  mutherbreaat. 

Bwed.  moderbroest. 

Dan.  moderabryst. 

lal.  modurbriost. 

Mutterfleck,  Muttermal, 
envie,  éphélide. 
lal*  modurfleck(r). 

Mutterherz ,    coeur   ma- 
ternel. 

Engl.  motherheart. 

Holl.  moederhart. 

8wed.  moderbierta. 

Dan.  moderahierte. 
Muttermilch ,       lait    de 
mère. 

Engl.  mothermilk. 

Holl.  moedermeik. 

8^red.  modérant ioelk. 

Mutterleib,  ventre  (sein) 
maternel, 
8ired.  moderalif. 
Dan.  moderaliv. 
lal.  modurlif. 
Mutterland,  mère  pairie, 
Engl.  motherland. 
8wed.  moderland. 
muttemackt,  nu  comme 
la  main. 
Holl.  moedernaakt. 
Mutteraorge,  soins  vta- 
ternels, 
Holl.  moederzorg. 

Mutteraprache ,     langue 
maternelle. 
Holl.    moederapraak, 

moedertaal. 
8wed.      moderaprflk , 
moderamâl. 


ji 


moderssprog , 
modersniaai. 
Mutterwitz,     espril   na- 
turel, 
Engl.  motherwit. 

Perlmutter,  nacre  de 
perle, 
Efeigl.  mother  of  pearl, 
coquillage  dam  le- 
quel $e  forment  les 
perlei. 

Gebarmutter ,  matrice. 
HoU.  baarnioedei*- 

S  r  h  \v  i  eger mutt er ,  belle- 
mère. 

Swed.  sTaer  modei*. 

Itl.  kunu  maniiA  nio- 
dir.  (  V.  auêti  Schwa- 
ger.) 
Mutterbruder,  Oheini, 
oncle,  frère  de  la 
mère. 

Isl.  modurbrodir. 

Sired.  niorbror. 

Dan.  morbroder. 

Iil.  niodurbrodursoii , 
couiin  germain ,  fiU 
du  frère  de  la  mère  ; 
modurfadir,  ayeul 
maternel;  modumio- 
dir,  ayeule  mater- 
nelle. 

miitterliche  Verwandte, 
parem  matemeh. 

AltD,  mutter  megen. 
iWallraf,  p.  61.) 

Ang.  S.  meddern  ma- 
gas,  meddern  mae- 
ga». 

Isl.  niodur  fraendr. 

Ang.  B.  medren  niaga, 
parent   du   côté  ma- 
ternel; modorsiaga, 
matricide. 
mit,  avec. 

AltD.  mît. 

Alt  G.  mith. 

Ang. 8.  mith,  mid, 
med. 

Engl.  wîth. 

Altengl.  myd. 

HoU.  met,  mede^  mée. 

Swed.  med. 

Dan.  med,  red. 

lal.  med,  med(r). 

aanskr.  medha. 

Altengl.  meed,  don, 
présent.     (Dr.  W.) 

j.B.  mid  me,  avec 
moi;  mid  ealle,  avec 
toui. 


45 


mit  Hast,  a  la  hâte. 
Holl.  met  huaflt. 
Zhigl.  witli  haxte. 

mitgelicn ,      aller     arec 

(quelqu'un). 
Swed.  gel  med. 
Holl.  mée  gaan,  me 

de  gaan,  met  gaan; 

mée  drinken,   boire 

avec  le$  autres. 

komni   mit,    viens   avec 
(moi 9  nous). 
Holl.  kom  mede. 

mitsprechen ,  converser , 
parler  avec  (d'autres), 

Holl.  mede  spreekeu, 
s'entretenir  f  inter- 
céder; mede  ftpree- 
ker ,  intercesseur  ; 
midsprecan,  parler 
avec  (les  autres). 

Holl.  mededingen , 
être  colocataires , 
compétiteur  ;  mede- 
dinger,  compétiteur. 

MitbQrger ,  concitoyen.] 
Holl.  medeborger,  me- 

deburger. 
Sired.  medborgare. 
Dan.  medborger. 

Mitbùrge,    caution  soli- 
lidairCf  coobligé. 

Holl.  medeborg. 
Mitbruder,  confrère. 

Holl.  medebroedcr. 

Swed.  medbroder. 

Dan.  medbroder. 
Miterbe ,  cohéritier. 

Swed.  medarfvinge. 

HoU.    mederfgenaam. 

mittheilen,  roiniiticiityicer. 

Holl.  mededeelen. 

Swed.  meddela. 

lal.  meddeila. 

Bas!,  to  meddle,    se 
mêler     de     quelque 
chose. 
Mittheilung,     communi- 
cation. 

Holl.  meddeeling. 

Dan.  meddelse. 

lal.  meddeiling. 

Holl.  meddeelzaam , 
bienfaisant^  commu- 
nicatif. 

Mitgabe,  dot. 
Swed.  medgift;  gifya 
med ,  donner  en  dot. 

Mitgfinger,   compagnon. 
Holl.  medeganger. 
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mitgeniessen ,  jouir  con- 
jointement avec  quel- 
qu'un. 
Eoll.  medegenieten. 
Swed.  &tniuta  med. 
Mitgenosse,     coassocié  ^ 
confrère. 
Holl.  medegenoot. 
Mitgesell ,       camarade , 
compagnon. 
Swed.  medgesaell. 
Holl.  medegezel,  med- 
gezel ,  metgezel. 
Mitgesellschaft ,  société. 
Holl.         medegesell- 
schap. 
Mithelfer,     Mitgehalfe, 
aide,  coopérateur. 
Swed.  medhielpare. 
Dan.  medehelper. 
Mithiilfe,  Heistand,  aide^ 
coopération. 
Holl.  medehulp. 
mitlaufen,     courir  avec 
(quelqu'un). 
Holl.  medeioopen. 
Swed.  medloepa. 
(das)  Mitleiden,    pitié ^ 
commisération. 
HoU.  medelyden. 
Swed.      mediidande , 
medlidsamhet. 
Mitdiener,     Mitknecht, 
compagnon    de   ser- 
vice. 
Swed.  medtjenare. 
HoU.  medeknegt  ;  me- 
depleeger,  complice; 
medepligtig,        co- 
obligé. 
Sired.  medgaeldenaer, 
codébiteur, 
mitreiten ,   accompagner 
à  cheval. 
Holl.  mederyden. 
mitfahren,  accompagner 
en  voiture. 
HoU.  mederaaren. 
Swed.  faramed. 
HoU.    medestimmen , 
sympathiser. 
Mitspieier,     compagnon 
de  jeu ,  partenaire. 
Swed.  medspelare. 
Mitwisser,  participant. 
lal.  medvitari. 
Swed.  medvetare. 
Dan.  medvider. 
(das)  Mitwissen,  parti- 
cipation ,      connais- 
sance. 
Ang.S.  midwiat* 


IfE 
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AltD.  mitewift. 
Swed.  medretande. 
Holl.       medéweeten , 

coii<c*ejice ,  farîiei- 

pation,  connatêêanee; 

medeweetig,  pcr#t- 

eipant. 
Iil.   inedTind(r)y   6011 

vent    êovfflmnt    avec 

U  vaiiieaUf  iam  la 

même  iirtcHon  que 

le  vaiêêeau, 
bfgegnen,  «ich  treffen, 

rencontrer.  (V.auêti 

sammeln.) 
Alto*  inotjan,j;aBiot- 

jan. 
Ang.S.  metan,  moe- 

taD,  moettan,  gemoe- 

tan. 
Engl.  (to^  meel. 
Xsl.  maeta. 
Swed.  moeta* 
Dmn.  nioeda. 
Alt  G.  withra  notjao, 

aller  à  la  reneontre, 
Versamnilung,    dai  Zu- 

sam  m  en  treffén ,    oê- 

êemblée^  rencanire, 
Ang.  8.  gemot,  ge»«- 

ting,  metingi   nit- 

ting, 
Engl.  meeting. 
Swed.  moete. 
Dan.  niocde. 
ImL    mot;    À(r)  mat, 

confluent     de    rui$' 

êeaux, 
Bwed.  riksmoete,  a$' 

semblée  de  t empire  t 

diète. 
Sammelplatz,     lieu    de 

raisemhlemenU 
Bwed.  moetesplats. 
Eiiqpl.  meetingplar«. 
^^8*  ^«     remotman , 

membre  au  comeil, 
gegen ,  contre. 
Alto.  mot. 
Itl*  mot. 
8v6d.  mot 
Dttn*  mod,  imod. 
Bwed.  mota,  $*oppO' 

$er\   mot  och  med, 

pour  et  contre. 
Gegenwind,    v$nt    con- 
traire. 
8wed.  motvind,  mot- 

Taeder. 
Itl.  motvind(r),  mot- 

ridri. 


Gegenwehr,  défense. 

Swed.  motraern  ;  mot- 
Rtand ,  réêiitance  ; 
motTilJa»  répu- 

gnance. 
Widerufirtigkrit ,      Un- 
glUck,  Entgrgnung, 
adoereitéf  infortune. 

0wed.  motgang. 

Dan.  modgang. 

lal.  motgang(r);  mot- 
gangsmenn ,      «aae- 
mis. 
Mitte,  milieu. 

AltD.  mitti. 

Alto,  mîdja,  milieu ^ 
moyen. 

.8.  midd,  midda, 
midde,  middel,  mid- 
le,  midiung. 

lal.  midia. 

8wed.  midt. 

Dan.  mid,midt,midte. 

Zhigl.  middie. 

lat.  médium,  medîuH, 
du  milieu  ;  média- 
tor,  wUdiateur. 

eanêk.  medhi.riFeàt/.) 
mitten,  au  milieu. 

fr.  metos,  mesot. 
i0j>.  medio. 
port.  mazo. 
it  mezzo. 

S119I.   amidsty  amid. 
Mittag,  midi. 
Aiig.8.  middaeg. 
Altengl.        midday  y 

(noon). 
AltD.  mittentag,(nan, 

none). 
Holl.  middag. 
8wed.  et  Dan.    mid- 
dag. 
lal.  middegi. 
Ang.  8.     to    middan 

daeg,  k  midi. 
8wed.    aeta  middag, 
manger  k  midi^  ai» 
ner. 
Holl.      middaçeeten , 
manger  k  midt,  diner; 
middagrast ,     repos 
de  midi,  sieste, 
Mittagszeit,     keure    de 
midi. 
ABg.8.  middaegtid. 
Sired.    middagntiden. 
m i  t tâg I  i l' h ,  m êridionaL 
Aiig.8.  mîddaegiic. 
Mitternacht,  minuit. 

I.  midnîht,  mid-  , 
deloiht. 


Engl.  midnight. 
8wed.  middnatt. 
Dmu  midnat. 
lal.  midnaetti. 
mitte   \Veg,  halb  Weg, 
au  milieu  du  chemin, 
mi'Ckemin. 

lal.  midveggfr). 
1.  midway. 

middenwegfl , 
à  mi-chemin. 
Mittel^eg,  le  milieu,  le 
chemin  du  milieu. 

8wed.  medelviieg. 

Dan.  middelveg. 

Holl.  mîddelweg,  mid- 
delpad. 

Alto,  midjungard(s), 
la  surface  de  la 
terre,  le  monde. 

Ang.  8.  middangeardf 
middaneard,  monde; 
middaneardlic,  mon- 
dain, temporel,  sé- 
culier; middan  ear- 
des  haelrnd ,  sau- 
veur du  monde;  mid- 
dan cardes  ieoht,  la 
lumière  du  monde  ; 
on  middan  felde, 
au  milieu  de  la  cam- 
pagne. 

Alto.  midja  swei- 
pain(s) ,  inondation 
générale, 

Holl.    midd4»]andArh , 
mediterrané. 
Mittelfinger,     doigt    du 
milieu. 

Ang.  8.  middelfinger, 
midlestfinffcr. 

Bngl*  middîefinger. 

Holl.  middeWinger. 

Dttn.  middelfinger. 

8wed.  medlerstafing- 
ret. 

Ang.  8.    midi   bring, 
aaiifaa  du  doigt  du 
milieu. 
Mitteipunkt,  point  cen- 
tral. 

Xsl.  midpunkt(r). 

8wed.  medelpunkt. 

Dan.  middelpunkt. 

Holl.  middelpunt. 
mitte  Sommer,  (Johanni), 
le  milieu  de  l'été  {la 
Saint-Jean). 

8.  midsumor, 
midaumer,  midde 
sumer. 

Engl.  midaumner. 


Holl.  midsumar. 
Swed.  midsuminar. 
Dan.  midsomnicr. 
Bitte  Winter,   le  milieu 

de  Vhiver. 
8wed.  midvintar. 
Dan.  midriater. 
Holl.  midwinter. 
Engl.  midwinter. 
Ang.  B.     widwtnteri 

mydHinter,  middan- 

winter;  midwintres- 

maeiise,  Xoé'L 
Mittel,  Hiilfsniittel,  Aus- 

veg,    moyen  f    reê- 

source ,  expédient. 
Swed.  iiK^del. 
Dan.  middel. 
Isl.  medal. 
Holl.  middel. 
▼erniittetn,  ménager^  ar^ 

ranger  par  $on  eii- 

tremite. 
Swed.  foermedla. 
HolL.  middelen. 

Vermittiunfi;,  médiation^ 
entremise. 
Swed.  foenneddling. 

IVlittler,  Vermittler,  me- 
diateur. 
Holl.  middelaar. 

mitteist,  vermittelst,  au 
moyen  f  moyennant, 

Holl.  middelst. 

Swed.  medelst,  t»ep> 
niedelst. 

Dan.  formedelst. 

mittelniâssig,   médiocre. 
Swed.    mtfdelmaettig. 
Dan.  middel  maatig. 
Holl.  middelmaatig. 
Engl.  middling. 
Iil.  mîdlung'^r),  médio' 

crité. 
mittelbar,  médimt. 
Holl.  middelbaar. 
Swed.  medelbar. 
Dan.  middeibar. 
Isl.  medan,  cependant^ 

9ur  ces  enirefaiteê, 
messen ,  meturer. 
AltD.  mezsen. 
Alt  G.  mi  tan. 
Ang.  S.  meten. 
Engl.  to  mete. 
Holl.  maeten,  meeten^ 

maaten. 
Dan.  maade,  (maale). 
Sw9d.  maeta;  afmae* 

ta  y  mesurer  f  mAttm, 


waii,  meidraw. 

gr.  metrein. 

iat.  meto,  métier,  me- 
surer, 

Alt  G.  mi  ton  y  Juger  ^ 
peter, 
Messung,  das  Abmessen, 
mesurage. 

Swed.  maetning,  af- 
maetande. 

Holl.  meetSng» 

Ang.  S.  metend,  me- 
surant; metod,  me- 
suré. 
Messer,       Kommesser, 
mesureur  (de  blé). 

Swed.  maetare. 

BoU.  koorenmeeter. 
•    meter;    com- 
meter,   mesureur  de 
blé,  de  charbon. 

Iat.  metator. 

kisp.  medir. 

à  Francfort  s,  M. 
•»  dit  encore  moeder 

Îour     mesureur    de 
lé. 
LandiieesuDgy       arpen- 
tage. 
Dan.  landmaeteri. 
Messkunst,   art  de  me- 
surer. 
HoU.  meetkonst. 

Messruthe,  perche  d*aw^ 
penteur. 
Holl.  meetroede. 

Maasstaby  règle,  perche 
pour  mesurer. 
Holl.  meetstock. 

Messstange,  perche  pour 


Swed.        maetstSngt 
iandmaetarataf. 
Maas,  mesure. 

AltD.  maze,  mes, 
meze. 

Alt  G..  miteth(s). 

Holl.  maat,  maate; 

Swed.  m&tty  maett. 

Dan.  maade,  (maal). 

Iat.  modus,  mesure, 
wtanière  ;  modius , 
mesiure,  boisseau. 

irl.  meas. 

wall.  meidyx*,  mesnr. 

ii.  misunu 

nnermesslich ,  ungemes- 
sen  9    immense ,    in- 
commensurabteA 
Ang.  S.  «ngemetei  na- 
genetiie* 
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Uaermesslichkeit,      tai- 

mensité. 
Ang.8^  onmaetenysse. 
m&asig,    modique,    /«>•- 

pérant. 
Ang.  S.  maete,  med- 

lie. 
Holl.  matigf,  maatig; 

maatelyk,  matelykp 

maatiglyk.  (adv.) 
Swed.  mSttilg. 
Iat.  modicus;    immo- 

dicu8,  exces^f. 
Mftssigkeit,  modération, 

tempérance. 
AltD.  maitsamkeit. 
Holl.  matigheid. 
Swed.  nfittighet, 
mftssigen ,        enthalten , 

modérer,  contenir, 
Alt  D.    sich   mazen , 

iKunisch,    Dk  401); 

maitsen.    {tValiraf, 

p.  61.) 
Holl.  matigen. 
Iat.  modère. 
Ang.  S.  unmete,  un- 

maete ,      immodéré, 

excessif.^ 
mOssen,     devoir,      être 

obligé, 
AltD«muazzea,  maos- 

zen,  muczen. 
Holl.  moeten. 
Engi.  (to)  mu8t. 
Swed.  maeste,  mâste. 


poln,  masze. 

oôhm,  muiy. 
missen,  Termisien«  sen" 
tir ,     apercevoir    te 
manque    de   quelque 
chose, 

Ang.  S.  missiain. 

EngL  (to)  miia.. 

Holl.  miMen. 

lal.  misia. 

Swed.  mlsta. 

Dan.,  miste. 

aortr.  moesse ,  perdre. 
(Vér)mi88ung ,  le  senti- 
ment   qu'ii    manque 
quelque  chose, 

Swed.  mi8tning,fcff:r. 

Dan»  mi8telfee9  perte. 

HoU.  miste,.  perdit,. 

norw.  miêt,   manqme^ 

mi8t  gaa^  s*égmrer„ 

msslich,  risqttmblv,,  dé-' 

neoP,  épvetwx ,,  ef%- 

tique,. 


imm 
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J.8.  mialic,  Aiffé- 
rent ,  di$$emblable  ; 
Diislicnei,  mislic- 
n^'sse ,  différence , 
dissemblance  ;  mis- 
senlic  ^ynne,  de 
différents  sexes. 
mis  (particule)  exprime 
une  idée  dedéfec- 
tuosité ,  de  mau- 
vaise qualité. 
Missbraucn,  abus. 

HoU.  misbruik,  mis- 
bruiking. 

Bwed.  miibnik. 

Pan.  Biisbrug. 

ZSnSl.  (niisuse.) 
misabrauchen ,  abuser. 

HoU.  misbruiken. 

Bwed.  misbruka. 

Dan.  misbruge. 

Isl.  misbruka. 

Misigeburt ,  fausse 

couche^  avortement. 
HoU.  mÎBgebuorte  ; 
misbaaiing,  fausse 
couche  ;  misbaren , 
misbaaren,  faire 
une  couche  malheu- 
reuse. 


IL 


8.  miibyrd,  mîi- 
byrdo ,  niabeard , 
naissance  avant 

terme. 

En^l.  misbirth,  nais- 
sance avant  terme. 

Ang.S.  mîiiborenj  né 
avant  terme* 

Miftffothat,  méfait. 
AltD.  mistat,  misiii- 

dat. 
Alt  G.  missadedCs). 
Ang.  S.  misdaed. 
Eng^*  mîadeed. 
Holl.  misdaed. 
Bw^ed.  missdâd. 
Dan.  misdaed. 
Isl.  misgoerd. 

Missethater,  malfaiteur. 
Holl.  misdader,  mis- 

dadiger. 
8wed.  misdâdare. 
Dan.  misdaeder. 
Holl.  misdadig,   cou- 
pable. 

eÎBG  Uebelthat  begehen, 
sundieen,  commettre 
un  méfait,  pécher. 

AltD.  missetuon. 

Holl.  misdoen. 

Engl.  (to)  do  amiss. 


j.  8.  misdun,  mis- 
doen; mistheon,  dé- 
générer; mishcrsum, 
désobéissant;  mis- 
calfan ,  faire  nu 
veau  mort  (pari. 
d'une  vache):  mis- 
c  waedau ,  médire , 
calomnier^  maudire. 

Ang.  8.  misfaran , 
ne  pas  réussir ,  aller 
mal;  misfeilen , 
manquer^  ne  pas  ré- 
ussir, 

Isl.  misfofr,  malheur, 
mort. 
Missfall  f  Geburt  ciiics 
tudteii  Kindi*»^Aif  jrsff 
couche  f  accouche- 
ment d*utt  enfant 
mort. 

Swcd.  missfall. 

Dan.  misfald, 
fehl  gehcii,  irre  gphcn, 
s  '  égarer^  faire  fausse 
route,  uianqucr  son 
chemin. 

HoU.  misgaan. 

Bwed.  missgd. 

norw,  gaac  mist. 

Isl.  misga,  être  inat- 
tentif, se  tromper  ; 
misgaung(n,  détour, 
égarement. 
missgtfnnen,  envier  quel- 
que chose  h  quel- 
qu'un. 

HoU.  misgunncn. 

Sired.  missunna. 

Dan.  misunde. 

Isl.  misunna. 
Missguust,  envie,  défa- 
veur. 

HoU.  misgunniiig, 
misgunst,  misgun- 
stigheid. 

Isl.  misuiiiian. 

Dan.  misundelse. 

Bwed.  misgunst,  aver- 
sion, éloignement, 
mi  ssffuns  ti  g ,       envieux , 
défavorable. 

HoU.  misgunstiff. 
missbehagen,  missmllen, 
causer  de  la  déplai- 
sance, du  déplainr. 

Alt  D.  missehagen. 

HoU.  mishaageii. 

Bwed.  misshaga. 

Dan.  mishage. 

Isl-  mislika. 

•  8.  misliciao. 


Engl.     (to)    mislike, 
difflike. 
(das)  IVIissbohagen ,   dé- 
plaisance ,  déplaisir» 

B^ircd.  misshag. 

HoU.  misliaagiiig. 

niissbehaglich ,      déplai- 
sant, 
HoU.  mishaaglyk. 
Bired.  misshaglig. 

misshandeln,  maltraiter. 

HoU.  mishandclen. 

Bired.  misshandla. 

Dan.  mishandie. 
Missbandlung,    mauvais 
traitement. 

HoU.  misliandfling. 

Missjahr,   mauvaise  an- 
née. 
Isl.    misaei'i ,    cherté; 
misjafn,  inégal,  ra- 
boteux. 
missiritrn,       vrrleiten, 
séduire^  induire. 
Adq;.  S.  mislacdan. 
EoSl>  (tu)  mislead. 
HoU.  mislpîdcn. 
Bwed.  mîsleda, 
HolL    misleider ,    sé- 
ducteur ,   suborneur, 
qui   induit;    mislei- 
ding,  séduction,  in- 
duction,      suborna- 
tion. 
Minslauiie,  mauvaise  hu- 
meur. 
Bw^cd.  mislyune. 
miss(ge)lauiit,   de  mau- 
vaise humeur. 
Bwed.  mi.s8lynnt. 
missmutbiç,  découragé. 

HoU.  mismoedig. 
misB(vrr)giiùgt,     mécon- 
tent. 
HoU.  misnoegd. 
Bwed.  missnoijd. 

miMskennen ,  verkennen, 
méconnaître. 
Bwed.  misskaenna. 
misstrauen,    se    méfier, 
se  défier. 
HoU.  mistrouwen. 
Bired.  misstro. 
Dan.  mistroe. 
Engl.  (to  distrust.) 
(das)    Misstrauen  ,i  mé- 
fiance, défiance. 
Bwed.  misstroende. 
MissTerstand ,       malen- 
tendu. 
Dan.  misforstaad. 
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Alt  D.  misseriten , 
prendre  une  fausie 
roHie  {pari,  d'un  ca- 
valier). (Kunisch , 
p.  401.) 

Ang.  8.  misraedan , 
mal  venir;  minge- 
wider,  mauvaii 

tempif  tempête. 

Misa\vach.M ,  mauvaite 
réussite ,  disette , 
stérilité'. 

Holl.  niisgewas. 

Sured.  miflsiraext. 

Dan.  misvext. 

MiHsgriir,  méprise. 

Holl.  niisgreep. 

Sired.  missHtef;,  faux 
pas  ;  mÏHSRtiQSi, faire 
un  faux  pas, 

Alt  D.  mÎKsewende , 
accident ,  faux  pas^ 
séduction ,  suborna- 
tion. (Kunisch,  p. 
401) 

Engl.  mistake,  erreur; 
tu  mistake,  se  trom- 
per. 

8wed.  sig  miastaga, 
se  tromper. 

lut.  miser,  misérable; 
mi  séria,  misère. 

On  trouve  encore 
beaucoup  étautres 
composés  en  hollan- 
dais, avec  mis;  en 
italien ,  avec  mis  ; 
en  français ,  avec 
mes.  Dans  la  lan- 
gue du  pays  de 
Galles  meth  signée, 
selon  Webster ,  er- 
reur, faute,  manque. 

Moos,  mousse. 
AltD.  mo8. 
Ang.  8.  meos. 
Engl.  mo88. 
Holl.  mes,  mosch. 
Sw^ed.  mosaa. 
Morw.  messe. 
Dan.     moes,    moese, 

moos. 
Isl.  mosi,  mosa;  (plur. 

mosar.) 
lat.  m  use  us. 
arab.  mosk.  (Trip.) 

moosig,  moussu. 
Engl*  moisy. 
Holl.mos5ig,  maaagtîg 
Bwed.,  mossig. 
Daa.  moset. 


ImU  mosavaxinii , 

moussu. 
Messiug,  laiton. 

Holl.  meaaing. 

Bwed.  messing. 

Dan.  messing. 

Alt  D.      messiugish , 
liiélé,  mélangé. 
mischen,   mêler,  mélan- 
ger. 

Engl.  to  mix. 

wall.  mysgu. 

il.  mîschiare. 

hiip.  mecer. 

port,  mexer. 

vieux  fr.  mesler. 

russ.  meshayu. 

gr.  mîsgein.  (F.  aussi 
mengen.) 
Muschei,  coquillage. 

Ang.  8.  muscei,  mus- 
cule,  muscle,  muxle. 

Engl.  muscle. 

Holl.  mossel. 

Bw^cd.  mussla. 

Dan.  muskel. 

lat.  muscul(us),  muti- 
lus. 

it.  musciolo,  moscolo. 
Muschelsi'hale ,  coquille, 
écaille,  conque. 

Ang.  8.  musclanscel. 

Holl.  mosselschelp. 

8wed.       musselskal  ; 
musselbaedd ,    banc 
de  coquillages,  banc 
d'huitres. 
Muskel ,  muscle. 

Ang.  8.  muscl ,  mus- 
cla, muscle. 

Engl.  muscle. 

8wed.  muskel. 

Dan.     muse     (kioed- 
muse.) 

lat.  jiiusculus. 
Mispcl  (Frucht),  nèfle. 

Holl.  mispel. 

8wed'  mispel. 

Dan.  mispcl. 

gr.  mespilon. 

lat.  mespilum. 

tf.  mespola. 
Mistelf  guy. 

Ang.  8.  mistella,  mi- 
steltoe. 

8^red.  mistel. 

Dan.  egemistel. 

Hoil.  mistelboom. 
Mast,  Mastbaum,  SchifTs- 
mast,  màt, 

Ang.  8.  maeft. 

Engl.  mait. 


Holl.  mast, 

Sired.  mast. 

Dan.  mast. 

!•!.  ma8t(r). 

hisp.  mastil. 

port,  mastu,  niastro. 

poln.  maszt. 

vieux  fr.  mast 

Ang.  8.      maestrap, 

cordage. 
Muff,  manchon. 
Holl.  mof,  manchon, 

manche. 
8w^ed.  muff. 
Dan.  muff. 
Engl.  muff. 
Mahl,  Mahizeit,  repas. 
Holl.  maal,  maaltyd. 
8wed.  mâl(tid). 
Dan.  maaitid. 
la],  maltid. 
norw.  maai. 

_.  8.  maele,  mael, 

nourriture ,  aliment, 

pâturage. 
Sngl.     meal,    repas, 

mets,  plat. 
Ang.  8.    mael    tima , 

le  temps  de  manger. 
ein  gutes  Mahl,  eine  gute 

Mahizeit,     un    bon 

repas. 
Isl.  god  maltid. 
Engl.    a  good   meal; 

a  scanty  meal ,   un 

maigre  repas. 
lal.     sky  ndi    maltid , 

repas  fait  à  la  hâte; 

à    malum ,    pendant 

le    repas;      mal(r), 

mets,  provisions   de 

voyage. 
Mittagsmahl,  dtner. 
!•!.  middagsmàl. 

Dan.  middagsinaal- 

8wed.  middagsmftltid. 

norw.  maaidrik,  bois- 
son du  repas,  bière 
de  table,  petite  bière. 

AltD.  mal,  mahal, 
tribunal,  assemblée, 
cour  de  justice,  dis- 
cours, sermon;  mal- 
man ,  membre  de 
Vassemblée  des  juges. 
iWallraf,  p.  52.) 

mal  {lat.  mallus) 
signifie  encore  au* 
jourd*hui  une  réu- 
nion ,  surtout  un 
festin,  autrefois  pour 
le  festin   au  sacri- 
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Ji€t.  (Pkil.  t«rf.  i. 

aHg$.  Reektt  \t.^l.\ 
Alto,  mathl,  ni]ithl(ii}, 
/i>«  dt  rruiiioB,  Heu 
eu  te  pronoMce  nu 
iiteoan;  muthlei, 
éiieonrt:  matlilisn, 
parler;  faura  math- 
lei(n),  orattur. 
Ang.  a.  mal,  ma«l, 
mapihfl,       metbel, 

(f II  eviira,iigiic  /-roi.i , 
{De  ce  mal  dèrice 
tHcor*  le  Mol  Je 
Grabmal,  jw  tiguifit 
M  haut  ■  alttmani 
moderne  Ha  Moau- 
menl  fantrairt) ,  tnr.- 
Ihïlïied,  iriitixti 
mathelan ,  macthe- 
lan,  maelan,  parler, 

naiire  pabliqueiHeal  ; 

malliflung,      luqua- 

eilt ,  éliijueace. 
lai.      maela,     parler; 

maelindj,  aoqHeact; 
,      maelindiiiinadr,  ora- 

ltur{  niai,  maeli, 
■lalrom(r),  aialreiil, 
dùeourài  msljiika, 
iiiome;  malskap(r), 
doa  de  ta  partie; 
raailaus,  iSoiala, 
muet,  laai  langage; 
Amalî ,  ômalabaro , 
nourrhioa ,  tafant 
qui  Ht  parle  pae  em- 
tore  mat  niali.jira- 
«1,  dui,tolde;  mal 
Aas.  jour  dejanirr, 
maldagabuk.rr^i'ttri 
tle$  propriélèt  /an- 
cièret  el  du  bornage, 
narw.   niaul     langage, 

S^ed,   mil     langage, 

ial,  limile. 
Stmn.    maal,    Ungi 

bal,    meturt;     m 


loca,     •■■!    parole, 

wittel,  le  taitant. 
Sw«d.  mSlloei,   tanr 

parole,  muet. 
HoU.  nal,  fan  ,•  mal- 

ligheid    folie. 
Gemiihl   epaui:  ^F.miuii 

■Altb.  kimal,  gemalu, 

gemahela. 
*■■«*.  gemil. 


Cver>m&hl«D ,  mcfil.  . 

AltD.   mahelcD;  ma- 

heltag,  maltag,  jour 

da  mariage. 

Holl.     eenmal , 

foi*;  ditnaal,  tttu 

mrlden,  anxelgen,  offcn- 

baren,  rerkUndigen, 

mander,     anmancer, 

manifeëler  ,  puUitr. 

Ang.  S.  inaeldan,  mel- 

djan. 
AltD.  Dieldun. 
Holl.  niplden. 
Swed.  (an  mula. 
I>ui.  maelde. 
■wed .       BDerbemaelt, 
irjk  mentionné. 
grmeldet,  wiaaiê. 
BoU.  remcld. 
Ang.i.  neldud;  mel- 
da,  meumger,  moMce, 
porititr    /irac    mon- 
vtlU. 
Bail,  melder,  M(i«c- 
gtr,  nonee,  porteur 
d'une  nouvelle  ;  inel- 
den«»aard ,  qai  mé- 
rite d'être  maudi. 
Meldang,      maaiemaU, 
maUBtlle. 
Ang.a.  mrlclung,  mel- 

dunge. 
Holl.    niEtding,   MM- 
demtni,  e«tHt, 
Meite,  mille. 
Alt  p.    mila,    mile, 

mili. 
Ang.  S.  mil,  nila. 
Eagl.  mile. 
Bail.  myl. 
8wed.  mil. 


U.   mala;   malad(r), 

peint. 
Alt  O,       urarnicljaa, 

repeindre,  reloucker  ; 

aaameljan  ,  inicrire. 
Malerel ,  peinlare, 
■wwd.  mSleri. 
Dmb.  malcrie. 
BoU>    maairry  ;    ma- 

lery,     idrr$  follet, 

image»  faMatqme». 
du    Malen,     tiemalte, 

l'aelioH   de  peindre. 


Swet 


inSI> 


l^iny. 


nil. 
U.  mila. 
lat.  milliare,  nillrpaa- 

it.  mi'glia. 

arab.  et  m.  mil,  milo. 
(-*''?■) 
Fleilenpfahl ,    barme  mi- 

Holl,  mylpaal. 
lalEn,  achildern,  seich- 
nen ,    peindre  ,''(<»'- 
crire,  détigntr. 

Alto,  melian,  game- 
Vi^B,  peindre,  èet  ' 

Hall,  nkaalrn,  ma 

Bw«d.  ma  la. 

Dva,  maie. 


lal.  malan.     " 

Alto,  thata f ameltdo, 
ee  qui  eil  et  rit 
(peint);  (ga)me. 

le)D(B),         éerilure; 
ttfarmeleinU) ,       in- 
ltriflion,lilrt;mél, 
éenlare,  lempt. 
Maler,  ptimire. 

BoU.  maaler. 

8w«d.  ni£lare, 

lal.    malari;    malara. 

farB ,       eoaUitr     de 

peintre. 

mahlen ,     serkninchen , 

2erquetschrn ,    mou- 


.aie», 


tifier. 
AltD.  malan,  i 

Alt  G,    malaii,  ) 

Jan. 
Boll.  maalea. 
■wed.  ma  la. 
D>B.  maie. 
Ial>  mala,  mella;  mal- 
da,     craquer,    crier 
comme  un  mautin. 
lal.  mulo. 
yr.  mulleiD,  alein. 
■ri.  meilin. 
kitp.  moler. 
Mlihip,  moulin.  (V.aueii 
Kern.) 
AltD.  Tiiuulv,  mulin, 

Alt  G.    qwairnuR). 
Ans.  S.  mylI.tmj'lD, 
miln,    milen,    (ce- 
Teorn,  cwyrn). 
mill. 
Holl,  molen,  uenlen. 
■wed.  moel,  moella. 
Oam.  moelle. 
lal,  mylna,  (frern). 


r 


rr.  mule. 
Jmi,  niola. 
rif««.  melnc. 
po/it.  nil^'ti. 
buhm,  mleyn. 
wall.  nielin. 
corn,  nielyn. 
tW.  muilean,  meile. 
kitp,  Diolino. 
it,  mulino. 
\l'indinulile,     moulin   à 

vent. 
Engl.  windmill. 
HoU.  windmolen. 
8wed.  (vaederavarn). 
Dan.  vindmoellc. 
Wassprmiihle  9  moulin  à 

eau, 
£ngl.  watormiil. 
Dan.  vandmoellc. 
Ilandniuhie,    moulin    h 

bras. 
Engl.  handmill. 
Mtihlstein ,      meule    (de 

moulin). 
AltD.  muolesteîn. 
Ang.  8.      mylenstan , 

nipalnstan. 
ZSngl.  niillstone. 
Holl.  molensteen. 
Swed.  (qvarniiten) 
Dan.  moellesten. 
Isl.  mylnusteinn, 

(qvernstemn'). 
gr.  mulo,  niulias. 
lut.  nio'a. 
Holl.  niaalsteen,  meule 

de    moulin  ;     niaa!- 

f^iTi*ïi\^  gouffre^  tour- 

billon. 
Ang.  S.      myîentroh , 

augct     de     moulin  ; 

canal  d'un  moulin- 
Mûhirad,    roue  de  mou- 
lin. 
Holl.  niolenrad. 
Mùhluerk,  attirail  d'un 

moulin. 
Holl.  molenMf'erk. 
Miihlbergy  colline  oit  e$t 

un  moulin  à  vent. 
Holl.  molenberg,  mo- 

lenwerf. 
Millier,  meunier. 
Alt  D.  muoler,  mûlil- 

ner. 
Sngl.  m  il  1er. 
Holl.    maaler,   mole- 

naar»  meulenaar. 
Niederfl.  moeller. 
Swed.  moeinare , 

mioelnare. 


I 


moeller. 

lal.  malari,  myinan, 
mylnumadi*. 

lut.  molitor. 

kahm.  miiner. 
Mfih  I  karrn  y     M  ii  1 1  erw  a- 
gen,  voiture  de  meu- 
nier. 

Holl.  molenkar. 

Siired.  moeinarekaerra 

Dan.  moellen'ogn. 
Mullersack,    sac   à  fa- 
rine. 

8wcd.  moelnareaaeck. 
Mulleriiin,  meunière, 

Swed.  moclnerAka. 

Dan.  moellerkone. 
Maltcr,     muid,     maître 
{mesure  de  grains). 

AltD.  mal  ter.  iWall- 
raf,  p,  52.) 

Altengl.  maulder, 
mould. 

HoU.  malder,  mudde, 
mud,  mut;  by  de 
mud  ,  par  maîtres , 
en  quantité. 

Alto,  mêla,  boisseau. 
Mehl ,  farine. 

Alt  b.  melo. 

Ang.  S.  mcle,  mclu, 
Dicluu'y  meluwe, 
melue,  mr1ew,mea- 
lewe,  meoloi%  e,  meal 

Engl.  meal. 

Holl.  meel,  mul. 

Swed.  miocl. 

Dan.  mel. 

Iil.  mioel,  mel. 

Ufall.  mal. 
weich,  mildy  mou  y  ten- 
dre, 

vall.  mail. 

tof. mollis;  mel,  miel; 
mollio,  amollir. 

Alt  G.  mîlith,  miel, 

gr,  meli,  miel, 

lat.  mellaceuB,  melli- 
genuA,  mielleux. 

Isl.  moel ,  sable  gros- 
sier, gravier;  mioell, 
neige  fine;  mel(r), 
iiiAel(r),  chemin  sa- 
Mf  sablonneuXf  cou* 
vert  de  gravier. 
Erde,  8taub,  terre, 
poussière. 

AltD.  moh.  (  WaUraf, 
p.  60.) 

Alto,  mulda. 

Ang.  8.  noldey  nyld, 
mold,  molda,  myl. 
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wall.  mol. 

HoU.   mul. 

Swed.  mull. 

Dan.  muld,  laul. 

1*1.  mold. 

HoU.  mullig,  pou- 
dreux, 

Engl.  mould,  ^euri 
(pari,  de  pierres). 

AltD.  moltigen,  pul- 
vériser, (iVallra/, 
p.  60.) 

lal.    myidî ,    enterrer. 
(V.  aacff/Maulwurf.) 
Mehlgriitze ,  Mehlkleye, 
gruau,  son. 

Swed.  mioelgroet. 

Dan.  melgroed. 

Itl.  mioelgraut(r). 
Mehiteieh,    pâte  de  fa- 
rine. 

Isl.  mioeldeig. 
Meh  I  ka^en ,    farinière , 
blutkrie,  huche. 

HoU.  meelkist. 

Swed.  mioplkjsta. 

Dan.  melkiste. 

Ang.  S.  mealhusy 
maelehuA ,  moulin , 
maison  à  farine, 

Altengl.    mealhouse, 
moulin ,     maison    à 
farine. 
Mehifaits,  Tonne,  tonne 
de  farine, 

Isl.  mîoeltunna. 

HoU.  meelpot,  pot  à 
farine  ;      mceltrog , 
huche. 
Mehlpap,  Brei,  colle  de 
farine^  bouillie. 

HoU.  meeluap. 

S'wed.  mioelmat,  mets 
de  farine, 
Mehlsack ,  sac  k  farine. 

HoU.  meelxak. 

Swed.  mioeUaeck. 

Dan.  melsaek. 
Mehlflieb ,    tamis ,    blu- 
teau, 

HoU.  meelzeef,  meel- 
zeeTe. 
Mehiwunn,  blatte, 

HoU.  meelworm. 
Mehlthau ,  Milthau , 

Brand  im  Getraide, 
nielle,  rouille  des 
bleds. 

HoU.  meeldauw. 

Engl.  mildew. 

Ang.  S.  melagesceot^ 
impéi  êmr  la  fmrime. 
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bl.  miallhTlt(r),  klanc 
comme  neige  f  blanc 
comme  farine, 
mehlig ,  farineux, 

Engl.  niealy. 

Holl.  nieelîg,  meclag- 
tfg. 

flwed.  mioeljg,  mioe- 
laktig. 

Dan.  nioelig. 

Holl.    muUig,      pou- 
dreux. 
mild,  tendre,  doux,  bé- 
nin ,  charitable,  (  V. 
autti  nrhinelzen). 

AltD.  milt. 

Ang.  8.  mild.  myld, 
mil  de. 

Engl.  mild. 

Holl.  mild  ;  mildelyk, 
(adv,) ,  charitable- 
ment, abondamment, 
franchement, 

8wod.  mild. 

Dan.  mild. 

Isl.     miid(r),    mildi- 
log(r).  (ado,) 
mildthutig,  charitable. 

Holl.  milddaadig. 
miidherzig,    doux^    dé- 
bonnaire. 

Ang.  8.     mildheort; 
mildlioortlic.    (adt.) 
Mildhorzigkcit,  douceur, 
débonnaireté. 

Ang.  8.      mildheort- 
nesflc,  mildheortlic- 
iiyjisp. 
Milde,  douceur,   charité, 
bienreillance, 

AltD.  milti,  bonté, 
(Otfd,)  ;  miltida. 
{Tat,-) 

Holl.  mildheid. 

Swed.  mildhet. 

Dan.  mildhed. 

Iil.  miidi, 
unmild,     ntreng,    âpre, 
térère, 

Ang.  8.  unmild,  umil- 
dc;       unmiidnesse, 
àpreté, 
mildern,   adoucir. 

8wed.  mildra. 

Dan.  mildcy  formilde. 

Ang.  8.         myidian , 
adoucir,  appaiëer. 
Milderung,      adouciae- 
ment, 

8wed.  mildring,  foer- 
mildring. 
!•  /omildelse* 


;.8«  mildse,  mlld- 
Kung,  mihiung, 
dou  ceur ,  charité , 
companion  ;  mild- 
BÎaii,  miltsian,  cmm- 
panion ,  mtt  eri- 
corde, 

lal.  miuk(r)y  doux; 
miuk  vedri,  tempi 
doux, 

JEUftgl.     meek,     mou; 
meeknens,  molleête, 
Milz,  rate. 

AltD.  milzi. 

Ang.  8.  milt,  milte, 
mylte. 

Engl.  milt. 

Holl.  milt,  milz. 

Biired.  mielte,  miaelte. 

Dan.  milt. 

lal.  milt. 

it.  mi  Isa. 
MilzAurht,   hypocondrie, 

Ang.8.  milteseocneafl. 

Holl.  miltzugt. 

8wad.  miltsiuka. 

Dan.  miltsyge. 

Itl.  miltissyki. 
milzRÎichtig.       hypocon- 
driaque, 

Ang.  8.  milteseoc. 

Holl.  mil tziek,  milt- 
zugtig. 

8wed.  mieltfliuk. 

Dan.  miltsyg. 

Isl.  milt8iuk(r). 

Ang.   8.      miltesare , 
douleur      de      rate , 
iplenalgie, 
Malz,  malt,  drèche, 

Ang.  8.  malt ,  mealt. 

Engl.  malt. 

Holl.  moût. 

Nied.  8.  molt. 

Swed.    Dan.    et   lal. 
malt. 
Malzliaus,  touraille, 

Ang.8.  mealthus. 

Engl.  malthouse. 

Holl.  meltery  ;  melter, 
mou  ter,  ouvrier  gui 
prépare  le  malt, 
schmelzen,  fondra» 

Ang.  8.  meltan ,  myl- 
tan. 
Schmelzen    (das),     fu» 
«toit. 

Ang.8.  meltung. 

Zh&gl.  melting. 
mùrb,  tendre,  mortifié. 

Engl.  mellow. 

jioIk.  Bily. 


ruiê.  mil  ci. 

Ang.  8.  myrwc, 

niearw,  maerwe. 

HoU.  murw,  mais, 
maisch,  murwe. 

8ired.  et  Dan.  moer. 

Isl.  me3nr. 

Holl.  murwheit,  ten- 
dreté. 

Xàngl.  mellowy,  mou, 
mûr,  tendre  ;  to  mel- 
low, devenir  tendre. 

lal.  moer,  graisse, 
suif.  CF. Schmiere.) 

Milch,  lait, 

AltD.  milich,  milch. 

Ang.8.  meolc,  meoloc, 
meolec,  mile,  mio- 
)oc,  meoluc,  meolce. 

Engl.  milk. 

Holl.  meik. 

8ired.  mioelk. 

Daa.  maeik,  melk. 

Isl.  miolk. 

fiortr.   mjulk,  mjaaik. 

poln,  mieka. 

gr,  malakos,  malachos. 

lat,    malacus ,    doux , 

JVfOtf. 

Ang.  8.  meoluc  of 
sceapum ,  lait  de 
brebis  ;  on  tham 
lande  fleowth  meo- 
loc and  hunig,  dans 
le  pays  coulaient  le 
lait  et  le  miel;  nam 
buteran  and  meoloc, 
prit  du  beurre  et  du 
lait. 

saure  Milch,  lait  aigre. 
Engl.  sour  milk. 
8wed.  BUT  mioelk. 

frische  Milch,  lait  frais, 
doux, 
Holl.  versche  melk; 
kaernc  melk ,  ba- 
beurre, lait  dejbeurre; 
melk  kern ,  crème. 

MilchgefâsR ,   Milchtopf, 

pot  au  lait. 
Ang.8.  nieolcfaet. 
Engl.  milkpot. 
Holl.  melkput. 
lal.  miolkfata. 
Dan.maeikefad,  mael- 

kepotte,  melkeboet- 

te. 
8wad«  miuelkfat , 

mioelkpotta , 

mioelkkaril,  mioelk- 

bytto. 
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Mîlchkanne ,     cruche    k 
lait ,  laitière, 
Swcd.  mioelkkanna. 
Holl.  melkkan. 
Milcheimer,         baquet  j 
seau  à  traire. 
Holl.  melkemmer. 
Milchhausy  laiterie,  mai- 
ton  à  lait. 
HoU.  melkhuis. 
Milchkammer,    laiterie, 
chambre  h  lait. 
Swed.  mioelkkamara. 
Milchfrau,  laitière. 

Holl.  melkvrouw. 
Milchinagd,  laitière. 
Holl.  niilkmeidf  milk- 

(leern. 
Engl.  milkmaid. 
Milchbauer,  laitier. 
Holl.  melkboer. 
Milclikuh»   rache  à  lait. 
Holl.  melkkoe. 
Swed.  mîuelkko. 
Dan.  molkkekoe. 
Kngl.   milkkow. 

(En  Ecoiêe  milch- 
cow). 
lal.  niioeikerik  kona, 
femme  qui   a  beau- 
coup de  lait. 
Milchftpeise  »       laitage, 
metM  préparé  avec  du 
lait. 
Holl.  melknpys. 
Iil.  iniolkinat(r). 
Swed.  mioplkmat. 
Dan.  melkeniad. 
milchweisfl,  blanc  comme 
lait. 
Ang.S.  meoirhwite. 
Kn|4.  milkwhîte. 
Holl.  nieikuit. 
Dan.  moelkehTÎd. 
mîlchig,  laiteux. 
EnpJ.  niilky. 
Holl.  niplkaetiz. 
Swed.  niioelkaktig;. 
Ang.  S.    meoliic   su- 
cian,   tucer  du  lait 
{$urer  le  sein  de  sa 
mcre). 
Molkcn,  petit  lait. 
Ang.  S.  molcen,  petit 
lait,  lait  caillé,  lai- 
tage. 
melken ,  traire. 

AltD.  melchon,  mel- 

chen,  melkan. 
Ang.S.  melcan,  mel- 
cian,  meolciaDy  myl- 
cîan. 


.  to  milk. 
HoU.  melken. 
Swed.  mioelka. 
Dan.  maelke,  malke. 
lal.  molka,  mylkia. 
lat.  mulgeo;  emulgeo, 

traire. 
ruÊM.  melzyu.  (Webit.) 
ilttv.     mleko ,    mliko. 

iTrip.) 
eîne  Kuh  melken,  traire 

une  vache. 
EngL  to  milk  a  cow. 
Hou.  melken  en  koe. 
Swed.  mioelka  koen. 
Dan.  malke  en  kop. 
(das)    Melken  ,    V action 

de  traire. 
HoU.  melking. 
Engl.  milking.  ' 

Melkplatz,  auf  der  Wpi- 
de,  lieu  où  Von  trait 
les  vaches,  dans  les 
pâturages» 

Holl.  meikpiaata. 
Maul,  bouche. 

Etoll.  moei,  muily 
bec,  museau,  mufle, 
groin,  gueule. 

Swed.  mule. 

Dan.  mule. 

Isl.    muli ,     ancienne- 
ment mauli. 
Maulkorb,  muselière. 

Holl.  muilkorf. 

Swed.  muikorg. 

Dan.  mulekurv. 
Maulwurf,    taupe.     (V. 
niul,  Erde.) 

Ang.S.  mulworp. 

Engl.  mole»molewarp» 
moldwarp. 

Holl.  mol,  molworp, 
moluorm. 

lal.  niuldrarpa. 

Dan.  niuldvarp. 

Swed.  mullvaerpel, 
mullTarpel,mullyad. 

Mau  I  y\  urfsfal  I  e,  taupière. 
Holl.  mol  levai. 
Swed.  mullvadafaella. 

Maulwurfshaufen ,    tau- 
pinière, taupinée. 
Engl.  molehill. 
HoU.  molhoop. 
Swed.  mullvadahoeg. 
wall.  malur.  (Dr.  W.) 
Swed.  mullhoeg,  élé- 
vatiom  de  terre. 

Maulwurfsfell,   peau  de 
taupe. 


Holl.  mollevel  ;  mol- 
levellig,  mollig, 
doux,  mou,   tendre. 

Maulpscl,  mulet. 
AltD.  mul. 
Ang.S.  mul. 
Engl.  mule. 
HoU.  muil,  muilezcl. 
Swed.  mul&sna. 
Dan.  mulaeael. 
lal.  mull ,  mulasni. 
irl.  muile. 
wall.  mul. 
lat.  mulua. 
hisp.  mulo. 
tV.  mulo. 
poln.  mul. 

Mauleselinn,  mule. 
Holl.  muilinne. 
Swed.  mulasninna. 
Dan.  mulaeselinde. 
Isl.  mulasna. 

Mauleseltreiber,  mule- 
tier. 

Holl.  muildryver. 

Swed.  mul&anedrif- 
Tare. 

Mann,  homme.  (V* aussi 
KcrI,  Weib  et  Kîim- 
pe.) 

AltD.  man. 

Alto,  man,  manna. 

Ang.S.  man,  mann, 
mon  ,  mono. 

EngL  man. 

schott.  mon. 

Holl.  man. 

Isl.  mad(r),  autrefois 
mann(r). 

Stred.  man. 
u  mand. 

Mand  se  dit  aussi 
dans  quelques  con- 
trées du  nord  de 
l'Angleterre.  On 

trouve  aussi  dans  le 
vieux  français  comme 
terminaison.  Aie- 
mand  ,  Nor  •  mand , 
etc.  Mand  s*est  en- 
core conservé  dans  les 
mots  niemand ,  je- 
mand,  etc.,  du  haut- 
allemand  moderne. 
(F.  aiittt  Mund.)  En 
latin  homo  signifie 
Vhomme  des  deux 
sexes.  En  français 
homme,  en  anglo- 
saxon  gum,  en  go- 
thique  guma.     O'a- 
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prèâ  MaMneri  (Aiif. 
éei  mil.  p.  484  ,  du 
tempM  ée  Charte- 
magne  on  te  ëervaii 
dm  mot  homo  pour 
dêêigner  un  vcifa/, 
«A  ^ajety  um  nerf, 
Dmnt  taneienme  lan- 
gue du  nord  man 
M'emploie  dam  le 
eeni  de  ierviteur  ou 
de  iertanie, 

bret.  man,  mon,  myn. 

arm,  manach,  mannik, 
jeune  komme, 

Manëkr.  manudjah,  ma- 
nuAchah,  manuschi, 
homme  dei  deux 
Mexee,  (Ch,  Pougene). 

gr,  mntoB^  force, 

lut,  humonns,  humain  f 
humanîtaa ,  huma- 
nité; inhuBianufl , 
inhumain. 

Ang.  S.  gomel,  vieux, 
(v,  Kameel);  gum 
theody  race  humaine. 

cincr,  joniand,  man,  quel- 
qu'un, iCh.Pougtuê.) 

Alto,  manhun,  quel- 
qu'un. 

arab.  ninn. 

hebr,  mon. 

Ang.  8.   man  brahte, 
on    apportait  ;    man 
geaf  him,  on  lui  don- 
nait, 
nie-mand ,  pertonne. 

Alt  D.  iiianian ,  nio- 
man,  niamen,  nie- 
men. 

AltG.  ninianna,  ni- 
manhnn. 

Boll.  niemand. 

lat,  nemOf  (pour  non 
homo.) 

bohm.  nem«c. 

poln,  ninii(*c. 

ung.  nom  et. 

r«ri:.  nemluche.  (  Trip,) 

Holl.  niemendal,  rien, 
rien  du  tout, 
Jedermann,  chacun^  tout 
le  monde, 

Swed.  hvarman. 

Dmn.  hvermand. 

Engl.  every  man. 

D*apTèi  lArr,  <!■■«  Tln- 
•louttMi  m4mti  fticnine 
raiananalile,  et  mwnyt 
fnyttn ,  manousck ,  ma- 
nuithn^  riinaaie.  linj*p 
die   àmm%    J«  lAnirrit   le 


ant  AoMiiiM  àM  la  eMs'èffe 
•ttiTAiift:  aMrnirt««,  ifui- 
iiartjf«*«,  wmnWM^  *«f,  tmmm- 
mmvmg,  unm%  qui  vlenaent 
de  relui  4e  mmnvi ,  qui 
■e  Mura  àm  ilêliise.  ÀHi- 
Iwmg  dit  eue  ilaai  leJCifi- 
ttaoeêtm  rlioaaie  cl  la 
fe<rae  (Aiaa  er  Eve) 
•ont  d^siirnét  |»avlei  aott 
de  wutekim  et  mktêchimmm. 
I.et  ancieai  Agyptleai  dé- 
■igaaieaf,  dii-oa,  l'Iiomae 

Er  le  met  de  mmnosrk. 
i  AlleMafae ,  terteut 
dans  la  fMrtie  aiéridiiK 
aale,  le  aot  M  nue  M  u*tm- 
ploie  pour  Tlioaiae  et  la 
feame;  aalt  •e«le«enl 
aaae  le  laafape  Aailieri 
oa  dili  tin  uhoentr 
Memick,  aa  beaa  earçoa, 
etM  êekomei  MemMck,  uaa 
lielle  011e.  Uaai  celle 
deraière  «Igalficatioa  le 
Biot  Mtwuk  te  pread  prei. 
que  toajoan  ea  aMuvaise 
part,  (la  diiair  autrefoia 
ea  anglaia  a  /Snr  tetnrk 
{yrnm.t»enf§fk).  Il  exiate 
oaaa  la  kaaae  Italie  une 
vieille  rlian»OB  populaire 
dan*  laquelle  aa  kéroa 
faaieux,  du  aoai  de  Me- 
êchinut  parcourt  tente  la 
terre  et  la  reaiulit  du 
•iruit  de  aea  eaploita.  (V. 
lea  vojagea  à*Jmiti), 

Mannesalter, 
d'homme. 
flwed.  mansfilder. 
D^n.  nianiialdcr. 
mannbar,   rt'rtï,  pubère. 
Holl.  manbaar. 
8w«d.  manbar. 
Dan.  mandbar. 
lal.  mannabaer,  maiin- 
baer. 
Mannbarkeit,      mSnnli- 
ches  Al  ter,    virilité . 
Holl.  manbaarheid. 
8wed.  manbarliet. 
1.  mandbarbed. 


âge 


m&nnlîch,       mannhaft, 

mêle. 
AltD.  mannalib,  man- 

nolili,        mannilih, 

mannolich. 
Holl.  mannelyk,  man- 

lyk,  manhaft,  man- 

haftig. 
Siigl.    manly,    man- 

like. 
8wed.    manlig,  man- 

haftig. 
Dmn.   maadlig,  man- 

deiig. 
lal.  mannleg(r|,  mann- 

^\%{t\  humain,  Wkàle. 
lat.    manculus;   semi- 

maa,  hermaphrodite. 


Minniichkelt,  Mannhaf- 
tigkeit,  virilité. 

8wod.  manlighet. 

Holl.  mannel  vkheid , 
manhaftigheid. 

flirod.  mandom. 

Dtta.  manddom. 

lal.  nanndomCr),  ma- 
gnanimité, vertu. 

Dmn.  mandig,  coura- 
geux ;  mandighed , 
vaillance. 

iiarir.  mandikap ,  viri- 
lité, caractère  mâle. 
(Hallager,) 

IBm^lm  manhood ,  vt- 
rtlité. 

Holl.  manncstand , 
âge  viril. 

lal.  mannskap(r),  vail- 
lance, promptitude; 
manndad,  force, 
vaillance ,  héroUme  ; 
manndygd,  nianna- 
sinna,  capacité,  ca- 
ractère mâle;  man- 
naballd(r),  homme 
hardi,  roi,  souve- 
rain; mannavoelld, 
force  virile  ;  manna- 
vedr,  tempête,  ou- 
ragan ;  mann  fyri 
mann,  homme  pour 
homme, 
Mannfimuth,  courage  vi- 
ril. 

flwed.  mannamod. 

Dan.  mandsmod. 

Holl.  manmoedigheîd, 
manmuedig,  vail- 
lant, courageux. 

lal.  mannamot,  anem- 
blée  du  peuple,  dei 
hommet, 
MannsTolk,  Mannitlcute, 
Mânncr,  hommes, 

Holl.  manvulk,niann8« 
lieden. 

lal.  mannfolk. 

flved.  manfolk. 

Dan.  mandtolk. 
MannAchaft,  hommes  (sol- 
dats ou  marins), 

flwod.  manskap. 

Dan.  mandakab. 

Holl.  manschap. 
MenschengeAchleiMit , 
race  humaine, 

lal.  mannkyn. 

Ang.  fl.  mancyn,  man- 
cynn,  mancinn. 

Bn|fl.  mankind. 


■few 
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lai. 


manus 


«Mltll 


troupe. 

AltD.  mannes  ktfnne, 
iexe  mMicultH. 
{WaUraf,  p.  53.) 

Du.  roanilkiocn  og 
qTinde  kioen,  êtxe 
matcuiim  et  féminin. 

HoU.  Dianmensch , 
homme. 

Alto.  inannaseth(8) , 
inannased(ii),  re'it- 
dence  i*  homme  t  » 
monée^  grmnie  foule 
de  peuple. 

lal.  mannftoeldi,/oic/e 
de  peuple  y  quantité ^ 
mannTit,  prudence  ^ 
intelligence  Am- 

wiaine;  mannTit- 
sam(r) ,  prudent , 
ieuëé;  kârlmadr, 
homme  fort. 

An^.S.  Diannaealdor, 
ancien  ;  carlman , 
vaepnadman ,  vaer- 
man,  homme  fort^ 
guerrier. 

Alt  D.  charlmann , 
(ce  mot  ie  trouve 
iurtout  dam  t ancien 
franc.  Chrimm^  2e, 
p.  507.) 
Krieger,  Heennann, 
(  llermann  ) ,  guer- 
rier. 

AltD.  heriman. 

Ang.fl.  hereman. 

Itl.  hennadr. 

An^.  8.  weaponman  ; 
konungmadr,  rot, 
homme  de  iang 
royal» 

tat.  gennanas ,  «rat , 
naturel  f  germaaitus, 
fralemeuemenif  «ta- 
cirement  ;  gejrmani- 
tad,  fraiernitéf  pa- 
renté; gennino,  ger- 
mer t  pouiêer;  ger- 
minatio,  production 
d'un  germe  ou  d'un 
rejeton, 
Amtinann,BeainteryVogt, 
bailli,  fonctionnaire^ 
prévôt, 

Alt  D.  ampahtBian. 
(Grimm,  2e,  p.  507.) 

Alt  S.  ambahtmaii. 

Angf.  0.  antbihCmaa. 
Landmann,  campagnard, 

Ang.  8.  landman. 


AltD.  lantman. 
Ackermann,  laboureur. 

AltD.  ahharman. 

Ang.  8.  accerinan. 
Werkmann ,      Arbeiter, 
ouvrier. 

AltD.  werahman. 

Ang.  8.  weorcBian. 

XSngl.  workman. 
Kaufniann,  marchand. 

Alt  D.  rhoufmann , 
koufman. 

Isl.  kaupniad(r). 

Ang.  8.  ceapman. 
Schiffmann,  Schiffer,  6a- 
telier  y  marinier. 

Isl.  iiundinadr,  nageur. 

Ang.  8.  scipman,  flot- 
■lan  ;  theowman , 
ierviteur;  gemot- 
man ,  membre  du 
conteil. 

AltD.  scefman ,  ba- 
telier ;  wigman , 
guerrier  ;  march- 
man ,  markman , 
garde  det  frontières  ; 
aincman«  juiticier; 
thionostman ,  deo- 
nostman,  homme  de 
iervice  ;  dîoman , 
êeroiteur;  hoTaman, 
courtitan,  fermier; 
houpitman ,  capi- 
taine; simparman, 
charpentier. 

altfriei.  talemon,  ora- 
teur; brocmon,  a^rt- 
culteur.  (firimm,%ey 
p.  507.) 

On  dit  en  anglais 
an  Bnglishman,  un 
anglaiê;  Freaclunaii^ 
françaiê;  Scotch- 
man ,.  éconaiê  ; 

Dutchman*  hollan- 
daii..  En  ÂUemmgne, 
dans  le  langage  po- 
pulaire :  Fuldisch*- 
man,  Fuldois,  Wen- 
dUehman,  Wende^ 
etc.  Dans  l'ancienne 
langue  dm  nord  U  p 
a  beaucoup  de  mots 
composés  avec  medr. 
Todschli^  (eines  Men- 
schen),  homicide. 

Alt  D.  manslaht, 
maanalag.  (  Watlraf, 

p.  53.) 
Ang.  8.     manslam , 
naailegey  manslynt. 


Holl.  manslag. 

Engl.  manslaughter. 

Tfll.  manndrap. 
TodMchlUgfr,   meurtrier. 

Holl.  mansîagter. 

Ang.  8.  manslaga. 

Engl.  manslager. 

Ang.  8.  monciid,  gar- 
çon ,  enfant  mâle  ; 
monesn,  valet,  ser- 
viteur ,  confident  ; 
manfaehth,  inimitié, 
hostilité,  guerre; 
manfrithe,  paix; 
mandrithen ,  sei- 
gneur; manfuU, 
manfullice,  vaurien, 
indigne;  manfall- 
nysse,  indignité, 
méchanceté;  man- 
feld,  scélérat;  mao- 
wyrth  y  dignité  hu- 
maine. 
Maiinulang,  de  longueur 
d'homme. 

Ang.  8.       manslong, 
niannesleng. 
MannsISnge ,      longueur 
d'homme. 

ISkigl.  manslength. 

8iired.  manslaengd. 

Iil.  amlmadr,  riche; 
borgumi  madr,  ci- 
topen.    {Orimm,  2e, 

p.  601) 
MInnin,    Weib,  Person 

weiblichen  Ge- 

schlf chts ,  femme. 
Holl.  niannin,  femme, 

femme  courageuse. 
AltD.  manwiCy/emifie 

intrépide.  (Wallraf, 

p.  53.) 

Ang.  8.  wifman.,  wi- 
fenian,  wirnai»,  wu- 
nian,  wifnian,  wif- 
hademnan. 

Zh&gl.  woman,  femme. 
Mldchen ,         Juogfrau , 
fille,  vierge. 

Ajig.  8.  maedemaa, 
maedenman. 

fil.  kuenmann,  queme. 
qTindiimadtr>. 

Le    mot    MInnin 
s*est  encore  eouservé 

i  ir«at  le  haui-atle- 
mand'modensef.  où  il 
parait  dans,  quel- 
ques composés  i 
I#andsinlnnin,  com- 
patriote^ Hau^tfafta^- 


i^M 
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nin,  (femme  de)  ca- 
pitaine etc.  Ou  a  ex- 
pliqué la  formation 
du    Mot    anglais   et 
angloiauuu  wumtn, 
wumaii,    en  le  fai- 
sant tenir  de  i»'uiii- 
bemaii ,    maiê    Mans 
établir  encore  suffi- 
samment   cette   opi' 
nion. 
HoU.niaowyfy  homme- 
femme  ,   hermaphro- 
dite. 
Mfinnchen,  petit  homme, 
hommelet ,      homon- 
cule. 
Holl.  mannetje,  man- 
neken. 

Dans  le  haut-alle- 
mand moderne  le  di- 
minutif M&nnchcn 
ne  s'emploie  plus  que 
pour  désigner  les 
mules  d*animatt.t , 
surtout  en  parlant 
des  oiieaujc  ;  une 
femme  peut  aussi 
$*en  servir  en  badi- 
nant h  Végard  de 
son  mari, 

mannsiirhtig,  qui  désire 
se  marier, 
Holl.    iiianziek ,   nia- 

lal.  manngiarn,  maiin- 
gioern  ;  manngiuern 
kuna,  Jille  qui  désire 
se  marier» 

Mannsiirht,  andromanie. 
Holl.  manzîekte. 

maiiiicn,  homannen,  gar- 
nir d'hommes,  em- 
mariner. 

AltD.  mannen,  ma- 
rier, (  Wallraf,  p.53.) 

XSii£l.  tu  man,  renfor- 
cer ,  peupler ,  pro- 
téger. 

Ang.S.  mannian. 

Mensch ,  homme, 
AltD.nienniArh,tiien- 

nîfig,  inennî.sco,inen- 

nisko,   mannisco. 
An^.  S.  nirnisc,  men- 

iiisc,  niennoH(*,inai*n- 

nisc,  manier. 
£ngl.  man,  homme. 
Holl.  men»L'h. 
Bvred.  maenniska. 
Ban.  menoiflke. 


menschlich,  humai»* 
Alto.  inann8ik(.H). 
Ang.  8.  maennisciic, 

nienisclic. 
Holl.  menschelyk. 
Iil.  mpnnskCr^y   aussi 

inaitnLeg(r). 
Swed.  mensklîç. 
Dan.        menniflkelîg, 

menneskelig. 
Holl.     niendchgelyk , 

humain  a  comme 

l'homme. 
Alto,  manleika. 
Ang.  8.  manlicay  nioii- 

lica. 
Menschlichkeit,    huma- 
nité, 
Ang.  8.  mennisliciH's- 

He ,     menniflcnysse , 

humanité^       nature 

humaine. 
8wed.  Dicnsklighet. 
Dan.  menneskeliglied. 
unnien.srhlich,  inhumain. 
Ang.  8.      uumennisc- 

lic. 
Bvred.  iSmensklîg. 
Dan.  ùmennîskelig. 
lal.  umannIegQr), 

ùmannudleg(.r). 

Meimchenrecht,  droit  de 
Vhomme, 
Ang.  8.  manÎHcrilit. 
Menvi'hthum ,   humanité, 
Holl.        mensrhiloni , 
menschheid, ,  huma- 
nité^ race  humaine , 
nature  humaine, 

Meiischenblut,  sang  hu- 
main. 
Holl.  menschenblocd  ; 
menschcndief,  nion- 
schenroover,  voleur 
d'hommes ,  vendeur 
d*ames ,  raccoleur  ; 
menschenmoorder , 
meurtrier. 

Menschenfresiier,  anthro- 
pophage. 
Holl.    menschenvree- 
ter. 
Menschenliebe,     amour 
de  l'humanité. 
Holl.  menschenliefde. 
Sw^ed.  menninkovaen , 
ami  des  hommes. 

MeiiïirhenhaAser,  misan- 
thrope. 
Holl.     menschenhaa- 
ter. 


l*  menniskobata- 
re,  (foLkhatare). 
\m  menneskebader. 
Isl.  mannbatari  ; 

niannkaup ,  marché 
d'hommes;  mans- 
nianna  sala ,  com- 
merce d'hommes , 
d'esclaves  ;  iiians- 
manna  seiiari,  tnar- 
ehand  d'esclaves. 

gemeiii,  commun. 

Alto,  guniana,  ga- 
man(H),  le  prochain, 
compagnon  ;  ga- 
maiiiyi) ,  profane , 
impur,  commun; 
gtkwsilnjikn,  profaner, 
rendre  commun. 

Ang.  8.  maene,  ge- 
maene ,  gemaen , 
commun  ;  niaenrlic , 
communément;  »\h- 
gemaene ,  parent  ; 
hondgemaene ,  aux 
mains,     • 

Holl.  gemeen ,  com- 
mun, 

Engl.  common. 

AltD.     giinein,     kc- 
mein,  giinein,  nieen, 
commun,  général. 
iWalraf,  p.  57.) 

Bwed.  gemeii. 

Dan.  grnipcn. 

Sngl.  nieun,  commun, 
bas;  (ade,)  meanly. 

lat.  commun  18. 

il.  comune. 

hiêp.  cornu n. 

iW.  cumann. 

eirm.  coumun. 

poln,  gniin. 

Alt  D.  kimeinscaf. 
{Grimm,be,  p.  646); 
kemeinsami.  (Kero.) 

Ang.  8.  gemaenscipe, 
grmaennys.se ,  ge- 
gemaenung,  commu- 
nauté, pré  commun. 

Engl.  community. 

Holl.  gemeenifchap. 

8wed.  gemenskap. 

Dan.  gemeenskab. 

lat.  communitns. 

Gemeinde,  commune.  (V. 
aussi  heit  et  all- 
mende.) 
Ang.  8.  gemana,  com- 
mune,  société  f  fra- 
ternité. 
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AltD.  gimeinda,  chi- 
meinidh,  meinheit. 

Dan,  gemeonc. 

Holl.  gvmeentey  't 
gemecn. 

frit;  meente.  (Wlarda 
A^egabuch,  p.  242.) 

Holl.  gemeentsman , 
homme  de  la  com- 
mit ne  ^  prêpoié  du 
peuple ,  maître  de 
jurande  ;  gemeen- 
zam ,  êociable  ;  ge- 
nieenzaaiiilyk,  fa- 
milier, confidentielle- 
ment;  gemeenzaain- 
lykheid,  familiarité, 

Ang.  S.  gemanian , 
%' entretenir ,  être  en 
communauté;  ge- 
maensuman ,  gc- 
niaetiflumian,  com- 
muniquer, »' entrete- 
nir ;  gemaensumnys- 
se,  communication  y 
Èocitthilité. 

lal.  gainanAafn(r),  rai, 
badin  ;  ganian ,  jeu , 
badinage;  gamanse- 
mi ,  pas$etempt. 

Engl.  guine ,  jeu. 

gr.  gamusy  mariage, 
gemeiniglich ,     gewôhn- 
lich  ,     in's   gemein , 
ordinairement  j  corn* 
munément, 

Ang.  8.  gemaenlic , 
geniaenlice. 

Engl.  conimonly. 

Swcd.  i  gemen. 

Dan.  i  gemeeo. 
Gemeinwonl,      U    bien 
public. 

Engl.  rommonweal. 

Holl.  't  gemeene  best, 
le  bien  public, 
Gemeiner,  Freîgeborner, 
Freisasse,  membre 
de  la  commune  f 
homme  libre, 

Ang.  8.  gemaene. 

Engl.  yeoman  ;  yeo- 
manry,  la  garde  vo- 
lontaire d'un  endroit, 
formée  det  kabitanë 
libreë  lei  plut  con- 
iidéréi ,  ordinaire- 
ment à  cheval, 
manch,  mancher,  tel, 
plut  d*un. 

AltD.  manag,  ma- 
nech,  manich  ;  main- 


gin,  beaucoup,  iWal' 
raf,  p.  51);  manac- 
iinin,  nombreux, 
iKremt.,  p.  211.) 

Alt  G.  nianag(.s),  beau- 
coup. 

lal.  mang(r)y  beaucoup. 
Dant  Lye  il  y  a 
marg(r) ,  probable- 
ment par  une  faute 
d'imprettion, 

Ang.  8.  manig,  ma- 
neg,  maeneg,  mae- 
nig,  menig,  moneg, 
manega,  beaucoup, 

Engl.  many,  beau- 
coup; much,  beau- 
coup^ trèi,  (V.plut 
haut), 

Holl.  menig,  tel,  plut 
d*un,  beaucoup, 

8wed.  mftnga,  mftn- 
gen. 

Dan.  mange. 

rutt,  mnoffei. 

8wed.  mangordig,  6a- 
vard,  verbeux;  mân- 
gârig ,  de  longuet 
annéet, 

AltD.  unmanîrh, peu; 
unmAnigi,  bagatelle, 
(Sotker,) 

manchmal,  quelguefoit. 
Swed.  mangengang. 
Holl.  menigmaal,  me- 

nigreifl ,  quelguefoit, 

touvent, 
AltD.      manîchwerf. 

{Wallraf,  p.  53.) 

mancherlei ,  différentt , 
divert, 
Holl.  menigerlei,  me- 
nigerhand ,  d^ff^é- 
rentt  ,  divert ,  de 
toute  torte. 

mannigfach,  mannichfal- 
tig,  divert,  diffé' 
rent ,  varié,  diver» 
tifié, 

AltD.  manacfalt,ma- 
nagfalt. 

Alt  G.  manegfa1th(8). 

Ang.  8.  manigfpald , 
maenigfpald,  menig- 
feald ,  monigfeald , 
maenifeald,  maeni- 
fyld,  monifeald,  ge- 
menigfeald ,  geitie- 
nigfeîdy  divert,  dif- 
férent, varié,  diver- 
9^é.  I 


Engl.  manyfoLd,  mul- 
tiple, 

Holl.  menigvoud , 
menigruldig. 

Swed.  mângâldtg. 

Dan.  mangfoldig. 

lal.  mangfalld(r), 

mangfalldlegiT). 

Mannichfaltigkeit,  diver- 

tité,  variété, 
8wed.  mSnefaldighet. 
Dan.  mangfoldigned. 
Ang.  8.  maenigfeald- 

nysse,    maenifeald- 

nysae ,      monifeald- 

n3'S8e. 
Holl.       menisvuldig- 

heid,  tuperfiu, 

Tert  ielfUltigen ,  mmlti' 
plier. 
Ang.  8.  maenîgfeal- 
dan,  maenigfyldean, 
maenîfffyldian ,  ma- 
nigfuldian,menifeal- 
dan. 

Menge,  quantité, 

AltD.  managi,  mani- 
gi,  menigi,  maiig, 
meniki,  meinge. 

Alt  G.  managei. 

Alt  8.  menegi. 

Ang.  8.  maenigco , 
maenigo,  maenigu, 
maenegeo,  mennigu, 
mengeo ,  mennigeu , 
menegeo ,  menego , 
menegu ,  menegio  i 
menegiu,  menge, 
manegeo,  maiiegu, 
manige,  manigo, 
maniga,  mane^, 
maenego ,  maeniu , 
maeniu;  mycel  men- 
go,  grande  quantité, 

Holl.  menigte. 

8wed.  maenga, 

maengd. 

Dan.  maengde. 

lal.  mngi,mergd,  {ap- 
paremment   mengd). 

mengen,  mêler  ^  confon- 
dre, (V.  autti  ml- 
iichen.) 

AltD.  mengan. 

Ang.  8.  mengemn, 
maengan ,  mengan , 
gemengan. 

Engl.  toming,  ming- 
le. 

Etoll.  mengen,  menge- 
len. 
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flwed.  maenga,  (blan- 
da). 

Dan.  maengG. 

lal.  mpnga. 
(gf>)inengty  mêlé. 

lal.  mengad. 

An^.  8.  maenged,  ge- 
menged,  geniaenred. 

it.  mangiare»  manger, 

Mcogung,  Gemenç,  Ge- 

wirr»  Gemiflchy  »«- 

lanref  mixiioHf  con- 

futtoH, 

Alt0.  gimang. 

An^.  0.  gemengong. 

Hollaincnging,  meoge- 
ling,  mengsely  meng- 
lel. 

Iil.  mengan,  méUmge. 

Alt  D.  mangflung, 
muet  elle  (en  141S). 
Wallrmf,  p.  58. 
lh^.S.  ungrme  ngend- 
nesse,  qmalité  de  ce 
qui  eêt  f «Al  mélange. 
im  Rleinen  Tf rkaufen , 
Handel  treiben,  feu- 
if  re  en  détail j  faire 
le  commerce. 

8we4.  mingla. 

Aiig«8.  mangian* 

lal.  manga;  mang, 
commerce. 


mftngleri ,  fri- 
perie ;  mlngflare  » 
f ri  fier  j  revendeur. 
HIndIer,  der  mit  Waaren 
handeit,  marchand ^ 
commerçant. 
Ang.8.  niangere,inon- 

Engl.  Bionger. 

lai.  mango. 

Sngl.  fishmonger, 
poiêêonnier;  iron- 
monger,  marchand  de 
fer  ;  cheete  monger, 
marchand  de  fro» 
mage;  horse  mon- 
ger ,  marchand  de 
chevaux. 
Mttnch,  moine. 

AltD.  munichoy  mu- 
nicha,  munch. 
[.  8.  munuc  t  mu- 


nec,  monec. 
ZSngl.  monk. 
Boll.monnik,  mannik. 
8wed.  munk. 
Dmn.  munk. 
Maim  munk(T). 
imi,  monncuM. 


wall.  myoac. 
ëanikr.  muni, 
allein,  abgenondert,  ieul, 
iiolé. 
gr.  monos. 
wall.  mon. 

Mënchthum ,  Moaa- 

chiême, 
Aiig.8.  monuchad. 
BngL  monkhood. 

Mëncliflleb«n ,     ColiUt, 

vie  monaitiquCf  ce' 

libai. 
Aiig8.  muneclif,'  myn- 

sterlif.) 
Eagl.  monklife. 
Moncnskutte     (Kappe  ) , 

froCf  capuchon. 
lull.  monikskap. 
Bwed.  munkli&pa. 
Dmn.  munkekappe. 
Iil.  munkakapa. 

mein,  mon. 
AltD.  min,  mein,  mi. 
Alt  O.  mein(8);  meina. 


Ang.8.  min. 
Engl.  mine,  my. 
HoU.  myn. 
8wed«  min,  mit. 
Dnn.  min,  mit. 
lal.  mitt,  [comme  eitt 

pour  ein.      Grimm^ 

le,  p.  318). 
lat.  meus,  mei. 
ind.  mi. 
hiëp.  mio. 
it.  mio. 
Ui.  me. 
meinetwegen,  meinethal- 

bea  «   meinetwillen , 

a  cauêe  de  moi. 
HoU.  mynetwege,  my- 

nethafve ,     mynent- 

wil. 
Alto,    in   meina,    k 

eauêe  de  moi;  meina 

wairth(8),  digne  de 

moi. 

Meineid,  parjure. 

AltD.  mineida,  mein- 
eid. 

j.  8.  maenneath , 
maenath ,  manath , 
manaeth ,  parjure , 
faux  serment. 

tfoll.  meineed. 

8wed.  meaed. 

Dnn.  mened. 

lal.  meineid(r),  mein- 
cith(r]. 


meineidig,  parjure. 
BoU.  meineedig. 
8wed.  menedig. 
Dnn.  meeneedig. 

Meineidiger,  parjure. 

8wed.  meiiedare. 

AltD.  main,  mein, 
faux,  mal;  maina, 
meindat,  méfait  ^ 
(IVallraf,  p.  58); 
meine ,  fautêeté. 
(Kuniêch,  p.  401). 

Alt  O.  m  ai  n ,  fauM- 
êoti^  crime. 

Iil*  mein,  dommage ^ 
douleur  f  bleuure; 
mei  n  leg(r),  nuisible  ; 
meinleysi ,  tnno- 
ceuce ,  bonheur  ; 

meinlauii,  innocent. 

8wed.  nienlig,  niri- 
iible;  aienlues,  in- 
nocent. 
Mine,  Genichtsbildung, 
AngcHicht ,  mine , 
physionomie^  visage. 

8ired.  mine. 

Dnn.  mine. 

corn.  mein. 

lal.miiid,  image.  (Dr. 
Webst.) 

gr.  nienoR ,  menis , 
sentiment,  colère. 

Gemuth,  Gedanke,  Wil- 
len,  sentiment f  pen- 
sée y  volonté. 

sanskr.  man,  mana. 

wall.  myn,nienw.  (Dr, 
Webst.) 

Alt  O.  gamainth(s), 
gamund,  mémoire. 

Ang.  8.  geminde,  ge- 
myndc. 

Xh&gl.  mind ,  senti- 
ment^ souvenir. 

lal.  muni. 

Dnn.  gemyt. 

Ërinnerung,   Andenken, 

souvenir. 
lal.    minni,   minning, 

àminning. 
8wed.  minne. 
Dan.  minde. 
Isl.  hafa  i  minni,  avoir 

en  mémoire. 

bei  Mennchen  Gedenken, 
de  mémoire  d'homme. 
Isl.  i  manna  minni. 
Engl.  in  man's  mind. 
Dan.  i  manda  minde. 
arab.    mana ,    pensée , 


tiprit ,  eoHMaitre , 
ittvoir,  (CA.  Pou- 
gtm.) 

eriniu*rn,  »e  êoutenir. 

AltD.  manaii. 

Isl.  miiina,  muniia. 

Don.  (paa)iiiinde. 

JEUftgl.to  iiiincl,remind. 

norw,  maente. 

AltG.  munjan,  munan, 
gamuiiaii,  fe  Mouve- 
nir ,  penser^  croire; 
ufar  munan,  oublier. 

lat,  nioneo ,  mvertir  ; 
monitum ,  monituii , 
averiit$emeHt  ;  moni- 
tor,  moniteur;  mo- 
nimentum ,  monu- 
ment ;  niemoria,  mé- 
moire ;  meniini,  cuni- 
meuiini ,  f e  ioute- 
nir;  mens,  intelli- 
gence, mme,  cou- 
rage; démens,  «uni 
intelligence;  demen- 
tia,  démence 

Isl.  minneleg(r),  âmin- 
nilegcr),  remarqua- 
ble, dont  on  fe  9ou- 
vient, 

flwed.  minnensYaerd , 
mémorable;  min- 
nensloes,  iaji«  mé- 
moire, 

Ang.  8.  gemindieas, 
ignorant,  inteuëé, 

meinen,     dafiir    haltfn, 

denken,  penter,  être 

if'artf. 
AltD.  meinon,  uiey- 

nen. 
Alt  O.   niunjan  ,  mu- 

nan,  ganiunan. 

MgmBm  maenan,  me< 

nan. 


Snfrl 


il. 
sniri.  (to)  mean. 
Holl.  meenen»melnen. 
S^red.  mena. 

■  mené* 


M^WêëMm     UICIIV 

Isl.  meîna. 
racff.  mnyu. 
AltD.  meinta,  ttileii- 

tion.  iOtfd,) 
An^.  8.   ic  ivundrige 

hwaet    thu    maene» 

Je  m'étonne  de  ce  que 

tu  penteu, 
'    Holl.  ^aet  meent  gy 

daar  van,  qu*en  ftn- 

MCZ-VOUê. 

Mcinung,  opinion,  Mtiê, 


AltD.  mei  non.  (#Crrm- 

sier,  p.  220.) 
Holl.    meeuiug,  mei- 

ning. 
Swed.  mening. 
Don.  mening. 
I^).  mcining,  manan. 
Eiil|l.  meuning. 


Mào^Am  nivuniiig. 

Minne,  Liebe,  amour. 

Isl.  mun(r),  bien-être, 
volupté. 

AltD.  minne,  minna, 
roinnu,  «woicr;  min- 
nen,  aimer;  minnec- 
jiirh,  aimable. 
{Kuniach,  p.  401.) 

Holl.  minne,  minna, 
minnea,  minnelust, 
amour;  minnebrand, 

feu  d'amour;  minne- 
gloed ,  minneTium , 
ardeur         d'amour , 

flamme;  mînnelied, 
minnezanK»  air  d'a- 
mour,  chant  d'a- 
mour; minncgod, 
Dieu  d'amour;  min- 
negodin ,  dée^^e  d'a- 
mour. Venu»;  min- 
uegenoot,  minge- 
nout ,  iervant  d'a- 
mour, fatori;  min- 
neziek,  minziek, 
malade  d'amour; 
minziekte,  minne- 
zugt,  maladie  d'a- 
mour ;  minnezorg , 
mal  d'amour,  inquié- 
tude; minnenydf^a- 
loutie;  minnenydig, 
minieverig,  jaloux; 
minnespel,  jeu  d'a- 
mour; minnepraat, 
diêcoun  amoureux; 
minnekind,  Moicrnf- 
ëon;  minnemoeder, 
minnemoer,  mère 
adoptive ,  nourrice  ; 
miuncTader,  minne- 
vaar,  père  adoptif; 
mi  nnebroeder,yrcji- 
ciicain ,  mineur  ; 
minnaar,  amant, 
qui  courtise;  min- 
naares ,  amante  ; 
minoon,  minnen, 
aimer,  courtiser, 
nourrir  un  enfant; 
minne^k,  minzaam- 
lyk,  mwùcml,  miwut- 
blo;  mSnnelykheid  y 
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mînzaamlykheid , 
amabilité. 

klein    petit, 
lat.  minor. 
wall,  man,  main. 
tW.  mion. 
it*  meno. 

lat.  minuo,  rappetii- 
êer,  amoindrir. 

mahnen,  ermahnen,  ex- 
horter, 

AltD.  manun,  gema- 
non. 

Ab^.S.  manan,  ma- 
nian,  manigian,  mu- 
nan,  mcinian,  moni- 
geân ,  mynian  ,  mu- 
nan,  gcmunan,  mu- 
nisean. 

JEUftgl.  tu  admonisii. 

Ho<l.  niaanen. 

Dan.   mane. 

8wed.  mana ,  mana- 
upp,  exhorter;  pâ- 
niinna, /VriVe  Mouve- 
nir. 

Mahnung ,    Krinnening , 
exhortation ,    soute- 
nir, 
Aii9«8.  manunge,ma- 
nung,  munung,  mo- 
nunge,  mynnung. 
HoU.  maning. 
Dan.   maning. 

paminnelse. 
J.8.    manad,  mo- 
nad,  exhorté. 

Mahner,  moniteur. 
Holl.  maanur. 

Mand,  bouche. 
AltD.  munt«  mund. 
AltG.  munth(s). 
An^.  8.  muth,  muoth, 

muthe. 
Engl.  mouth. 
Holl.  mond. 
8wed.  mun. 
Dan.  mund. 
lal.  munn(r),  mud(r), 

bouche,  discours. 

Miindung,  Oeffnung,  em- 
bouchure, ouverture. 

8ved.  mynning. 

Dan.  munding. 

lal.  mynni,  munni. 

Holl.  mond  van  een 
strom,  embouchure, 
bouches  d'un  fleuve. 

lal.  daUmynnî,  entrée 
d'un    défUé,     d'une 
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nfe* 


/ 


vallée ,  fiardarmyn- 
ni ,  ouverture  d'un 
golfe. 

Ang.  8.  mund  ,  fro- 
lerlion ,  puiêëance , 
ieutiment ,  paijt  ; 
munt,  montagne, 

lat.  nions,  mout^  mon- 
tagne. 

Ang.  8.  muntland , 
pa^â  de  montagneë; 
niundbyrde ,  mund- 
byi'd ,  protection , 
luunilbr^'ce,  mund- 
brece ,  rompure  de 
pat j:  ;  mundan,  mun- 
dian  ,  protéger ,  ap- 
porter la  paix. 

AltD»  muntigan,  par- 
ler, raconter,  (Ttf.)  ; 
mund,  protection  ; 
mundluide,  genê  qui 
•ont  protégée,  (  Wall- 
raf,  p.  6Ô.) 

Vomiund,  tuteur. 
Holl.  mondbt^r,  mond- 
baar. 

j.  8.     mundbora, 
mundiendf     protec- 
teur. 
AltD.  mnntman,  dé- 
fenëeur,  protecteur. 
niundig,  majeur, 
Swed.  niyndig. 
Dan.  niyndig. 

M  ii  n d  i  gkoi  t ,  m ajorité. 
Swed.  myndighet. 
Dan.  niyndighed. 
mijndlich,  de  bouche. 
Holl.  mondelyk , 

mondgemptfn. 
8wed.  muntlig. 
Dan.  mundtlig. 
Holl.      mondgemeen- 

nrhap,   entretien  de 

rire  voix, 

munden,  i%'ohl  ncbmek- 
ken,  être  au  goût 
de  quelqu'un,  avoir 
bon  goût. 

Holl.  mondcn;  mon- 
dîg,   de  bon  goût. 

norw.  mundgot,  bonne 
bière ,  pàtiaerie  de 
bon  goût;  munnaii, 
roundcfi^  baiëer, 
être  baité. 

Mundvoll,  bouchée* 
EnRl.  mouthful. 
Holl.  mondTul. 
Bvredm  munful. 


ta  mundfuld. 

lai*  munnbiti»  bouchée, 
a  Francfort  i.  M. 
dans  le  langage  po- 
pulaire: mutfel. 

Holl.  een  mondvol 
broodgy  bouchée  de 
pain  ;  mondgat,  em- 
bouchure, met  den 
mond  wyd  open 
Btaan ,  reêter  la 
bouche  ouverte,  être 
comterné. 
Ton  Mund  lu  Mund,  de 
bouche  en  bouche. 

Ang.  p.  from  muthe 
tu  muthe. 

Daa.  fra  mund  til 
mund. 

Eiigl.  from  mouth  to 
mou  th. 

hait  den  Mund,' t'hait  das 
Maul),  ayez  bouche 
dote,  taiëez-vouM. 

Dan«  huld  munden. 

Sired.  hall  munnen. 

Ang.  8.  muthadl  « 
mal  à  la  bouche; 
muthadl  on  goman, 
mal  au  palaië» 

Mtinze,  monnaie.  (V, 
auëëi  Geld   et  Pfirn- 

AltD.  monzp,  munzze. 
Ang.8.  mynet,  myny  t. 
Engl.    mlnt;   moncy, 

argent. 
Holl.  munt. 
Swed.  mvnt. 
Dan.  mynt. 
lui.  mynt,  mynd. 
wall.  mnnai. 
lat.  et  it.  moneta. 
hiap.  moneda. 
lal.  god  mynt,   bonne 

monnaie  ;  gy Id  mynt, 

monnaie  courante. 
Holl.      goude    mynt , 

monnaie  d*or, 

Silbcrmiinze ,      monnaie 
d'argent. 
Holl.  zilrere  munt. 

Mùnzer,     MUnzmeister, 
monnatfeur ,    maître 
deë  monnaies. 
Ang.8.  mynetere. 
Holl.  niuntmeester. 
Isl.  myntmeîfltari. 
Miinze,  monnaie. 
Aag.8.  mynetamitha. 
Engl.  mlat. 


mttnzen,    Geld   prugen, 

monnayer ,        battre 

monnaie. 
Etoll.  munten. 
Mùnze,  menthe  (plante). 
Aag.8.  mînt. 
Engl.  mînt. 
lat.  hiëp.  et  it.  menta. 
irl.  miontafl. 
Holl.  kruismunt, 

menthe  friëée. 
Mond,    lune,     {V.  aussi 

heit.) 
Alt  D.    man ,  mane , 

mano. 
Alto.  mena. 
Alt  8.  niano. 
Ang.8.  mona,  myna, 

myne. 
Engl.  moon. 
Holl.  maan. 
U  mâne. 


1.  maanc. 
lal.      mani  ;        mind , 

image-  {V.  plus  haut 

Mlene.) 
tfor.mana.  (Dr.Webët.) 

Mond  und  Sterne,  la 
lune  et  les  étoiles. 

Ang.  S.  mona  and 
iiteorran. 

Engl.  moon  and  stars. 

Mondschein ,  Mondlicht, 

clair  de  lune. 
Etagl.         moonshine , 

moonlight. 
Holl.       maaneschyn , 

maanlicht. 
Swed.  mânskon. 
Dan.  maaneskin. 

Mondnacht ,    nuit   ou  il 
fait  clair  de  lune. 
Ang.  S.  moneniht. 
Engl.     moonnight. 

Halbmond ,  demi-lune. 

Engl.  halfmoon. 

Swed.   halfmâne. 

Dan.    halvmaane. 
Neuniond ,  nouvelle  lune. 

Ang.  S.  niue  mona. 

Engl.  new  moon. 

Swed.  nymane. 

Dan.  nymaane. 
Vollmond,  pleine  lune. 

Ang.  S.  fullmuna. 

Engl.  fullmoon. 

Swed.  fuilmànc. 

Dan.  fuldmaane. 
Montag,  lundi. 

Ang.  S.  munandaeg. 

Engl.  monday. 


Boll.  maandaç,  maen- 

dagh. 
AltD.  manetagyinaeii- 

tag,  moantag,  men- 

tagy  maendeg. 
Isl.  inanadag(r). 
8wed.  mândag» 
Dan.  mandag. 
Monat,  mois. 
AltD.  manot, manod, 

mand. 
^       Alt  G.  inenath(8),  me- 

noth(s). 
Ang.  8.  nionath,  mo- 

nadh  ,  monoth ,  ma- 

nuth,  month. 
£ngl    month. 
Holl.  maand. 
Swed.  m&nad. 
Dan-  maaned. 
Itl.  inanad(r). 
gr.  men,  menos. 
ind.  mana,  masi. 
pen.  mah.  (Trip.) 
lat,  meimifl. 
iî,  mese. 
hret.  miz. 
bokm,  mesye. 
poln,  miesiae. 

monatlich ,  menêuel, 

Engl.  monthly. 

Swed.  mânadlig. 

Dan.  maanedlig. 
Mantel,  manteau. 

Ang.fl.  inaentel,men- 
tel. 

Engl.  mantle. 

wall.     mantall.      (Dr. 
Webêt,) 

kiip.  manto,  mantilla. 

Mâhne,   crins,    crinière, 

Alt  D.   maan;    ipiur. 
maanen). 

Holl.      maan  ;     plur, 
maanen. 

8ved.    man ,    mahn , 
maehn. 

Dan.  man,  roanke. 
mindern ,      Termindern , 
Terringern ,    amoin- 
drir,  aiminuer. 

Holl.  minderen. 

8wed.    minska,  foer- 
minska. 

lat,  diminao. 

Mindrung,    amoindrisse- 
ment,  diminution. 
Holl.  mindering. 
Bwed.  minskning. 

minder,  weniger,  gerin- 
ger,  moindre,  mains. 


AKD.  minre,  minolr. 
Alto,  minnîza. 
HoU.  mîn,  minder. 
8ved«  minne,  minde. 
Dan.  mindre. 
lalm  midr  pour  minnr. 
lat.  minor;  minus. 

mindeijâhrig,  mineur»' 

HoU.  mindeijaarig* 

Swed.  minder&rig. 

Dan.  mindreaarig. 
mindeit,  le  moindre, 

AltD.  minnist. 

Holl.  minst. 

Sired.  minst. 

Dan.  mindst. 

AltG.  minni8t(8)y  min- 
nista,  le  moindre, 
le  plus  petit. 

der  mindeste,  kleinste 
Theil ,  la  moindre 
partie,  petite  partie, 

8wed.  den  minsta  de- 
len. 

Dan.den  mindste  deel. 

mindettens,  zum  minde- 
sten,  au  moins. 
8wed.  ^tmindstone. 
Dan.  i  det  mindste. 

Miinster,  Domkirchey  ca- 
thédrale. 

Ang.8.  myosteff  myn- 
stre. 

Sngl.  minster. 

8wed.  moenster,  (dom- 
kyrka). 

lat,  monasterium. 

Ang.8.  mynstermann, 
prêtre  ;    mynaterlif , 
prêtrise,  célibat, 
Ungeheuer,  monstre. 

HoU.  monstre. 

lat.  monstrum. 
mehr,  plus. 

AltD.  mer,  mera,  mère. 

AltG.  mais. 

Alt  8.  mer. 

Ang. 8.  mara,  mare, 
maer,  maera,  maere, 
maerra,        maerre, 
plus,  grand,  magni- 
fique, célèbre,  clair. 

Engl.  more. 

schott,  meir. 

HoU.  meer. 

8wed.  mer,  mera. 

Dan.  meer,  mère. 

Isl.  meir,  meira,  meiri. 

wall.  tÊÊkVfr,  mara, 
grand. 

irf.  moTf  grand. (  Wbst,) 
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lat.     major,     raijus, 

plus,  plus  grand. 
mehr  uad  mehr,  de  plus 

en  plus, 
Ang.8.  mare  and  mare 
Engi.  more  and  more. 
Dan.  meer  og  meer. 
8wad.  mer  och  mer. 
nicht  mehr,  nichts  mehr, 

pas  plus,    rien    de 

plus. 
Ang.8.  naht  mare. 
Altengl.  noughtmore. 
Nenengl.        nothing 

more,  no  more, 
mehren ,  augmenter. 
AltD.  meren. 
HoU.  meerderen. 
Mehrung,    Vermehrung, 

augmentation. 
AltD.  meringhe. 

iWallraf,  p.  69) 
Mehrheit,  pluralité,  plu- 
riel, 
Alt  D.  thie  mera. 

iOtfd,) 
HoU.  meerderheid. 
mehrentheils ,    pour    la 

plus  grande  partie. 
Swed.  meerendels. 
HoU.        meerendeel , 

meerendeels. 
Ang.  S.    of  maestan 

dael 
mehrfach,      mehrfftltig, 

multiple, 
HoU.  meervoudig. 
meist,  le  plus. 
AltD.  maist,  meist. 
Ang.  S.  roaest,  mest. 
Engl.      most;     {adt. 

mostly). 
Eb>U.  meest. 
Swed.  mest. 
Dan.  mest. 
Alt  G.  mai8t(s),  le  plus 

grand;  maiza,  mai- 

zo,  plus  grand. 
Ang.  8.  raaerest,  mae- 

rost,  maerista,  mae- 

nista,  le  plus. 
Meister,  maître.  (  V.  aussi 

Macht.) 
AltD.  maister,mei8tar 

mestar. 
Ang.8.  maestr,  mae- 

ster,  maegistr,  maeg- 

str,  maegester,maeg- 

ster. 
EngL  master. 
schott.  maister. 
wall.  meistr. 
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Boll.  meester. 

8wed.  maestare. 

Dmn.  inester, 

lal.  meistaii.' 

tel.  magister,  maître^ 
.  inëtructeur^  prépoié. 

kiip.  maestre. 

ii,  maestro. 

vieux  fr,  maistre. 

bokm,  mistr. 

poln.  mistrz. 

jierf.  magusy  êavunif 
Mage,  mage. 

gr,  maKOs. 
meisterlicn,  en  maitre. 

Kngl.  masterly. 

Holl.  meesterlyk , 
meesteragtig ,  en 
maiire, 

8wed,  maesterlig. 

Don.  masterlig. 
Meisterschaft,  maf triée, 

8wed.  maesterskap. 

Holl-  meesterschap , 
Meigneurie^erritoire, 

An^.  8.  maegslenloin, 
maitriêe* 
Meistei'knechty      Gross- 
knecht,  maître  valet, 

HoU.  meetterknegt  ; 
meesters  en  kne^, 
le  maÊ9re  et  leê  corn- 
pagttent  (valets)  ; 
meestery,  te  méie- 
tine,  Vart  de  guérir^ 
êurtout  Vart  vétéri- 
rinaire;       meester- 

feeldy  meesterloon, 
onorairee  dm  méde- 
cin. 
Meisterstiick ,  ^ehef' 

d'oeuvre. 
HoU.  nieestentuk. 
8wed.  maesterstycke. 
Don.  me8terst3'kke. 
Meisttrinn,  Gebieterhm, 
maitreête ,    domina' 
triée, 
Zhigl.  mistress. 
'  HoU,       mae.nteresfle , 
meestersrhe. 
8wed«  maestarinna. 
Dan.  mesterinde. 
HolL    matres ,     mat- 
treête ,    inttitutrice , 
concubine, 
rûhmen ,    erhe^n ,    rer- 
grôssern,  verrlichen, 
vanter,  élever  n  aug- 
menter, glorifier, 
Aiig.8.  maersian^ge- 
jnaersian. 


Alto,  merjan,  utmer- 
Jan,  répandre,  pu- 
blier s  waila  merjan, 
publier  une  bonne 
nouvelle, 

Isl.  maera. 

Alt  D.  marsen ,  mae- 
rsian;  rermaeren, 
rermeren ,  publier  ; 
maor ,  maere ,  cé- 
lèbre, noble,  cher, 
(Kuniêck,  p.  401); 
maereman ,  komme 
célèbre;  marthe,  roa- 
reda,  joie.  Joyeux 
meeeage. 

lal.  maer,  maerr,  cé- 
lèbre ,  pur ,  clair  ; 
maeringr,  homme 
célèbre,  kéroe; 

macrd ,  gloire , 

kvmne. 
Aufseher,  Vorgesetzter, 
inspecteur,   prépaie, 
iV.  Meyer.) 

walL  maer. 
M&hre,  Sage,  récit,  tra- 
dition ,  conte, 

HoU.  maare,  jnare, 
mari,  maru,  mer. 

AltD.  maorcy  récit, 
tradition ,  histoire , 
(Kunisçh,  p.  401); 
mar ,  mara ,  mari , 
gloire,  célèbre;  gi- 
marsada,  vanterie. 

Alto,  maritha,  tra- 
dition, bruit, 

Aiig.8.  maerth,  gran- 
deur, magnificence; 
mergth ,  mirth , 

myrnth ,  myrth , 
myrthe,  yo»e;  myrg- 
nis,  Joie,  mutique; 
■nyrig,  content, 

Zh&gL  mirth ,  Joie  ; 
merry,  content. 

Ang.  8.  maran  land, 
paye  célèbre  ;  ge- 
maersad,  geroaersod, 
célèbre. 

2at.  merus,  pur,  ians 
mélange;  miro,  mi- 
ror,  admirer  ;  mirus, 
admirable;  mirator, 
admirateur, 

Aiiar.8.  maerlic,  cé- 
lèbre ,  magn^qu€  ; 
vnmaerlic ,  i  ajif 
^oircj  obaéur;  wyd- 
mer ,  gloire  répan- 
due au  toini  maere- 


nesse ,  maersung  » 
gemaersung,  mer- 
*ung,  grandeur, 
gloire ,  élévation , 
fête  ;  mersedaeg , 
Jour  célèbre.  Jour  ae 
fête;  weorth  and 
maere,  digne  et  cé- 
lèbre; mor,  moU' 
tagne,  mer,  (mons, 
palus)  ;  morland , 
paye  de  montagnes, 
Meer«  mer,  (F.  aussi 
See  et  Hafen.) 

AltD.  mer,  mère,  meri. 

Alt0.marei,mari8aiw. 

HoU.    moerzee ,    mer 
p       orageuse, 

Alt 8.  meri,  mer, 

Ang.  8.  mère,  mor, 
mer. 

JEUftgl.  mère,  lac. 

HoU.  meer,  meir,-  mer, 
eau  stagnante, 

8wed.  mar. 

bl.  mar,  haf;  maeri; 
plaine ,  frontière. 
Meer,  mer. 

lat.  mare. 

hisp.  mar. 

it.  mare. 

wall.  mor. 

slav,  mor. 

Alto,  faurmard,  côte 
de  la  mer;  anama- 
reîn ,  sur  le  bord  de 
la  mer;  in  marein, 
dans  la  mer, 

norw.  marebakka, 
banc  de  sable,  col- 
Une  le  long  de  la 
mer. 
Meerschwein,  (  Delphi  n), 
cochon  de  mer,  dau- 
phin. 

HoU.  merrzwyn. 

8ved.  marsrin. 

Dmn.  marsvin. 

Isl.  marsvin. 

Ang.  S.  mereswyni 
merehengst,  hippo- 
potame ;  merenaed- 
dra ,  anguille ,  ri- 
père  de  mer;  mere- 
wif,  syrène;  mere- 
hus,  merecieKt, 
vaisseau,  arche. 
Meeresfluth,  flux  de  la 
mer. 

j.  8.  mereflod,  me- 
reflods  >veard,  gar- 
dien du  flux  de   la 
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mer,  dominattur^ 
tout  -ottinant  ;  un 
mereffod  middum,  au 
milieu  de  l'océan, 

Meerengrund ,  fond  de  la 
mer. 
Ang.S.  raeregniod. 
Meeresboden,  fond  de  la 
mer. 
Isl.  mararbotn. 

Meeresstromung,    .  coic- 
rant  de  mer, 

j»  8.  merestream  ; 
mergealla,  mouette  f 
meresige,  mereaigV 
fVe;  mersc,  marin  g 
nierscland,  paifi  baêf 
maraiê;  merscware» 
merscwara,  guer- 
rierê  marine,  kommet 
de  mer ,  kabitanê 
dee  côtei, 
lat.  trans  marinus , 
tranêmarin ,  d'outre 
mer;  marious,  ma- 
ritimuBy  concernant 
la  mer. 

Meerwasser,  eau  de  mer. 
HoU.  meîrwater. 

Meerfisch,  Seefisch,  poiê* 
ion  de  mer. 

HoU.  meenrisch,  meir- 
visch. 
Meergras ,  herbe  marine. 

AltD.  merigrafl. 

Iil.  marhalmcr). 

Dan.  marhalm. 
meergnin ,  vert  de  mer, 

lal.  margraenn. 

Marsch ,       Marschland , 
jiayj  ba$y  maraiê. 
At.D.  mars,  mon. 
Holl.  moerland , 

moerasy  maraiê. 
8wed.    mor,    marsh, 

moras. 
lal.  myri. 
Zh&gl.  marach. 
Morast,  maraiê, 
Dmn.  raorads. 
morastig,  marécageux. 
8wed.  morasig. 
Holl.  moerig,  moeras- 

AÎg. 

XSngl.  manhj-. 
Moor ,    Moorland ,    «mi- 

raiêf  marécage, 
XSngl.     moor;    mire, 

boue,  limon f  vaêe. 
êckott.  muîr.  (V,mu»êi 

fenii.) 


le 


I  Mauer,  tivr,  muraiHê. 

AltD.  mur,  mura. 

HoU.  muur,  muer. 

8wed.  mur 

D«n.  mur. 

lal.  mur. 

lat.  murus. 

it.  muro. 

umU,  mur. 

hiêp,  muro. 

poln.  mur. 
Mauerstein,  pierre  a  bà' 
tir. 

lal.  mursteinn. 
.  mursten. 
.  mursten. 
Maurermeister ,     maître 
maçon, 

lal.  murmelstari. 

8wed.  murmaestare. 

Dmn.  murmester. 
Mauerpfeiler,    pt7tfr  de 
muraille. 

Holl.  murpilaar. 
Mauerbrecher ,  bélier, 

Holl.  murbreeker. 
Mauerwerk,  maçonnerie, 

Holl.  munverk. 
mauem,ifiaçofiiiery  murer, 

HoU.  muuren. 

Bwed.  mura. 

Dan.  mure. 

lal.  mura. 

lat.  murat(u8),  muré, 
murren,  murmurer. 

Holl.    morred ,   mur- 
mureeren. 

8wed.  morra. 

Dan.  murre. 

Ang.8.  murcnigan. 
murmeln ,        murmurer , 
marmoter, 

Engl.  murmur,  mum- 
ble. 

lat.  murmuro. 

^.  mormurein. 

tf.  mormorare. 

kiêp.  etport.muimnnj, 

AltD.  murmolon. 

Holl.  momelen,  mom- 
pelen. 

8wed.  mumla. 

Dan.  murmle. 

lal.  mumla. 
Gemurr,    dat    Murrea, 
murwêurû, 

Ang.8.  marcnung. 

8ved.  morr. 
Gèmnrmel,  murmure. 

Dan.  mormel. 

Holl.mompeHiigi  mur- 
mnrMriîDg,  morring. 


morrigheid ,  miir- 
fnure ,  grondement  ; 
moiTig,  grondeur. 

Bwed  mummel,  mum- 
lande,  murmure. 

gr.  mormuru,mormero 

lat.  murmur. 

If.  mormoro. 

Alt  G.  maurnan,  i'tji- 
quiéter,  êe  êoucier. 

Ang.8.  mumian. 

Engl.  to  mourn,  pletc- 
rer,  porter  le  deuii. 

Alt  D.         momente, 
triêtCf  en  deuil, 
Ameise*   fourmi.       (F. 
auêêi  emsig.) 

Ang.8.  myr,  mira. 

Engl.  mire. 

lal.  maur. 

norw.  maur,  mjar,  mig- 
maur.  (Hallager^ 
p.  76.) 

Dan.  m\Te. 
Mfthre,    cheval  j    roêêe, 
haridelle,    (F.  auêêi 
Stute.) 

AltD.  mar,  mare,  ma- 
lah,  march,  cheval, 
cheval  de  bataille , 
(Kuniêch,  p.  401 ,  et 
Wallraf,  p.  53); 
maer,  merha,  meri- 
che,  mer^eh,maprch, 
{en  Bavière  on  dit 
encore  merchen. 
Adlg.  hiêt.  deê  allem. 

p.  34.) 
Ang.  8.  mear,  maere, 

myra,  myre.  mire  y 

roêêe ,  jument, 
Engl.  mare. 
walU  mare,  cheval, 
bref,  march. 
Mlhre,  Stute,  roêêe,  ju- 
ment. 
Holl.   merrie,  maere. 
8wed.  maerr. 
Dan.  maer. 
lal.  mar,  meri,  mer^ 

hryssi. 
Holl.     merritoreuleB  » 

poutàin. 
9rem.  moorpeerd,  ^'n- 

ment         poulinière. 

(Adlg.  hiêt.  deê  alL 

p.  811.) 
Ang.   8.       Manyr», 
àneêêe. 

En  Maut-aUèmaudl 
moderne  on  dit  en- 
core     SMmAvaMîhx^ 
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pour  déngner  un 
cheval  exténué  qui 
n*€$t  plui  bon  ^u'à 
éire  envoyé  h  lu  voirie, 
MarschalL,  maréchal, 

HoU.  maarachalk. 

8wed.  marskalk. 

Dmn.  marskalk. 
Schmidt,  Pferdebeschia- 
ger,  maréchal,  ma- 
réchal ferrant. 

hi$p.  mariiical. 
(der)  Morgen,  le  matin. 

AltD.  morgan,  mor- 
gen,  morn. 

Alt  O.  inaurein(8); 
meiyan,  êaiUir,  ie 
présenter  j  urojecter, 
ouvrir  i  publier, 

Alt 8.  morgan. 

Ang.  8.  morgen,  mor- 
gan, mergeiiy  mar- 
gène,  marne,  marn. 

EmL  morn,  morning. 

Hou.  morgen. 

8wed.  morgon. 

Dmn.  morgen. 

Isl.  morgun,  morgin, 
myrgin;  morgna, 
faire  jour ,  poinire, 

Ang.  8.     mergenlic, 
morçealic,  wiatinal, 
mattn. 
Morgenrôthe,     Morgen- 
roth,  aurore. 

AltD.  morgenrot. 

HoU.  morgendrood. 

8wed.  morgenrodnad. 

Dan.  morgenroede. 

lal.  morgunrodi. 

Ang.  8.     morgendea- 

gung ,     morgendae- 

gunge. 

Morgenstunde ,  Morgen- 

zeit,  heure  du  matin. 

Ang.  8.  morgentid, 
morgyntide. 

Holl.  morgontyd , 
morgenstond. 

8wed.  morgentid , 
morgOHAtund. 

Dan.  morgenfttund. 

Engl.  morninghour. 
Morgenstern,     étoile  du 
matin. 

Ang.S.morgenftteorra 

Engl.  morningiitar. 

Holl.  morgenstar, 
morgeuHter. 

Swed.  morgonntjerna. 

Daa.  morgenstiaeme. 
XfEl.   inoj^gunstîarna* 


Morgenwind ,     verni    du 
matin, 

8wed.  morffoniind. 

Bngl.  monnngwind. 
Morgenthaa ,    roiée    du 
matin. 

Holl.  morgendaauw. 
M orgensonne ,  ioleil  du 
matin, 

Holl.  morgenzon. 

8wod.  morgonsol. 
Mo  rgengesang ,       Lied , 
chant  du  matin. 

Holl.morgenzang,Ucd. 

Bv«d«  morgonsang. 
Morgentrank,     Morgen- 
trunk,     boiêêom    du 
matin, 

Holl.  moiigendrank. 

D«B.  morgendrik. 
Morgengabcy      don    du 
matin,  au'umnouveau 
wutrié  faiêait  autre- 
foie  à  Mom  épouêe. 

Alt  D.  morgengap , 
morgengab. 

Ang.  8.  morgengife, 
morgengif u,  morgan- 
gife,  morgangifu. 

AltMigl.  roorninggift. 

HoU.  morgeng^af, 
morgengift. 

8wed.  morgongafva. 

Dan«  morgengave. 

lal.  morgungafa,  mor- 
gungiof. 

Biirod.       i    murgons , 
ce  matin;  om  mur- 
gunen,  le  malin, 
gnten  Morgen,  bon  jour. 

Engl.   good  morning. 

Hou.  goeden  morgen. 

8wed«  god  morgon. 

Dan.  god  morgen. 
morgen,  den  andern  Tag, 
den  andern  Morgen, 
demain ,     U    lende- 
main, 

Ang.  8.  morgen,  meri- 
gen ,  morngen ,  to 
morgen. 

Engl.  to  morrow. 

HoU.  morgen,  m  ergen. 

Swed.  I  morgon. 

Dan.  i  morgen. 

lal.  i  morgun,à  morgun 

vall.  more. 

tW.  marach.  (Webêt.) 
tibermorgen ,     aprèi  -  de- 
main. 

Holl.  orermorgen. 

8w«d.  oefrermoiigon. 


am    folgenden   Morgvit 
le  lendemain* 
8wod.  foeljande  mor- 

gonen. 
Engl.    the  folio wing 
morning. 

Morgen,  arpent. 

HoU.    morgen   lands, 
iour  de  terre. 
merken,    bcmerken,  re- 
marquer, 

AltD.  merchen. 

Ang.  8.  mearcan ,  ge- 
mearran ,  mearcian, 
remarquer. 

Engl.  to  mark. 

Holl.  merken. 

8wod.  maerka. 

Dan.  maerke,  merke. 

lal.  merkia;  marka, 
remarquer  ;  marka- 
]au8,  mal  fondé, 

ipalL  marciaw. 

hiip.  et  port,  marcar. 

it,  marcare. 

merkiich ,  bemerklich , 
bemerkbar,  remar- 
quable. 

lal.  merkileg(r). 

Dan.  maerkelig, 

maerksom. 

8wed.  maerklig, 

maerkbar. 

Ang.  8.     gemearcod, 
remarqué. 
merkwQrdig,         remar- 
quable. 

Holl.  merkwaardiff. 

8wed.   maerkraerdig. 

Dan.  maerkyaerdig. 

(Be)merkung,  Beobach- 
tung,  remarque,  ob- 
iervation. 

Ang.  S.  mercung. 

Holl.  merking. 

Isl.  merking. 

8wed.  (an)maerkning. 

Merkmal,  Kennzeichen, 
iigne,  marque. 
Engl.  mark. 
Holl.  merky  merkte- 

ken. 
lal.  merki. 
i.  maerke. 
l.  maerke,  kaen- 
nemaerke. 

[.   8.      mercisen , 
mearcisen ,     fer    à 
brûler. 
8ved.  anmaerka,  re- 
marquer. 


■M.^ 
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auftnerksam ,  aiientif. 
•wed.   uppmaerk^pni. 

Aufhnerksamkeit,  atten- 
tion. 

Bw«d.  uppmaerkBam- 
het. 
Marke,  Grenze,  abge- 
flteckter  Bezîrk,  Ue- 
markungy  marque , 
frontière ,  diitrict , 
ban- lieue. 

AltD.  niarcha^inarcho. 

Alto,  mark(s),  marka. 

Alt  S.  marca. 

Ang.S.  marc,  maerc, 
mearc,  merc,  merca, 
myrcc ,  frontière , 
limite, 

Engl.  fieldmark,6orA€y 
limite  d'un  champ. 

ichott.  march. 

HoU.  mark. 

8wed.  mark. 

Dan.  mark. 

Ial>  mark. 

Muntkr.  marka. 

C  Webst.) 

hiip.  et  port,  marca. 

it.  marca. 
Grenzen,  frontièreêj  li- 
mite i. 

ZUigl.  marches. 

Kand,  Saum,  boré^ 
marge. 

lat.  margo. 

Dan.  marg. 

it.  margîne. 

hisp.  margen. 

Engl.  margin. 

lat.  margino,  border  ^ 
garnir  d*une  bor- 
dure. 

lal.  moerkf  forêt, 
frontière. 

Holl.  maerif^ronfi^e, 
plaine,    (r*  Meer.) 

MarkHtein,  Grenzsteiiiy 
borne, 

lal.  marksteînn. 

Holl.  marksteen , 

merksteen  ;  mark- 
paal ,  merkpaal , 
poteau  iervant  de 
borne. 

De  là  le  nom  de 
Marciana  SyWa,  fo- 
rêt frontière ,  dei 
peuplei  de  la  fron- 
tière, deê  Mar chien». 

Grenzland,  payé  fron- 
fiere. 


S.     mearcland , 
myrceneland. 
lal.  markiocnd. 

j.  8.  myrcnatheod, 
peuple  frontière  ; 
theodmearc ,  limite 
d'un  peuple;  myrc- 
narice,  mercia,  li- 
mitée d*un  peuple , 
payé  frontière  (con- 
tre le$  bretonê  li- 
bre$);  m^rcena  ci- 
ning,  rot  de»  mar- 
chien». 

Markmannen ,  Grenzbe- 
wuhner,  Grenzw&ch- 
ter,  marcoman»,  ha- 
bitant de»  frontière», 
gardien»  de»  fron- 
tière». 

Ang.fl.  m3rrcnamenn  ; 
myrce  menn,  (plur.) 

lal.  markamenn , 

homwu»  de»  fron- 
tière», brigand». 

Holl.  markgenoot , 
qui  a  part  a  un  do- 
maine. 

Markgraf,       margrave, 

marqui». 
AltD.  marggrare. 
Holl.  markgraaf, 

markgraave. 
8wed.       markgrefVe , 

margrere. 
"Dmnm  markgrere,  mar- 

graeve. 
lal.  markmifl. 
ZSngl.  markgrave,  mar- 

graTe. 
Aag.8.  mearcweard, 

in»pecteur  de»  fron- 
tière», 
it.  marchese. 
hi»p,  marques. 
HoU.        markregter, 

juge  de  di»trict. 

Markgrafschaft ,  Mark- 
grafthum ,  margra- 
viat,  marquitat. 

HoU.  markgrafschapy 
markgraafdom. 

8wed.  margrefitkap. 

XSngl.  margrariate. 
Le  mot  mark  «t- 
gnifie  mtu»i  en  »ué- 
do%»  :  terre,  »ol  ;  p,  ex: 
p&  bara  marken,  »ur 
la  terre  nue;  sli  till 
marken ,  renverter  à 
terre. 


Markt,  marché.  (Ce  mot 
vient  probablement 
de  ce  qu*autrefoi» 
l'échange  et  la  vente 
de»  marchandi»e»  »e 
faieaient  »ur  le» 
frontière».) 

Alt  D.  markt. 

(Schwtp.) 

Engl.  market. 

HoU.  markt. 

8wed.  marknad. 

Dan.  marked. 

lal.  markad(r). 

lat.  mercatus. 

hi»p.  et  port,  mercado. 

f^.  mercato. 

walL  marcnat. 

tW.  margadh.  (  Web»t.) 

lat.  mercor,  acheter, 

it.  mercator,  acheteur. 

HoU.  markten,  vendre, 
mettre  en  vente; 
markt  houden»  tenir 
le  marché. 

zu  Markt  gehen,  auf  den 
Markt  gehen,  aller 
au  marché. 

Holl.   te  markt  gaan. 

ZîngK    (to)  go  to  the 
market. 
Markttag,  jour  de  mar- 
ché. 

Engl.  market day. 

Holl.  marktdag. 

Dan.  markedsdag. 

8wed«    marknadsdag. 

Marktvolk,  Leute ,  gen» 
de  marché. 
8wed.  marknadsfolk. 

Marktschitf,  Marktboot, 

bateau    de    marché, 

coche ,    bateau  -  me»- 

eager. 

Xhigl.         marketboat 

(shîp). 
HolL        marktschip, 
marktschuit. 
Marktsânger,     chanteur 
de  place. 
8wea.  marknadssaen- 
gare. 
Marktschreyer,     charla- 
tan. 
8wed.  markskrikare. 

Marketender,  vivandier. 
8wed.  marketentare. 
Marketenderinn ,    vivan- 
dière. 

;.    marketenten- 
ka. 


374 

Mark,  moelle. 

AltD.  marg.  (Sotker.) 

Ang.  8.  mearg,  merg, 
nieai'h. 

Engl.  marrow. 

Holl.  marg  y  merg. 

S^red.  maergy  merg. 

Dah.  ma  nr. 

lal.     merg,    mergir), 
(par  erreur  meg(r). 

tra//.  mrru. 

corn.  mar. 

tW.    (il  miTt    <8)mear. 
(Dr.  Webii.) 
Mark  in  deii  Beinen,  de 
la  moelle  ion»  le$  o«. 

Swed.  maerg  i  beaen. 
Markknochen,  Koochen 
ToU  Mark ,  o«  moel- 
leux. 

Holl.  mergbecn. 

S^red.  mergben. 

Dmi.  marrbeen. 

Bngi.  marrowbooe. 
markig,  moelleux* 

Ang.S.  meaiglic. 

XSngl.  marrowy. 

Isl.  mergiafl(r). 

Swed.  mfrgfull. 
markloa ,     oh  ne    Mark , 
«aa«  moelle. 

Isl.  nierglaufl. 

0wed.  niergloea. 

Dah.  marvio<r88. 

Altengl.  marruwlesii. 
Kiickenmark,  moelle  épi- 
nière, 

Ang.S.  hrycgmerg. 

Swed.  ryggmacrg. 
aiiAmergeln  •  exténuer, 

Swed.  utmprgla. 

Holl.  mergelen,  exté- 
nuer, engraiaer  de 
marne. 
Mergpl ,  marne, 

Holl.  mergel. 

lal.  mergili. 

Swed.  maergel. 

Dah.  mergel. 

Ang.S.  merg. 

Engl.  mari. 

lat.  marga. 

vieux  fr.  marga. 

hret,  marg. 
Mord,  meurtre, 

AHD.  mort,  mordar. 

Alto,  maarthr. 

Alt  S.  morth. 


Ang.  S»  morth ,  mor- 
ther ,  roorthur , 

myrthra,  myrtkre, 
myrthrungc. 

ISngl.  murder. 

Holl.  moord. 

S^red.  mord. 

Dmn»  mord. 

lal.  mord. 

gr.  morua. 
Tod,  mort. 

lat.  mora. 

il.  morte. 

Ai«j>.  muerte. 

lat.  mortuus,  Mprf. 
aterben,  mourir. 

lat.  morior. 

walt.  marw. 

ianêkr.  marana. 

pehi.  murÛBu,  (Webêt.) 

roorden,  tuer, 
Alt  O.        roaurthjan , 

maurthrijan. 
Ang.  S.      myrthrian , 

myrthian. 
Engl.  (to)  murder. 
Holl.  moorden. 
Swed.  moerda. 
Dmn.  myrde. 
lal.  myrda. 

Mdrder,  Todachlflger, 
meurtrier. 

AltD.  morder. 

Alto.  maurthja,man- 
na  maurthja,  manna 
maurthrja. 

Ang.S.  myrthra, 
myrthre,  morihsla- 
ga ,  morthorslaga , 
morthuralaga. 

Engl.  murderer. 

Holl.  moorder,  moor- 
den a  a  r. 

Swed.  moerda  re. 

D«n.  morder. 

Mordthat,  meurtre. 

Ang.  S.  morthdaed , 
morthslage. 

Holl.  morddaad  ; 

morddaadîg,  meur- 
trier, cruel  f  mord- 
daadigheid,  cruauté. 

Mordbrand,  incendie  pré- 
médité. 
Holl.  moordbrand. 
Swed.  mordbrand. 
i.  mordbraend. 


Swed.     haeria     med 
^mord    oeh    braend; 

détruire  par  le  fer 

et  le  feu. 
Mordbrenner ,        ineon- 

diairom 
Holl.  moord brander. 
Swed.   mordbraenner 
Dnn.  mordbraender. 
Mordruf,  lieschrei,  cri'- 

au  meurtre,    cri  de 

mort. 
Holl.  moordgeroep. 
Swed.  mordskri. 
Engl.  cry  of  murder. 
Mordnieaser,    le  couteau 

a$$a$êin. 
Holl.  muordmes  ; 

moordgeueer,  arme 

de  meurtre. 
lal.     mordjani ,      fer 

meurtrier,  poignard, 
Mdrjiery  mortier, 
lat,  murtarium. 
hiêp.  mortero. 
tf.  mortaio. 
ruêi.  morter. 
Oan.  morter. 
Engl.  murtar. 
Holl.  mortier. 
Hammer,  marteau, 

kiêp,  martillo. 
ma  rtern ,        martyriser , 

tourmenter,  (  V,  au$n 

peinigon.) 
Holl.  martelen. 
Swed.  martera. 
Holl.  marteling,  mar- 
tyre, êupplice;  mar- 

telaar,  martyre, 
Ang.  S.     martyrdom , 

matyrhad,   martyre. 
Marder,  martre  (animal). 
Holl.  marder,  marter. 
S^red.  niurd. 
Engl.  marten. 
kiip,  marta. 
tf.  martora. 
Marderfell ,      peau     da 

martre, 
Swed.  mârdraLlla. 
Meuterei,  Aufruhr,  Bm- 

pdrung,  émeute  t  »é^ 

dition,    révolte  f  ra- 

bellion. 
Swed.  myteri. 
D«n.  mytterie. 
Engl.  mutiny. 
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ahe ,  prèi ,  proche. 

AltD.  nah. 
Alto.  nehw. 
Aii|^«  0.    neh ,    neah , 
nieh,    neahg,    ner, 
naer,  neahlice. 
Engl.  near,  nigh. 
Holl.  na. 
0wed.  naer. 
Oan.  naer,  ne«r. 
lal.  nà. 
n&her,  plm  prèi, 
Ifll.  naerr,  naerri. 
Ang.S.  near. 
Altengl.  nigher. 
Nenengl.  nearer. 
Swed.  naermare. 
i.  naermcre. 


nfichst,  prèêf  proche, 

Ang.  0.  nehst,  niehst, 
nehsta ,  naehata , 
neahst ,  neahata , 
necst,  neoxt,  neaxta, 
nyxt. 

Sngl.  next,  nearest, 
nearmoat. 

Altengl.  nigheat. 

Holl.  naast. 

AltD.  nant,  nahest. 

0wed.  neaty  naest, 
naermast. 

Dan.  naest^naormeat. 

lal.  naerst.- 
nftchat  Gotty  aprèi  Dieu, 

Ang.  S.  nehat  gode. 

Eng:!.  next  god. 

Nftchxtkomniende,  venant 

aprèi. 
Engl.    tlie    next    co- 

ming. 
0wed.  naeat  komman- 

de. 
Dan.  naeat  kommende. 

Nfichxtfolgende,  itiioant 

de  prèi. 

ZUigl.    nextfollowing. 

Swed.  naeatfoeljande. 

Dan.   naeatfoelgende. 

Nachfolger,  iucceêêcmr. 

Holl.  naTolger. 
nachfolgen,  iuiore^  ave- 
céder. 
Holl.  narolgen. 
nahe  Freunde,  Verwand- 
te ,     amii    iatimei , 
prochei  paremê. 


_  B.  nea  magaa, 
neah  aibba ,  neah 
aibban;  nea  maeg, 
neh  maeg,  neah  mag, 
maga ,  niatan  maeg, 
parent. 
Sngl.  near  friend , 
proche  parent^  ami 
intimes  neareat 

frienda,       tei    pim 
prochei  parenti. 

Nfichater,  proche  ^   pro' 
chain. 

AltD.  nahiato,  nahi- 
ata. 

0wed.  naeate,  naeata, 
prochain. 

Holl.  naaate ,  pro' 
chain;  naaate  rriend, 
proche  parent;  na 
Tfiend,  proche  va- 
rent;  nagealagt,  aes- 
cendanti  ;  narer- 
yi^ant,  proche  parent  ; 
narerwantachap, 
parenté;  nabeataan- 
de,  proche  parenté, 

Nachbar,  voiiin.  (  F.  auai 
bauen  et  Grenze.) 

AltD.  nahgipur,  nah- 

S'bur,  gibur.  Dam 
tfd.  et  Notker  auiii 
mine  nahen,  pour: 
mei  voiiim.    (Ad^.) 

Alt  O.  nehwundja, 
voieim. 

Ang.  0.  nehgebnr, 
neahgebure,  neah- 
bur,  nehebur,  neh- 
bur,  nehebur,  neh- 
chebur,  neahman, 
voiiin. 

Engl.  neighboQf. 

Nied.  8.  nabiir,  naber. 

Holl.  nabuur. 

0wed.  nabo. 

Dan.  naboe. 

lal.  nabui,  nagrannl. 

Dan.  naeatboende , 
plui  proche  voiiin. 

ein  guter  Nachbar  lat 
besaer  al  a  ein  ferner 
Freand,  un  bon  voi- 
iin vaut  mieux  qu'un 
ami  éloigné. 
EngL   a  good   neigh- 


boar  la  better  than 
a  far  friend. 

Holl.  een  eoed  nabnur 
la  beter  dan  een  Ter- 
re vriend. 
Nachbarinn,  voiiine. 

U.  nabua  kona,  (na- 
granna). 

Dan.  naboerake. 
Nachbarachaft ,       voiii- 
nage. 

Engl.  neighbourhood, 
neighbourahip. 

Nied.  0.    naberachap. 

Holl.  nabuiirachap, 
nabyhcid;  na  by» 
prèi;  nabuurig,  voi- 
iin ^  limitrophe. 

Dan.  naboeakap. 
Nfihe,  voiiinagCf  proxi- 
mité. 

AltD.  nahi. 

0.  neahneaae  « 
neahnyaae ,  nehnea- 
ae,  proximité  t  pa- 
renté. 

0wed.  nejd. 

Holl.   naderîng,  pro- 
ximité^ approche. 
nahen,    nahe  kommen, 
approcher. 

AltD.  nehen. 

Alto,  nehwa  quiman. 

0wed.  aig  naerma , 
i*approcher. 

Ang.  0.  neah  tham 
aae,  prèi  de  la  mer; 
neah  ftf  thuafnda 
wera,  prèi  de  6000 
guerrien. 

lal.  naerayni ,  vue 
courte  ^  vue  baae. 

Engl.  near8i|;ht,   vue 
baae, 
kurzaichtig,    qui    a    la 
vue  baae. 

lal.  nearaynn. 

nearaighted. 
naoraynet. 
Nabel ,  nombril. 

AltD.  napalo,  naba- 
lo,  nabelo. 

Ang.  8.  nafel,  nafela, 
nafol,  navela. 

Engl.  narel. 

Holl.  navel. 

0wed.  nalla. 
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navle. 
UU  nabli. 
Mamkr,  nabha. 
tend   nafo. 
pen.  naf.  (IVebêt.) 
Nabelband,  Schnur,  cor- 
don ombiHcal, 
Holl.  navelband. 
0wed.  nalleband. 
Dan.  narlebjndy  ban- 
dage ombilieml. 
Nebel,   bronUlard.     (V, 
auiêi  Thatt.) 
Boll.  ncTcI,  neerel. 
lai    nehula. 
gr,  iiepfele. 
U,  nebbîa. 

walL  et  bret.  nef,  neff. 
bokm.  nebo. 
rmêi,  nebo. 

Îo!h,  niebo. 
itp.  niebla. 
neblif>;,  nébuleux, 
Holl.  nerelig. 
laf,  nebuloaua. 
lai,  nubea,  nue,  nuage; 
nubo,   Me  voiler^    ge 
marier;        nubilua, 
nuageux, 
ind.  naba,  air,  ciel, 
(Trip.) 
Nacht,  iitftV. 
.  AltD.  naht,  noht. 
Alto,  naht(s). 
Alt  8.  naht. 
Ang.  8.  naeht,  neaht, 

niht,  nyht,  nieht. 
Eag:!.  nfjjht. 
ickoti.  nicht. 
Holl.  iiagt. 
8wed.  natt. 
Dan.  nat. 
lal    natt,  nat,  nott. 
ii.  notte. 
pori,  noite. 
gaic,  neyt. 

En  Provence  niech, 
en  Bourgogne  neut. 
tri.  nocht. 
lai,  nox. 
gr,  nuka. 

ëanêkr.  niacha.  (Wbit.) 
ëlav,  noc,  noach. 
rir««.  noch. 
brei,  noa. 
walL  noa. 

lai.  noxa,  dommage; 
noceo,  nuire, 
aile  Nacht,  Jede  Nacht, 
die  ganze  Nacht, 
iouiei  ieê  nuiig,  touie 
ta  nuii. 


Alto,  alla  naht 
AB|f.8.  eallethaniht. 
Bngl.    ail  night,  the 
whole  nIght. 

dieae  Nacht,  ceiie  nuii. 
Alto,  thizai  naht. 
Anif.  S.  thyaae    niht, 
to  niht 

^Bn^l»    thia  night,   to 
night 

bel  Nacht,  nichtllch,  de 
nuii, 

»»gl.  by  niht,  nightly. 
AB(g.8.  nihtlic. 
Holl.  by  nagt,  nagte- 

M.  natlegfr). 

Dan.  natTig. 

■wed.  natulg. 
Nacht  und  Tag  (Tag  und 
Nacht),  nuii  eijour. 
Jour  ei  nuii. 

Aiur.  8.  on  daege  and 
nfhte. 

Cngl.  night  and  day. 

Holl.  nagt  en  dag. 

•wed.  natt  och  dag. 

Dan.  nat  og  dag. 

Anff.  8.  daegea  and 
nihtea,  Jour  ei  nuii; 
nihtlanr.nihtlangea, 
durant  Ta  nuii  ;  niht- 
buttorfleoge,  pka- 
l^ne;  nihtgenga , 
êomnambule,  pkan- 
iùme. 

Alto,  nahta  matfs), 
iouper;  nahtmajan , 
êowper;  anda  nahti, 
•»»>,  veille. 

Nachtiager,   gHe,   cou- 
ckée. 
Holl.  nagtieger. 
8wed.  nattlaeger. 
lal.   nattfàr ,     voyage 
de    nuii;     nattfari, 
qui  voyage  de  nuii. 
Nachtfroat,       gelée    de 
nuii. 

XSngl.  nightfroat 
8wad.  nattfroat 
Nachtthau,  roâée  de  la 
nuii. 

Bngl.  nightdew. 
Nachteule,  kibou. 
8wed.  nattugla. 
Dan.  natugle. 
Boll.  nagtuil. 

Nachtrabe ,  kibou  de 
docker.  (F.  au$êi 
mien.) 


_  8.      naehtraep, 
nihtraefn,    nihtrd^. 
^iftl.  nightraren. 
Holl.  nagtrave. 
Nachtiffall,     '  ronignol. 
{ V.  auêii  gSlien). 
AltD.         nahtagala, 

fnahtaaangara). 
Anir.  8.      nihtegala , 
nihtegale,  neahtega- 
le,  naectgale,  naec- 
tegale. 

fingl.  nightingale. 

HoU.  nagtegaal. 

«wed.  nael&tergal. 

Dan.  nattergal. 

lal.  naecturgali. 
Nachtgeaang,  ckani  noc- 
iurne. 

AltD.  nahtsang. 

An|f.8.  nihtaang. 

£ngl.  nightaong. 
Nachtachatten,   êolanum 
(planie), 

Enffl.  nightflhade. 
Tierzenn  Tage ,  quaiorxe 
Joun, 

Ajig.8.  fortyne  niht 
1^1.  fort*  night 
Nachtwache,  veillée. 
AltD.  nahtwahha. 
Bngl.  nightwatch. 
Holl.  nagtwagt,  nagt- 
waak. 

•  nattTak,  natte- 
▼akt 

natteragt. 
W.  naeturvakt 
Ang.8.  niht  waecan, 
veiller  iouie  la  nuii. 
Nachtwâchter,  garde  de 
nuii, 

8wed.  nattraektare. 
Nachtruhe,  iranquilliié ^ 
•ilence  de  la  nuii. 
•"wed.  nattro. 
Dan.  natteroe,  natteh- 

▼ile. 
lal.  naeturhTÎld. 
Boll.  nagtruat 
Sngl.  nightreat 
Nachtzeit,   iempg  de  la 
nuii, 

■wed.  nattetid. 
Dan.  nattetid. 
*!»gl.  nighttime. 
AltD.         nahtselde, 

giie  pour   la    nuii, 

eouckée. 

Nachtlanipe,    lampe   de 
nuii. 

nattlampa. 


H611.  nagtdiefy  voleur 

de    nuit;      nagtge- 

waad,    véiemenë  de 

nuit;      nagtgebaar, 

cri  de  nuit, 
ùbernachten,    pa$$er  la 

nuitj  reêter  pendant 

ta  nuit, 
Isl.  natta. 
Dan.  ovematte. 
Swed.  (blif?a)oefver- 

natten. 
XSngl.  (to  stay)||0Ter- 

night. 
nicht,  paê^  point. 
AltD.  nit,  nid,  nied, 

niht ,  niwet. 
Alt.  G.    ni,  nih;    ni- 

waih,  rien, 
Ang.  8.  neaht,  naeht, 

naht,    nate,  nauht, 

noht,  naht. 
Engl.     noty    nought, 

(^pour  ne  et  aught). 
Mchott,  nocht. 
HoU.  niet. 
Swed.  ej,  ikke,   (F. 

kein)  ;      ej     nâgot, 

rien;  nagot,  quelque 

choêe. 
Dan.    nej,  ikke,  in- 

gen. 
lal.  neinn   (au  lieu  de 

neeinn). 
Alt  G.    ninau ,   nauh- 

ni,   pai  encore;    ni 

aiw,  jamaii. 
ru8i,  niete,  pai.(lVbit,) 
biihm.  nie. 
poln,  nie. 
lot,  nihil,  rien, 
nein ,  non, 
AltD.  ne. 
Alto.  ne. 
Ang.  S.  na,  ne,  no. 
NiederS.  neh. 
Engl.  no,  nay. 
wall,  na. 
Holl.  neen. 
lal-  nej. 
Dan.  nej. 
0wed.    nej  ;    nej  dâ , 

pa$  du  tout, 
êamkr,  na. 
zend.  na.  (Webêt,) 
péri,  neh.  (Adg,^ 
lat,  non,  ne,  ni. 
gr,  ne. 
it,  no,  non. 
hi»p,  ne. 
rus8,  ne. 
poln.  ne,  nie. 


bokm.  ne,  neni. 

AltD.  nehein,  aucun, 
{Kuniêchy  p.  401.) 
(ver)neinen,  nier. 

Swed.  neka. 

Dan.  naegte. 

lal.  neita,  neiqraedia. 
▼erneinen,  ikugnen,  nier, 

it,  negare. 

Ang.  S,  naecan. 
Verneinung,  négation, 

Isl.  neitan. 

Dan.  naegten. 
nimmer,  jamaiê. 

AltD.  niamer. 

Ang.  S.  naefre. 

£ngl.  neTer,  (pour  ne 
et  aefre ,  toujours) 
on  trouve  auiâi  dam 
V ancien  anglaiê  ni  11 
pour  neivill  ou  vf\l\ 
not,  naht  pour  ne- 
has  ou  bas  not,  nia, 
pour  ne-is  ou  la  not, 
keiner,  aucun. 

Ang.  S.  nane. 

Engl.  none,  (^pour  ne, 
not  et  one,  un). 
neigenv  pencher  ^    incli- 
ner,   {V.  auêêi  ain- 
ken  et  Knie.) 

Alt  D.  neigan,  neigen, 
nigen. 

Alt  G.  bneiwan  ; 

bnaiwjan,  gahnaiw- 
jan,  abaiêserm 

Holl.  neigen,  neygen, 
nyeen, 

Swed.  niga. 

Dan.  neye. 

lal.  hnegia  ;  hnie , 
kne,  genou;  hniga, 
tomber,  $*  abattre; 
hnyckia,  courber. 
Neigung,  penchant,  tn- 
clinatton. 

lal.  hneiging. 

Holl.  neiging. 
Nacken  ®),      (Ge)nick. 
(  V.  auêii  Hala.) 

62)  Le  mot  nacken  aurait-il 
peut. être  été  formé  de 
nack  et  de  en  (article  in- 
déHni}?  S*il  ea  était 
ainsi,  le  mot  nacken  te- 
rai t  un  pléonasme,  comme 
lorsqu'on  dit  l'al-coran, 
et  en  français  fe  der  Fret- 
tchutx. 

Ang.  S.  hneca,  hnecC| 

hnecca,  necca. 
ZSngl.  neck. 
Holl.  neck,  nek. 
•  nacke. 
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•  nakke. 
lal.  hnacki;  hnack(r), 

ielle. 
arab,  nucha.  (Trip,) 
hiip.  nuca. 
it,  nuca. 
nicken,  incliner  la  tête, 
faire  eiçne  par  une 
inclination  de  tête. 
Holl.  nikken. 
Swed.  nicka. 
Dan.  nikke. 
lat,    nicto,    faire   un 
êigne;    nato,  faire 
êigne  par  une  incli- 
nation de  tête. 
£ngl.  (to)  nod. 
necken ,     agacer ,    har- 
celer, 
norw,    naekje;   noek, 
dieu  de$  eaux,   qui 
aime      a      agacer; 
necker,  nymphe  de$ 
eaux. 
nieder,  abwfirta,  bai,  en 
descendant. 
AltD.   nidar,  nider, 
nitar. 

_.S.    nitber,  ny- 
ther,  ny thor,  nether, 
neother ,      niothor , 
neothor,  nethra,  ne- 
thera,  nithan. 
Altengl.  nether. 
Nenengl.  (down). 
Holl.  neder,  néer. 
Swed.  ned,  neder. 
Dan.  ned,  neder. 
lal.  nedar,  nedra,  ne- 
dan. 
Dan.  neden. 
auf  und  nieder,  en  haut 
et  en  bat. 
Holl.  op  en  needer. 
niederdrUcken,  affainer, 
déprimer. 
Swed.  nedtrycka. 
Dan.  nedtrykke. 
lal.  nidurthryckia. 
niederfallen ,    tomber   k 
ba$,  cheoir. 

.S.  nitberfeallan, 
nytherfeallan. 
Holl.  nederraUen. 
.  nedfalla. 
..  nedfalde. 
bl.    nidurfalla;  nidr- 
fall ,    chute ,    déca- 
dence, défection. 
niederfahren  9  deeeendre. 
Ang.  S.    nitherfaran , 
Dytherfaeran. 
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niedFrgehen ,    âtutnirt. 
Hall,  nedergaan,  nder- 

BwkA.  nedfi. 
Dsn.  npdgBB«. 
lal.  niderganga. 
Niedergang ,  itietnU. 
Ang.S.     nithergang, 

nythergang. 
■wéd.         nedergftng , 

nedgjtng. 
DmB.  nedgang. 
lal.  iiidrgangfr),  nithr- 

niedrnteigen,  drtctndre. 
AltD,  Didaratigan. 
Aag.  B.  netheratigaa, 
ny therstigan ,  nlthe- 
rastïgan. 
Swed.  nederMigga. 
D«>.  iiedatige. 
lal.  nidiinteiga. 
(du)  Medf  rateigen,  iit- 

lal.  niduriitigning. 

Dan.  nedstigning. 

Au.  S.  nethiiritlge. 

nipderhaupn ,    abatire   k 

coup»   it   kaekt,   de 

>wed.      nederhogga , 

npdhugga. 
Holl.  nrdrrhouwen. 
niedcrhlingpii ,  pendre  en 

Holl.  neili-rhangen. 

niederkommvn ,     deêeen- 

dri,  areoHFhtr, 

Holl.  nedericomen. 

Bwed.       nnlkomma, 

ittcettdrf. 
AnK.S.  nithrrcuman. 
niederKnlen ,  $'age»owl- 
1er. 


HoU.  npderktimmen. 
Nied«rland,     pai/t-bai, 
n  fer  lande. 
HoU.  nederland,  nder- 

Swed.  ncdertand. 
1>ma,  nederland. 
Niederiander ,      néerlan- 

HoU.  ned«r1ander. 
■wed.   nederlftcndare. 
Dmi.  nederlaender. 
■iederlandisch ,   nterlan- 

HoU.  jiedcrlandsch. 


Swfld.  nederlaendsk. 

Dmn.  nedcrlandik. 
N'iFderrheiti,  bmt-Rki». 

Holl.  DedeiThyn;ni!er- 
huiii,  /«  partit  infè- 
riturt  dt  la  maiëun. 

Swad.  nedre  vSoin- 
gen ,  démettre  infé- 
rieure; nedre  laep- 
(len,  lèvre  inférieuri; 

lal.  naeiklaedi,  nidur- 
klaedi ,  nacrbuxur, 
robt  de  deiioitt,  pan- 
lalon;  nldurkaat, 
abatltment. 
niedcrlegen ,  mettre  à 
bat,  dépoter. 

Ang.  ■.  nytheralec- 
gan. 

Holl.  nedprleggcn. 

■vcd.  nedlafgga. 

Dmn.  nedlaegge. 
Mcderlage,    dépit,    dé- 
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'aile. 


,oll.  nederla^g,  neer- 

lag. 
Bwed.  oederlag. 
Dmi.  nederlag. 
lal.    nîdurlag,   nithr- 

lag. 
niedertitzeo ,  t'atteotr. 
Holl.  aederzitten. 
Dmi.  nedfidde. 
Bwed.  nediitta ,  Kitta 

nrd. 
DÎcdf  rietzen ,  atâeoir. 
HoU.  nederzcttcn. 
Aug.B.  nylhcraRettan. 
Diedeminken,  tomber. 
Holl.  npderzinken. 
Bwçd.  nediiunka. 
niedcrwfirts,  veri  te  bat. 
HoU.  nederwaarti. 
Ang.S.  nithprwcard, 

nitherward  ,  nither- 

«eait,   nitherwerd, 

neolhprweard,   nio- 

Ihorweard. 
XSngl.        netherward , 

downward. 
Swed.   nedSt,  ncdan- 

till. 
niedprst,  tintent,  Itflut 

ba: 
Bwed.  nederat. 
Dwi.  nedent. 
lal.  ned!it,  nedat(r). 
HoU.  riedrrste. 


Holl.  nedpn. 
Kofi,  neath,  beneatfa. 
niedrig,  bai. 
HoU.  nedrig. 
Swed.  nedrig. 
Dut.  nedrig,  (U*)- 
Kiedrigkett,  batteue. 
Sired.  nedrighet. 
Dan.  nedrighed. 
HoU.  een  nedn  huis, 
NMr     petite     munton 
batte;     een     nedere 
bank,    vu    bmne  peu 

Anj^.S.  nytheran.Au 
mitier;  nythrrian 
condamner  ;  nythe 
rad,  condamné,  dam 
mage;  nytherung. 
nitherungp,  nylhe- 
Tunga,  huinili«li 
condamnation. 
iikckt ,  blOHt,  no. 

AltD.    nackut,    nac- 
cot,  narhrt,  nahhut. 

Alt  a.  naqualh(ii). 

Ang,  S,  nactd,  narod, 
nacud,  naecud,  nar- 

Engt.  naked. 
HoU.  naakt,  narkt 
■wed.    nakot. 


Ang.  8,    narend,   na- 
ceanrd,    nu,     nou- 

poln.  nugi. 
Nacktheit,  nudité. 

Ang.  8.    nactdnyase , 
nacodnyRse,  naeced- , 
niMp,  naecode. 
Engl.  nBkedneia. 
■wed.  nakpnhet. 
D*a.  n<ip<Fnhed. 
1*1.  nakkiki. 
HoU.   naaklheid. 
nUrhtrrD,  k  jeun. 
AltD.       nuchtaroin, 
(.Vo(tïr);       nuhtpT, 
ySehtrtp.^ 
Swed.  nycklrr. 
Noth ,  ntcettHr. 

AltD.  not,  noti,  no- 

Altâ.  na'uth(it). 

AltS.  nud. 

Ang.S,    ncad,    neod, 

ned,  nid,  nivd,  nïde, 

■yd. 
EngL  need. 
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Holl.  nood. 

(Nred.  noed. 

Dan.  noed. 

lal.  naud. 

Holl.  naauwte,  nécet- 
iité^  anxiété, 

Iil.  han  er  kominn  i 
naud  y  il  eit  tombé 
danê  le  beioin. 

Swed.  det  har  ingen 
noed,  cela  nepresie 
pa$^  n'eit  paê  de  né- 
ceiêité, 

Alt  G.  naudibandi , 
entravée^  chaînée. 

Ang.  8.  thurh  nyd , 
par  néceêêité;  myd 
nyd,  avec  néceuité; 
on  neod,  dan$  la 
nécesiité;  of  nyde, 
par  nécesiité ,  to 
thaes  folces  neode, 
pour  le  beêoin  (ou 
pour  l'avantage  f)  du 
peuple;  neodfer,  vo- 
yage de  néeeêiité; 
ncadbehefe ,  nedbe- 
hefe ,  neodbehefe , 
nydbehefe ,  nedbi- 
hoefe,  néeeaaire. 
Noth  lehrt  beten,  la  né' 
cessité  enseigne  a 
prier. 

Holl.   nood  leert  bid- 

den. 

ein  Freund  wîrd  in  der 

Noth  gekannt,    on 

connait  un  ami  dam 

le  besoin. 

Holl.  een  vriend  word 

in  den  nood  gekend. 

in  grosser  Noth,    danê 

une  grande  néceaité, 

HoU.  in  grooten  nood. 
Nothdurft,    Nothbedarf, 
exigence  f  néceaité. 

AltD.  notdunift,not- 
thuruft,  notdurfti. 

Swed.  noedtorft. 

Dan.  noedtoerft. 

lal.  naudthurft. 

Holl.  nooddnift. 

Ang.  8.  neodthearf , 
nedethearf,  nied- 
thearf,  nydtbeaif, 
niedthearfuesse, 
nydthearfnys,  nead- 
thearf,  nedthaerfe. 
nothdiirftig,  néce$$iteux. 

Swed.  noedtorftig. 

Dan.  noedtoerftig. 

HoU.  nooddraftig. 


Ang.  0.  neadthearfli- 
ce  f  neodthearflice , 
nydthearflice. 
Nothhelfer,  %ecour$,  li- 
bérateur, aide  dan* 
le  beêoin. 

Iil.  naudhialpari. 

Swed.  uoedhielpare. 

Holl.  noodhulp. 
Nothhûlfe,   iecourêf  dé- 
livrance^ aide  dan$ 
le  besoin. 

Swed.  noedhielp. 

Holl.  noodhulp. 
Nothbiirge,  caution  dam 
le  besoin» 

Holl.  noodborg. 
Nothfall,   cas  de  néces- 
sité. 

Swed.  noedfall. 

Dan.  noedflfald. 
Nothwehre,  résistance  h 
son  corps  défendant. 

Holl»  noodweer. 

Swed.  noedvaern. 

Dan.  noedraerge. 

I«l«  naudreria. 

Holl.       noodweeren, 
user  du  droit  de  ré- 
sistance. 
nothwendig ,   nécessaire. 

Holl.  noodvendiç. 

Swed.  noedvaendig. 

Dan.  noedvendig. 

lal.  naudsynIegCr). 
Nothruf,  cri  de  secours. 

Swed.  noedrop. 
nothleidend,  nécessiteux. 

Swed.  noedlidande. 

Holl.  noodlydend. 
nÔthigen,  zwingen,/or- 
eer,  contraindre. 

AltD.  noten, ginoten, 
notegon. 

Alto.  naathjan, 

ananauthjan. 

Ang.  S.  neadigan , 
neodigan  9  neadian., 
neodian,  nidean,  ni- 
dian,  nydian. 

HoU.  noodîgen ,  noo- 
den. 

Swed.  noedga. 

Dan.  noede. 

Ifll.     nauda,    Beyda,, 
naudga. 
NÔthigungy         Zwang, 
force  y      obligation , 
contrainte. 

HoU.  nodigangy  noo- 
ding. 

noedgande. 


lal.  naudung,  naudgan. 

Ang.  S.  neadung, 
contrainte  f  violence  ; 
nidling,  nedling, 
niedling,  exacteur , 
tyran;  nedling, 
neadling,  nedlung, 
nethling ,  niedling , 
nydlinga,  valet,  ba- 
telier, esclave^  con- 
fident (qui  sert  par 
nécessité);  nedlingai, 
bateliers,  serviteurs  ; 
nedtheow,  serviteur  ; 
neadinga,  neadunga, 
a  contre-coeur;  nead- 
nymao,  nydnyman, 
arracher ,  ravir  ; 
nydnaeme,  vol, 

lat.    nauta,     matelot, 
navigateur;  nautea, 
eau    coupie     de    la 
sentine  d'un  navire, 
nothig,  nécessaire, 

AltD.  notag. 

Holl.  nodig,  noodig. 

lal.  naudug(r). 

Dan.  noedig. 

Swed.     noedig;    noe- 
digt.  (adv,) 

Ang.  S.      neadwise, 
par  nécessité. 

HoU.    nodeioos ,    tu- 
utile. 
Rfadvieh,  Ochse,  Iforn- 
Tieh,  bétail,  boeuf, 

AltD.  noz.  (Kero) 

lal.  naut. 

Sired.  noet. 

Dan.  noed. 

Engl.  neat. 

schott.  noute. 

hisp.  ganado. 

Ang.  S.  neodhad , 
neadhead,  force^  né- 
cessité. 
(Ge)no88e ,  Gefôhrte , 
compagnon ,  cama- 
rade. (  V.  aussi 
Knecht  et  nom.  pr.) 

Alt  D.    noz,  genoz, 
ginoZf  kinoz. 

Ang.  S.  geneat,  rom- 
pagnon,  berf^er. 
HàuBgenosse,  qui  habite 
avec     quelqu*un     la 
même  maison. 

AltD.  huskinoz. 
Bettgenoflse ,     eetwmrade 
de  lit. 

AltD.  bettegtnoz. 

Ang.  S.  beooîgeBeat. 
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Tischgenosse,    eommen- 
ial, 

Ang.S.  bordgeneat. 

AltD.  mazgenoz. 

bl.  nid(r),^«,  parent; 
nidiung(r) ,  deicen- 
dant;  suthnautar, 
compagnon  de  cui$- 
ion,  (parcequ*iU  cui- 
eaient  au  même 
foytr  le$  victimeê 
offerteê  en  eacrifice. 
(Phil.  hiii.  p.  87.) 
Genossenschafty  com- 
pagnie, êociété,  ai- 
iociation, 

Alt  D.  kanozscaph. 
(Kremeier ,  p.  243.) 

Alto,  nithjis, ganith- 
jifl,  parent,  couein; 
nîthjo,  parente,  cou- 
êine. 

norw,    naatning,     «e- 
courê,  aaiitanee. 
Geschlecht,       Familie* 
race,  famille, 

gr,  genos. 

iat.  gênas. 

gr.  ethnosy  peuple; 
ethnikos,  étranger. 

Iat.  nasco,  naître; 
cognatus ,  parent. 

wall.  cnud  ,  groupe , 
troupe.  {Dr.Webêt,) 
•  Dan$  le  haut-alle- 
mand moderne  on 
trouve  le$  moti  Kid- 
genosse,  confédéré, 
Ëhegenosse,  ^oux, 
Hausgenosse ,  qui 
habite  la  même  mai- 
ion. 
Neid,  Miflsgunst,  envie, 
défaveur. 

AltD.  nit,  nid,  nide, 
nith. 

Alt  G.  neith(8),  envie; 
naUein(8),  naiteinos, 
médiiance  ;  ganait- 
jan,  médire,  $e  mo- 
quer. 

Ang.0.  nith,  nithe, 
neth ,  nyth ,  nith- 
scipe,  envie,  malice, 
joie  du  mal  d* autrui; 
nyhtnyss ,  super- 
flu (?);  nethe,  in- 
dignité; nytheninga, 
nytherunge ,_  tort , 
humiliation  ;  nitha- 
bearn ,  commun , 
mauvaiê,  né  dan$  la 


êervitude,  neatland, 
payé  de$  méchante, 
(terra  Tillanorum); 
nytenlice,  nytendli- 
ce,  ignorant n  brut, 
commun,  beêtial. 

Iat.  noxa,  dommage; 
noceo,  iiacfre. 

0wed.  nid. 

Dan.  nid. 

Holl.  nyd ,  nydîgfaeld, 
env%e. 

Ial.  nid,  momierie,  dé- 
rision; nida,  ee  mo- 
quer, $e  rire  de 
quelqu*un  ;  niding , 
nidflkapCr),  action 
honteux  ;  niding(r) , 
meurtrier. . 

Swed.  niding,  homme 
aêtucieux;  $an$  hon- 
neur; nîdingsYerk, 
action  honteuêe,  a$- 
tuce. 

Aiift.0.  nithing,  en- 
vteux,  homme  faux. 

Holl.  nydigaart,  en- 
vieux. 

neiden,  beneiden,  entier. 
AltD.  niden. 
Holl.  nyden. 

neidisch,  envieux. 

Holl.  nydig;  nyd  iglyk, 
iadv.) 

Ang.  0.  nithefull, 
nithelice. 

Sired.  nidsk ,  parci- 
monieux ,  mesquin  ; 
nidskhet,  parcimo- 
nie, mesquinerie. 

Natter,  couleuvre,  aspic. 
(V.  aussi  Otter). 

J.8.  naeddra,  naed- 
dre,  naedre,  nedr, 
nedder,  neddre, 
couleuvre,  serpent. 

wall'  neidr. 

Iat.  natriz. 

Ang.  0.  naederbita, 
morsure  de  couleu- 
vre ;  naederwyrt , 
naeddrewyrt ,  vipé- 
rine, herbe  aux  vi- 
pères, 

Nutzen,  profit,  utilité. 
Alt  D.    nuzz,    noz; 
nuzzeheit,   utilité. 
(Notk.) 

j.  8.  not,  note,  not- 
tu,  nitung,  nytnesse, 
nyttung,nytlicny88e. 


Holl.  nut,  nuttigheUL 

0wed.  nytta. 

Dan.  nytte. 

Ial.  not,  nytsemi,  nyt- 
semd  ;  that  vard  hoe- 
num  at  godum  no- 
tum,  cela  lui  devint 
utile. 

AltD.  niot,  récréa' 
lion ,  joie  :  niet,  dé- 

*  sir;  niet,  agréable; 
niedsam ,  récréatif. 
(Kremsier,  p.  245)* 
niitzen ,  benutzen ,  ge- 
brauchen ,  profiter , 
user,  se  servir. 

AltD.  ginuzzen. 

Holl.  nutten. 

Swed.  nyttia. 

Dan.  nytte. 

Ial.  nyta,  nytia.^ 

AltD.  gcniezen,yot<tr; 
niazan ,  niezan , 
jouir ,  se  servir  , 
(Of^rf.);nieten,i'ap- 
pliquer ,  rassasier , 
soigner.    {Kunisch , 

p.  401.) 

Alt  G.  njutan,  ganju- 
tan,  nutan,  ganutan, 
obtenir. 

Ang.  8.  nyttian,  user, 
se  servir. 
nùtzlich,  utile. 

Ang.  8.  nytlice,  net- 
lice. 

Holl.  nuttelyk. 

Swed.  nyttig. 

Dan.  nyttig. 

Ul.  nyt(r),  nytsam(r), 
nytsamleg(r),  nyti- 
leg(r),  nytanleg(r). 
S.  notgeorne, 
diligent  (avide  de  ce 
qui  est  utile.) 
nutzfos,  unniitz,  unniitz- 
lich,  inutile. 

HoU.  nutteloos. 

Swed.  é nyttig. 

Dan    ûnyttig. 

Ial.  nytlaus. 

Ang.  S.  unyt,  unnet, 
unnytlic,  ungenyt- 
lic,  ungenetlic;  un- 
n>^ta  Word,  paroles 
inutiles;  unnytte- 
nesse,  inutilité, 
fietz,  filet,  (F.  aussi 
Gam.) 

AltD.nez,  nezze,  nezi. 

Alto.  nati. 

8.  net,  nett,  nyt; 
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fiflcnet,  filei  de  pi- 

cheur. 
Zhigl.  net. 
Holl.  net. 
Swed.  naety  not. 
Dan.  net. 
Itl.  net. 
norw,  not. 
Zhigl«  toknit,(|>r.  nit), 

tricoter, 
iat.  nndus,  noeud. 

Netzmacher,     Flechter, 

Binder,  qui  fait  de$ 

filet», 
Swed.  naetbindare. 
Dan.  netbinder. 
Engl.  netmaker. 
Isl.   leggia  net,  jeter 

le»  filet», 
norw.  not  warp,  le  jet 

de»  filet», 

niedlich,  joli,  mignon, 
gentil,  net, 

Holl.  net^nett,  propre, 
joli;  nettelyk,  pro- 
pre ;  netheid ,  net- 
ligheid,  gentille$$e, 
netteté. 

Engl.  neat  ;  neatly , 
{adv,} 

it,  nettare,  nettoyer, 

nass,  mouillé,  {V.  auêêi 
Wasser.) 
Holl.  nat;  nat  'weir, 
temp»  de  pluie;  nat- 
heid ,  nattîgheid , 
humidité  ;  natgie- 
rig,  adonné  à  la 
boiison  ;  nathals , 
ivrogne» 

netzen,  benetzen,  mouil' 

1er, 
Holl.   natten,  netten. 
Alto,  natjan. 
Iat,  nato,  nager;   na- 

tatio,  natation. 
Nuss,  noix, 
AltD.  noz,  naz. 
Ang.  S.  hnut,  hnntu, 

hnyte. 
Sngl.  nul. 
Holl.  neut,  noot. 
Swed.  noet. 
Dan.  noed. 
lal.  nyt,  hnyt. 
Iat,  nux. 
it,  noce. 
hisp,  nuez. 
irl,  cnudh. 
wall,  cna,   cnau.    (F. 

knacken.) 


Nussknacker,  ca»»e-noix, 
ca»»e'noi»ette. 
Engl.  nutcracker. 
Swed.  noetknaeppa. 
Dan«  noeddeknekker. 
HoU.     nootekraaker, 
neutekraaker. 
Nussschale,   coquille  de 
noix. 
HoU.       nooteschaal , 

nooteschelp. 
Engl.  nutshell. 
Swed.  noetskal. 
Nusskem ,     amande    de 
noix. 
Bwedm  noetkaerna. 
Nussbaura,  noyer. 
AltD.  nuzboum. 

iKremeier,  p.  252.) 
Holl.         nooteboom , 

neuteboom. 
Ang.  S.  hnuttebeam. 
Engl.  nuttree. 
Swed.  noettraed. 
Walnufls,  noix, 

Engl.  walnut. 
Hasselnuss,  noieette. 
Engl.  hazelnut;  ches- 
nut,  chestnut,  châ- 
taigne, 
Holl.  neet,  lente, 
Nase,  nez. 
AltD.  nasa. 
Ang.  S.   nose,  nosu, 
nese,  neosu,   nase, 
naese. 
Engl.  nose. 
Nied.S.  naese. 
Holl.  neas. 
Swed»  naesa,  nos. 
norw.     nase ,    naase , 

naeise. 
Dan.  naese. 
U.  noes,  nas;  (p/ur. 

nasir). 
$an»kr.  nasa. 
Iat,     nasus  ;    nasum , 

nex, 
hebr.  nas. 
it,  naso. 
poln,  nos. 
bôhm,  nos. 


ru»»,  nos. 
Voreebirg ,  Landspitze , 
nerrorstehendes  6e- 
birg,  promontoire, 
j.S.  naesse,  nesse. 
ichott,  ness. 
Swed.  naes,  nos. 
norw.  naess. 

De    Ik   le$   nomë 
iTInrerness  (en 


Econe)^  Sheer-ness 
(en  Angleterre),  du 
Pelopon-nessus  (en 
Grèce)  etc, 

Sired.  naestipp,  bout 
du  nez, 
die    Nase     ron     einem 
Schiife ,      la    proue 
d*un  vaiêêeau, 

Engl.  the  nose  of  a 
snip. 

Holl.  de  neus  ran  een 
schîp. 
Nasebein,  o$  du  nez, 

Holl.  neusbeen. 

Altengl.  nosebone. 

Swed.  naesben. 

Dan.  naesebeen. 
Nasioch,  narine. 

Swed.  naesborr. 

Dan.  naesebore,  nae- 
sehul. 

Isl.  nasahol  ;  (plur. 
nasaholur). 

Holl.  neusgat. 

Ang.  S.  naesthyrl, 
nosethyrl,  nysthyr- 
lu,  naesthyrlu,  nos- 
terl,  narine,  {plur. 
nosethyrlas). 

Engl.  nostril. 

Iat.  naris. 
(das)  Nasenbluten,   »ai- 
gnement  de  nex, 

Engl.  nosebleedîng. 

Isl.  nasablod. 

Swed.  nasblod,  naes- 
blod. 

Dan.  naeseblod. 
Nasriemen ,  mu»erolle, 

Swed.  nos  rem. 

Dan.  naeserem. 
Nasenring,     anneau   de 
nez. 

Dan.  nosring. 
Nasenglas,  Brille,  ^e«t- 
ele»,  lunette». 

norw.  naseglas. 
naseweis,  Torlaut,  trop 
curieux,  impertinent. 

Swed.  naesTÎs. 

Holl.  neuswys. 
Naseweisheit ,       ^    trop 
grande  curio»ité,  im- 
pertinence. 

Swed.  naesTÎshet. 

HoU.  neuswysheid  ; 
neusloos,  »an$  nezj 
neuzen ,  $entir,  flai- 
rer; neuzelaar,  qui 
»eni,  qui  flaire; 
Deusdraiping ,  neas- 
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druip,       neusdrop*, 

rhume. 
die  Nase  schneutzen ,  $e 

moucher, 
Swed.    «nyta  naenan. 
Dan.  siiyde  naenen. 
Holl.  zyn  nous  snui- 

ten. 

bei  der  Nase  leiten  (fuh- 

ren),    mener  par  le 

nez, 
Engl.  (to)  lead  by  the 

nose. 
Holl.  by  den  neas  lei- 

den. 
durch  die  Nase  sprechen, 

parler  du  nex, 
Bngl.         (to)    speak 

through  the  nose. 
Holl.    door  den  neus 

spreeken. 
eine  lange  Nase  erhalten 

(fahen) ,     avoir    un 

long  nez, 
0wed.  fS  en  lang  nasa; 

haenga  naesan  i  bo- 

ken,   mettre  le  nez 

dam  le  livre, 
eine  lange  Nase,    long 

nez. 
Engl.  a  long  nose. 
Holl.  eene  lange  neus. 
Swed.  en  lâng  naesa. 
Dan.  en  lang  naese. 

eine    rothc    Nase»    nez 
rouge, 
Engl.  a  red  nose. 
Swed.  en  roed  naesa. 
Dan.  en  roed  naese. 

eine  platte  (flache)  Nase, . 
nez  plat, 

Engl.  a  flat  nose. 

Holl.    eenen    platten 
neufi. 

Swed.  en  platt  naesa. 

Dan.  en  flad  naese. 
niessen,  éternuer. 

AltD.  niusan,  niusen. 

Ang.  S.  niesan. 

Engl.     to    (s)neeze , 
neeze. 

Holl.  niezen,  niesen. 

Swed.  nysa,  ni  usa. 

Dan.  nyse. 

das  Niesen,  étemuement, 

S^red.  nysning. 

Holl.  niezing. 

Engl.  (s)neezing. 
Nieswurz,  herbe  a  èter* 
nuer, 

£MigL  Jieesewojrt. 


(ge)ne8en,  guérir^  te  ré- 
tablir. 

AltD.  nesen^genesen , 
ginesan ,  reêpirer , 
vivre ,  être  bien  por- 
tant,  (Jiremêier^  p. 
241.). 

Alt O.  nisan, ganisan; 
nasjan ,  ganasjan , 
guérir  f  êauver;  na- 
seîn(s),  ialut;  nas- 
jan d  (s),  iauveur; 
ganas,  guérit;  ga- 
nasida,  tauva, 
Nessel,  ortie, 

i.   netl ,  netel , 
netele. 
l.  nettel. 

Holl.  netel. 

Swed.  naettla^naessla. 

Dan.  naelde. 

norw.  naestle,  naetle. 
Brennessel,  ortie. 

Sired.  brennaessla. 

Dan.  braendnaelde. 

norw,  braendnaesle. 

Nessel tuch ,    toile  if*pr- 

tiei. 
Swed.       naettelduk, 

netteldouk. 
Dan.  netteldu?. 
Holl.  neteldoek. 

Nessel  fi  eber,  fièvre  pour- 
prée. 

Swed.     naessiafeber , 
nesselfeber. 
Nadel,  aiguille. 

AltD.  nadala. 

AltG.  nethla,  nethlfs). 

Ang.  S.  naedl,  nedl. 

Engl.  needle. 

Holl.  naald. 

Swed.  n&l. 

Dan.  naal. 

Isl.  nal,  naeli. 

wall,  nwd ,  pointu , 
aigu;  nydwyz,  ai- 
guille, 

arm.  nadoz,  aiguille, 
(Dr,  Webit.) 

Haarnadel ,      épingle    à 
cheveux. 
Holl.  hairnaald. 
Swed.  hârn^l. 
Altengl.  hair  needle. 

Nadelôhr  (Auge),    chai 

d'aiguille. 
Ang.  S.    naedleeage, 

naedlethyrel. 
Engl.  needleeye,  eye 

oia-needie. 


Holl.  naaldenoog. 
Swed.  n&lsoega. 
Dan.  naaleoeje. 
Isl.  nalarauga. 
Nadelgehàus     (Bùrhse) , 

aiguillier. 
lal.  nalahus. 
Swed.  nâlhus. 
pan*  naalhus. 
Nagel,  clou  y  ongle. 
AltD.  nagal,  nagel, 
Alt  S.  nagal. 
Ang.  S.  naegl,  naegel, 

negel. 
Engl.  nail,  (spike). 
HoU.  nagel. 
Swed.   nagel,   ongle; 

spik,  clou, 
norw.  naggel. 
Dan.  negi,  naegl. 
Ial«       noegl,      nagli, 

neel(r). 
iamkr,  naga,  nakka. 

(Dr,  Webit.) 
perê,  nachun ,  nachen. 

(Tri/».) 
ruêë.  nagot. 

j.  S.       naeglseax , 

naegelseax,  naegel- 

sex,  tenaille. 
Nagelschmidt,  cloutier. 
Holl.  nagelsmid. 
Engl.  nailsmith. 
nagelfest,  cloué, 
Engl.  nailfast. 
Holl.  nagel vast. 
Swed.  nagelfast. 
Dan.  naglefast. 
sich   die  Nagel  beissen, 

$e  mordre  le»  onglei. 
Engl.     to   bite  one's 

nails. 
Dan.  bide  sig  i  naeg- 

lene. 
nagein ,    festnageln , 

clouer. 
Ang.  S.  naeglan. 
£ngl.  (to)  nail. 
Holl.  nagelen. 
Swed.  (fast)  nagla. 
Dan.  nagle. 
Isl.  negla,  naela. 
genagelt,  cloué, 
Ang.  S.  naegled. 
Engl.  nailed. 
das  Nagein,   V action  de 

clouer. 
lal.  negling. 
Xïngl.  nailing. 
lat,   necto,   nexo,   at- 
tacher;  neco,  tuer; 

necator,  tueur;  no- 
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dus,    noeud,        (V, 

Nacken  et  kniipfen.) 
nagen,  ronger. 
Ang.S.  gnagan,gnae- 

gan. 
Engl.  to  gnaw. 
Holl.  knaagen. 
Swed.  gnaga, 
Dan.  gnave. 
bl.  naga,  gnaga. 
Ang.  S.     forgnagan, 

ronger. 
das  Nagen,    t action   de 

ronger, 
Engl.   gnawîng. 
Swed.  gnagande. 
Dan.  gnaveii. 
lal.  nag. 

a  Francfort  «.  M, 

Von  dit  ausii  genag. 
lal.  cnagh,  rnaoi,  con- 

iommation, 
wall,  cnoi,  conêomma- 

tion, 
Gnadc,  grâce. 
AltD.  genade,  ginada, 

kinada. 
Swed.  nâd. 
Dan.  naade. 
lal.  nad  ;  naedi,  repoi. 
gnadig,  gracieux. 
S^red.  nadig. 
Dan.  naadig. 
lal.    nadug(r),  nadar- 

sam  (  r) ,     nadariam- 

leg(r;. 
genug,  hinrcichend,  as- 
sez, suffisamment. 
AltD.  ginuoh,ginuag, 

nug. 
Alt  G.  ganah,  ganoH, 

ganoh(ii),  nah,  noh, 

assez  y  beaucoup. 
Ang. S.   noh,  genoh, 

genog. 
EngL  enough. 
Holl.  genoeg. 
Swed.  nog. 
Dan.  nok. 
I»l.  nog,  nog(r),  gnog, 

fnog(r). 
r.  nochu,  nucha. 
lat.  nec,  neque. 
genugsam ,  s^ffisant. 
lal.  nogsamlega,  nog- 
lega ,       gnoglegCr) , 
gnogsanileg(r). 
S^red.  nogsamt. 
norw.  nousam. 
mehi*  denn  ffenug,  plus 
que  suffisant. 
lal.   meir  enn   nog(r). 


Swed.  niera  aen  nog. 

Dan.  mer  end  nok. 
geniigen ,        hinreichen , 
suffire. 

Alt  G.  ganohjan. 

Swed.  noeja,  foer- 
noeja,  vara  nog. 

Dan.  noeye. 
Genùge ,         Ueberfluss , 
Fùlle,       suffisance  f 
superflu,  abondance. 

Isl.  gnaegd,  gnogt, 
gnott. 

Alt  D.  genuht. 

Swed.  (foer)noejeUe, 
frugalité ,  contente- 
ment ,  modération  ; 
noeje,  plaisir. 
genugsam ,  content  de 
peu, 

Swed.  noejsam. 

Dan.  noeysom. 
neu,  nouveau,  neuf. 

Ait  D.  niu,  nîuw, 
niuwe,  nuw,  new, 
naw. 

Alt  G.  niuja. 

Alt  S.  niwi. 

Ang.  8.  niw,  niwe, 
new,  newe,  neow, 
neowe. 

XSngl.  new. 

Holl.  nieuw,  nieuwe. 

Swed.  ny. 

Dan.  iiy. 

lal.  ny(r). 

norw.  ny. 

tW.  nua,   nuadh. 
{Dr.  W.) 

wall.  newyz. 

sanskr,  nara. 

pers.  nau,new.  (Trip.) 

gr.  neo8,  neios. 

lat.  noTus. 

«/ffv.  nory. 

rtf««.  norie. 

•'/.  nuovo. 

hisp.  nuovo. 
Neuheit,  nouveauté, 

Alt  G.  niujitha,  nou- 
veauté^ renouvelle- 
ment, 

Swed.  nyhet. 

Dan.  nyhed. 

lal.  nyung,  nyljmdi, 
nylund,  nylunda. 

Ang.  S.  niwnysse , 
neownesse. 

Engl.  newness. 
neu(ge)backen,  nouvelle- 
ment cuit, 

Ang.S«  niw  baeen. 


EngL  new  baken. 

Holl.  nieuw  bakken. 

Swed.  nybakad. 

Dan.  nybagt. 
neu(ge)boren ,    nouveau- 
né. 

AltD.  nîuweborn. 

Engl.  newborn. 

lal.    nyburinn  ;  nybo- 
rinku ,      vache    qui 
vient  de  vêler. 
erneuen,  renouveler. 

Ang.  S.  neowian,  ni- 
wian. 

Engl.  (to)  renew. 

Swed.  foernya. 

Dan.  fornye. 

lal.  nya. 

aufs  noue ,   de  nouveau, 
lal.  ànya. 
Swed.  Snyo. 
Engl.  anew. 

neulich,  unlângst,  der- 
nièrement ,  il  n*y  a 
pas  longtemps, 

Ang.  S.  niu  lice. 

Engl.  newly. 

lal.  nyleg(r). 

Swed.  nyligen. 

Dan.    nylig,  nyligen. 

Holl.        nieuwelyks, 
nieuwelings. 
Neuling,  novice. 

Holl.  nieuweling. 

Swed.        nykoniling, 
nouvellement  arrivé. 

lal.  nykommin,  nou- 
vellement arrivé. 

neu(ge jw  âhlt ,  nouvelle- 
ment élu. 

Swed.  nywald. 

Dan.  ny(ud)valgt. 
Neujahr,  nouvel  an. 

Engl.  newyear. 

Holl.  nicuwjaar. 

Sired.  ny&r. 

Dan.  nyaar. 

Ld.  nyàr. 
Neujahrstag,  le  premier 
jour  de  Van. 

Engl.  newvear'sday. 

Swed.  nyarsdag. 

Dan.  nyaarsdag. 

NeujahrBgabe ,  présent 
de  nouvelle  année, 

lal.  nyarsgafa. 

Sired.  nyamgftfra. 

Dan.  nyaarsgaTe. 

Engl.  newyearsgift. 
Neumond,  nouvelle  lune. 

Engl.  newmoon. 
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Holl.  nieuwmaan , 
iiieuwemaan,nieuwe 
mooD. 

0wed«  nymftne. 

Dan.  nymaane. 

Iil.  nymani;  nylysiy 
nouvelle  lune. 

Holl.  nieuwetyd,|^ii- 
iempê  y    tempi    nou- 
veau. 
Neuîgkeit,  nouveauté. 

Bmedm  nyhet. 

Holl.  nieuwigheîd  ; 
nieuwe  tydingen , 
(plar.) 

Engl.   new      tidiogs, 
(plur.) 
neugierig,  curieux. 

Holl.  niewsgierig. 

Dan.  nysgîerrig. 

Isl.      nyunga    gîarn , 
hnysinn. 
Neugierde,  eurioêité. 

Holl.  nieuwfigierig- 
heid. 

Dan.  nyhedssyge. 

lal.  nyunga  girni. 

norw,  nyboeling,  nou- 
vellement établi;  ny- 
laende,  nyrold, 
pajfêf  êol  récemment 
défriché. 
nehmen ,  prendre.  (  F. 
autêi  greifen  et  zie- 
hen.) 

AltD.  nîman/neman. 

Alt  G.  nîman. 

Ang.  S.  niman,  ny- 
man,  naeman«  neo- 
man,  genyman. 

Holl.  neemen. 

Isl.  nema  ;  numinn , 
prié,  excepté. 

Ang.  8.  numen ,  prii, 
fait  priêonnier. 

lat.  emo,  sumo,  pren- 
dre. 

Alt.  G.  afniman,  fra- 
niman,  ôter;  mith- 
niman,  emporter; 
andniman,  accepter, 
accueillir;  anda- 
numft(8) ,  accepta- 
tion ,  accueil  ;  anda- 
nemfs),  agréable. 
Erbnehmer,  Ërbe,  héri- 
tier. 

Ang.  8.  yrfenuma. 

Alt  G.  arbinumja. 

AltD.  siginemo,  vain- 
queur, (firimm,  p. 
519.) 


Isl.  nam,  priée  de  poê- 
ieiëion  ;  landnam , 
priée  de  po$$e$êion 
d'un  patfê. 

Ang.0.  namivif,  prit 
une  femme, 
Name,  iom. 

Alt  G.  namo,  nemî. 

Alt  G.  namo,  nama« 
namin. 

Alt0.  namo. 

Ang.  8.  nama,naman, 
nemne,  noma,  nome. 

Engla  name. 

Holl.    naam,    name; 
noeming ,      dénomi- 
nation. 
i.  namn. 
\m  narn. 

lal.  nafn;  nefnd,nafn- 
gioef,  dénomination. 

ianâkr.  nama,  nom. 
(Webit.) 

hebr.  naam,  neam. 

péri.  nam.  (Trip.) 

lat.  nomen. 

^.  (o)noma,  (o)nome. 

tt.  nome,  nominel 

port.  nome. 

hiêp.  nombre.  (Trtji.) 

Ang.  8.  ffodes  namen, 
nomdeVieu;  maere 
nama,  nom  célèbre; 
on  witegan  naman, 
au  nom  de$  pro- 
phètes {de$  Mages). 

Alt  G.  hwa  is  nama 
thein,  quel  est  ton 
nom;  bi  namin,  de 
nom. 
namenkundig,  ce  qui  est 
connu. 

8wed.  namnkunnig, 
célèbre  ;  namnkun- 
nighet,  célébrité. 

Holl.  naamhaftig,  cé- 
lèbre. 
Beiname,  surnom, 

Bagl.  byname. 

AltD.  pinemin,  pré- 
nom. (Kero) 
benamen,  nennen,  nom- 
mer,  dénommer. 

AltD.  nemnan. 

Alt  G.  namnjan,  nom- 
mer, appeler;  nam- 
nida,  dénommé. 

Ang.  8.  naman,  nem- 
nian,  nemnan. 

Engl.  to  name. 

Holl.  noemen. 

8wed.  Daemna. 


u  naevne. 

lal.  nefna. 

lat.  nomino. 

gr.  onomainein,  ono- 
mazein. 

8wed.  naemning, 

naemnande ,  nomi- 
nation ,  mention  ; 
naemdeman ,  juré 
(nommé)  ;  naemd , 
les  jurés. 
nemlich ,  namentlich , 
savoir,  nommément. 

EngL  namely. 

Holl.  naamlyk,  name- 
lyk,  namentlyk. 

Dan.  nemlig. 

8wed.  nacmligen. 

Holl.    noemiyk ,     ex- 
primable,   qui  peut 
être  nommé. 
namenlofl,  sans  nom. 

Ang.  8.  nameloe». 

Engl.  namelesfl. 

Holl.  naamloos. 

8wed.  namnloes. 
Dfthren,  nourrir.  (  F.  aussi 
fUttern.) 

AltD.  neran.  (Krem- 
sier,  p.  241.) 

8wed.  naera. 

Dan.  naerc. 

lal*  naera. 

Engl.  to  nourisb. 

lat.  nu  trio. 

Engl.  to  nurse,  élever, 
soigner;  nurse, 

nourrice, 
B&hrend,  nahrhaft,  nour- 
rissant. 

8wed.  naerande. 
Nahning,  nourriture. 

AltD.  nara,  nourri- 
ture, entretien  (mons. 
Gloss.) 

8we«l.  naering. 

Dan.  naering. 

Isl.  naering. 

Holl.  neering. 

à  Francfort  s.  M. 
le  peuple  dit  encore 
naring. 
nahrungslos,  sans  iioifr- 
riture. 

Holl.  neeringloos. 

8wed.  naeringnloes. 

Holl.  neeringgiering, 
avide  de  nourriture; 
neerstig ,  naarstig , 
diligent,  actif;  neer- 
stigheid,  diligence, 
activité. 


NIere,  rein. 

AltD.  nioro. 

Holl.  nier. 

Swed.  niure. 

Dan.  nyre. 

lal.  nyra. 
Nierenstein ,    calcul   des 
reine* 

Holl.  niersteen. 

S^red.  niursten. 

Nierenfett,  graiête  de 
reine, 

Holl.  nierret. 

Swed.  niurtalff. 
Narr,  /ou.       (7.   auiù 
Geck  et  Thor.) 

Holl.  nar. 

Swed«  nar. 

Dan.  nar. 

Isl.  narri. 

wall.  nar. 

hehr.  nahar,  {Trip.) 

Narrcnkappe,  bonne!  de 
fou,  marotte, 
Swed.  narrkâpa. 
Dan.  narrekappe. 
HoU.  narrekap. 

Narren»piel ,  jeu  de  fou. 

Swed.   narrspel. 

Dan.  narri'spil. 

I«l.  narraspil. 

Holl.  narrauerk. 
niirrîsch ,  fou. 

Swed.  narraktîg. 

Dan.  naragtîg. 

Holl.     narrig,    gron- 
deur ,     bourru ,      de 
mauvaise  humeur. 
Narrlu'it,  folie. 

Swed.  narraktighet. 

Dan.  nara<;tighed. 

Holl.  narrigheid ,  ca- 
ractère bourru. 

narren,  zum  Narren  ha- 
ben ,  faire  le  fou , 
berner  quelqu*un. 

Isl.  narra. 

Swed.  narra. 

Dan.  narre. 

Isl.  narraz,  faire  des 
folies. 
Nord,  nord, 

AltD.  nort,  nord. 

Ang.  S.  north. 

£ngl.  north. 

Holl.  noord. 

Isl.  nord(rV 

Dan.  nord. 

S^red.  nord,  norr. 

hisp.  nortc. 

it,  norte. 


hisp,    nord,     vent   du 

nord. 
Nordost,  nord- est. 
Ang.  S.  northeast. 
ZUigl.  northradt. 
Holl.  noordoost. 
Swed.  nordoflt,  nord- 

oester. 
Dan.  nordost. 
Nord \v est,  nord-oueêt, 
Ang.  S.  northweflt. 
Engl.  north west. 
Holl.   noordwest. 
Sired.  nordrest. 
Dan.  nordrest. 
nôrdlirh ,        nordw&rts , 

vers  le  nord, 
Holl.         noorderl}'k , 

noorder,  noord- 

waards. 
Swed.  nordieg,  nord- 

waards. 
Dan.  nordlig. 
Isl.  nordarleg(r),  nor- 

darlega. 
Ang.  S»       northtem , 

northeweard. 
Engl.  northem , 

northly,  northerly, 

northwards. 
Nordwind,  vent  du  nord, 
Ang.  S.  northwind. 
Engl.  northwind. 
Holl.  noorden\vînd. 
S'wed.  nordenwind. 
Dan.  nordwind,  nor- 

dcnrind. 
I«l.  nordanTind(r). 
Nordostwind ,     vent    du 

nord-est, 
Ang.S.northan  eostan 

wind. 
EngL  northeast  wind. 
Swed.  nordostwind. 
Nordseito,  côté  du  nord, 
Engl.  northside.' 
HoU.  noordzjde. 
Dan.  nordside. 
Swed.  norrasida. 
Nordsee,  mer  du  nord, 
Ang.  S.  northsae. 
Engl.  northsea. 
Holl.  noordzee. 
Sired.  nordsioe. 
Dan.  nordsoe. 
Nordlicht,    Nordschein, 

aurore  boréale, 
HoU.  noordcrlicht. 
Swed.  nordsken , 

norrsken. 
Dan.  nordlys. 
Ial«  nordarlios. 
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Nordstern ,    Polarstern , 
étoile  polaire» 
HoU«  noprdstar. 
Dan.  nordstierna. 
Dan.  nordstiaerne. 

Nordiand,     contrée  $ep- 

tentrionale. 
Swed.  norriand. 
Dan.  nordland. 
Ld.  nordarland , 

nordurloend. 

Nordlânder,  Nordmann, 
homme  du  nord, 

Swed.  norrlaending. 

Ang.  S.  northman , 
norman  ;  plur.  north- 
men ,   normen. 

Swed.  norrman,norBk. 

Dan.  nordmand;  nor* 
m  and,  normand,  ha- 
bitant de  la  Nor- 
mandie, 

Isl.  norman;  plur. 
normenn ,  habitant 
de  la  Norvège  et  de 
la  Suède. 

UoU.  noorman ,  nor- 
végien, noorin,  nor- 
végienne ;  noorlie- 
den,  norvégiens. 

i.  norwaegas, 
norvégiens  ;  north- 
folc ,  norththeoda , 
le  peuple  du  nord 
(encore  de  nos  jours 
dans  le  comté  de 
Norfolk). 

Norweçen ,  das  Nord- 
Reich,  Norvège,  V  em- 
pire du  nord. 

.  S.  northmanna- 
land,  norwacge,  nor- 
wege,  norra. 
norway. 
HoU.  norwegen. 
Swed.    norrige,  nori- 
ge,  nerike. 

De  là  vient  vrai- 
semblablement le  nom 
de  noricum,  comme 
désignant  un  pays 
situé  vers  le  nord. 

Ang.  S.  normandige , 
la  Normandie,  pro- 
prement Vile  des  nor- 
mands, (c*  étaient 
vraisemblablement 
les  îles  de  Jeney  et 
de  Guemsey,  pre- 
mières conquêtes  des 
normands;   norrena 
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cy  ng,  notherna  cy  ng, 
roi  de  Normandie. 

nordisch  >  norwegineh , 
êtptentrional  y  nor- 
végien, 

Holl.  noordf^noordsch. 

Dan.  norsk. 

8wed.  norrsk  »  nor- 
diflk;  norrska,  nor- 
végienne, 

HoÙ.  nors ,  norsch , 
iauvage^  mautêade^ 
bourru  f  quinteux; 
norsheid ,  déêohli- 
geance, 
Nordpol,  pôle  du  nord, 

Swed.  nordpol. 

Engl.  northpole. 

Holl.  noord\aarder, 
navigateur  du  nord, 

Nest ,  nid,  (  F.  auêêi  he- 
reiten.) 
AltD.  nest. 
Ang.S.  nesty  nyst 
Engl.  nest. 
Holl.  nest. 
Swed.  naeste. 
vall,  nyth. 
irl,  nead. 

gr.  neottia,  neossia. 
tnd,  nidi.  {Trip.) 
lai,  nidus. 
poln,  (g)niazdo. 
rua.  (g)iiizdo. 
bohm,  hnizdo. 
ii,  nido. 
hiip,  nido. 

niflten,  einnisten,  nisteln, 
nicher, 

AltD.  nisten,  nesten. 

Ang.S.  nistian,  nest- 
lian. 

Engl.  to  nestle*. 

Holl.    nesten,   oeste- 
len. 

Bwed,  naestla. 

gr,   npotteuein  ,  neos- 
(teueiii. 

pen.    nishastan ,     de- 
meurer,  réêider, 
(Webii.) 

m,  alorêj  maintenant, 
AltD.  nu. 
Alto,  nu  y  nuh. 


Ang.8.  nu. 

Engl.  now. 

êchott,  na. 

Holl.  nu. 

Swed.  nu. 

Dan.  nu. 

lal.  nu. 

gr,  nun. 

lat.  nunc. 

bohm.  nyni. 

Alto,  nauh,  encore, 
juê^u'k  préeent ,  ^art- 
qu'tci;  nauh  li- 
Dand(s),  vivant  en- 
core, 

I.  nu,  nu,  tout 
de  êuite. 

•  nft,  na,  alon; 
numera,       actuelle- 
ment. 
jetzt  gleich,   à  préeent, 
de  Muite. 

Isl.  uû  iitraz. 

Swed.  Just  nu. 

EngL  just  now. 

nun  dann!  eh  bien  donel 
Holl.  nu  dan. 
Engl.  now  then. 

dann    und    wann,      de 
tempe  à  autre, 
Holl.  nu  en  dan. 
Engl.   now  and  then. 

nun  ist  die  Zeit,  à  pré- 
ëent  il  e»t  tempt: 

Engl.  now  is  the  ti- 
me. 

Swed.  nu  aer  tiden. 

Dan.  nu  er  det  tid. 

Napf,  pot,  écuelle,    (F. 
auiti      Schale       et 
schnappen.) 
AltD.  naif,  napfe. 

S.  hnaep,  vaâe, 
coupe,  caitte. 

napp ,    coupe , 
petit    pot  ;     nappa , 
happer, 
Altengl.    nab,  hana- 
per,  ce  qui  est  creux, 
comme  un   chapeau, 
un  bonnet,  etc. 
it.  nappo. 
Schiff ,  vaiëêtau,  navire, 
lat,  navis. 


lat,  navîgo ,  naviguer. 
Holl.  snaauw. 

Neffe,  neveu,    (F.  auni 
Sohn.j 

Alt  D.     ncTO ,    nere , 

nevu. 
Ang.S.   nefa,   neofioL. 
Engl.  nephcw. 
HoU.  neef,  nere, 
lat.   nepos,  petit -fih, 

neveu, 
ind,     neptii ,     naptri. 

(Trip.) 
it.  nîpote. 
vieux  fr.  nepreu. 

HoU.  necfschap,  roif- 
êinage;  neeven,  trai- 
ter quelqu'un  de  cou- 
ëin;  nigt,  nirht, 
nièce  ^  petit-fih. 

Nenre,  Nerf,  nerf,    (F. 
amesi  Sehne.) 

HoU.     nerf,     nerve, 

nerf, 
lat.    nen'us  ;     nervia, 

corde  ;        nervosus , 

nerveux, 
gr,  neuron,  nerf;  aner, 

homme, 
wall.  nerth',  force. 

Narbe ,     cicatrice,      (  F. 
Scli  ranime.) 
Swed.  narf,  la  partie 
extérieure  d*une 

peau, 

wiehern ,  hennir. 
Ang.  S.        hnaegan , 

hiiai'ghan. 
Engl.  tu  ncigh,  nigh. 
AlthoU.  neyen. 
Sired.  gnaegga. 
Dan.  kiiuegge. 
wall,  ciiecu,  faire  du 

bruit,  gronder. 

{ IVebit.) 

Pferd,  cheval, 
Ang.S.  nag. 
Engl.  nuggtie. 
AlthoU.  negge. 
frieg,  neghe. 
Alt  D.     gnaco ,     (lex 

baj.) 
6rejfi.  nickel.  {Adg,) 
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ag ,  jour, 

AltD.  dag,  tag,  tac 
Alt  G.  dag(s). 
Ang.  0.     dag,    daeg, 
deg,  doeg,  dyg,  dah. 
Engl.  day. 
HolL  dag. 
Swed.  dag. 
Dan.  dag. 
Isl.  dag(r),  daug. 
wall.  dydd. 
bret.  da. 
hûp,  dia. 

ittd,  dîna,  diw.  (Trip.) 
lat.  dieu  ;  diu. 
bohm.  den. 
poln.  dzien. 

heute,  aujourd'hui. 

Engl.  to  day. 

Ang.  S.  to  daeg;  on 
dacg ,  ce  jour, 

Swed.  i  dag,  ce  jour, 

Alt  G.  himma  daga, 
dans  ce  jour^  au- 
jowd'hui;  afar 

dag(8) ,  le  jour  sui- 
vant; aiwa  dage, 
éierneliement,  à  jours 
éternels. 
NachtundTag,  Tagund 
Nacht,  nuit  et  jour, 
jour  et  nuit. 

Ang.  8.  dag  and  niht; 
dagis  and  nihtes , 
le  jour  et  la  nuit, 

Engl.  night  and  day. 

Swed.  natt  och  dag. 

Dan*  nagt  og  dag. 

Tagcslicht,    lumière   du 

jour, 
Engl.  daylîght. 
HoU.  daglicht. 
Swed.  dagsliufl. 
Dan.  dagslys. 
Isl.  dagsîios. 
Tagsrôthe,  Morgenroth, 

aurore. 
Holl.  dageraad,  dage- 

raat. 
Ang.  S.  daegred,  dae- 

gered  ;        daegered- 

sang,  chant  matinal, 

Tagsgestirn ,         Sonne , 
astre  du  jour,  soleil. 
Ang.  S.    daegsteorre , 
dat'gsteorra. 


lal.  dagstiarna. 
Holl.  dagsterre,  étoile 

du  matin. 
lal.    dagsbirta ,    éclat 
du  jour;  dag8ann(r), 
clair  comme  le  jour. 
Tageslange,    durée  d*un 
jour. 
Holl.  dag1enfi;te. 
Swed.  dagesiaengd. 
lal.    daglanet,   daug- 
lang(r) ,   durant   un 
jour^   depuis  le  ma- 
tin jusqu'au  soir. 
tagen,  tag  werden,  faire 
jour. 
AltD.  tagen. 
Ang.  S.  dagian,  dae- 

gian. 
Engl.  to  dawn. 
Holl.  daagen. 
Swed.  dagas. 
Dan.  dageSyblÎTedag. 
Tagung,  das  Tagen,  jun- 
eer  Tag,    aube  du 
jour ,  point  du  jour. 
Ang.  S.  dagung,  mor- 

gendagung. 
Enjgl.  dauning. 
lal.  dagan ,  doegan. 
Swed.  dagning. 
es  beginnt  zu  tagen,   t7 
commence    à   faire 
jour. 
Holl.    het  beginnt  te 

daagen. 
Engl.     it    begins    to 
dawn. 
Tagflzeit,  temps  du  jour. 
Ang.  S.  daegtima. 
Engl.  daytime. 
Holl.  dagtyd. 
Swed.  dagstid. 
Tagewerk^otrrntfe,  lâche. 
Ang.  S.  daegweorc. 
Engl.  daywork. 
Holl.  dagvcrk. 
Swed.  dagsverk. 
Dan.  dagvaerk. 
Tagewirker,  Taglôhner, 
journalier. 
Engl.  dayworker. 
Holl.  dagwerker. 
Swed.  dagsTerkare. 
Taglohn,  journée. 
Holl.  dagloon. 
Swed.  dagspenning. 


Ang.  S.  aenes  daeges 
weorc,  journée f\  de 
courte  durée. 

AltD.  tagewise,  par 
jours, 

Tagebuch ,  journal. 
Swed.  dagbok. 

Tagreise,  Tagfahrt,  vo- 
yage d'un  jour. 

Swed.  dagsresa. 

lal.  dagferd  ;  dagsig- 
ling,  voyage  (sur 
mer)  d'un  jour. 

HoU.  dagvaard  ^), 
diète,  jour  de  jus- 
tice; dagvaard  hou- 
den,  tenir  la  diète; 
dagraarden,  citer  en 
justice;  daaging,  ci- 
tation en  justice; 
daager,  huissier  qui 
porte  la  citation. 

6S)    Le  mot  de   Tagefahrt 
t'emploie    dans    quelques 

f*y«  pour  Oerichtttag 
jour  de  i^mice  du  tribu, 
nal,  en  Suisse  et  dans  le 
i>ays  de  Wurabnurg,  etc.); 
le  juge,  en  fixant  par 
exemple  à  des  créanciers 
«n  jour  où  il  siéra  en  son 
tribunal ,  se  sert  du  mot 
Tngtfahrt.  De  Ik  vien- 
nent  aussi  les  expres- 
sions de  Landtag  (assem- 
blée des  états) ,  Éandei- 
iag  (diète  de  la  confédé- 
ration),  Tagêattung 

(diete^. 

Gerichtstag ,  jungstes 
Gericht  jour  du  ju- 
gement,^^  jugement 
dernier. 

Swed.  domedag. 

Engl.  domesday. 

lal.  dagthinga ,  déli- 
bérer, juger  de  jour. 

norw.  dagsaett,  terme, 
jour  fixé;  dagsaette, 
fixer  un  jour, 

Swed.  ifordnardagar. 

Engl  in  former  day  s, 
en  d'autres  temps. 

taglîch ,  journellement. 
AltD.  dagalih,  taga- 

lih,  takalih,  tacalih. 
Ang.  S.  daeglic,  dag- 

lic. 
Engl.  dayly. 
Swed.  dagelig. 
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Dah.  daglig. 

Isl.  dagleg(r). 

Holl.  dagelyks,  (adf. 
et  adp.) 

Isl-  daegiilcg(r),  beau. 
guten  Tag ,  bon  Jour, 

Ang.B.  god  daeg. 

EngL  good  day. 

0wed.  god  dag,  go 
dag. 

Dan.  god  dag. 

Holl.  goeden  dae. 
DÎDg,    Sache,      (r.   ci- 
deauê    Tag ,    Sach- 
^alter  ei  l>oiii.) 

AltD.  thing,  dîng, 
dinc,  gedingy  kedin- 
gï  ;  thenca,  tribunal, 
délibération.  (L.  L. 
Sal.) 

Ang. S.  thing,  thinc, 
gething,  atiemblée, 
réu  nion,  délibéra- 
tion. 

ZSngl.  thing,  cAo«c 

Holl.  ding,  dink. 

8wed.  ting,  tribunal. 

Dan.  ting. 

lal.  thing,  thingi,  tri- 
bunal j  diêtrictf  pa- 
roi use  ;  thiuga , 
thingha,  frt6af,  can- 
ton. 

lat.  diotiim,  discours, 
Jugem ent ,  ordre  ; 
judicium .  jugement. 

Ang.S.  thingth,  thing- 
the,  gethingth ,  ge- 
thincUi ,  gcthinte, 
gethindeneM,  ge- 
theahte ,  gotheah- 
tin<;j^ ,  délibération , 
assemblée,  honneur, 
mérite,  dignité;  fa- 
ran  to  thinge,  aller 
à  l'assemblée, 
Gericht  halten ,  siéger 
pour  rendre  la  Jus- 
tice. 

Isl.  hallda  ting. 

Dan.  holde  ting. 

Swed.  hiîlla  tinf^^. 
Gerichtshaus ,  Ainthaus, 
Uathhuus ,      maison 
de  justice ,    hôtel  de 
ville. 

AltD.  dinghu.%dinch- 
huM  ,  (iiiii'khiis. 

Siired.  tin;;hus. 

Holl.  diiighof,  cour  de 

justice;      dingbank, 

banc  des  juges,   des 


échevins;  dingHtoel, 
chaise  du  juge  ;  ding- 
dag,  jour  de  justice, 
de  marché;  dings- 
dag,  mardi, 

0wed.  tingsdag ,  jour 
de  justice, 
Gerichtsfltâtte,  Ort,  tri- 
bunal, 

Ang.S.  thingstow. 

Holl.  dingstad. 

Swed.  tingtistad , 

tingsstaelle. 

Dan.  tingsted  ;  tiug- 
hold,  tribunal  pro- 
vincial. 

AltD.  dingstuel,  siège 
de  juge,  (Schmeller, 
dict,  p.  380) ;  buig- 
ding,  assemblée  de 
bourgeois,  (^Schmel- 
1er,  p. 380);  le  bau- 
ding,  la  bauthei- 
dung  (aujourd'hui 
Baustift)  était  le 
jour  auquel  tous  les 
Buuleute  (cultiva- 
teurs ,  paysans  ) , 
c'est-à-dire,  tous 
ceux  qui  avaient  des 
terres  à  ferme  d'un 
seigneur,  se  rassem- 
blaient chez  ce  der- 
nier pour  lui  payer 
leur  redevance , 

(Schmeller,  dict., 
p.  139);  taiding,  tci- 
ding,  tading,  tai- 
dung ,  (contraction 
du  vieux  mot  tas^A- 
ding),  la  fixation 
d'un  jour  pour  un 
acte  judiciaire;  tui- 
dingen,  tagen,  fixer 
un  jour  pour  le  ju- 
gement ;  taidinger , 
thaidinger,  négocia- 
teur ,  entremetteur , 
médiateur;  vertai- 
dingen ,  défendre , 
(Schmeller ,  dict. , 
p.  429,  435  «;  uf  daz 
dinckhus,  à  l'hôtel 
de  ville  (se  disait  à 
Augsbourg  en  1350, 
et  se  trouve  dans 
l'ordonnance  de  po- 
lice de  Munich  de 
13700  {Schmeller, 
dict. .  p.  380.) 

AltD.  low  ding,  rf'ri- 
table  tribunal,    (v. 


Lage);  bot  ding, 
tribunal  assemblée; 
gcding,  réunion  pour 
la  paix;  wehudinc, 
dueL  (Phil.  hist,  du 
droit  ans^losaxon,  p. 
221  et  261.) 
Isl.  thingvoell(r),  0i7/f« 
où  se  tenait  l'au- 
dience publique,  mur 
de  circonvallation. 

Telle  est  proba- 
blement Vétymologie 
du  nom  de  Ding- 
wall,  petite  ville 
d'Ecosse.  En  Sor- 
vège  on  a  la  grande 
cour  de  justice,  le 
storthing,  de  plus 
I  Todelsthing,  le  lag- 

thing,  etc,  A  Bres- 
lau,  le  tribunal  de 
la  ville  se  divise  en- 
core en  grand  ding 
et  en  petit  ding.  On 
trouve  encore  dans 
plusieurs  contrées  de 
l'Allemagne  des  Bur- 

ëcrding,  Fri'iding, 
^reiding ,  Meyer- 
ding,  (Adlg.)\  vor- 
thing ,  tribunal  du 
printemps;  thingbok, 
registre  du  tribunal, 
annales;  tliinga 

heim(r) ,  lieu  de  ré- 
union d'une  assem- 
blée ,  l'assemblée  elle- 
même;  thingprest, 
prêtre  de  la  pa- 
roisse ,  du  district 
judiciaire  ;  thing 
vitni,  témoin  en  jus- 
tice; thing  rik(r), 
riche  en  domaines, 
en  territoire,  en 
terres. 
Gerîcht.sfriedcn,  paix  du 
tribunal. 

Isl.  thingfrid(r). 

Dan.  tingfred. 

Swed.  tingsCrcd;  ur- 
tinia  ting,  séance 
extraordinaire  du 
tribunal. 

Dan.  tingsag,  affaire 
judiciaire. 

I«l.  thing  menn,  les 
membres  d'une  as- 
semblée; tengdamen, 
tengdafedr,  parens, 
alliés;  tengdCrJ,  pa^ 


rent  ;  tenging,  union^ 
réunion. 

Dan.  tiligmaend,  Ju- 
rés. 

HoU.  tiadingsman , 
arbitre;  dadingen, 
dedi  iigen ,  défendre  y 
appaiier. 

AltD.  tagadinc,  tage- 
diiig,  dagding,  thei- 
iiiig,  défense  judi- 
ciaire ,  défense , 
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HoU.  aiiiger,  aing- 
tualcr,  avocat  y  dé- 
fenseur, marchand; 
di  ngtaal ,  discours 
de  t  avocat;  ding- 
zaak,  cause;  dingcn, 
louer,  prendre  à 
bail;ding\ngy  candi- 
dature, demande,  re- 
quête. 

Ang.S.  thingere,  mé- 
diateur, agent  d*  af- 
faires, orateur,  juge; 
thiiiguiig^hingunge, 
thiiigth,  thingraede- 
ne,  médiation,  dis- 
cours, condition; 
ti  ngny  sse,  éloquence, 
arantage ,  profit  ; 
thingthenesse ,  di- 
gnité ;  gethungeii 
illustre. 


gnite  ;     gethungeii , 
illuitre, 
dingen,     bedingen,    ac- 
corder ,  convenir. 

Swed.  tioga. 

Dan.  tinge.) 

I«l.  thinga,|^coitPeAtr, 
réfléchir. 

Swed.  tingta,   rendre 
la  justice. 

An£^.  S.  thingao,  thin- 
gian,  parler,  ména- 
ger, obtenir  à  force 
de  prières;  thincan, 
ihim'viiïi,  juger,  pen- 
ser, réfléchir. 
Beding,  Bedingung,  con- 
dition* 

Sw«d.  betiiig. 
vur  allen  Diiigen,  avant 
toutes  choses. 

Swed.  fuer  altting. 

Dan.  for  altiiig. 

Engl.beforc  ail  things. 
nichts,  rien. 

Engl.  uuthiiig. 

Swed.  ingen  thinc. 

Isl.     tbyngia,      char- 


ger ,*'  ^rendre  lourd  ; 
thy  ngd ,  thyiigsl , 
tbyiigNli,  pesanteur, 
maladie. 
Zeichen,  signe.  (^V. aussi 
Zeuge.) 

AltG.^teihan,  accu- 
ser ,  exprimer ,  an- 
noncer. 

Ang.S.  aethwithan], 
othwitau,  edwitan, 
reprocher  ,'%accuser. 

Altengl.  to  \i  it,  accu- 
ser. {IVebst.) 
dcnken,  penser. 

AltD,  theaken,  den- 
chan,  denchen. 

Alt  G.  thaggkjan , 
thagkjan,  (pr.  than- 
kiaii). 

Alt  S.  thenkian. 

Ang.S.  thiiieaiiythen- 
can,  thincean,  then- 
cean,  thuncan. 

Engl.  (to>  thiuk. 

Holl.  denken. 

Sn^ed.  taenka. 

Dan.  taenke. 

Isl.  thenkia. 
dachte,  pensa. 

Alto,  thabta. 

Engl.  thoiight. 

Alt  G.  andathaht(s), 
réfléchi,  mûri  dans 
la  pensée. 

Ang.  S.  foi*thencan , 
penser  mal,  (Schmel- 
ler,  dict.,  p.  384); 
theahtian,  réfléchir, 
délibérer  ;  theahtere, 
conseiller. 

Dans  l'ancien  go- 
thique on  trouve 
aussi  le  mot  de  tha- 
haii,  pour:  se  taire, 
réfléchir. 
Gedanke,  idée,  pensée. 

AltD.  githang,  gi- 
danc,  liidancha,  gi- 
thanc ,  thati ,  ghi- 
danc. 

Ang.  S.  gethanc,  reà- 
hanc,   theaht,  thot. 

Engl.  thought,  (jpr. 
that). 

Swed.  tanke. 

Dan.  tanke. 

IrI.  thanki,  thenking. 

Holl.  denking,  la  ré^ 
flexion. 

pers.  dachte,  idée. 
(Trip.) 


gedankenioll,  pensif. 

Engl.  thuugtfull. 

Swed.  tankfull. 

Dan.  tankefuld. 
gcdankenlos,   irréfléchi, 
sans  idées. 

Engl.  thoughtless. 

0wed.  tankloe&. 

Dan.  tankeloes. 

Isl.  thankalaus. 
Gedankènlosigkeit,  irré- 
flexion. 

Sn^ed.  tanklueshet. 

Engl.  thuugtlessness. 
denkwiirdig,  mémorable» 

Sn^ed.  taenkvaerd. 

Dan.  taenkvaerdig. 

Altengl.  thuughtwor- 
thy. 
Denkspruch  ,^<    sentence , 
maxime. 

Bvredm  ta^nkesprâk. 

Dan.?'tankesprog. 
Denkscbrift,  mémoire, 

Sured.  taenkeskrift. 
dùnken,  bcdùnkeu,  mey- 
nen ,    dafiii*  halten, 
penser,  être  d'avis. 

AltD.  thunkan/.thun- 
ken  ,  dunchen. 

AltG.  thuggkjan. 

Ang.S.  thincan. 

Engl.  tu  think,(fancy). 

Holl.  dunken. 

Swed.  tycka,  tyckas. 

Dan.  tykke. 

Isl.  thyckia. 
Meinung,        Bvdiinken, 
opinion ,'  ,avis ,   sen- 
timent. 

Isl.  tbyokia. 

Holl.  dunking. 

Engl.  thinking. 

AltG.  thugkeith  ini, 
t7  lui  semble;  mikil 
thut(s) ,]  fastueux , 
glofieux. 
mich  diinket,  t7  me  sem- 
ble, je  pense. 

Ang.S.  methinceth. 

Engl.^^iethink(N). 

Swed.  metyckas. 

Dan.  metykkes. 
das  dttnkt  niir,  cela  me 
parait. 

'AltD.     thaz   thunkit 
mich.  (0//rf.) 

Swed.  dcttyokesniig. 

was  denkt  ihr[(bediinket 

euch)  Tun  Christu, 

gu€  pensez'  vous   de 

Jétui^Christ  f 
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Dan.  daglig. 

Isl.  dagleg(r). 

Holl.  dagelyks,  (aij. 
et  adp.) 

Isl*  daegineg(r),  beau. 
guten  Tag ,  bom  jour, 

Ang.S.  god  daeg. 

Zhigl.  guod  day. 

8wed.  god  dag,  go 
dag. 

I>aB.  god  dag. 

Holl.  gouden  dae. 
Ding,    Sache.      (I.   ci- 
dei$u$    Tdg ,    Sach- 
>%  aller  et  Dont.) 

AltD.  thing,  ding, 
dincy  geding,  kedin- 
g\  ;  thenca,  tribunal, 
délibération.  (L.  L. 
Sal.) 

Ang.S.  thîng,  thiiic, 
gething,  auemblée, 
réunion,  délibéra- 
tion. 

Zhigl.  thing,  cAofc 

Holl.  ding,  dink. 

8wed.  ting,  tribunal. 

Dan.  ting. 

Isl.  thing,  thingi,  tri- 
bunal, district,  pa- 
roisse ;  thinga , 
thingha,  tribu,  can- 
ton. 

lat.  dictiim,  discours. 
Jugement ,  ordre  ; 
judicium.  Jugement. 

Ang.S.  thingth^thing- 
the,  gcthingth,  ge- 
thincth ,  gethinte, 
gethindencM,  ge- 
theahtc ,  gctheah- 
ting ,  délibération , 
assemblée,  honneur, 
mérite,  dignité;  fa- 
ran  to  thinge,  aller 
à  l'assemblée. 
Gericht  halten ,  siéger 
pour  rendre  la  Jus- 
tice. 

Isl.  hallda  ting. 

Dan.  holdc  ting. 

Swed.  huila  ting;. 
Gerichtshaus ,  Amthaus, 
Kathhuus ,      maisun 
de  Justice  ,    hôtel  de 
ville. 

AltD.  dinghusydinch- 
hus  ,  dinckhus. 

Swed.  tin<;hus. 

Holl.  diiighof,  cour  de 

Justice  ;      d  i  ngban  k , 

banc  des  Juges ,   des 


échevins  ;  di  n gs toel , 
chaise  du  Juge  ,*  ding- 
dag.  Jour  de  Justice, 
de  marché;  dings- 
dag,  mardi. 

Swed.  tingsdag ,  Jour 
de  Justice. 
Gerichtsstatte,  Ort,  tri- 
bunal, 

Ang.S.  thingstow. 

Holl.  dingstad. 

Swed.  ting8.stad , 

tingsstaellc. 

Dan.  tingsted  ;  ting- 
huld,  tribunal  pro- 
vincial. 

AltD.  dingstuel,  siège 
de  Juge,  (Schmeller, 
dict.  p.  380);  burg- 
ding,  assemblée  de 
bourgeois ,  (^Schmel- 
ler, p.  380);  le  hau- 
ding,  la  bauthei- 
dung  (aujourd'hui 
KausHft  )  était  le 
Jour  auquel  tous  les 
Baulcute  (cultiva- 
teurs,  paysans), 
c'est-à-dire,  tous 
ceux  qui  avaient  des 
terres  à  ferme  d'un 
seigneur,  se  rassem- 
blaient chez  ce  der- 
nier pour  lui  payer 
leur  redevance , 

(  Schmeller ,  dict. , 
p.  139);  taiding,  tci- 
ding,  tading,  tui- 
dung,  (contraction 
du  vieux  mot  ta<ra- 
ding),  la  Jixalion 
d'un  Jour  pour  un 
acte  Judiciaire;  tui- 
dingen,  tagen,  Ji.xer 
un  jour  pour  le  Ju- 
gement ;  taidinger , 
thaidinger,  négocia- 
teur ,  entremetteur , 
médiateur;  vertai- 
dingen,  défendre, 
(Schmeller ,  dict. , 
p.  429 ,  435 . ;  uf  daz 
dinrkhua,  à  l'hôtel 
de  ville  (se  disait  a 
Augsbourg  en  1350, 
et  se  trouve  dans 
l'ordonnance  de  po- 
lice de  Munich  de 
13700  (Schmeller , 
dict..  p.  380.) 

AltD.  low  ding,  véri- 
table tribunal,    (v. 


Lage);  bot  ding, 
tribunal  assemblée  ; 
geding,  réunion  pour 
la  pat.t;  wehadinc, 
dueL  (Phil.  hist.  du 
droit  aneçlosaxon,  p. 
221  et  261.) 

Ici.  thingvoell(r),  villes 
oit  se  tenait  l'au- 
dience publique,  mur 
de  circonvallation. 

Telle  est  proba- 
blement l'étymolugie 
du  nom  de  Diiig- 
\\  ail ,  petite  ville 
d'Ecosse.  En  Sur- 
vège  on  a  la  grande 
cour  de  Justice,  le 
■torthing,  de  plus 
Todelsthing,  le  lag- 
thing,  etc^  A  Bres- 
lau,  le  tribunal  de 
la  ville  se  divise  en- 
core en  grand  ding 
et  en  pettt  ding.  On 
trouve  encore  dans 
plusieurs  contrées  de 
l'Allemagne  des  Uur- 
gerding,  Freiding, 
Ureiding,  Meyer- 
ding,  (Adlg.)\  vor- 
thing ,  tribunal  du 
printemps;  thiiigbok, 
registre  du  tribunal, 
annales;  thinga 

heini(r) ,  lieu  de  ré- 
union d'une  assem- 
blée ,  l'assemblée  elle- 
même  ;  t h  i  ngp  rest , 
prêtre  de  la  pa- 
roisse ,  du  district 
Judiciaire;  thing 
vitni,  témoin  en  Jus- 
tice; thing  rik(r), 
riche  en  domaines, 
en  territoire,  en 
terres. 
Gerichtsfi'ieden,  paix  du 
tribunal. 

Isl.  thingfrid(r). 

Dan.  tingfred. 

Swed.  ting-sfred;  ur- 
tima  ting,  séance 
extraordinaire  du 
tribunal. 

Dan.  tingsag,  affaire 
Judiciaire. 

Isl.  thing  menn,  les 
membres  d'une  as^ 
semblée;  tengdanien, 
tengdafedr,  parens, 
alliés;  tcngdCr),  pa- 
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reni  ;  tenging,  vnion, 
réunion. 

Dan.  tingniaend,  ^u- 
rfs. 

HoU.  dadingsmaii , 
arbitre;  dadingen, 
dedingen,  défendre, 
appaiaer. 

AltD.  tagadinc, tage- 
ding,  dagding,  thei- 
ding,  défenne  judi- 
ciaire ,  défense , 
plainte^  tramaciion, 
bavardage.  (Adg,) 

HoU.  dinger,  ding- 
tualcr,  avocat,  dé- 
fenseur, marchand; 
diiigtaai,  discours 
de  V avocat  ;  ding- 
zaak,  cause;  diiigcn, 
louer,  prendre  à 
6ai7;diiigiiig,  candi- 
dature, demande,  re- 
quête. 

Ang.  S.  thingere,  mé- 
diateur, agent  d'af- 
faires, orateur,  juge; 
thiiigiiiig,thiiigunge, 
thingth,  thingraedc- 
iie,  médiation,  dis- 
cours ,  condition  ; 
tingnysse,  éloquence, 
avantage ,  profit  ; 
thingthenesse ,  di- 
gnité; gethuDgeu, 
illustre. 
dingen,  bodingen,  ac- 
corder, convenir. 

Swed.  tioga. 

Dan.  tinge.) 

I«l.  thiiiga,^co]iPe/itr, 
réfléchir. 

Swed.  tingta,  rendre 
la  justice. 

Ang.  S.  thiiigao,  thin- 
gian,  parler,  ména- 
ger, obtenir  k  force 
de  prières;  thincan, 
tUïnvi'iin,  juger,  pen- 
ser, réfléchir. 
Bediiig,  BedingUDg,  con- 
dition. 

Sw«d.  beting. 
vur  ail  en  Dingen,  avant 
toutes  choses. 

Swed.  fuer  aitting. 

Dan.  for  altiiig. 

Engl.befurc  ull  things. 
iiichts,  rien. 

Engl.   uutbiiig. 

Swed.  ingen  thinç. 

ÏMÏ.     tbyngia,      char- 


ger /'  ^rendre  lourd  ; 
thyngd,  thyiigsl, 
tbyiig.nli ,  pesanteur, 
maladie. 
Zeicben,  signe,  (^V. aussi 
Zeugc.) 

AltG.^teihan,  accu- 
ser ,  exprimer ,  an- 
noncer. 

Ang.  S.  aethwithan], 
othwitau ,  edwitan^ 
reprocher  ^accuser. 

Altengl.  to  wit,  accu- 
ser, {Webst,) 
dcnken,  penser. 

AltD.  theakeu,  den- 
chan,  denchen. 

Alt  G.  thaggkjao , 
thagkjan,  (^pr.  than- 
kian). 

Alt  S.  thenkian. 

Ang.  S.  thiiicaiiythen- 
can,  thincean,  then- 
cean,  thuncan. 

Engl.  (to)  thiiik. 

HoU.  denkvn. 

Sn^ed.  taenka. 

Dan.  taeuke. 

Isl.  thenkia. 
dachte,  pensa. 

Alto,  thahta. 

Engl.  thoiigbt. 

Alt  G.  andathaht(8), 
réfléchi,  mûri  dans 
la  pensée. 

Ang.  S.  foi*thencan , 
penser  mal,  {Schmel- 
ler,  dict.,  p.  384); 
theahtian,  réfléchir, 
délibérer  ;  theahtere, 
conseiller. 

Dans  l'ancien  go- 
thique on  trouve 
aussi  le  mot  de  tha- 
haii,  pour:  se  taire, 
réfléchir. 
Gedanke,  idée,  pensée. 

AltD.  gîthang,  gi- 
danc,  liidancha,  gi- 
thanc ,  thati ,  ghi- 
danc. 

Ang.  S.  gethanc,  reà- 
hanc,   theaht,  thot. 

Engl.  thoughty  (pr. 
that). 

Swed.  tanke. 

Dan.  tanke. 

IrI.  thanki,  tbeiiking. 

HoU.  denking,  la  re- 
flexion, 

pers.  dachte,  idée, 
(Tnp.) 


gedankenioll,  pensif. 

Engl.  thuugtfull. 

Swed.  tau kf ull. 

Dan.  tankefuld. 
gedan  ken  I  us  ,   irréfléch  i , 
sans  idées. 

Engl.  thoUghtIess. 

Swed.  tankIoe&. 

Dan.  tankeloes. 

Isl.  thankalaus. 
Gedankèulosigkeit,  irré- 
flexion. 

Bwed.  tauklueiihet. 

Engl.  thougllessiiess. 
denk\\urdig,  mémorable. 

Sn^ed.  taenkvaei'd. 

Dan.  taenkvaerdig. 

Altengl.  thoughtwor- 
thy. 
Denkapruch  ,'|    sentence , 
maxime. 

Swed.  tar>nkesprâk. 

Dan.'tankesprug. 
Denkschrift,  mémoire. 

Sured.  taonkeskrift. 
diinken,  bcdùnken,  Diey- 
neii ,    dafui*  halten, 
penser,  être  d'avis. 

AltD.  thuiikan,^thuii- 
ken  ,  duiichen. 

AltG.  tbuggkjan. 

Ang.  S.  tbiiican. 

Engl.  tu  ibink,(fancy). 

HoU.  dunkeu. 

Swed.  tycka,  tyckas. 

Dan.  tykke. 

Isl.  thyckia. 
Meinung ,        Beduiiken , 
opinion,'   avis,   sen- 
timent. 

Isl.  thyrkia. 

HoU.  dunking. 

Engl.  thinking. 

AltG.  tbugkeith  im, 
t7  lui  semble;  mikil 
thut(s),;  fastueux, 
glorieux. 
mich  duuket,  t7  me  sem- 
ble, je  pense. 

Ang.  S.  methinccth. 

Engl.2)niethink(ii). 

Swed.  metyckas. 

Dan.  nietykkes. 
das  dttnkt  mir,  cela  me 
parait. 

'AltD.     thaz   thunkit 
mich.  (0(/Vf.) 

Swed.  dettyckeRmig. 
was  denkt  ihr[(bedunket 
euch)   von  Christu, 

IU€  pensez'  vous   de 
iêun^Christ  ? 
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AltD.  i»ai  tunchetia 

umh#*  f-hrîflt. 
J.8.  hwa^tthinrtfi 

row   b#*  Ctiriiitr. 
Zhi£;l.  ubat  think  you 

of  Christ, 
dan  km,  remercier, 
AltD.  danhon. 
Ang.  8.         thanriuii , 

thanrgjao ,    çethaii- 

cran. 
Engl.  Co  Chank. 
Holl»  danken. 
8wed.  tarka. 
Dmn.  takke. 
U.  tharka. 
llank,  merci. 

Alt  D.   danh ,  danch , 

danky  tkanca. 
Alto,  thank(fi). 
Alt  S.  thanc,  thank. 
Ang.S.  thanc,  thonc, 

thanciing. 
Engl.  thank*. 
Holl.  dank. 
8wed.  tack. 
Dmn.  tak. 
lal.  thoeck. 
gael  tafnc.  (Dr.  IT,) 

llank  nai^^en,    remercier. 
Ang.8.  thanc  srgan, 

sergan  thanr. 
Engl.  (to)  Kay  thankn. 
Holl.  dank  zrggcn. 
Swed.  tark  iiaega. 
Dan.  tak  flige. 
Daiikxa^^iing,      remerci- 

ment, 
SwGd.  tarkiiapgplRe. 
Holl.  dankzcgging. 
Engl.  thankiiHaying. 

Gutt  K«'y  Dank  (gedankt), 
Dieu  merci. 
Engl.  God  be  thankrd. 
Swed.  Gud  vare  taok. 

dankhar,    dankioil,    re- 

connaiiitani, 
AltD.  danrhpar. 
Holl.  dankbaar. 
Ang.  8.        thancfull , 

thoncfull,  reconnai»' 

tant  y  content. 
Engl.  thankfull. 
8wed.  tarknam. 
gaei.  taincal.  (Dr.W.) 

Dunkbarkeit ,  reconnaii- 
tance,  gratitude. 
Ang.8.  thancfulnesiie. 
Engl.  tbankfulinefts. 
8wed.  tackiianihet. 
laJ.  thacksnnl. 


Alt  D.         daorhoeat. 
tSotker.^ 
dankrnsiienh,  éigme  de 
recommmiêêmmref  gra- 
titmée, 

Ang.  8.  thancurorth, 
thaocfieorthlic, 
thanm  eordiic , 
thanm  urdlictkanc- 
nyrdlicy  thanc- 

nurthlir,        thanc- 
wyithlic. 
uodankbar^  ingrat. 

Ang.  8.  unthaocfull , 
unthancwirthe,  un- 
thancuyrthe. 

rndank,  Cndankbarkeit, 
ingratitude, 
Ang.  8.  unthanCy  un- 
thanca,  unthancful- 
nesae  ;  ungetbanc , 
ingratitude ,  mau- 
vaiteê  penêéeê,  mau- 
vaiie  intention. 
lal.  othacklaeti ,  iV 
gratitude. 

Dach,  toit,  (F.  amtii 
Kippe.) 

AltD.  tach,  thak, 
tecki,  dak. 

Ang.  S.  theac,  thac, 
thaec,  thaeren, thec- 
cen,  theccene. 

Engl.  tbatch  (ruuf). 

Holl.  dak. 

8wed.  tak. 

Dan.  tag. 

lal.  thak;  tak,  éléva- 
tion, 

gael.  tughe ,  tuighe , 
toit.  (Dr.  W.) 

per».  tak. 

gr.  tegot,  stegos. 

lat.  tectum. 

it,  tecto. 

hi$p.  techo. 

lat.  tugurium,  cabane; 
toga,  toge;  togula, 
petite  loge;  tegula, 
tuile. 

Dachdecker,  couvreur. 
Ang.8.  thecere. 
Engl.  tbatch er. 
Holl.  dekker. 
Dan.  taekker. 
Swed.  taktaeckare. 
lai.  tector. 

Dacbziegpl,  tuile. 
Ang.  S.  thaecligil. 
Swed.  taktegel. 
Ici.  thaksteinn. 


Ziegel       (Dackziegel), 

tmiie. 
AHD.  ligelo. 

8.    tigel,   tiegl, 

tigla,  tigle. 
_  ,.  lile. 
HoU«    tegel,    tiggel, 

trgelstern. 
Swed.  trgel. 
Dan*  tegl!«trn. 
IbL  tigl,  tigull,  tigul- 

steinn. 
iat,  tegula. 
i7.  tegula. 
tirk,  tugla.  (Adg,) 
kiip.  trja. 
ksim.  ryhia. 
poiu.  cegla. 
Zacke,    Spitze,    Zinke, 

pointe  j    dent.      (T. 

muiêi  Zabn  et  Zebe.) 

tagge,  takae. 
lal.  tag. 
HoU.    tak ,    branche , 

rameau  y   cketille  au 

boit  du  cerf, 
>^^kig,  qui  a  dee  pointée^ 

dentelé. 
Swed.  taggig. 
Holl.  takkig,  denteléy 

rameux. 
D«cke,  couverture. 
AltD.  teccbi,  decchi. 
Ang.  S.  tbecene,  loit^ 

couverture. 
Engl.  deck  (cover). 
Holl.  dek. 
Swed.  tak,  taek,  tae- 

kelse. 
Dan.  taekke,  daekke. 
lal.  tbeckia. 
lat.  teges,  tegulum. 
biihm.  deka. 
Bedeckung,  couverture. 

Swed.  taek  ni  ng. 
Verdeck   (aufjjScbiffen), 

tillacy  pont  (de»  vai»- 

$eaax). 
Engl.  deck. 
Swed.  duek. 
Dan.  duek. 
deeken  ,    bedecUen ,  'zu- 

decken  ,  couvrir. 
AltD.    thekan,  dbec- 

cun ,  tahan,  theken, 

decban. 
Ang.  S.  theoan,  thec- 

ran  ,  thaccan ,  thac- 

cian,  gedecan. 
Engl.     to    deck ,    to 

tbatch. 
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Holl.  (lekken. 

Swed.  taeka,  bctaeka, 
duka.. 

Dan.  taekke. 

i«i-  thekia. 

lat.  tego. 

Ais|».  tejar. 
Tuch,  drap, 

Holl.  doek. 

UU  dukrr). 

Dan.  dug. 

Swed.  duk  ;  tyg,  étofft» 

Alt  D.  duah,  vêtement, 
(Otfd.);tuoch,(Ta' 
tian). 

ichott, dukf  drap,voile. 

Holl.  doeck  maaker, 
drapier  ;  Avollen 

dock,  drap  de  laine; 
doekjc ,  petite  pièce 
de  drap;  doeken, 
langen ,  draps. 

Quehie,   llandtuch,    es- 

iiiie-mainê, 
ZUigl.  towel. 
Ang.  S.  dwahila,  dua- 

liila,  duele. 
Holl.  dwail. 
AltD.  7.\\aelie1e,xwe- 

le,  tuele,  handtuele. 

ziehen,  tirer,     (l'.  mut»i 

tragen.) 
AltD.  /ihan,  xiuhan. 
Alt  G.  tjuhaii. 
Ang.  S.    teugaii ,  tco- 

giaii,  tcun,  tion. 
Engl.    (to)  tow,  tug. 
Swed.  tSga. 
Isl.  toga. 

lat.  duro,  conduire, 
vieux  fr.  touer. 

Tau,  KrliifTsseil,  cable. 

Svred.  tag. 

Dan.  tau. 

Holl.  touw. 
Thau,  rosée. 

AltD.  dau,  tou,  dou- 
\ve. 

Ang.  8.  deaw. 

Engl.  dcw. 

Holl.  dauw,  daauw, 
douu'y  dooy. 

Swed.  dagg. 

Dan.  du  g. 

I«l.  doegg. 
Murgeiithau,     rosée    du 
matin. 

Iil.  murgundoegg. 

Engl.  morningdew. 

Nachtthau,  rosée  de  la 
nuit. 


Isl.  nattdoegg. 
Engl.  nightdew. 
thauig,  couvert  de  rosée, 
Engl.  dewy. 
Swed.  daggig. 
Ang.  S.  deawig. 

Thautropfen ,  goutte  de 
rosée. 

Swed.  daggdrope. 
Thauwetter,  dégel. 

Engl.  thawweather. 

Holl.  dooy  w  edcr , 
dooyw^îcr. 

Swed.  toevaeder. 

Dan.  toeveyr. 

Isl.  thydvidri. 

thaucn ,  aufthauen ,  dé- 
geler, 

Engl.  to  thaw. 

Ang.  S.  dea\vian,tha- 
naii. 

Holl.  daauwen  ,  dau- 
wen,  dooyen. 

Swed.  toea,  dagga. 

Dan.  toe,  dugee. 

Isl.  doeggva,  thydna, 
«' amollir ,  dégeler  ; 
thydlind(r) ,  doux , 
bienveillant. 

nehnicn,  ^reiîen,  prendre, 

saisir. 
Engl.  (to)  take. 
Swed.  taga. 
Dan.  tage. 
Isl.  taka. 
Alto,  tekan,  attekan, 

toucher.   (Lye.) 
hisp.  et  port,  tocar. 
it.  tuccare. 
lat.    tango  ,      d* abord; 

tagOy    toucher;    do- 

ceo ,  instruire. 
Engl.  to  teach,  eif«ei- 

gner  ;  to  take  and  to 

teach    are  radically 

thc      same      word. 

ilVebster.) 
Isl.  taka  sott,  tomber 

malade;  taka  laad, 

aborder. . 

gefangcn ,  genommen , 
pritf  fait  prisonnier, 

Isl.  teitinn. 

Swed.  tagen. 

Dan.  tagen. 

Engl.  taken. 

Isl.  tekia,  prise,  cap- 
ture, douane. 

norw,  tak,  anse,  trait. 
zeigen,  montrer,  (  V.  aussi 
deuten.)  | 


Ang.  S.  taecan,  mon- 
trer, enseigner. 
Engl.  (to)  teach,  mon- 
trer, enseigner, 
Nled.  S.  tuegen. 
zeichnen ,     bezeichnen , 
dessiner^  marquer. 
Ang.  S.  tacnian,  tacc- 
nian ,   segnian ,    se- 
nian. 
Alt  G.  taiknjan. 
Holl.  tekenen. 
Swed.  teckna. 
Dan.  tegne. 
Isl.  teikna. 
unterzeichnen,  signer, 
Engl.  to  sign. 
lat,  KÎgno. 
auszeichuen,  distinguer, 

Alt  G.  ustaiknjan. 
(das)  Zeichen ,  signe, 
Ang.  S.  tacn,  tacen, 
tacnu,  segn,  segen. 
Engl.  token. 
Alt  S.  tecan. 
Alt  G.  taikn(s). 
Alt  D.    zeihhan  ,  zci- 

chan. 
Holl.   tekcn ,  teeken , 

teiken. 
Swed.  tekn. 
Dan.  tegn. 
Isl.  teîkn. 
norw.  teken,  taekn. 
lat.  signum. 
it.  segno. 
Siegrszeichen ,   signe  de 
victoire. 
Ang.  S.  fligorestacn. 
bret.  tSiCA,  flèche.  (Adg, 
hist,  des  ail.  p.  247.) 
Bczeîchnung,      désigna- 
tion, masque. 
Ang.  S.  tacnung,  tac- 
nunge. 
Zeichnung,  dessin. 
Holl.  tekening. 
Zeichner,  dessinateur. 

Holl.  tekenaar. 
Zucht,  Erziehungy  édu- 
cation ,  discipline. 
Ang.  S.  tyhte,   disci- 
pline, ordre. 
Holl.  tugt,   chasteté^ 

honnêteté. 
Isl.    tugt ,    discipline , 

éducation. 
Swed.  tukt. 
liuu.  tugt. 
ziichtigcny  châtier. 
Holl.  tugtîgen. 
Swed.  tukta. 
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I«l.  tugta,  élever,  en- 
<«firnrr;tugtan,  fWf/- 

Swci..  tuktan,  châti- 
ment, 

HoU.  tngtig,  honnête^ 
chante,  modeute. 

Ziichtnieister,  geôlier 
d'une  tnaiêon  de 
force,  maitre  d'école. 

T-1.  tugtmeÎAtarî. 

Swed.  tuUtmaefttare. 

Dan.  tugtmeittcr. 

Holl.       tugtmeester, 
tugthpcr. 
Iferzog,  duc.    (F.  auui 
Dejçen.) 

Ang.  S.  tog^,  teorhe, 
teow,  theow,  tliea, 
duc,  conducteur. 

lut.  (lll\. 

If.  (luro. 

Engl.  duke. 

lut.  (luctor,  conduc- 
teur. 

Alt  G.  uAtjuhan,  con- 
duire au  dehon;  att- 
julian ,  iniiatjuhan , 
amener  ;  aftjulian , 
tirer  à  part  ;  tahjan, 
tirer^  déchirer;  tei- 
haii ,  theihan ,  pros- 
pérer ,  croître. 

Ang.  S.  iinf;;otogrn  , 
xitN*  éducation,  xann 
inutritrtion. 

Holl.  to^t,  traita  ro- 
ya^c  ;  togtpaard , 
cheval  de  trait  ;  tofç- 
ti;;,  ardent^  fervent  ; 
to;;tiglicid,  ardeur, 
ferveur. 

Zt'Ug,  étoffe,  outil. 
HoU.  tuiff,  étoffe, 
outil;  tuigliiiis,  ar- 
Menai;  tuigen,  équi- 
per ,  Hemr  ;  taak , 
trarail,  journée;  ta- 
ki'len ,  équiper. 

abtarkeln ,       désagréer, 
déaappareiller, 
Swod.  takla  af. 
Dan.  aftakle. 
Engl.  to  tackle  of. 

Tackrl  werk ,   Tauwerk , 
agrèi. 
Swcd.  tackel. 
Dan.  takel. 
£ngl.  tackling. 
Holl.  touwwerk. 
ira//,    taclau  ;    taclu , 


véiir,  couvrir,  met- 
tre en  ordre;  tacyl, 
inêtrument. 

Engl.     tnol ,     iuêtru- 
ment. 
Ziigei,  bride. 

AltD.  zugil. 

Holl.  teugrl. 

Swed.  tygel. 

Dan.  toeyie. 

S^red.  med  slappa  tyg- 
lar,  Im  bride  lâchée. 

Tiegel,  creu»ei. 

Iil.  digiill,  deigall. 

Swed.  degel,  digel. 

Dan.  degel. 
Teig,  pi} te. 

AltD.  taik,  teik. 

Ang.  8.  daug,  dah, 
deah,  deag,  pète, 
couleur. 

Engl.  dough ,  pâte, 

Holl.  deeg. 

Isl.  deig,  deg. 

Dan.  deig,  dey. 

Nled. 8.  deeg;  dijen, 
ie  gonfler. 

Engl.  (to)  dye,  colo- 
rer. 
Saucrteig,  levain. 

Swed.     nurdeg;    deg- 
trSg,  huche. 
tv\f;\g  ^pâteux. 

Bwcd-  dcgig. 

Engl.   dniighy. 

Holl.  deegagtig. 

(ge)deiheii ,  aufgehrn , 
i^acliKen,  zunelmien, 
prospérer,  croître, 
au}*menter. 

AltG.thihan,  theihan. 
Ang.  8.  thean. 
Altengl.   to  thee. 
(  Wehtt.) 

dick,  groM. 
AltD.   thicco,  dirho. 
Ang.  S.    thicc ,    thic , 

thica, thicca, thiccc. 
Engl.  thick. 
Holl.  dik. 
Swed.  tioek,  tiock. 
Dan.  tyk. 
I«l.    thyck(r),  dig(r), 

gras ,  gro$. 
gael.  tiugh. 
tW.  tiiigh. 

wall.  tew.  (Webst.) 
no  ne.  tjuk. 

(Tcr)dickeii ,  dick  wer- 
den ,  groêêir ,  i  V- 
paitsir 


Ang.  S.         thiccean  , 

thiccîfin. 
Engl.  (to)  thicken. 
Holl.  dikken. 
Swed.  tiockna. 
lal.  thycknn. 
fiortr.  tjukne. 
Irf-    thyck    haerd(r), 
aux   cheveux   épais  ; 
Tedrid       thycknar, 
tair  s'épaissit,    de- 
vient nébuleux  ;  thyk 
Tidri ,      air     épais , 
temps  lourd;  thyck 
Taxinn,    d'une  crue 
épaisse. 
Holl.  dikbaard, /or/e 
barbe  ;    di  kbaard  ig , 
barbu. 
Dîckbein ,  jambe  enflée. 
S.  thech,  thegh, 
theo. 

thigh. 
Holl.  dyc. 
(dan^  Dickc,  le  gros. 
Ang.  8.      thiccnesse, 
thiccnysite. 

thicknesff. 
éd.  tiorkhet. 
tykhed. 
lal.     thyrkt,  digurd, 

digiiririki. 
Holl.   het  dik,  dikte. 
Engl.  thii'ket,  fourré, 
fort  du  bois. 
durch    dick   iind    diinn, 
au  travers  de  la  houe 
et  des    mares. 
Engl.     thruugh  thick 
and  thin. 
dicht,  épais. 
Engl.  tight. 
Holl.  digt. 
Swed.  taet. 
Dan.  taet. 
Ici.  thiett  r). 
russ.  tagei,  épais,  raide. 

{Webst.) 
nortr.  digt,  fort,  ferme, 
(ttallager.) 
Avaiiflenl  i c !i t ,  imper- 

méable. 
Engl.  watertight. 
Dichtheit,     imperméabi- 
lité. 
Engl.  tight ncHA. 
Holl.  digtheid. 
Swed.  taethet. 
Tochter ,  fille. 
AltD.  dohter,  tohter, 

tohtar.* 
Alt  G.  dauhter. 


<li  I,  th,  te,  (z),  «^ 


Ang.S.  dohter,  4oh- 
tor,  dohtur,  dehler, 
dochterv 

Engl.  daurhter. 

trkoit.  docnter. 

Œfoll.  dogtcr,  dcwhter. 

Swed.  dotter. 

Dan.  dotler,  dâtler. 

I«l.  dottir. 

pert.  dochtar,  dochter. 

gr.  du  gâter,  thngater. 

tni.  àugid^,  dugita. 
(Trip.) 
Enkel,  ptlit-fib. 

lal.  dotturson. 

Swed.  dotleraon. 

Dan.  dattersoen 
Enkelinn,  pelile-ftlU. 

I»l.  dutturdottir. 

Swed.  dottf^raduttpr. 

Dui,  datlevsdaltcr 
Tnrhlirmann     gtndre. 

IbI.  dotturmadr. 

Swed.  dotterman. 

HoU.  dngteraniaa. 

Hund.) 
BoU.  dug. 
XlDgl.  dog. 
1.1.     dogs(r),    «*»«». 

Swed.  dogg. 

Dan.  dogge. 

BoU.  dogger,  dogger- 
boot ,  aogboot ,  ba- 
ttait péckeuTi  dog- 
sersant,  ttanti,  fa- 

Dockc      SclliffsbehSIter, 
Hufeii,  baiiin,  port. 
HoU.  dok. 
Bwed.  docka. 
DaiL   dakke. 
Suffi,    dock;    ditch, 

Damm,  Deich,  itgu*. 

Engl.  dike. 

HoU.  dyk. 

il.  doccia. 

HoU.  duUken,  wultr* 
Ui  vaitttatu:  «m  radi. 
Dam  tt  latin  du 
SKf^M  âge  te  mot 
doga,  doccia,  ligni- 
fie un  foêêi  tt  %» 
vatt  a  boirt.  (Àdg.) 
Uugrn,  tUchtig  Myn, 
gut  aern,  valoir, 
ilrt  liun ,  capable. 

AltD.  dohan,  4ochu, 


toukan,  tougen,  dî- 

choft, 
Ang.S.  dugan. 
Nieder  S.  dneern. 
Holl.  deugen,  duogen. 
Swed.   dugai  doga. 
Iil.  duga. 
Hlchtig,  eapablt,  proprt. 
Aag.  B.   dugend,  du- 

goth,  duguthe,  du- 

gotha,  propre,  bon, 

jtult,  beau, 
icholi.  iochty ,  fort. 
AltB.  dohtig,  brrnt, 

irl,  deuhf  diagh,  bon. 

(Webt.t 
•wed.  dugtig. 
DkD.  dygtig. 
bl.    dygdQg(r),   dyg- 

darik(r). 
HoU.  deugdelyk , 

deugdzBam ,    deege- 

lyk,    degelyk,   rtr- 

Îrobt;    deeg,   bien, 
onn/tti    deugoict, 


Tugend,  vérin. 
AltD.  tuf^d,  tugede; 
theganheit,  capacité; 
theg,  dogta,  foret, 
vertu,  valeur. 
Ang.S.  dugcth,  du- 
guth,  dugolh,  du- 
gudth,  vertu,  tatl- 
laneef  nobtettt,  di- 
gnité,  konneur,  tx- 

''"'''"olt.T/aT.t 
befuran  thaes  cyn- 
gen  duguthe,  deeanl 
la  magnanimilè,  la 
dignité  du  roi;  da- 
guthe  ealdor ,  du- 
gtithe  ealdor,  txctl- 
Uni  leigneur.prinet, 

Isl.  dugandi  madr, 
homme  capable,  fort. 

Ang.B.  duguth  gifu, 
dugoth  glfe,  dugod 
gi£,  beau  prêtent, 
dan  préeitux,  bien- 
fait, libéralité. 

pm.  docht,  vertu, 
force.  (Wtbil.) 

Holl.  deugd. 

Swed.  dygd. 
Daji.  dygd. 

lal.  dygd. 
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Dan.  dygtighcd,  ca- 

tanglich,  gescWckt,  ca- 
pable ,  propre. 

lal.  duglpgCO,  dugao- 
ipgCO. 

Swed.  dugclig. 

Dan.   duellg. 

lal.  duglaus,  dagna- 
darlauH,  ineapablt, 
tant  foret,  tan»  cou- 
ragt. 
Degen,  épée,  (F.  au»»* 
Herzoe  tt  sieheo.) 

AltD.  dogao,  thegan, 
komme  fort,  libre; 
degenkint  ou  dira, 
garçon  ou  fille. 

{Schmil.  dict.  p.359.) 

AltB.  thegan. 

Ang.  B.  thegn,  thegan, 
theng,thaegn,theigii, 
thcQ,  thane,  degn, 
vaillant  guerrier, 
kerol ,  prince,  chef; 
thegnscip,  thegn- 
«cipe,  dignité  guer- 
rière; thegnrihtea 
wyrthej  étal  degatr- 
fier  i  thegeolf  ce , 
mile,  guerrier  i 
thegnboren,  thegen- 
borrn,  né  d'une  fa- 
miUt  moblt,  librt. 

walt.  terru. 

gaet.  ligneama,  liama, 
prince,  roi,    «ewe- 

Ans.B.  thegenagyld, 
race  det  noblel,  (op- 
titnatum  soi-ieta»)  ; 
WDTuld  thegn,  un 
komme  libre  de  l'é- 
tat téculier;  maeaae 
thegn,  prifM  ,-  thaeg- 
tung,  contidéralion. 
(F.  Gedanke.) 

bl.  thegn,  kommt 
libre;  thegni  og 
thraein ,  Itbrei  et 
valet»  ;  thegnskap(r), 
rertu,  eapaeilé,  fidé- 
lité,  libéralité,  ma- 
gnanimilè; tlipgn- 
gilldi.  amende  pour 
lemturtre  d'un  guer- 
rier; tign,  konneur, 
dignité,  majetlé; 
ligna  ,  honorer,  dit- 
linguer;  tisnar- 

leg(0,  magnifique, 
TttpKtabU;   tignar- 
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klaedî,  vêtement  ma» 
gnifiqueiy  royaux; 
tiginn ,  dietingHé, 
nobie,  de  haute  nait- 
eance;  tiggi,  rat, 
poète. 

schott,  thane ,  chef 
d*une  tribu, 

Engl.  chieftain. 

ira//,  dyn,  den. 

tV/.  duine. 

fer*,  dane. 

cAtn.  tuon. 

kebr,  daian. 

phoen.  doni. 

Aû/>.  don,  ieigneury 
dominateur  ;  dona , 
duena ,  maitreue , 
dame* 

En  haut'allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Unter-than  (su- 
jet) comme  on  di- 
sait autrefois  Ober- 
than  (seigneur),  V. 
aussi  Us  noms  pro- 
pres. 

Degen ,  épée, 

Holl.  degen;  dagge, 
poignard. 

U.  daggard(r),  poi- 
gnard y  couteau  k 
cvurte  lame, 

Eogl.  dagger,  poi- 
gnard ,  couteau  à 
courte  lame, 

watt.  dagr. 

irl.  daigear. 

arm.  dager. 

ind,  taga. 

pers.  teg,  tig. 

it.  daga. 

fr.  dague. 

hisp.  daga. 

port,  adaga* 

dienen,  sertir, 

Alt  D.  thionan ,  thio- 
non,  thicnon,  thinon, 

Alt  S.  thionon. 

Ang.S.  thegnan,  theg- 
nian, theonian, theo- 
ivian,  tlienian,  the- 
nan,  theowigan,thio- 
-wian ,  theoi%  igian  ; 
eerrir,  faire  le  ser- 
vice militaire* 

Holl.  dienen. 

Swed.  tiena,  tiaena, 
servir,  consentir, 

Oan«  tiene. 

I«l.  thiena,  thiona.       I 


Ang.  8.  thegnung, 
thegning,  thening, 
thenung,  service, 
charge ,  entretien , 
repas ,  traitement  ; 
theawy  theau,  cou- 
tume, usage;  hit 
waes  theaw ,  tel 
était  l'usage, 
Diener,  serviteur, 

AltD.  theu.  (L.L.Sal.) 

Alt  G.  thiu(8),  thiu- 
niag(u8) ,  serviteur , 
cot^dent  ;  thiwi , 
servante, 

J.8.  thiow,theoWy 
theaw ,  thea ,  teo , 
theowman ,  thîow- 
man ,  theningman , 
homme  de  service , 
valet f  serviteur,  es- 
clave; theowetling, 
jeune  serviteur  ;  theo- 
ivin,  theowen,  thy- 
iven,  thinen,  thine- 
ne,  thinenne,  thie- 
nerne ,  thenestre , 
servante ,  esclave  ; 
thewdome ,  theow- 
dome ,  theowdom , 
theudom,  servitude, 
captivité, 

lal.  thy(r),  thi(r),  thy, 
thion,  thian,  servi- 
teur ,  esclave  (  des 
deux  sexes);  thraell 
og  thir,  valet  et  es- 
clave ,  \  (  V.  aussi 
Thier);  thyborinn, 
né  d'une  esclave, 

Ang.S.  theowboren, 
né  dans  le  service, 

lal.    thianîng ,     servi- 
tude; thia,  asserwir, 
incommoder,  lasser; 
thialf,  travail, 
Diener,  serviteur, 

8w«d.  tienare. 

Dan.  tiener. 

Holl.    dienaar;   dien- 
der,  huissier. 
Dienerinn,  servante, 

Holl.  dienaaresse. 

Swed.  tienarinne. 

Dan.  tienerinde. 
dienlich,        convenable, 
utile. 

Swed.  tienlig. 

Dan.  tienlig. 

Isl.  thinanleg(r). 
Dienst,  service, 

Swed.  tienst. 


I.  tiéneste. 

Isl.thinu8ta,thionusta. 

Holl.  dienst,  service, 
complaisance; 
dienstachap ,  servi- 
tude. 
dien8tbar,dien  8t  pflichtig, 
dien8t8chuldig ,  as- 
sujetti à  un  service^ 
corvéable, 

Holl.  dienstbaar , 

dien8tpligtig. 

8wed.tienstbar,tien8t- 
■kyldig. 

Dan.  tienstbar,  tienst- 
skyldig. 

lal.       thienu8tU8kyll- 
dugi  r). 
dienstwillig,     dienstfer- 
tig,   obligeant,  ser- 
viable, 

Isl.  thîeDustuTillifi^. 

Swed.  tienatvillig , 
tienstfaerdig. 

Dan.  tienftviliig. 

HoU.  dienstwillig, 
dienatraardig  ;  dien- 
«tig,  gedienstig, 
serviable,  utile^  con- 
venable, 
dienstfrei ,  exempt  de 
service. 

Swed.  tien8tfri  ;  tienst- 
frihet,  exemption  de 
service, 
Dîen8tmann,   Aomuie  de 
service, 

lal.  thionustamadr. 

Bvred,  tienstehion. 

Holl.  dienstman, 

homme  lige ,  cor- 
véable; dienstknegty 
valet. 
Dienstfrau,  Dienstmagd, 
servante  y  femme  de 
service, 

Holl.  dienstmaagd, 
dienstmeid. 

Isl.  thiunustakona. 

Dan.  tienestekvinde. 

Swed.  tienstepiga. 
Dicnstvulk,  Leute,  gens 
de  service ,  gens. 

Isl.  thiunustufolk. 

Sn^ed.  tienstefolk. 

Dan.  tienestefoik. 
Dirne,  Magd,  servante, 
fille, 

AltD.thiarna,  thierna, 
thiorna,  diorne,  die- 
rena,  diarn,  dyrnu, 

Alt  S.  thiorna. 


s. 
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Ang.  8.  therna ,  eon- 
fidenie. 

uoll.    deern ,     ^'eicite 

yS//tf     MOU      mariée; 

milkdeerny   laitière. 

Isl.  therna. 

Swed.  taerna. 

Dan.  taerne ,  tut  • 
vante. 

ind.   tarana.  (Trip,) 

lal.  tirra,/eiiivt€  Irtife, 
affligée. 

lat.  tiro,  fiovtcf. 

Alt  D.    thiarnaduam, 
virginité.  (^Kremner, 
p.  69.) 
demiithig,  Atcm6/e. 

AltD.  deolih,  dio- 
muati;  deoheit,  hu- 
milité; theonon  , 
humilier.  {Schmeller, 
p.  349.) 
dehnen,  ausdehnen,  aus- 
strecken ,  tendre , 
étendre.  (F.  ansi» 
Zaun.) 

AltD.  thenan,  denan. 

Alto,  thanjan. 

Iil.  thenia. 

Sn^ed.  taenia. 

wali.  tan  nu. 

gr.  teinu. 

lat.  tendo,  extendo. 
Ausdehnung,      étendue , 
extemion. 

lat.  extentio,  teatigo. 

8wed.  taenining;  tae- 
nielig,      extennbUy 
ductile. 
tannen,    de  sapin.     (V. 
autii  gerben.) 

HoU.  taanen,  toawen  ; 
touwer,  tanneur. 

Swed.    dana ,    créer , 
former. 
diinn,  mince* 

AltD.  dunn,  dunna. 

Ang.  8.  thin ,  thyn , 
thinn. 

Engl.  thin. 

Holl.  dan. 

8wed.  tunn. 

Dmn.  tynd. 

Isl.  thunn(r). 

wall.  tenau ,  tenenj; 
ten,  tan,  tyn,  éten- 
du. iWehtt.) 

gael.  tanadh. 

lat.  tennis;  tenuitas, 
ténuité ,  maigreur , 
pauvreté;  tenuo,  at- 
ténuer y  affaiblir. 


ind,  tonu. 

per$.  tine.  (Trip.) 

altgr.  ten  08  ,  étroit. 
(Webêt.-) 
zarty  biegsam,  'geschmei- 
dig,  tendre,  flexible, 
souple* 

lat,  tener. 

wall.  tyner. 

»>/.  tt.  gael,  tin. 

it,  tenero. 

port,  tenro.. 

Holl.  tenger. 
(reOdilnncn,  amincir. 

Ang.  S.  thinnian. 

Altengl.  (to)  thin. 

Holl.  dunnen. 

I>1.  thynna. 

8wed.  (foer)tunna. 

lal.  thynnaz,  devenir 
plus  mince;  thunn 
leit(r),  mince  de  vi- 
sage; thunnhaerd(r), 
aux  cheveux  rares. 
DOnnheit,  llttnne,  té- 
nuité, rareté, 

Ang.   8.     thinnesse, 
thynnvs. 

£ngl.  thinness* 

Holl.  dunheid. 

Bwed*  tunnhet. 

Dan.  tyndhed. 
Zinn,  étain.      (F.  aussi 
Schein.) 

Ang.  8.  tin  y  tinn. 

Bngl.  tin. 

Holl.  tin. 

8wed.  tenn. 

Dan.  tin. 

Ul-  tin. 

irl.  (s)tan. 

wall.  yvtaen,  ystain. 

corn,  staen. 

mrm,  stean, 

f^.  stagno; 

port,  estante. 

hisp.  estano. 

lat.  stannum. 

vieux  fr.  estain. 

slav.  cyn,  cyna. 

lat.  tinnio,  tinter, 
zinnern,  d* étain, 

Ang.8.  tyncn,  tinnen, 
tinen. 

HoU.  tinne,  tinnen. 
(Ter)zinntf  étamé. 

Isl.  tinad(r). 

Dan.  fortlnnet. 

8wed.  (foer)tennad. 

Engl.  tinned. 

Ang.  8»  tinnan. 

ZbigL  (ta)  tin. 


lal.  tinna. 
8wed.  foertenna. 
Dan.  fortinne. 
rerzinnen,  étamer. 
Isl.  tinsmidCr) ,  potier 

d' étain;        tindisk, 

assiette  d* étain, 
Holl.  tinwerk,  tinne- 

werk,  vaisselle  d*é- 

tain. 
Zinne,   hochste  Spitze, 

créneau,  cime, 
Holl.  tinne. 
Bwedm  tinne. 

zùnden,    anzûnden,   al- 
lumer. 

Ang.  S.  tendan. 

8wed«     taenda    npp , 
antaenda,  itaenda. 

Altengl.   (to)  tind. 
iLye.) 

Anzûndung,  action  d*al- 
lumer,  embrasement, 

Ang.8.  tending. 

Altengl.  tinding.. 

irl.  et  gael,  teine,  feu. 
(Dr..Webst.) 
Zunder,  amadou. 

Ang.  8.  tender. 

X^l.  tinder. 

8wed.  tunder. 

Dan.  toender. 

Isl.  tundr. 

Holl.  tonder,  tondel, 
tontel. 

tttnen,  sonner,  résonner, 

retentir, 
AltD.  diunen.  (Krem- 

sier,  p.  70.) 
8i;7ed.  dâna. 
Isl.  tona,  duna,  dynia, 

résonner ,     chanter , 

tonner, 
gr.  tonein. 

donnern,  tonner. 
AltD.  toneron. 

;.  8.  thunran,  tha- 

neran^thunnan,  thu- 

nerian ,    thunorian , 

thunrian. 
Engl.  (to)  thander. 
Holl.  donderen. 
8wed.  dundra. 
Dan.  dundre. 
Isl.  dunra. 
norw»  dondrcy  tonner, 

faire  du  bruit. 
donnera,  tonner, 
lat,  tonoy  tonesco. 
it,  tuono» 
hisp,.  traencu 


i 


396 


d,  t,  m,  te»  (z),  0. 


laf.  resono  y  réêonmer; 

dissono  y     ne    ]Mtnr 

retemHr^  n'éirê  pas 

d'aciord. 
Donner  y  (das)  Donnern, 

tonnerre. 
AltD.  thonar,  thonner. 
.8.  tbunery  thu- 

nor,  thanr,  thunder, 

thunring. 
Bngl.  thunder»  thun- 

dring. 
Holl.  donder. 
8wed.  dunder. 
INu».  dunder. 
Isl.  dunur,  dynr«  dyn, 

dund. 
imL  tonitru. 
wali.  dwndro. 
ii.  tuono. 

pen,  tUondor.iWebsL) 
gaeL  et  tri,  toimeas, 

iWebêt.) 
Donnerschiagy    coup  de 

tonnerre 
Ang.8.  thunderslage, 

thunderslege  y  thun- 

reslege. 
Engl.  thunderclap. 
Holl.  dondersiag. 
8wed«  dunderslag. 
Engl.    thunderstorm , 

orage. 
Ton,  ton,  ion. 
Ang.  8.     dyn,     fou, 

6rift7. 
Eagl.  din.  bruit;  tone, 

tune,  mélodie. 
Holl.  toon,  fo»,  son. 
Dan.  tone. 
8wed.  d&n,  ton,  fou, 

bruit, 
gr.  tonos. 
lat.  tonus,  sonus. 
ira//,  ton. 
iri.  tona. 
hiip.  tono. 
it.  tuono. 
Holl.    d3ming,      bri- 

$ant$. 

S.  thur,  Jupiter, 

le  Dieu  du  tonnerre, 

le  haut.   (V.  Thor.) 
Donnerstag,  jeudi. 
Ang.  8.    thuresdaeg, 

thursdaeg,  thunres- 

daeg.    (V.  les  jours 

de  la  semaine.) 
Tonne,  (Fass,  das  etwas 

in  sich  fasst),  tonne, 

tonneau^  barril,  bar' 

rs'çué,  péue. 


L=l 


Ang.  8.  tnane,  tunna. 

EngL  tun. 

HoU.  ton,  tonne. 

8wed.  tunna. 

Pna«  toende. 

it.  tonna. 

•>/•  tonna. 

bohm.  tuna. 

hisp.  et  port,  tonel. 

wall,  tyneL 

arm.  tonnell. 

Sn^l.  iunnell,  galè- 
ne souterraine  per- 
cée à  travers  une 
montagne;  town , 
mile.  (F.  Zaun.) 
Weingefftfls,  vase  k  vin, 

gr.  theinos. 

lat.  tina. 

HoU.  bler  tonnen , 
mettre  de  la  bière 
en  barrils. 
Diine,  SandhOgel  am 
Meefe,  dune,  colline 
de  sabU  le  long  de 
la  mer. 

Holl.  duin. 

Bngl-    down ,    dsme , 
bas. 

hisp.  duna. 

gr.  thin,  rivage. 

j.  8.  dun ,  dune , 
colline ,  montagne  ; 
dunland ,  pa}fs  de 
wumtagnes;  dunsae- 
tas ,  montagnards  ; 
dunstraet ,  chemin 
par  les  montagnes; 
dynîg,  dynige,  mon- 
tagneux. 
Eider-Dune,  weiche  Dau- 
ne  (Feder),  édredon. 

8wed.  dun. 

Isl.  dun.  r 

thun,  faire.     (F.  aussi 

machen  et  gar.) 

Alt  D.    tuan ,    duan , 
tuen,  duen,  tun. 

Alt  G.  taujan,  gatau* 
jan. 

Ang.  8.  don,  gedon. 

Engl.  (to)  do. 

Holl.  doen. 

russ.  dayu.  (  Webst  ) 

Alt  G.  thiuth  taujan, 
faire  le  bien;  fui  la 
tojis,  parfait;  ubil 
tojis,  mauvais. 
aufldsen,  unthun,    dis- 
soudre ^  défaire. 

Ang»  8.  undon. 
!•  (to)  undo; 


thunlich,  mogUch,  fai- 
sable, possible. 

Holl.  doenlyk. 

Ang.8.  donlica. 

BU>11.   daadelyk,  fai- 
sable, effectif. 
That,  das  Thun,  action, 
acte.  (  V.aussi  Werk.) 

AltD.  tat,  tad,  dat, 
getat. 

Alto,  taui,  ded(s). 

Alt  8.  dad: 

Ang.8.  daed,  daede, 
dyde. 

Engl.  deed,  doing. 

Holl.  daad,  daed,  doe- 
ning. 

8wed.  dfid. 

Dan.  daad. 

lal.  dàd. 
Missethat,  Unthat,  ûble 
That,  méfait,  mau- 
vaise actton. 

AltD.  missitat,  miss- 
tat,  untat. 

Alt  G.  missaded(a); 

Ang.  8.  undaade- 

Altengl.  missdeed, 

Ang.8.  deafol  daed| 
action  diabolique. 
Gutthat,  WoUthat,  bien- 
fait, oeuvre  pie. 

AltD.  guot  tat,  guet 
tat.  (Schmeller,  sHet. 
p.  461.) 
in  der  That,   furwiihr, 
en  effets  vraiment. 

Engl.  indeed. 

Holl.  in  der  d.iad; 
daadelos,  inactif. 

Ang.  8.  daedbota, 
daedbete ,  dedbote , 
pénitence,  expiation; 
daedbetan,  expier. 
Thater,  auteur  d*une  ac- 
tion. 

Alt  G.  dedja;  wai 
dedja,  malfaiteur. 

Holl.  daader,  auteur; 
on  dit  aussi  doender, 
mats  seulement  dans 
les  composés,  comme  : 
weldoender ,  bien- 
faiteur; quaaddoen- 
der,  malfaiteur,  etc. 
todten,  tuer.  (F.  aussi 
schwellen ,  sterben 
et  Kehle). 

Alt  D.  dottan,  tcie- 
ten,  dohden,  tuiv; 
douen,  douran,  mou- 
rir. 
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Alto,  dauthjan,  tuer; 

dauthnon,  gadauth- 

nan,  être  tué. 
Ang.S,   dydan,  dea- 

dian,  mourir. 
Engl-    to  dye,    mou- 
rir; to  deaden,  tuer, 

ôter  la  force. 
Holl.  dooden,  tuer. 
Swed.     doeda;    doe, 

mourir. 
Dan.      doede  ;     doe , 
Isl.  doda,  dodaa,  ôter 

ie»  forcée, 
norw.  doue,  mourir. 
gr.  (k)theinein. 
tÔdlich,  mortel. 
Ang.  8.  deadllc,  dead- 

lice,  dcathlic. 
Engl.  deadly,  mortel; 

deadlike,   semblable 

k  un  mort. 
Holl.  dodelyk,  doode- 

lyk. 
Swed.  doedlig,  doede- 

Dan.  doedelig. 

lal.  daudleg(r),  dauda- 
leg(r)  ;  dodaleg(r) , 
$ani  force  y  débile  j 
impuiMiant. 

Holl.  dooderig,  acca- 
blé de  iommeily  ivre  ; 
een  doodelyke  Ty- 
and,  doodryand,  en- 
nemi  mortel. 
Tôdlichkeit,  mortalité, 
léthalité. 

Ang.  8.  deadlicnysy 
deathlicnesse. 

8wed.  doedelighet. 

Dan.  doedelîghed. 

Isl.  daudiegleiki. 

Ang.   8.     undeadiic, 
undeathlic,  non  mor- 
tel,  immortel. 
Tod,  mort. 

AltD.  tôt,  tod,  doth, 
dot. 

Alto.  dauth(u8). 

Alt  8.  dod. 

Ang.  8.  death,  deadh, 
deathe,  dieth. 

Enffl.  death. 

Holl.  dood. 

8wed.  doed. 

Dan.  doed. 

lal.  daudi  ;  dodi,  doda- 
8kap(r),  débilité,  tm- 
puissance. 
Todbett,  lit  de  mort. 

Ang.  8.  deathbed. 


Engl    deathbed. 

Holl.  doodbed. 
Todtenbahre ,  civière. 

Holl.  doodbaar. 

Ang.  8.  daethbana, 
meurtre;  deadboren 
cild,  enfant  mort-né. 

Engl.  deadborn  child, 
enfant  mort-né. 

Todenangst ,      angoiaei 
de  la  mort,  agonie. 
Holl.  doodsangst. 
8wed.  doedsftngest. 

Todestag,  Jour  de  mort. 

Swed.  doedsdag. 

Dan.  doedsdag. 

Isl.  daudadag(r). 
Todeskam  pf      (  Streit  ) , 
agonie. 

Swed.  doedskamp. 

Dan.  doedukamp. 

Isl.  daudastrid. 
Todesurtheîl,    arrêt    de 
mort. 

Swed.  doesdom. 

Dan.  doedfldom. 

lal.  daudadoiii(r). 
Todesfall,  cai  de  mort. 

Swed.  doedafall. 
u  doedsfald. 


Todesnoth,  péril  de  mort. 
Swed.  doedanoed. 
Dan.  doednoed. 
Holl.  doodanood. 

Todtengrftbery/ofjoyetir. 
Swed.  doedgraefvare. 
Todtenkiate,  Sarg,  cer- 
cueils bière. 
Holl.  doodkiat. 
Todtenkopf  (Haupt),  tête 
de  mort. 
Holl.  doodahoofd. 
IMeaatfttte,  cimetière. 
j.    S.     deathated; 
deathreaf ,     vol    de 
corpê    mort    (eacu- 
Tiae);  death  wyrda, 
destin,  fatalité. 
Todachuld ,      Hauptrer- 
brechen,   crime  ca- 
pital, 
Ang.  S.  deathacyld. 
todteaacholdig ,  passible 
de  la  peine  de  mort. 
AngS.  deatheaacy  Idig; 
deathacyldîgman , 
coupable,  qui  mérite 
la    mort  ;    deathaa , 
deathgodaa ,  les 

mènos,  les  é^s  des 
morts. 


Todtenblfiaae ,        pâleur 
mortelle. 

Swed.  doedablekhet. 
todkrank,   malade  a  la 
mort. 

Swed.    doedligt  aiuk. 

Holl.  doodziek. 
tod,  geatorben,  entaeelt, 
mort,  inanimé. 

Alto.  dauth(8). 

Ang.  S.  dead. 

Engl.  dead. 

Holl.  dood. 

Swed.  doed. 

Dan.  doed. 

lal.  daud(r). 
eÎD     todter    Leichnam, 
cadavre. 

Holl.  een  doode 
ligchaam;  dood  wa- 
ter,  eau  dormante, 
eau  stagnante. 
Zeit,  temps.  (F.  aiMJ» 
Stunde.) 

AltD.  zit. 

Alt  S.  tid. 

_.  S.  tid,  tyd,  tiid, 
tyde,  tim,  tiina,time, 
tyma. 

Engl.      time  ;      tide , 
temps ,  fleuve* 

HoU.  tyd. 

Swed.  tid,  timme. 

Dan.  tid,  time. 

lal.  tid,  timi. 

lat.  tempua. 

it.  tempo. 

hisp.  tiempo. 

port,  tempo. 
Kette,  chaine. 

wall.  tid. 

irl.  tead. 

gael.  tead,  taud,  teiden. 
(Dr.   Webst.) 

Webster  faU  dén- 
ver  Zeit  du  mot  deh- 
nen    (étendre) ,     de 
même  que  le  mot  la- 
tin   taedium ,    l'es- 
pagnol   et    Vitalien 
tedioao,       t  anglais 
tedioaa   (ennuifcux)» 
V'  aussi  le  mot  zâhe. 
En  Allemagne  on 
omploie    encore    en 
quelques  endroits  le 
mot  Zeit  pour  Stiin- 
de,  Tag,  et  Von  dit 
par  ex:    gutc   Zeit 
pour  guten  Tag. 
Sommeneit,  temps  d*été. 

Ang.  S.  aomereatid.       ^v 
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Winterzeit,  tempi  d'hi- 
ver, 
An^.S.  wintrestid. 
Abendzeit ,      temps     du 
ioir. 
Ang.  8.  aefentid. 
hohe  Zeit,  plu$  que  temps, 
moments  pressants» 
Ang.  8.  heah  tid. 
£iigl.  high  time. 
kurze  Zeit,  temps  court, 
Engl.  8hort  time. 
8wed.  kort  tid. 
Dan.  kort  tid. 

lange  Zeit,  temps  iong, 
Engl.  long  time. 
Holl.  lang  tyd, 
Bwedm  l&ng  tid. 
Dan.  longtid. 
Engl.    floodtide,      te 
temps   du  flux;   ebb 
tide,     ie    temps    du 
reflux.  (Dr,  Webst,) 
Ang.  8.  aer  tide,  avant 
le  temps, 

aile  Zeit,  de  tout  temps. 
Ang.  8.  ealietid. 

zeitie,  fruhe,  iâi,  de 
bonne  heure. 

Ang.  8.  tidlic. 

Engl.  timely,  in  time, 

Holl.  tydig. 

8wed.  tidig. 

Dan.  (be]timelig;  ti- 
dig, mi?r. 

Isl*  timanlega,  i  tima. 

Holl.tydelyk ,  tydig- 
lyk.  (adv.) 

Ang.  S.  tidliceneaive, 
occasion  ;  in  tha 
tide,  dans  le  temps; 
on  thisite  tide,  dans 
le  temps. 

Engl.  how  goes  the 
time,  quel  temps 
(quelle  heure)  est -il? 
betide,  à  temps; 
tidy ,  mûr ,  conve- 
nable ,  beau ,  dans 
l'ordre.  (Webst,'i 

deaten,  erkiâren,  ans- 
legen,  verdeutschen, 
indiquer ,  signifier , 
expliquer  y  traduire, 

Ang.  S.  tidan. 

Holl.  duiden. 

8i;7ed.  tyda. 

Dan.  tyde. 

Iil.  thyde;  hTad  thy- 
dir  detta,  que  signi- 
jfé  ceiaf 


Bedeutunff,    Erklftning, 
signyication  j  expli- 
cation. 
Isi.  thyding. 
Zeitang,  Nachrichty  Neu- 
igkeit,  nouvelle. 
Holl.  tyding. 
Engl.    tiding  ;    (plur. 

tidiogs). 
8wed.  tidning. 
Dan.  tidende. 
Bedeutung,  signification. 
8wed.       betydenhet, 

betydel8e,betydande 
deutlich,  clair, 
Swed.  tydiig. 
Dan.  tydelig. 
Deutlichkeit ,  clarté. 
8wed.  tydiighet. 
AltD.    teidink,  jour 
fixe ,    terme  ;   ti  u te , 
signification  f  clarté. 
deutlich,  teuttch,  teuto- 
nisch,        allemand, 
teuton. 
AltD.    thiudiflc,   du- 
tisch,dtldeflk,tiut«Gh. 
Holl.  duits,  duitsch. 
8wed.  tysk.  **) 

64)    La  lettre  j    te  lit  en 
•nédoii  u  et  •ar,  jeauili  i. 


I.  tydsk. 

lal.  thydsk,  thyd- 
Ter8k(r). 

it.  tedesco. 

hisp,  tudesco. 

Engl.  teutonic. 

Alt  8.  dude ,  dîide , 
allemand;  to  dude, 
en  allemand  (Lubec 
en  1493  et  Magde- 
bourg  en  1498);  in 
diidsche  sassische 
sprake ,  en  langue 
allemande,  saxonne, 
(Lubec  1509).  F. 
Radiofff  idiomes,  p, 
179. 

AltD.  thiudiflcaliudi, 
allemands,  gens  al- 
lemands; in  duti- 
schen,  en  allemand; 
deutschlich ,  clair, 
(Schmeller,  dict.  p. 
406);  dildenk  comme 
mennisGO,  (homme). 
Dans  tous  les  idiomes 
du  nord  on  disait 
autrefois  danuke  (da- 
nois), suenske  (sué- 
élèis),  Adlg.  hist, 
des  ail.  p.  146* 


lal.  thyskr,  thydskr, 

tCA  allemand, 
Ang.  S.  theodi8c,thio- 
dise,   theodlic,  po- 
pulaire,   relatif  au 
peuple. 
Volk,  peuple. 
AltD.    thiod,  thiot, 
thied,    thiet,    diet, 
dcota,theada,  dheod, 
peuple  ;  varende  diet, 
^eni  errans ,  peuple, 
chanteurs         ambu- 
lans ,      joueurs     de 
harpe, 

Ùas  V  Allemagne 
supérieure  on  dit  en» 
core  aujourd'hui  ge- 
diet  pour  famille, 
race,  (Radioff, 

idiomes,  p.  120.) 
lal.  tliiod,  thydi,  tribu, 
race;   plur,  thydir, 
peuples ,    guerriers  ; 
nordthyà\r,guerrier$ 
du  nord;  tniodrad, 
conseil  (suprême)  du 
peuple;  thiodnkalld, 
poètes  populaires,  cé- 
lèbres;  thiodraemt, 
célèbre,  connu. 
Alt  8.  thiod,  peuple; 
megin   thiod,  beau- 
coup     de      peuple; 
thiudigomo,  homme 
du  peuple. 
Altawed.thyd,thiaud, 
thiod,  peuple.  (Adg. 
hisL  des  ail.  p.  153.) 
•  AltG.  thiuda,'f«||/»/0; 
thiuth(8),    bon    «); 
unthiuth(8),      mau- 
vais, méchant;  thiuth 
spillon ,  annoncer  le 
bien  ;    thiutjan ,    bé- 
nir; thiuteig,  6eitt, 
loué. 
85)    (irimm     (1.    voL,    p. 
108)    fait   otitcrver   qu'ea 
gothiuiic    le   mot    thiuda 
(penpie)    diflT^re    entière- 
ment du  mot thiMth$  {\kon)y 
et     que     pur     conséquent 
thiutitc  sifrnifie    bon  nn- 
tuTcf ,    fffoiré  ,   tândisque 
tfiiodisk    signifie     popu- 
luire.     Je  pente  que  cet 
deux    mots  ont    la   m^me 
■ienificetînn ,   parceaue  U 
qualité     de    bon    a  attri- 
buait  an  peuple  comme  au 
prince  et  aux.  nobles,    et 
que  les  sons  ou  et  o  sont 
souvent  confondus. 

Ang.  S.  theod,  thiod, 
peuple,       province; 
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eall  theod,  fou/  le 
peuple,  (plur.  calle 
theoda,  tlteock)  ; 
yverthaod,  guerrier»; 
seama  theod ,  le 
peuple  de»  »axon»; 
angel  theod,  eogla 
theod ,  le  peuple  des 
Angle»  ;  acotta 

(sceotta)  theod,  le 
peuple  de»  Eco»»a%»  ; 
bretta  theod,  le  peu- 
ple de»  Bretons;  ro- 
man iqca  theod ,  le 
peuple  romain;  ma- 
nega  theoda,  beau- 
coup  de  peuple»  ; 
theod  unmaete, 

peuple  immense; 
ealle  hiredas  theo- 
da, toutes  les  fa- 
milles des  tribus; 
theoda  foie,  peuple 
d'hommes  (pléo- 

nasmef)  theodscype, 
theod  8cyp,  peuplade, 
discipline ,  ordre  ; 
theod  feond,  enne- 
mi du  peuple,  diable; 
theod  loga,  gui  ment 
au  peuple  ;  theod- 
here,  armée  du  peu- 
ple; theod  wita, 
sage  du  peuple  ; 
hwilc  other  theod  is 
swa  m  aère,  quel 
autre  peuple  est  aussi 
célèbre;  mid  tham 
yidestan  witum  min- 
re  theode,  avec  les 
vieillards  les  plus 
sages  de  mon  peuple, 
Clois  dîna,  PhiL 
hist,  du  droit  anglo- 
saxon,  p.  63);  theo- 
dan ,  thyddan ,  se 
réunir,  s* allier,  co- 
opérer, servir;  dih- 
tan,  préparer ,  fixer, 
instruire,  ordonner; 
diht,  ordre,  arran- 
gement ,  voix  ;  ge- 
theodnesse ,  theod- 
ny  s ,  If  ittofi ,  alli- 
ance,  parenté,  ami- 
tié ;  getheodendlic , 
ifitt;  thiodfruma, 
theodcyning,  theoda 
1%'aldend,  prince  du 
peuple,  chef,  roi, 
souverain ,  domina- 
teur; theodn,  theo- 


den,  thioden,  lotf- 
verain,  prince,  roi; 
angla  theoden ,  roi 
des  angles. 
Herracher ,  Gebieter , 
souverain ,  domina- 
teur, 

Alt  S.  thiodan. 

Is].  thiodan. 

AltG.  thiadan(s),thiu- 
thiudinait8(ua) ,  ter- 
ritoire du  roi,  sei- 
gneurie; thiudan 
fard,  château  royal. 
te  père  des  alle- 
mands est  désigné 
par  Jules  César , 
sous  le  nom  de  teut 
et  de  dit,  (de  bello 
gall.  VI ,  18  ).  r. 
aussi  les  noms  pro- 
pres tad,  ad,  dan, 
than  et  deos;  tod, 
thot,  tôt  signifiait 
autrefois  en  alle- 
mand comme  en  hé- 
breu: parent,  par- 
rain, etc.  (Adg.) 

lat,  ditio ,  autorité, 
pouvoir. 

Ang.S.under  theodan, 
soumettre  ;  under- 
theod nysse,  soumis- 
sion; getheode,  lan- 
gue du  pays,  idiome. 

AltD.  githiuti,  géné- 
ral, langage  popu- 
laile ,  langue  uni- 
verselle, (Kremsier, 
p.  64.) 

Ober  D.  gcthiode,  ge- 
thiute,  langue, 
i^dg,) 
tuttn. 

Anf^m  8.  thutan ,  theo- 
tan,  thiotan,  hurler, 
faire  du  bruit. 

Bfoll»    teoten,  tuiten. 

8wed.  tu  ta. 

Dan.  tude. 

Isl.  thiota  ;  ulfurinn 
thyt(r) ,  le  loup 
hurle;  nu  thytr  i 
skoginum ,  mainte- 
nant il  siffle  dans  la 
forêt;  thyt(r),  hur- 
lement. 

Holl.  tuiting ,  bruis- 
sement ;  tuithoorn , 
toethoorn ,  cor  du 
gardien;  toeter, 
gardien;  tuit,  pipe^ 


roseau ,      tresse    de 
cheveux, 
DeutRchland,  Allemagne. 

AltD.   thiudiscaland. 

Holl.  duitschland , 
duitsiand. 

I«l.  thydskaland. 

Swed.  tyskland. 

Dan.  tydskland. 

lal.  tidska,  ce  qui  est 
général,  V usage,  la 
coutume  (pour  tidis- 
ka). 

Anff.8.  thiodland,  Aa- 
btté  par  une  peu- 
plade. 

Isl.  tid,  prompt,  fa- 
milier, fréquent. 

Ce  qu'il  y  a  de 
plus  vraisemblable, 
dit  Adelung  (  hist. 
des  ail.  p.  153) ,  c'est 
que  le  mot  teutsche 
a  une  signification 
toute  générale,  qui 
est  celle  de  peuple, 
gens.  Les  dieten 
sont  donc  les  peu- 
ples; plus  tard  on  a 
ajouté  à  cette  déno- 
mination le  son 
slave  sch.  (V,  Adel 
et  od.) 
Taube,  pigeon, 

Alt  D.  tuba ,  toube , 
dubu ,  dub ;  dim. 
tubielin,  pigeonneau. 

Alto.  dubo. 

AltS.  dubha,  dufa. 

Any.S.  du  va. 

Engl.  dore. 

schott.  dow. 

NIederS.  duwe. 

Holl.  duÎTe,  duif. 

8wed.  dufva. 

Dan.  due. 

Isl.  dufa. 

bret.  dube.  (Adlg.  hist. 
des  ail.  p.  227.) 
Tufteltaube,  Ringeitau- 
be,   tourterelle,    pi- 
geon a  collier. 

AltD.  turteltoube. 
{Kunisch,  p.  406.) 

Holl.  tortelduif ,  rin- 
gelduif. 

8wed.  turturdufra. 

Dan.  turteldue. 

Isl.  turCildufa. 

waU.  turtur. 
junge    Taube,     pigeon- 
neaUf  jeune  pigeon 
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Engl.  youn^  dore. 
Sn^ed.  unge  dufra. 
Dmn.  ung  due. 
Isl.  ungi  dufu. 
Holl.  duifie. 
Taubenhaus,  pigeonniery 
colombier, 
Engl.  dovehouie. 
Holl.  duifhais. 
8wed.  dufTahus. 
Isl.  dafnahus. 

Tfiuber,  Tfiubeiich ,  pt- 

geon  mâle, 
Holl.  duiver,  duirerik, 

«lolTer. 
8wed.  dufhane. 
Dttn.  duerik,  handae. 
Ul.  duriki,  dyrriki. 

Tfiubinn,  pigeon  femelle. 
8wed.  dufhona. 
Dan.  hundue. 

tief ,  profond, 
AltD.  diuf,  tîuf,  diof, 

tîef. 
Alto,  diup(fi). 
Alt  8.  diop. 
Ang.8.    diop,   deop, 

dyp,  dypa, 
Engl.  deep,  (  pr.  dip); 

adv.  deeply. 
Ang.  8.  deoplie,  diop- 

lie,  {adv,) 
Holl.  diep. 
Sn^ed.  diup. 
Dan.  dyb. 
Isl.      diup(r),     diup- 

leik(r),  adv. 
untief,  iteicht,  bms^  peu 

profond, 
Ang.  S.     andeop,  un- 

diop;  deop  waeter, 

eau  profonde, 

tiefsinnig,  mélancolique^ 
d'un  $ens  profond, 
Holl.  dippzinnifç. 
(Ter)tiefen,  approfondir, 
AltD.  tiufen. 
Ang.8.  d^'paii. 
Engl.  (to)  deepen. 
Alt  G.  (^)diupjaii. 
Holl.  diepen. 
8wed.  (foeOdiupa. 
Dan.  (ror)dybe. 
Isl.  dypa. 
Tiefe,  profondeur, 
AltD.     diuli,    tiuA, 

tiuphi,  toîfe. 
Alt  G.  diupitha,  pro- 
fondeur,  hauteur.       I 
iuig.8.   dypa,  deop-  1 
neaae,  | 


Bngl.    deep ,    depth , 

deepnesii. 
HolL  diepte. 
Swed.  diuphet. 
Dan.  dybet,  dybhed, 

dybde. 
Isl-  diup,  diupleiki. 

grandiose  Tiefe,   abîme 
êUM  fond, 

HoU.         grondelooze 
diepte. 
dippen ,  eintauchen ,  en- 
foncer ^  plonger, 

Ang.  8.  dippan,  dyp- 
pan,  plonger  y  bap- 
Hier;  dyfan,  dnfian, 
gedufian,  plonger, 

Engl.  to  dip  ;  to  dire, 
plonger, 

Holl.  doopen. 

8weâ.  doepa. 

Dan*  dyppe. 

it,  tuffare. 

sich  tanchen,  eintauchen, 
plonger, 

8wed.  dycka,  dyka. 

Dan.  dykke. 

Engl.  duck,  canard  ^ 
plongeur, 

8wod.  dykare,  plon- 
geur, plongeon  (oi- 
seau), 

AltD.  tunchen,  trem- 
per,  plonger, 

das  Eintauchen,  V action 
de  plonger, 
•  8.  deapung. 
dipping;    di- 


//  nés 


ving ,      V  action    de 
plonger, 
Ang.8.  dopfugl,  p/on- 
geur,  plongeon  (ot- 
»eau)  ;  dufed,  plongé» 

taufen ,  baptiser. 

Ang.8.  dyppan,  dip- 
pan, depan,   dyfan. 

8wed.  doepa. 

Dan.  doebe. 

Holl.  doopen. 

AltD.  doufan. 

Alto,  daupian,  plon- 
ger y  se  laver, 
Taufe,  baptême, 

AltD.  tauli,  toufe, 
toufa,  daufi,  doufa, 
touft. 

Alto,  daupein(s). 

Holl.  doop,  dooping, 
doopsel. 

8wed.  dop,  doepelse. 
daab. 


it,    tuffo,   taction  de 
plonger, 
Ta«fbAken,    bassin   de 
baptême, 
Bweik*  dopbaeckcn. 
Dleb,  voleur, 
AltD.    thiub,  thiob, 
diub,  theob,  theof- 
man.    (  V,  man.) 
Alto.  thiub(8). 
Alt  8.  thief. 
Ang.8.  theof,  thiof, 

thief,  thyf,  theaf. 
Engl.  thief. 
HoU.  dief. 
•  tiuf. 
ty¥. 
U.      thiof(r)  ;      thor 
thiof(r),   grand  vo- 
leur y      arckivoleur  ; 
sma  thiof(r),    petit 
voleur;  hross 

thiof(r),    voleur   de 
chevaux, 
Ang.8.  theofian, deo- 

fian,  voler, 
Altangl.  to  thiere. 
Alt  D.     thiuban ,    gi- 
thiuban,      thiuben, 
voler  f  diupllch,  vo- 
leur,    k  la  dérobée, 
iSchwsellerf  dict,  p. 
S5a) 
Alt  G.    thiubio ,     se- 

crettement, 
Ang.  8.       thiofende , 
à  la  dérobée  y  secret- 
tementy    se  glissant 
dans  V obscurité. 
8wed.  thiufaktig,  vo- 
leur, 
Diebstahl,  Dieberei,  vol, 
AltD.    diufa.  (J'rem- 

siery  p.  69.) 
Alto,  thiubi. 
Ang.8.  theofthe,thief- 

te,  thyfthe. 
Engl.  theft. 
Holl.    diefte,   diefag- 

tigheid ,  dievery. 
8wed.   tiufnad,    tiuf- 

veri. 
Dan.    tyreri,  tyrag- 

tighed. 
Isl.  thvfi,  thiofskapfr), 
thiofnad(r),  thyfska. 
Ang.  8.       theofscip , 
vaisseau  pirate, 
Diebshohle,   cavernel  de 
voleurs, 

,  tiufhâl. 
tyrehul. 


d,  t,  «ht,  ti,  (z),  «. 
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Teufel,  diabh. 
AltD.  diufal,  tiufel, 
tiefel,  tievely  diufol, 
diubil. 
j»  8.  deoful,  diafol, 
deofoly  deofull,deofl. 
Engh  deril. 
Holl.  duirel* 
•wed.  diaefnily  dief- 

TUl. 

Dwi.  diaerel. 

Isl.  dioefuU,  difiU, 
diell. 

wall.  diafl,  diafwl. 

lat,  diabolus. 

gr.  diabalosl,  diable  ^ 
calomniateur, 

hiip,  diablo* 

it,  dîaTolo. 

rus»,  diarol. 

tat,  diof.  (Webst,) 

péri,  diuw ,  mauvaie 
eipriti, 

tiirk,  diofs ,  muuvai» 
esprit e,  (Web$t.) 

Ang.  8.  deofolcraeffc  y 
art  du  diable;  deo- 
foldaedy  deafoldaed, 
action  diabolique; 
deofolgeld ,  deofol- 
ffyld ,  idolâtrie , 

tdole;      deofolgyld- 
huii ,       temple     de» 
idole», 
teufiisch,  diabolique» 

Ang.  8.  deoflic,  deof- 
lice. 

Engl.  derilish. 

HoU.  duîvelsch. 

Swed.  dîefvulsk. 

Dan.  diarelsk. 
taub,  sourd, 

Alt  D.  toub.  • 

Alt  G .  daub ,  »ourd , 
insensible,  engourdi; 
daubjan,  gadaubjan, 
étourdir,  endurcir. 

Ang.  8.  deaf. 

Engl.  deaf. 

Holl.  doof ,  doore  ; 
dooren,  étourdir, 
étouffer  ;  doovert , 
un  sourd. 

8wed.  doef. 

Dan.  doer. 

Isl.  dauf(r),  deyf(r). 
Taubheit,  surdité, 

Ang.  8.  deafeness. 
Engl.  deafnens. 

Holi.  doofheîd,  doo- 
Tigheid. 

8wad.  doefhet. 
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.  docrhed. 
Isl.  deyfa. 

AltD.  daubitha,  sur- 
dité, endurcissement, 

zaubeniy  bezaubern ,  en- 
chanter. (F.  aussi 
troll.) 

Nled.  8.  toerern. 
i^dg,) 

Holl.  toreren,  tooTe- 
reren. 

lal.  toefra. 

norw.  tougre.  (Adg*) 

Zauber,  Zauberei,  Be- 
zauberung ,  magie  « 
enckaniement^  sor- 
cellerie* 

Holl.  tovery. 

AltD.  zoufer,  souber. 
(Adg,) 

lal.  tofur,  toefira(r) 

Zauberer,  magicien^  en- 
chanteur^ eoreier. 

BU>11.  toreraary  tore- 
naar. 

Isl.  toefrariy  toefra- 
madr  ;  toefranom , 
magicienne. 

Holl.  toveresy  tover- 
heks ,  tovernimpf , 
torergodin ,  magi- 
cienne ;  torerbesje  y 
vieille  sorcière;  to- 
rerzang,  ehani  ma- 
giquCf  chani  de  »or- 
cière;  tovcrwoor- 
den,  paroles  magi- 
que». 

Tafel,  table.     (F.  au»»i 

Tisch.) 
AltD.  tabilOy  tauelo, 

tofel. 
Engl.  table. 
HoU.  tafel. 
8wed.  taffel,  tafla. 
Dan.  tarie. 
Isl.  ubla. 
waU,  tafelly  tafall. 
lat.  tabula. 
hi»p.  tabla. 
it.  tabola. 
ru»»,  tafel. 
poln.  tablica. 
bôhm,  tabule,  tabulka. 
lat.     tabelUy      petite 

table, 
hebr.  tefil.  (Trip.) 
wall,     taTell ,       pièce 

plaie;  tar,  tab,  tur- 

face,  étendue. 

(Webit.) 


kleines    Brett ,    kleiner 
'liflchy     planchette, 
tablette. 
Engl.  tablet. 

Tafelbier ,  Tiscbbier , 
bière  de  table. 

Engl.  tablebeer. 

Hou.  tafelbier  ;  tafel- 
bord,  a»»iette  ;  tafel- 
laken,  nappe;  ta- 
felf;a8t ,  peneion- 
natre  ;  tafelrede , 
propos  de  table  i 
tafeiffenoot ,  tafel- 
gezel,  convive,  com- 
meneal;  tafeldie- 
naar,  tafelknegt, 
qui  »ert  à  table;  ta- 
feleoy  manger. 

Zapfen,  broche,  bonéU. 
Engl.  tap. 
HoU.  tap. 
Swed.  tapp. 
Dan.  tap. 
tiirk.  tapa.  (Adg.  &mI. 

de»  aU.  p.  se».) 
ii.  zaffo. 
bôhm.  cep. 
poln.  czop. 
ung,  tsap.  (Trtji.) 

zapfen ,  anzapfen  «  ab- 
sapfeui  ttrer^  met- 
tre en  perce. 

Ang.  8.  taeppan. 

Engl.  (to)  tap. 

BoU.  tappen. 

8wed.  tappa. 

Dan.  tappe. 

Zapfer,  Zapfwirth,  qui 
tire,  qui  vend  du 
vin,  etc. 

Ang.  8.  taeppere. 

Engl.  tapper,  tapster. 

HoU.  tapper. 

Dan.  tapper. 
Zapfhaufly  Bierhaus,  ta- 
verne, cabaret. 

Engl.  tapbouse. 

BtoU.    tapbuis  y    tap- 
pery. 

Engl.  taproom,  cham- 
bre de  cabaret. 
Spitze,    Gîpfel,     cime, 
sommet. 

Engl.  top. 

BoU.  top,  tîp. 

8ved.  top,  topp. 

Dan.  top. 

lal.  topp(r),  tjrppi. 

norw.  tip. 

waU.  to({^  tQb« 
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br$i.  topp. 

©«•f .  tepc.   {Adg.  hitt, 
dei  ail.  p.  318.) 
Zipfelt  Ende,  bout. 
jESngl.  tip. 
Holl.  tip. 
Strauss,  Bundel,   Zopf, 
bouquet^  ^uiuêf  ru- 
ban, 
wall.  twf. 
kitp.  tupe. 
awed.  tofs. 
Engl.  tuft. 
tîppen,  tupfen,  mit  der 
Spitze       beruhren , 
toucher     légèrement 
du  bo^t  du  doigt  ou 
avec    la   pointe    de 
quelque  cnoie. 
Bngl.  (to)  tip. 
Swed,  tippa. 
Tom  Kopf  bis  zur  Zehe, 
de  la  tête  aux  piedt. 
awed.  ifrSn  top  till  tft. 
Engl.    from   top   till 
toe. 
obcrstes  Segel  auf  Schif- 
fen,    la  pluê  élevée 
det  voilei. 
Engl.  topsail. 
Holl.  topseiU 
■wed.  topptegel. 
Dan.  topReil. 
Isl.  toppsegl- 
HoU.  tuppen,  tippen. 
tapfer,  brave.    (F.  autti 
durfen.) 
Holl.  4apper. 
8wed.  tapper. 
Dan.  tapper. 
Altengl.  dapper. 

(  Welit.) 
tlav.   dobry,     dobro, 

bien, 
bret.  dewr,  brave. 

Tapferkeit,  bravoure» 
Holl.  dapperhcd. 
Swed.  tapperbet. 
D«n.  tapperbed. 
lal.  taparoexi,  hache. 
Tbal,  vallée ,  vallon. 
AltD.  dal,  tal. 
Alto,      dal,    dalei, 

vallée  f  caverne,  lac. 
Ang.8.    dael,   (d«n, 

daen«,  denu). 
Bngl.  dale,  (den).  (  F. 

nom.  pr.  Danen.) 
HoU.  dal,  daal. 
Bwod.  dal. 
àah 


lal.  dal(r);  dalsbotn, 
toi ,  fond  d'une  val- 
lée. 

norw.  dalfoere ,  che- 
min de  la  vallée,  di- 
rection du  principal 
courant  d'un  fleuve. 

Holl.  dalluiden,  gène 
de  la  vallée,  habi- 
tant de  la  vallée. 
Délie,  kleine  Vertiefung, 
creux,  petite  conca- 
vité. 

Ul.  daela,  daeld,  lieu 
bat,  profond,  enfon- 
cement, lac. 

0wed.  daeld,  vallon, 
enfoncement. 

Tbal,  vallée, 
wall.  dol. 
bret.  dal. 
mil.  dol,  «3ol* 
bôhm.  udoli. 

De  Ik  viennent  en- 
core   let    nomt    de 
Damedal  prêt  Rouen 
en    Normandie,    de 
Dale-carlie  enSuède, 
det  Dale-minciens, 
ajicteniie      peuplade 
vendo-torhienne  prêt 
de  MeitteH  en  Saxe. 
Adelung  fait    dé- 
river le  mot  tbal  de 
tbeil,  partie,   (zer- 
theilung,       partage 
det         montagnet  ). 
Dant  Vancien  haut- 
allemand  dal  tigni- 
fie   bas;     sicb    dal 
setzen,      t'atteoir; 
zu  Tbal  fabren,  det- 
cendre  l'eau  {expret- 
tion  dont  on  te  tert 
encore  de  not  Jourt). 
Dant    l'ancien    go- 
thique on  trouve  autti 
dalatb,  bat,  à  bat, 
et  dalg(8), /ojj«,  ca- 
verne; en  hollandait, 
dalen,  daalen,  det- 
cendre,  férir,  daa^ 
ling,  daling,  perte. 

Teller,  attiette. 

Holl.  taljoor,  teljoor. 
Swed.  tallrik. 
Dan.  tallerken. 
Nied.S.       tellerken, 

(Adg,)  dimin, 
rutt.  tareika. 
bohm.  taljre. 


poln.  talerz. 
bret.  deler. 

bdlzemes  Brett,  um  die 
Speisen  darauf  zu 
scbneiden,  zu  zer- 
tbeilen ,  planche  tur 
laquelle  on  découpe 
let  viandet. 

it,  tagliere,  tagliero. 

Holl.  taijoorlikker, 
lécheur  d'attiettet. 

tbeilen,  zertbeilen,  ver- 
tbeilen,  diviter,  par- 
tager, 
bret.     dala ,      couper. 
(Adlg.  hitt.  det  ail. 

p.  247) 

watt,  dydoli,  diviter, 
partager. 

rutt.  delyu. 

AltD.  deilan. 

AltG.daiIjan,  gadail- 
Jan. 

Ang.  ••  daelan ,  ge- 
daelan ,  delan. 

Engl.  (to)  deal. 

Holl.  deelen. 

Swed.  delà. 

Dan.  deele. 

lal.  deila. 

wall.  toli,  dydoli. 

irl.  tallam ,  deilim , 
tailler,  couper,  par- 
tager, téparer. 

hitp.  tailar. 

port,  talhar. 

it.  tagliare. 

Alt  G.  afdailjan,  divi- 
ter, partager;  fra- 
daiijan,  disdailjan, 
dittribuer;  gadai- 
litb(8),  divité;  dai- 
lida*,  divisa. 

Ang.8.  daeled,  ge- 
daeled ,  dicité ,  un- 
todaeledlic ,  indivi- 
tible. 

tbeilbar ,  divisible. 
Swed.  delbar. 
Dan.  deelbar. 

Tbeil,  part,  partie. 
AltD.  teil,  deii,  tail. 
Alt  G.  dail(8). 
Alt  8.  dél. 
Ang.8.    dael,  daele, 

dal,  gedale. 
Engl.  deal. 
Holl.  deel. 
Swed.  del. 
Dan.  del. 
lal.  deil. 


d,  t,  th,  ta,  (se),  s. 
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Theilung,  partage  f   di- 
vition. 

Isl.  deiling. 

Holl.  deeling. 

Ang.8.  daelingy  dae- 
lydnysse 

Bngl.  dealing. 

Holl.   deeltjey   parti- 
€uie,  partie. 

rutt.  doiia. 

tV^  dal,  dail. 

bret,  dal.    iAdg,   kiit, 
det  a!!,  p.  2l7.) 
Theiler,  Y ertheiler,  Aus- 
theilcr,  diviteurf  diê- 
tributeur. 

Ang.8.  daelere,  dae- 
lend. 

Engl.     dealer,    mar- 
chand, 
Theil  nehmeny  prendre 
part, 

Ang.8.  dael  niman. 
TheilnehmuDg,      Theil- 
nahme ,      participa- 
lion. 

Ang.  8.   daelnimung , 
daelnîmendness, 
daelnimincge. 
theilnchmendi     partici- 
pant. 

Ang.8.    daelnimend; 
daelnimendlîc»(a<f9.) 
eiiiiger  Theil ,    einiges, 
quelque  partie^  quel- 
que choie» 

Ang.  8.     somnedael  y 
sumedeale. 

Engl.  8ome  deal. 
Diely  dûnaes,  zerschnit- 
teiies  ilolz,  madrier, 
planche,  boii  coupé 
en  feuillet  mincei. 
(F.  auui  Brett) 

Dan.  daele. 

Holl.  deel. 

Engl.  deal. 

poln.  dyl. 

hebr.  dal.  (Trip.) 
arbeiten,  travailler. 

Ang.  8.  teolan,  tiolan. 

Engl.  to  toil;  to  till, 
labourer. 
ScbwanZy  Ende,  queue  f 
bout.  (F. atffftSeîl.) 

Engl.  tail. 

Ang.8.  taegl. 

I«l.  tagl. 

Alto,  taga,  cheveu, 
Thaler,  écu, 

Engl.  dollar. 

HoU.  daler,  daalder^ 


:•  daler. 

Isl.  dalr. 

rua.  taler. 

it.  dalero,  tallero. 
z&hlen,  compter,  (V.  autti 
reden  et  spellen.) 

AltD.  zelan,  zellan, 
zelen  ;  zalen,  conter, 
(Kunitchi  p.  409. >• 

Alt  8.  tellian. 

Ang.8.  talfan,  telan, 
taelHan,  tellan,  teol- 
lan,  getellan,  talan, 
conter,  compter, 
conclure,  pen$er, 
eêtimer, 

Engl.  to  tell,  dire, 
conter;  to  taie,  comp- 
ter; (to  taie  out  mo- 
ney  in  the  Exche- 
quer). 

Holl.  tellen. 

8ired.  taelîa. 

Dan.  taelle.. 

Isl.   telia,  tala;  tala- 
samman,  attembler, 
additionner,  t'entre- 
tenir. 
bezahlen,  payer. 

8wed.  betala. 
Bezahlung,  paiement, 

8ired.  betalning. 
erzfthlen,  conter, 

AltD.  irzellan. 

8wed.  foertaelia. 

Dan.  fortelle. 
Zabi,  Anzabl,   nombre, 
quantité. 

AltD.  zala. 

Ang.8.  getele. 

8wed.  tal,  antal. 

Dan.  toi,  tala,  (tîli 
teulement  dant  Ut 
eompotét). 

Ang.  8.  anfeald  ge- 
tele, nombre  timfie; 
manigfeald  getele, 
nombre  complexe, 

pert,  tal. 

ind.  talla. 

turk,   dalim,  til,  dil. 
(THp.) 
Ers&blang,  r^ctf,  conte, 
narration. 

8wed.  foertaeliande. 

Dan.  fortaelling. 

AltD.  zal,  le  récit, 
le  ditcourt,  {Ku- 
nitck,  p.  409.) 

lired.  tal,  samtale, 
ditcourt ,  converta- 
tion,  tnintien. 


lal;  tbula,  entretien; 
thaul,  long  ditcourt  ; 
tala,  parler;  tbulr, 
conteur,  bavard; 
thylîa,  faire  un  dit- 
court,  parler  teul, 
murmurer  entre  tet 
deutt. 

reden,  parler. 
8wed.  tala. 
Dan.  taie. 

Sprecber,  Erzâbler,  ora- 
teur <,  parleur,  con- 
teur. 

8wed.  taknan. 

Dan.  taler. 

Engl.  to  talk,  parler. 

Dan.  tolke. 

8wed.  tolka ,  expli- 
quer, interpréter. 

HoU.  tolken. 

rutt.  tolkuyu.  (  Webtt.) 
De  là  vient  le  mot 
de  Dollmetscber,  in- 
terprète. 

HoU.  tal,  taal,  nom- 
bre, langue,  idiome; 
taalwoestheid,  mau- 
vaite  exprettion,bar- 
baritme  ;  taalen , 
t*  enquérir ,  recher- 
cher; taalkundig, 
tachant  la  langue; 
taalkunde,  taal- 
konst,  taalkennis, 
connaittance  det  lan- 
guet  ;  taalgemeeen- 
schap,  colloque; 
taalman,  taulspree- 
ker,  interprète,  ora- 
teur ;  tallieden , 
(plur.),  interprétée. 

zahlreicb,  nombreux, 

HoU.  taalryk,  talryk, 
nombreux,  populeux, 
riche  eu  parolet , 
Roquent. 

8wed.  talrik. 

Dan.  talrig. 

HoU.  talmeester,  maî- 
tre de  calcul;  teller, 
compteur  ;  telling , 
compte,  calcul;  toe- 
tellen ,  compter; 
teelen ,  telen  >  en- 
gendrer, élever  ;  teel- 
utnd,.  terre  propre- k 
la  cuUure^  telbar^ 
calculable  ;^  tel,  al-- 
btre,  ambU  (parL  da 
duvaux)» 
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wbH.   tellu,    ittnin; 

tal,  grtti. 
^D^\.    Ull,     grmtU, 

long. 
Rcdnentuhl,  e\miu,  tri- 

buHt  à'ormttttr. 
■wed.  talarcatoL 
Dui.  talerstol. 
Iil.  thularstull,  thu- 

laratoll. 
ZoU,  fomte  (mttmrt). 
Ang-S.  (uU. 
teall.  toll, 
irit,  toll. 
DsB,  told. 
E^l.  toll. 
NladwB.  toU. 
Zelt,   fMite.      (F.  «Hri 

Site.) 
AltD.  gezolt,  kexeU, 

acide,  aeldo,  ••lida, 

aubrrge     iemturt. 
Ang  S.  («Id,  getcld, 

grteldung    tyld. 
Butl.  Hit  (tent). 
HoU.  (tent). 
•W0d.  taelt. 
Dmi.  taelt. 

tlald,  tialld. 
te(.  tenlorium. 
kiip.  tienda. 
vmU.    t«lu,     eoitvn'r, 

^ttndrt     itnri     ton, 

tyn,  élenéu. 
Ut.    tendo,      ttnirt, 

Htnirt. 
AltD.        gcieltdion, 

dtmiartT ,   l'éfablir, 

nahtsclde ,     auhtrgt 

bl.    tialltré,     arbre, 
mai  i-unt  Unt*. 
daji    Zrlt    «uhchlagen , 
tendrt  M»e  Unit. 
lia.  tiallda. 
Adg.  B,  geteld  gnla- 
gen. 
Talg,  lui/. 
■wMl.  lalg. 
Dan.  laeljc,  taelle. 
1>t.  talg,  lulk. 
HoU.  talk. 
An|[.«.  tetg. 
Bnsl.  lallow. 
lil.  tolga,   «e  ctiUtr, 
geUr  !       _lolgad(r) , 

Ang.  À.  telgan,  graii- 
i*r  ;  dolg,  bltMiurt , 
tiealrirei  dolgsealf, 
dolhacair,  Migaent. 


a,  t,  th.  ta.  (m),  ». 


;Ge>dtild,  fmîitnet, 
AltD.  Widult.  gpdult, 

gidult,  thulii. 
Alto.  thulaiii(flj. 
Ang.S.    gethyld,  ge- 

thuwild,   thulemod- 

HMae. 
■wed.  tXlMaod. 
Dan.  takl,  laalmodig- 


dnlden,  erdulden,  ertra- 
gCD,    Mcufffir,  lup- 

AltO.  dolen,  tûaffrir} 
dol,  Muffrauci. 

Alt  a.  thâJui,  gatbu- 
lan, 

Ang.  B.  thulian,  tuaf- 
Jrir  !  gethyldgian , 
patienltr;  Iheoviota 
dolian,  touffrir  f'et- 

HoU.  dulden. 

Bwod.  I&la. 

Du.  tMl«. 

I>1.  thola. 

lai.  tolero;  tolaruitla, 
toleratio,  toUrunet; 
dolcntla,  dolor,  ioa- 
huTi  duleo,  dolïto, 
eauttr  te  U  iou- 
Itar,  t^igtr. 


Aiis.B.   thyldig,   ge. 

thyldclicr,  thulmud, 

tholemod ,    thi'Imo- 

dig. 
twd.  aiaam,  t£lfg: 

taiigt,  f«A.; 
JHn.  taaiig,    taklmo- 

dig. 
I«I.  tl>ii1god(r). 
Holl.    duldctyk,    tup- 

porlabU;    duMetos, 

intupporlablt. 
duldend     souffrant,    ta- 

Urant. 
Aug.S.  tholfead.  tho- 

llgend     thildii^end. 
Ungeduld,  lat^tMcf. 
Attg.  B.      nngetbyld , 

impaliene»,     intoU- 

rance. 
Swed.  «tâlighet. 
iingeduldig,  imyaiient 
Bwed.  otûlig. 
Ang.S.   ungethyldig. 


Dalt, 


;b.      duld,    tult, 

fil*. 

AltG.  duth(s),/Ac. 

AltD.  tuldlag,  duld- 

hitac,  tulttag,  jour 

itfilt,  jour  tolatt- 

nel, 

A  Muaick  la  foirt 

le  dtiifsnt  encore  par 
h  met  de  Dutd  uu 
Dult.  (Sekmeller, 
iiet.  p.  366.) 
AltD.  luldan,  dullpn, 
célébrer  ëoltiinelle- 
menlt  tultlili,  toleH- 
meOtmtnl. 
lu,  «.  M) 

•4  L*  dwtnt  H'iirtrr  n- 

■I    ca*pi»4    iléti*é   dus 
vatba.     Il  mrfmifl  un* 

prnfTcuiDB ,   d*  pMMg*. 
AltD.  Si,  tao. 
Alt  G.  du;  du  imma, 

k  Ui. 
Ang.  B.  to,  te, 
Xogl.  to     lill  fT). 
«TIOnMil  aaniR  diiit  ptu. 
rA<ifUt*llti     a    y«..>rrr 


binl^ilaninit  et  Is  Ir,  lo 
■milnilKnii.    tGrimin,  te. 

l^««g.        ((,„»«,    i,. 

HoU.  toc,  te. 

Swcd.  til,  Ull. 

D«n.  tll. 

bl.  til. 

norw.     (e.    CHallager , 

p.  129.) 
irl.  do. 
gael.  do. 
eom.  tbo. 
pert.  ta. 
ini.  sa.  (IVi>.) 

lai.  ad.   IF. Iranipoii- 
lioa  iei  Toyttlei.') 
Zugang,  approche,  abord. 
Aag.  B.  togang. 
BoU.  toegang. 
Bw«d.  lillg&ug. 


d,  t,  Oi,  i»9  (SE),  s. 
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zugUnglicby  abordable, 

HoU.  toeganglyk. 

Sired.  tilgaengelig. 

Dan.  tilgiaengelig. 
zugeben ,      verwilligen , 
ertheilen,  accorder, 
contentir. 

Ang.8.  togyfan. 

Holl.  toegeeven. 

Swed.  tilgîfva. 
Zugabe,  Dreingabe,  Ge- 
Bchenk,    aon,    pré- 
ient,  ce  qui  $e  donne 
en  »ui. 

Ang.  8.  togyfa. 

Holl.  toegift 
zufullîg)  par  hazard, 

Holl.  toevaUi|;. 

Swed.  tilfaellig. 

Dan.  tilfaeldig. 

Isl.  tilfellileg(r),  com- 
mode,  convenable, 

Zufall,  Zufôlligkeit,  ha- 
zard, occurrence,  ca- 
sualilé. 

Holl.  toeval. 

Swed.  tilfaellighet. 

Dan.  tilfaelde. 
zufallen,  échoir. 

Swed.  tilfalli^ 
zufliessen,  afflua 

Holl.  toevioeyen. 

Swed.  tillflyta. 

Zuflucht,  aêyley  refuge, 

Holl.  toevlugt. 

Swed.  tîllflygt. 
zubiiiden ,     fermer     en 
nouant, 

Holl.  toebinden. 

Swed.  tîlbinda. 

zudrinken,  boire  à  quel- 
qu'un. 
Holl.  toedrinken. 
Swed.  tildricka. 

zud&nimen,  eindâmmen, 
retterrer    par     une 
digue, 
Holl.  toedammen. 
zudecken,  couvrir, 
Holl.  toedekken. 
zueignen,  approprier, 
Swed,  tillegna. 
lal.  tilfanga,  tillfenga, 
acquérir^  tilfenginn, 
acquit, 
zuheilen ,        te    fermer 
(d'une  bletture), 
HoU.  toeheelen. 
zuhëren,  écouter. 
Holl.  toebooren. 
Swed.  (hoera  pA). 


Zuhërer,  auditeur. 

Holl.  toeboorder. 

Swed.  ftboerare. 
zukomiiien ,  convenir, 

HoU.  toekomen. 
Ankunft,    Zukunft,    ar- 
rivée, avenir. 

HoU.  toekomst. 

Swed.  tillkomst. 

lal.  tîlkomst. 
zukiinftig,  futur, 

Swed.   tillkommande. 
zupfUhlen ,    einpfïblen , 
paliëiader. 

HoU.  toepaalen. 
zurufen,  appeler, 

HoU.  toeropen. 

Swed.  tillropa. 
Zaname,  êurnom. 

HoU.  toenaam. 

Swed.  tilnamn. 

Dan.  tilnarn. 

UI.  tilnafn,  tilnefni. 
zusehen,  regarder. 

Ang.  S.   togeseon,  to 
locian. 

Engl.  (to)  look  to. 

HoU.  toezien. 

Swed.  tiUe. 
zusenden,  envoyer. 

Ang.  S.  tosendan,  to- 
gesendan. 

Altengl.    to  send  to. 

HoU.  toezenden. 

Swed.  tilsaenda. 
Zustand,  état, 

Holl.  toestand. 

Swed.  til stand. 

Dan.  tilstand. 
zustopfeiiy  boucher, 

Holl.  toestoppen. 

Swed.  tilstoppa. 

Dan.  tiUtoppe. 
zubereiten,  préparer, 

Swed.  tiUreda. 
Zuwachfl,  aecroiuement, 

Swed.  tillvaext. 
zuwôlben,   ûberwëlben» 
voûter. 

HoU.  toewoelren. 
binzuwallen ,     aller    en 
pèlerinage. 

HoU.  toewallen. 
schiesa  zul   tirel 

HoU.  shiet  toe! 
zu  wisxen,  nemlich,  ia- 
voir, 

HoU.  teeweten. 

Ang.  S.  towite. 

Engl.  towit. 
zuwider ,  enigegea , 


Ang.  S.  towither,  to- 

H'ardfl,  toweards. 
£ngl.  towards. 
zusammen ,        entemble. 
(F.  a.) 
HoU.  tezamen,  tega- 

der. 
Swed.  tilsammans. 
Dan.  tilsammen. 
lal.  tilsammans. 
Engl.  togetber. 
Ang.  S.     tosomnian , 
attembler. 
zu  Bette,  au  lit. 
ZSngl.  to  bed. 
HoU.  te  bedde. 
zu  KosB,    zu   Pferd,    à 
cheval, 
Engl.  to  horse. 
HoU.  to  paard. 

zur  Scbule  gehen,  aller 

a  l'école, 

Engl.  (to)  go  to  school . 

Holl.  terschoolegaan. 

zu    den    Waffen    rufen, 

crier  aux  armei, 

HoU.  ter  wapen  roe- 

pen. 
Engl.     (to)    caU    to 
arms. 
zu  Herzen  geben,   aller 
au  coeur, 
Engl.  (to)  go  to  beart. 
HoU.  ter  barte  gaan. 
zur  tiand,  à  la  main. 
Swed.  tu  bands. 
Engl.  to  hand. 
zur    recbten    Hand,     à 
main  droite. 
Engl.    to    tbe    right 

band. 
HoU.  ter  regten  band. 

zu  Felde,  en  campagne. 

HoU.   te  relde. 
zu  Land,  par  terre, 

Engl.  to  land. 

HoU.  te  land. 
zu  kurz,  trop  court, 

Engl.  too  sbort. 

HoU.  te  kort. 

zu  Tage,    diesen  Tag, 
beute,  de  jour,  au- 
jourd'hui, en  ce  jour, 
Ang.  S.  to  daeg. 
Engl.  to  day. 

zu  Nacbt,  dièse  Nacht, 
de  ntcfti,  cette  uuii, 

Ang.  S.  to  niht. 

Engl.  to  nigbt. 

HoU.  te  nagt. 
zu  nabe,  irop  frèê. 
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Ang.8.  to  neh. 
Engl.  too  near. 
zu  Hiilfe,  au  tecourt. 

Ang.S.  to  helpe. 
zu  gut  lifiltcn ,    rjccuter, 
Ang.  S.     heal«lan    to 

gode. 
HoU.  te  goed  houden. 
zu  Wasser,  par  eau, 

HoU.  te  water. 
zu  wege  bringon,  venir 
à  bout  j  acherer. 
HoU.    te  wege   brin- 
gen. 

En  anghiaxon  to 
renferme  auëii  une 
idée  de  irparaiion^ 
comme:  tobaenitan, 
crever;  tobraeccan, 
catier;  ton  ni  dan  , 
découper  f  etc. 

zahni,  apprivoitéf  privé. 
AltD.  zani.  iSotker,) 
Alto.  tam. 
Aiig. 8.  tam,  tame. 
Engl.  tame. 
HoU.  tam. 
Swed.  tam. 
Dan.  tam. 
Iil.  tam(r),  tem(r). 

Zahmheit,  docilité, 
Swed.  tamhrt. 
HoU.  tamheid. 

unzabm,  a\  ild,  unbfindigy 
ungezuhmt,  tauvage^ 

indomptés  non  ap- 
privoisé, 

Swed.  otam. 

Isl.  ^teniiandî. 

HoU.  ongetemd. 

Engl.  un  tam  éd. 

Ang.8.  untpmed,un- 
getemed. 

Isl.  <)temja,  héte  fé- 
roce, 

8wed.  taemielig, 

domptable ,  qui  te 
laine  apprivoiter. 

zahmen,  bezahmen,zahm 

machen,      dompter  y 

apprivoiter, 
Alt  G.  tamjan,  gatam- 

jan. 
Ang.  8.    temian  ,  ta- 

mian. 
Enfirl.  to  tame. 
HoU.    temmen ,  tam- 

men,  tam  maaken. 
Swed.  taema,  taemia. 
Dam,  taemme. 
Malrn  temia» 


lat,  domo,  domito. 
hinp.etport,  domar. 

zahmen ,     beherrschen , 
dompter ,     apprivoi- 
ter,  gouverner, 
it.  domare. 

gael,  tim,  time,  peur, 
kisp.  temer,  craindre, 
lat,  timidus,  timide. 

Bezâhmung,  action  de 
dompter  f  d' appri- 
voiter, 

HoU.  temming. 

Iil.  temjing. 

Dan.  taenimelse. 

Stred.  taemande,  tae- 
miande. 

Bez&hmer ,  bez  winger , 
Bândiger,  qui 

dompte^  qui  appri- 
voite. 

HoU.  temmer. 

lat.  domitor. 

Engl.  (to)  team,  at- 
teler entemble;  team, 
attelage, 

HoU.  tamelyk,  taa- 
melyk ,  médiocre , 
modéréy  (adj,  et  adv.) 

zîemen  ,    sicb    ziemen, 

schickfn,   convenir , 

être  convenable. 
Alto,  timjan,  gatim- 

jan. 
HoU.  toomen,  tomen, 

dompter  y  brider, 
lal.  teyma,  gouverner 

un    cheval    par    la 

bride, 
Zaum,  Ziigel,  bride, 
AltD.     zoum.     (Ku- 

nitchs  p.  410.) 
HoU.  toom. 
Stred.  toem. 
Dan.  toemme. 
lal.  teymi,teyni{ng(r). 
Damm ,  digue.  (  F.  autti 

Deich.) 
Alt  D.      dam ,     tam. 

iKremtiery  p.  3680 
HoU.  dam,  (de  là  let 

nom$  if*AmBter-dam, 

Rotter-dam,   Schie- 

dam  etc. 
Dan.  dam. 
vieux  fr,  dame, 
dâmmen ,      eindammen , 

retterrer    dant    det 

diguet. 
Ang.  S.  demman. 
Engl.  to  dam. 


HoU.  dammen. 

Swed.  daemma;  daem- 
ning,  focrdaemning, 
V  action  d'enfermer 
dant  une  digue. 

(ver)dammen,  verurthei- 
len,  condamner. 

AltD.  duomen,  tuo- 
men. 

Alt  O.  donijan ,  ga- 
donijan. 

Ang.  8.  docman  ,  dc- 
man,  gedenian,  te- 
man,  tynian. 

EngL  (to)  doom. 

HoU.  doemen. 

Stred.  doema ,  foer- 
doemma. 

Dan.  (for)doemme. 

Isl.  daema. 

lat.  damno. 

Ang.8.  ademan,  exa- 
miner. 

£ngl.  to  teem,  deem, 
être  d'avit. 

Alto,  afdumjan,  ju- 
ger, 

Verdammung,  Urlheil, 
Ga|khtii8pruch,  con- 
dmmmtion ,  juge- 
ment ^  arrêt, 
Alt  D.  tuoni ,  tbuom, 
dum,  duoni,  duam, 
toam,  duam,  dum, 
thum,  dem,  thunib, 
tribunal ,  jugement , 
territoire. 
Alto,  dom(s). 

Ang.  S.  dom  ,  dôme  , 
demm  ,  loi  ,  arrel , 
jugement,  enqitétr. 

On  lit  dans  le  plus 
ancien  manuscrit  an- 
glotaxun ,  celui  du 
roi  Aethelbert  y  mort 
en  604,  le  passage 
tuicant  :  Dis  «yndon 
tba  Dumas,  thc 
Aethelbyrht  Cyning 
asette ,  voici  les  toit 
qu'a  fédigées  le  roi 
Aethelbert.  (V,  Phi- 
lippty  p.  62.) 

£ngl.  doom,  destin  y 
tort, 

Swed.  dom,  arrêt. 

Dan.  dom. 

lal.  dom'r),  tribunal, 
qualité. 

HoU.  doeming,  con- 
damnation. 


d,  t,  th,  ts,  (se)»  s. 
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Isl.  unidaeiiii ,  arron- 
dittemeni  d'un  tri- 
bunal, 

Sired.  foerdoeniman- 
ée ,        fordoemelse , 

Dan.  doededom,  ar- 
rêt de  mort 

j.  8.  dom  o(  for- 
dvnidnesse,  arréi  de 
condamnation. 

lat,  damnatio,  damna- 
tion; daninum,  dom- 
mage, 

ruu.  dumayu ,  réflé- 
chir; dum^fpemée; 
dumnoiy  comeii  te- 
cret. 

Ang.S.  unéom^  Juge- 
ment injuste;  dom- 
faest,  juste;  doni- 
faestnes ,  justice. 

Alt  D.  tuomheit , 

Gerichtsbuch,  protocole^ 

registres  du  tribunal. 

Isl.  dumabok. 

Swed.  dombok. 

Ang.  8.  dumbor,  dom- 
bec,  livre  de  droit, 
code,  liste  des  lois 
et  compétences. 

On  désigne  encore 
aujourd'hui  en  An- 
gleterre par  le  nom 
de  Dooniesdaybook 
le  registre  que  Guil- 
laume le  conquérant 
fit  confectionner  sur 
tous  les  districts  de 
tribunaux  et  toutes 
les  propriétés  immo- 
bilières, 
Gericlitstag,  jour  de  jus- 
tice. 

lal.  doinadag(r),  doms- 
dag(r). 

Swed.  domedag. 

Ang.  8.  domtsdaeg , 
domysdaeg ,  dom- 
daeg. 

ZSngl.  doomesday,   le 
jour     du    jugement 
dernier, 
Gerichtahaus,  maison  de 
justice. 

Ang.  8.  domhufl. 

lal.  domhus. 
Dom,  Domkirche,  cathé- 
drale, 

AltD.   tham,  (Chro- 
nique de  Limbourgf 
p.  31);  thumb. 
(Schmeller,  p.  439.) 


Isl.  domkyrkia. 

Swed.  dum(kyrka). 
Quelques-uns  font 
dériver  le  mot  de 
Doni(kirche]  de  dom, 
doma  (tribunal'), 
parceque  Von  rendait 
autrefois  la  justice 
sous  le  porche  des 
églises. 

gr.  doma ,  domos , 
toit  y  maison. 

lat.  domus ,  domo , 
maison  ;  dumicilium, 
habitation ,  rési- 
dence; dominuA,  set- 
gneur^  dominateur; 
dominium,  seigneu- 
rie; domino,  domi- 
ner. 

Alt  D.  tuomo ,  let- 
gneur,  duc.  (  Tatian.) 

wall.  tom,  twm,  col- 
line, monceau, 
Grabhiigel,   Grab,   tom- 
beau, tombe, 

it,  tuoma. 

lat.  tumuluB. 

hisp.  tumba. 

EnîgL  tomb. 

it.  tomba, 
fallen,  tomber. 

it.  tomare. 

hisp.  tumbar. 

La  syllabe  thum , 
dom ,  cotient  une 
idée  de  compréhen- 
sion, de  domination, 
de  réunion,  d'état, 
de  dignité,  ex: 
Alter-thum ,  antiquité. 

AltD.  altduam. 

Ang.S.  aldordom. 
Reichthum,  richesse. 

AltD.  rihhituom. 

Swed.  rikedom. 
Herrenthum ,       domina- 
tion, seigneurie, 

AltD.  hertuom. 

Isl.  herradom(r). 
Kaiserthum,  empire, 

AltD.  kheisartoam. 

Sired.  keisardoeme. 
Kdnigthum,  royauté. 

AltD.  chuninctuom. 

lal.  konangdom(r). 

Ang.  S.  cyningdom. 

Engl.    kingdom ,    ro- 
yaume. 
FUrstenthuin ,       princi- 
pauté, 

Swed.  furstendoeme. 


Herzogthum ,  duché. 
Ang.S.  eorldom. 
Isl.  jarldom(ri. 

Meisterthum ,  maîtrise. 
AltD.  meistartuom. 

Priesterthum ,  prêtrise, 

AltD.  ewarttuam. 

Isl.  manndom(r) , 

état  d'homme. 

Ang.  S.      theovdom, 
servitude. 
Eigenthum ,  propriété,    i 

Swed.  egendom. 

Dan.  ejendom. 
Kindheit,  enfance. 

Isl.  barn(H)m(r). 

Swed.  barndom. 
Weisheit,  sagesse. 

AltD.  ivisduam. 

Ang.S.  wisdom. 

Engl.  ^ÎRdom.       (F. 
aussi  heit.) 
Kichter,  juge. 

Ang.S.  domere,  de- 
mero,  dema,  daema, 
doema,  docime,  dom- 
settend  ;  domne,  sei- 
gneur. 

lat.  dominuB,  seigneur. 

Isl.  domarî,  domandi, 

Swed.  domare,  dom- 
hafvare,  domhaf- 
Tande. 

Dan.  dommer. 

Isl.  domsmenn,  gens 
de  justice^  assesseurs. 

Altengl.  domeffman, 
juge,  (Dr.Webst.); 
deemster  signifie  en- 
core juge,  dans  Vile 
de  Man, 

Richterstuhl ,      Richter- 

sitz,  siège  déjuge, 

tribunal. 
Ang.S.  domsetl. 
Isl.  domstoll. 
Swed.  domstoly  dom- 

saete. 
Dan.  dommersaede. 
Isl.  domhring(r),  lieu 

OK  siège  un  tribunal, 

cercle. 
HoU.    doemwaardig , 

doemenswaardîg , 

coupable^    digne   de 

punition. 

Daumen ,        Dftumling , 
pouce  f  poacier, 
AltD.  dumen,  tumeny 
taumen. 
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An^.  Mm  thuma,  dama, 

thymel. 
Engl.  thunib. 
Holl.   duim. 
8wed.  tum,  tuoime. 
Dan  tomme»  tommel- 

finger. 
Isl.    thumall ,    thum- 

lung(r),  thumalfingr. 
daumenbreit,  large  d'un 

pouce,       comme    le 

pouce. 
Holl.  duîmbreed. 
8wed.  tumbred. 
D«»n.  tummebred, 
Iil.thumlungflbreid(r). 
Engl.       thambscrew , 

menotietf  vit  à  eer' 

rer  le»  poueeê  d*un 

criminel. 
dumm ,    thdricht ,    béte , 

fou. 
ÀltD.  tumm,  tumb. 
Holl.    dom;  domme, 

dommelyk.  (adv.) 
Sired.  dum. 
Daa.  dum. 
lal.   dumbi,  muet, 
stiimm,  muei. 
Ang.  8.  dumb,  dambe, 
Engl.  dumb. 
Alt  G.  dumb(ii),  dum- 

ba;  afdiimbnon,  ret- 

ter  muet;  8tamm(s), 

muet  ;  stamms- 

baud(s),  tourd-muet; 

{vraiiemblablement 

8tamm((i)daub(s). 
rerstummen,  renter  muet, 
Alt  D.        ertumben, 

{Kero)\  irstummen, 

arstummen. 
taub  und  atumm ,  tourd- 

muet. 
Zhigl.  deaf  and  dumb. 
norw,    dum,    obtcur , 

trouble  ;  dumme 

ougOy  yeux  trouble». 
Engl.    dim,    obecur, 

un    peu    ob»cur;    to 

Ainif  obicurcir ;  dim- 

sîghted,  qui  a  la  vue 

faible. 
lal.  dimmCr),  obêcury 
Dummheit,  bétiee. 
Holl.  domheid,  dom- 

migheid. 
Swed.  dumhet. 
Dan.  dumhed. 
Stummheit,  mutieme. 
Ang.  8.  dumnyBse. 
MÙÈglm  dumhneBB. 


zimmem ,  charpenter. 
(F.  auiti  bauen.) 

AltD.  zimbran,  zim- 
bron,  kezimbron. 

Alto,  timrjan,  gatim- 
ijan,  timbrjan. 

Ang.  8.  timbran,  tim- 
brian,  getimbrian. 

Holl»  timmeren. 

8wed.  timra. 

Dan.  toemre. 

lal.  timbra. 

Engl.    dunghill ,    toi 
de  fumier. 
gezimmert,  gebaut,  char- 
penté ^  bâti, 

Ang.  8.  timbred,  ge- 
timbrod. 
Zimmerholz,    Baubolz, 
boii  de  construction, 

Engl.  timber. 

Ang.8.  timber,timbre, 
timbr,  timbrunge, 
timbor,  boit  de  cou- 
ttructionf  bâtiment. 

Geb&ude,  Zimmerwerk, 

bâtiment  f  charpente. 

AltD.  zimpira. 

Holl.  timmering,  tim- 

meraadje;  timmera- 

gie. 

Zimmer,  Stube,  chambre. 

Holl.  timmer. 
Holz,  boii. 
Sired.  timmer. 
Dan.  toemm^r. 

Holz,    Gebftude,    6ot<, 
bâtiment, 
lal.  timbr. 
AltD.  gezimmer. 

68)  Il  7  eut  nn  irraad  vent 
qui  renversa  les  naiinoi, 
les      charpentes   (Gexim- 
mer)  et  les  portes. 
(Chron.  de  Linb.  p.  1.) 

Zimmermann ,  charpen* 
pentier. 

Alto,  timija,  char- 
pentier y  architecte, 

Holl.  timmerman. 

8wed.  timmerman. 

Dan.  toemmermand. 

lal.  timbunnad(r). 

Zimmermeister,    maître 
charpentier, 
Holl.  timmermeester. 
Swed.     tlmmermans- 
maestare. 
Zimmerverft,    Zimmer- 
platz,  chantier. 
HolL  timmerwerfytim- 
merplaats. 


timmerplats; 
timmeryxa,  hache  de 
charpentier, 
Dampf,  vapeur. 

lal.  dampi,  vapeur. 

Holl.  damp  »  domp , 
vapeur  ;  dampen , 
dompen ,  dempen , 
vaporiter^  ê*  évaporer , 
fumer;  dompig,  hu- 
mide, moite,  obtcur; 
dampig,  tombre, 
malade. 

Engl.  damp,  dampy, 
humide;  dampnessy 
humidité, 
Zahn,  dent. 

AltD.  zan,  zand. 

Alto,  tunth(us). 

Ang.8.  toth. 

Engl.  tooth. 

Altttngl.  tine. 

llled.8.  taen.  (Adg.) 

Hou.  tand. 

8wed.  tand. 

Dan.  tand. 

lal.  tan,  tann,  toenn. 

êanêkr.  danta. 

ftr.  (oidont(08). 

lat.  dens. 

jperi.  deodon.  (Trip.) 

wall.  dant. 

Atip.  diente. 

it.  dente. 

(ge)zfihnt,  dentelé. 
laL  tent(r). 
8ired.  tandad. 

t.  tendet. 


zfthnig,  denté. 

lal.  tanni. 

8wcd.  tandig. 
zahnen ,  faire  de»  dent», 

HoU.  tanden. 

lal.    fa  tennur. 

zahnlos,  ohne  Zahne, 
édenté,  »an»  dent», 

Engl.  toothless. 

Holl.  tandeloos. 

8wad.  tandloes. 

Dan.  tandloes. 

lal.  tannlaus  ;  setia 
toenn  fyri  tungu, 
mettre  »e»  dent»  de- 
vant »a  langue,  »e 
taire. 

Zabnhohle ,    Zahnlucke , 
brèche-dent. 
Engl.  toothhole. 
8wttd.  tandhSl. 
Zahnweh,  mal  de  dent», 
r.8.  tothece. 
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ISagl.  toothaehe. 

Holl.  tandpyn. 
Zahnfleîsch ,  gencive, 

Holl.  tandrleesch. 
Zfihneklappern ,    claque' 
meni  de  dentt. 

Holl.  tandklappern. 

ein  loser  Zahn ,  ivackeln- 
der  Zahn»  déni  qui 
branle. 
Holl.  een  losse  tand. 

Zacke,     Spitze,     dent, 
pointe» 

Swed.  tagg. 

Isl.  tag. 
zackig,  dentelé, 

Bwed.  taggig. 

Zehe,  FuBBzehe,  doigt. 

AltD.  zeha. 

Engl.  toe. 

Holl.  teen,  toon. 

Swed.  t&. 

Dan.  taa,  taae. 

I«l.  ta. 
Finger,  doigt, 

la  t.  digitus. 

it,  dito. 

hiip,  dedo. 
Zitze,  mamelon, 

Ang.  S.  tit,  titt,  tîtte. 

Engl.  titf  teat. 

wall,  teth. 

irl.  did. 

gael.  did. 

corn.  titi. 

basq.  titia.  (Dr,  W.) 

gr.  tithi,  tithoB. 

arab.  tedi. 

Ae6r.  dad. 

t/.  tetta. 

hitp,  teta. 

f/iip.  cyc,  cecy. 

Swed.  dibam,  nour- 
rtsfoii* 
Zange,  tenaillée. 

AltD.  zanga. 

Ang.  S.    tang,  tanga, 
tunge  ;  (plur.  tangan) 

Engl.  tongs.  iplur,") 

Holl.  tang. 

Swed.  tàng. 

Dan.  tang. 

Isl.  taung,  tenir. 

gael,  teangas.  (PTebet.) 

Zunge,  langue.  (F.aaciit 

Ding.) 
Alt  D.  zunga ,  zunge  ; 

tuggo,   ipr.  tungo). 
Ang.  S.  tungy  timga, 

tunge. 
£ngl.  tongue. 
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AltengL  tung. 
(Webêt.) 

HoU.&tong,  tonge. 

Swed.  tunga. 

Dan.  tunge. 

Isl.  tunga. 

foel,  teanga. 

tri.  teanga. 

it.  lingua. 

altrom.  dinsua,   peter 
lîngua.  (Adg,) 
Zungenbandf   Band   der 
Zunge,  filet   de  la 
langue, 

Ang.  S.  tunganbend. 

lal.  tunguband. 

Dan»  tungeband. 

HoU.  tongriem. 
BprachloB,  onne  Zunge, 
êam     voix ,       iant 
langue. 

Ang.  S.  tungleaB. 

HolL  tongelooB. 

Isl.  tungulaus;  tungu- 
mal ,  langage, 
Dung,  Dunger,  fumier, 
(F.  auui  MiBt.) 

Engl.  dung. 

Swed.  dynga. 

Dan.    dynge,    moeg- 
dynge. 
Zaun,   Saie,     (V.   auui 
debnen,  ausdehnen). 

Anp.  S.  tun,  dun], 
vtlle, 

Engl.  town,  ville, 

norw.  tun,  ton,  riti^ 

dence,  demeure^  ha^ 

bitation  ;      tunfugl , 

oiieau     domestique , 

.  oiieau  apprivoisé, 

Isl.  tun,  ville,  enclos, 
pré;  tunyoell(r), 
rempart;  sigtun, 
ville  du  vainqueur, 
ville  d'Odin. 

gael.  dun,  ville. 

wall.   din,    tin,     châ- 
teau; din(a8),    châ- 
teau,   colline  forti- 
fiée, montagne, 

arab.  nie-dina,  ville 
grande,  célèbre. 

HoU.  tuin ,  tun ,  jar- 
din, enclos;  tuin- 
baage ,  haie  de  jar- 
din; tuinroan,  jar- 
dinier. 

AltD.  tan,  forêt, 
(Kuniêch,  p.  &5,  et 
Schmeller,  dict.  p. 
446.)  F.  «MM»  Tanne. 


lat.  tunica,  tunique, 
vêtement. 

Ang.  8.  tynan,  enfer- 
mer, enclore;  tun- 
man ,  tunsittend , 
habitant  des  villes, 
des  villages  ;  tun- 
stede,  ville,  bourg; 
tuntborp,  tunthrop, 
village;  tunweg, 
chemin  du  fort,  de 
la  ville;  tunscipe, 
bourgeoisie, 

Engl.  townsbip,  bour- 
geoisie 9  commune 
urbaine. 

Isl.  trinna,  joindre, 
réunir  ;  tvinnad , 
réuni. 

Ang.  S.  twinan. 

Swed.  twinna. 

Dan.  trinde. 

HoU.  twynen. 

Engl.  to  twin,  twine, 
tourner,  réunir,  ap- 
parier ,  mettre  au 
monde  des  jumeaux, 

Holl.  tivyn,  tweern, 
JU,  fil  tors. 

Engl.  twin. 

Alto,  tainjo,  corbeille; 
tain(8),  branche; 
iveina  tain(s),  bran- 
che de  vigne. 

Zweig,  branche,  rameau, 

AltD.  zuih,  zuig. 

Holl.  twyg. 

Ang.  8.  twig. 

Engl.  twig. 

Ang.  S.  an  twig  of 
anum  elebeame,  un 
rameau  d'olivier, 

zwicken,  pincer, 
Ang.  S.  twiccian. 
Engl.  to  twitch. 
Altengl.    to    tweak , 
tweag. 

zwingen ,      bezwingen , 

forcer,  contraindre. 
Ait  D.        thwingan, 

iOtfd.);  kedwingen, 

twingen. 
Holl.  dwingen. 
Swed.  tringa. 
Dan«  tringe. 
Isl.  th?inga. 
Engl.        to    twinge , 

piquer,  tirer. 

(Be)zwinger,  Zwingherr, 
vainqueur. 
HoU.  dwinger. 
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Zwangy  coniraint€, 

AltD.  twanc. 

Ang.8.  twang. 

Holl.  dwang. 

8wed.  trang. 

Dan.  tvang. 

Isl.  thTingan. 
zweifeln,  douter, 

Ang.  8.       tweogan, 
tweon.  (Webit.) 

HoU.  twyfelen. 

8wed.  trifla. 

Dan.  tvivle. 

lal.  tvila,  {vraiiembUi' 
blement  tTifla.) 
Zweifel,  doute. 

AltD.  zuifal,  zuiraly 
zuivul,  zwirel. 

HoU.  twyfel,  twyffel, 
twy  féline. 

Swed.  tTÎnrel. 

Dan.  trivl. 
ziveifelmûthig,  ivankel- 
niuthîg,       irréiolu, 
variable. 

HoU.  twyfelmoedig. 
Zwist,  Zwistigkeit,  que- 
relle. 

Swed.  tTÎst. 

HoU.  twist,  twistrede, 
twistigheid. 
streiten ,    zanken ,    que- 
reller, gronder f  dû- 
puler, 

Ang.  S.  twistan ,  ge- 
t>%istan. 

Engl.  to  twist,  enve- 
lopper, tourner, 

HoU.  twisten. 

8wed.  tvista. 
tviste. 
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HoU.  twistgierig, 
twistziek ,  querel- 
leur; twistscheider, 
arbitre, 
Zwietracht,  dmc^rde, 
détunion. 

Swed.  t%edraegt. 

Dan.  tredragt. 

HoU.  tweedragt;  twee- 
dragtig,  drtutnt, 
zweizùngig,     à    langue 
double ,     à]   double» 
parolei. 

HoU.  tueetongig. 

Dan.  tvetunged. 
Zwiegesprach-,  Unterre- 
dung;  colloque,  dia- 
logue,       èniretieUy 
convenation» 

Ang.  S.  twyspraece. 

HoU,  tweespraak. 


zweifussig,  bipède. 
Ang.  S.  twifete. 
Isl.  tTifaett(r). 
Dan.  tofoeddet. 
Swed.  tvâfoetad. 
HoU.  tweeroetig. 

zweifachyzwiefîachy  dop- 
peit,  double. 

Ang.  S.  twefeald. 

Engl.  twofold. 

lal.  tvoefand(r). 

Swed.  tvâfaldie. 

HoU.  tweevoudig. 

Isl.         tToefalltmeri , 
deux  foii  plu»  ;  troe- 
fallda,  doubler, 
zweihdrnig^  bicorne, 

Isl.  tvih3nmd(r). 

HoU.  tweehoornig. 

zweizackig,  à  deux  dente, 

Swed.  tvfltaggig. 
zweîseitigy  bilatéral. 
Swed.  twasidig;  tyl- 
aeggad ,     à     double 
tranchant  - 
zweijâhrig,   biennal,  de 
deux  am. 
Swed.  tyàârig. 

zweideutig,  k  double 
iene,  ambigu,  équi- 
voque. 

Swed.  tretydig. 
Zweikampf,  duel. 

Swed.  tyekamp. 

Dan.  tvekamp. 

HoU.  tweestryd. 
Zwilling,  jumeaux. 

HoU.  tweeling. 

Ang.  S.  getwinns. 

Engl.  tHÎn. 

Sired.  trilHng. 

Dan.  tvilling. 

Isl.  tTÎburar;  tTimen- 
ning(r),  paire;   tvi- 
byll ,  ferme  habitée 
par  deux  famillee. 
Zwielicht,  crépuscule. 

Ang.  8.    tweonleoht, 
tweoneleoht. 

En^l.  twilight. 

Zwieback,  biicuit, 
HoU.  tweebak. 
Dan.  tvebak. 
Isl.  tvibakad  braadfr), 

pain  cuit  deux  foie. 

(V.   autêi  let  nome 

de  nombre.) 
Zwerg,  nain. 
AltD.twergygitwerch, 

getwergy       dwerg» 

duerg. 


AngS.  dwergydweorg, 

dweorh. 
Engl.  dwarf. 
HolL  dwerg,  dwarch. 
Sired    dTaerg,  dverg. 
Dan.  dvaerg. 
Isl.  drerg. 
norw,  drerg. 

ûberzwerg,  quer,kiiiniiii, 
Terkehrt ,  de  tra- 
vere,  de  biaiê,  courbe, 
a  reboun. 

AltD.  thwerh,  twae- 
riSy  etwaeris. 

Ang.S.  thwar,thwaer, 
thweor,thwyr,  thwir 
thwur,  tbwurh, 
thwyrb. 

Engl.  thwarth,  ath- 
ivart. 

HoU.  dwarsy  dwera. 
traer,  tTaera, 
de  traveri,  de  biaiê; 
traert,  de  biait. 
m  traers»  tvaert. 

Isl.  threr,  thrert. 

Alt  D.      thwairhCs), 

en    colère;    thwair- 

hely  colère. 

schief 9    krum ,    courbe , 

de  bimU,  de  travere, 

AltD.  (w)raigivCB). 

Engl.  queer,  wr}\ 

wall,  gwyr. 

Isl.thTerîianda  breid(r) 
large  comme  la  main 
en  traveri  ;  thver- 
hoend,  large  comme 
la  main  ;  threr- 
lynd(r),  capricieux, 
entêté;  thver  sigling, 
cingler  de  côté,  lou- 
voyer. 

Querpfeife,Flote,  Zwerg- 
flote ,  flûte  traver- 
êière. 

Swed.  tTaerpipa,tvaer- 
floeit. 

Dan.  tYaerfloeyte. 

HoU.  drarsfluit. 

Querbalken,  solive. 
HoU.    dwarsbalk. 
Swed.        tvaerbjelke  ; 
traergata,  carrefour. 

quer  ûber,  de  biais. 

Swed.  traers  oefver. 

HoU.  dwars  over. 
Zwerchsack,  besace. 

Isl.  tTaersaek. 
Querstrich,  barre  (trait). 

Isl.  traerstreeg. 
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Querstange,  barre. 

Swed.  tvaerstâng. 
Quere,  travert,  biaiê, 
Swed.  traeraytraerhet, 
Aiig.  8.   thwyrnyssey 
abêurdité. 
Zfihre,  larme, 
Alt  D.  zahar,  zahariy 

zaher,  zeher. 
Alto.  tagr. 
Ang.  8.  tear,  taer. 
Engl.  tear. 
8wed.  târ. 
Dan.  taare. 
Isl.  tar. 

gael.  dear,  deur. 
wall,  daigyr. 
hret,  dar,  iAdlg,  hi$t, 
de*  ail  p.  247)  ;  da- 
roni,  pleurer. 
Alto,  tagijan,  p/etf  rer. 
ZâhrenHuth ,     Thrftnen- 
fluth ,       iarreni    de 
larmei. 
8wed.  t&reflod. 
Dan.  taareflod. 
Isl.  tarafoell. 
Engl.  flood  of  tears. 
sich  in  Thrfinen  baden, 
ie  baigner  dam  lei 
larmei, 
8wed.  bada  i  t&rar. 
Dan.  bade  sig  i  taarer. 
Engl.  to  batbe  in  tears. 
Thrâne,  larme. 
AltD.  trahene,  trane. 
Holl.  traan. 
Thrfinen,     Klage,     das 
Weinen ,        larmei , 
pleur  i,  plainte, 
gr.  threnos. 
lat.  thranus* 
weinen,  klagen,  pleurer, 
gémir, 
gr.  threnein. 
Holl.  traanen. 
Thran ,  huile  de  poinan, 
(F.  auiii  Oel.) 
8wed.  tran. 
Dan.  tran. 
Engl.  train(oil). 
Drone,  Hammel,  bour- 
don, abeille  mâle, 
Ang.  8.  dran,  draen. 
Engl.  drone. 
zehren,  comommer, 
Alt  D.     zeran ,     coit- 
iommer,    tirer,    ft- 
railler. 
Alto,  tairan,  diaou- 
dre,  iéparer,  engloU' 
tir. 


Ang.  8.  taeran,  déchi- 
rer, 
Engl.    (to)  tear,    dé- 
chirer, 
Holl.  teeren. 
8wed.  taera. 
Dan.  taere. 
zerreissen,  déchirer, 
péri,  deriden. 
Nled.8.  territen.C^il^. 
hiit.  dei  ail.  p.  368.) 
rua,  deru. 
wall,  ton. 
corn,  terhi. 
arm,  torri.  (IVebit,) 
Terdorren,  fartr,  iécher, 
HoU.  dorreuy  derren. 
Dan.  toerre. 
lal.  therra. 
Verdorning ,      denéche* 
ment, 
isl.therring;torhoefTa, 
comomption  ;    tora , 
mener  une  vie  miié- 
rable. 
nagen,  ronger, 
8wed.  tara. 
Ang.  8.  tyran  ,Xtiran , 
t3rrigan,  tyrian. 
Zehning,  comommation, 
Holl.    teering  ;    teer- 
zaky  biaac^  iac  de 
voyage;  eene  teeren- 
de  ziekte,  une  ma- 
ladie de  langueur, 
8wed.  taerandeifeber, 

fièvre  lente, 
gr,  therein,  iécher, 
lat.      torreo,    iécher; 
torriduB,  iec,  brûlé; 
torris ,     tiion    allu- 
mé;    torrensy    tor- 
rent,  torrensy    vio- 
lent, impétueux, 
hart,  dur, 
lat,  durus. 
it.  dura, 
diirr,  trockeny  eec. 
AltD.  thurr,  thiinroy 

thuorre. 
Alt  O.         thaursas', 

thaursja. 
Ang.  8.  thyr,  thyrre. 
HoU.  dor,  dorre. 
8wed.  torr. 
Dan.  toer. 

lal.   thnrr,  thyrrinn , 
thurr    lendi ,     payé 
aride, 
Dîirre,  Trockenheit,  êé- 
chereêie,  aridité,. 
Holl.  dorbeid. 


8wed.  torrhet 
Dan.  toerhed. 

Isl.  thurk(r);  thurkad, 
deaéché. 

8wed.  torkad,  deaé- 
ché; uttorka,  foer- 
torka,  deitécher, 

gr,  theros,  iéchereae, 
aridité;  thermon , 
thermainein,  chauf- 
fer ;  thermos,  chaud; 
therme^  chaleur,^ 
trocken,  sec, 

AltD.  truchen.  (Ntkr.) 

Ang.  8.  drig,  dryg. 
drigg,  drige,  drigge, 
dri,  iec,  chauve, 

Engl.  dry,  iec, 

Holl.  droog. 
Trockenheit,  Diirre,  ié- 
chereae. 

Ang.  8.  drignysse, 
drugatha,  drugothe. 

Engl.dryne88,drought 

HoU.droogheid;  drogt, 
droogte ,  iéchereae 
du  tempi ,  lieu 
laiaé  a  iec  par  la 
mer;  drooging,  V ac- 
tion de  iécher, 

Swed.  trokning. 
trocknen,  iécher. 

Holl.  droogen. 

Ang.  8.  drigan ,  ge- 
drigan^  adrigan,  dru- 
gan. 

Engï.  (to)  dry. 
diirsten,  avoir  ioif,  être 
altéré. 

AltD.  thurstan,  dur- 
stan. 

Alto,  tbaursjan,  ga- 
thaursjan,  avoir  ioif, 
être  altéré, 

Alt  8.  thurstian. 

Ang.  8.  thurstian, 
thyrstan. 

Engl.  (to)  thirst 

Holl.  dorsten. 

8wed.  torsta. 

Dan.  toerste. 

U.  thyrsta. 
durstig,  altéré, 

AltD»  dursteg. 

Alt  8.  thurstig. 

Ang.  8.  thurstig,  thai^ 
steg,  thyrstîg. 

Kagl.  thirsty.. 

Hou.  dorstig-.. 

Swed»  toerstig. 

Dan.  toerstig.. 

Ui.  tbynt(r). 
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Ang.  8.    thyratende, 

ayant  toif, 
Durst,  toif, 
AltD.  thurst,  dunte. 
Alt  S.  thurst. 
Ang.  8.  thyrst,  thurst 
Engl.  thirst. 
Holl.   dorsty  dontig- 

lieid. 
Swed.  toerst. 
Dan.  toerst,  torst. 
Ia|.  thorsti. 

Hanger       und      Darst^ 

faim  et  toif, 
Ang.B.    hunger  and 

thurst. 
Engl.       hunger    and 

thirst. 
HoU.  hongerendorst. 
Bired.      hunger    och 

toerst. 
Dan.  hunger  og  toerst. 

darhen,  manquer  du  né- 

eettaire  f    être  iant 

Viniigence. 
Alt  D.       duruftieon. 

{Kero,)  r.Schmetlery 

dici.  p.  S91. 
Alto,  thaurhan, thar- 

han. 
Ang.  8.       thearftui, 

thearfian. 
Holl.  darven,  derren, 

dur%'en. 
Swed.    tarff a ,    avoir 

betoin. 
nortp,     tarre,    tonro, 

turfe,  avoir  betoin, 

(Be  .darf,  (Noth)durft , 
betoin,  le  nécettaire. 

AltD.   durft. 

Ang.  8.  tharf,  thearf, 
thaerf,  thyrfe. 

8wed.  tarf. 

Dan.  tarv. 

Isl.  thurft,  thurfi, 
betoin,  indigence. 

norip,  torv,  le  nécet- 
taire. 

dUrftig,  bedurftig,  indi- 
gent, manquant  de, 
Alt  G.  tharb(r);  (d'a- 
prèt  Lye  autti 
thaurftfs);  allathar- 
ba,  trèt  indigent; 
tharf ,  t7  me  faut; 
thu  ni  tharft,  tu 
n'at  pat  betoin, 
Ang.  S.  thearflic,  in- 
digent. 

torftig,  tarftig. 


i.  (noed)  Itoerftig. 

Isl.  thurftug(r). 
Diirftigkeit,  indigence, 

8wcd.  torftighet. 

Dan.  toerftighed. 

Ang.8.  thearflicn  vsse, 
therflicnessey  thear- 
flicnesse,  le  nécet- 
taire, r utile;  thear- 
fleas,  inutile» 

lal.  tharflaus,  inutile; 
tharfleysa,  chote  in- 
utile; thaifCr),  tiiarf- 
samlegir),  therfi- 
leg(r),  utile;  tharfi, 
tharfindi,  utilité, 
chote  utile, 

Engl.  to  stanre,  mou- 
rir de  faim. 
Durftiger,    BedUrftiger, 
indigent. 

Ang.  8.  thaerfe, 
thaerfge. 

Xal.  thurfandi,  thurfa 
madr,  therfill,  thir- 
AU. 
Theer,  Schiflbpechy  gou- 
dron, 

i.  tare,  teor,  tyr, 
tyrwa,  teoru,  tero. 
tar. 

Holl.  teer. 

8wed.  tiaera. 

Dan.  tiaere. 

Isl.  tiara. 

Fae/.  tearr. 

Engl.  tar,  matelot. 

lat.  tiro,  recrue,  jeune 
toldat. 
Theerkessel,    chaudière 
à  goudron, 

Engl.  tarkettle. 

Holl.  teerketel. 
Theertuch ,      getheertes 
Segeltuch,  toile  gou- 
dronnée. 

Engl.  tar  cloth. 

Holl.  teerkleed. 
theerig ,  de  goudron. 

Engl.   tary. 

HoU.  teerig. 

8wed.  tiaerig. 
getheert,  goudronné. 

8wed.  tiaerad. 

Dan.  tiaret. 

fsl.  tiargad(r). 
theeren ,  goudronner, 

Engl.  tu  tar. 

Holl.  teeren. 

8wed.  tiaera. 

Dan.  tiaere. 

!•!•  tiarga. 


ein  Schiff  theeren ,  gou- 
dronner un  namre. 

Engl.  to  tar  a  shîp. 

HoU.  een  schip  teeren; 
teeren   en  snieeren, 
manger  et  boire. 
Thier»  animal.  {V.auêù 
Stier  et  Bâr.) 

AltD.  dier,  tier,  tior. 
dim.  tierel ,  petit 
animal, 

Alt  G.  dyr,  dihr. 

Ang.  S.  deor. 

Engl.  deer,  chevreuil, 
cerf,  gibier  en  gé- 
néral. 

HoU.  dier. 

8wed.  diur,  tiur. 

Dan.  dyr;  tyr,  boeuf 
taureau. 

laL  dyr;  tyr,  thior, 
taureau;  thiur 

ung(r),  bouvillon. 

norw.  djur,  tjur,  tjor, 
animal;  djurre,  aitt- 
mal  femelle. 

HoU.  tier,  force,  croit- 
êance;  tieren,  faire 
du  bruit,  être  en  fu- 
reur. 

lal.  tyrar,  tlrar,  hom- 
met  fortt ,  hérot  ; 
tyr  hraust(r),  trèt 
vaillant. 

Ang.  8.  steor ,  tau- 
reau, 

Alt  G.  stur(8),  tau- 
reau. 

Ce  mot  Thier,  ti 
Von  contidère  /'s 
comme  un  ton  in- 
utile ou  comme  fai- 
tant  partie  intrtntè- 
quement  du  t  qui  le 
tuit,  ett  un  det  mott 
let  plut  ancient, 
(Adlg,) 

gr,  der,  ther,  ani- 
mal tauvage;  taurosy 
taureau. 

lat,  taurusy  taureau, 
wild(es)   Thier»   animal 
tauvage,  béte  féroce. 

Ang.  8.  wiid  deor, 
wyld  deor. 

Altengl.  wild  deer. 

HoU.  wild  dier. 

8wed.  lild  diur. 

Dan.  TÎIdt  dyr. 

Isl.  otamed  dyr,  bête 
tauvage,  non  appri- 
voitée;    grimt  dyr. 
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héte  féroce;  djnrbit, 
monure  d'un  ani- 
mal ;  dyrhund(r), 
c^tVfi  de  chaste;  ày- 
ranet,  filet  ^  réU^ 
laci  de  chane;  dy- 
raveidi,  cha$ie* 
Thiergarten,  parc. 

Holl.  diergaard. 

8wed.  diurgard. 

Isl.  dyragard(r),  dyra- 
hauge. 
thierisch,   animal,    bet- 
liai. 

8wed.  diarisk. 

Holl.  diersch,  dierlyk. 

Ang.  8.  deorcynney 
race  d*  animaux;  rede 
deor,  bétet  fauveê^ 
bëtei  rouaei;  deor- 
fellen  roc,  vêtement 
de  y  eau;  tir,  tire, 
teigneurie;  tir,  tyr, 
dominateur,  prince; 
tirfaest,  tireadig» 
régnant,  dominant, 
êuperbe;  thur,  Jupi- 
ter; thiirsédieQ  Jeudi, 

ilav.  hospo-dar,  let- 
gneur,  (  F.  /et  itomi 
propres) 

wall.  tegrn ,  rot. 

gael.  tiarna,  tighearna, 
prince,  iouverain» 
Tyrann,  tyran. 

Holl.  tyran,  tiran. 

8wed.  tyrann. 

Dan.  tyran. 

Isl.   tyranni. 

Engl.  tyrant. 

gr.  tyrannos. 

lat,  tyrannuB. 

lat.  terreo,  effrayer; 
terror,  terreur;  ter- 
ribilis,  terrible;  di- 
ru8,  horrible,  cruel; 
dirae,  le$  furies; 
choses  effroyables , 
jurements  ;  diritas , 
malheur,  chose  ter- 
rible. 


aussi 


Thurm,  tour.    {V.  a 
trae,  arbre.') 

AltD.  tur,  turre,  tur- 
ren. 

Aiig.8.  tor,  torr,torra, 
tirre,  tour,  moU' 
tagne  ;  heali  torras, 
hautes  montagnes^ 
alpes. 

Engl.  tor,  tower. 

HoU.  tooren,  toren. 


Swed.  tom. 

Dan.  taarn. 

lal.  turn,  tor. 

gr.  tursis,  turris. 

lat,  turris. 

it.  torre. 

hisp.  et  port,  torre. 

hebr.  tira.  (Trip.) 

poln.  turma. 

daim,  turan.  (Trip.) 

irl.  tor. 

wall.  twr;  tor,  tas, 
monceau. 

En  Angleterre  ou 
trouve  encore  la  mon- 
tagne de  Mam-Tor 
dan/t  le  Derbyshire, 
dans  le  midi  la  baie 
de  Tor-bay,  etc. 

Thurmwâchter,  guet  de 
la  tour. 

HoU.  torenwarter. 

8wed.  tomraektare. 
Zom,  colère. 

HoU.  toorn,  toomig- 
heid. 

Ang.  8.  tom  ;  torn- 
word,  parole,  dis- 
cours plein  de  co- 
lère. 

zomig,  ^ift  est  en  co- 
lère. 

An0.8.  tomîg. 

HoU.  toornig. 

Alto,  gataura,  fente, 
déchirure;  tairan , 
gâtai  ran ,  séparer  ; 
taurnan,  dîstaîran, 
séparer,  déchirer. 
(F.  plus  haut  zer- 
ren.) 

Dorn ,    (  plur.    Dôrner  ) , 

épine. 
Alt  D.    thorn ,    tom , 

dorn ,  thaurn(u8). 
Alt  8.  thora. 
Ang.  8.  thora,  thym. 
Xhigl.  thorn. 
HoU.  doorn. 
slav,  tern. 
walL  draen. 
8wed.  torn,  toenie. 
Dan.  torn. 
Isl.  thorn;  plur.  thyr- 

nir,  épines, 

Dornbusch,  buisson  d*é' 
pines. 
HoU.  doornbosch. 
Engl.  thornbush. 
8wed.  toeraebaske. 
Dap.  toniebiisk. 


Isl.  thymibusk(r). 

HoU.  doornhaa^,  heg- 
ge,  haie  d' épines. 
Hagedorn,  épine  blanche, 

Ang.  S.  haegthorn. 

Engl.  hawthom. 

HoU.  haagdoorn. 

8irad.  hagtom. 

Dan.  haçetome. 

Isl.  hagtnorn. 
domig,  épineux. 

Alt  G.  thauraein(s). 

Ang.  8.  thyrniht,thor- 
ni  ht,  thyrnen. 

EngL  thorny,  thorn- 
full. 

HoU.  doornig,  door- 
nagtig. 

8wed.  toernig,  toem- 
full. 

Dan.  torned ,  tome- 
fuld. 

Ang.   8.      thyracyn, 
espèce  d* épines. 
Darai,  boyau,  intestin. 

AltD.  tharm,  darm. 

Ang.  8.  thearai. 

HoU.  darm,  derm. 

8wed.  tarm. 

Dan.  tarm. 

Ang.  8.  thearmes,  ut- 
gang  ,     maladie   des 
tndestins  (sortie  des 
intestins). 
theuer,  werth,  cher. 

AltD.  tewr,  tiure, 
tiuwer,  thewr,  diur. 

Ang.  8.  deor,  dior, 
dyre,  diore. 

Engl.  dear. 

HoU.  dier,  duer,  duur, 
cher,  de  grand  prix, 

8wed.  dyr. 

Dan.  dyr. 

Isl.  dyr,  cher,  rare, 
noble;  dyrtyd,  temps 
de  cherté. 

Ang.  8.  deorwyrthe, 
deorwurthe ,  pré- 
cieux ;  deonvyrth- 
nesse,  valeur,  prix. 

Bngl.deamessjdearth, 
cherté. 

HoU.  dierte,  duurte, 
cherté,  rareté, 

Isl.  dyrd,  gloire,  Aon- 
neur,  pompe;   dyrd- 
leg(r),  pompeux,  su- 
perbe. 
kostbar,  précieux, 

HoU.  dierbaar. 

8wad.  dyrbar. 
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bl.  dyrgylld(r). 
Ang,  8.    dyran,    eili- 

betheurm,  affirmer. 

(hred.  bnlyra. 
LIebling./apori. 

Ang.S.  dcorling,  diur- 
lins,  dyriing,  der- 
ling,  dirliog. 

Engl.  darling. 
Thiire,  Thor,  poHe.  (F. 
aiiiii        Pfurte        tl 
Thunn.) 

Alt  D.  tor,  tore,  tur, 
ture,  turi,  dura,  dor. 

Alt  a.  daur. 

Ang.  B.  dur,  dure, 
dyre,  durii,  donu 

Eul.  do  or. 

HoU.  duor,  deur< 

Bwed.  doer. 

D«n.  doer, 

lU.  doer,  dyr. 

jjw*.  der,  (Ailg.  hUt. 
dti  ail. p.  368);  dar. 
(Dr.  Wtbtt.) 

ttMttr,  dura. 

vtttl,  dor. 

frret.  dor. 

gr.  thura,  dura. 

rtiii.  dTer. 

iiihm,  duera. 

iNif.    dwar,  dwara. 
(Tn'p.) 

Ang.  S.  thyri ,  thyrc) 
thirel,  oiiE«rliir(, 
Iruu  C«M  Souabt 
Thurler.  thlrlUn, 
thjTlian,  ihirligan, 
ptrter ,  ftnftrtr  ; 
(hirlung,  (hj-relung, 
thirlrong,  perce- 
mrni;  eagthyrl,  eg- 
ihyrl,  ehlhyrl,  fe- 
nétTé  {ouverture  pour 
Ut  yrtti);  naeithyrl, 
narine;  naedlethyrl, 
cAoi  d'aigiiillt. 

Alto.  Ihairko,  Irou; 
thairko  nethlos, 

ekat  d'aiguille;  tau- 
ra  dauri ,  emplaci- 
pient      devant      «ne 

Tor  der  Thûre,    detanl 
la    portt ,     hori    la 

Sagl,  before  Ihe  door. 
Bwed,   foer  dueren. 
TOn  Thùr   su    ThUr,    dt 
porte  em  port*. 


Engl.    fron  door  to 

HoU.randeurtotdeur. 

Thorwfg,  jfortt  ntcAère. 

HoUé   doorweg,   pat- 

tage. 
Ang,   B>      duruBtod , 

pMtau,  jambage  de 

'l'horwart,    ThQrsteher, 

ThorwiLchter,    por- 

fier. 

AltD.  turi  wart 

Alto,  daurawardrn]. 

Ang.  B.    doreweard, 

Holl.      deurwaarder, 

deurwagtcr. 
tad.dwarBWarti.(  7Vi» 
ThùrachweUe,  teuil  d'une 

Boit,  dorpel. 

Ang.  B.  thyracel , 
therswold ,  ther- 
■cnuld,  thaerarald, 
Ihertuold,  ther- 
■cotd,  threxwold, 
thrcahold. 

Engl.  threshold. 

Birad.  troeiikel. 

DuIé  taemkpl. 

lal.  threikuld(r), 

threskoeld(r) ,   thro- 
aulldur.     (r.   au»* 
dreachen.) 
Thor,  Narr,  fou. 

Bwed.  dSre, 

Dnn.  daare. 

lal.  dari. 
ThoTheit,/o/ie. 

Bved.  ainkap. 

Dko.  daarakab,  daar- 
lighed. 

la],   daruBkap(r). 
Narrenhaua,  koipiee  d'a- 

Swed.   dSrbua',  dSre- 

ihOricht,  fou,  intenté. 

AltD.  torehi. 

Bwad    dfiraktig. 

Dmn.    daarlig. 

Hall,  dertel,  ttpièglt, 
voluptueux,  lubrii/ur; 
derlelheid ,  Aameur 
folâtre,  lubrieili. 
durch ,  hindarch ,  par , 
à  travert. 

Alt  D.  dur,  durh, 
thurh,  thurah,  thu- 
ruh,  ihurih,  dburah,  1 


Alto,  thairh. 

AltB.  thurh. 

Ang.B.  thurh,  thorh, 
therh,lhurih,lhuruh. 

Zaïgl.  thruugh. 

Hlcd.B.  doer. 

HdU,  door. 

waU.  trw,  (rwy;  trw- 
yau,  percer. 

Durch  te  trmiuU 
âani  l'ancien  tean- 
Unaee  par  gagn, 
gFgn ,  dont  le  tué- 
dou  moderne  par 
igenom,  dant  It  da- 
xoit  moderne  par 
tglennem.(r.gegen.) 
dnrchaUB,  ganz,  durch 
und  durch  ,  entière- 
ment,  totalement, 
d'autre  en  outre, 

Xngl.  ihroughout. 

Ang.B.  thurh  hwit, 
tout  blanc;  thurh 
buter,  tout  amer; 
thurh    beorth,    tout 

durch  und  durch  uaM, 
mouille  de  part  ta 
pmn. 

Hall,  door  nat. 

Eagl.  through  wet. 

Alta.  alla  naht  thairh, 
pendant      toute     la 

Ang.  B.  thurh  fyr  and 
waeleru ,  à  ïraFere 
le/eu  et  Teau;  Ihurh 
weaten,  par  le  dé- 
tert;  thurh  godes 
glfe ,  par  h  don  dt 
Dieu;  (hurh  faesten 
and  thurh  gcbedo, 
par  le  jeûne  et  la 
prière. 
DurchTahrl,  paitage. 

At.D.  durahfart. 

AMg.   B.     thurhFare, 
thurhfarennyss , 
thuriiTarenyMe. 

EngL  thuroughfare. 

HoU.  doorvaart. 

Bwed.  durUfart. 

durchfahren ,    hindurch- 

fahren,  patter. 

AltD.  dhurahfaran. 

Ang.S.  thurhrarau. 

HoU.  doonaaren. 

duTchgphcn,      hindurch- 

gehen,  patter. 

AltD.  thuruhgaan. 

AH  O.    thairhgaggan. 
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Ang.   8.       thurhgan, 

thurhgangan. 
Engl.  (to)gothrough. 
Holl.  doorgaan. 
durchlassen,  laiaer  paê- 
$er, 
Engl.  to  let  througb. 
HoU.  door  laaten. 
durchbrechen ,    pénétrer 
avec  rupture* 
Holl.  doorbreeken. 
Engl.       (to)      break 
througb. 
durchtreiben ,  bindurcb- 
trciben ,     châtier    à 
traven. 
Ang.  S.  tburhdrîfan. 
HoU.   door  dryven. 
durchkriechen,  paner  en 
rampant. 
Ang.  S.  thurhciypan, 
thurbcreopan. 
durchsehen,    voir  à  tra^ 
ver»,  revoir, 
Ang.  S.  thurbseon. 
Engl.  to  see  througb. 
Holl.  doorzien. 
Durchsicht,  perupective^ 
intpection, 
HoU.  doorzigt. 
durchsuchen,  rechercher. 

Ang.  8.  thurbsecan. 
durchstechen,  percer. 
Ang.8.  thurhsticcean, 

thurhstingan. 
Holl.  dooFsteeken. 
durchscheinen,    luire  à 
travers. 
Ang.  8.    tburbscinan. 
durchsichtig ,      transpa- 
rent. 
Ang.    8.        thurhsci- 
nendiic;  thurhyrnan, 
parcourir  ;      thurh- 
thyrlian,    thyrelan, 
percer     i*  outre     en 
outre. 
durcbwaden,paff  er  àfiftce. 
Ang.8.    thurbwadan. 
Holl.  door^aaden. 
durchkommen ,     paner  ^ 
échapper. 
Ang.  8.  thurbcuman. 
HoU.  doorkomen. 
durchhôlen ,     creuser    h 
travers. 
Ang.8.  thurhbolian. 
durchhôlt,  creusé, 

Ang.8.  thurhholod. 
durchA%-achen,  die  Nacht 
durcb ,      passer    la 
nuit  a  veiller. 


\.  8.  tburnibtwaec- 
can. 
Alt  G.  tbairhwakan. 
HoU.  doorwaaken. 

Dorf,  village.  (F.  aussi 
les  noms  de  lieux,) 

AltD.  thorf,  dorf. 

Ang.  8.  thorpe. 

Altengl.  tborp. 

De  la  le  nom  de 
Bishop'8  tborp  et 
autres. 

HoU.  dorp. 

8wed.  torp. 

Dmi.  torp. 

lal.  tborp  ;  tbjrrpa , 
thyrping,  assemblée^ 
réunion ,  attroupe- 
ment. 

Dan.  torr,  marché. 

Ang.  8.  turf,  tyrf , 
bien  de  campagne^ 
terre  libre  ^  lieu  na- 
tal; etbcltyrf,.  rési- 
dence d*un  noble, 

il.  torba,  village.] 

Menge,  Scbwarm,  foule, 
essaim. 

lat.  turba,  turbo. 

wall.  torf. 
Volks^tamm ,  tribu. 

lat.  tribus. 

Weiler,  Wohnpiatz  einer 
Famille  oder  eines 
Yolksstammes ,  ha- 
meau ,  habitation 
d*une  famille  ou 
d'une  tribu. 

wall.  treT. 

gael.  treabb. 

Dôrfler,  Landuiann,  til- 

lageois, 
8wed.  torpare. 
Isl.  tborpari. 
HoU.   dorpman,  dor- 

peling;  dorpluiden, 

gens      de     village; 

dorphuis,  maison  de 

paysan. 
Torf,  Graserde,  tourbe. 
Ang.  8.     turf,   tyrf, 

terre,  pré. 
Engl.    turf,     gazon, 

pelouse,        bruyère, 

carrière. 
HoU.  turf. 
8wed.  torf. 
Dan.  toerr. 
Isl.  torf. 
8wed.  torfva,^axoii; 

torQord,     terre    de 


gazon  ;       torf  land , 
tourbière. 
HoU.  turfland,    tour- 
bière. 

Torfdacb,      Rasendacb, 

toit  de  tourbe,    toit 

de  gazon, 
8wed.  torftak. 
Isl.     torfthak  ;     torf- 

gard(r),  champ,  pré; 

tyrfa ,      couvrir    de 

tourbe. 

Tasche,  poche.  (  V.  aussi 
Ficke.) 
HoU.  tas ,  tesch. 
8wed.  taska. 
Dan.  taske. 
Isl.  taska. 
bôhm.  taska. 
it.  tasca. 
tfit^.  taska. 
poln.  tasz,  taszba. 

Hirtentascbe ,    panetière 
de  berger. 
Dan.  hyrde  taske. 
fr.  et  holl.  tas  (amas). 

Deicbsel,  timon. 
8wed.  tistel. 
HoU.  dissel. 
poln.  dyszel. 
rusê.  dischlo. 

Distel ,  chardon, 

AltD.  thîstil,  distil, 

thistilo. 
Ang.8.    tbistel,  tby- 

stel. 
Engl.  tbistle. 
HoU.  distel. 
8i;7ed.  tistel. 
Dan.  tidsel. 
bl.  tbistiU. 

Tiscb,  porte.  (F.  aussi 
Brett  et  Messer.) 

AltD.  tiscytiskydiske. 

Ang.8.  dise,  porte, 
pupitre. 

Engl.  desk,  pupitre. 

HoU.  dis,  disen. 

8wed.  disk. 

Dan.  disk. 

Isl.  disk(r),  assiette, 
plat,  vase. 

Scheibe ,     Wurfscbeibe , 
ditque. 
gr,  discbos. 
lat.  discus. 
it.  desco,  table. 

Tiscbgenosse ,    commen- 
sal, convive. 
HoU.  disgenoot 
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tîschen,  auftischen,  auf- 
tragen,  leirtr,  met- 
tre  tur  table. 

Holl.  disschen. 
diister,   tombre,   obicur. 

Swed.  dyster. 

Holl.  duinter. 

Ang.  8.  thuiiiter,  thi- 
ster,  thiuAtr,  theo- 
iitr,  theostre,  theo- 
ittriff,  thystrig,  theo- 
Aterlic,  thisterfull. 

dÙBtern,  rerdiistern,  oA- 
irnrciff  rendre  tom- 
bre. 

Angm   8.      thystrîan , 
thpo8trian,thiostrany 
thestrian. 
DiiHtprkeit,  obteuriié. 

8wed.  dysterhet. 

HoU.  duisterheidydui- 
sterniii. 

Ang.  8.  theosternys, 
thisterneiiAe,thy8tre, 
thieiitre,thiiitru,theo- 
stni  ;  on  thystron , 
on  thystro ,  daut 
Vobteuriié. 

Engl.  dusky ,  demi- 
obêcur,  tur  la  brune. 

dasiilich,  schlftfrig,  nebc- 
liclit,  aêtoupif  né- 
buleux. 

Swed    disîg. 

Holl.  dyzig,  deizig, 
nébuleux ,  humide  ; 
duizig,  duizelig, 
étourdi  y  chancelant, 
prit  de  vertiges  dui- 
zelen,  avoir  un  ver- 
tige; duizeling,  9er- 
tige  ;  dyzigheid , 
brouillard. 

Engl.  dizzy,  prii  d'un 
vertige. 

Isl.  dos,  débilité,  éva- 
nouiisement  ;  Liggr  i 
dosi,  être  évanoui. 

dunkel ,  obicur. 
8wed.  dunkel. 
Dan.  dunkel. 
Iil.  doek(r),  noir. 
Engl.  dark,  obicur. 

(Ge)ttt(ie,  6rift7,  tapage, 
tintamarre,  vacarme. 

AltD.  duzze,  doz,  don. 

I«l.  thyn;  thy8ia,/atre 
du  bruit  ^  »e  préci- 
piter au  dehon. 

Engl.  to  tOiiB,  jeter 
en  tair. 


swiflchen»  enfre. 
AltD.  zuischoDy  zuis- 

gène»  zeuaisken,  ent- 

zwiffchent.  (Adg.) 
NIeder  S.    twusken, 

tiischen. 
Ang.  8.    bctweonan , 

betwynan. 
Engl.  between,  (mot 

k  mot:   k  deux). 

traben,  trotter. 

AltD.  draban,  draben, 
thrayen. 

Holl.  draayen,  drayen. 

Swed.  trafva. 

Dan.  trare,  trore. 
Trab,  trot. 

Holl.  drafy  drare. 

Dan.  trar,  trov. 

Swed.  traf. 

Traber,  trotteur. 
Swed.  trafvare. 
Holl.    draver,   cheval 
qui  a  un  bon  trot. 

traben,  trotter. 

iUigl.  (to)  trot. 

hiep.  trotar. 

it.  trottare. 

Engl.  trot,  trot  ;  trot- 
ter, trotteur. 

Isl.  drattar  he8t(r) , 
cheval  qui  trotte  bien. 

treten,  marcher.  (  V.  auiêi 

steigen.) 
AltD.  tretan,  dretan. 
Alt  O.  trutan ,  gatru- 

tan. 
Ang.  S.  traedan,  tre- 

dan. 
Engl.  to  tread. 
HoU.  treeden. 
Swed.  traeda. 
Dan.  traede. 
lal.   troda;  troda  un- 

dir,  fouler  aux  piedt, 

dévatter. 
wall.   troediaw ,   mar- 
cher,  poier  le  pied; 

troed,  pied, 
gael.  troid,  pied, 
lat.  trudo,  pouuer  avec 

violence,  entraîner. 
lal.     trodînn,    foulé, 

battu;  trodinn 

Tpg(r),  chemin  battu, 
Engl.        trottenway , 

chemin  battu. 
Alt  O.  gatrudon,  écra- 

$er  ioui  le  pied. 
Getreide,  blé. 
AltD.  drait,  trmid. 


Tritt,  jMTi,  coup  de  pied. 
Holl.  tred,  treede. 
Ang.  S.    trod,  tredd, 
pat,  trace. 

Treppe,  etcalier. 
HoU.   trap,    etcalier, 

degré. 
Swed.  trappa. 
Dan.  trappe. 
lal.    trappa,  troeppu- 

gang(r);        trappa, 

frapper     du     pied, 

fouler ,      trépign  er  ; 

trapp,  coup  de  pied^ 

trépignement. 
Holl.     trappen ,    tré» 

pigner,   écrater  dtê 

piedt. 

Falle,  trape,  piège, 
Ang.  S.  trap,  trapp. 
Engl.  trap. 
it,  trappola. 
Engl.  trapdoor,  trape. 

tropfen,  trOpfeln,  trâu- 
fen,  triefen,  dégout- 
ter. 

AHD.  tniiffen,  trief- 
fen,  dégoutter;  dre- 
phan ,  courir  vite , 
atteindre. 

Ang»  S.  dropan,  drop- 
pan,  dropian,  dru- 
pian,  dry  pan,  gedri- 
pan,  dégoutter. 

Engl.  to  drop,  drip, 
dribble. 

Holl.  druipen ,  drup- 
pelen,  droppelen. 

Swad.  drypa. 

Dan.  dryppe,  drybe. 

lal.  driupu. 

Holl.  droppeli  ngn , 
par  gouttet. 

(der)  Tropfen,  goutte. 
AltD.  trupha,  tropho, 

trophen. 
Ang.  S.  drype,  dropa. 
Engl.  drop. 
Hou.      drop,     dnip, 

dnippel  ;      droppie, 

droppel ,  petiie 

goutte. 
Swed.  dropp. 
Dan.  draabe. 
lal.  dropi. 
Ang.  S.         dropung, 

écoulement  par 

gouttet, 
(bc)trubt,  affligé. 
Swed.  bedroefrad,  be- 

droeflig. 
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Betrubnisfl,  affliction, 

Swed.  bedroefrelse. 
Traube,  grappe,  raiiin, 

AltD.  trubo,  trube, 
druba,  dnipo;  der 
dnipo ,  la  grappe. 
iSchmellery  «tcf.  p. 
496.) 

Holl.  dmif,  dmire. 

Swed.  drufa. 

Dan.  drue. 

NiederS.  drure. 
treff  lich ,      rortrefflich , 
excellent. 

Holl.  treffelyk. 

Dan.  (for)traeffelig. 

Swed.  draepelig. 
treff  en ,    begegnen ,    an- 
treffen ,  rencontrer, 

AltD.  drepnan. 

Holl.  treffen,  attein- 
dre $  treff  en,  tref- 
flng ,  action ,  com- 
bat y  rencontre  avec 
V ennemi,  {V,  aussi 
p.  422.) 
treiben,  chasser  ^  pous- 
ser. 

AltD.  triban,  triben, 
driban. 

Alt  G.  draiban,  drei- 
ban. 

Ang.S.  draefan,  dre- 
fan,  dryfan,  drifan, 
exercer,  pratiquer, 
poursuivre. 

EngL  to  drive. 

Holl.  dryven. 

Swed.  drifva« 

Dan.  drive. 

Ifll.  drifa. 
austreiben ,    vertreiben , 
chasser,  expulser. 

Alt  G.  usdreiban. 

Ang.S.  utdrifan. 

Engl.  to  drive  out. 

Swed.  utdrifa. 
Treiber,  celui  qui  chasse^ 
qui  pousse  en  avant, 
traqueur. 

Eagl.  driver. 

Holl.  dry  ver. 

Swed.  drifvare. 

Dan.  driver. 
Ochsentreiber,  bouvier, 

Swed.  oxdrifvare. 

Dan.  oxedriver. 

Holl.  ossedryver. 

Engfl.  oxdriver. 

Swed.  oxtrift,  trou- 
peau de  boeufs  j  pâ- 
turage     pour      les 


7     '-~' 7     \— / 

I  boeufs;  boskapdrift, 

pâturage. 
gedeihen,       zanebmen, 
prospérer,  croître, 

Kagl.  to  tbrive. 

Swed.  trifvas. 
Trieb,  pousse,   ressort, 
troupeau. 

Holl.  dreef,  troupeau, 
pâturage ,  prome- 
nade; driff,  trou- 
peau ,  instinct ,  co- 
lère, courant;  dry- 
ving,  mouvement; 
driSig ,  poussant , 
colère  ;  driftigbeid , 
vitesse,  colère» 
Treibsand ,  sable  mou- 
vant. 

Holl.  drifzand,  dryf- 

zand  ;  dryfland , 

terre  flottante ,    ile 

flottante     dans     la 

mer, 

Isl.  drif8ni6(r),  neige 
amassée;  drif,  drifa 
redr,  veni  fort,  ou- 
ragan. 

"wed.    drift,    pSdrif. 
ningi  troupeau. 
i;l.    drift,   V action 
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Lng.S.    drif,  Jiè[ 
menace;   draef, 
pulsion;  dryfen,  ex- 
pulsé, chassé. 
Baum,  ar6re.    {V,  aussi 
Tburm.) 

AltD.  treo,  tra,  ter, 
(  ter  dans  lei  \com- 
posés  signée:  arbre 
et  bois,  {V.  Schmel- 
ler,  dict.  p.  453.) 

Alt  G.  triu. 

Alt  S.  treo. 

Ang.S.  treo,  treow, 
trew,  triw,  tryw. 

Engl.  tree. 

Swed.  trae,  traed. 

Dan.  trae. 

Isl.  tre. 

wall,  091,  chêne, 

sanskr,  taru,  arbre, 

slav.  drewo. 

kelt,  dero.  (Grimm,  2e, 
p.  530.) 

gr,  drus,  doru,  chêne, 
arbre, 
Weinstock,  vigne. 

Alt  G.  weinatriu. 

Ang.S.  wintreow. 


Engl.  vinetree. 
Swed.  vin  traed. 
Dan.  vin  trae. 
Isl.  tre8inid(r),  tretel- 

gi  a ,        charpentier  ; 

trevîrki,  ouvrage  en 

bois  ;        trespaenir , 

copeaux. 

Holzwurm,  Baumwurm, 
perce-bois,  artison. 

lal.  treormCr) ,  tre- 
madkCr). 

Ang.S.  treow^vyrm; 
treowcynne ,  espèce 
d* arbres,  toutes  les 
espèces  d* arbres  ; 
treowen,  de  bois. 

De  la  vient  aussi, 
dit -on,  le  mot  de 
Druide.  Derwisch 
(  Derwyddon  )  déri- 
verait de  ivitten , 
(savoir),  , 

tragen ,  porter,  (  V.  aussi  .7 
gebaren.) 

Alt  D.  tragan,  dragan. 

Alt  S.  dragan* 

Ang.S.  dragan. 

Holl.  dragen,  draa' 
gen. 

Swed.  draga. 

Dan.  drage. 

Isl.  draga. 

vall.  dragiaw. 

Engl.  to  draw,  drag, 
tirer,  traîner. 

Dans  le  midi  de 
V Allemagne  on  dit 
encore  truken  pour: 
tirer,  reculer,  pous- 
ser, (V,  ScJùneller, 
dict.  p.  475.) 

lat.  traho,  Itrer,  traî- 
ner; extrabo,  ex- 
traire; intraho,  ti- 
rer après  soi;  ab- 
straho,  abstaire, 

Alt  G.  thragjan,  cou- 
rir. 

Swed.  draea,  ftrer. 

Dan.  traekke. 

Holl.  trekken,  tirer, 
entraîner  ;  trek , 
trekking,  trait;  trek- 
paard ,  cheval  de 
trait;  trekzeel,  traii. 
{V,  aussi  Zucht) 

tragbar,    qui  peut   être 
porté,  portable,'  por- 
tatif, 
Holl.  draa|^aar« 
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Tragband,   Tragriemen, 

bretelle. 
Holl.         draagband , 

draagriem. 
S^red.  dragband. 
Dan.  dragband. 
lal.  dragerband;  drag- 

kista,  kotle. 
Tragstuhl ,  ehaiiê  à  por- 

teun. 
AltD.  tragfltuol. 
Holl.  draagstoel. 
Tragbaum,   Hebstange, 

levier, 
Holl.  draagboom. 

Trâger,  porteur. 
Holl.  draager. 

trachtig,  pleine  (femelle). 

Swed.  draegtig. 

D«n.  draegtig. 

Holl.  de  vrouwdraagt 
een  kind ,  cette 
femme  eit  enceinte 
(porte  un  enfant); 
de  aarde  draagt 
rrugten ,  la  terre 
porte  dei  fruits. 
Tracht ,  portée ,  port. 

Holl.  dragty  grouesse, 
parenté. 
Kleidertracbt,  coiiume. 

Swed.  draegt. 

trfig,  faul,  paretsetiXy 
indolent.  (T.  auësi 
lusii ,  lussig.) 

AltD.   traga,  drago, 
patetteuxj  lent. 

Holl.  traag;traaglik, 
(adv.) 

Swed.   troeg,  drocja, 
balancer. 

Holl.  troggelen,  trug- 
gelen ,  mendier  ; 
troggelaar,  men- 
diant. 
Trii^heit,  paresse  y  indo- 
lence, 

Swed.  troo^liet. 

Holl.  tran^bcid. 

Alt  D.     trage  «   drag- 
lieite. 

Dreck,  ordure.  {V. aussi 
Schmutz.) 
Holl.  drek. 
Swed.  thracck. 
Dan.  draek. 
Itl.  threck(r). 
ZSnc^l.  dregs,  levure. 
Holl.    drekkar ,    cha- 
riot de  boue;  drek- 
hoopf  tas  de  boue. 


Trog,  auge. 

AltD.  trogytroc^trohy 
(Schmeller,  dict.  p. 
486);  trugelin,  ca- 
nal. De  là  vient 
aussi  le  mot  de  tru- 
he,  coffre  f  bahut. 

Ang.S.    trog,  troge, 
troh;    thruh,  turh, 
thryh,  coffrCj  bière. 
trough,  tray, 
auge. 

Swed.  trag. 

Dan.  tmg. 

lal.  trog. 

Holl.  trog. 
Backtrog,  huche. 

Holl.bakker8trog;  Tar- 
kenstrog,  auge  de 
cochon. 

Ang.  S.  mylentrob , 
auget  de  moulin. 
(l\  MQble);  trogs- 
cip  (naris  littoriaTel 
tonsilla.) 

lat.  trua. 

it.  truogo,  trogolo. 
(be)trOgeDy  tromper. 

AltD.  triugaiiy  trio- 
gan,  trigan,  triegen. 

Swed.  bedraga. 
Trug,  Betrug,  Betriige- 
rei,  tromperie. 

AltD.  triugeheit. 

Holl.  bedrog. 

Swed.  bedraegeri. 

Dan.  bedrag. 

Engl.  trcachery,  tra- 
hison. 
BetrUger,  trompeur. 

Swed.  bedragare. 
Truglicht,  Irrlicbt , /eu 
yollet. 

Bfoll.  dniglicbt. 
driicken,  presser. 

AltD.  druchan. 

Ang.S.  dreccan,  thric- 
can,  thrycan;  tre- 
gian,  tourmenter. 

Holl.  drukken. 

Swed.  tryrka. 

Dan.  trykke. 

Itl.  thryckia. 
gedriickt,  pressé. 

Ang.S.  thricced,  ge- 
thricced. 
Druck ,    Unterdriickung, 
pression,  asservisse- 
ment y  suppression. 

Ang.S.  thricnisse, 
thrycnesse,  gethrec- 
ceduysse. 


Swed.  tryckning,  be- 
tryck. 

lal.   threck,    charge  y 
travail         difficile; 
threckad(r),  fatigué 
du  travail. 
drSngen,  presser. 

Alto,  thraihan. 

Ang.S.  thringaii,C9M- 
primer. 

Engl.  (to)  throDg. 

Holl.  dringeo,  pres- 
ser, pousser,  forcer. 

Swed.  tranga,  traenga. 

Dan.  traenge. 

lal.  thmigia,  tbraung- 
Ta;     threngia  sam- 
man,  comprimer. 
Dranger,  exacteur,  pour- 
suivant. 

Altengl.  thronger. 

Holl.  dringer,  excita- 
teur ,  celui  qui  vieni 
k  bout  d*un  projet. 

lal.  drengCr),  homme 
courageux ,  valet , 
garçon,  homme  mal 
pensant. 

norw.  dreng,  Jeune 
garçon,  valet. 

Ang.S.  drengy  soldai 
(mi  les}* 

lal.         drengskap(r) , 

virilité,  force 

d*homme,   vaillance. 

Drang,  Gedr&ng,  Drang- 

Rai,  presse. 

AltD.  dranchygitbren- 
gi,  gedrange. 

Ang.  S.  thrang, 

thr}*ng,  thurung. 

Engl.  throng. 

irl.  drong. 

Holl.  drang,  gedrange. 

Swed.  trang,  traeng- 
sel. 

Dan.tranghed,traeng- 
sel. 

lal.  thraung,  thrcngd, 
threngsl ,   threngsli. 

Altengl.  throngsel. 

AltG.  thraihn(N),  ri- 
chesses rassemblées. 
trinken,  boire. 

AltD.  trinkan ,  drin- 
kan. 

AltG.  driggkan,  drig- 
kan. 

Alt  S.  drinran. 

Ang.S.  drincan,dryn- 
can,  drencan,  drican, 
drycian. 


d»  t,  th,  Is,  (z),  9. 


419 


Engl.  (to)  drink. 
Holl.  drinken. 
S-wed.  dricka. 
Dan.  drikke. 
Isl.  drecka. 
tV.  trincare. 
sich  Toll  trinken,  i^eni- 

vrer» 
Swed.  sig  full  dricka. 
Dan.  sig  fuld  drikke. 
AltD.  upar  trinchan, 

uper  trinchan ,  boire 

outre  mesure, 
noriff.   drikke  toback, 

fumer  du  tabac. 

trunken,  betninken,  ivre, 
Ang.S.  dnincen,drun- 

cen. 
Engl.  drunken,druDk. 
Holl.  dronken. 
Swed.  drucken. 
Dan.  drukken. 
Isl.  druckin. 
Trunkenheit,  ivreae, 
Ang.  S.   druncenhed , 

druncennesse,  drun- 

cennysse ,  druncen- 

scipe. 
Engl.  drunkenness. 
Dan.    dronkenschap , 

dronkenheid. 
Swed.    dryckenskap , 

druckenhet. 
Dan.  drukkenskab. 
Trinker,  buveur. 
Ang.  S.  drincere. 
l«ngl.  drinker. 
Holl.  drinker. 
Swed.  drinkare,  dri- 

ckare. 
Dan.  drikker. 

Trunkner,    Betrunkner, 
homme  ivre. 
Holl.        droonkaart , 

drinckeling. 
Xhigl.  drunkenman. 
dasTrinken,  faciion  de 
boire, 
Swed.  drickande. 
Engl.  drinking. 

Trunk,  Zug,    irait  (en 
buvant), 
Holl.  dronk. 
Swed.  dryck. 

Trank,  Getrunk,  boitMon, 
AltD.  dranch,  trang. 
Alt  G.  draggk,  dragk. 
Ang.  S.  drinc,  draenc, 
drenc,  drinca,  dr3mc« 
Engl.  drink. 
Holl.  drank. 


Isl.  dryckia,  drecka, 
dryck(r). 

Dan.  drik. 

S^red.  dricka,  bière 
(comme  boiaon  or- 
dinaire), 

norw,  drikke  9  bière. 

hÎMp,  trago. 
Speis  und  Trank,  nour- 
riture et  boition. 

Swed.  mat  och  dryck. 

Dan.  mad  og  drikke. 
trinkbar,    potable  y     bu- 
vable. 

Swed.  drickbar. 

Dan.  drikkelig. 
Trinkbecher,      coupe   h 
boire.        (  F.    au$ii 
Bêcher.) 

HoU.  drinkbeker. 
Trinkglas,  verre  k  boire. 

Holl.  drinkglas. 
TrinkgefSss,  vase  à  boire. 

Ang.  S.        drencfat, 
drencfaet ,     drince- 
faet,  drenccuppe. 
Trinkhom,  corne  à  boire. 

Ang.  S.  drenchorn , 
drencehorn. 

Isl.  dryckia(r)honi. 
Trinkschale,  coupe. 

Holl.  drinkschaal. 

Swed.  drickssk&l. 

Dan.  drikkeskaal. 

Isl.  dryckiuskal. 
Trinktied,  air  à  boire. 

Swed.  dricksTÎsa. 

Dan.  drikkerise. 

Ang.  S.  drenchus , 
cabaret  j  auberge. 

Swed.  drickslag,  or- 
gie, société  de  bu- 
veurs; drickspen- 
ningar,  pour-boire. 
tr&nken,  zu  trinken  ge- 
ben,  neizen,  abreu- 
verai mouiller  y  trem- 
per, 

AltD.  drenkan,  trenc- 
han,  trenhan. 

Alt  G.  draggkjan , 
dragkjan,  gadraggk- 
Jan,  aragjan. 

Ang.S.  drencan,  dren- 
cean,  abreuver,  s*en- 
ivrer. 

Engl.  to  drench , 
abreuver;  to  trench, 
creuser  un  canal 
de  dessèchement. 

Holl.  drenken. 

Swad.  draenka,  noyer. 


Engl.  trench,   canal, 
fossé,  coupure. 

lat.  trunco,  tronquer. 
ertrinken,  se  noyer, 

Ang.  S.  adrencan , 
drancnian. 

Engl.  to  drown. 

Swed.  dninkna; 

draenka,  noyer. 

Dan.  drugne. 

Isl.    dreckia ,    noyer , 
plonger  ;     d ruckna , 
noyé;    drucknad(r) , 
noyé. 
trauen,  rertrauen,  con- 
fier, se  fier. 

AltD.  truuen. 

Alt  G.  trauan,  ga- 
trauan. 

Alt  S.  truon. 

Ang.  S.  treowian, 
treowan ,  trewan , 
triowan,  truwian, 
ge  treowan. 

Altengl.  to  trow. 

Nenengl.  to  trust. 

Swed.  tro,  se  fier, 
croire,  espérer. 

Dan.  tro,  troe,  croire; 
fortroe,  betroe,  sê 
confier. 

Isl.  tnia. 

norw.  tru,  tniga. 

Holl.   trouwen,    ma- 
rier, épouser. 
treu,  getrevL ,  fidèle, 

AltD.  driu,  driulih, 
(adv.)  ;  triuwhaft. 

Alt  G.  trigg\v(s). 

Ang.S.  treowe,  trio- 
we,  treowa,getreow, 
getry  we,  treowfaest, 
treowufaest,  fidèle, 
certain. 

Engl.  tnx^ y  vrai, fidèle; 
be  true  toyourking, 
soyez  fidèle  a  votre 
roi. 

Holl.  troaw  ;  trouwe- 
lyk,  {adv.) 

Swed.  tro,  trygg,  tro- 
îfàBi,  fidèle,  sûr. 

Dan.      tro ,    trofast  y 

bl.  tni(r),  tnifast(r), 

trygg(r)i 
norw.  tru. 
wahr,   glaublich»   treu- 
lich,  «rat,  croyable^ 
fidèle. 
AltD.  driulih. 
:•  S.  treewlic« 


' 
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Xhigl.  tnily, 

Isl.  truleg(r],  tnilega, 
en  térité. 

Swed.  trulîg,  vrai, 
croyable, 

D«n.  trulig. 

Holl.  een  trouw  knegt, 
un  fidèle  vaUî  ;  eene 
trouwc  meid ,  une 
iervanie  fidèle, 

S^red.  t  roman.  Oit 
donne  ce  titre  en 
Suède  à  toui  lei  of- 
ficiert  tupérieun  de- 
puiê  le  lieutenant- 
colonel  ju$gu*au  gé' 
néral.  Il  tign0e: 
notre  aimé  et  fidèle; 
lei  officiers  d'un 
grade  inférieur  ont 
le  titre  de  trotjenare , 
et  lei  comeilleri  du 
royaume ,  celui  de 
huegstbetrodde,  fi- 
dèlei ,  hauti  confi* 
denti* 
treulos,  untreu,  infidèle» 

Alt  G.  untrîggw(8). 

Ang.  8.  treowleas, 
ffetreowleas ,  treu- 
leas,  tryivleas,  un- 
getreow,  ungetriwe, 
ungetrelice. 

Holl.  trouwlooB,trou- 
wcloos. 

Swed.  troloes,  utro- 
gen. 

Diui.  troloes. 
Treulosigkeit,  infidélité. 

Swed.  troloeshet. 

Ang.  S.  trowleasnys- 
se,    trywleaflnysse, 
getreo^i  leainesAc. 
Treue ,  fidélité. 

AltD.  triwa,  triwi} 
truwa,  triuwe,  tru- 
we ,  trewe,  trawen, 
troie,  drutscaf. 

Alt  S.  triwi. 

Ang. S.  trua,  truwa, 
triwe,  treowe,  trco- 
wa,  triowc,  triow, 
treuth,  treowth, 
trinth,  truwth , 
treowtlia,  treo^tlie. 

Engl.  truthy  troth, 
vérité. 

Alt  O.  triggwa,  traité, 
alliance. 

Holl.  trouw,  trouwe, 
trouwheid,  getrouw- 
heid  y    trouwigheid , 


fidélité  f  croifmute, 
mariage;  trouw be- 
loof te ,  fiançaillei  ; 
trouwbaïur,  nubile. 

Swed.  tro,  trofasthet, 
trohet,        troflkap, 
fidélité,  foi,    sincé- 
rité, paix;  tiygghet, 
iûreté. 

Dan.    troe,  trotkab, 
trofasthed. 

M.  tru,  tra8kap(r), 
truleikiy  trygd,  tru- 
nad(r) ,  trulyndi , 
fidélUé,  foi,  reli- 
gion^ sincérité,  paix, 
trêve. 
WaifenstilLitand,  Band- 
niss,  trêve,  alHance. 

Engl.  truce. 

it.  tregua»  triegua. 

lat.  trux. 

Swed-  tiygga,  proté- 
ger. 

Ang.  S.        tmwung, 
trewnes,  coi^nce. 
Treue    halten ,       rester 
fidèle. 

.âjig.S.  treowa  heal- 
dan. 

Isl.  hailda  tru. 

Dan.  holde  troskab. 
(die)    Treue      brechen , 
manquer  k  la  fidélité. 

Isl.  briota  tru. 

Dan.  bryde  troskab. 

Treu  und  Giauben,  foi 

et  fidéhté. 
Alt  D.     trawen    and 

giauben.  (Schmeller, 

dict.  p.  467*) 
Dan.   troe  og  love. 

misstrauen,     se    défier,  ' 
se  méfier. 
Swed.  mistro. 
(das)    Mîsstrauen,      dé- 
fiance, méfiance. 
Swed.  misstroende. 
Dan.  mistroe. 

Treupfand ,  gage  de  fi- 
délité. 
Dan.  troskabspant. 
Isl.  tryda  pant(r}. 

Trauring,  anneau  de  ma- 
riage. 

Dan.  troskabsring. 

Isl.        trydahrin^r)  ; 
tryggîa,  affermir  la  '' 
fidélité;       trugiarn,  | 
confiant,       crédule;  ' 
tnigimi,  crédulité. 


trauea,    antrauen,   rer- 
loben,    confier,     se 
fier ,  fiancer. 

Swed.  trolofva. 

Dan.  troloTe,  foriore. 

Isl.   trulofa;  trulofud 
vaey,  fiancée. 
Trauung ,       Verlobung , 
mariage ,  fiançmiUes, 

Isl.  trulofuD. 

Swed.  trolofning. 

Dan.  trolovelse. 
Traute,  Haustraute,  Ehe- 
frau,  épouse. 

Swed.  hustru. 

norw.  laaddrott,  sou- 
verain; jorddrotty 
seigneur,  patrimo- 
nial. 

Holl.  drost,  drossaarty 

Dan.  hustrue. 

Isl.  thruda.  Fidèle, 
Gertrude  (n.  pr.) 

Holl.  trui,  Gertrude, 
(dimin.  tniitje). 

AltD.  trut,  drut, dru- 
ta,  druti,  fidèle, 
(dimin.  trutelin). 

Ang.  S.  treowestay 
très  fidèle. 

Holl.  troetelen ,  ca- 
resser; troeteling, 
caresse  ;  troetelkind, 
poupon,  mignon; 
trotelaar,  amant. 

AltD.  truten,  trute- 
len,  caresser;  trut- 
schaft,  amourette. 

bret.  drudy  aimé. 

NiederS.  drud,  aimé. 
(Adg,  hist.   des  ail. 

p.  247.) 
Herr ,    seigneur ,    sieur , 
maître. 

AltD.  tnihtin,  thruh- 
tin,  trechtein,  druh- 
tjn. 

Alt  6.  drauhtein(s). 

Alt  S.  drohtin. 

Ang.  S.  drihten,  dryh- 
ten,  driterc,  drihtu , 
driht,  gedrilitfdright, 
seigneur,  peuple,  fa- 
mille^ tribu. 

Isl.  druttinn. 

norw.  drott. 

Swed.  drott,  rot, 
prince^  droste,  lieu- 
tenant; upsala  drot- 
tar,  les  anciens  rois 
d*Upsal;  drottqvae- 
de,  poème  épique. 
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geliebter  Herr,  llerzog, 
Anfuhrer ,  seigneur 
chéri,  duCf  chef. 

AltD.  truhti^umo. 

Ang.  S.  dryhtguma; 
(Irihten  god,  Dieu 
le  seigneur,  seigneur 
Dieu;  freadrihten, 
baron ,  seigneur  li- 
bre; drihtmon,  drih- 
tealdor ,  seigneur , 
ancien  ;  d  ry htfol  c , 
druhtfolc,  suite,  es- 
corte i*un  seigneur; 
drihtnes  y  dryht- 
scipe ,  ^gneurie , 
principauté,  dignité 
de  prince. 

Alt  S.  druhtskepi , 
seigneurie, 

Ang.  S.  drihtlic,;drih- 
tenlic,  domanial, 
qui  appartient  au 
seigneur  ;  drihten- 
hold,  fidèle  au  sei- 
gneur, fidélité  h 
Dieu;  mago  dryht, 
famille,  parenté. 
Landdrost ,  droste  du 
pays,  prévôt. 

Swed.  landdrott. 
prévôt,  droste  ;  drost- 
schap,  prévôté. 

Swed.  drottning, 

reine. 

Iil.  drottning,  reine; 
drottinns  dag(r), 
jour  du  seigneur,  di- 
manche ;  drottseti , 
commandant,  lieute- 
nant ;  drottna ,  ré- 
gner ;  thrott(.r) , 
force ,  courage  ; 

th  ruttlauB ,     débile , 
faible;         drott(r), 
bruit;  drott,  peuple. 

Alt  6.  drauht(8),  peu- 
ple ;  gadrauh^s) , 
guerrier. 

Alt  D.  trud ,  dnid , 
sorcière.  (F.  aussi 
Druide.) 

S^red.  drots,  écuyer, 
jadis  le  premier  des 
cinq   dignitaires  sé- 
culiers de  V  empire. 
TroRt,  consolation. 

AltD.  trosti,  drost, 
thrust. 

Holl.  troost. 

S'wed.  troest. 

Dan.  troest. 


!•!•  traust ,  consola- 
tion, fidélité,  sûreté, 
asyle;  traust(r), 
ferme ,  fidèle. 
Trostwort ,  Trostrede , 
paroles,  discours  de 
consolation. 

Holl.         troostword , 
troostrede. 
trdsten,  consoler. 

AltD.  trostan,  dro- 
sten ,  consoler  y  en- 
courager. 

Swed.  troesta. 

Dan.  troeste. 

Holl.  troosten,  conso- 
ler, rafraîchir. 
trëstlîch,  consolant. 

AltD.  trostlih. 

Holl.  troostelyk. 

Swed.  troestlig. 

Dan.  troesteligytroest- 
bar. 
trostlos,  untrëstUchy  tn- 
consolable, 

AltD.  trostelos. 

Holl.  troosteloos. 

Swed.  troestlos. 

Dan.  troesteloea , 

utroestelig. 
dreist,    beherzt,   hardi, 
courageux.  (V. aussi 
Thier  et  durfen.) 

AltD.    turstig,    dur- 
8^>Sr>  gedurstig,  har- 
di, téméraire, 
(Chron.     de    Limb. 
p.  78.) 

Ang.  S.  thrist,  thrie- 
8te,  thriste,  thryste, 
tbristfuU,  thriHtlic, 
thri  stlece ,  dirstig , 
dyratig,  dirstelice. 

Holl.    driest,  drieste. 

Swed.  dristig. 

Dan.  dristig. 

norw.   drust,  prompt, 
pompeux. 
wagen,  Bich  erkiihnen, 
oser,  avoir  taudact. 

Ang.  S.  thrifltîan. 

AltD.  torstan,  tur- 
stan. 

Xhigl.  to  durât. 

Alt  G.  gadaurstan  ; 
gaddorsta,  eut  V au- 
dace. 

Ang.  S.    dorste,    eut 
l'audace. 
Dreistigkeit,  hardiesse. 

AltD.  thursti. 

Swed.  dristighet. 


Dan.  dristighed. 

Ang.  S.  dyrstignesfie, 
dyrstnesse,     thriat- 
nysse,  thriste. 
undreist,    feig,    timide, 
lâche. 

Ang.  S.  unthrist. 
dreist,      derb,      hardi, 
ferme. 

Swed.  dierf. 

Dan.  diaerv. 

Isl.     diarf(r)  ;    dioer- 
ftine,  hardiesse. 
dreist,  kuhn,  hardi,  au- 
dacieux. 

AltD.  thar,  thur. 

Engl.  daring. 

ira//,  dear. 

bret.  dewr. 

hebr.  darach.  (Trip.) 

gr.  thrasus. 
dûrfen,    oser,    avoir  la 
permission. 

AltD.  tharen,  thor- 
ren,  daeren,  durren, 
tharfen,  turrcn,  thii- 
ren. 

Alt  O.  dauran,  gadau- 
ran. 

Engl.  to  dare,  avoir 
V  audace. 

Ang.  S.  dearran,  dy- 
ran  ,  durran  ,  thaer- 
fan  ,  durfan. 

Holl.  darren,  derren, 
dorven,  derren,  dur- 
ven. 

Swed.  toera,  tarfra. 

Dan.  toerrc. 

Isl.  thura,  thurfa. 

Swed.  dierfvas,  avoir 
la  hardiesse. 

Ang.  S.  dearlic,  dearr- 
lic,  téméraire,  arro- 
gant; dearrscipe, 
arrogance. 

Engl.  daringness,  té- 
mérité. 

Ang.  S.  drysn,  fra^ 
yeur;  drysiic,  ef- 
frayant. 

lat.  terrer,  terreur; 
terrée,  fff^ayer; 
prêter  vus,  effronté  ^ 
hardi. 
Tretz,  Trotzigkeit,  mor- 
gue ,  arrogance , 
fierté. 

AltD.  tratz,  truz. 

Holl.  trets,  trotsheid. 

Swed.  trots, 
trods. 
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DÎg.  8.  dreed,  threat, 

menace ,  peur. 
Engl.  threat,  threate- 

iiing,  menace;  dread, 

effroi ,  frayeur. 
trotzen ,  braver. 
AltD.  truzen. 
Holl.  trotaen. 
Swed.  trotna. 
Dan.  trodse. 
drohen  ,   dr&uen ,   mena- 
cer. 
Ang.  S.       threatian, 

threatan. 
Engl.  (to)  threaten. 
Dan.     truen  ;    trusel , 

menace. 
Swed.  tniga. 
trotzig,   arrogant  f  hau- 
tain. 
Swed.  trotsig. 
Dan.  trodiiig. 
Ifll.  trasiiug(r}. 
Holl.    trotsig;  trotse- 

lyk,  (adv.) 
Tross ,      KriegsgepSck , 

/rat II,  bagage  i*une 

armée. 
Swed.  tro88. 
Dan.  troB. 
Holl.  troB. 
Isl.  tro5,  truBB,  tiys, 

tryssa,  truxua. 
ttall.  trwsa,  bagage. 
Trussknecht,  Trossbube, 

valet  du  train. 
Holl.    trosboef,  tros- 

draager. 
Swed.        trosBpoike , 

draeng. 
Dan.  trosdreng,  troii- 

knpgt. 
Isl.  troflberi. 
TruflHpferd ,    Packpferd , 

cheval  de  bagage. 
Holl.  trospaard. 
S^Bired.  trosflhaest. 
Dan.  troHhest. 
TroBswagen,   chariot  de 

bagage. 
Swed.  trosBwagn. 
Drossely  grive. 

Ang.  S.  throsle, 

throBtIe. 
Engl.  thruBtle,  thruat, 

traflt. 
Swed.  trast. 
norw.  trost. 
Dan.  droBsel. 
Holl.  droBBel,  gorge , 

(de    la    erdrossein, 
étrangler). 


Engl.  throat,  goiier^ 

f(orge. 
dreschen ,  battre  le  blé. 
AltD.    drascan ,  dra- 

secan,  derscan. 
Alto,  thraskan. 
Ang.  S.        threscan , 

threscan,  threBcian. 
Engl.  to  thrash,  trash. 
Holl.   dorschen,  der- 

Bchen,  darschen. 
Swed.  troeska. 
Dan.  taerske. 
Isl.  therskia,  threskia. 
norw.  troeBke. 

(daB)  DreBchen,   le  bat- 
tage. 

Engl.  thraBhing. 

Holl.  dorBching. 

Swed.  troeskande. 

Dan.  taerskning, 

taersken. 

Isl.  thretkinff. 

Alto,  thrask,  gath- 
rask,  les  affunureêy 
blé  battu. 
Drescher ,      batteur    en 
grange. 

Ang.  S.  thaerBcere. 

Engl.  trasher. 

Holl.  dorscher. 

Swed.  troeBkare. 

Dan.  taersker. 

Isl.  threskinga(r)- 
inad(r) ,  threskin- 
ga(r)Btad(r),  grange. 

Holl.     dreBchschuur, 
grange. 
DreBchflegcl ,  fléau, 

Engl.  trasHAail. 

Holl.  dreBchvlegel. 

Dan.  taerskepleeel. 

Swed.  toerskslaga , 
trueskslaga. 

DreBchflur ,    aire    d*une 
grange. 
Ang.  S.  thirBccflor. 
Engl.  threshingfloor. 

ThiirBchwelle,  seuil. 
Ang.  S.    thresovald , 

theorscwald,  thaers- 

wald,  thyrscel,thers- 

cel,  therscoi. 
Engl.  threshold. 
Isl.       threBkioend(r) , 

throeskulld(r). 
Dan.  doertaerBkel. 

treffen,  antreffen,  porter 
un    coup ,     toucher. 
(V.  aussi  p.  417.) 
AltD.  treffan. 


Swed.  drabba,  donner 
un  coup  y  tomber  en 
arrière. 

Engl.  (to)  dnib,  bat- 
tre, faire  des  armes; 
drubing,  volée  de 
coups. 
TrcfFen,  Gefecht,  ren- 
contre,  combat. 

Swed.  traeffningy 
drabbnlng. 

Dan.  traeniing. 

tf.  trovare. 

bohm.  treffa. 
Zauberer,  magicien. 

Isl.  trééll. 

Dan.  trold,  trolmand. 

norw.  trol ,  trold , 
méchant  magicien , 
gnome  ;  trol  le ,  en- 
chanter ,    ensorceler. 

Isl.     trilla,     être    en 
furie. 
ZauDerei ,  Teufelskanst, 
magie  ^    art    diabo- 
lique. 

norw.  trolskap. 

Dan.  troldom. 

lal«  troellBkap(r),  Ma- 
«>,  fureur;  trills- 
ka,  fureur  f  état  des 
berserker  ;  trillaz , 
être  ensorcée ,  en- 
trer en  fureur  ; 
troellBleg(r) ,  extra- 
ordinaire ,  moji- 
strueux. 

Dan.  trolkiinde,  sor- 
cière ,  magicienne. 
Knechtschaft ,  servitude. 

Isl.  thraeldom(r). 

Engl.  thraldom. 

Isl.  thraelborinn ,  né 
esclave;  thraeldoms- 
verk ,  ouvrage  de 
valet;  thraela,  ser- 
vir; thraelahus, 
bagne ,  prison , 

thraellsgioelld , 
amende  pour  le  meur- 
tre d'un  esclave. 

Engl.  to  thrall,  en- 
thrall,  réduire  en  es- 
clavage, asservir. 

Engl.  to  travel,  voya- 

Knecht,  Sclave,  valet, 
esclave. 

Isl.  thraell,  troel,  trael. 

Ang.  S.  thrall,  thrael. 
drehen  ,  tourner. 

AltD.  draan,  drahan, 
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dreien ,         draeien , 
tourner  y    tourbillon- 
ner,  lancer  avec  la 
fronde, 
Àng.S.  thrawan,  thro- 

wan. 
Engl.  to  throw ,  jeter, 

lancer» 
Holl.  draag;en  ^ 

draaien. 
Swed.  dreia. 
Dan.  dreye. 
Isl.  tri  ta. 

Itl.   thraeta,  thratta, 
gronder ,    quereller  ; 
th  raeta ,      thrattan , 
querelle ,        dùpute, 
(V.  autii  treten   et 
drohen.) 
Drath,    fil    de  fer,  fil 
d'archal, 
AltD.  thrad,  trat. 
Ang.S.  thraed,  thred. 
Engl.  thread. 
Holl.  draad. 
Swed.  trâd. 
Dan.  traad. 
Isl.  thrad(r). 
bohm.  drat. 
poln.  drut.  (Trip,) 
Golddrath,//  d*or. 
Engl.  goldthread. 
Holl.  gouddraad. 
Swed.  guldtrâd. 
Dan,  guldtraad. 
Eisendrath ,   Stahldraht, 
fil  de  fer,  fil  d'acier, 
S^ired.  stâltrad. 
Dan.  staal traad. 
trauern,  être  en  deuil, 
AltD.   druran*    dru- 
ren,  truran,  troren. 
Ang.S.  dreoran. 
Holl.  treuren. 
traurig,  triête, 
AltD.  trureg. 
Holl.     treurîg;   treu- 
riglyk,  (arfr.)  ;  treur- 
moedig. 
Ang.  S.  dreorig,  dreo- 
rigmod,  dreori,  dreo- 
riglic. 
Engl.  dreary. 
Traurigkeit,  tri$teêêe, 
Holl.        treurigheid , 

treuring. 
Ang.S.  dreorignysse. 
Bngl.  drearinesa. 
Trauerlied,  Gesang,  élé- 
gie, 
Holl.  treurlied,  treur- 
zang.  I 


Traum,  rêve,  ionge, 
AltD.  traum,  droum, 

troum. 
Alt  S.  drom. 
Ang.  S.  dream ,  ge- 
dryme,  ionge^  har- 
monie, joie;  drea- 
meswinguug,  har- 
monie ;  dreamness , 
dreamcraeft ,       mu- 


ming,  édifice, 
Mtruction  ;  trum , 
trym,  ferme.  Bo- 
lide ;  trymnesse , 
trumnesse ,  fermeté, 
êolidité;  truma, 
troupe,  foule;  woda 
dream,  fureur; 
thrymlic ,  magni- 
fique, superbe; 
dreamlic ,  harmo- 
nieux ;  thrymsetl , 
trône  ;  dreamleas , 
triite,.  iam  harmo- 
nie; dreamere,  mtf- 
iicien  ;  dreman,  diy- 
man,  se  réjouir, 

Engl.  dream,  songe, 

Holl.  droom. 

Swed.  droem. 

Dan.  droem. 

Isl.  draam(r). 

kelt,  drem,  apparition. 
(Ihre,) 
schlafen,  dormir, 

russ,  dremlyu. 

it,  dormirc. 

lat,  dormio. 
traumen,  songer,  rêver, 

Ang.S.  dreaman, dre- 
man. 

Engl.  to  dream. 

Alt  D.  traumen,  trou- 
men,  draumen. 

Holl.  droomen. 

S^ed.  droemma. 

Dan.  droemme. 
Trâumer,    songeur,  rê- 
veur. 

Engl.  dreamer. 

Holl.  droomer. 

Swed.  droem  m  are. 

Isl«  draummadr,  son- 
geur^ interprète  des 
songes, 
Traumdeuter ,       oniros- 
cope.  I 


Holl.  droombeduider. 
Swed.  droemtydare. 
Dan.  droemmetydcr. 
traumerig,  scliliifrig,  rê- 
veur, endormi, 
S^red.  droemmande. 
Holl.  droomig,  droo- 
magtig. 

•  S.  drymer ,  ri- 
sion,  apparition,  es- 
prit; dry,  magicien; 
drycraeft ,  magie  ; 
dry man ,  magicien , 
chanteur;  dryhtwyr- 
da ,  prêtre ,  préirise, 
{V,  aussi  Druide  et 
traut.) 
Trompeté ,  Drommete , 
trompette, 
AltD.  truumbu,drum- 

bo ,  triumbo. 
Holl.  trompet. 
Engl.  trump,  tnimpet. 
Swed.  truDipet. 
Dan.  trompet. 
Isl.  tromet. 
it.  tromba. 
trompeten ,      sonner    la 
trompette. 
Swed.  trumpeta. 
Holl.  trompetten. 
Isl.  trumeta  ;  thruma, 
retentir^         tonner; 
thruma ,     tonnerre  ; 
thrym(r),  ton,  bruit , 
géant. 
Trompeter,  trompette. 
Holl.  trompetter. 
Engl.  trumpeter. 
S^red.  trumpetare. 
Isl.  trometare. 
Trommel,  tambour. 
Holl.  trom,  trommel. 
Engl.  drum. 
Swed.  trumma. 
Dan.  tromme. 
trommeln,  battre  le  tam- 
bour, 
Swed.  trumma. 
Hou.  trommelen. 
Tromtnelschlager , 

Trommler,  tambour, 
Holl.    trommelslager. 
Engl.  drummer. 
Swed.  trumslagare. 
da,  hier,  la,  ici, 
AltD.  thar. 
Ang.S.  thaer,  tha. 
Engl.  there. 
Holl.  daar. 
Swed.  daer  der. 
•  der. 
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darinnen,  dedanB* 
Ang,Bm  thaerinne. 
Engl«  therein. 
Ang.  S.  tha  he  (ge)- 
neah,  comme  il  ri/; 
tha        andswarudc , 
aion     il     répondit; 


wunedon    thaer ,    y 
demeuraient. 
daher,    dannenherOy    de 
là. 
Ang.  fl.  thanan ,  tha- 

non,  thannne. 
Engl.  thence. 


dann,  alsdann,  alor», 
Ang.  S.  thanne. 
Engl.  then. 
Holl.  dan. 
Alt  6.   thanne. 
(WebitO 


Si 


'uen ,  temer, 

Alt  D.   saîan,  saien, 

sawen. 
Alt  G.  flajan  «  insajan, 

Berner,  entemencer, 
Ang.  S.   8awan,  sae- 

wan. 
Zlngl.  to  80W. 
Boll.  zaayen,  saayen. 
Swed.  B&« 
Dan.  saa. 
Isl.  sa. 

rua.  siyu.  (WebitJ) 
das  Siien ,   Aussaen ,  <e- 

maillei. 
Ang.  S.  sapdnath. 
Engl.  ffouing. 
Holl.  zaayine. 
Swed.  (ut)  sining. 
laf,    satio ,    semaillei  ; 

sator,  semeur, 
Sâor,  Saniann,  temeur, 
AltD.  {«ayer,   sahar, 

sator. 
Ang.  S.    saedere,  so- 

dprc,   saewerc,   «a- 

were,    semeur,    gé- 
nérateur, père. 
En^l.  Rower,  seedcr, 

seedsman. 
Holl.  zaayer. 
Swed.  sacdesman,  na- 

ningsman. 
Dan.  saedemand. 
Isl.  fladmad(r).   • 
Saat,  semailles,       • 
AltD.  sat,  nata,  nati. 
Ang.  S.  saed ,  sed. 
Engl.  seed. 
Holl.  saad,  zaad,  zade. 
Swed.  saed 
Dan.  saed. 
Isl.  sad,  saedi. 
Saatland,  Acker,  champ 

ensemencé, 
Isl.    sadland,  sadakr, 

sadgardrr). 
\m  saedeiand. 


s,  z,  (ts). 

Swed.       saedesland , 

naedesiker. 
Holl.  zaayland ,  zaai- 

land,  zaadakker. 

Saatzeit,  temps  des  se- 
mailles. 
Holl.zaaityd,zaaytyd. 
Swed.   flaedestidy  %k- 

ningstid. 
Dan.  saedetid. 
Isl.  sadtime. 
Ang.  S.  saedtima. 
Xîngl.       tcwingtlme , 
Beedtime. 
Saatsack,  semoir. 
Swed.  saedessaeck. 
HoU.  zaayzak,  zaai- 
zak. 

Saatkorn,  blé  de  semence, 
Swed.  saedeskorn. 
Dan.  saedekorn. 

SaatAverk,  Sâarbeit,  se- 
mailles, 

Isl.  sadverk  ;  sîot , 
quantité. 

lat.  «emen,  semence, 
semailles.  (F.  sam- 
men,  zunainmen.) 

nahen,  zusammenreihen, 

coudre,  joindre  par 

une  couture. 
Alto,    siujan,  siuw- 

jan. 
Ang.  S.    Biwian ,    su- 

uian,  fliwigan. 
Engl.  to  aew. 
Swed.  sy. 
Dan.  ayc. 
lat,   Ruo. 

sehen,  voir.  (F.  aussi 
lugen  et  npâhen.) 

AltD.  sehan,  seen. 

Alt  G.  saihwan ,  ga- 
saihwan. 

Alt  S.  sehan,  sen,  se- 
wan. 

Ang.  S.    «ean,  seon, 


sewan,  gesean,  ge- 

seon. 
Zîngl.  (to)  «ee. 
HoU.  zien. 
S^red.  se. 
Dan.  se,  see. 
lal.  sia. 
norw,      BÎaa;     siaagy 

saag,  vis, 
aufsehen  y    regarder    en 

Vair. 
Ang.  S.  uppe  seon. 
Engl.  to  look  up. 
Swed.  see  upp. 

anBehen,  regarder, 
Alt  G.     andsaihwan , 
insaihwan. 

besehen ,  examiner, 
Alt  G.  bisaîhwan  ;  un- 
Baihwand(a) , 
aveugle. 
AltD.   pisehen ,    exa- 
miner.     QKremsier , 
p.  322.) 
Horen  und  Sehen ,  toute 
et  la  vue, 
Swed.  hoera  och  se. 

(das)  Sehen ,  sehend ,  la 
vue,  voyant. 
Swed.  seende. 
Dan.  seend. 
Isl*  siaandi,  synd(r). 
Holl.  ziening. 

sich  umsehen,  regarder 
autour  de  soi, 
Isl.  sia  sig  um. 
Dan.  se  sig  om. 
S^red.  see  sig  om. 

vorsehen ,  précautionner, 
AltD.  ^rsahan.(#ir«m- 
sier,  p.  323.) 
lass  sehen,  laisse  voir, 
Isl.  lattu  sia. 
Engl.  let  us  see. 
Dan.  lad  se. 
Seher,  voyant. 
siare. 


BoU.  ziender,  voyant, 

prophilt. 
Gesicht,  Annaïcht,  di- 

ug:  (?.«»«•■. 

1t(z.) 
AltD.  Siaiht,  kfsihti, 

gialuni,  viiage,  vi- 

Alta.  liuiiCB)!  vitagt, 
Jlgurti  lilba  siii- 
nl^t) ,     timoi*    oeu- 

Aum.m.  liht,  «jrhth, 
Hihthe,  geiihth,  ge- 
iiht,  «Byhth. 

EngL  alght. 

QoU.   zigt. 

Swed.  sigte,  ayn, 
ansigte,  vitage. 

Daa.  tya,  aaiyn. 

IbI.    aiOD,  »yn,  nyai, 
viiion  ,  apparition. 
Gesicht,  vtit,  viiagt. 

Ang.a.  sieue. 
Zeichen,  'igné,  rigitmt. 
lai.  ligouin. 
hUp.  aenal. 
■wed.  aynTaerd, 

digitt  i'ilTt  vu  ;  a^n- 

ncrf ,  »(!-/  ocuïaire, 

nerf  vituel. 
aichtbar,  viiibU. 

Swed.  aynbar,  sf  oUg, 

stiiftfe,  apparent. 
Dnn.  Hynlig. 
lai.  a>-nigieg(r). 
Holl.    ziealyk,    zigt- 

baar. 
Sichtbarkeit,     Deutlich- 

keit,  itiience,  clarté. 
Swed.  synbarhet, 
Dma.  aynlighed. 
Holl.   zîgtbaarheid. 
See,    mtr.      {F.   autn 

Meer.) 
AltD.  aewe,  leo,  te, 

Alta.  saiwCa). 
AltB.  seo. 
Ang.  B.  aae ,  aea,  aco, 
saew,  ajew,  aie,  se, 

EBgl.  aea,  {pr.  m). 
Holl.  Kec. 
Swed.  «ioe,  (haf). 
Dftn.  soe,  soen< 
IaI.siaCr),«io(r),  aM(r>. 
iaag.  aah.  {WeBit.) 

liiri.  su.  (IViii.) 


£k  Crimit  sut. 
(Ji//ar.  Ai((.  ifct  ofl. 
p.  1&.) 

Swed.  insioe,  /ar. 
Senal ,    Heeraal ,     an- 
guille de  mer. 

Ang,  B.  saeael. 

iBl.  aaeall. 

HoU.  seenal. 

Dan,  aoeaal. 

Aag.  B.     saeSDaefl, 
aaeinael,       eogutUe 

Hell,  jieeanoeck. 

Meeres  -  Ebbe ,    Abfluaa , 

reflux,  marée  balte. 

An*.  S.  s&eaebbung. 

Cr.  Ebbe.) 

zur   See  gehen,    atelire 

Swed.  gi  fiU  aioea. 
D*n.  gaae  til  aoea. 
BoU.  te  zee  Taaren. 
Sagl.  to  go  to  aea. 

die  weite  See,  la  taite 

Ans.  S.  wid  aae. 

Engl.  the  wide  aea. 

iiber  der  fiée,  iiber  dem 

Meere,  outre  ncr. 

Ang.  S.  ofer  tha  sae. 

EnBl.  orer  the  aea. 

innerhalb    des   Meeres , 

im  Meere,   iani  la 

Ang.   S.    Innan  sae , 


See, 


I   tha  s 


on  thaere  aae,  nppau- 
thaere  sae. 
Engl.   00  the  aea. 
Ang.  B.  on  midre  sae, 
au  militM  de  la  mer; 
vendel     aae ,       mer 
adrialigue. 
die  Nord-See,  la  Mrr  du 

Boll.  de  noord  see. 
Engl.    the  north  seo. 
HoU.   de  groote   zee, 

la  grande    mer    du 

nora,  l'ocea». 
Isl.    ■iOB(r)   haf,    ro- 

daa  mittelIfiDdischeHeer, 

la  mer  médiierranée. 

Boll.  de  middelland- 
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Seeboot,  chaloupe. 

Ang.  ■.leabat.aaebat. 

EzigL  araboat. 

Seebucht,  Me  ère  ab  ne  ht , 

MeerbuBCBi  Meeres- 

arm,     baie,    golfe, 

Holl.    zeebogt ,    xee- 
bo«Eein,  zeeann. 
SeebSr,  ovr»  narin. 

Bwed.  aioebioem. 

Ang.S.    RM  hengest, 
cheval  marin. 

Engl.  seahorse,  eitmal 


Seeftdler,    aigle  marin, 
piehear. 
Boll.  zeearend. 
SeegewBchs,  plante  ma- 

Boll.  zeegewas. 

Svred.  siDCTaeit. 
Seegras,  varech,  algut. 

Boll.  leegras. 

Swod.  iioegraes(tâng). 

Z!ngl,  aeagrass. 
Meergott,  dieu  marin, 

HoU.  zeegod, 

AJtongl.  seagod. 
Meernymphe,  Eue,  nym-  ■ 

B^ll,  zeeaymph. 
Alfengl.    sea  nfmph. 
Ang.    B.      saeaelfen , 
saeelfea;  iplur.  ael- 

Meerkieael ,    caillou   i* 
la  mer. 
Ang.   S.      saeceoaol, 
saecysul;        saecot, 

Meeresfluth,  flux,  marie 

Ang.B.  aaeflod,  aoe- 
llode  ;  saes  Rodes 
weaine,  flux,  crois- 
tanee  ;  aaestream , 
courant  ie  mer. 
Seefisch,  paillon  de  mer. 

Swed.  aioeflak. 

Dan.   soefisk. 

1*1.  •ioAsk(r}. 

Boll.  zeevisch. 

Engl,  seaflsh. 

Ang.B.  saefisc. 
seegriln,  meergriin,  vert 

Swed.   aioegroen. 
BoU.  seegroeB. 


■■■■■■i 


L 
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Seegefecht,  Streit,  ^Qm* 
bat  naval. 

Holl.  zeegevegtyStryd. 

Isl.  siostrid. 
Seeschlacht,  bataiih  na- 
vale. 

Holl.  zeeslag. 

Isl.  flioslag. 

Dan.  soesîag. 

Swed.  tioeslag. 

Seemann^  Seefahrer, 
Matrese ,  martii , 
navigateur^  matelot. 

Holl.  zeeman ,  zee- 
Taarder. 

Ang.S.  saeman. 

Engl.  seaman ,  fea- 
faring  man. 

Swed.  sioeman,  sioe- 
farande. 

Dan.  soemand. 

lal.  8ioinad(r). 

•eemannisch ,  marin. 
Swed.  sioemans. 

u  floemandsk. 

;.S.  saelic. 
Engl.  sealike,  marin, 

Seefahrty  navigation  $ur 
mer, 

Holl.  zeeraard. 

Swed.  sioefart. 

D«n.  soefart. 
Seerolk,  Seeleute,   ma- 
rine. 

Ang.S.  naeleoda. 

Holl.  zeelieden. 

S^red.  flioefolk. 

Isl.   0ioa(r)  fall,    re- 
flux. 

Swed.  sioegang,  haute 
mer ,  courant  ;  yid 
stark  sioeeang,  avec 
la  marée  haute. 
Meeresgrund ,  Boden  y 
fond  de  la  mer. 

Isl.  8ioa(r)botn. 

Bngl.  sea  bottom. 

S^red.  sioebotten. 

Ang.  S.  saesgrund, 
saegrund. 

Seeklippe,  Meeresklippe, 
éeueilf  récif. 

Ang.S.  aacclif. 

Kngl.  seaclif. 

Holl.  zeeklip. 

Dan.  soekiîppe. 

Swed.  sioeklippa. 
Seekalb ,  veau  marin. 

Swed.  flioekalf. 

Holl.  zeekair. 

iBiigl.  seakalf. 


t»*    (K)«    «• 

Holl.  zeekoe,    vache 

marine;      zeewolf, 

loup  marin. 

Seehund,   cA»efi  de  mer. 

Ang.  S.  seol  9  seolh , 

Bêle,  syle. 
Kngl.  seal. 
I>an.  saelhund. 
Swed.  siael. 
Isl.'  8el(r). 

norw.  sjoedrake,  épée 
de  mer,  dragon  ma- 
rin. 

•  S.    seoles  igge, 
Ue  des  chiens  de  mer. 
Seekrebs ,      Meerkrebs , 
éerevisiê     de     mer , 
homard. 
Holl.    zeekraby  zee- 
kreft 
Meerspinne,  araignée  de 
mer, 
Holl.  zeespin. 
SeemuBchel,  coquille  de 
mer, 
Holl.  zeemossel. 
Seemôre,  mouette, 
Holl.  zeemeuw. 
E119I.  seame  w,seagall, 

seacrow. 
Swed.  ■ioemftse. 
Seevogel,  oiieau  de  mer. 
Engl.  Beafowl. 
Holl.  zeevogel. 
Seebanky  Sandbank, banc 
de  eable. 
Holl.  zeebank* 
Zlngl.  seabank. 
Seeland ,      Kiistenland , 
Insellandy  cûte  ma- 
ritime, terre  marine, 
ile, 
Holl.    zeeland  ;    £ee- 
lander,   habitani  de 
la  Zéelande. 
SeeBchiir,  navire. 
Holl.  zeeschip. 
Bngl.  seashîp. 
SeeBtr|ind,    Ufer,    côte, 
rivage, 
Engl.  seastrand. 
Ang.  S.  flaestrand. 
Holl.  zeestrand. 
Swed.  sioestrand. 
Dan.  Boestrand. 
Seesalz,  sel  marin. 
S^red.  BÎoesalt. 
Den.  Boesalt. 
Engl.  seaBalt. 
Seesturm,   ouragan  sur 
mer. 
Holl.  zeestorm. 


Swed.  Btorm  pS  sioen. 

Altengl.  Beastomi. 
Seerftuber,  pirate,  cor- 
saire. 

Holl.  zeeroorer,  zee- 
roTer. 

•  Bioeroefrare. 
Boeroever. 

Isl.  BÎoreyfari. 

Ang.S.  BaeroTer,  sae- 
theof. 
Seeraub,   Râubereit  pi- 
raterie. 

Holl.  zeeroof,  zeeroo- 
Tery. 

Isl.  BÎoreyfaraskapCr). 

Dan.  BoeroeTeii. 

Swed.  Bioeroefoeri. 

Isl.  sioreyfaraBkipy 
vaisseau  pirate;  sae- 
kong(r),  pirate,  chef. 

Holl.  zeerooveiiy  écu- 
mer  les  mers. 

Ang.  S.  Baewicingy 
habitant  des  côtes, 

Seerogty   Admirai,  pré- 
vôt de  mer,  amtrmL 

S^red.  flioefogde. 

Holl.  zeecrerste,  zee- 
Toogd  ;  zeehard , 
endurci,  fait  a  Im 
mer. 
Beekrank,  qui  a  le  mal 
de  mer. 

Bvred.  Bîoesiuk. 

Dan.  Boesyge. 

Isl.  BlOSOtt. 

Holl.  zeeziek. 
Bngl.  seasick. 

Seekrankheit ,     mal    de 
mer, 
Engl.  BeasickneaB. 
Holl.  zeeziek  te. 
Swed.  sioeBiuka. 

Seewasser,  eau  de  mer, 

Ang.  S.  Baewaeteru. 

Engl.  seawater. 

Holl.  zeeuater. 

Swed.   sioevatten. 
seewârts ,  par  mer. 

Ang.  8.  saeweard,  par 
mer;   garde-marine, 

Engl.  Beaward. 

Holl.  zee^aartB. 

S^red.  BÎoevarU. 

Seeuind,  vent  de  mer. 

Engl.  seawfnd. 

Holl.  zee^ind. 

Swed.  sioevind. 
Seeweibchen,  syrène. 

Holl.  zeewyf. 


nv 


Itl.  saekona. 

Engl.  seamaid. 
Seemacht,  forcée  mari- 
timtM, 

S^red.  sioemagt. 

Dan*  soemagt. 

Holl.  zeemagt. 
Seeschaum ,     écume    de 
la  mer. 

Swed.  sioeskum. 

Zlngl.    skum    of  the 
sea. 
die  Tiefe  der  See,  la  pro- 
fondeur de  la  mer* 

Engl.    the    depth    of 
the  sea. 

Holl.  de  diepte  der  zee. 
Seekiiste ,    -  Seite ,    côte 
maritime. 

Engl.  seaside. 

lal.  8ioa(r)8ida;  sioa- 
(r)olga,  le  hruitec' 
ment  dee  vagues , 
let  vagues  ;  sioar- 
sund ,  chemin  de 
mcTf  canal, 
segeln,  faire  voile f  cin- 
gler. 

Ang.  S.  seglian,  sege- 
lian. 

Engl.  (to)  sail. 

Holl.  zeilen. 

Swed.  segla. 

Dan.  sejle. 

norw.  negle,  sigle* 

Isl-  sigla. 
absegein ,    mettre    h   la 
voile. 

Swed.  segla  af. 

Dan.  sejle  af,  sejle  fra. 

Engl.  (to)  sail  of,  from. 
mit  Tolien  Segeln  fahren, 
cingler     h    pleines 
voiles. 

Isl.  sigla  fuUu  seelum. 

Engl.  to  go  with  full 
sails.  • 

Dan.  sejle  med  fulde 
seil. 
unter  Segel  gehen,  met- 
ire  à  la  voile. 

Swed.  g%  till  segel 8. 

Dan.  gaae  under  zeil. 

Holl.  onder 't  zeil  gaan 
die  Segel  aufhissen,  auf- 
ziehen ,     hisser    les 
voiles. 

Engl.  to  hiss  the  sails. 

Holl.  de  zeilen  ophis- 
sen. 

Swed.  hissa  segeL 

Dan.  hisse  seilet. 


(das)  Segeln ,  faction  de 
cingler. 

Ang.  S.  segling. 

Engl.  saiiing. 

Holl.  zeiiing. 

Isl.  sigling,  naviga- 
tion. 

Swed.  seglande. 

Daa.  sejling. 
Segelstange ,        vergue , 
verge  f  antenne. 

Ang.  S.  seglgyrd. 

Engl.  sailyard. 

Ang.  S.  se  sciphere 
segelde  ivest,  l'ar- 
mée navale  (la flotte) 
faisait  voile  vers 
l'ouest. 
die  Segel  streichen,  das 
Segel  streichen,  bais- 
ser les  voiles. 

Engl.  to  strike  the 
sails. 

Holl.  het  zeil  stryken. 

Swed.  strycka  segel. 

Daa.  stryge  seilet. 
die  Segel    fest  binden, 
attacher  les  voiles. 

Holl.  de  zeilen  rast 
binden. 

Ang.  S.    féal  dan  tha 
segi,  plier  les  voiles. 
(das)  Segel,  voile. 

Alt  D.  sail ,  segeL 

Ang.  S.  segl,  saegl, 
segel,  saegel,  seglu, 
scipes-segel. 

EngL  sail. 

Holl.  zeil. 

Swed.  segel. 

Dan.  sejl. 

Isl.  segl. 

lat.  segulum. 

poln,  zagial,  zagiel. 

wall.  hwyl,  voile, 
voyage,  cours,  ordre; 
h  wyliaw ,  cingler , 
mettre  en  mouvement, 
(V.  aussi  eilen.) 
Segeleam,  ficelle,  ca- 
cheron. 

Engl.  sailyam. 

Swed.  segelgam. 

Dan.  sejlgarn. 
Segeltuch,  toile  à  voiles, 

Holl:  zeildoek. 
Segelstange,        rergue, 
antenne, 

Isl.  seglrày  siglurà, 
siglutre. 

SwmI.  segeira. 

Daa.  sejlraa,  sejlstang 
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Magnet,    Compass,    ai- 
mant,  boussole. 
Isl.  segulsteinn. 
Holl.  zeitsteen. 
Dan.  seiUteen. 
Segelmacher,  faiseur  de 
voiles. 
Engl.  sailmaker. 
Holl.  zeilmaaker. 
Daa.  sejlmager. 
Aag.  S.  maesta  segl, 
grande  voile  ou  voile 
du  grand  mât;  lytel 
segl,    petite    voile; 
medemaesta      segl , 
voile  du  milieu  (du 
grand  mât). 
oberste  Segel,  voile  du 
perroquet,  boulingue. 
Isl.  topp  segl. 
Engl.top  sail. 
Matrose,  matelot. 
Engl.  sailor. 
Isl.  8igtingamadr(r). 
Daa.  seiler,  soemand. 
.  Swed.  seglare,  marin^ 

matelot. 
Segelschiff,  guter  Segler, 
vaisseau ,     bâtiment 
à'voiles,  bon  voilier. 
Holl.  zeiier. 
Swed.  seglare. 
Daa.  sejler. 
segelfertig,  appareillé. 
Holl.  zeilYaardig,zeil- 

reede. 
Swed.  segelfaerdig. 
Seil,  corde.      (V.  aussi 
Tau  et  Rebe.) 
Ld.    seilàrsstreng(r) , 

long  cable. 
Alto,  sail,  corde, 
gr.  seila.  (Trip.) 
AltD.    zagel,    queue. 

iKunisch,  p.  Sïd.) 
Eagl.  tail,  queue,  bout, 
norw.   taagel ,    longue 
crinière  de  cheval. 
Seiler,  cordier, 
Swed.  seilare. 
Alto,    insailjan,  at- 
tacher. 
Sieg,  victoire. 
AltD»  sik,  sika,  sig^ 

•eg. 
Aag.  S.    sîge,  secg, 

sigor,  sigora,  secga^ 

victoire. 
Holl.  zege. 
Swed.  seger. 
Daa.     seyer,    aeier, 

•eyerrinding. 


^5^ 
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Isl.    iigr,  sig,  Bigur, 

sigurrinDing. 
•iegreich,  victorieux, 
Ang.S.  sîgorlicy  sige- 

faest^lsigriend,  sige- 

rice. 
Swed.  tegerrik. 
Dan.  sejerrig. 
BÎegen,  vaincre. 
Ang.  8.  BÎgrian,  sige- 

rian. 
Ld.  fligra. 
Swed.  Hegra. 
Dan.  seire. 
Siegsgeschrei ,  Sifgsruf, 

cri  de  victoire, 
Swed.  Begerflkri. 
Dan.  seierakrig. 
lal.  sîgurrop. 
Sieg8ç;esangy    ckani   ie 

rtctuire. 
Holl.  zegezang. 
Swed.   segersang. 
Dan.  seierssang. 
Siegeszeîchen ,  signe  de 

victoire. 
Anjg.  S.    sigoresUcn , 

sîgebeacen. 
HoU.  zegeteken* 
Swed.  segertecken. 
Dan.  seicrstegn. 
Isl.  sigurmerki. 
Siegesfeuer,  feu  de  vic- 
toire. 
Holl.  zegerier,  zege- 

vuur. 
Siegeflfahne,  drufemu  de 

victoire. 
Holl.  zegevaan. 
Siegcswagen ,  Triumph- 

wagon  ,  chor  de  vic- 
toire, de  triomphe. 
Holl.  zegewagen. 
Swed.  segerwagn. 
Siéger,  vainqueur. 
AltD.  s^^f^y  sigîdroh- 

tinn. 
Ang.S.   secg,  secga, 

fligora  cyniiig,  sige- 

faefltcyning. 
S^ed.     segervinnare, 

segerhieltp. 

Dan. sciera  inder^seier- 
herrc. 

'■^-    sigur>'innari  y  si- 
garr,  sigur,  sigrari, 

Siegerlohn,   prix  de  la 
victoire. 
Itl.  ffigurlaon. 
S^ed,  segerloen. 
Dan.  sejerloen. 


td,  (z),  •, 


_  S.  sigefolci  BÎ- 
gètheod,  peuple  vic- 
torieux; flige  ge- 
feohty  combat  victo- 
rieux; Bigetiber, 
victime;  sigbeag, 
couronne  de  vain- 
queur; Bigeleas, 
faut  victoire;  siffe- 
rice,  empire  du  va$n- 
queur^  victorieux. 
Siegel,  InBiegely  eceau, 
cachet.  {V.  muisi 
Zeichen.) 

Ang.S.  Bigel,  Bigle. 

Engl.  Beal. 

Holl.  zeegely  zegel. 

Swed.  fligilly  insegel. 

Dan.  seigly  Begl. 

Içt.  sigillum ,  iceau , 
petite  figure  de  re- 
lief. 

it.  Bigillo. 

hiip.  BÎgîlo. 

arm.  syell. 
Siegelringy  anneau  k  ca- 
cheter, 

Holl.  zegelring. 

Swed.  BignetBring. 
fliegeln,  verBiegeln,  $cel- 
lerj  cacheter. 

Alto,  sigllan,  gaBig- 
lian,  faursiglian. 

Ang.S.  fllgelan. 

Engl.  to  Beal. 

Swed.  (foer)Begla. 

Dan.  fersegle. 

Holl.  zegelen. 

lat.  BÎgno,  nigner^  mar- 
quer; obsigno. 
Bagen,  dire.     (F.  aic«ft 
zwitBchem   et  zâh- 
len.) 

AltD.  Bagan,  Bagen, 
saegen. 

Alt  G.  sagan  ou  Bahan, 
ce  qu*on  peut  con- 
clure dei  mots  sa- 
gahtyinnBagaht,  inn- 
Baht,  qui  signifient 
paroles  f  discours; 
siggi%'an ,  réciter , 
lire  y  chanter. 

Ang.  S.  Bagan^Beggan, 
saegan,  Beganj  sec- 
gan,  Becgean. 

Engl.  to  Bay. 

Holl.  zeggen. 

Swed.  saega. 

Dan.  sige. 

lal.  Begia. 

jfers.  Bachun.  iTrip.) 


hebr.  sucha.  (Trip,) 

lal.  aegia  fyri(r),  pré- 
dire ;  segia  loes;,  dire 
la  loi  y  expliquer^ 
Juger;  sialfBagd(r) , 
ce  qui  s'entend  de 
soi'méme. 
waB  sagt  ihr,  que  dites» 
vous  f 

Holl.  uat  zegt  gy. 

Ang.1  S.  hraet  negi^ 
ge. 

Engl.   what  Bay  you. 

ivas  BagBt  du,^  que  dis- 
tuf 
Engl.  uhatsaystthou. 

sage  mir  nun,  dis -moi 
maintenant. 
Ang.  S.  sege  me  nu. 
sage  dem  Volke,  dis  au 
peuple, 
Ang.  S.    seçe   tham 
folce;    Ib  Baegdf  îb 
saedy  taed  is,    est 
dit. 
Vf  un  man  hort  Bagen ,  ce 
qu'on  entend  dire. 
Swed.  hvad  man  hoert 

BagaB. 
Ang.  S.   bispell    seg- 
gan,  dire  un  exem- 
ple y  une  parabole. 

Sage,  tradition^  discours. 

AltD.  saga,  sako. 

Alt  G.  Bagaht. 

Ang.  S.  saga,  sage, 
flagu,  saegen,  segen, 
Bogene ,  saegene , 
discours  y  conte  y  in- 
dication ,  témoi- 
gnage ,  commande- 
ment. 

Engl.  Baying,  tradi- 
tion j  proverbe. 

Holl.  zeggen. 

Swed.  Baga,  Baegn. 
*  Dan.  saga,  sagn. 

lal.  saga ,  sagn , 
Bagn(r). 

peri.  sachan,  discours^ 
mot.  {Dr.  IVebst.) 

Ang. 8.  lease  saga, 
fable. 

norw.  saagn  saegn , 
saagur,  discours  y 
aventure. 

AltD.  fora  sako,  pré- 
diction y  prophétie. 

Heldensaffe ,         légende 
d*un  héros. 

hielte  sage. 


ta,  (»),  s. 
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bis  sagnameistaH , 
conteur  de  légendes, 
hiiiorien, 

Holl.  zeg.nnian ,  con- 
teur, arbitre;  zegs- 
-u'oord,  proverbe. 

Aog.  S.  sageman,  ac- 
cusateur ;  secgend , 
conteur. 

Le  mot  franco- sa- 
lique  Sagi-baro  était 
probablement  le 

même  que  le  mot 
frison  A  -  sega  (de 
a,  ae,  ewa,  loi),  V. 
aussi  baro. 
weise,  klug,  scharfsinnig, 
sage,  prudent,  sa- 
gace. 

Ang.S.  sage. 

Engl.  sage,  sagacious. 
De  nos  Jours  en- 
core les  12  Juges  su- 
prêmes d'Angleterre 
se  désignent  par  la 
dénomination  de  sa- 
ges of  law  (les  sages, 
les  docteurs  de  la 
loi). 
sicher,  sûr. 

AltD.  sichor,  slchur. 

Engl.     sure,    secure. 

schott.  siker. 

Holl.  zeker. 

Swed.  saeker. 

Dan.  sîkker,  sicker. 

lat.  spcur(us). 

wall.  sicer. 

oltgr.  echuros. 
sicherlich,  sûrement» 

Engl.  surely. 

Holl.  zekerlyk. 

Swed.  saekert. 
Sicherheit ,    sûreté,    sé- 
curité. 

AltD.  sichurheit. 

Holl.  zekerheld. 

Swed.  saekerhet. 

D«n.  sikkerhed. 

Altengl.    sickerness, 
(d'après  Spencer). 

Neaengl.  security. 

lat.  securitas. 
Sache ,        Rechtssache , 
Streitsache,  procès, 
cause.        { V.    aussi 
Ding  et  Ur5ache.) 

AltD.  sach,  sahha, 
sack,  saca,  sacha. 

Ang.  S.  sac,  saca,  sa- 
cu,  sacc,  sace,  sacha, 
sake,  saecce,  secce, 


procès ,  [réprimande , 
querelle,  guerre. 

Engl.  sake  ;  his  sake, 
son  affaire,  à  cause 
de  lui;  soc,  prt'pt- 
lège.  (Webst.) 

HoU.  saak,  zaak. 

Swed.  sak. 

Dmn.  sag. 

Ld.  soek ,  affaire , 
dette;  saka,  accu- 
ser, nuire;  sakd(r), 
coupable  ;  saklaus , 
innocent;  sakleysi, 
innocence;  saka- 
dold(r),  malfaiteur, 
criminel. 

lat.  causa,  cauêCn  pro- 
cès. (Ce  mot  ren- 
ferme les  mêmes  con- 
sonnes que  saca,  (v. 
transposition  de  vo- 
yelles); causer,  ac- 
cuser, plaider. 

AltD.  secho,  gif^«//e, 
démêlé.  (Kero). 

Alt  G.  sakan,  gasakan, 
réprimander ,  gron- 
der, reprocher;  and- 
sakan,  contredire; 
sok,  gasok,  gronda; 
sokjan ,  quereller , 
chercher;  sokjan- 
dan(s)  mith  im,  se 
disputèrent  avec  lui. 

Ang.  S.  sacan*  dispu- 
ter, blâmer;  sacfuU, 
secfuU,  contesté; 
sarleas ,  innocent , 
sans  reproche,  sans 
motif;  secg,  épée^ 
cal,  guerrier,  mes- 
sager; ambiht  secg, 
aerend  secg,  député, 
messager. 
sachkundig,  expert, 

Swed.  sakkunnig. 
Sachkunde,    Kenntniss, 
expertise ,     connais- 
sance. 

Swed.  sakkunnighet; 
sakna,  perdre;  sak- 
nad,  perte. 

Engl.  toransack,  jptV- 
ler. 
Terlassen,    abandonner, 
citer, 

Ang.  S.  forsacan,  for- 
saecan. 

Engl.  to  forsake. 

Holl.  verzaaken,  re- 
nier. 


Swed.   foersaka,    re- 
noncer. 
rersuchen ,  essayer,  ten- 
ter. 

Swed.  foersoeka. 
suchen,  chtrther. 

AltD.  suahhan,  sua- 
chan,  suochan. 

Alt  O.  sokjan  ;  ussok- 
jan,  s'enquérir. 

Ang.  S.  saecan,  secan, 
socan,  gesecan. 

Engl.  to  seek,  seach; 
beseech,  prier. 

Holl.  zoeken. 

S^red.  soeka. 

Dan.  soege. 

Isl.  saekia. 
das  Suchen,  recherche. 

Engl.  seeking. 

Holl.  zoeking. 

Ang.  S.    ui    sohtan, 
sohton,  sohtun,  nous 
cherchâmes. 
Sâck,    sac.      (F.  aussi 
Beutel.) 

AltD.  sak,  sech. 

C'était  aussi  un 
terme  de  mépris  pour 
désigner  le  corps 
humain.      Kunisch , 

p.  403.) 

Alto,  sakk(us). 

Ang.  S.  sacc,  saec. 

Engl.  sack,  (bag). 

Holl.  zak. 

Swed.  saeck. 

Dan.  saek. 

lal.  8eck(r). 

gr.  saggos,  sachoi^ 

lat.  saccus.  ^ 

hebr.  sak. 

poln.  sak. 

ung.  szak. 

it.  sacco. 

hisp.   et  port,    8«cco, 
saco,  saca. 

vall.  sac. 

tri.  sac. 

corn.  zah.  (Webst.) 
Sftckel,     kleiner    Sack, 
petit  sac,  bourse, 

lat.  saccelus,  sacculus. 

AltD.  sechil. 

wall,  sacell. 

slav.  shakel.  (Dr.  W.) 
Sackpfeifp ,    Dudelsack , 
musette. 

Isl.  seckpipa. 

Dan.  saelckepibe. 

Swed.  saeckpipa. 

Holl.  zakpyp. 
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Engl.  bagpipe. 
Sacktrâger,    porteur  de 
Mac. 

Holl.  zakdraager. 
einen  Sack  f&llen ,  rem- 
plir um  Mc. 

HoU.  eenenzakfullen. 

mit    Sack     und    Pack, 

avec  tac  et  bagage. 

Holl.  met  zak  en  pak. 
Socke,  Futssocke,  chaus- 
ion. 

Ang.S.  80CC. 

Engl.  80ck. 

Holl.  zok. 

Swed.  socka. 

Daa.  Aok ,  sokke. 

U.  80ck(r),  ckaui" 
ion j  bas  ;  socka- 
band,  jarretière. 

iat.   80CCU8. 
tV.  80CC0. 

hiip.  zoco,  zueco,  sa- 
bot. 
saugen ,  sucer. 

jAltD.  Rugan,  sougan, 
saughan. 

Ang.  S.  8ucan,  succan, 
sacian,  8ycan,8ijcan. 

Zîiigl.  to  8uck. 

Holl.  zogeiiy  zoogen, 
zuigen. 

Swed.  suga. 

Dan.  sue,  suge. 

Isl.  suga. 

wall.  sugaw. 

irl.  8agham. 

Iat.  sugo. 

•7.  sugare,  succhiare. 
%ts/>.  chupar. 

Engl.  to  suckle. 
einsaugen,  sucer ^  pom- 
per^ absorber. 

Engl.  to  Boak. 

Ang.  S.  80cian. 

wall.  Rwglaiv. 

hisp.    et  port,    sacar, 
extraire. 
AsLB  Saugen,  sucion^  su- 
cernent. 

Engl.  8uck1ng. 

Holl.  zuiging. 
Saugrohr,  rëhre,  canal, 
vaisseau    absorbant , 
tuyau      d*aspiraîion 
d'une  pompe. 

S^red.  flugroer. 

norw.   sukkely    orgie  y 
régal. 
Sauglamm ,      das     noch 
8augty     agneau    de 
lait. 


Holl.   zooglam,  zog- 
lam,  zuiglam. 

lal.  suguloemb. 
Saugkalb,  veau  de  lait. 

Holl.  zoogkalf;  zoog- 
hen8t,  poulain; 

zoogrerken,  cochon 
de  lait;  zoogbroe- 
der,  frère  de  lait; 
zoogzuster ,  soeur 
de  lait. 
Sâuglîng,  nourrisson. 

Holl.  zoogkînd,zuige- 
ling,zoogelîng;zoog- 
Trouw,zog8ter,zuig- 
mînne,  nourrice. 
Zucker,  sucre. 

Engl.  8Ugar. 

Swed.  80clier. 

Dan.  8okker,  sukker. 

Holl.  suiker. 

wall.  sugyr. 

irl.  siacra. 

tf.  zucchero. 

kisp.  azucar. 

Iat.  sacçhanim. 

gr.  8ac)iaron. 

pers.  sukkar. 

sanskr.  8charkara. 
(Webst.) 
Sau,       Muttorschwein , 
truie ,      cochon    fe- 
melle.       (  V.     aussi 
Schwein.) 

AltD.  8U. 

Alt  G.  singer.  {Ihre.) 

Ang.  S.  suga ,  suge  , 
sugu,  syge.  suger. 

Engl.  80W.   (F.  aussi 
hog.) 

Swed.  so,  sugga. 

Dan.  Boe. 

norw.  sugge. 

Nied.  S.  soege. 
jfrief.  siugge.  (Adg.) 

ind.  sugara.  (Trtp.) 

gr.  sus.  us. 

Iat.  BUS. 

vall,  hwch. 

bret.  houch. 
saufen,  boire. 

AltD.  sufan,  soufen, 
Buuffen. 

Ang.  S.  snpan,  sypan, 
sipan,sipian,  humer. 

Engl.  to  si  p. 

Holl.  sippen,  zuipen. 

S'wed.  supa. 

Dan.  soebe. 

lal.  supa. 

norw.  supe,  boire^  hu- 
mer. 


wall.  sipiaw. 
irl.  subham.  (^Wehsi.) 
Holl.    Boppen ,    trem- 
per, tremper  dans  la 

soupe. 
Iat.    sorbeo,     avaler, 

humer. 
Sflufer,        Saufbmderv 

ivrogne  i  buveur. 
Holl.  zuîper. 
Swed.  8upare,8upbroe- 

der. 
Suppe,  soupe. 
Engl.  soup. 
Alteogl.  80 p. 
Holl.  sop,  soupe,  soe- 

pe,  soupe,  JuSf  bomii' 

Ion. 
Sired.  soppa. 
Dan.su  ppe,  soebemad. 
Iil.  8up,  saup,  supa, 

soppa. 
norw.   soup,    lait    da 

beurre, 
it.  suppa,  zuppa. 
hisp,  supa. 
U.     su  pu  fat,      pUU^ 

(vase  à  soupe)  ;  saap- 

kàl,    chou  k    êoupa 

(légume). 
Holl.  sopeeter,  wtam- 

geur  de  soupe  (lèche). 
Alt  G.  supon,  épicer, 

assaisonner  ;     gasa- 

poda,  assaisonna. 
Seife,  savon. 
S^red.  s&pa. 
Dan.  saebe. 
lal.  sapa. 
norw,  saape. 
Holl.  zeep. 
NiederS.  sepe. 
Ang.  S.  sape. 
Engl.  soap. 
Iat,  sapo. 
gr.  Bapun. 
it.  sapone. 
hisp.  jabon. 
pers.  sabonn,  sabun. 
arab.  sabun. 
arm.  savaun. 
ind,     saboon ,    saTin. 

(Wehst,) 
wall,  sebon. 
hebr,  zub. 
(ein)seifen,  savonner. 
Holl.  zeepen. 
Ang.  S.  sapan. 
Engl.  to  soap. 
Saft,yiis,  «lie,   humeur. 
Ang.  S.    sap ,    saep , 

saepe,  saeppe,  seape. 


Engl.  sap. 

Holl.  zap,  sap. 

AltD.  saf. 

Swed.  safra,  saft. 

Dan.  saft,  saere. 

Isl.  saft. 
Talg,  9uif, 

lat,  sevum,  sebam. 
saftig,  juteux j  tucculenty 
iavoureux. 

Ang.S.  saepig,  saep- 

Engl.  sappy. 
Holl.  sappig,  Boppig. 
Swed.  saftig. 
Dan.  saftig. 

Saftbirne,  mouille-bouche 

(poire). 
Dan.  saftpaere. 
Holl.        sappigepeer  ; 

sappigheJd,    qualité 

de  ce  qui  eit  juteux, 

tucculent, 
saftlos,   iam  iuCf  $ani 

Jus, 
Swed.  saftloes. 
Dan.  saftloes. 

sanft,  doux,  bénin»    (V, 

aussi  weich  et  schla- 

fen.) 
Ang.  S.  soft,  seft,  sof- 

ta,  softe,  sefte,  seft- 

lic. 
Engl.     soft;    softly, 

(adv,) 
Holl.  zaft. 
AltD.    senft,   samft, 

semfte,  senifte. 
Swed.        saktmodig , 

senfaerdig. 
Holl.        zaftmoedîg , 

zagtmoedigy     zagt- 

zinnig. 
Sanftheit ,      Sanftmuth , 

douceur, 
Ang.  S.       softnysse , 

seftnesse. 
Zhigl.  softness. 
Holl.  zaftheid. 
Swed.  saktmod. 

sachte,  doucement, 
Holl.  zagt. 
Dan.  sagte. 
S^red.   sakta,   douce- 
ment ,   adoucir ,  op- 
paiser. 

sachte  sprechen,  parler 
doucement, 
Holl.   zagt  spreeken; 
zagte    wol ,      luine 
douce  au  toucher. 


<Bf    (Z)»    •• 

sanftes,  weiches  Leder, 
peau  douce, 

Holl.  zagt  léer. 

Engl.  soft  leather. 
Sftge,  scie, 

Ang. S.  saga,   sagu, 
syge. 

Engl.  saw. 

schott,  seuch. 

tcall,  si  go. 

Holl.  zaag. 

Swed.  sSif^* 

norw,  sag. 

Dan.  saug,  sav. 

Isl.  soeg. 

lat,  seco. 

it.  sega,  sego. 

hisp,  sega,  sego. 

bret,  saeg. 

bôhm,  sekera. 

poln,  siekiera. 

hebr,  scgor.  {Trip,) 
sâgen,  scier, 

Holl.  zagen,  zaagen. 

Swed.  saga. 

Dan.  sauge,  sare. 

norw,  sage. 

Isl.  saga. 

lat,  ssco,   scier  y  cou- 
per, 

it,  segare. 
S&gsp&ne,  sciure, 

Holl.    zaagsel,  zaag- 
mel,  zaagstof. 
Sichel ,  faucille, 

Ang.  S.    sicol,  sicel, 
sinhila. 

Engl.  sickle. 

Holl.    zikkel,  sikkel. 

S^red.  sickel. 

Dan.  segel,  sigd. 

Isl.  sigd(r). 
Sensé,  faux, 

Engl.  scithe. 

Ang.  S.  sithe. 

lat,  secula ,  sicula , 
faucille  f  petit  poi- 
gnard; sica,  poi- 
rnard;  securis, 
hache, 
Sieb,  crible,  tamis,  sas, 

AltD.  sib. 

Ang.  S.     sibi,    sife, 
sif ,  syfe. 

Engl.  si  ère. 

Holl.  zeef,  zeere,  zift. 

Swed.  sickt. 

Dan.  sigte,  si» 
Isl.  sia. 
sichten,  cribler,  vanner^ 
bluter» 

Ang.  S.  aiftan. 
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Engl.  to  sift. 
Holl.  ziften. 
S^red.  sickta. 
Dan.  RÎgte,  si. 
U.  sia. 
siech,  infirwu,  (V,  aussi 

krank.) 
AltD.  siuch,  siech.' 
Alt  G.     sjuk(s),    sju- 

kand(s). 
Ang.  S.  sic,  sioc,  seoc, 

seac,  sioca,  seoca. 
Engl.  sick. 
Holl.  ziek ,  siek. 
S^red.  siuk. 
Dan.  syg. 
Isl.       siuk(r) ,      sott- 

siuk(r). 
ind.  siek,  sik.  (Trip,) 
kriinkli4*h,  maladif, 
Engl.  sickly. 
HoU.    ziekelyk,  zie- 

kagtig. 
Dan.  sygelig. 
S^red.  siuklig. 
krank    werden ,    tomber 

malade, 
lal.  sy kiaz. 
Swed.  sykies,  sjnkes. 
siechen,  krânkein,   être 

infirme,  maladif, 
Alt  G.  sjukan. 
Ang.  S.  siclan. 
Engl.  to  be  sick. 
Holl.  zieken. 
Siech  thum ,       infirmité, 

cacochymie, 
AltD.  siuchi,(#rfro); 

siechheit.  (Kunisch, 

p.  404.) 
Alt.  G.  sjukei. 
Ang.  S.  seocnys,  seoc- 

nesse. 
Engl.  sickness. 
Holl.  ziekte. 
Sired.  siukdom,  siuka. 
Dan.  sygdom,  syge. 
Isl.  slukdoin(r),  syki, 

syking,  sottsyki. 
norw,  sjuke. 
Siechbett,  Krankenbett, 

lit      de      langueur , 

couche  de  malade, 
Engl.  sickbed. 
Holl.    ziekbed,  ziek- 

bedde. 
Siechhaus,  Krankenhaus, 

it^rmerie ,    hospice , 

hôpital, 
S^red.  siukhuB. 
Dan.  sygehus. 
Holl.  liekenhuia. 


i 
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Engl.  sickhouse. 
Ajkgm  S.   seoceneman- 

nahufl. 
lal.    8inleg(r),    lent, 
laif  fëiigué,  incom- 
mode f  Iranuiii  tigr, 
la  femme  enfante, 
Sucht,  Seuche,  wuilûiie^ 
contagion. 
AltD.  iiuht. 
Alt.  G.  sauhtCs). 
Ang.fl-  Buht. 
Altengl.  sot. 
Bwed.  80t. 
Dan.  sot. 
Isl.  sott 
Lungeimucht,  pulmonie. 
Bwed.  lungsot. 

En  haut-allemand 
moderne  on  a  en- 
core le»  mot»  de 
Rachsucht,  dé»ir  de 
vengeance ,  Ehr- 

sucht ,        ambition , 
Ruhnisucht ,       dé»ir 
immodéré  de  gloire, 
Eifersucht,  jalonne, 
Kchwindsucht,     iti- 
»ie,  pAlAtftV,  etc. 
Seekrankheit,     wutl    de 
mer, 
8wed.  flioesiuka. 
Daii.  socByge. 
lal.  iiiosott. 
Engl.  seaiiickness. 
AltD.       muotisiech, 
malade  d*e»prit, 
(Sotker,) 
Kicchliiig,  Kranker,  in- 
firme ,  valétudinaire. 
Holl.  zicke. 
Engl.  a  AÎck  man. 
Holl.  zugtig,  maladif  y 
enflé  ;    zu^ten  ,   gé- 
mir y  »ouptrer;  zug- 
tiiig,    gémi»»ementy 
»oiipir». 
8wed.    sucka,    »oupi- 
rer;  suckiiing,  V ac- 
tion    de     »oupirer  ; 
suck,  »oupir, 
sieden,  6otft7/îr.  {V,au»»i 
schwitzen     et     ko- 
chcn.) 
Alt  D.    fluedan  y    sui- 

dan ,  siudan. 
Ang.  8.  deathan,  seo- 
than,   sythan,    seo- 
dan. 
Engl.  to  seeth,  seethe. 
Niederfl.  ■eedeo. 
HoU.  zieden. 


tft,   (SB),   S. 


,.  siuda. 

Bvde. 

I«l.  8Îoda,fleyda,6oii»/- 

lir  f     entre  ;    saman 

sîoda,       cuire    en- 

»emhle, 
(ge)sotten,  bouilli. 
Isl.  Bodinn,  seydd(r). 
Ang.  S.  gesoden ,  so- 

den. 
Engl.  Bodden. 
AltD.  kasotan.  (Gloss. 

mons.) 

das  Sieden,  V action  de 
bouillir. 

Engl.  seething. 

HoU.  sieding. 

Swed.  (upp)8Îudning. 

lal.  fiodning ,  suda  ; 
ffodningmadr,  rHÛt- 
nier;  sod,  bouillon , 
ioupe;  sot,  fictV; 
seydingssott,  mala- 
die inflammatoire  ; 
suthnautar,  compa- 
gnon de  cui»ine. 

Swed.  siudare,  gui 
fait  bouillir;  siude- 
rî,  action  de  bouil- 
lir y  atelier  a  bouil- 
lir; siudaade  het, 
bouillant. 
Sud,  »udf  midi. 

AltD.  sunt,  sund. 

Ang.  S.  suth. 

Engl.  south. 

Holl.  zuid. 

Swed.  syd,  soeder. 

Dan.  syd. 

lal.    8ud(r),   8unn(r), 

»udy  chaleur, 
it.  sud. 
hi»p.  sud. 

sudlich,  méridional. 
AltD.  sundroni. 
Engl.  southly. 
Holl.   zuidelyky   zui- 

der. 
Swed.     soedligy  syd- 

lig,  soederut. 
Dan.  sydiig. 
lal.    sunnlcg(r)5    sud- 

daleg(r) ,  humide. 

Mittagssonne,   eoleil  de 
midi. 
Holl.  zaiderzon. 

Siidsee,  mer  du  »ud. 
Engl.  southsea. 
Swed.  soederhaf. 
Holl.  zuidzee»  zuider- 
I  zee. 


Sûdpol,  pâle  du  imd. 

Swed.  soedrapol. 

Engl.  southpule. 
Sûdseite,  côté  du  iué. 

Engl.  southside. 

Holl.  zuidzyde,  zuid- 
zy. 
Sudwind,  vent  du  tué. 

Ang.  S.  authwind. 

Engl.  aouthwind. 

Holl.  zuidwind. 

Swed.   sunnanvaeder. 

Holl.  sydvind. 

Sûdwest,  uud-ouett. 
Ang.  S.  suthwest. 
Engl.  suuthwest. 
Holl.  zuidwest. 
Swed.  syd V est 
Dan.  sydrest. 

Sûdost,  »ud-e»t. 

Ang.  S.  sutheasi. 

Engl.  southeast. 

Holl.  zuidoost. 

Swed.  sydost. 

Dan.  sydost. 

lal.  sadaust  ;  audan- 
8tBnvind(r),  veni  dm 
gud-eet. 

Alt  D.  suadcatroni , 
êud-e»t. 

lal.  8uduralf(r),  mer 
méditerranée  y  cou^ 
rant  du  %ud;  sudar- 
loend,  pay»  du  tud^ 
sudnienn ,  let  hom- 
me» du  »ud  (on  dé- 
»ignait  ainti  »urtoui 
le»  allemand»). 

Swed.  soederlaender, 
hahitan»  du  ntd; 
soederman  laend- 
ning,  habitant  de  la 
Sudermanie  (eu 

Suède). 
aaussen,  bruire. 
Swed.su8a^  sus,  brui»- 
»ement, 

siiss,  doux. 
AltD.  suez,  suaz. 
Alt  G.   sut(s),    doux  9 

agréable  y  léger. 
Alt  S.  sot. 
Ang.  S.  swaet,  swete, 

s^vaes,  wetc. 
Engl.  sweet. 
Holl.  zoet,  zaet,  soet. 
Swed.  soet. 
Dan.  soed. 
lal.  saet(r). 
lat.  suaTis. 
»an»kr,  swad.(ir«6ff.) 


=[l 


8U5»lich ,         doucereux , 

douçfilre. 
Ang.  S.         swactiic , 

swotlicc. 
Engl.  sweetly. 
Holl.     zoctlyk ,    zoe« 

tagtig. 
Swed.  soetaktig. 
Siissigkeit,  douceur. 
AltD.   saozey  suozi, 

{Knnischy    p.  405); 

suazzl.  (^Kero.) 
Ang.  S.     ffwetnesse, 

sweatnessa ,   swete- 

nesse. 
Engl.  flweetneas. 
Holl.    zoetheidy  zoe- 

tigheid. 
Swed.  soethet. 
Dan.  soedhed. 
Isl.  saetleiki. 
(verjsiisscn ,  adoucir. 
Ang.  S.  Mvetan. 
Engl.  (to)  swceten. 
Holl.  zweten. 
Isl.  sactna. 
Swed.  soeta;  soetna, 

8*  adoucir. 
siisse  Milch,   laii  doux. 
Swed.  soct  mioeik. 
Dan.  soede  nielk. 
Holl.  zoetc  melk. 
Engl.  Rwect  niilk. 
siiflsc  Worte,  doucet  pa- 
roles. 
Engl.  sweet  Word». 
Holl.  zoetc  Avourde. 
Swed.  soeta  ord. 
Is!.     saetord(r)y  saet- 

mall. 
lat.  Ruadeo,  persuader. 
llonigtropfen ,      gouttes 

de  miel. 
Ang.S.  s^vete  dropen. 
Engl.  8^  cet  drops. 
Honigkuchen ,       gâteau 

de  miel. 
Ang.S.  sweetcake. 
Holl.  zoetekoek. 
Engl.        sweetheart, 

amant,  amante  (doux 

coeur). 
Swed.  min  soeta  far, 

mon  cher  père;  min 

soeta     flicka,      ma 

chère  fille. 
satt,  saoul,  rassasié. 
Isl.  sadd(r). 
lat.  satis,  assez* 
Ruttigrn ,  rassasier. 
Alt  G.     sothjan ,    ga- 

sothjan. 
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Engl.  tosate,  satiate. 

it.  saziare. 

hisp.  saciar. 

lat.  satio  ;  satiatus , 
rassasiement;  satu- 
ritas,  rassasiement; 
satisfacio,  satisfaire, 
Sitte ,  coutume ,  usage, 
(  V.  aussi  Hraucli  et 
(Ge)wohnheit.) 

Alt  D.  sid,  site,  sito, 
si  do,  si  t. 

Ang.S.  sida,  sitha, 
sido,  sidu,  sidefuIU 
nessc,  sidefullnys. 

Holl.  zede. 

Swed.  sed,  sedrana, 
(sedvana  est  un  plé- 
onasme,  et  signifie 
littéralement  :  usage* 
coutume). 

Dan.  saede,  saedrane. 

Isl.  sid(r);  sa  i^ar 
sidr  i  gamla  daga, 
tel  était  Vusage  au- 
trefois. 

gr.  ethos,  edos,  cou- 
tume y  morale. 

schott.  side,  vieux, 
long. 

Isl*  sid(r),  long,  de- 
puis. 

AltD.  sit,  sider,  de- 
puis.    (Kunisch,  p. 
404.) 
sittig,  sittlich,   sittsam, 
moral,  décent. 

Ang.S.  sidefull,  syde- 
fuU  :  sidelice,  ca- 
pable, propre. 

Holl.  zedig,  zedelyk  ; 
zediglyk ,  honnête , 
vénérable. 

Swed.  sedig,  sedelig, 
sedesam. 

Dan.  saedelig. 

Isl.  sidad(r),  sidleg(r), 
sidRam(r),    sidsam- 
leg(r). 
wohl(ge)sittet,  de  bonnes 
moeurs. 

Isl.  Tel  sidad(r). 
Sittsamkeit,       décence  ^ 
moralité. 

Ang.S.  sidefull nesse. 

Holl.  zedigheid,  ze- 
delykheid;  zede- 
▼oogd ,  Jffg^  de 
moeurs ,  maître  { de 
discipline. 

Ang.  S.  sithcundè, 
race  noble.  (Ce  mot 


433 

est  peut  '  être  formé 
de  si  et  iff  heit  (ma- 
rins) ;  sith ,  gesith, 
compagnons  ;  sith- 
cundmaay  gesith- 
cundniftD,  noble, 
comte,  préposé,  (F. 
aussi  Kônig);  sith, 
temps ,  navigation , 
voyage;  sithfaer,  VO' 
yage;  sithian,  vo- 
yager; forma  sith, 
temps  antérieur; 
seht ,  paix ,  récon- 
cilié; sehtian,  ré- 
concilier. 

Isl.  satt(rj,  réconcilié, 
uni,  d'accord;  satt, 
paix;  sattmal, patx, 
union  ;  sattgiarny|»a- 
cifique;  satta(r)ord, 
sattargerd,  réconci' 
liation,  pacification  ; 
sett(r),  modeste; 
settleg(r),  (adv.) 
Seide,  soie. 

AltD.  side,  sithe. 

Ang.S.  side,  seolc. 

Engl.  silk. 

Holl.  zyde,  syde. 

Swed.  silke. 

Dan.  silke. 

Isl.  silki. 

wali  si  dan. 

gr.  sindon. 

lat.  sindon. 

hisp.  seda. 

port.  soda. 

it.  seta. 

lat.  seta,    fot>f,    poii 
des  animaux. 

russ.  schilk,  soie. 
(Webst.) 
seiden,    ron   Seide,rit 
soie. 

AltD.  sidin. 

Holl.  zyden. 

Swed.  siden. 

Ang.S.  scolcen,  siol- 
cen,  seolocen. 

Engl.  silken. 
seidenartig,        fihnlich, 
soyeux, 

Sw^ed.  silkeslik. 

Engl.  silklike. 
Seidendraht,    cordon  de 
soie. 

Engl.  silkthread. 

Swed.  silkestrfid. 

Dan.  silketraad. 
Seiden  weber ,      ouvrier , 
tisserand  en  soie. 


»^ 
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HoU.  zydeweerer. 
Engl.  silkweaTer. 
Siired.  silkesvaefvare. 
Daii.  silkevaerer. 
lal.  silklTefari. 

SeidenwirkflTf   tiuerûnd 

en  ioie. 
Holl.  zydewerker. 
Engl.  silkworker. 
Soll.        zydereeden , 

mouliner ,     retordre 

la  noie. 
Seideni¥urm,  ver  k  ioie. 
Holl.   Kydworm,  zy- 

ivoriti. 
Engl.  silkwonn. 
Ang.  S.     sidewyrme , 

seolcwyrm,  seolcic- 

"wyrm. 
Isl.  silkionn(r). 
Dan.  silkeorin. 
Seite,  côté. 
AltD.  ftita,  iite,  situ. 
Ang«  S.  sid,  side,  syde. 
Engl.  side  (pr.  said). 
Aoll.  zydcy  syde. 
8wed.  sida. 
Dan.  ni  de. 
Isl.  sida. 
lat.  situs,  «tVtf,  iitua- 

/toit,  poiition, 

Seiten^ind,  vent  de\câié. 
Engl.  NÎde^vind. 
Holl.  zydewind. 
8wed.    sidovindy  sid- 
Taeder. 
Seitengewchr ,  arme 

blanche,  épée,  »abre, 
HoU.        zydegeweer, 

zydgcweer. 
8wed.       sidogewaer , 
(vaeija). 

Seitenweh,  Stechen,  mal 
de  côté. 
Holl.  zydewee.fpya)  ; 
in  de  zyde  zeilen, 
aborder  un  vaitteau 
de  traveriy  jeter  dam 
le  malheur. 
Swed.  ved  sidan ,  de 
biais, 

bei  Seite  gehen,  i* écar- 
ter. 

^^B^*  ^^  go  aside. 
Swed.  g&  at  sidan. 

auf   der    andern    Seite, 
de  Vautre  côté. 
Engl.    on    the    other 

•ide. 
0^red.  pS  aodra  sida. 
im  paa  anden  side. 


u>»  (z)>  s. 

die  Hande  in  die  Seite 
setzen ,  mettre  les 
mains  sur  les  côtés. 

Swed.  saetta  haender- 
na  i  sidan. 

Dan.  saette  haendernc 
i  siden. 

Swed.  en  stoet  i  si- 
dan, t£jt  coup  dans 
le  côté, 
setzen ,  sich  setzen , 
seoir  y  asseoir  ^  s'as- 
seoir, mettre,  poser, 
placer, 

AltD.  sezzan. 

Alto,  satjan,  gasat- 
jan,  placer,  mettre 
en  ordre. 

Ang.  S.  settan  9  sae- 
tan ,  sec  t tan. 

Engl.  to  set,  sit. 

HoU.  zig  zetten. 

Swea.  (sig)  saetta. 

Dftn.  (sig)  saette. 

I*l«  (sîg)  setia. 

wall,  (go)8Gdi ,  as- 
seoir; gosod,  V ac- 
tion d'asseoir. 

Isl.  sett(r),  settieg(r), 
rassis ,  ferme ,  so- 
lide ,  permanent  ; 
setia  thingf  former 
le  tribunal;  setia  i 
pant,  mettre  en  gage. 

Alt  G.    ussatjan ,    dé- 
placer, transplanter; 
bisatjan ,       garnir , 
entourer. 
absetzen,  déposer. 

Alto,  afsatjan,  dépo- 
ser, congédier;  af- 
8atein(s) ,  destitu- 
tion. 

Swed.  saetta  af,  dé- 
poser ;  saetta  up , 
imposer,  mettre  des- 
sus; saetta  foer, 
mettre  devant  ;  saetta 
ned,  mettre  à  bas; 
saetta  St ,  placer  ; 
Kaetta  sig  i  ro,  se 
mettre  en  repos  ; 
saettning,  V  action 
de  mettre,  de  poser. 

Ang.  S.  saetung,  pos- 
session, occupation; 
he  saet  uppan  tham 
stane,  t7  était  assis 
sur  la  pierre;  on 
tham  wege,  sur  le 
chemin. 

Ial«  saetning,  Carton, 


proposition;  setinn, 
occupé,  habité,  cul- 
tivé; Tel  setinnjord, 
terre  bien  cultirée. 
Sitzung,  Stellung,  poit- 
tion,  assiette,  séance. 

HoU.  zetting,  zitting. 

Engl.  sitting. 

Swed.  sittande. 

Dftn.  siddcn. 
sitzen,  être  assis,  seoir. 

AltD.  sizzan,  siazan. 

Alto,  sitan,  gasitan. 

Ang.  S.  sitan,  sittan. 

Engl.  to  sit. 

Holl.  zitten. 

Swed.  sitta. 

Dan.  sidde. 

Isl.  sitia,  sidia. 

lat.  sedeo. 

it.  sedere. 

corn,  seadha. 

tW.  suidhini,  eisidhim. 

lat.  consideo,  être  as» 
sis  auprès,  avec  ou 
contre  ;  possideo , 
posséder;  possessio, 
possession  ;  posses- 
sor,  possesseur. 

Isl.  sidi  â  bordi ,  si- 
dia till  bords,,  être 
assis  h  table;  sitia 
i  skadanum ,  être 
lésé,  avoir  du  dom- 
mage; sitia  einum 
fyri  liosi  f  être  dans 
le  jour  de  quelqu'un, 
gêner  quelqu'un. 
aufsitzen,  uorauf sitzen, 
être  assis  sur. 

Engl.  to  sit  upon. 

Swed.  sitta  pâ. 

Dan.  sidde  paa. 

HoU.  zitdag,  jour  de 
séance,  de  jugement, 
de  régal. 
auf  einem  Stuhle  sitzen, 
être  assis  sur  une 
chaise. 

Holl.  zitten  op  en 
stoel. 

Engl.    to   sit  upon  a 
stool  (chair), 
absitzcn ,    mettre  pied  à 
terre. 

Engl.  to  sit  off. 

Swed.  sitta  af. 

Dan.  sidde  af. 
(I  n)sasse ,     Ëi  n^vohner , 
Landsasse ,       Frei- 
sasse,  habitant,  co- 
lon^ homme  libre. 


AltD.  sasfl. 
Ang.  S.    saeta ,  leta  ; 
wende  saetas,   ven- 


y 

des. 

Dan.  (boe)8idden9e , 
habitant, 

8wed.   site,   sittare; 
u  nders&te ,       sujet  ; 
strandrittare,   Aa6t- 
tant  des  côtes. 
Beisitzer,  assesseur. 

Engl.  bysitter. 

Alt  G.  bi8itand(8), 
assesseur,  voisin. 

Isl.  setti  domari,  juge 
nommé  (établi)» 

Holl.    zitter,     séden- 
taire. 
siedeln  ,  ansiedeln ,  éta- 
blir, coloniser. 

AltD.  sideln,  gesida- 
len,  siden,  demeurer, 
être  établi,  résider, 
{Kremsier,  p.  303); 
anasidle,  gisidili, 
établissement ,  de- 
meure, landsidilon 
(plur.) ,  habitans , 
{Otfd.);  landside- 
iing,  habitans  de  la 
campagne,  (Nolker)  ; 
sunen  sedelganff, 
coucher  du  soletL 
(Notker,  49,  10 

Ang.  S.  setlgang , 
le  couchant  f  V occi- 
dent; from  sunnan 
oprine  to  letlgang, 
du  levant  au  cou- 
chant. 

Engl.   to  settle,   éta- 
blir, arranger,  fixer. 
Sitz ,    Wohnung ,     rési- 
dence, demeure.  (F. 
aussi  Zelt.) 

AltD.  sez,  gîsaSy  ge- 
saz ,  sed ,  setti  »  se- 
del,  sedal. 

Alt  G.*  8itl(8),  rési- 
dence^ nid. 

Ang.  S.  setl,  sethl, 
sethel,  setle,  sedl, 
saeld,  seald,  selda; 
etheUetl ,  résidence 
d'un  noble, 

ZIngl.  8eat. 

Holl.  zeet. 

6wed.  saete. 

norw.  8ae88 ,  saetse. 

Dan.  saede. 

lal.  8et,  8aeti,  8et(r). 

lat.  sede8,  situs. 


te,  («),  ». 

it.  sedia. 

hisp.  sede;  8itio. 

wall.  sez. 

irl.  8aidh. 

ind.  sedehe*  (Trip,^ 

Sessel ,  fauteuil. 

Swedn  saete. 

lal.  sess. 

Holl.  zetl,  zeetel. 

Ang.  S.  seotol,  8itl, 
setol,  setl,  saeld. 

Engl.  settle. 

Nied.S.  8etel. 

Ang.  S.  heah  setlu» 
cyne  setl ,  trône  ; 
bisceop  setl,  siège 
épiscopal. 

AltD.  sedal,  sedel, 
sedala,  sidilla,  si- 
del;  nahtselde,  au- 
berge de  nuit  ;  hoeh- 
settli,  trône,  siège 
élevé;  hohsettle , 
trône  ;  sedihove , 
cour  princière. 
(Kremsier,  p.  321.) 

lat.  sedile,  siège;  se- 
decula,  petit  siège; 
sessilis,  bas,  propre 
à  s'asseoir. 

Alt  G.  mannaseds, 
mannasethCs) ,  t  ési- 
dence  d'hommes. 

Gesetz,  Verfugung,  Ge- 
bot,  loi,  disposition, 
ordonnance. 
Alt  D.  gisezida , 

(Kremsier,  p.  302 j; 
kesezzan ,  comman- 
der, ordonner, 

Sattel,  selle. 
AltD.    sataly    satii, 

sedal. 
Alt  G.  sitl. 
Ang.  8.   sadl,  sadol, 

sadaly  sadei,  setol, 

sotol. 
Bngl.  saddle. 
HoU.  sadely  SBadel. 
Swed.  sadeL 
Dan.  sadeL 
Isl.  soedalL 
wall.  sadell. 
bret.  sadell. 
irl.  sadhall. 
oo/fi.  siodlo. 
oôhm.  sedlo. 
russ.  siedlo. 
lat.  sella. 
it.  sella. 
hisp.  sillm. 
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Sattelgart,  sangle  de  la 
selle. 
8wed«  sadelgiord. 

Dan.  sadelgiord. 

Isl.  soedvljnoerd. 

Engl.  stédtegirth. 
Sattelknopf,     pommeau 
de  la  selle. 

Holl.  zadelknop. 

8wed.  sadelknapp. 
Sattelbug,  arçon. 

Isl.  soedulbogî. 

Swed.  sadelbâge. 

Dan.  sadelbue. 

Ang.  8.      sadolboga, 
sadelboga. 

Altengl.  saddlebow. 
Sattelpferd ,     Reî  tpferd , 
cheval  de  selle. 

Isl.  soedulhestCr). 

8wed.  sadelhaest. 

Dan.  sadelhest. 

Isl.  soedulreidi,  har- 
nois  d'un  cheval  de 
selle. 
Sattler,     Sattelmacher, 
sellier. 

Engl.  saddler. 

Swed.  sadelmakare. 

Holl.  zadelmaaker. 
satteln,  seller. 

Ang.  8.  sadlian,  sade- 
lian. 

Engl.  to  saddle. 

Holl.  zadelen. 

Swed.  sadla. 

Dan.  sadle. 

Isl.  soedla. 
gesattelt,  sellé. 

Isl.  soedlad(r). 

Ang.  S.  sadelode^ 

Aigl.  saddled. 

Dan.  sadlet. 
absatteln,  dessellé. 

Holl.  afzadelen. 

Swed.  afsadla. 

Dan.  afsadle. 

EngL  to  unsaddle. 
sattelfesty  ferme  en  selle. 

Swed.  sadelfast. 
Seele,  âme.     (F.  aussi 
Heil.) 

AltD.  sela,  sele»  seL 

Alt  G.  saiwala. 

Alt  S.  seola. 

Ang.  S.  sawty.  sawely. 
sawnty  sauL 

BngK  souL 

Holl.  zieL 

Swed»  siacK 

Dan.  siely. 

M.  tàL 


i«b*i 


^ 
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ts,  (m),  s. 


norw,  saal,  taali,  sael. 

Ang.  S.  mon  is  sawi 
and  lichoma,  l'hom- 
me est  corps  et  âme. 

8wed.  siaeltâg,  ago- 
nie; ligl^a  i  siael- 
tâg,  être  à  V agonie. 
entseelty  seellos,  unbe- 
lebt,  inanimé,  ians 
âme. 

Ang.  S.  saulleaSy  sa- 
i^ulleas. 

Holl.  zielloos. 

Diu^-  afsiaelet, 

lal.  salad(r). 

Ang.  8.  sawlian,  ren- 
dre Vàme^  mourir, 
seelig,   glticklich,  bien- 
heureujc ,  heureux, 

AltD.  salig,  salich, 
saelîg,  saelich,  se- 
lich,  selih,  (jadv,  sae- 
lichlich). 

Alt  S.  salig. 

.8.  saelîff,  saeli, 
gesaelig,  sely  ;  sae- 
lîglice,  {adv,);  sel- 
lic,  digne;  sel,  sael, 
6on,  pieux;  selra, 
meilleur;  selest,  se- 
losty  selusty  le  meil- 
leur; seles  ea,  belle 
ile;  seoles  igge  (ea), 
ile  des  chiens  de  mer, 
(Peut  •  être  seles 
ea  signifie-t-il  aussi 
Vile  des  chiens  de 
mer ,  et  est-ce  à  tort 
if  Won  Va  traduit  par: 
belle  ile? 

Alt  G.  selja,  bon  y 
pieux;  unselja,  un- 
selfs),  impie ,  m  é- 
chant;  unselei,  me'- 
chancetc;  unseljo, 
le  mal, 

Isl.  saell,  salug(r), 
heureux  y  bienheu- 
reux ^  mort, 

norw,  sael ,  saelen , 
bienheureux ,  heu- 
reux, 

8wed.  saell,  salig. 

Dan.  salig. 
glijckselig ,  bienheureux. 

Dan.  lyksalig. 

Swed.  lyksalig. 
SeeH^kcit,  félicité.    {V. 
aussi  rieil.) 

AltD.  salichheit,  sa- 
ligheit,  salichedi, 
êalida,  salidonij  sael- 


//   ■' 


de,  selde,  salda, 
félicité f  salut  f  bon- 
heur; unsaldu,  vial- 
heur. 

j.  S.  saelîgnesse, 
gesaelignyssc,  gese- 
lignesse ,  gesaelth , 
salut ,  bonheur  ; 

saelth,  selth ,  ffo/;it- 
ciUf  demeure, 

HoU.  zaligheid. 

8wed.  sali gh et. 

Dan.  saligned. 

Isl.  saela,  saelld;  sa- 
lu    hialp  y      heureux 
secours. 
unselig ,       ungliicklich , 
malheureux  j  fatal, 

Alt  D.  unsalich ,  un- 
selich. 

Ang^.  S.  unsaelig  ;  un- 
gesaelîgnysse ,  un- 
gesaeltha,  unsaelth, 
malheur, 

lat,  salus,  salut. 
Heil  i^'iinschen,  grûssen, 
souhaiter  le  bonheur, 
saluer, 

lat.  saluto. 

Atfp.  saludar. 

tl.  salutare. 

lat.  salutaris,  saluber, 
salutaire ,  salubre  ; 
saluni,  mer, 

Engl.  salvation,  fé- 
licité. 

AltD.  leldebere,  sa- 
lutaire ,  gui  porte 
bonheur. 

Ang.  8.  selenysse , 
seines,  présent,  tra- 
dition; saelen,  lier, 
obliger,  naître,  pro- 
venir; selan,  sylan, 
sellan,  syllan,  ge- 
syllan,  sillan,  <foit- 
*•*»■»  offrir,  céder, 
vendre;  salen,  sel- 
lan, remettre;  sala, 
remise,  (Kremsier , 
p.  296,  293,  299.) 

Ang.  S.  syllan  for 
niete,  donner  pour 
des  aliments;  syllan 
lif,  donner  sa  vie; 
HÎge  syllan ,  aban- 
donner la  victoire; 
feoh  syllan,  vendre 
du  bétail;  sy  lia, 
sella,  donneur,  do- 
nateur; hwaet  sjlst 
thu    me,     gu€    me 


donnes-tuf  syle  me 
mine  deel ,  donne- 
moi  ma  part;  sala, 
sal,  salu,  vente,  en- 
tretien ,  nourriture , 
appât, 

Engl.  to  sell,  vendre; 
sale,  vente, 

8w^ed.  saelia,  foersael- 
ja,  vendre;  saelibar, 
vendable;  foersaeli- 
ning,  saeliande, 
vente;  salubod,  bou- 
tique. 

Dan.  saelge,  vendre. 

1b1«  selia;  sal,  sal,  sa- 
la, soelu(i*),  vente  f 
commerce. 

Alt  G.  saljan,  offrir  ^ 
sacrifier^  loger,  en- 
trer dans  une  au- 
berge; salitbwa,  au- 
berge, restaurant. 
Verkuufer,  vendeur. 

8wed.  saeliare. 

Dan.  saelger. 

Isl.  seliandi,  seliari. 

Zhigl.  seller. 

Isl.  salmata(r)  seliari, 
lard  (viande  salée), 
vendeur, 

watt,  sal ,  jet, 
benorspringen,     saillir, 
(F.  aussi  eilen.) 

lat.  salio. 

hisp.  salir. 

it.  salire. 
Saule,  colonne.  (  V.  austi 
Pfeiler.) 

AltD.  sul,sula,  seule. 

Ang.  8.  sul,  syl,  sil, 
syll. 

Altengl.  sill,  colonna, 
fondement.     (Lye.) 

uoll.  zuil. 

Isl.  sula. 

ufall,  seiliaw,  fonder. 
(Webst,) 

Alt  G.    suljan,  gasul- 
jan ,  fonder, 
fest,    dicht,   stark,   so- 
lide, ferme,    serré, 
fort. 

lat.  solidus. 

it,  solido. 

Jiisp.  solido. 

ZZngl.  solid. 
Boden,  sol, 

lat.  solum. 

Engl.  soil. 

bohm.  sy  la ,  force. 
(ÏWp.) 


rz 


Altawed.  sula,  mon- 
tagne, (Adg,) 
Sohle  (aU  etwas  festes), 
iemelle  (contidéré 
comme  un  corps  io- 
lide). 

Alt  G.  sulja,  êemelle^ 
vandale, 

Ang.S.  sol. 

Zhigl.  sole. 

Holl.  zool ,  semelle , 
corne  j  saiot. 

Swed.  sala. 

Dan.  sole. 

it.  suolo. 

hitp.  sueUy  suele. 

lat,  solea. 
Sohlleder,     cuir    a    ie- 
melle ,  cuir  fort. 

Swed.  s&llaeder. 

Dan.  saalelaeder. 

Holl.  zoolléer. 
Schwelle,  seuil, 

Engl.  sill. 

Ang.S.  syl,  syll,  syle. 

wall.  syl,  sail. 
Saal,    salle.     (F.    aussi 
Halle.) 

Alt.D.  sal. 

Alt  S.  seli. 

Ang.  S.  sal,  salu,  se- 
le,  salle,  palais, 

Alt  6.  alh,  temple. 

gr,  aule. 

Holl.  saal,  zaal;  di- 
min,  salet ,  petite 
salle. 

Swed.  sal. 

Dan.  sal,  sael. 

lal.  sal(r). 

ft.  salone,  sala. 

hisp.  salon,  sala. 

Engl.  saloon. 

slav.  sala. 

ung.  szala.  (Trip,) 

ind.  schala.  (TWp.) 

Ang.S.  seal,  grand; 
seal  wudu ,  grand 
bois. 

Ici.  salerni,  anticham- 
bre ;  saMfOtt ,  fa- 
mille i  maison. 

La  syllabe  sal , 
sel  se  trouve  dans  le 
haut  -  allemand  mo- 
derne comme  dési- 
nence dans  un  grand 
nombre  de  mots. 
Elle  exprime  une 
idée  de  mauvaise 
qualité,  de  petitesse. 
Ex:  Draïkgsaly  tri- 


te,  (as),  a. 

bulation  ;  Miihsal , 
peine;  Schick.Mal, 
destin  ;  Scheusal , 
horreur  ;  Trubsal , 
affliction;  Irrsal,  er- 
reur ,  égarement  ; 
Labsal ,  rafraîchis- 
sement, soulagement; 
Schreibsel,  écriture  ; 
Schnittsel  «  décou- 
pures; Geuinsel, 
gemissemens  ;  Fiill- 
sel ,  remplissage , 
farce;  Gemengsel, 
mélange;  llcber- 
bleibsel,  restes.  (V. 
aussi  jung.) 

AltD.  gotsalich,  hab- 
salich ,     trubsalich , 
trangsalich  etc. 
{Kremsier,  p.  298.) 
Sonne,  fo/«t7.    {V.  aussi 
Sinn.) 

Alt  O.  saul ,  sauil , 
sunna;  sunja, rrri/e, 
piété,  bonté;  ikelt. 
sunga ,  V.  Krem- 
sier,  p.  301);  insun- 
ja,  en  vérité;  sun- 
jein(s),  vrai,  bon; 
sunjon ,  justifier , 
éclaircir. 

Diaprés  Vatlas 
ethnographique  de 
Balbi  le  mot  san- 
scrit signifierait  le 
vrai  langage ,  la 
langue  parfaite. 

lil.  sann(rj,  vrai; 
sannord(r),  vrai, 
mot  véritable;  sann- 
IcgCOy  j^il^y  s<tn- 
nindi,  sannleiki, 
sannmaeli,  sann- 
qvaedi,  vérité. 

Dan.  sand,  vrai; 
sandhed,  vérité, 

Swed.  sann,  vrai, 
heilig,  saint. 

lat.  sanctus. 

it.  sancto. 

Holl.  sint,  sinte,  sin- 
ter. 
Sonne,  soleil, 

AltD.  Sun,  sunna, 
sunne,  sunnu;  der 
sunne,  ther  sunne, 
le  soleil, 

Mone  (le,  p.  280) 
dit  qu'il  possède  un 
essai  d'astronomie 
écrit    dans    srn   des 


437 

dialectes  du  rnidi  de 
l'Allemagne ,  dans 
le  13e  siècle,  et  dans 
lequel  les  mots  Sonne 
et  Moud  9Qnt  em- 
ployés tmmidt  au  mas- 
culin, tantôt  au  fé- 
minin. 

Alt  S.  sunna. 

Ang.S.  sunna, sunne. 

Engl.  sun. 

Holl.  Kon,  zonne. 

lal.  sol,  sunna. 

Swed.  sol. 

Dan.  sol. 

lat.  sol,  solis. 

hisp.  sol. 

it.  sole. 

gr,  tilios. 

iffall.  haul,*sul. 

slav.  sonze. 
'lat.    sol  us,   seul;    so- 
lum,  sol. 
sonnig,  du  soleil. 

Engl.  sunny. 

Ang.S.  solen. 

Swed.  solig. 

lal.  8unnlaeg(r),  mé- 
ridional; sunnlen- 
dingar,  les  habitons 
des  pays  méridio- 
naux, 
sonnenklar,  clair  comme 
le  soleil. 

Holl.  zonneklaar. 

Swed.  solklar. 

Engl.  as  clear  as  the 
sun. 
8onn(Ter>brannt ,     hàlé, 
brûlé  du  soleil.] 

Engl.  sunburnt. 

Swed.  solbraend. 

Ang.  S.       sunbryne, 
ardeur     du     soleil  f 
hâle. 
Sonnenstrahl,   rayon  de 
soleil. 

Holl.  zonnestraal. 

Siired.  solstrSle. 

Dan.  solenssCraal. 

lal.  solarstaf(r). 

Ang.  S.         sunbeam  « 
sunnebeam. 

Engl.  sunbeam. 
Sonnenscheîn ,       clarté, 
lumière,      splendeur 
du  soleil. 

Ang.  S.  sunscin. 

Engl.  sunshîne. 

Holl.       zonneschyn , 
zonnelicht. 
L.  aoUken. 


\ 


// 
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Dan.  iiolskîn. 

Isl.  solskin. 
Sonnenscheibe ,      di$que 
du  soleil. 

Isl.  floUklfa. 

8wed.  solakifva. 

Dan.  solskire. 
Sonnenring,   anneau  au- 
tronomique, 

1«1-  solarhringfr). 

8wed.  solensring. 

Sonnenschirm ,    parasol, 

8w«îd.  solkskaerm. 

Holl.      zonneflcherm , 
zonneschertnel. 
Sonnenlauf,  cours,  route, 
carrière  du  soleil. 

Bwed.  solenalopp. 

Holl.  zonneloop. 

lal.  solfàr,  cours  an- 
nuel ou  journalier 
du  soleil;  solarrod, 
aurore;  aolarhiti, 
ardeur  du  soleil. 

Sonnenaufgang,       lever 

du  soleil, 
Ang.  8.   Bunnan  upp- 

gange,  sunnan  up- 

springe. 
Engl.  sunrise. 
Holl.  zonneopganjr 
Swed.  solens  upgang. 
Dan.  solens  opgang. 
Isl.  solar  uprunn. 

Sonnenuntergang,     cou- 
cher du  soleil, 
Ang.  S.  Rungong,  sun- 

nan  aetigang,  (gong), 

Hunset. 
Engl.  sunset. 
Holl.     zonne    onder- 

ffang. 
Swed.  iiolens  nedg&ng 

(bergning). 
Dan.  solens  nedgang. 
Isl.  solset(r),solarfa11; 

nii  sets  solin,  voilà 

que      le      soleil     se 

couche, 
die    aufgehcnde    Sonne , 

le  soleil  levant. 
Holl.      de    opgaande 

zon,  de  ryzendezon. 
Engl.  the  rising  son. 

Sonntag,  dimanche,   (F. 
les  jours    de  la  se- 
maine.) 
(ge>und,     satfi.        (F. 
aussi  heiUn.) 
Alt  D.  gesunt,  gisunt. 
AJtBm  giBund. 


ts,  (z),  s. 

Ang.  8.  sund,  gesund, 
sundfull,  gesundfull. 
ZZngl.  Sound. 
Holl.  zond,  gezond. 
flwed.  sund. 
Dan«  sund. 
lat,  sanus. 
If.  sano. 
hisp.  sano. 
basq.  nenéosL.' (Webst.) 

Gtfsandheit,  santé. 
Ang.S.sundfullnysse. 

gesundful  Inesse. 
Engl.  soundness. 
Swed.  sundhet. 
Dan.  sundhed. 
lat,  sanit(as). 

Sund,  Meerenge«  détroit, 

Ang.  S.  sund. 

Engl.  Sound. 

Swed.  sund. 

Dan.  sund. 

Isl.  sund;  sund  dyr, 
animal  marin;  sund- 
madr,  nageur;  sund- 
la,  nager, 

Ang.  S.  sundmaere, 
sundmere,  mer  sé- 
parée, (v,  aussi  son- 
dern);  sundbuend, 
habitant  des  côtes 
de  la  mer. 

ergriinden,  sonder,    ap- 
profondir, 
[1.  to  Sound. 


Silber,  argent. 

AltD.  tilupar,  silapar, 
silabar,  silbar,  sel- 
bar,  selrer. 

Alt  G.  siluhr. 

Alt  S.  silubar. 

Ang.  S.  siluer,silure, 
siolfor,  seolfor,  seoi- 
fer,  seolfr,  sulfer. 

Engl.  silver. 

Holl.  silver,  zilrer. 

Swed.  silfyer. 

Dan.  soelr. 

Isl.  silfr. 

altruss.  serebro. 
(Webst.) 

Ang.  S.  goldes  and 
seolfres  an  hus  fuil, 
de  Vor  et  de  V  ar- 
gent plein  une  mai- 
son. 
silbern,  d* argent, 

AltD.  siliparin, silbe- 
rin. 

Alt  G.  silubrein(s),  si- 
Inbrin(s). 


Ang.  S.  sylfrene,  nj- 
lofren,seolfem,8eol- 
fren. 

Engl.  of  siWer. 

Holl.   zilveren. 

S^Fed.   af  RÎlfrer. 

Dan.  af  soelv. 

•i*l«  sylfrinn. 

Ang.  S.  sylfrena  go- 
das, idoles  d* argent  ; 
nym  niînne  sylfre- 
nan  laefyl ,  prends 
ma  cuillère  d*argeni. 
Silbcrschmidt,   orfèvre, 

Ang.  S.  seulforsmitiur*' 

Engl.  silversniith. 

Holl.  zilTersmid,  zil- 
Terwerker. 
Silberling,  denier,  êicU, 

Ang.  S.  sylfrîng. 

Holl.  ziiverling. 

Alt  G.  silubreinaixe, 
(plur.), 

Ang.  S.      seolforfatf 
vase  d'argent, 
Salbe,  onguent. 

AltD.  salpa,  salba, 
salbo. 

Alt  G.  salbon(s). 

Ang.  S.  salf,  sealf, 
sealfe,  sielf,  sîelfe. 

Engl.  salve. 

Holl.  zalf,  zaWe. 

Swed.  naïf  va. 

Dan.  salve. 

lat,  saliva,  salive, 
Augensalbe,         onguent 
ophtalmique. 

Ang.  S.  eacsealf;  ear- 
sealf ,  onguent  pour 
les  oreilles  ;  muth- 
sealf ,  onguent  pour 
les  lèvres  ;  i^eax- 
sealf,  cérat;  sealf- 
box,  boite  a  on- 
gueni. 
salben,  oindre.  QV. aussi 
schmieren.) 

Alt  G.  salbon  ,  gasal- 
bon* 

Ang.  S.  sealfian. 

Holl.  zalven. 

Ençl.    to  salve,  gué- 
rir, aider. 
Salbung,  onction. 

Ang.6.8ealfung;sealf- 
laecnung,  guérison, 

Holl.  zalving. 
Psalm ,  psaume. 

Ang.  S.  sealm. 

Engl.  psalm. 

Swed.  salm. 


Dkn.  «aime. 

lal.  !<a1m(T]. 

ST.  pAaImoii. 

lal.  priai  in  us. 

il.  lalnio. 

hitp.  salmo. 

lal.  nalma  akalldt 
pêalmitle. 

Ang.  a.  aealmboc, 
pêUttlitr  ;te»]mtiag, 
■ealmaong,  seatm- 
Bung ,  pialmodit  ! 
aealmaiagin,  lealm- 
lofian ,  ekanttr  («t 
louangei. 
Saline ,  tauaton,  (  F, 
Lachi.) 

lal,  salmo. 

hiip.  salin  an. 

vieux  fr.  saulmon. 
aelbst,  mèmtt 

AltD.  selbo. 

Alt  G.  ailba. 

Ang-B.  aaelf,  s«lf, 
silf,  seoir,  seolfa, 
Bïolfe,  aylf,  sylfa, 
sclfa*  selfe. 

Engl.  self. 

Holl.  zeir. 

8wed.  sieir. 

Dan.  Belv. 

Isl.  sialf(r). 

lal.  sibi ,  ffi^. 

Alt  G.  Ihuk  ailban , 
tei-mimt;  ailba  sju- 
ni(s),  qui  *  ta  lai- 
mfme,    Umoin  eeii- 

SelbstuHIe,  tpa-mlanéitr. 
Isl.  Biulffili,  lihrt  ta- 

loHié. 
Ang.a.  Belfwlll,  seir- 

ttilte,  Hylfeawille. 
Engl.  selfuill. 
Selbstliebe ,    amour-pro- 

prt. 
HoU.  seirslieHe. 
lal.   lialfselska. 
Swed.  aielfkaerlek. 
Selbstsucht,  égeiimt. 
HoU.   zelvhdd. 
Engl.  selfishona. 
Ang.    S,    Belflîcange; 

seinic,  égo'Mt,  ptr- 

Engl.  xelfish,   égofiti 
perionnel. 
Selbstmord,  tuiciie. 

Aiig.  S.sylfniyrthmng 
Selbstiiiurder,  luicide. 
Ang.  8,   seifmyrthra, 
seirmyrthre,  Klfba' 


*s.  («)•  s. 

na,  selfcwala,  aj'lf- 

Sired.   rielfmoerdare. 

Daii>  selvmorder. 

Holl.  zelrwraak,  «en- 
gtanee  privée  qu'ait 
lire  par  loi-mémt; 
zelvwreeker,  qui  te 
vengt  lui-même; 
zelfsdyd,  {iill«  in- 
térieure,      irréiolu- 

■wed.  sielfrfidig,  qui 
le  conitille-lui-mémt, 
indépeniant. 

lal.  BJalfiagdCr) ,  ce 
qui  t'entend  de  toi- 
même,  ce  qu'on  a 
dit  tai-méme;  sial- 
fraedi,  conteil  qu'au 
prend  de  loi-me'me , 
indépendance  i  sialf- 
daemi,  propre  juge- 
Mniti-siairsainn  akr, 
champ  qui  n'a  que 
te»  propret  temaillet 
(tant  culture)  i  sialf- 
Taxina,  gui  «  crû 
tant  culture,  de  lai- 

Holl.  zelfwassen,  qui 
a  eri   tant  culture, 

selbats&ndig,  unabhiingig 
indépeudant, 

HoU.  zelfntandjg. 

Bwed.    sielfstandig. 

Dnn.  selvstBndtg. 
Seibstatundigkeit ,    indé- 

HoU.  zeifstandigheid. 

Sqred.  Bielfatandighet. 

Dan.  aelTStaendighed. 

fQr    sich    selbat    leben , 

Bwed.    leha  foer  sig 

sielf. 
Engl.     (to)    lire   for 

Ang.  S.  ic  Koir,  ic 
apulfa,  moi-même; 
thn  aelfa,  toi-même; 
hy  sylfe.  lui-vtimt; 
him  leolfuDi ,  heom 
aylfum ,  lui-même. 

Engl.      himaelf,    lui- 

Ang.S.  we  seoUe, 
nottt-mêmit;  god 
selfa ,  Ditu  lui- 
même;  hi«  selfes 
aunu,  tonprtprtfiU. 
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(Ge)s«Ue.  compagnon, 
(T.  «u«i*  Vasall  et 
(G«]fahrte.) 

AltD.  giseUo.reaello, 
kiaelLu,  kesello,  ge- 
aelU,  gfial,  Bell«. 

HoU,  gezel. 

Bwed.  saelle;   en  lu- 
atig  saelle,    un  jo- 
yeux compagnon. 
sich  gesellen,  t'attoeier. 

AltD.  sellen. 

Bwed.  (fg  laelle  ;  Uke 
■aellar  lig  gerne  til 
like,  gui  ic  rettem- 
ble  t'aiiemble. 
(Ge>elUchaft,  loeiété. 

AltD.     geselliicefte;    ■ 
aelicapn.  (Xrrmn'cr, 
p.  299.) 

Nied.  B<  sellichap. 

HoU.  geielichap. 

Bwed.  saellakab. 

Dan.  selkab,  laelikab. 

lal.  selskap(r}. 
gesellig,  taciable. 

Bwed.   saellikaphk. 

Dan.  selskablig;  ael- 
sliababroder,  atto- 
eii. 

De  Ik  tient  autri 
le  mot  de  Spieasge- 
sell  et  peut-être  autti 
le  mat  latin  de  ra- 
sallua,  tattal.  En 
Souabe  et  en  Suiiie 
an  dit  encore  atlpour 

AltD.    *elt,    aelICD, 

Ang.B.  seld,  aeldan, 
seIdDn ,  teldun ,  sel. 

Engl.  seldom. 

HoU.    selden,  zeldpn. 

Swed.  saeldan,aaellan. 

Dan.   ■ielden. 

lal.   ajaldai). 
seltiani ,  étrange. 

AltD.  acltiam.  (K>- 
niteh,  p.  404.) 

HoU.  zeldzaam. 

Bwed.  sacltsam,  BBell' 

Dan.  laelaoni,  aelsom. 

Alta.  sildalcik,  pro- 
digieux ;  aildalei- 
kan,  t'êlanner. 

Ang.B.  seldor,  plut 
rare;  aeldost,  le 
pimê  rmre. 
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«i,   (B),  S. 


Saix,  tel, 
AltD.  salz,  sal. 
Alt  6.  sait. 
8wed.  sait,  sealt. 
Engl.  sait. 
Holl.  zout. 
Swed.  sait. 
Dan.  sait. 
Isl.  sait, 
tra//.  half  halen. 

(  Websl.) 
corn,  hallnn. 
arm.  halinn. 
f(r.  aloR,  aels,  als. 
iat.  «al. 
hiip.  sal. 
t>.  sale. 
bôkm.  siil. 
poln,  sol. 

Brod  und  Salz,  iu  pain 
et  du  Met. 
Engl.  bread  and  sait. 
Swed.  brod  och  sait. 
Dan.  broed  og  sait. 

Salzwas^er,  eau  talée. 

Ang.  8.  saltwaeter, 
scaltwacter. 

Sngl.  salt\\ater. 

Holl.  zoutwater. 

8wed.  saltvatten. 

Oan.  saltrand. 

Isl.  saltratn,  eau  ta- 
ire^ leitive. 

Salzfannc ,    chaudière   à 
tel. 
Ang.  8.  sealtpannc. 
Engl.  saltpan. 
Holl.  zoutpan. 
Swed.   saltpanna. 

Salzhaiiv,  magatin  h  tel. 
Ang.  6.  sealtlius. 
Engl.  salthouse. 
Holl.  xouthuis. 

Salzfleisch,  viande  talée. 

Holl.  Kiiltiie^chfKout- 
vli'C'sch. 

Engl.  saltmeat. 

Dan.  saltniad. 

Isl.  8altniat(r)  ;  salt- 
inata(r)seliari ,  mar- 
chand de  lard. 

Engl.  saltmratseller, 
marchand  de  viande 
talée. 

Holl.  zultespeck,  lard. 

ge^alzener  Fisch,  poit- 
ton  talé. 
Engl.  sa1tfi<«h. 
Holl.  zoiitvÎAch. 
Swed.  salttisk. 


!•  saltfisky  saltet- 
fisk. 

lal.  saltfisk(s). 
iSalzfass,  talière. 

Ang.  8.  sealtfaet. 

Holl.  zoutrat. 
Salzquelle,  tource  d'eau 
talée. 

8wed>         saltkaella, 
saltbrunn. 
Salzstein,  pierre  de  tel. 

Ang.  8.  sealtstan. 
salzen,  einsalzen,  taler. 

AltD.  salzan. 

Alto,  saltan. 

Ang.  8.  saltîan,  seal- 
tan. 

Engl.  to  sait. 

Holl.  zouten,  zulten. 

Swed.  sal  ta ,  sylta , 
in  sal  ta. 

Dan.  sal  te. 

Ici.  sal  ta. 
Einsalzer,  qui  taie, 

Ang.  8.  sealtere,  sal- 
tere. 

Engl.  salter. 

Holl.  zulter. 
(das)    Einsaizen ,    Ein- 
pokeln,  talaiton* 

Swed.  insaltning. 

Engl.  sal  tin  g. 

Holl.  zulting;  zult, 
tauce  talée. 

il.  sal  sa. 

hitp.  sa  Isa. 
salzig,  salzartig,  talé. 

Swed.  saltaktig,  sait- 
aktig. 

Dan.  saltagtig. 

Holl.  zoutagtig,  ziltig. 
gesalzen,  talé. 

Engl.  sait,  salted. 

Swed.  saltad. 

Dan.  saltet. 

Isl.  saltad(r). 
ungesalzen,  non  talé. 

Alt  G.  unsaltan(s). 

Engl.  unsalt. 

Swed.  osaltad. 

Dan.  usaltet. 
Sippe,    Sippschaft,   pa- 
renté.       (  V.    autti 
(Vfr)wandt«chaft  et 
(Gf)Rchlecht.) 

AltD.  sibba,  sibbe, 
sibho,  kisippo,  pa- 
rents, paixj  protec- 
tion; plur.  sibbon. 

AltG.  siby  ^ibbe,  sibba, 
paix ,  tranquillité; 
gasîbjon,    te  récon- 


cilier,  devenir  amit  ; 
unsibjis ,  non  ami- 
cal, ennemi,  ii^uttCj 
malfaiteur  ;  sipo- 
neis,  écolier  f  sis- 
ciple;  unsipja,  ifts- 
puté. 
Alt  S.  sibbea,  |»«reiife. 

Ang.  S.  siby  sibb,  syb, 
sybb,  sibba,  sibbe, 
sîbbo,  sybbe,  sib- 
scip,  gesibbe,  gesib- 
nesse,  parenté,  ami- 
tié ^  paix  y  unions 
sib  si  med  cow,  gm^t^ 
la  paix  toit  aveé 
vout;  mid  sibbe,  en 
paix,  contentement  ; 
sibbian,  gesibbian, 
faire  la  paix  j  rece- 
voir comme  amit , 
appaiter^  contenter^ 
réconcilier  ;  gesib- 
bad,  affilié;  slbtuni, 
sibsumiice,  p&itUle; 
amical;  gesibsam- 
nesse,  gesibsumung, 
sibsumnesse,  jnnx, 
réconciliation;  sib- 
ling,  gesibling,  jmi- 
rent,  {plur,  sibfin- 
gas ,  syblingaa  )  ; 
neahsibba ,  proche 
parenté. 

AltD.  nahsippa. 
{Grimm,  2e,  p.  637.) 

Ang.  S.  unsibbe,  ini- 
mitié, démêlé, 

Engl.  gossip,  com- 
père, commère,  enu- 
teute  ;  to  gossip , 
cauter  ;  gossiping , 
cauterie ,  rtstf  e  a 
une  femme  en  cov- 
chet, 

AltD.  sibbisani,  jni»- 
tihle.  {Kremtier , 
p.  329.) 

lal.  sîfi,  sifia(r);  sif- 
8kap(r},  parenté; 
^yh  (autrefoit  svift), 
race;  sift,  raee^  pa- 
rente;  sifiungCr), 
parent;  sifkona, 
belle-toeur;  sifiiBd(r)y 
apparenté ,  affilié  ; 
karisift,  texe  maê^ 
culin  ;  q  v  en  nsyf t , 
texe  féminin;  karl 
og  qven  sift,  texe 
wuiteulin  et  féminin. 


t«^   (B)f   le. 
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loi.    cippasy   parenté j 
iouche,  pieu^  borne. 
(zu)sainmen ,  •  (bei>8am- 
men ,  eiuembie. 

AltD.  gisamana,  gî- 
samane. 

Alt  O.  laroan,  sainana. 

Ang.  S.  same,  lom, 
samod,  tesamne,  te- 
lomne,  aetsamne,  to- 
somne. 

HoU.  saam,  saamen, 
sainen ,  zamen  ,  te- 
zameo,  f  zamen,  tsa- 
men. 

Swed.  samman,  tîl- 
samman. 

Dan.  sammen,  tiliam- 
men. 

Isl.  saman. 

norw.  sams,  saems, 
saemsteU,  «jtt,  d'ac- 
cord, (Haiiager,  p. 
800.) 

êantkr.  sam. 

pert,  sam. 

hôhm.  sam* 

poln»  sam. 

gr.  aema,  oemou,  oe- 
mos. 

lat.  simul. 
sammt,  sammtlichy  iout, 

Alt  G.  samath. 

Ang.  S.  samod. 

Isl.  sam  t. 

Dan.  samt,  samtlig. 

Swed.  samteligy  som- 
lige. 
allzusammen,  [touM    en- 
»emhle. 

lal.  alli(r)  sam  t. 

Swed.  alla  sam teliger. 

Alt  G.    samath  rann, 
s'auemhla. 
etwas,   etliche,   quelque 
chose,  quelque», 

AltD.  sumo,  sume, 
su  m  y  sumer. 

Alto.  sum(s)y  quel- 
qu'un ;  aiB(a)  sum  (s), 
certain  g  manne 

su  m  (s) ,  certain 

homme;  sumaqvine, 
certaine  femme. 

Ang. S.  sum,  sume. 

Engl.  some  (any.  F. 
aussi  einige.) 

Holl.  som  y  sam  ;  som- 
mige,  zommige, 
quelques. 

Alt  D.  sumiliche,  sa- 
melih. 


56 


Isl.  sam(r). 

Swed.  som. 

Dan.  som,  somme, 
etliche,  quelques. 

Swed.  somlige. 

AltD.  sumeliche. 

Ang.  S.  sumedael, 
quelque  chose  y  quel- 
que partie  ;  sum 
man,  certain  homme, 
nn  homme  quelcon- 
que; sum  jungling, 
un  jeune  homme  quel- 
conque; suma  thin- 
ge,  quelque  chose. 

Engl.     some     thing, 
quelque  chose. 
zuweilen,  quelquefois. 

HoU.  somtyds,  som- 
tyds,  somwylen. 

Ai^.S.  sumehwile. 

Engl.  some  time. 
gleich,   wie,  als,  égtUy 
comme. 

AltD.  sam.  iKunisch, 
p.  403.) 

Ang.  S.  som. 

Swed.  som. 

Dan.  8om  ;  saasom , 
comme. 

Alt  G.  sama,  égaly  pa- 
reil; samaleiko,  sa- 
maleikoh ,  ^^a/emeitf . 

Swed.  samliuda,  avoir 
le  même  son;  sam- 
lîud,  ressemblance 
de  son. 
gleîch,  iihnlich,  égal; 
semblable,  pareil. 

Engl.  similar. 

lat.  similis. 

«7.  si  mi  le. 

hisp.  similar. 
gleichsam,  comme. 

Swed.  liksom. 

Dan.  ligesom. 
dasselbe,  deraelbe,  die- 
selbe,   le  même,  la 
même. 

Alt  D.  sama,  samo  , 
thata  samo. 

Engl.  the  same. 

Isl.  8am(r). 

Dan.  samme. 

Swed.  samsister,  soeur 
germaine. 

lal.  samslags,  samky- 
nia,  de  même  race. 

AltD.   danksam,  re- 
connaissant. 
sammeln,   Tersammeln, 
einzein     zusammen 


bringen,  assembler  ^ 
recueillir,  amasser. 

AltD.samanon,samen, 
samnen ,  samnian , 
samalen. 

Ang.S.  somnian,  sam- 
nian^ somnigean. 

Holl.  zamelen. 

Swed.  samla. 

Dan.  samle. 
Sammlung,      Versamm- 
lung,  assemblée. 

AltD.  samanunga,  sa- 
manunge,  samenun- 
ge,  kesemine. 

Ang.S.  samnungysom- 
nung,  somnunge. 

Holl.  zameling,  zame- 
ning. 

Swed.  samling. 

Dan.  samling. 

lal.  samning(r). 
Sammelplatz,  lieu  de  ré- 
union. 

Holl.  zamelplaats. 

Swed.  samleplats, 
sammelplats. 

Dan.  samleplads. 
Sammier,  qui  assemble, 
collecteur. 

Swed.  samlare. 
Summe,  somme. 

Engl.  sum. 

Holl.  som,  somme. 

Swed.  summa. 

Dan.  som,  sum. 

lal.  saeum ,  grande 
quantité;  semia,  ré- 
unir, arranger,  faire 
la  paix;  saema,  ho- 
norer; saemd,  hon- 
neur, estime;  sae- 
mileg(r) ,  saemdar- 
legr(r) ,  honorable , 
digne. 

lat.  summa;  summus, 
le  plus  haut;  sum- 
mutus,  sommet. 

Engl.  summit,    som- 
met. 
Saame,    semence.      (F. 
aussi  Saat.) 

lat.  semen. 

bôhm,  semono. 

poln.  syemie. 

hisp.  semen. 

it,  semino. 

ind.  sumana. 

pers.  zemen.  (TVtp.) 

AltD.  sam,  semence, 
matière  première , 
espèce» 


l 
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zasaBimenbinden  «    lier , 

nouer. 
Bwed.   sanmanbinda. 
Dan*  sammenbinde. 
Holl.    t'samenbinden. 
Ld.    sanfesta,    ajfer- 

mir. 
Verbi  ndang ,      Vereins- 

band,  iratoii. 
Isl.    sam! ,  sanband. 
Bwed.  Ramband,  sam- 

manband. 
Dan.8amnienbindni  ng. 
Holl.  t'zamenbinding. 

zasammenkomnen ,      te 
réunir,    $e   roêêem- 
hier. 
Aiig.8.  samadcuman, 

samodcyman. 
Bwed.  saniinankoniina 
IHui.  sammenkomme. 

ZusammenkuDft ,         ré- 
union. 
AltD.  sametchunft. 

(Ao/ibfr.) 
lal.     samkoma»  sam- 

qraemi. 
0wed.  sammmiikoiiut, 

samqTaem. 
Dmn.  sammenkomst. 
Holl.       samenkomst, 

zamenkomst. 
lal.  8ainfund(r},  eom- 

mune    (gen*   qui  »e 

tant   trouvét    et  a#- 

iemblfi). 
8wed«    Ramfund,    fo- 

ciéié,  communauté, 
Ang.  S.      famhiwao, 

réunir. 
Zuiiaininenhang,  liaiêon, 
8wed.  sammanhang. 
Dftn.  sammenhaeng. 
Holl.         samenhang , 

zamenhang. 

Eintracht,   union  y    eon- 
corde, 
Swed.  lamdraegt. 
Dao.  samdraegtighed. 

Unterredung,  Gesprfich, 
Besprechung  von 
mehreren,  entretien, 
conver$ation ,  col- 
loque. 

lal.  Ramtal. 

Swed.  Ramtal. 

Dan.  Ramtale. 

Swed.  Ramtalay  s'eit- 
tretenir  ;  Ramhael- 
\\%,  unanime;  Rem- 
haelle ,     aioociation 


Ukre,  Moeiété  einie, 
république. 
zasammenfalten  9  plier, 

Swed.  saniBiaiifaella. 

Daa.  sasiBienfolde. 

AngmBm  samodfealdan. 
zuRannenfallen,  a'écrou- 
1er,  tomber, 

Ang.  S.  ianodfeallaD, 
feollan. 

lal.  tamanfella. 

Dan.  saBimenfaelde. 

Isl.         aamaofelling , 
écroulement. 
zvsammenliegen ,      être 
couchée  emeutble. 

lal.  samlaga,  êe  ré- 
unir; samlag,  ré- 
union, tociété;  lain- 
komulag,  convention. 

Swed.  Ramlagy  coha- 
bitation. 
zasamroenhalten ,    tenir 
enêemble. 

Swed.  MiniinaDhUla. 
Zasammenlaaf,    attrou- 
pement, concoure. 

Holl.  t'zamenloop. 

Swed.  Ramnaolopp. 

Dan.  saBiinenloeb. 

Swed.  aamlupen,  rai- 
iemblé,  caillé, 
zaïammenschlagen  y  bri- 
êer,  réunir  en  frap- 
pant. 

Swed.  sammanRla. 

Dan.  iammenslae. 

Ang.  S.  samodslean. 
zusammenRtehcn ,  te  te- 
nir debout  ensemble. 

Ang.S.Ramodstandan. 
zuRammenwerfen ,  jeter 
en  ta». 

Ang.  S.    Ramodweor- 
pan. 
zusammenwirken ,    con- 
courir. 

Ang.  8.  sam  wyrcan. 
zusanimenwohnen,  habi- 
ter entemble. 

Ang.S.  tamodwunian; 
Ramodwung,  habita- 
tion de  plu»ieur$. 
Beisammenleben,  geselli- 
geR  Leben,  société, 
vie  Modale. 

Swed.  lamlefiiady 
sammanlefnad. 

Isl.  sambyli ,  champ 
commun,  ferme  de 
plutieurt  fawùlle» , 
Âami 


meiigen,  zmammengen , 
TemiRchen,  mêler. 

Ang.S.ROBiodinengmn9 
•omadmengan. 

lal.  aamblanda. 
lan.  blandesammen  9 
•aminenblande. 
wed.  Rammanblanda. 
Im     Ramblandy     wU^ 
lange  ;     Ramboiinn , 
et  une    meuve    race; 
■amborni(r)braedr , 
parent ,  qffUiéê  ; 

Rambeit,  Ramganga, 
pré  commun;  sam<^. 
diykiuniad(r) ,  com"'^'' 
pagnon  de  bouteille; 
•amdryckia,  membre 
d'une  jurande^  ré^ 
union  ;  Rameinî  og , 
Ramfelag ,  couumu' 
nauté,  tociété  f  aam- 
faer,  unit,  d'accord; 
Ramfara,  Ramferda, 
compagnon  ;  êëm- 
ferdf  tociété  de  eo- 
yage;  Rainfiuî(r)y 
mariage;  Ramiyigiy 
force  réunie ,  es- 
cortet  ;  Ramfylgd , 
sMf^e  de  voyage,  ••- 
ciété;  Died  samfyl- 
gi,  avec  det  forcée 
réunie»;  Raingang(r)y 
tf  M  ton ,  mariage  ; 
ik^mheWdï,  concorde; 
Rainhalld8ain(r),Wc0- 
nome;  Ramhlioday 
t* accorder  ;  sam- 
bliod,  harmonie; 
Ramhvila,  repotcr, 
t*  arrêter  en»emble; 
Ramhraerîng ,  mé- 
lange, trouble;  Ram- 
lend(r),  compatriote; 
Ram  1  and ,  confédé- 
ration (BorusRia!); 
Ramlik(r)y  re»»em- 
blant;  samlika,  ret- 
aembler;  Ramlikîng, 
reêêembUmce ,  éga- 
Utéf  Ramlyndi , 

union  ;  Ramtinna , 
avoir  le»  même»  »en' 
timen»;  Ramsinnîng, 
tentimen»  égaux,  ap- 
probation; sanisida, 
cété  égal;  samstun- 
diR,  h  la  même 
heure;  Ramthengia» 
Ram  tengi  a ,  réunir  ; 
Ramtengi  ng,  réunion, 


adjonction  ;  sam 
thing,  tribunal  ré- 
uniy  grand  tribunal  ; 
Bamthingismenn , 

fenâ  gui  font  partie 
u  même  diitrict; 
samvitandi ,  com- 
plice ;  laniiTitundy 
complicité. 
berathschlagen  y  zusam- 
men  reden,  délibé- 
rer ^  »*  entretenir. 

Ici.  lamrada. 

Swed.  samrftda;  sam- 
rad,  délibération. 

Isl*  samraediy  appro- 
bation ^  familiarité  y 
(  plur.  samraedur  )  ; 
sam  maeli ,  tc«tofi  ; 
tammala ,  entretien 
familier. 

àjBL^,  Bm      sammaele, 
entretien  familier, 
zuiaininensetzen ,    com- 
poser, 

Isl.  samsetia. 

Swed.  samman  laeta. 

Dan.   laette  tamoian. 

Zusammenietzungy  com- 
position. 

Isl.  samsetning. 

Daii.  sam  meniaetning, 
sammensaettelse. 

zusannnenstimmen,  tiber- 
einstimmen ,  t*ac- 
corder. 

Isl.  samstemma. 

Swed.  sammanttaem- 
ma. 

1*1«  samstemma,  har- 
monie $      samstafa , 
sillabe. 
zutammendiiicken,  com- 
primer^ 

Isl.  samthryckia. 

Dan.  sammentrykke. 

beipflichten,  einwillieen, 
consentir ,  accéder , 
adhérer» 

Isl.  samthyddm. 

Dan.  laoïfykkfl. 

Swed.  lastyékft. 

Beifall ,    Genehmigung, 
approbation. 
Isl.  samthyckt. 
Dan.  samtykke. 
Swed.   samtycke. 
zusammentrageny  assem- 
bler, compiler, 
Isl.  samandraga. 
Dan»  sammendrage. 


te,  (a),  s. 

zusammeokochen ,  sie- 
den  y  ama^amer , 
bouillir, 

Isl.  saman  sioda;  sa- 
man  rakad(r)  aud(r), 
richesses  amassées. 
zusaniDieDtreten ,    se  ré- 
unir,  s'assembler. 

Siired.  sammantraeda  ; 
sammansvaeria ,  se 
cor^urer  ;  sammaii- 
kalla,  convoquer. 

Isl.    samdoma ,     opi- 
nion semblable,  ju- 
gement concordant. 
zutammeiifliesseii ,     af- 
fluer. 

Isl.  samflota. 

Swed.  sammanflyta. 
Zuiammen  (inssyt^ffluence, 
confluent. 

Isl.  samflot. 
gleiche    Zeit»     simulta- 
néité. 

Wiw^dm  samtid. 

Engl.  sametime. 

S'wed.  samtidigy  tt- 
multané. 

Dans  la  langue 
hollandaise  il  y  a 
encore  beaucoup  de 
mots  formés  de  za- 
men,  samen. 
Semmel  (Brod) ,  petit 
pain. 

B'wtdm  simla. 

Isl.  similia  braud , 
similia ,  farine  fine. 

Holl.  zemel,  lemel, 
son. 

lat.  similago,  similia, 
fleur  de  farine  de 
froment. 

it.  semoule. 

poln.  zemla. 

bohm.  zemel» 

ung.  zsemlye. 

pers.  semeiy  semid. 
(Trip.) 

Holl.  zemeligy  con- 
tenant du  son. 

Alt  D.    lemi ,     miel, 
fluide  mucilagineux. 
Saum,  bord.    (V.  aussi 
Rand  et  Naht.) 

An^.S.  seam. 

Engl.  team. 

Holl.  zoom,  8oom. 

Swed.  soem. 

norw.  soum. 

Dan.  soem. 

Isl.saum(r)9atsaum(r), 
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broderie  de   la  bor- 
dure. 
s&umen ,         einsâumen , 
nahen,  ourler,  cou- 
dre. 

Swed.  soemma. 

norw.  tomme. 

Holl.  zoomen. 
NftherinD ,      Nfihterinn , 
couturière. 

Ang.  S.  seamettre, 
teamistre. 

Bngl.  teamttrets. 

lat.  tuo,  coudre. 
sftumen,   zaudern,    tar- 
der^ hésiter. 

AltD»  tuuman,  tomen. 

Holl.  zuimen. 

Isl.  toma. 

Dan.  toemme. 
Tersaumen,  négliger, 

B'wedm  foersumma. 

Dan.  fortoemme. 
Vert&umnits,      Vertâu- 
mang,  négligence, 

Swed.    foertummelse. 

Dan.  fortoemmelte. 

Alt  D.    tumnis   (Lex 
Sali  c.)       Kremsier , 
p.  365. 
Saumross ,      cheval     de 
somme. 

slav.  tomar. 
Sommer,  été. 

AltD.  tumar. 

Alt  S.  tumer. 

Ang.  S.  tumer,  sumor, 
tumera. 

Bngl.  tummer. 

Holl.  zoomer,  zomer. 

Swed.  tommar. 

Dan.  tommer. 

Isl.  tumar. 

tW.  samhradh;  samh, 
soleil.   iWebst.) 

Isl.  sumra,  venir, 
s'approcher  (pari,  de 
Vété);  nu  tumra(r), 
voila  Vété,  la  cha- 
leur vient. 
sommerig,  soniiig,warm, 
chaud  y  de  Vété. 

Ang.  S.  tumorlic,  tu- 
merlic. 

Engl.  tummerliket 
comme  Vété,  tem- 
blable  k  Vété. 

Holl.  zomerschy  zome- 
ragtigi 

Swed.  tommarUk(r>. 

Dan.  sommerlig. 

laL.  summarlegCr). 


=^ 
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iSf  (m),  «• 


1 


irnSonmer,  de»  Sommers, 
en  été. 

Ang.  8.     on  lumra , 
thaes  lumret. 

Bwed.  om  sommaren. 

Dan.  om  lommeren. 

Holl.    's    zomerty   in 
den  zomer. 
Sommerta^,  Jour  d'été, 

Engl.  summerday. 

Holl.  zomerdag^. 

8wed.  tommaMag. 

Dan.  sommerdaf. 

Isl.  sumardag(r). 
Sommerhitze ,      ekahur 
d'été. 

Bngl.  summerheat. 

Holl.  zomerhitte. 

Btred.  tommarhetta. 
Sommerzeit,  temp§  d'été. 

XUigl.  Bummertime. 

Holl.  zomeitjd. 

8wed.  BODiDiaftiden. 
SoDimerwettery       temps 
dété. 

0wed.  sommairaeder; 
sommarbete ,    pàtu- 
rage  d'été. 
Sommerkleid,  habit  d'été. 

8wed.    âoniniarklaed. 

Holl.  zomerkleed. 
Sommernacht,  nuit  d'été. 

Bwed.  sommarnatt. 

Dan.  lommernat. 

Engl.  summemight. 
Sommerhaus ,       maUon 
d'été. 

£ngl.  summerhouse. 
Sonimerweizen,    bté   de 
mars. 

Engl.  summerwheat. 
Sand,  sable. 

AltD.  sant. 

Alt  S.  sand. 

Ang. S.  sand,  fond. 

Engl.  sand. 

Holl.  zand. 

S^Fod.  sand. 

Dan.  sand. 

lal.  fland(r). 
sandig,  sablonneux. 

Ang.  S.    sandig,  san- 
diht,  sandfull. 

Engl.  sandy. 

Holl.  zandîg,  zandag- 

8wed.  sandig.  tandak- 

tig. 
Dan.  sandig,  tandag- 

San  d ban k,  banc  de  sable. 
JBMsgï,  sandbank. 


Holl.  smodbank,  see* 
bank. 

Bwed.  sandbank* 

Dan.  sandbank. 
Sandkiesel,  gravier. 

Ang.  8.  sandceosel, 
sandceosoly  sandcy- 
sel,  sandceosuiysand- 

C€S€l. 

Sandkorn,  grmin  de  sable. 
Ang.  8.  sandcorn. 
8wed.  sandkorn. 
Sandberg,  HOgel,   man- 

tagne  de  sable,  dune, 

falmise. 
Ang.  8.    tondbeorg, 

sondhyle.(|iliir.sond- 

beorgas.) 
Holl.  zandberr»  sand- 

heurely  zandduin. 
8wed.  sandhoeg,  sand- 

dyne,  sandduine. 

Sandhaufen,  tas  de  sable. 
Holl.  zandhoop. 

Sandheîde,  lande. 
Swed.  sandhed. 
Engl.  a  sandy  heath. 

Sandgrube,  sablière^  sa- 
blonnière. 
8wed.  sandgrop. 
Sandweg,      chemin    sa- 
blonneux. 
Ang.  8.  sandwic. 
Holl.  zandweg. 

Sanduhr,  clepsydre,  sa- 
blier. 
8ii7ed.  sandur. 
senden ,  envoyer. 
AltD.  sentan,  senten. 
Alto,  sandjan. 
Ang.  8.  sendan,  seon- 

dan. 
Engl.  to  send. 
Holl.  zenden. 
Swed.  saenda. 
Dan.  sende,  saende. 
lal.  senda. 
auBsenden ,    envoyer    au 
dehors. 
Alto,  ussandjan. 
Ang.  8.  utsendan. 
Engl.  to  send  ont  ;  to 
send  oif  y  envoyer. 
(ge)8endety  envoyé. 
Ang.  8.   gesendy  ien- 

ded. 
Engl.  sent. 
Sendung,  envoi. 
Ang.  8.    sand ,  send- 

nesse. 
Engl.  sending. 


Ang.  8.  tharh  hitrae- 
de  and  saende ,  par 
son  conseil  et  son 
euvûi  (ou  son  en- 
voyée); sandesman, 
envoyé  ;  heresand  y 
hérault  ? 

Btoll.  zending. 

8i7ed.  saendning. 

Dan.  send  i  ng^sendelse, 
sendning. 

lal.    senda,  sending, 
sendingferd,  voyage 
d'une  ambassade. 
Sendbote,  Abgesandter, 
envoyé. 

8wed.  saendebud. 

Dan.  sendebud. 

lal.  sendibudi,  sendl- 
inad(r). 

Ang.  S.  sandeaman. 

Holl.  zendeling;  sen- 
der,    celui   qui   ea- 
voie. 
(Ge)8inde,  domeUiques. 

AltD.  sinde,  sindi, 
gisindi,  gesinda, 
«atfe,  assemblée,  sa- 
in a  sindo ,  compm' 
gnons  f  sind,  «ur- 
nière,  occasion. 

Alt  8.  gisidskepi, 
suite. 

Alto,  gasînthja,  com- 
pagnon ;  sinth ,  vo- 
yage; 8intein(s), 
continuellement,  tou- 
jours; sinth,  fois 
(dans  les  numéra- 
tifs);  twainsintham, 
deux  fois  ;  trimsin- 
tham,  trois  fois; 
antharamma  sintha^ 
pour  une  autre  fois. 

Ang.  S.  gesith,  com- 
pagnon ;  sithian-, 
suivre^  accompagner; 
gesithcunde  man, 
de  rmcê  noble. 

De  Ik  les  mots  de 
Haut  gesin  de,  do- 
wuiiifues,  Gcsindel, 
canasbe ,  Raubge- 
aind,  brigands,  etc., 
qui  sont  encore  en 
usage  dans  le  haut- 
allemand  moderne. 
(ge)srhwind,  rasch,  vite, 
prompt.  (F.  aussi 
Hast.) 

Alto.  8winth(s),/orf, 
puissant;  swinthei. 


fore9f  swlnlhnon, 
devenir  fwri, 

Alt 6.  8uith,/orl. 

AngaS.  swithyswithe, 
swythe,  suithe,  suy- 
the ,  pui%%ant^  f^^^$ 
en  quantité  y  tré»; 
suithlic,  d'une  mm- 
nière  remarquable , 
infiniment;  Bwîthra, 
swithere,  swither, 
swithor,  swithre, 
plus  puiêtantf  plut 
fort;  iwîthest, 

Bwithost,  le  pluê 
puiaant ;  Bvrith  stin- 
cendy  trèt  puant; 
flweotol,  ouvert,  pu- 
blic,  national;  sweo- 
tolan ,  swithelian , 
annoncer ,  publier , 
manifetter  ;  sweot , 
foule,  quantité, 

troupe;  foie  sweota 
maest,  trè$  grande 
partie  du  peuple, 

poln.  swiat,  monde; 
novy  swiaty  nauveau 
monde. 

Ang.  B.  suethe ,  pa- 
quet^ queue  ;  swaeth, 
swathe,  trace,  (re- 
stigium);  swithrian , 
8  wy  thrian,  swy  thran 
valoir ,  dominer  ; 
swithranhand,  ha- 
bile; 8wethrian,/fii- 
dre,  faire  une  voie 
d*eau,  fatiguer. 

flchnell ,  vite. 

Ang.  S.  swîft,  snift. 
Engl.    swift;    swift- 

nessy  viteue. 
HoU.  gezwind. 

norw.  sTÎndtf  STÎnd, 
prompt,  prudent, 
circon$peet. 

Isl.  KvinOf  Bwid(t); 
circonfpeet,  prudent, 
honnéttf  fSTidr  eut 
ausii  tm  ÎM»  d*0' 
din);  syliina,  pru- 
dence; sTÎthiod,  le 
peuple  tuédois;  STia 
riki ,  le  royaume  de 
Suède;  svaedi,  jioyf 
bat,  ouvert,  maré- 
cageux ;  STidiu- 
loend,  payt  brûlé; 
svida,  brûler;  syï- 
diniiy  brûlé. 


Schweiz,  Suitte. 

Ici.  syeît,  payt  mon- 
tagneux ,  tribu , 
troupe;  fara  upp  i 
sTeit,  aller  dant  le 
payt  det  montagnet; 
8Teitarinad(r) , 
homme  de  la  même 
tribu,  du  même  dis- 
trict; treitardryk- 
kia,  fettin  ou  tout 
boivent  k  la  foit. 

Holl.  zwitzer,  zwît- 
8ter,  tuitse;  zwit- 
zerland,  la  Suitte; 
zwitzerSyZwitzersch 
de  la  Suitte, 

Sngl.   flwiss,    tuitte; 

•witzerland ,  la 

Suitte,       (  F.    autti 

nom.  pr.Sueis-onen.) 

Sohn ,  ftlt. 

AltD.  lun,  suniySunu, 
gîsan,  ffisuni. 
(Kremtier,  p.  965.) 

Alto.  sun(u8)y  8un(s). 

Ang.  S.  8una,  sune, 
8unu. 

Engl.  80I1. 

Holl.  zoon. 

Swed.  8on. 

Dan.  zoen. 

lal.   son(r). 

norw,  saan. 

tanskr.  suna.  {Webst.) 

ruts,  syn. 

bbhm,  syn. 

poln,  syn. 
Enkel,  Sohnessohn,  pe- 
tit-filt,filt  dufilt. 

Ang.  S.  suna,  sunu. 

Altengl.  8on*8  son. 

8wed.  80nson. 

Dan.  soenne  soén. 

Ici.  sonar  8on(r). 

norw,  saanesaan. 
Uren  k  el ,    arrière  -  petit- 

Isl.  8onar8onarson(r). 
flwed.  sonsonsson, 
Dan.  soennesoensoen. 
Enkelinn,  Sohnstochter, 
petite-fille,  fille    du 
filt, 
Swed.  sondotter. 
Daa.  soennedatter. 
Isl.  sonardottir. 
Engl.  son's  daughter. 
Urenkelinn ,    arrière-pe- 
tite-fille, 
Ifll.    sonarsonardottir. 
0wed.  sonsonsdotter. 
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soennesoensdot- 

ter. 
Isl.   sonardottarmadr, 

gendre  dufilt, 
Sohnfrau ,       Schwieger- 

tochter,  femme  du 

filt,  belle  fille. 
lal.  sonarkona. 
Swed.  sonhustni. 
Dan.  soennekone. 
Engl.  son'swife. 

Bruderssohn ,  filt  du 
frère, 

Swed.  brorson. 

Dan.  brodersoen,  bror- 
soen. 

Altengl.  brothefsson. 
Stiefsohn,  beau-filt. 

Engl.  stepson. 

Swed.  styfson. 

Dan.  stedsoen. 

der  jiingste  Sohn,  le 
plut  jeune  filt, 

Ang.S.se  gingrasanu. 

Engl.  the  youngest 
son. 

Holl.  de  jongstezoon; 
een  behuuwd  zoon, 
beau  filt,  (filt  par 
mariage), 

Ang.  S.  an  man  haef- 

de  twegen  suna,  un 

homme    avait   deux 

filt  ;  sunu  thaei  cyn- 

gcea^filt  du  roi. 

Holl.  zoonschap , 

filiation. 

Siihne,  expiation. 

AltD.  suona,  suone, 
expiation ,  réconci- 
liation; Bun,  tribu- 
nal; send,  tribunal 
eeclétiattique  ;  sun- 
tag,  jour  de  juge- 
ment; sune,  sene, 
troujfeau,  troupe, 
famille,  attemblée; 
senn,  patteur. 

Alt  O.  sunjon ,  juiti- 
fier,  défendre;  su- 
nor,  suner,  sunrae, 
troupeau. 

gr.  xun,  sun,  entemble. 

geistliches  Gericht,  tri- 
bunal eeclétiattique. 

lat.  sînodus. 

Ang.S.  seonodySinoth, 
sinath. 

Engl.  synod. 

lal.  senna,  ditputer, 
lutte,  querelle;  son. 


A 
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expiaiioH ,    réeonci' 
liation, 

AltD.  soneOyfluanariy 
fluonare ,  suanarre , 
expitHeur ,  rouet- 
Uaieur,  juge;  suan- 
nen ,  suonnen,  ju- 
ger^ penser, 

AltD.  suonf  iuonen, 
gifluon,  expier,  con- 
damner. 
versdhneoy  réconcilier, 

Holl.  zoenen. 

Swed.  foeraoena. 

AbjK.  8.  sahtiian. 
Versunnung,  riconciliU' 
tion, 

Ang.fl.  sahte,  saht- 
nysse. 

Swed.  foersoening. 

Holl.  soenîng,  zoen, 
réconciliation,    bai- 
ter, 
SUhnopfer»  tacrifiee  ex^ 
piatoire, 

HoU.  zoenoflfcry  zond- 
offer. 

8wed.     foenoenings- 
offer. 
▼erfiOhnIich ,  conciliant, 

Bwed.  foeraoenlig. 
sondern,  abiiondem,  sé- 
parer,  écarter,  met- 
tre à  part» 

AltD.  sontroDy  klson- 
tron. 

Ang.  S.  sundrian^syn- 
drian. 

Engl.   to  flunder,  êé- 
parer  y  changer. 
(  Wehst.) 

Holl.  zonderen. 

Swed.  soendra. 

lal.  sundra,  diviser. 

norw.  Bund,  en  deux; 
slaae  sund ,  briser 
en  deux  ;  sund ,  dé- 
troit, canal.  (V.plus 
haut). 

Swed.  soender,  aoen- 
drig,  en  deux,  dé- 
chiré; falla  soender, 
croulé, 

EnffL  asunder,  en 
deux  ;  to  break  asun- 
der, rompre. 

Dan.  soender ,  en 
deux  ;  soenderbraek- 
ke,  briser;  soender- 
slaae,  briser, 

Isl.  8and(r),  divisé, 

AltD.  BundrOy  sépa- 


tB»  (m),  m. 

ré,  isolé;  Bander- 
luite,  gens  propres, 
particuliers;  sun- 
dermunt ,  langue 
particulière,  idiome, 
iGrimm,  2e,  p.  767); 
Bunder,  beaunder, 
Bunderlichey  iadv.), 
particulièrement,  sé- 
parément, à  part, 
supérieurement, 

S.  Bundor,  ayn- 
dor,  aynder,  sur- 
tout, particulière- 
ment; Bundorfreo- 
dom ,  Bunderfreols , 
liberté  particulière, 
privilège  ;  sunder- 
apraece ,  conversa- 
tion familière;  sun- 
dergife,  don  parti- 
culier, présent;  Bun- 
dorland ,     pays    se- 

Îmré;     aundorgeref- 
and ,    prévôté    dis- 
tincte. 

De  la  vient  en 
Angleterre  la  déno- 
mination du  comté 
de  Sunderland ,  et 
en  Allemagne  celle 
du  duché  de  Sonder- 
land  (ou  biens  de 
la  chambre)  entre 
Viser  et  VErding- 
gau,  et  du  Sunder- 
gau  près  Brixen.  (V. 
Vouvrage  intitulé  : 
Deutsche  Gaue ,  p. 
186.  Nurenberg.^ 

sonderlich ,  singulière- 
ment* 

Ang.  S.  syndorlic; 
sundrig,  syndrig, 
différent, 

Engl.  Bundry,  diffé* 
rent, 

Sw^ed.  Bynnerlîg,  stit- 
gulièrement;  besyn- 
nerlîg,  singulier;  i 
synnerhet,  en  par- 
ticulier, 

HoU.  zonderbaar,  #tft- 
gulier. 

Sonderling,       original, 

homme  singulier. 
Holl.  zonderling;zon- 

der,  sans  (pracp.)* 
Sonderung,        Absonde- 

ning ,      séparation , 

isolement. 


Ang.S.  83nidruog. 

Altengl.  Bundring. 

Swed.  Boendring. 

Dftn.  soendring. 

Isl.  Bundrung. 
allein,    getrennt,    seul^ 
isolé. 

iat.  singulus. 

Sngl.  single, 
alsbald,    bald,    bientôt, 
aussitôt. 

Angm  S.  Boea,  suna. 

Engl.  Boon. 

Alt  G.  Bun(s);  sun- 
saiw,  Bunsei,  aussi- 
tôt, lorsque. 

lal.  Bona,  aussitôt,  de 
sorte  que, 

so  9      aiso ,      gleichwie , 

ainsi,  comme. 
AltD.  swa. 
Alt  G.  Bwa,  Bwe,  swah, 

swaei. 
Ang.S.  Bwa,  ainei, 
Engl.  80. 
Holl.  sa,  zo,  zoo. 
Swed.  sa. 
Dttn.  saa. 
lal.  so,  (autrefois  stn, 

STO). 

Iat.  sic,  se. 

it.  si,  se. 

Alt  G.  swa  filu  swa, 
autant  que;  swa 
lagga  hveila  swa, 
aussi  longtemps  que. 

Ang.  S.  su  a  fêla,  swa 
mycce ,  swa  niicel , 
tant  que  ;  swa  eft , 
tant  que;  efne  swa, 
de  même, 
so  viel,  tant. 

Engl.  so  niuch. 

Swed.  s&  mycket. 

so    recht,    bien    comme 
cela. 
Holl.  zoo  regt. 
EngL  so  right. 

soforty    BO    weiter,    en 
dnt^UMHt  ainsi. 
Aag.S.  Bwaforth. 
Engl.  aoTorth. 
Swed.  sâvidare. 
IbI.  so  Tordinn,  ainsi 
formé, 

so  lange,  tant  que. 
Ang.  S.  swa  lange. 
EngL  so  long. 
Swed.  salangt. 
Dmn.  saa  langt. 
lal.  BO  langt,  so  lenge. 


•^■H 


sowohi,  otcitt  bien, 

AngmBm  swa  wel. 

8wed.  fl&vael;  iifisoin, 
comme;  sa  menar 
jagy  voilà  comme  je 
V  entend t  ;  var  sa 
god,  aie  la  bontés 

HoU.  zodanig,  de  ioffe 
que  ;  sa  mannan , 
comme  cela^hommeê, 

AltD.  swie,  quelque 
que;  nwaz,  quelque 
choie  que;  swar,  en 
quel  endroit  que  ; 
8\ven,  ft  toutefois; 
swanney  auani  tou- 
tefoii,  {ICuniichf  p. 
405.) 
Sinn,  ient,  (F.  muai 
sehen  et  Sonne.) 

AltD.  flinn,  sin. 

HoU.  zin. 

Swed.  flinne* 

Dan.  flind,  sands. 

Isl.  sinna,  «eut,  at- 
tention ;  ainn ,  mo- 
ment. 

Xhigl.  sensé. 

pert,  sine.  (Trtp.^ 

lat,  sensus. 

poln,  sens. 

it.  senso. 

hisp,  sentido. 

ira//,  syn  ;  syniaw , 
votr,  ten/tr,  apper- 
cevoir. 

lat,  insania ,  folie, 
sinnlos,  dénué  de  ien$. 

HoU.  zinneloos. 

fl^ired.  sansloes. 

Isl.  sinnulaus,  dénué 
de  tenf,  intemiblej 
bêle;  ftinnuleysi,  in- 
tensibilitéf  étourdit- 
êement. 
sinnlich ,  ien»uely  ien- 
iible. 

8wed.  sinlig,  sinnlig. 

Dan.  sindselig. 

HoU.  zialyk,  xinne- 
lyk,  ztnoeHrk,  $en- 
iuel,  «mmlff,  pro- 
pre. 
Sinnlichkeît,  êemibilité, 
ientualité. 

Swed.  sinlighet. 

Dan.  sandselighet. 
sinnen,        nachdenken, 
réfléchir,  méditer. 

HoU.  zinnen. 

AltD.  sinechen,  com- 
prendre ,   concevoir , 


ts,  (z)»  s. 

kesinecheda ,        $a- 
geae. 
sinnreich,  ingénieux. 

8wed.  sinnrik. 

Dan.  sindriig. 

HoU.zinryk;  zinryk* 
heid ,  etprit  ingé- 
nieux ;  zi  nspreuk , 
peniée  ingénieuie, 
maxime, 
Sinnbild,  gymbole. 

Swed.  sinnebild. 

Dan.  sindbiUede. 

HoU.    zinbeeld  ;   zin- 
teken ,     caractère» , 
iignei  diitinctif». 
Sinnesart,  caractère. 

Isl.  sinnislag. 

Swed.  sinnelag,  sin- 
neart. 

Dan.  sindelag,  sinds- 
art. 

Isl.  sinnaskifti,  chan- 
gement de  tentiment. 

Swed.  sinnesfoerfatt- 
ning ,  caractère  ; 
sinnesstyrka,  force 
d*âme;  sinnesfoer- 
moegenheter,  fa- 
cultéi  de  l'âme  ;  sia- 
lens  sinliga  foer- 
moegenheter ,  /et 
facidtéi  inférieure» 
de  Vàme. 
(ge)8innt,  diipoiéy  porté 
pour. 

Swed.  sinnad,  sint. 

Dan.  sindet. 

Isl.  8innad(r). 
schwachsinnig,  blodsin- 
nig,  imbécilUf  faible 
d'eiptit. 

Sxred.  sragsint. 
Schwachsinnigkeit,  im- 
becilitéy       faibleue 
d'esprit. 

Swed-  svagsinthet. 
SiÂnde,  péché. 

AltD.  sunta,  suntOy 
sunde. 

Ang.  S.  syn,  sin,  syn- 
ne,  sinne,  synne- 
craeft,  (peccatum). 

Z!ngl.  sin. 

HoU.  zonde. 

Swed.  synd. 

Dan.  synd. 

Isl.  synd. 

Ang.  S.  sinscip,  sins- 
cype , ,  êenêualité , 
union  sensuelle,  co- 
habitation iUégUimey 
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éternité;    riht  sins- 
cipe,      cohabitation 
légitime,  mariage. 
siindigen,  pécher. 

Anpf.S.  syngian,  sin- 
gian. 

Xhigl.  to  sin. 

HoU.  zondigen. 

Swed.  synda. 

Dan.  synde. 

Isl.  syndga. 
sûndig,    sundhaft,   pec- 
cable. 

HoU.  zondiff. 

Swed.  syndig. 

Dan.  syndig. 

Isl.  syndug(r). 

Ang.  S.  sinlice,  syn- 
lic,  synfuU,  synful- 
le  9  peccable ,  nui- 
sible y  impie. 

XU&gl.  sinfuU. 

Ang.  S.  synleas,  sans 
péché, 

Alt  D.  sontilos , 

(Otfd.);  unsundigiy 
innocent.     {Notker.) 
Siinder,  pécheur. 

Ang.  S.  sinner. 

XUig]«  sinner. 

HoU.  zondaar. 

Swed.  syndare. 

Dan.  synder. 

AltD.  sunta,  santlpo, 
suntago.  (Kremstery 
p.  366.) 
SQnderinn,  pécheresse. 

HoU.  zondaaresse. 

Swed.  synderska. 
SQndfluth,  déluge. 

AltD.  sinflut,  sint- 
Auote,  sinvluot. 

HoU.  zondvloed , 

zundvloed. 

Swed.  syndflod. 

Dan.  syndflod. 

Isl.  syndaAod. 

Dans  le  sanscrit 
le  mot  de  sun  st- 
gnifie,  dit-on^  grand; 
d'après  cela  sun- 
flod  serait  çrand 
flux.  (V.  aussi  Son- 
ne.) 
Sehne,  tendon. 

AltD.  sennu,  senewa. 

Ang.  S.  senw,  sen- 
ive,  synwe,  sinew, 
sinwe,  sine,  sina, 
sinu,  sionu. 

Engl.  sinew. 

HoU.  zeen,  zenuw. 
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8wed.  iiena. 
Dan.  sene,  seene. 

Isl.  sin. 
sehiiig^,  tendineHX, 

An^.  8.  sinehte. 

Engl.  iiinewy. 

Holl.  zenuwagtig. 

Iil.  8inaKfig(r). 

8wed.  senig. 

Holl.  '  zenuwloos , 
$an$  force, 

lai.  tendo,  tenire, 
segnen,  bénir,  iV.auai 
zeichnen  ei  blitzen.) 

AltD.  RegenoDy  bénir, 
eomaerer,       louer , 
féliciter. 

8wed.  (Tae1)8lgna« 

Dmn.  (Tel)8igne. 

lal.  signa,  bénir,  mar- 
quer, faire  le  eigne 
de  la  croix, 

lat.  signo,  marquer. 

Ang.  8.  segnian,  mar- 
quer; segnung, 
uHarque  ;  segn ,  se- 
gen,  marque. 

Engl.  slgn,  êigne. 

lat.  signum ,  êigne. 
Gott  segne  dich,   Dieu 
te  béniae. 

8wed.  gud  signa  dig. 
(gelaegnet,  béni. 

8««d.  (TaeOsignad. 

Dan.  (vel)signed. 

Isl.  signad(r). 
Segniin^,    Segen,    béné- 
diction, 

AltD.  sekan. 

Holl.  zegen,  zegening. 

Swed.  (vael)8igning, 
(Tael)flignelse. 

Isl.  signing,  bénédic- 
tion, iigne  de  croix. 

Holl.  zpgenwpnsch , 
félicitation  ;  zegen- 
ryk,  riche  en  béné- 
dictiom,  heureux, 
sengcn,  verscngen ,  brû- 
ler, incendier. 

AltD.  sangen. 

Aii9.8.  saengan. 

Engl.  to  singe. 

Holl.  sengen. 

Isl.  zang(r),  brûlé; 
sindur,  écorce  brû- 
lante. 

Engl.    cinder ,    char- 
bon éteint, 
seiiken ,     abaiaer,     en- 
foncer, 

AltD.  sanchan. 


8wed.  Baenka. 

Dan.  saenke. 
sinken,  ê'abaiêier,  ê'en' 
foncer,  tomber, 

AltD.  sînchan. 

Alto,  siggwan,   (pr. 
singuan). 

Ang.S.   sincaoy  sen- 
can. 

SngL  to  tink. 

Holl.  zinken. 

8wed.  siunka. 

Dan.  sjrnke. 

Ial«  siga,  soeckwa; 
sigaleg(r) ,  lente- 
ment; konuni  sigr, 
la  femme  enfante 
(tombe). 
das  Sinken,  dieSenkung, 
abainement ,  enfon- 
cement, chute. 

8wed.         saenkningy 
siunkning. 

Dan.  senkning,  synk- 
ning. 

Xhigl.  sinking. 

Alto,    satfgws,   sag- 
ghwa,  câMte,  perte, 
êoir,  mort. 
Senkblei,  Senkloth, 

Monde,  plomb. 

Swed.  saenklod , 

saenkbly. 

Holl.    zinklood.    (F. 
lot) 
singen,  chanter. 

AltD.  singan. 

Alt  O.     siggan ,    (pr. 
êingSin),  réciter,  Itre, 

Ang.  8.  singan  ,  syn- 
gan. 

Sngl.  to  sing. 

Holl.  zingen. 

Swed.  ziunga. 

Dan.  siunge,  synge. 

Isl.  syngia  ;  syngia 
messu ,  chanter  la 
metêe;  saungla, 
sangra,  bourdonner; 
singla,  réionner; 
saungl,  bourdonne- 
ment, murmure. 
besingen,  chanter. 

Swed.  besiunga. 
gesungen,  chanté. 

Ang.  8.  gesungen. 

Engl.  song. 
das  8ingcn ,  chant, 

Zhigl.  singing. 
Sang,  Gesang,  chant, 

AltD.     sang,    sanc, 
gizengi. 


Alto,   saggws,   (pr, 

sangus). 
Sang,  Klang,  gon.    (F. 

auiêi  Lied.) 
Ang.  8.    sang  y  sanc, 

song. 
.Sngl.  song. 
ichott.  sang. 
Holl.  sang,  lang. 
friei,  song. 
Swed.  s&ng. 
norw,  sioeng.  (IFe&sf.^ 
Dan.  sang. 
lal.  saung(r). 
Singkunst,  art  de  ekmn^ 

ter. 
HoU.  zingkonst,  sang- 

konst ,  zangkunde. 
Ang.  S.  sangcraefl. 
Singlust,  envie  de  ehuM' 

ter, 
Holl.  zanglust. 
Singweise,  Mélodie  eines 

Liedes,  mélodie, 
Holl.  zang^yze. 
Swed.  Tisa,  sSogria. 
Dan.  ri  se. 
lal.  saungrisa. 

SingTOgel,  oiieau  ekmn- 

teur. 
Holl.  zangrogel. 
Swed.  sftngfSgel , 

siungfagel. 
Dan.  sangfugl. 
Isl.  saungfugl,  (plut, 

saungfuglar). 
Engl    singing  bird. 

Vogelsang,    chant  d*oi- 
ieaux, 
Swed.  fâgelsftng. 
Dan.  fuglesang. 

lieblicher  (Ge)sang,eJUiiil 
agréable. 
Engl.  loTely  song. 
Swed.   liuflig  sang. 
Dan.  liflig  song. 
Abendçesang,   chant  du 
»atr, 

erening  song. 
_    \m      aefensang  ; 
hearptaBg ,    »on    de 
la  kirpe;  biydsang, 
chant     dei     nocee , 
épithalame, 
Kirchengesang,       chant 
d*égliae. 
Ang.  S.  cyricsang. 

Gesangbuch    (fiir  geist- 
liche  Lieder),   livre 
de  cantique  t. 
Ang.  S.  sangboc. 


( 
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Bngl.  songbook,  livre 

de    chamonê    (mon- 

daine». 
Gesangbuch   fiir  geistli- 

che  Lieder,  livre  de 

cantique». 
Xhigl.  psalmbook. 
8wed.  saimbok. 
Ang.  S.       salDiNuig, 

p»almodie, 
Gesangstiick ,    pièce   de 

ckant, 
8wed.  sangstycke. 
Dan.  sangstykke. 

Gesunglchrer    (Meister), 
mailre  de  chant. 
HoU.  zangmeester. 

Gesanggôttinn ,      Musc , 

dée»»e  du  cfiant. 
fl^ired.  sanggudinna. 
Dan.  sanggu dinde. 
Isl.  saunggydia. 
HoU.  zanggodin, 

zanggodea%      zang- 

nynipf. 
Sangerinn ,      chanteiuef 

cantatrice. 
Ang.  8«       sangistre, 

sangystre. 
Engl.  songstresB. 
HoU.  zangster,  zing- 

Bter. 
Swed.  sângerska. 
Dan.  sangerske. 

Sânger,  Singer,  chan- 
teur. 

Le  mot  de  Singer 
ne  »e  rencontre  en 
haut  '  allemand  mo- 
derne  que  dan»  de» 
compo»e'» ,  comme 
Vomnger,  etc. 

AltD.  sangari,  sang- 
heri ,  singer. 

Ang.  8.  sangere. 

Engl.  singer. 

HoU.  zinger,  zenger, 
zangkoaateaaar , 
zan  gkont^enaar. 

Swed.  tftqfliB. 

Dan.  saagor. 

Isl.  saungVIffiy  saung- 
vara ,  saungfaeri , 
liliodfaera,  chanteur 
ambulant. 

Meistersanger ,  maître 
chanteur 

AltD.  meistersinger. 

Swed.  som  de  gamla 
siunga,  sa  quittera 
de  unga,  comme  le» 


vieux  chantaient  ga- 
zouillent le»  petit*. 
Schwingung,  Schwung, 
o»c%llation^      vibra- 
tion^ élan. 

Ang.  S.  swingungy 
suingung,  swing. 

Engl.  swing. 

HoU.  zwenk,  zwen- 
king,  zwaai. 

Swed.  sringysringing. 

Dan.  sring. 

Ang.  8.  swingcraeft , 
swingungcraeft,  art 
de  la  mu»ique; 
swaeg,  swegv  swe- 
ge,  »on;  swegan, 
swogan ,  sweigcan , 
ré»onnery  retentir; 
svaegl,  •▼egl,  air, 
éthern  ciel. 

Alt  O.  swogjan ,  re- 
sojiser,  gémir; 

swigijan,  jouer  de 
la  flûte,  »iffler; 
swiglja,  Joueur  de 
flûte,  fifre;  sweg- 
nitha,  swignitha, 
joie;  swegnjan,  m 
réjouir, 

AltD.  sweg,  suegala, 
»on,  »iffUt.    (Olfd,) 

Isl.    STagla,    sraiga, 
ré»onner,  bruire. 
Mélodie,  Ton,  mélodie, 
»on. 

Engl.  Sound. 

wafl.  s  WD. 

i7.  suono. 

lat.  sonus. 

hi»p,  son. 

lat.  sono,  ré»onner. 
Schwanff     (gleichbedeu- 
tend  mit  Schwung), 
o»cillation. 

Swed.  srang,  sraeng- 
ning. 

HoU.       zwang;       in 
zwang         brengen , 
mettre  en  branle. 
Schw&ngel,  battant  d'une 
cloche. 

Swed.  sraengel. 
schwanger,  enceinte. 

HoU.  zwanger. 
Schwangerschaft,    gro»- 
»e»»e. 

HoU.  zwangerheid. 
schwingen,  o»ciller,  vi- 
brer. 

Ang.  S.  swingan, 
swyngan ,  swengan. 


Engl.  to  swing. 
HoU.  xwiHgen,  zwen- 

gen. 
Swed.  sringa,  sraen- 

Diuu  sringe. 

Isl*  STingla,  branler, 
vaciller;  «reifla,  vi- 
brer, brandir. 

HoU.  zwanken,  zwen- 
ken,  tourner;  (z)  waa- 
jen ,  (z)waàyen , 
»ovffler,  enfler,  tour- 
ner. 

Siigl.  to  sway,  bran- 
ler, tourner,  gou» 
verner. 

HoU.      den     sccpter 
zwaajen,       régner, 
être  »ur  le  trône. 
die    Fahne    schwingen , 
agiter  le  drapeau. 

HoU.   de  raan  zwen- 

gen ,       het     vandel 

zwaajen. 

den      Hut     schwingen , 

agiter  »on  chapeau. 

Swed.    svaenga   med 
hatten. 
dasSchwerdt  schwingen, 
brandir  »on  épée. 

Dan.   sringe  sverdet. 

Isl.  sreifla  sverdiji 

Dan.  svinge  klokkene, 
mouvoir  le»  cloche», 
»onner. 

Swed.    svaenga  hae- 
sten ,      tourner     un 
cheval. 
Schwinge,   FlQgel.    (F. 
au»»i  w.) 

Swed.  vinge. 

Dan.  linge. 

Ang.  S.  gehwing. 

Engl.  wing. 
Schwanz,gic«if«.  (  V.  au»»i 
Schweif.) 

S^ired.  srans. 
schweigen,  »e  taire. 

AltD.  swigan,  swi- 
gen,  sueigan. 

Ang.S.  swigan,  Buwi- 
g^n,  swugian ,  sui- 
gan,  Buwian,  swi- 
gian,  »e  taire,  être 
étonné;  swican,  ce»- 
»er. 

HoU.  zwygen. 
schweieend ,    muet ,    »e 
ta%»ant. 

Ang.  S.  swigend , 
swigiend. 
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(dat )    Scbweigen ,     die 
Vench  wLegeoheit , 
ie   êilemce^    la    dis- 
crétion, 

Ang.fl.  tHÎg,  •i»iga, 
8uige«  «wigea,  twi- 
gung,  Miiguog. 

HoU.  zwygenheid. 

Schwerdt,  glaive,  épée. 
AltD.  swert,  suert. 
Ang.  S.  sweord , 

sueord ,  swurd , 

■wyrd,  sword. 
Engl.  sword. 
Holl.  zwaard,  zwaerd, 

zweerd. 
8wed.  svaerd. 
Dmn.  svaerd,  srerd. 
Isl.     8Tard(r)9  srerd, 

syoerd(r). 
Schwerdtrftger,      porte- 

épée. 
Ang.  8.  sweordbora, 

sAveordberend. 
Engl.  swordbearer. 

Schwerdtfeger,  fourbiê- 
êeur,  armurier. 

8wed.  sTaerdMare. 

Isl.  srerdfegari , 

sverdsinid(r). 

Holl.  zwaerdreeger. 
(  F.     auêii    Fee    et 

Schwerdtschneide,  tran- 
chant du  glaive, 

Isl.  srerdsegg. 

Xhigl.  swordsedge. 

Dan.  sraerd^eg. 

Ang.  8.  mid  sweordes 
ecge,  avec  h  tran- 
chant de  Vépée, 

Schwerdtfîsch,  Vépée  de 

fner  (poiêon)» 
Engl.  s^ivordfish. 
8wed.  svaerdfisk. 
Dan.  sverdAsk. 
Isl.  8verdfi*k(r). 
HoU.  zwaerdvisch. 
Ang.  8.  ni  m  an  swurd, 

prendre  Vépée;  ymb- 

gy  rdsA        sweorde , 

ceindre  Vépée, 

8chwartr,  Speckschw  ac- 
te, roicejtiitf. 

Ang.  8.  Bweard. 

Altengl.  sward , 

couenne^  écume. 

Hon.  zwoord,  zwaard. 

Dan.  srariet), 

Swed.  (flae8k)BvAl , 
(F.  Schwiele.) 


HolLzwoordig,  comen- 
neux^  ëemklahle  au 
lard, 
schwirren,  bourdonner, 

8wed.  svirra. 
^  Holl.  zwieren. 
Schwarm,  «tsatai. 
Ang.  8.  swearni. 
Xhigl.  swarm. 
HoU.  zwerm,  swenn. 
8wed.  svaerm. 
Dan.  sraerm. 
Isl.  8venn(r). 
Bienenschwarm ,   euaim 
d'abeille: 
Altengl.  a  beeswarm. 
Holl.      eene    zwerm 
byen. 
•chwârmen,         voleter, 
bourdonner. 
Ang.  8.  swearmian. 
Xhigl.  (to)  Bwann. 
Holl.  zwemien. 
8wed.  svaerma. 
Dan.  svaerme. 
Schwftmier,  enthouêiaite, 
fanatique. 
Swed.  svaermare. 
Schw&rmerei ,      enthou- 
siasme, fanatisme, 
Swed.  svaermeri. 
schwftrmerisch ,    enthou- 
siaste ,  fanatique. 
Swed.  svaemiaktig. 
8ch^er,  lourd,   difficile, 
(F.   aussi   sauer    et 
sehr.) 
AltD.    swar,  sivere, 

suar. 
Ang.  S.  sivar,  swaer, 

swer,  swaere. 
HoU.  zwaar. 
Swed.  ST&r. 
Dan.  svar. 
Schwere,  pesanteur, 
AltD.    suari ,  pesan- 
teur, poids;   suerd, 
plainte,  douleur. 
Aiig.4B.        swaernes, 
swamysse,     swaer- 
nysse^      pesanteur^ 
charge;  swer, 

sweor^  'Colonne. 
Holl.         zwaarheid , 
zwaarte,  pesanteur, 
charge;       zwaarig- 
heid,  plainte,  grirf. 
Swed.  svArhet. 
Ang.  S.  swaere  gioc, 
joug  pesant. 
schwerlicfi,  niclit  leieht, 
difficile. 


AltD.        Bwaerlich, 

swerlich. 
Holl.    zwaarlyk  (méj. 

et   adv.)^     d^lciie^ 

dur, 
Swed.  ST&rligen  imdjJ) 

beitbwerlich ,  fatiguant, 

onéreux. 
Swed.        besraerljg , 

besvaersum. 
Alt  D.    pesuarit ,   ke- 

suarit,  chargé. 

schwermûthig,  mélanco- 
lique. 
Ang.  8.  srannod. 
Holl.     zwaarmoedig, 

zwaarhofdig. 
Swed.  svftrmodig. 

Schwermuth,  mélancolie, 

Ang.  S.  swarmodness. 

Holl.  zwarmoedig- 
heid,  zwaarhoofdig- 
heid. 

Swed.  «Târmodighet. 
schwôren ,  jurer. 

AltD.    swaran,  swe- 

-     ran,  suerjan,8weren. 

Alt  G.  swaran,  yifrer  9 
parler;  ufarswaran, 
faire  un  faux  ser- 
ment, (se  parjurer, 
jurer  trop);  biswa- 
ran,  conjurer,  prier 
instamment;  bi  hi- 
mina  swaran ,  jurer 
par  le  ciel;  swor, 
jura. 

Ang.  S.  swerian,  swe- 
rigan,  jurer. 

Xhigl.  (to)  swear. 

.Holl.  zweeren  y  ^arer, 
prêter  serment ,  for- 
mer un  abcès  9  sup- 
purer, 

Swed.  svaerja. 

Dan.  svaerge. 

Isl.  sveria. 

If.  giunre. 

Schwnri  Eld  «  serment. 

UU  aaeri ,  serment  ; 
8aereld(r),  ce  qu'on 
peut  affirmer  par 
serment  ;  saer,  légal; 
-saering  ^  -conjura- 
tion. 

Dan.  svaergen,  ser- 
ment. 

Swed.  SYcrdom,  ser- 
ment. 

Holl.  zweer,  zwee- 
ring,  serment,  abcès. 


t»#  (m)p  m. 
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Xhigl.  twearingy  êer- 
ment. 

Ang.B.  he  mUh  athe 
swor,  •/  jura  avec 
um  ierment, 
antworten,  verbtirgen, 
répondre ,  caution' 
nen  (  F.  auëêi  WorC). 

Ang.fl.  swaran. 

Engl.  (to)  answer. 

Swed.  fTara. 

Dan.  avare. 

lal.  sTara. 
Antwort,  répome» 

Ang.  S.  answar,  ré- 
ponte ,  iiteourê , 
compte  y  reiponêabi- 
lité. 

Cngl.  anawer. 

Swed.  srar. 

Dan.  svar. 

lal.  srar. 

Swed.    gensrar,     ré- 
plique, 
ehren ,  honorer, 

Ang.  8.  swarian. 

Alt  G.  sweran,  cas- 
weraiif  honorer  ^ 
vanter  ;  u  ns wera  n , 
iéthonorer;  swerCs), 
honoré  ;  uns  wer(8) , 
non  honoré ,  non 
eêtimé. 
Schwager,  Schwfthery 
beau-frère,  (V.auisi 
Wehr  et  Geschlecht.) 

AltD.  Buer,  suehur. 

Alto,  swaihra. 

Ang.  S.  Bwegr,  sive- 
ger,  swaegr,  sweir, 
sweor,  sueor,  suira, 
swer,  swere,  sweore, 
aweora,  beau-frère, 
colonne  y  ëoutien. 

HoU,  zvager. 

Swed.  sratr,  arftger. 

Dan.  avoger. 

lal.  sTarbrodir,  yer- 
brodir,  ararmadr, 
confédéré,  protec- 
teur ^  tuia»,  imter- 
eeêieur^  miffUant, 

wall,  chwegT. 

bret,  chwegr. 

poln>  szwagier. 

biihm.  szwagr. 

ip,  siiegro. 

lat,  socer. 

ung.  sogor.  (Trip.) 

lat,  socius,  anocié, 
compagnon  ;  aoci a  • 
Hs,    sociabilis,    io- 


eiabie;  socielas,  $o- 
tUté;  aocio,  unir; 
diModOy  déêunir. 

Dan.  sTare,  caution- 
ner ^  être  reipon- 
iabUf  de  avare  eei^ 
for  aile,  t^  répoà^ 
dent  Vun  de  l'autre; 
forsvare ,  défendre  ; 
foTBvar,  forsvarelae, 
défente;  forswarer, 
défendeur  y  protec- 
teur. 

Dan  et  Swed.  fors- 
rarsfoerbund  «  al- 
liance défeniive. 

Dan.  forsvarloea , 
$an$  dé f ente  f  sans 
protection, 

Swed.  forsvarskarl , 
défendeur ,  protec- 
teur; forsrarstand , 
état  de  défente , 
force  armée  ;  fors- 
rar,  protection  y  dé- 
fenee;  stS  under 
ens  forsrar,  être 
tout  la  protection  de 
quelqu'un, 
Schwëgerschaft,  alliance 
(de  famille), 

HoU.  zwagerschap. 

Swed.  srâgerskap. 

Dan.  BYOgcrskab. 
Schiviiger1nii,Schw!eger- 
mutter,  belle-toeury 
belle-mère, 

AltD.  Buif^er, (Krem- 
ticTy  p.  364.) 

Alto,  swaihro. 

Swed.  sTaermoder. 

Dan.  arogerske,  avi- 
gennoder. 

lal.  svara,  rennodir. 

bret,  chwegrwn. 
Schwiegerrater  y     beau- 
père, 

lal.  verfadîr. 

Swed.  araerfader, 
svaerfar. 

Dan.  sTigerfader. 
Schwiegersonn ,       fteav- 
filt,  gendre, 

Swed.  sraerson. 

Dsui.  srlgerson. 
Schwfegertochter,  belle- 
fille  y  bru, 

Swed.  avaerdottir» 

Dsui.  sfigerdotter. 
(rerjaehreiiy    verletzeir^ 
Terwuniëen  »  hletêer  >. 
léter^ 


AltD.  saraRy  saren. 

Aas*^  saran,  sarian, 
searan;  aar,  sare, 
létéy  enfié, 

Sngl.  Bore,  enflé, 

Holl.  xeer,  doulou- 
reux, mal, 

Swvd.  B&r,  blette  y 
écorehéy  lé  té, 

Swed.  sSra,  iéter. 

Dan.  Baare. 

lal.  saeniy  blettery 
conjurer. 

Holl.  searen,  camter 
de  la  douleur, 

Sngl.  (to)  sear,  brû- 
ler y  dettécher^ 
(Webtt.) 

Swed.  sâriMiy  former 
un    abcèt  ;    sârnad , 
abcèt. 
verletst,  lété, 

lal.  sBerd(r). 

Dan.  aaaret. 
Wunde,        Verletxung, 
bletturcy  létion, 

Swed.  8&r. 

Dan.  aaar. 

Isl.  aâr  ;  aarindi , 
douleur. 

Ang.S.  aar^aamesse, 
aarnvsse,  sarignesse, 
■areheortnysae,  dou- 
leur y  chagrin, 

Engl.  8ore,  domiêur. 

AltD.  8er,sar;  aeru, 
8^1  er,  swer,  douleury 
bletture;  sera  herza, 
aeragaz  herza,  coeur 
blette,  (Otfd,) 
schmerzlich,  douloureux, 

AltD.  serlig. 

lal.  sarlegCr). 

Dan.  saarelig. 

Ang.  S.  sarig  ;  unsa- 
rîg,  tant  douleur; 
sar  ^'unda,  bletture 
douloureute;  aare- 
heort,  tritlCy  cha- 
grin; surira  eaga, 
yeux  chattteux, 

Bngl.  8ore  eyes,  yeux 
chattieux;  a  sore 
hearty  coeur  attritté, 

laL  sapaamyrsl ,  sn- 
guenty  (v,  Scbmiere)  ;. 
aarajarihy.  Umeette  y. 
(couteau  été  phtiet),. 
Sorge,  Leîd»,  Schnierary. 
Trauaf ,  peine j^  eha- 
gritty,  douleur  y.  fris- 
iett€i 
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tS,   (■),    0. 


// 


(lias)    Schweigen ,     die 
Vench  wLegeoheit , 
le   iiUnce,    la    dis- 
crétion^ 

Ang.S.  iHÎg,  swiga, 
sHige^  nvigea,  swi- 
gung,  tuigung. 

HoU.  xwygcnheid. 

Schwerdt,  glmite^  éfée, 
AltD.  swert,  suert. 
Ang.  8.  sweord , 

sueord ,  swurd , 

■wyrd,  si^'ord. 
En^l.  s  Word. 
Holl.  zwaard,  iwaerd, 

zweerd. 
Swed.  sraerd. 
Dmn.  svaerd»  srerd. 
lil.     8Tard(r),  sverd, 

sroerd(r). 
Schwerdtrager,      porte- 

épée. 
Ang.  S.  sweordbora, 

sAveordberend. 
Engl.  sn'ordbearer. 

Schwerdtfeger,  fourbit- 
$eur,  mrmurier, 

Swed.  sTaerdfelare. 

Ici.  sverdfegari , 

Bv«rdsinld(r). 

Holl.  zwaerdTeeger. 
(  F.     ttuiii    Fee    et 

Schwerdtftchneide,  tran- 
chant du  glaive, 

Isl.  sverdsegg. 

Zhigl.  swordsedgf. 

Dan.  svaerd^eg. 

An^  8.  mid  sueordes 
ecge,  avec  h  tran- 
chant de  Vépée, 

Schi»  erdtfisch ,  V^ée  de 

mer  (poiion)* 
XU&gl.  swordfish. 
Swed.  svaerdfisk. 
Dan.  sverdAsk. 
Isl.  8verdfi»k(r). 
Holl.  zwaerdvitch. 

\m  ninian  swurd, 

prendre  Vépèe;  ynib- 

gyrdan        sweorde , 

ceindre  Vêpée, 

8chwartr,  Speckschu  ac- 
te, couenne. 
Ang.  8,  Bueard. 
Altengl.  sward , 

rouanne,  rcume. 
HolU  z\%  oord,  zwaard. 
Dan.  SYunet). 

(flaesk)8vfil , 
(T.  Sckwiele.) 


HolLswoordigv  couen- 
nemXf  iemkîahle  au 
lard. 
•chwirren,  bourdonner. 

Swed.  svirra. 
•  Holl.  swieren. 
Schwamiy  eêiaim, 
Ang.S.  swearni. 
Xhigl.  swarm. 
Hou.  zwermy  swenn. 
Swed.  svaerm. 
Dan.  svaerm. 
Iil.  svermCr). 
Bienenschwarin ,   euaim 
d*abeilleë. 
Altengl.  a  beeawarm. 
Holl.      eene    zwenii 
byen. 
•ch  w  &rmen ,         voleter , 
bourdonner. 
Ang.S.  swearniian. 
Cngl.  (to)  swanii. 
Holl.  zwermen. 
Swed.  svaerma. 
Dan.  sYaenne. 
Schwarniery  entkouêiaêtey 
fanatique. 
Swed.  svaermare. 
SchHîLrmereî ,      enthou- 
«tatjvie,  fanatisme. 
Swed.  STaermeri. 
schu'ftnnerisch ,   enthou- 
BiaêtCf  fanatique. 
Sured.  svaermaktig. 
Bch^er,  lourd f   difficile. 
(V.   auëti    sauer    et 
fehr.) 
AltD.    swar,  swere, 

suar. 
Ang.S.  Bivar,  swaer, 

swer,  s  w  aère. 
HoU.  zwaar. 
.  bySj. 
svar. 

Schwere,  pesanteur. 
AltD.    suari,  pesan- 
teur ^  poids;   suerd, 
plainte  f  douleur. 
Ang.S.        swaernes, 
swarnysse»     swaer-  \ 
nysse,      pesanteur, 
charge;  swer, 

sweor^  'Colonne. 
Holl.  zwaarheid , 

zwaarte,  pesanteur , 
charge;       zwaaiig- 
hpîd,  plainte,  S^^' 
Swed.  SY^rhet. 
Ang.S.  swaere  gioc, 
joug  pesant. 
schweriicfi,  niclit  leicht, 
difficile. 


AltD.        Bwaerlich, 

•werlich. 
Holl.    zwaarlyk  {aéfj, 

et   adv.),     dificHa^ 

dur. 
Swed.  sv&rUgen  («if^'.) 

beijphwerlîch ,  fatiguant, 

onéreux. 
Swed.        besraerljg , 

besvaersum. 
AltD.    pesuarit,  ke- 

suarit,  chargé. 

•chwcrmûthig,  mélanco- 
lique. 

Ang.S.  sYarmod. 

Holl.  zwaarmoedig» 
zwaarhofdig. 

Swed.  svàrmodig. 

Schwermuth,  mélancolie. 

Ang.  S.  swarmodnets. 

Hou.  zwarmoedig- 
heidy  swaarhoofdig- 
heid. 

Swed.  «Y&rmodighet. 
schwëren ,  jurer. 

AltD.  swaraii,  twe- 
ran,  8uerjan,sweren. 

Alt  G.  8  w  a  ran,  jurer  » 
parler;  ufarswaran, 
faire  un  faux  ser- 
ment, (se  parjurer, 
jurer  trop);  bi8wa- 
ran,  conjurer,  prier 
instamment  ;  bi  hi- 
mina  8waran ,  jurer 
par  le  ciel;  twory 
jura. 

Ang.  S.  Bwerian,  8we- 
rigan  9  jurer. 

Engl.  (to)  swear. 
,Holl.  z^^eerenf  jurer, 
prêter  serment ,  for- 
mer un   abcès,   sup- 
purer. 

Swed.  8vaerja. 

Dan.  STaerge. 

Isl.  8Yerin. 

it.  gionre. 

Schwury  Eidv  serment. 

lal.  laeri ,  serment  ; 
8aereid(r),  ce  qu'on 
peut  affirmer  par 
serment  ;  sbct,  légal; 
aaering ,  conjura- 
tion. 

Dan.  8Yaergen,  ser- 
ment. 

Swed.  SYordoniy  ser- 
ment. 

Holl.  zweer,  zwee- 
ringy  serment,  abcès. 


■JtaaAè 


X&Bgl.  s'wearingy  %er- 
ment. 

Ang.fl.  he  mith  athe 
Bwor,  •/  jura  avec 
um  ëerment, 
antworten,  verbtirgen, 
répondre ,  cmution- 
ner.  (  V.  amai  WorC). 

Ang.  S.  swaran. 

Engl.  (to)  answer. 

8wed.  srara. 

Dan.  avare. 

lal.  BTara. 
Antwort,  répoHê€m 

Aiig.  S.  answar,  ré- 
pome  f  diiCQurê , 
compte  j  reëponêabi- 
lité. 

Cngl.  answer. 

Swed.  sTar. 

D«n.  iivar. 

Isl.  svar. 

Swed.    gensTar,     ré- 
plique, 
ehren ,  honorer* 

Ang,  &•  swarian. 

Alt  G.  sweran,  gas- 
Mi'eran,  honorer^ 
vanter;  unsweran, 
iéthonorer  ;  swerCs), 
honoré  ;  uns  wer(9) , 
non  honoré ,  non 
eêlimé. 
Sch  \v  ager ,  Sch  wâher , 
beau-frère,  (V.auiêi 
Wehr  et  Geschlecht.) 

AltD.  suer,  suehur. 

Alto,  swaihra. 

Ang.8.  swegr,  swe- 
ger,  swaegr,  sweir, 
sweor,  sueoFj  suira, 
suer,  swere,  sweore, 
sweora,  beau-frère, 
colonne,  êoutien, 

HoU.  zvager. 

Swed.  sTaer,  STftger. 

Dan.  svoger. 

Isl.  sTarbrodir,  yer- 
brodir,  ararmadr, 
confédéré,  protec- 
teur, iuttmr,  inter- 
ceêêeur^  nq^iéant, 

walL  chwegT. 

bret,  chwegr. 

poln,  szwagier. 

bôhm.  szwagr. 

êp.  9uegro. 

lat,  socer. 

ung.  sogor.  (Trip,) 

lat,  socius,  attocié, 
compagnon  ;  socia- 
Mb,    sociabilis,    so- 


ciabîe;  societas,  to- 
ciétéf  socio,  unir; 
dissocio,  déêunir. 

Dan.  sTare,  caution- 
ner ,  être  retpon- 
iable;  de  srare  eea 
for  aile,  t^  répoà- 
dent  l'un  de  Vautre; 
foravare ,  défendre  ; 
forsvar»  forsvarelse, 
défense;  forswarer, 
défendeur ,  protec- 
teur. 

Dan  et  Swed.  fors- 
rarsfoerbund ,  al- 
liance défentive. 

Dan.  forsTarloes , 
faut  défense^  $anê 
protection, 

Swed.  forsvarskarl , 
défenseur,  protec- 
teur ;  forsrarstand , 
état  de  défente , 
force  armée  ;  fors- 
Tar,  protection,  dé- 
fente; stS  under 
ens  forsvar,  être 
tout  la  protection  de 
quelqu*un, 
Schwëgerschaft,  alliance 
(de  famille), 

Holl.  zwagerschap. 

Swed.  srâgerskap. 

Dan.  STOgtTskab. 
Sch\vfigerinn,Sch\vieger- 
mutter,  belle-toeur, 
belle-mère, 

AltD.  suiger. (iSTrejft- 
tier,  p.  S64.) 

Alto,  swaîhro. 

Swed.  sraermoder. 

Dan.  sTogerske,  svî- 
germoder. 

lal.  sTara,  vermodir. 

bret.  chwegr wn. 
Schwiegervater,      beau- 
père, 

lal.  verfadfr. 

Swed.  sraerfader, 
svaerfar. 

Dan.  sTÎfferfader. 
Schwiegersonn ,       beau" 
filt,  gendre, 

Swed.  sraerson. 

DflUB.  sTigersoD. 
Schwtegertochter,  btlte^ 
fille,  bru, 

Swed.  STaerdottîr. 

Dan.  sfigerdotter. 
(▼er)8ehren ,    verletzeir^ 
Terwuniëen  »  bietter^ 
léter^ 
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AltD.  aaran,  saren. 

Ang.S.  8aran,8anan, 
searan;  aar,  sare, 
lété,  enflé, 

ISngl.  sore,  enflé, 

Btoll.  zeer,  douhu- 
reuXf  mai, 

Swvd.  sSlr,  blette, 
écarehé,  lété, 

Swed.  sSra,  iéter. 

Dan.  saare. 

lal.  saera,  bietter, 
conjurer. 

Holl.  zearen,  camter 
de  la  douleur, 

Sngl.  (to)  sear,  brû- 
ler, dettécher* 
(Webtt,) 

Sxred.  sarna,  former 
un    abcèt  ;    sarnad , 
abcèt, 
verletzt,  lété, 

lal.  saerd(r). 

Dan.  saarel. 
Wunde,        Verli^zung, 
bletture,  lésion, 

Swed.  fl&r. 

Dan.  aaar. 

Isl.  sàr  ;  earindi , 
douleur, 

Ang.S.  aar, aarnesse, 
sarn  vase,  sarignease, 
aareheortnysae»  dou- 
leur, chagrin. 

Sngl.  sore,  domUur, 

AltD.  ser.sar;  seru, 
swer,  swer,  douleur, 
blessure;  sera  herza, 
aeragaz  herza,  coeur 
blessé,  (Otfd.) 
schmerzlich,  douloureux. 

AltD.  serlig. 

lal.  sarlegCr)* 

Dan.  saarelig. 

Ang.S.  sarig;  unsa- 
rig,  sans  douleur; 
aar  wunda,  blessure 
douloureuse;  sare- 
heort,  triste,  cha- 
grin; suriça  eaga, 
yeux  chassieux, 

Xàngl.  sore  eyet,  yeux 
chassieux  ;  a  sore 
heart,  coeur  athritté, 

laL  aarasmyrsl ,  o«- 
guent,  (v,  Scbmîere)  ;. 
aarajam- ,.  km  cette ,. 
(couteaw  de  pkiiet).. 
Sorge,  Jjeiù^  Schiner»,. 
Trauef ,  peine  y  cha- 
grin,, douleur  y  trit- 
iettci. 
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AXfDm-  «€r,  BflrgiByi or- 
ge, torgor,  «orga, 
fluorge,  Bwere,  nera- 
gi,  Rorska,  kar,  char. 
(F.  k.) 

Alt  G.  nauigay  iBiilja. 

Alt  8.  Borga. 

Ang.  8.  sar,  aorh, 
8org,  sorga,  iurgung, 
aargung,  sarenease, 
sarenyase,  Buignyn- 
•e,  samiy  aorgfuU- 
nesse,  peine^  plainte, 

ISp^l*  sorrow ,  cha- 
grin^ triêteiêe, 

Wled»8.  terigheit. 

HoU.  leer,  zorg. 

Bwed.  saefy  *org. 

^•n»  torg. 

lal-  sorg. 

la  t.  cura. 

Isl.  rekia  sorgina, 
eauêer  (éveiller)  de$ 
inquiéludeê, 
•orgen ,  besorgt  seyn , 
itre  en  peine  y  être 
inquiet, 

AltD.  suorgan,  terpii. 

Alt  G.  saurgan. 

Ang.8.  sargiaDv  sor- 
gian,  surian,  aorg- 
hian. 

Engl.  to  sorruw , 
être  Iriêie, 

Htod.  8.  sorgen. 

Holl.  xorgon. 

8iired.   soerja. 

Dan.  soerge. 

lal.  f(orga,  syrgîa,  être 
qffh'fi^é. 

Ang.  8.  mid  sorgum 
gedrefed,  affliffé. 

8wcd.  auerja  foiTflina 
baril ,  avoir  $oin  de 
êfê  enfanté. 
aorgenroll,  surglich, 
plein  de  touciê,  en 
peine, 

AltD.  sorgliho. 

Ang.  8.  aarlic,  aarig, 
aorhfuU,  sorgfull. 

Engl.  sorrowfully  t^or- 
tYj  triêtej  peine, 
ffflipçé. 

Holl.  zorgagtig,  zor- 
gelyk ,  chagriné, 
riiquable ,  pénible  ; 
zurgzaani,  loigneux, 
qui  a* e nqui ère; zorg- 
Tuldig,  aoiffneux, 

8wed.  florgfuU,  «org- 
lig,  sorgbunda,  eou- 


ti,    (B)«  «. 

ct'eiur  «  4ri4ta-4  «org-  ' 

faellig^  êBifçneux, 
Dan*  aorgfuld,  Bfirrig- 

fuld,  aorgelig,  iriête, 
lal.  florgfuliuli  >org- 

bitinn,  affligé, 

Trauerspiel ,  tragédie. 
Imlm  aorgarapU. 
8wed.  aorgeapil. 
Dtta.  aorgeapil ,  aoer-  - 

gespil. 
Isl.  aorgarleiki,   tris- 

tetie;  auri^rklaedi , 

habit  de  deuil, 
Ang.  8.     aarlicleoth , 

aarlic«ang,     élégie; 

aarcwid ,        oraiion 

funèbre. 

aorgloa ,  aorgenfrei,  iant 
intjuiétudeê ,  libre 
d'inquiétude* ,  tn- 
touciant. 

Ang.8.  aorgleos,  sorh- 
leaa;  biitan  aorge, 
buton  aorge,  butan 
aorguni. 

Holl.  zorgelooa,  zor- 
gelooalyk,  {ade,) 

8w«d.  aorgloes,  aorg- 
frî. 

Dan.  aorgloea. 

Altengl.  aorrowleas. 

Sorglosigkeit,  inêou- 
ciance,  incurie. 

Ang.  8.    sorhleaanps- 
ae,  aorhleaat. 
aauer,  aigre. 

AltD.  aur,  auar,  suer. 

Ang.8.  aur. 

Engl.  aour,(fpr.  aaur.) 

Holl.  zuur. 

8wed.  aur. 

Daui.  aur. 

Isl.  aur. 

ipall,  aur. 

bret,  aur. 

ind,  achur.  (Trip,^ 

père,  aiir,  auir.  (Adg, 
hiit.  p.  368.) 

aauer  marhen,  aigrir^ 
rendre  aigre. 

Dan.  ayre. 

Swcd.  ayra. 

Isl*  ayra. 
aauer  werden,  ê'aigrir. 

8wed.  aurna. 

Isl.  aurna. 

AltD.  auren. 
aauerlich,  aigrelet. 

Ang.  8.  «urelîCy  aurig. 

8wed«  ayriig. 


syrlig. 

Holl.  zuurig. 
Sfture,  aigreur  f  acidité. 

Ang.8.  aurneaae. 

Engl.  aourneaa. 

Holl.  zuurheid,  zuu- 
righeid. 

8wed.  ayra,  ayrliehet. 

Dam.  ayre ,  aurhed , 
ayrlighed. 

Isl.  aur,  aura. 
Sauerteig,  levain. 

Holl.  zuurdeg. 

8wed.  aurdeg. 

Dan.  surdeî. 

Isl.  iiurdeig. 
aaure  Milch,  lait  aigre, 
lait  caillé. 

Ang.8.  aurnieolc. 

Engl.  aour  milk. 

Holl.  zuur  melk. 

S^ired.  aurmioelk. 

Dan.  aurnielk. 

Isl.  aurmiolk;  aura- 
mioer,  beurre  aigre; 
aurhraud,  ayrtbraud, 
pain  fermenté,  fait 
avec  du  levain» 
Sauerbruniien ,  âouree 
d*eau  acidulé  ou 
minérale, 

8wed.  aurbrunn. 

Holl.  zuurmuil , 

homme  qui  a  Vair 
rechigné,  ref rogné 
(bouche  aigre)  ;  zoor, 
rude;  zoorheid,  ru- 
detêe. 
achwai'Zy  noir, 

AltD.    auarz,  awarz. 

Alt  G.  awart(a). 

Alt  8.  fiuart. 

Ang.  8.  awart,  aweart, 
aHert,a\veurt,awear- 
ta,  iii»ir,  obicur. 

Engl.  awarth,  «i^aeiir. 

Holl.  swart,  zwart. 

8vred.  avart. 

Dam.  aort. 

Isl.  avart(r). 
achw&rsiich,  noirâtre. 

8i»ad.  avartaktîg. 

Dan.  aortagtig. 

Eni^l.  awarthy,  obêcur, 
achwiirzen,  achMarznia- 
clien ,  noircir, 

Ang.  S.  aueartian. 

Holl.  zwarten. 

Dan.  sYaerte. 

8wed.  avaerta. 

Isl.  averta  ;  aurtna, 
te    noircir;     aorta. 
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donner   une  ^eoulew 
nombre. 
geArhwilrzt,  nôtres. 

IHui.  svaertet. 

Isl.  sortadCr). 
Schu&rze,  noirceur. 

Holl.  zwarte,  iwart- 
heid ,  zwartigheid , 
z\\  artsel. 

8wed.  svaerta«  srart- 
het. 

Dan.  soithed. 

Ul.  sorti. 

Swed.  iraertni  ng , 
faction  de  noircir. 

Ang.  S.  swartunge , 
0  hêcnrité  ;  s  warte 
nihty  swearte  niht, 
jiutl  noire  y  nuit  ob- 
icure;  sweart  wae- 
ter ,  tempe  obicur , 
ciel  couvert  de 
nuageê  noire  ;  swear- 
ta  storm,  notre  tem- 
pête^ orage;  swarte 
nors ,  cheval  noir  ; 
sweorcîan ,  obscur- 
cir. 
dunkie  \acht,  nutr  notre. 

Isl.  svart  naetti. 

Dan.  sort  nat. 

Isl.  svarta  blod,  %ang 
noir ,  épai9 ,  foncé, 
Schwarzbrod,  pain  noir. 

lil.  svartabraud,  6it- 
cuit  de  navire. 
rabenschwarz ,  notr 

comme  un  corbeau. 

Isl.  hrafnsvart(r). 

Dan.  raynsort. 
kohlschwarz,  notr  comme 
du  charbon. 

Isl.  koliiTart(r). 

Swed.  koIsTart;  srart 
vildbred ,  bête  noire. 
schwarzgrau ,    ^rtt    ob- 
icur, 

M.  srartgrarr). 

Swed.  sr artgr&. 

Dan.  sortegraa. 
8ch\varzbraun>  krun  ob- 
9cur. 

Swed.  svartbriin. 
schwarzaugigf  qui  a  Uê 
yeux  noir». 

Swed.  svartoegd. 
schwarzhaarig,  qui  a  le» 
cheveux  noir». 

Holl.  zwarthairig; 
z warte,  notr,  nègre; 
zuartin,  négretie. 

Swed.      svart    siael , 


•chweifen,  rôder  f  errer. 

AltD.  sueifan. 

Ang.S.  sH'ifan. 

norir.  svcipe,  svipe. 
schnell,  vite. 

Ang.S.  su  if  t.  - 

Engl.  suif  t. 
Schnelligkeit,  viteiëe, 

Ang.S.  suiftness. 

Zhigl.  swiftness. 
schweben,  planer^  volti- 
ger dam  tmiry   être 
iutpendu. 

Dan.  8TaeT€,  sTere. 

Isl.  sveipa ,  STÎpa , 
agiter ,  fouetter  ; 
svipanda  sverd , 

épée  qu'on  brandit. 

HoU.  zueepen,  fouet- 
ter. 

Ang.S.  siveopan,  ba- 
layer, nettoyer. 

Engl.  (to)  swcep,  ba- 
layer; chiirmey- 
sweeper,  ramoneur; 
to  whipe,  effacer. 

NIeder  S.  swoepen , 
fouetter, 

S^ired.  sopa,  balayer; 
sopare ,       balayeur  ; 
soperska,  balayeuse- 
Peîtsche ,  fouet. 

Dan.  svoebe. 

Isl.  sTipa, /ouef,  dia- 
cipline ,  fléau. 

Holl.  zweep. 

Engl.  ^vhip. 

Ang.  S.  hweop. 

Isl.  sop(r),  balai^  tor- 
chon» 
Schueif,  queue. 

Isl.  svcif;  sveip(r), 
quede  de  cheveux , 
boucle. 

Dan.  srer. 

norir.  sveip,  svip,  svi- 
pu. 

Holl.  zweepig,  cour- 
bé, tordu,  courbe. 
Schwefel,  ioufre. 

AltD.  suebel,  suebul. 

AltG.  s\vibl(8), suib- 
la. 

Ang.  S.  swefl ,  suefl , 
sufl,  swefel,  swaefel, 
swefyl. 

Holl .  zwavcl,  zweTel, 
sulfer,  sol  fer. 

Swed.  svafvel. 

Dan.  flvoYel. 

lat.  sulphur,  sulfur. 

it.  solfo. 


hi$p.  (a)zufre. 

wall.  B\ye\,feu.  (Adg.) 
schwul,  drttckcnd  heiss, 
étouffant,  brûlant, 

Holl.  zoel,  zwoel. 

Ang.  S.    8Uol  y    swol , 
«uole,  suole. 
Schwùle,  chaleur  étouf- 
fante» 

EloU.  zoelheld. 

Ang- S.  swalothyswo- 
luth,  si^olotha,  swo- 
laeth. 
kiihl ,  frisch ,  frais. 

Swed.  sval. 

Dan.  aval. 

Isl.  8val(r), /rats,  ui- 
tentif;  srali ,  ra- 
fraichiaement ,  at- 
tention; svala  madr^ 
Aoinme  attentif 

Swed.  STala,  svalka, 
refroidir ,       rafraî- 
chir. 
schwelgen,  avaler,  faire 
débauche, 

Holl.  zwelgen,  faire 
débauche,  engloutir; 
zwelging,  zwelgery, 
débauche,  avale; 
zwel^,  trait. 

Ang.S.  swelgatifSiii'il- 
gan ,  swylgan ,  en- 
gloutir, 

Engl.  to  swallow , 
engloutir. 

Swed.  svaeijay  ava- 
ler. 

Dan.  sYaelge. 

Isl.     svclgia;    svalla, 
prodiguer ,   détruire, 
Schlund,  gosier, 

AltD.  swal.  (Krem- 
sier,  p.  366.) 

Isl.  svclg(r). 

Dan.  sraelg. 

Swed.  svalg. 

NIeder  S.  svalg. 

Swed.  (ned)  svaeli- 
ning,  V action  d'a- 
valer. 

Anfr-  S.  swelgere , 
débauché,  glouton. 

Altengl.  a  swiller. 
(Lye,) 

Ang.  S.       flwelgendy 
vorace,  glouton, 
Schwalbe,  hirondelle. 

AltD.  sualaua,  sua- 
lew. 

Ang.S.  8ualwe,sweal- 
wcy  sivalewe. 
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Engl.  Rwallow. 

Holl.  z^aluw. 

8wed«  uval  a. 

Dan.  Rvale. 

Isl.  avala. 

Le  nornlde^hyufsÀ' 
be  provient  ém  large 
goêier  de  eeê  oi- 
$eaMx%  '■  qui  leur  per- 
met étuvaler  ieê  in- 
iectei  $an$  rulentir 
la  rapidité  de  leur 
vol.  iAdg.) 
HauRflchwalbe,  hiron- 
delle domeetique, 

Swed.  huflsvala. 
Ufenchwalbe,  hirondelle 
de  rivage. 

8wed.  RtrandsTala. 
Schwalbpnnrhwanz , 
queue  d'hirondelle, 

8w^d.  sraifltjert. 

Holl.  zwaluweiitaart. 

8wed.sTal  bo,  nid  d'hi- 
rondelleë. 
schwcllen,  aufschwellen, 
enfler,  gonfler,    (T. 
antii  Welle.) 

AltD.  iiwellan,iuilan. 

Ang.  S.  flweHan,8we- 
lan. 

Eiigl.  to  swell. 

XfladerS.  swellen, 
•wHIen. 

Holl.  zwellen. 

8wed.  Hvaella,  upp- 
Hvaplla. 

Dan.  Rvaelle. 

Isl.  fivella. 
(ge)i«rh\%o1len ,        enflé, 
gonflé. 

Engl.  nu  oïl  en. 

8wed.  vwullen. 

Dan.  flTolmen. 

Isl.  RTellfr). 

Alt  D.  kanuollen , 
fort  de  eorpê. 
(Kremêier,  p.  387. 'i 
das  Srhwellen,  Auf- 
nchwellen,  (Srhwel- 
lung),  enflure  f  gon- 
flement. 

Àng.  8.  sweliing, 
Hwellung. 

Engl.  Mvelllng. 

Holl.  zwelling. 

Swed.  (up)iiTalleande; 
M'alla,  bouillonner, 
bruire  ;  svallgang , 
hrhement  de»  flotê  ; 
iivallvSg,  vague  qui 
t* enfle ,     haute-mer  ; 


RralHv,    glace  eéU" 
levée  par  lei  eaux, 

Holl    swalpen ,    M'en- 
fler,    tomber    et  re- 
tomber    (pari.    de$ 
flàtë);   cwal,  bouil- 
lon. 

Bngl.  squall ,  coup  de 
vent  êur  mer. 
(Ge)tch  wulst  I     enflure , 
tumeur. 

'AltD.  gimivtilst. 

Swed.  srullst. 

Dan.  sTuld. 

noruf.   BTull ,    enflure , 
BTuUe  iinger,  doigt 
enflé. 
sterben,  mourir. 

Alto,    swiltan,    ga- 
swiltan. 

Ang.  8.  Bwelian,  su  il- 

tan  y  iiwealtan  ; 

■i%ylt,  mort;  swylt- 

daege.  Jour  de  mort. 

hungern,  avoir  faim. 

Isl.  Bvelta. 

Swed.  uraelta. 

Dan.  suite. 
ifunger,/(Stm. 

Isl.  nrelta,  sult(r). 

Dan.  suit. 

norw.  sTult,  svaelt 
hungrig ,  ^nt  a  faim. 

Dan.  flulten. 

norw.  svulten. 
schwitzen,  tirer. 

AltD.  swizzan,  sui- 
zen ,  fluizzan. 

Ang.  8.  flwaetan. 

Engl.  (to)  flweat. 

Nleder8.  sweeten. 

Holl.  zweetcn. 

8wed.  srettas. 

Dan.  svede. 

Isl.    sveita,    sTeltna, 
sTitna,  sveitaz. 

bret.  chwysu.  (Adg.^ 

lat.   fludo,    êuer.    {V. 
auiii  sieden.) 

Engl.  Met,  mouillé. 
(das)   Schwitzen,     tac- 
tion  de  iuer. 

Ang.  8.  flwaetung. 

Engl.  sweating. 

HoU.  ZAvceting. 

8wed.  ffrettning. 
sch^ieiKAÎg ,    schnitzig, 
êuant. 

Ang.  8.  Rwatig. 

Engl.  flweaty.  iLye.) 

8wed.  Rvethig. 

Holl.  iweetagtig. 


Schweifls,  iueur» 
AltD.  sweits,  sueils, 

flweiz. 
J^n^^Bm  swat,  swete, 

sweat,  swaet,  swaet- 

te. 
Engl.  sweat. 
Holl.  zweet. 
8wed.  svett. 
Dan.  sTed,  sveed. 
Isl.  sveiti,  sueît. 
norw.    sveîte,    êueury 

•ang;      fiskesTeite, 

•ang  de  poieion. 

(Hallager,  p.  26.) 
iat.  Rudor. 
foin.  Rwad. 
tnd.  Ruedam.  (TVip.) 
SchweÎRRloch  ,  pore. 
Ang.  8.  Rwatthyrl. 
Holl.  zweetgat. 
8wed.  Rvetthâl. 

SchwcisRtuch ,  mouchoir 
pour  eatuyerla  iueur. 

Isl.  sveitildukCr). 

8wed.  Rvettduk. 

Dan.  srededug. 

Holl.  zwci'tdoek. 
SchweiRRtropfen,  goutte 
de  tueur. 

8wed.  srettdroppe. 
Sch^ltzbad,  étuve. 

Isl.  Rveitab.nd. 

Dan.  Rvedebad. 

8wed.  Rvcfftbad. 

Holl.  zueelbad. 
SchwitzRtube,  étuve. 

Holl.  z>\eetAtooTe. 

8wed.  RvcttRtuga. 

SchweiRRtreibcnd,  tietf»- 
rifique ,  diaphoré- 
tique. 

Holl.  zueetftryvend. 

8wtd.  Ricttdrifvande. 

Dan.  Rveddrivende. 

8wed.  Rvetta  bort  en 
RÎukduni ,  guérir 
une  maladie  par  lei 
êueure. 

RchiiSlBen.,  bavarder  ^ 
jaêer^  cauêer. 
8wed.  sraRRa,  bavar- 
der, habler,  êe  tar- 
guer; 8>aKR,  bavar- 
dage, fanfaronnade, 
svaRsnre,  fanfaron^ 
hâbleur. 

Schveater,  êoeur. 
AltD.   flweatar,  sue- 

Rter. 
Alt  G.  sHistar. 
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Aiig^.8.  sweoster, 
swcoator,  swystar, 
swuster,  suater. 

ISn^l.  flister,  {autre- 
foii  syster). 

HoU.  zuster. 

8wed.  synter. 

Dan.  fluester. 

Isl.  syster,  systur. 

ind,   si%'Ofltri.    (Trtp.) 

pers.  sister.  (Trtp.) 

rusê,  sestra. 

bôhm,  sestra. 

poln,  siostra. 

lat.  soror. 

il,  suora,  sor^lla. 

hisp.  sor. 

wall,  chor,  chuar. 

schwesterlich ,  de  êoeuff 
êororial. 
Engl.   sJsterly. 
Holl.  zuflterlyk. 
Swed.  systerlig. 
Dan.  soesterlig* 

Schwester's    Sohn ,    filt 

de  la  ioeur. 
Engl.  sister's  son. 
Holl.  zusters  zoon. 
Swed.  systerson. 
Dan.  soestersoen. 
Isl.     systurson ,   tyst- 

rung(r). 
Schnestertochter,     fille 

de  la  $oeur»\ 
Engl.     sister'sdaugh- 

ter. 
Holl.  zustersdogter. 
Swed.  systerdotter. 
Dan.  soesterdatter. 
Isl.  systurdottir. 

Schwestermann,  mari  de 

la  soeur» 
Is.l  systurmadr. 
Dan.  soestermand. 
Isl.  systkyn ,  frère  et 

êoeurê, 
Schwesterkind,     enfant 

de  la  ioeur, 
HoU.  zustorliag. 
Ang.  S.        tweoster- 

bearua. 

schwach ,  faible.  (V, 
auêsi  weich  et 
siech.) 

AltD.  swach. 

Ang.  S.  sweg. 

£ngl.  weak. 

Swed.  sTag. 

Dan.  STag;  svagt, 
iado.) 

Holl.  zwak. 


schw&chlich,  débile. 

HoU.  zwakkelyk,  dé- 
bile p  maladif, 

Sured.  svag,  siuklig. 
Schwâche,  Schwachheit, 
faibleue ,  débilité, 

Holl.  z^akte,  zwak- 
heid. 

Engl.  weakness. 

Swed.  svaehet. 

Dan-  sragned. 

norw.  svikt,  débilité  ^ 
maladie, 

Swed.  (foer)sTagning, 
affaiblisêement;n\\nvL 
kraffter  aero  sraga, 
me$  faculté»  »ont 
faible: 

schwimmen,  nager. 
Alt  D.         swintman , 

swimmen,  sueman. 
Ang.  S.       swiminan, 

swymmaiij  swiman. 
Engl.  (to)  swim. 
HoU.  zweinmen. 
Sured.  swinia,  simma. 
Dan.  svemme,  svoem- 

me. 
Isl.  sTema,  svamla. 
norw,  soeme,  soeinje. 

(das)  Schwimmen,  t ac- 
tion de  nager  p  la 
natation, 

Ang.  S.  swinia. 

Engl.  swimining. 

HoU.  zwemming. 

Swed.  swimniande. 

Alt  O.    swiimsl,    ai- 
guade ,      abreuvoir , 
étang, 
Schwiminer,  nageur, 

Ang.  S.  swimmer. 

EngL  swimmer. 

HoU.  zwemmer. 

Swed.  simmare. 

Schwamm,  éponge, 
AltD.  swam,  suam. 
Alto,  swamni(s). 
Ang.  S.  swam^swom, 

suom. 
HoU.  zwam. 
S^ired.  sTamp. 
Dan.  STamp,  STomp. 
Isl.  sTainp(r). 
Engl.  svamp,  terrain 

léger  p    marécageux, 

schwammîg,  tpongieux, 
HoU.  swamagtig. 
Swed.  sTampig,  sTam- 

paktig. 
Dan.  srampig. 


Sumpf,  maraii,  (  F.  auiêi 

Fenn.) 
Swed.  sump. 
Dan.  sampe. 
HoU.  sump. 
sampfîg,  marécageux. 
Ang.  S.  swampig. 
Engl.  swampy. 
Swed.  sumpig. 
Dan.  sumpig. 
schwindeln ,      avoir    le 

vertige,  éprouver  un 

tournoiement  de  tête. 
HoU.  zwindelen,  zwy- 

men. 
Swed.  srindeln. 
Dan.  svimmle. 
Isl.  sTÎma. 

Schivindel,  vertige,  tour- 
noiement de  tête. 

Engl.  svimming  (in 
the  head). 

HoU.zwymingjZwym, 
zuymeling,  zwinde- 
ling,  zwindeligheid, 
vertige ,  évanouitse- 
ment ,  obicurciae- 
ment, 

S^red.  STÎndel. 

Dan.  svimmeK 

Isl.  s\im;  sveim, 
sTeim((r) ,  mouve- 
ment facile, 

schivindelig,    qui  a  de» 
vertige», 
HoU.  z^'indelig;  zwy- 
melhoofd ,    étourdi , 
enthou»ia»te. 

Schwein,  porc,  cochon, 
(F.  au»»i  Ferkel.) 

AltD.  sHÎn,  suin. 
,  Alt  G.  swein. 

Ang.  S,  swin,  swyn, 
swine. 

Engl.  swine. 

NIed.  S.  swien. 

HoU.  zwyn,  swyn. 

Sured.  s  vin. 

Dan.  svin. 

Isl.  svin. 

com,  swynia. 

bohm,  swine. 

poln,  swinia. 

iat.  sus. 

gr.  sus,  sucs,  us,  uos. 

Schweinsborsten  ,  Haar, 
»oie»  de  cochon, 

Swed.  sTineborst. 

Dan.  sTineboerster, 
(plnr.) 

lal.  sTinshàr. 
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HoU.     zwynsborfitel , 

zwynshair. 
Schweinefleisch,      chair 

de  pore. 
Isl.   svinsflesk,  iTina- 

kioet. 
8wed.  svinkoett. 
Dan.  iivineflesk,  svine- 

kfoed. 
Schweinefetty  -schmalz, 

êain-doux,  tari, 
lal.   HTÎnflfeitiy   srins- 

nioer. 
Dan.  iivinefedt. 
Schweinemagen ,      eiio- 

mac  de  cochon. 
Isl.  svinsmagall. 

Schweinskopf,  Haupt, 
tête  de  cochon, 

Ang.  8.  swineshaefed. 

S^ired.  SYinhufvud. 

Holl.  zwynshoofd. 

Isl.  svinfylking,  iéle 
de  cochon,  ordre  de 
bataille  conique. 

Schweinntrog,  ange  de 
cochon. 

Holl.  zwyntrog. 
Schweinhirt,  porcher. 

Ang.  8.  swinhyrde. 

Engl.  flHÎneherd. 

8wed.  srinherde. 

Dan.  Hvinehyrde. 

Isl.  8vinahirdi(r). 

Schweinheerdc,  troupeau 
de  cochonê. 
Swed.  srinhjord. 
Ang.  8.  swiiiaheord. 
Schueiiiigcl,    hériiêon. 
Holl.  zwynegely  zee- 
egel. 
schweiiiixch,  cochon, 
(adj.  et  adv,) 
Ang.  S.  8wiiilic. 
Ungi.  HuinÎKh. 
Swed.  RTÎnaktig. 
Dan.  Hvinfik. 
Isl.  8vinfileg(r). 

Kiiahe,    Jungling,  Bur- 

Rche,  garçon,  jeune 

homme. 
Isl.  sveinn. 
Swed.  ftven. 
norw.  Hvcnd. 
Dan.      srend ,     (plur. 

Hvcnno.) 
Ang.  8.  swein,  Kwan. 
Alt  G.  Htioin,  garçon, 

conJidcMti 
Engl.     Hwain ,    Jeune 

homme,  campagnard 


(uiité    MurioKi     en 
poéiie). 

Isl.   laersweinn,    éco- 
Her. 
jnnger   Matroae ,    jeune 
matelot. 

Ang. 8.  batuuan. 

ZUigl.  boatflwain. 
Junggesellenthuin ,   céli- 
bat. 

Swed.  BTendoin. 

Dan.  sTendom;  holde 
sienne  9  tenir  dei 
compagnom  ouvrier  $. 

norw.  bu  sTend,   bou- 
vier» 
Schwan,  cygne. 

Ang.  8.  swan,  swon, 
suan,  suon. 

Engl.  swan. 

Holl.  zwaan. 

Swed.  svan. 

Dan.  sTaoe. 

Isl.  sTan(r). 

Swed.  svandun,  duvet 
de  cygne. 
Schwanennalfl  (Nacken), 
cou  de  cygne. 

Holl.  iwaanenhals. 

Sxred.  svanhals. 

Engl.  Rwanneck. 
Schwanengesangy   chant 
du  cygne. 

Isl.  iiTanaflaune(r). 

Sived.  svanesang. 

Dan.  svancsang,  sva- 
nernessang. 

Holl.  z\\aancnzang. 
j.  S.  swanasteorra, 
étoile   du  eoir  (He$- 
péruê). 
flchaben ,    racler ,    ratif- 
ier. (  V.    auêti 

kratzenO 

AltD.  Rceafan,  scae- 
fan,  scafan. 

Engl.  to  shave. 

Swed.  iikafva. 

Dan.  skare. 

Isl.  skafa. 

Holl.  flchaaven,  ncba- 
ven,  racler,  ratif- 
ier^ raboter. 

wall.  iyji%\xhdL^,  ba- 
layer, nettoyer, 
gratter. 

lat.  Hcabo. 

it.  iicabbere. 

lat.  scob8,  Rcobifl,  /»'- 

maille  ;  scopae,  balai. 

geschabt,  raclé,  ratiiié. 

Ang.  S.  scafen. 


I      Ed^.  sharen. 
Isl.  skafinn. 

schabis,  schUbig,  abge- 
schabt,  krîitzig,  ga- 
leux ,  grattetemjc , 
teigneux, 

Bngl.  shabby. 

Swed.  iikabbîg. 

lat.  iicabiosus;  scabies, 
galle. 

A  Francfort  i.  M. 
le  mot  schabe  st- 
gn^e  la  galle. 

Isl.     skafi,     limtniiê^ 
raclurei, 

Geschabiiel,  raclurei. 

Swed.  afskaf. 

Holl.  iichraapsel , 

flchrapscl  ;  schrab- 
bing,  l'action  de 
racler,  de  gratter; 
schraaping,  action 
de  racler,  de  grat- 
ter; schrabben, 
schrappcn ,  schrea- 
pen ,  racler ,  net- 
toyer. 

Engl.  to  shnib,  net- 
toyer; shave,  tmfrv* 
ment  dont  ie  iert  h 
tonnelier  pour  grat- 
ter lei  cerceaux. 
{Dr.  Webit.) 

Holk  schaaf,  schaare, 
schaeve ,  rabot  ; 

schraapyzer,  râpe. 
Srhabeisen ,  grattoir. 

Isl.  skeKU. 

Daa.  skavejern. 

Schaber,  Scheerer,  ton- 
deur, racleur. 
Engl.  shaver. 
Ang.  S.  flcaefere. 

Schabe,  Gratze,  galle. 

Ang.  S.  scaeb. 

Engl.  scab. 

Daa.  skab. 

lat.  scahies. 

11.  scabbia. 
schaffen,  bilden,  créer, 
former. 

Ait  D.    scaffan,  skaf- 
fan,  flcaphan. 

Alt  G.  flkapan,  gaska- 
pan. 

;.  S.  scapan,  scea- 
pan,8reapian,scipan, 
8cepan,8ceppan,8cip- 
pan,  sryppan,  gesra- 
pan,  ge8cepan,gescy- 
pan. 
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X&Bgl.  to  nliape,  for- 
mer, 

Holl.  sclieppen,  créer^ 
produire* 

8wed.  skapa. 

Dan.  skafl^,  skabe. 

Itl.  flkapa. 

tanêkr,  shafana,  rrf'er, 
former.   (IVebit.) 
geschaffen ,    erschaflTen , 
créé. 

Ang.S.  scapen,  scea- 
peu,  gescapen. 

Alt  G.  skapan(8). 

Itl.  skapad(r). 

Alt  G.  iikaftjan ,  te 
préparer ,  former , 
faire. 

Holl.  schalfeii ,  pro- 
curer, êervir  h  man- 
ger; schaffing,  l'ac- 
tion de  procurer; 
Hchaftyd ,  BchafTe- 
tyd ,  lempi  de  man- 
ger; flchaifer,  glou- 
ton, gourmand. 

En  Bavière  et  dam 
le  Tyrol  on  dit  en- 
core :  ^vas  flchafTeirs 
pour  :  que  déùrez* 
voui  (boire  ou  man- 

schupfen,  puuer. 

Alt  D.  scephan ,  ke- 
phan,  kofuin* 

Holl.  scheppen;  scliop- 
pen,  schuffelen,  tra- 
vailler avec  la  pelle. 

I«l.  skipa,  mettre  en 
ordre,  ranger. 

£ngl.  shuifle,  mêler, 
confondre. 
Schaufel,  Schiippe,  pelle. 

Ang.  8.  sceofl,  scoA, 
scobl. 

XUigl.  iihoTel,  scoop. 

ira//.  (y)9gubell. 

arm.  psgop,  (iVebst.) 

NiederS.  schufel. 

Holl.  flchup ,  schop , 
BchofTel. 

Swed.  skâfTel,  skyifel. 

Dan.  skovl,  skufftf. 

Holl.  flcheplepel,  cuil- 
lère à  puiser, 
Scheifel,  Schalfel,  6ott- 
Beau. 

AltD.  flcapilyScaphula. 

Holl.  flchepel. 

Swed.  nkappa,  skaep- 
pa. 

Dan.  skaeppe. 


lat.  sraplifum. 

gr.  srliupfp,  Bcbapfion, 
batêin. 

lai.  8capha,  Bcaphula, 
bateau ,  (Schwenk) , 
(v.  pluê  bai  le  mot 
Srhiff  comme  ren- 
fermant une  idée  de 
cavité), 
Schoppen     (Trinkmaii) , 

chopine. 
Schôpfer,  Urheber,  Er- 
schaffer,  Stifter, 
créateur ,  auteun , 
producteur,  fonda- 
teur, 

AltD.  scepber,  srep- 
pher,8cepfey  Hcephpri 

Ang.S.  aceppend^scip- 
pend,  scyppende, 
Hceapend,8ceoppend. 

lal*  skapaii. 

Swed.  flkapari. 

Dan.  nkaber. 

Ang.  S.  scep,  scop, 
créateur,  poète; 

scopcraeft,    don  de 
poéeie. 
SchofTe,  Schoppe»  Rîch- 
ter,  échevin ,  Juge. 

AltD.  8cepeno.(i^rejfi- 
êier,  p.  310.) 

Holl.  scheepen,  sche- 
pen. 

Holl.  sehependom , 
schepenschap ,  di- 
gnité ,  charge  d*é- 
chevin. 

hebr.  flchophetim,  acho- 
ttt\v[i ,  juge  ;  sufTes, 
«ufes,  Muffète,  juge 
êupérieur  (  à  Car- 
thage). 

lal.     «kapthing,     tri- 
bunal annuel;  skap- 
leg'r),  convenable. 
(Ge)flrnopf,  tfréature. 

AltD.  kÎRcaftygiscaft, 
gcscepheda. 

Ang.  S.  Rceaft,  ge- 
sceaft,  créature,  qua- 
lité, et  ai. 

Isl.  skepna. 

Swed.  skapadt  ting. 

Holl.  schepsel* 
Beschaffenheit,  qualité. 

Ang.S.  aceaft. 

Isl.  Rkapnad(rj. 

Swed.  beskappenhet. 

Dan.  beskattenhed. 
Schtipfung,  création. 

Ang.S.  sceapennysse. 


Alto.     8kaft(s),    ga- 

8kaft(8). 
Holl.  schepping. 
Swed.  skapelse. 
Dan.  skabelse,  skab* 
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Isl.    skocpum ,   skap , 

norw.    skap  ,  'forme , 
créature.      De  là  la 
désinence  : 
schaft,     (F*,  auêëi  heit.) 

AltD.  scaf. 

Alt  S.  scepi. 

Ang.S.  scipcy  autre- 
foii  sceaft.  On  ne 
trouve  pa$  encore  la 
désinence  scipe  dans 
le  poème  de  Beowulf. 
(Grimm,  2e,  p.  520.) 

Holl.  schap ,  (autre- 
fois scap.) 

S^^ed-  skap. 

Dan.  skab. 

Isl.  skap(r). 

Engl.skip,  shipfScape, 
shape,  forme,  qua- 
lité, dignité. 

Freundschaft,  amitié. 
AltD.  friantscaf. 
Ang.S.  freondscipe. 
Isl.  viiiskap(r). 
Swed.  Taenskap. 
Holl.  vriendschap. 

(Ge)sellschaft ,  société, 
Isl.  selskapCr). 
Swed.  saellskap. 

Genossenschaft,  com- 
pagnie, société,  as- 
sociation, 

Alt  D.  kinozscaf, 
(heri)ganozscaf. 

Ang.  S.  geferscipe, 
leodscipe,  gildscipe, 
thegpiiscipe. 

Briiderschaft,  fraternité, 
confrérie, 

Alt  D.     bniadarscaf, 
bruodarscaf. 
Botschaft ,     ambassade , 
message. 

AltD.  potascaf,  boto- 
scaf. 

Ang.S.  bodscipe. 
Feindschaft ,  inimitié. 

AltD.  fiantscaf. 

Isl.  fiandskap(r). 

Swed.  fiendskap. 

Ang.  S.  geradscipe, 
prudence ,  délibéra- 
tion; wcorthscipe, 
dignité,  vénération. 
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Engl.  wonthip,  di- 
f(nité ,  vénération  ; 
laily-iihip,  comme 
qui  dirait:  dignité 
de  femme,  étmt  de 
fem  me  ;  de  vi  l-sli  i  p , 
diablerie ,  étai  de 
diable. 
Landiirhaft,  fMijfta^tf, 
étal  du  pa^ê. 

AltD.  laiitKcaf. 

Ang.S.  lantlftcipe. 

Engl.  landiicape. 

Ifl.  laiidiiLap(r)* 

Bwed.   lantUkap. 

HoU*  landschap. 
Gemeiiischaft,     commu' 
naulé, 

Ang.S.  gemaeiiflcipe. 

Holl.  geniccnschap. 

Swed.  jçenirnskap. 

Dan.  ^enicenskab. 
Sellait,  Sticly  Ilandhabe, 
manche  f    a  née.     (J\ 
auaêi  llaft.) 

AltD.  Hchafty  Jarelotj 
dard,  lance,  {Ku- 
nisch ,  p.  403*) 

Ang.  8.  sceaft. 

Engl.  Mhaft. 

Holl.  Mchagty  mûnehe, 
perche, 

Swed.  Hkaft. 

Dan.  skaft. 

IbI.  skapt(et)  pâ  et 
Kpjiit,  le  boiê  d'une 
lance. 

lat.  nrapiiA. 
ândern  ,  vrrundern ,  au«- 
tlieilcn,uiiitau8c1ien, 
changer ,    échanger , 
diatribuer. 

Isl.  Hkipta. 

8wed.  (om)  Hkifta. 

Dan.  Hkîfte. 

Engl.  (tu)  flhift. 
Veriinderung,  Theilung, 
changement ,       par- 
tage. 

IbI.  Kkifti. 

S^ired.  Kkiftninfç. 

Dan.    (uni)  Rkiftiiing;. 

Engl.    fthiftiiig,     res- 
êource. 
Schiif ,    navire ,    bateau, 
(T.  auui  8chieb«n.) 

AltD.  uref,  scîf. 

Alt  G.  skîp. 

Alt  8.  Bcip. 

Ang.S.  scip,  iicipp, 
iicyp ,  8cype ,  ncipe  , 
scjpa,  Acipo,  flcipu. 


Engl.Rhip;  skiff,  cha- 
loupe. 

Holl.  ship,  (jautrefoin 
■cheep). 

Swed.  skfpp. 

Dan.  Hkib. 

Isl.  akip. 

wall.  (}')8gaff. 

bret,  sohaflr. 

il,  schilloy  Rchivo. 

altgr.  Bchapfe. 

lat.  scapha. 

lal.  skap(r) ,  caiête , 
skapasmidCr) ,  caiê- 
iier, 

Ang.  8.  nriop ,  vase, 

Engl.  «hop,  boutique. 
Schoppen ,     kramladen , 
remiâe,  chopine,  bou- 
tique. 

poln,  szopa. 
Schiftbauni,  Mast,  mût, 

Holl.  Bcbipboom. 
SchiflHboot,  Schitl'erboot, 
chaloupe,  bateau  pé- 
cheur, 

Isl.  sbipsbat(r). 

Swed.  skeppsbàt. 

Dan.  skibsbaad. 
Srhitfbruch,  naufrage. 

Holl.  si'hipbreuky 

schipbreekinjE^. 

Swed.  flkeppsbrott. 

Dan.  flkibbrud. 

Isl.  skipbrot. 
Schitrbruch  Ic'iden,  faire 
naufrage, 

Isl.  lida  skipbrot. 

Swed.  lidaskcppsbrott 

Dan.  lide  skibbrud. 
SchifTbrùchiger ,       nau- 
fragé, 

Isl.  Hkipbrutsmadr. 

Dan.Rkibbrudenmand. 
SchilVbrucke,     poni    de 
bateaux. 

Holl.  Rchipbi'ug. 

Swed.  skeppsbro. 
Si'biffsboden,  fond  d*un 
vaitteau, 

Ang.  S.    RcipeRbutm , 
sripesbosni ,     ventre 
d'un  navire. 
Schilfjtbrod,    Zwieback, 
biscuit. 

Isl.  Nkipbraud. 

S^ircd.  Rkeppsbrocd. 

Dan.  skibnbroed. 
SchitrMhaken,  grapin.  (  V. 
aussi  Bootsiuikcn.) 

Holl.  nrhipbaak, 

Isl.  skipskraki. 


Dan.  skibshaçe. 
Swed.  bîitsbake. 

Srhiff8.Flotte,>7of/e.  (T. 
aussi  Flotte.) 

Ang.S.  Roipflote,  scip- 
flot,  scipHota. 

Holl.  NcbeepMvloot. 

Swed.  Rkcppsflotta. 

Isl.  Rkipatloti. 

Ang.  S.  8ciphere,scip- 
^  ercde  ,  flotte ,  ar- 
mée navale;  flotRcip, 
grand  navire,  vais- 
seau, barque;  Rcipes- 
flor,  fond  d'un  vaiê- 
seau;  forscip,  tm- 
vant  d'un  vaisseau. 

SchifiTabrt,  navigation. 

Ang.S.  8cipfyrd,8rip- 
fyi'ding,8cipfyrdungy 
sripgefere»  naviga- 
tion ,  sortie  d'une 
flotte ,  voyage  sur 
mer. 

Engl.  sbipping;,  em- 
barquement ,  navi- 
gation ,   équipement. 

HoU.  scbip^aart. 

Swed.  (sioefart.) 

Dan.  akibsfart. 

Isl.  skipaferd. 

Srbiflsberr ,  ScbifTer , 
propriétaire  de  na- 
vire, patron  de  na- 
vire, 

Ang.S.  8cip  hlaford, 
scipeshlafordfRciper. 

Engl.  shipper. 

Holl.  Rchipheer,  schip- 
per. 

S^ired.  skeppare. 

Dan.  skipper. 

Isl.  skipsherFa,  ski- 
pari. 

Schiffmann ,  Schiffer, 
M  at  rose ,  naviga- 
teur, matelot. 

AltD.  scefnian. 

Ang.S.  8ripnian,(|ificr. 
8cipineii);8cipfarend, 
natigateur ,  navi- 
guant. 

Isl.  skipniadr. 

Dan.  Rkibniand,  skiba- 
mand. 

SchifTsbauer,  Schiffszim- 
merniaiin,  construc- 
teur de  navire,  char- 
pentier  de  vaisseau, 
Holl.        schipmaker. 
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schiptimmerman , 
acheeptimerman. 

8wed.  flkeppsbyggare, 
conUruettur  de  na- 
vireê  ;  skeppatim- 
mernian ,  charpen- 
tier de  vaiêêeau, 

Isl-  Rkipa  sinid(r). 

EngL  shipwright.  (T. 
wirken.) 

Aiig.  8.  tcipcraeft, 
coaâiruction  navale, 
navigtuion* 
Schiffaleutpy  Schiffirolk, 
équipage  du  vaiê- 
seau, 

HoU.  schipluiden , 
iich  i  plieden,  flcheeps- 
Tolk. 

8wed.  skeppsfolk. 

Dan.  flkibflfolk. 

Isl.  skipsfolk ,  flkip- 
veriar ,  guerriers 
d'un  vaisêeau,  sol* 
daté  de  marine. 

Swed.      skepps^sse , 
viousse. 
Schiff niant,  lasîe, 

Ang.  8.  sciplaest, 
scîphlaeste. 

Swed,  skeppslast. 

Scliiffaladung,      cargai- 
son, 

Swed.  skeppsladning. 

Dan.  Hkibiiladnîiig. 

Holl.   ncheepalading. 

Engl.  ship'sloading. 
Schiffspumpe,  pompe, 

Holl.  scheepapomp. 

Schift'spcch,  Theer,  gou- 
dron, 
Holl.  schippeck. 
Swed.  Nkeppflbeck. 
j.  8.  iiciptare,scip- 
tere,  sciptearo,  scip- 
tcora,  scipter. 
Altengl.  shipstar. 

Schiffsruder,  rame  y  avi- 
ron, 
Ang.  8.  sciprothor. 
Engl.  a  iih{p*8  rudder. 
Holl.  flchipnier. 
Swed.  skeppsroder. 

Schifl'sHeil,  cable, 

Ang.  S.  scip  rap. 

Cngl.  a  flhip  rope. 
Schîffjtflegel ,  voile, 

Ang.  S.   scipCK  saegK 
Schitfsraum,  cale, 

Ang.  S.  flcîprani 

Ici.  akiprum. 


•keppsrum. 
i.  flkibsruin. 
Scbiifsleiter,        Stiege, 
Treppe,  échelle, 
Ang.  8.   Hciphiaedder. 
Engl.  a  flhip'R  ladder. 
Isl*  iikipstigi. 
Dan.  skibbstrappo. 

Schilfsrheder,  Auaruster, 
Eigenthumer,  arma- 
teur, 

Isl.  Nkipreidari. 

Swed.  skeppsredare. 

Dan.  reder. 

Holl.  scheepstoeru- 
ating,  équipement, 

Schiffsgeriithe,  Gersith- 
schaft,  mobilier  d'un 
vaisseau. 

Swed.  skeppsredskap. 

Dan.    akibaredakaber. 

Ang.  S.  scipgerede. 

Isl.  akîpreîdi  ;  skip- 
reida,  équipement 
d'un  vaisseau;  akip- 
reidahus ,  arsenal  de 
la  marine  ;  akipa- 
stoed ,  akipaatada , 
portf  ancrage  ;  skip- 
stiorn,  pilotage. 

Dan.  skibetfltyrelae , 
pilotage, 

Ang.  S.  ac'ipstiera , 
sripatiora,  acipro- 
ueiid,  pilote;  srip- 
atcorra ,  étoile  des 
navigateurs ,  étoile 
polaire, 

Siired.  akeppsiag,   so- 
ciété marine, 
SchifTpfund ,  schippond, 

Sured.    akeppund. 

Dan.  akippund. 

Isl.  akippund. 

Sc'hiifawerft,  chantier, 

S^ired.  akeppawarf. 

Engl.  achipa wharf. 

Ang.S.  acipfyrthunge, 
navigation ,  équipe- 
ment, croisière  d'une 
flotte. 

Holl.  acheepaoverstc , 
chef  d'un  vaisseau, 
am  irai  ;  acbeepa  tiy  d, 
combat  naval, 

im  SchitTe,  auf  dem 
Schiife,  sur  le  vais- 
seau, à  bord. 

Alto,  in  akipa. 

Ang.S.  on  acyp,  on 
acype,   on  scypuni; 


on  acyp  atigan,  inoii- 
ter  sur  le  vaisseau; 
mid  acipun  ;  avec 
des  ruisseaux;  aume 
handred  acipa,  quel- 
ques centaines  de 
navires, 
Engl.  aome  hundred 
ahipa,  quelques  cen- 
taines de  navirea, 

zu  SchifTe  gehen,   s'em- 
barquer, 
Engl.  (to)  go  to  ahîp. 
Holl.  te  acheep  gaan. 
Swed    gl  till  skeppa. 

achifTen,  verachifTen,  ein- 
achitfen,  naviguer^ 
embarquer, 

Ang.S.  acipîan. 

Engl.  to  ahip. 

Holl.  acheepen. 

Sured..  inskeppa;  ina- 
keppning,  embarque- 
ment. 

Holl.  acheep  !  acheep  ! 
à  bord! 

Schifferafrau  9  femme  de 
marin, 
Holl.  achippei'avrouw. 

Schitferaknecht,  valet  de 
bord,  garçon  de  bore, 
Holl.  Hchipperaknegt  ; 
achipperakoui ,     ca- 
Jule, 
Scheihe,  Brett,   disque, 
planche, 
norw.  akive. 
Isl.  akifa. 
Dan.  akive. 
Holl.  achyf. 
Schaf,  brebis.   (K.  aussi 
Vieb.) 
AltD.  acaf,  acaph. 
Ang.S.  aceap,  acaep, 
acepe,  acepa,  aceop. 
Engl.  aheep. 
Holl.  arhaap. 
bôhm,  akope,  bélier. 
En  haut-allemand 
moderne       on       dit 
achoepa    pour    mou- 
ton. 
Sehafliirt,  Schafer,  èer- 

Ang.  S.  aceaphyrd,. 
aceopheord,  scepa' 
hyrd ,    aceapahyiide» 

Engl.  ahepherd. 

Holl.  Bchaapheerder. 
SchSferatab  y  houlette  de- 
berger. 


IL 
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Holl.    Achaapheerder- 
8taf. 

Sngl.  iihephprdMtalf. 
Schaflieerde ,      troupeau 
de  brebiê^    de  mou- 
tons. 

Angm  8.  iiceaphyred. 
Schafuulle,  laine  de  bre- 
bis, de  moutons. 

HoU.  Bchaapiîwol , 
schaapMWol. 

Engl.  sheep!i\ioul. 
SchafHtiilly  bergerie^  ber- 
cail. 

Ang.  8.  iicepentt*al , 
Nrepefald ,  nceapa- 
fald  ;  iicppeflteal  ii- 
gnifie  aussi  vol  d'une 
brebis. 
SchafNtnhler  (Dieb),  ro- 
leur  de  brebis. 

Engl.  sheepHtealer. 
Schafinilch,  lait  de  bre- 
bis. 

Holl.  Rchaapenielk. 

Ang.  8.     meuluc    uf 
nceapon. 
Sch&ferinn,  berfcère. 

Engl.  shppiierdeMg; 
nheepinh ,  timide, 
pusillanime. 
ein  Sohaf  un  ter  Wulfen, 
une  brebis  parmi  les 
loups. 

Ang.  S.  an  Hceap  gc- 
man>^  ^uITun. 

Engl.  a  sheep  among 

Ochiten      und      Schafe, 
boeufs  et  brebis. 

Ang.  '  8.     uian     and 
iiceapun. 
scliauon ,    res^arder.    (  f . 
aussi  nehrn.  I 

AltD.  Hcainjoan,  nca- 
won,  licou  on  ,  sko- 
M  en ,  jfchouwen. 

Alt  S.  Mcawun. 

Ang.  S.  sceawian , 
sceau igan,  nceawi- 
gean. 

Engl.  (to)Khow,  mon- 
trer. 

Holl.  Mchuu  u  en ,  re- 
garder. 

8wed.  Nkàda. 

Dan.  skiMs 

lal.  jikndii. 
bcschaiicn,  examiner,  re- 
f^arder. 

AltD.  IliNcuuuon. 
iOt/d.) 


ts,  (z),  s. 

8wed.  betkàda,  skS- 
dapft  ;  sk&drlwn , 
théâtre, 
Benchauung,  Betrach- 
tung,  examen,  con- 
sidération, 
Ang.  8.     iiceawung, 

iiceawunge. 
8wed.  benkâdande. 
Schau ,  spectacle. 

AltD.  schuuue. 
Bettchaticr,     spectateur, 
retfardant. 
Ang.   8.      sceawere , 

retçardant ,  miroir. 
Holi.  flchouwer,  exa- 
minateur ,       inspec- 
teur des  porcs  ame- 
nés au  marché. 

Scbaiiplatz,    lieu  de    la 
scène. 
Holl.  Mc.houuplaatH. 
Dan.  iikueplads. 
Swed.  skSdepIatM. 

Schauspiel ,  spectacle. 
Holl.  8chou\isppi'l. 
8wed.  skâdeMpel;  sWa- 
deban ,  théâtre. 

SchaiiHpipler,  acteur,  co- 
médien, 

Holl.    RchouwNpppïcr. 

8wed.  Mkildp.Hpclarc. 

Iil.  tikyggia,  iiku«;î;5i:i, 
miroir,        }(kyî;;^i«i, 
éclairer,  rendre  bril- 
lant. 
Wolkp,  nuage. 

lal.  nky. 

Dan.  8ky. 

Swed.  8ky. 

Engl.  8ky,   air,  ciel. 

lal.  skylaufl,  sans 
nuages;  iikya,  en- 
tourer de  nuages  ; 
8kyad(r),  entouré  de 
nuages;  8kyad  lopt, 
ciel  couvert, 

(bp)Hchatten ,    ombrager. 

Alt  G.  skadujnn. 

Ang.  8.  scadcw  an , 
Mccadewan,  flceadaii, 
gpflccadan. 

Engl.  (to)  Hhade. 

Holl.  Rchadiiwcn. 

Stired.  Hchattera,  eb- 
»ku«rî;a. 

Dan.  bpNkygge. 

Iil.  skygnu. 

wall.  ysgcKli,  ombra- 
ger, protéger. 

irl.  Mgatham. 


uberschaUen,  ombrager, 
Alt  O.   ufarakadujaD. 
Engl.  to  ovprshade. 
Dan.  overHkyggc. 

Rchattig,   ncbattenrcich, 
ombragé,  ombreuXm. 

Ang.    8.     sceadwlifà^^ 
Aceadfg. 

Engl.  sbadouy,ahady. 

Holl.  nchaduwagtig , 
achaduuryk. 

Swed.  akiiggrik. 

Dan.  Akyggpfuld. 

lal.  nkuggaiegCr). 

Wald ,  bois  ,  forêt. 

lal.  Hkog(rî. 

Swed.  Nkug. 

Dan.  nkor. 

lal.  flkogdyr,  animal 
des  bois',  bête  êau^ 
r4r;r^;8kpgg,akoe(r)y 
barbe. 

Dan.  Hkiaeg,  barbe, 

Swed.  Hkaegg,  barbe, 

(dprl  Schatten,  ombre, 

AltD.  Ncada,  «ciide. 

Alt  G.  Hkad(u8). 

Alt  S.  Mcado. 

Ang.  S.  Hcadu,  Mcade, 
8cad ,  8cead ,  aced , 
scpado,  Mcpadti,  scea- 
dnw  p,!icadii\%  p,  acea- 
dowiiiiî^c,  se  II  w  a. 

Engl.  ithadp,  Khadow. 

Holl.  Mchaduw,  acba- 
diiwc 

Swed.  nkiigge. 

Dan.  »ky«rge. 

lal.  Kknggi. 

wall.  ysiTHud,  ombre, 
protection. 

bref,  nkput. 

gr.  «choto». 

im//.  V8j;utiad,  homme 
des'  bois.    (  IVebst.) 

Ang.  S.  under  beam 
Kcpadp ,  k  Vombre 
d'un  arbre. 

8chadpn,  nuire. 

AltD.  sradaR,acadon. 

Swed.  8k  ad  a. 

Dan.  nkade. 

lal.  akada;  «kedia, 
endommager,  bles- 
ser. 

Ang.  S.  scathan,  acea- 
than. 

Alt  G.  Hkathjao,  ga- 
Nkathjan. 

Altengl.  (to)  «cath, 
endommager^  gâter. 


<»>   (Z),   8. 


schâdlichy  nuisible» 
Holl.Bchaadelyk,8cha- 

delyk. 
8wed.  skadlig,  skade- 

Dan»  skadelig. 
Isl.  8kudleg(r)y  skad- 
8am(r),8kad8am]eg(r) 

SchîLdlichkeit,       qualité 
nuiiible, 
Swed.  8kadelîghet. 
Dan,  8kadelighed. 

Schaden ,  Schade ,  dom- 

mafçt. 
AltD.  scadoy  acadhe, 

8cade. 
Holl.  schaade,  schade. 
8wed.  8kada. 
Dan.  Mkade. 
I8l.   flkadi,  8kad8eini, 

skaddan. 
s/ffp.     nkoda  y    Bzkoda. 

(  Trip.) 

unsrhiidlich,     8chadlo8, 
innocent. 
8wed.  UKkadlîg. 
Dan.  skadeslu«8. 
I8l.  nkadlaufl. 
Holl.  schuadeloos. 

scheiden,  trenneo,  sépa- 
rer ^  diviser. 

AltD.  skeidan,  scia- 
dan. 

Alt  G.  skaidan. 

Ang.  S.  sceadan. 

Holl.  scheiden. 

Swed.  (flkilia.) 

Alt  G.  flik  afskaidan, 

se   séparer,  prendre 

congé. 

Scheidiing,     Treunung, 

dicision ,  séparation. 

AltD.  sceitung,  scei- 
dunga,  sceitungo. 

Holl.  flciieiding. 

Swed.  8kedning,(8kill- 
nad>. 
Schcideweg,  chemin 

fourchu-,  hiviaire. 

H!oU.  scheidweg. 

Scheidemauer,   mur  mi- 
toyen. 
Holl.  8cheidniuur. 
Scheidetrunk,  coup  d'a- 
dieux. 
Holl.  scheidedronk. 
Schiedsmann,  arbitre. 
Holl.        8cheid8inan , 
(/f/ur.flclieidsluiden). 
Scheit    (  Holzscheit), 
bûche. 


i.  8kid. 
Engl.  shide. 
Scheidc,  hohles]  GeHUs, 

Futteral,  étui, 

gaine. 
AltD.  sceida. 
Ang.8. 8ceath,  8catha. 

Bcaeth,  8caethe. 
Sngl.  slieath. 
Holl.  acheedcyschede, 

8chee. 
Biwedm  skida. 
Dan.  skede. 
Isl.    skeid ,     cuillère , 

long  navire, 
XSngl.  to  8heathe,/oKr- 

rer,  couvrir. 
Ang.    8.      sceathan , 

sceathian ,     cacher , 

voler  i  Bceatho,  scea- 

tha,  voleur,   merce- 
naire. 
Unterschied ,   différence. 
P^ff'  acheda.  (Adg.) 
Nied.S.scheed.  {Adg. 

hist.  des  ail.  p.  368.) 

V,    aussi   Schachtel 

et  Schîcht. 
schutzen ,      beschiitzen , 

protégerai  couvrir. 
8wed.     skydda,    be- 

skydda. 
Dan.  (be)8kytte. 
Holl.  schutten. 
Si'hutz,  protection,  abri. 
8wed.  flkyddy  vkygd. 
Dan.    sky ts ,    benky t- 

telse. 
Holl.  8chut,  srhutscl. 
Schutzherr ,  Beschiitzer, 

protecteur. 
8wed.     skyddsherre , 

benkyddare. 
Holl.  tchutheer. 
Schutzdach,  abri, 
Holl.  Achutdak. 
Schutzgeist ,        Schatz- 

engel ,   ange  protec- 
teur. 
8wed.      skyddsande , 

skyddsengel. 
Dan.  skytaengel. 
Holl.  schutengel. 
Schatz,  trésor. 
Alt  D.    scaz ,   scaiz , 

scaza. 
Alt  8.  scatt. 
Ang.  8.  sceat,  sceata, 

Kceatu. 
Holl.  achat. 
8wed.  skatt. 
Dan.  skaty  skatt. 
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lal.  8katt(r),  impôt, 
droit. 

AltD.  acazz,  argent, 
sicle;  30  acazze, 
trente  sicles. 

Alto.  Bkatt(8)y  mon- 
naie; skattjaj  cAan- 
geur. 

Ang.8.  sceat,  mon- 
naie, argent,  part, 
impôt;  ealle  his 
sceattas ,  tous  ses 
trésors. 

Sngl.  acot  and  lot, 
impôts  et  dons, 

Holl.  achatting,  im- 
pôt, cens,  contribu- 
tion; syne  schatting 
betaalen,  payer  sa 
contribution  ;  achat- 
baar,  redevable,  con- 
tribuable. 

Isl.  skattland ,  pays 
tributaire ,  soumis  ; 
skattbondi ,  paysan 
contribuable;  skatt- 
kongir),  sous -roi; 
noble  sous  les  or- 
dres du  roi,  payant 
V impôt  ;  akatnar , 
peuple  tributaire. 
steuei'frei',  exempt  d'im- 
pôts. 

Isl.  Hkatfri. 

Dan.  skattefri. 

8wed.  akattfrî. 
BrandBchatziing,       con- 
tribution. 

Dan.  brandskat. 

8wed.  brandakattnîng. 

Holl.   brundschatting. 
schutzen ,  estimer. 

Holl.  schatten. 

Isl.  skatta,  estimer 
la  fortune, 

Bwedm  akatta. 

Dan.  skatte. 
Schatznieiater,  trésorier. 

Isl.  akattineiatari. 

8wed.    skattnieistare. 

Dan.  akatni ester, 
schiessen,  tirer. 

AltD.  8chiezen,schu- 
zen,  schuzzeu. 

Ang.  8.  Bcytan ,  sco- 
tian,  sceutan. 

Engl.  to  ahuut. 

Holl.  schieten. 

8wed.  skjuta. 

Dan.  skyde. 

norw,  skjote. 

Isl.  skiota. 


l 
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laî.     ncateo ,      rouler , 
abonder. 
umlieru  (>rfen,zeniti'eueii, 
dinprr»er ,    jeter    ça 
et  là. 

Aiig.8.  8cateran. 

Engl.  to  McattiT. 

1/.  flcuttare,  décocher 
de*  flt'cfien. 

Engl.  tu  Rliout,  pou»- 
ter  de»  crin  de  joie  ; 
to  jiit  out,  jaillir. 
(De  la  le  mol  haut- 
allemand  du  ban-lan' 
gasçe  :  srheisBen , 
ckier.) 

vall.  (y)«fçytha,  jail- 
'*'■>  y"Ç**du,  poMi- 
ser  rite;  VHgudaw, 
tourner, 

lal.  nkutla,  jeter; 
iikiot(r);  iikiot1e«;(r), 
vite^  prompt;  tikiuti, 
skotti,  ch^eal^  cour- 
reur;  reid  nkioti, 
eheeal  de  nelle; 
fara(r)  nkiotî,  cheval 
de  trait  ;  ^kot^piot , 
iikutîl,  iikiitiill ,  ja- 
velot ;  nkotmal,  por- 
tée^ blanc. 

irl.   sriof,    flèche. 
ilVeb»t.y 

noriF.  ftkjot ,  rite , 
alerte;  nkjiit,  rheral. 

Dan.  Kkyd5hcR( , 

rheral  de  ponte: 
MkvtH,  Mkvd»,  roi- 
ture  de  ponte  ;  nkyd- 
sk  îiiffM* ,  roitttrier  ; 
skinlNteen ,  bille. 

Swcd.  nkjiitHracrd, 
^ffj/ff^e  en  ponte  ; 
iikjiit.svagriy  voiture 
de  ponte;  ftkjiit- 
kai»rra ,  chariot  de 
pnxfe  :  ffkjutïiaro, 
skjiit5bondf',  postil- 
lon; skjiitsa,  aller  en 
ponfr;  fikjuta,  poun- 
ner  ;  nkiiita  krçla, 
jouer  aux  quillen  ; 
KkottfoonsttT,  skott- 
\\\r\ii\^  fenêtre  a  cou- 
liane  ;  Jikyde  ri^oln 
f(»«»r  docrren ,  tirer 
le  verrou  d'une  porte. 
dan  Rrod  in  den  Ofrn 
srhiebon,  enfourner 
le  pain. 

Dan.  nkydc  brood  i 
ornen. 


t»9  (m),  s. 

Holl.  het  broud  in  den 
oven  flrhieten. 
(da>i)  Si'bipNNen,  tir. 

Ang.  S.  flrotun^,  8ceo- 
tung. 

Engl.  iibootin^. 

8wed.  nkiiitniii*^,  ac- 
tion de  tirer  ^  de 
pou  mer;  bâ<ç€>  nkiiit- 
ning,  le  tir  d*arba- 
lite. 
Se  but/»*,  tireur. 

AltD.  ftcbuK/p. 

Ang.  S.  ficytta ,  nceo- 
ttMid. 

Engl.  fihiioter. 

Holl.  Rchiittf*r,Rrbit'toi* 

Swed.  Hkytt,  nkytte. 

Dan.  tikytter,  »kyt. 

lal.  skyti,skotniad(i'); 
Nkyting(r),  frère  bu- 
veur; flkytinïTN 
dryckia,  boinnon 
commune, 
SrharfNcbûtze ,  carabi- 
nier. 

Engl.   HharpHbooter. 
Si'butzonf^pselliirbaft , 
société'  de  tireurt, 

Holl.  Hrbtittprv. 

Dan.  fikydPMarhkab. 
SchicH.sbdgen,  arc. 

Holl.  Mrbiotboogy 

«rbiittcr!«b(H»g. 
Srbijtp,     klcincs    Fliiss- 
«rbiff,    petit  bateau. 
(V.  aunsi  Srbeidt'.) 

Dan.  skiide. 

Iil.  flkiita. 

Holl.    srbiiit,  srbiivt. 
Srbii.HS  ,  CrKrbo.ss  ,  coup 
de  feu ,  trait. 

AltD.  8rbu7.. 

Ang.  S.  nrotii,  ficrat, 
«ryt,  coup  de  feu  y 
de  pierre. 

Engl.  Kbot. 

Holl.  Hrhont,  ftrboiit  ; 
srbiit,  trait,  artil- 
lerie. 

Swcd.  Kkott. 

Dan.  sbiid. 

Iil.  Hkot. 

norw.  skott. 
Zpcbe ,    Kccbnunv:,     %u- 
8ainmen;[;rncbo5S('nc 
Siiinnif*,  écot^rompte, 
nomme  annemblèe. 

vieux  fr.  l'.srut. 

hinp.    i*8r<»t. 
Rogpn8rbuK8,  coup  d'ar- 
balète. 


l.   bagenkntt. 

Dan.  buenkiid. 

Engl.  bo\\5bot. 

Ang.  S.  xrytpfin^er, 
index  j  doigt -tireur  ^ 
dont  on  ne  »ert  pour 
décocher  le  trait  ; 
Bcuten,  tiré j  lancé; 
iicuttaland,  ncotland, 
Kcoase  ;  Kcottas  » 
Econnaiê  ;  8  cy  thi  a , 
Scifthie. 
scbùtten ,  veruchiitten , 
auMBcbutten ,  verter^ 
répandre. 

Ang.  8.  Mcedan. 

Engl.  to  sbvd. 
Scbiiiisei,  \apf,    éeuelle. 

Ang.  S.  Hcutel. 

lat,  iicutoUa. 

it.  Krodplla. 

hinp,  08i*udilla. 

bret.  Ncudid. 

Alt  D.      NCUKcl  ,    8CUZ- 

zilla. 
Holl.  Bcbutel,  écuellCf 

pelle. 
Scbub ,  noulier. 
Ang.  8.  sriiab. 
Alt  G.  Kkub,  gaskoh, 

fikob(8). 
Ang.S.  Kco,  .scob,8coey 

scoo,  8roog. 
Engl.  sbof. 
Holl.  scboen. 
S'ored.  sku. 
Dan.  8ko. 
Iil.  .sk6(r). 
(bcjscbubet .  chaunné. 
Iil.  Hk(iad(r),  Hkuad(r), 

Rkac*dd(r). 
8wed.  skodd. 
Dan.   skopt. 
(bp)s<"hubpn,  Schiibe  an- 

/.îpbpn,         vhaunner^ 

mettre  den  souliern, 
norw.     5kop,     nkaae, 

chaunntr. 
Ang.S.  Rro*<[an. 
Engl.  to  .siioe. 
Isl.  nkiia. 
Holl.  scbopjpii. 
lal.  s  kl)  la  us.  déchauisé^ 

nans  noulier. 
.Scbubniacbpr,      cordon- 
nier. 
Engl.   Kbflpmakpr. 
Holl.  Kcboc^nmakpr. 
Sivcd.  skoniiikarp. 
Dan.  skoniagpr,  skoe- 

ma;;pr. 
Isl.     Nkomakari  ;  sko- 


te.,  (K),  m. 
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makaribud,  boutique^ 

Schilderhauii ,  f(uMte, 

Swed.  Bkuld. 

atelier     de     cordon- 

Uoll. «childhuiflje. 

Dan.  Bkyld,  gîaeld. 

nier. 

Swed.  skyllerkur. 

lal.     akulld,    skylld. 

Swed.  skobod. 

WappenKchild,      Schild- 

dette ,    affaire ,    me- 

Schuhleder,  cuir  de  sou- 

waupen, rcu, 
Swea.  vapenskoeld. 

rite,  devoir. 

tien. 

Swed.BÎg  skuld  saetta. 

S^red.  jikolaeder. 

Dan.  Taabenskild. 

faire  des  dettes. 
Ait  D.     sculdan ,  ge- 

Dan.  skolaeder. 

Holl.  schildwapen. 

Ifll.  fikoiedr,   skaeda- 

schildern,     nialen,     dé- 

Bculdan, fersculdan, 

skinn. 

peindre^  peindre. 

être  redevable. 

Schuhriemen,       Schuh- 

Swed.  skildra. 

schuld ig,  redevable. 

band  y     courroie    de 

Dan.  Bkildro,  fikilre. 

AltD.  sculdig. 

iouliers. 

Holl.  schilderen,  être 

Alt  G.  8kuld(8),  rede- 

Uoll.       Bchoenriem , 

en   sentinelle,  pein- 

vable, obligé. 

srhoenband. 

dre;  Bchilder,  pein- 

Ang. S.  Bcyldig. 

Swcd.  skorem. 

tre  ;  schi  Idery,  pein • 

Engl.  guilty. 

Schuhloiste,    forme    de 

ture^  tableau. 

Holl.  Bchuldig. 

soutier. 

Swed.     skilderi,    ta- 

Swed.  Bkyildig. 

Iil.  skolpist(r). 

bleau,  peinture. 

Dan.  skyldig. 

Uoll.  ffchoenleest. 

Schilderung,  description. 

lal.  8kyildiig(r),  rede- 

Swed. skulaest. 

Holl.  schildering. 

vable,  obligé. 

Sehuhsohle,    semelle  de 

Swed.  skildring. 

unschuldig,     schuldloB, 

soulier. 

Ang.  S.     scyldnes.se, 

Bchuldfrei,  innocent. 

Holl.  Bchoenzole. 

BcyldnyflBe,   protec- 

Ang. S.     unscyldig, 

Swed.  fikoflâla. 

tion  ,  faute. 

ungyltig. 

£iigl.  (8hoe)sole. 

beschutzen ,     schirmen , 

Engl.  guiltlenB. 

Schuhiiagel,  clou  de  sou- 

protéger. 

Holl.  HchuldelooB. 

Iter. 

Ang.  S.  Bcyldan. 

Swed.  BkuIdloeB. 

Ang,  S.  scohnegl. 

Engl.  to  shield;  sciU 

Dan.  Bkyldfri. 

Engl.  shoenail. 

dend,  Bcyldend,  pro- 

Unschiild, innocence. 

Schildy  bouclier,  écu,  (F. 

tecteur ,  protégeant  ; 

Ang.  S.  unsryldîgnys- 

aussi  Burkel.) 

Bceldbyrig,      asyle. 

86  ;  unBcyldigan ,  ex- 

AltD.    scild,    scilt, 

(château). 

cuser;          Bcyldan , 

Rchilt. 

Isl.       kuma    i    opna 

Bcealdan,  Bceoldan, 

Alt  S.  skild. 

Bkioelldu ,       tomber 

devoir. 

Ang.  S.  scild ,  Acyld , 

sur  les   derrières  de 

lal.  skullda,  accuser. 

8C(*ld,   geHcyld,  ge- 

l'ennemi      (attaquer 
l*  ennemi  par  les  bou- 

Schuldbrief,    reconnais- 

acild, bouclier,  prO' 

sance     d*une     dette 

tection,  refuge, 
Engl.  shield. 

cliers          ouverts  )  ; 

(par  lettre). 

skullda  lid,  famille. 

lal.  skuUda  bref. 

Uoll.  schild. 

domestiques       (  écu- 

Swed.  skuldabref. 

Swed.    nkocld,  skylt. 

yers);  skylldfr),  ap- 

Dan. giaeldxbrer. 

Dan.  skild,  sciold. 

parenté;  skylldBcmi, 

Isl.   fyri  gud8  Bkulld, 

Iil.  Akioplld(r). 

parenté;     skilBemi, 

pour     l'amour     (la 

Engl.  shelter,  protec- 

probité; skyli,  skuli, 

dette)  de  Dieu, 

tion. 

protecteur. 

erla88  uns  unBere  Schuld, 

Swed.  skyla,  couvrir. 

norw,    skyldy   skyldt, 

remets  -  nous      notre 

Schildknappc,     -tniger, 

apparenté;     skylds- 

dette. 

-halter,  écuyer,  qui 

kap,  parenté. 

Swed.  foerl&t  obb  vâra 

porte  le  bouclier. 

Schuld,  dette.    (V,  aussi 

Bkulder. 

Iil.  skialldsYeinn. 

Geld.) 

Dan.    forlad    os    %'or 

Swed.    Bkoeldhàllare. 

AltD.   flculd,  gelte, 

skyld. 

Dan.    iikiolddrager. 

(Sckiffsp.)}   Bchulde. 

Holl.    schuld  en  her- 

Uoll.       srhildknaap, 

iKunisck,   p.  403); 

Bchuld ,     dette    pas- 

schildknegt. 

Boyida. 

sive  et  active. 

Iil.    skialldniey,  écu- 

Alto,  akuld. 

Schuidner,  débiteur. 

ytre. 

Alt  S.  Bculd. 

Holl.  schuldcnaar. 

Srhiidwacht,       Wache 

Ang.  8.  Bcyld,8cylde, 

AltD.gelter.  (Schwsp.) 

sentinelle,  ^arde. 

scyldnesse,     scyld- 

Swed.  skuldenaer. 

Swed.  flkyltvakt. 

nysse. 

Dan.  skyldner,  gield- 

Dan.  skildvagt. 

Engl.  guilt. 
HoU.  «chald. 

ner,  skyld  m  and. 

Uoll.  flchildwagt. 

norw.  skullmand.              (^ 
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Isl.  iiku|]dunaut(r). 
Alt  G.     faihu    nkula, 
dfhitfur  de  benliaux. 

Srhiilt)u>i!ifl ,      Schulzc , 
maire. 

Alt  D.  Bculdheizzo, 
stilthoit,  prépoté, 
capitaine, 

Nled.S.  schuUe. 

Holl.  schout. 

Le  mot  de  Schult- 
heiffi  dérive  de 
Srluild  et  de  heif^ieii 
(lipÎKchen,  ordonner, 
autoriser),  parce  que 
le  Schultheiffl  pro- 
nonçait en  matières 
civileêf  tandiif/ue  le 
comte  jugeait  en 
matières  criminelles. 
Plus  tard  le  Schiilt- 
heifs  suppléait  quel- 
quefois le  comte, 
Udlg.) 

sollrn,  devoir, 
AltD.  sculan,  icolaiiy 

nul  en. 
Alt  G.  iikulan,flkallan. 
Ang.S.  AceaUn,  Bcy- 

lan. 
EngU  to  shali. 
Holl.  nnllen. 
Swed.  flkola. 
Dan.  Kkiillp. 
norir,   Hkulle ,   devoir , 

accuser. 

wti%  hM  \r\\  xîngon, 
.que  doiS'je  chanter? 

Acg.  S.  Iiwaet  iirael 
xc  Kinji^an. 

Enf:!.  what  ithall  J 
«ing. 

Sulflnor,  Soldat,  merce- 
naire, soldat. 

it.  noldato. 

Engl.  Koldîer. 

hisp.  5oldado. 

lut,  8olidiim,  solde, 
Schiilo,  école. 

AltD.  Hcuala,  scola. 
{Kero.) 

Holl.  nknle. 

Engl.  .school. 

frff//.  vsgol. 

vieux  fr.  pfH)co1e. 

hinp,  esniela. 

port.  r8?o1a. 

lat.  Hcluila. 

gr.  .Hrhnle,  loisir. 

sansk.  nrhala.  {Webst.) 

it.  nvxmVA. 


Srholle,         Erducholle, 

mottt  de  terre, 
it.  zulla. 
Roden,  sol. 

Engl.  Roil. 
beHchniiitzen,  salir. 
Engl.  tu  soil. 
Ang.  S.  Rplan. 
Schultpr,  épaule. 
AltD.  Bcultir,  nculdo. 
Ang.  8.  iiculdpr,  8cul- 

drp,  sculdr,  Rculdor. 
Engl.  lihuulder. 
Holl.  Achouder. 
Swed.  Rkuldra. 
Dnn.  iikuldrp. 
Schulterblatt,   omoplate. 
Engl.  Hhuuldprblade. 
Holl.  nrhouderblad. 
Swed.  iikiildprblad. 
Dan.  iikuldrpblad. 
schultern,  aufdieScbul- 

ter  legpn,  mettre  sur 

t  épaule. 
Engl.   to  nhoulder. 
Bwed,  fikuldra. 
Holl.  scbouderen. 
Schale ,    Schftie ,    écale , 

coque,  écorce,  écosse. 

(  V.  aussi  Haut.) 
Ang.  8.  iiceala,  ncell, 

Rciell,    ncyl,   ncyll, 

Ri'alo. 
Engl.      fthpH;     scalo, 

écaille    de   poisson , 

écorce;  skull,  flcull, 

crâne, 
Ang.  S.    Hcele,     cou- 
verture, 
AltG.  flkalja,  ardoise, 

tuile,  toit, 
Holl.     iichaal,    iichil , 

nrbille,  écorce; 

Rrhalie ,  ardoise, 
S\ired.  Hkal. 
Dan.  nkal. 
Iil.  flkal,  Hkel. 
it,  Hcaglia,  écaille, 
vieux  fr.  pHcai  I  le,  pcalp, 

ralt». 
wall,  VR^al. 
ind.  kalla.  (THp.) 
Iil.  kolUr),  crâne,  tête, 

pointe,       (f.    aussi 

Kiillo.) 
Holl.  srhalîp,  ardoise. 
Dan.  ski  cl,  écaille  de 

poisson. 
bedeckpn .       verbprgpn , 

couvrir,  cacher,  ce- 
ler. 
Swed.  iikyla. 


8kiule. 
lat,  celo. 
Engl.  to  nhelter. 

Auxteriirh  al  p  ,         écaiile 
d'huître. 
Dan.  oesterRkal. 
Engl.  03'8tpnihel]. 

NunMrhale ,  coquille  de 
noix. 

Swed.  noptflkal. 

Dan.  noeddeskal. 

Holl.  nootsrhaai. 

Engl.  nutiihell. 
Eyerscbale ,  coquille 

d*oeuf. 

Swed.  aeggciikal. 

Dan.  apggeMkal. 

Holl.  eUchaal. 

Engl.  pggHhell. 

Hirnschale,  Hirnachfidel, 

crâne. 
Swed.  iikalle,  hufvnd- 

Rkûl. 
Dan.  hierneskal. 
Holl.  flcheel. 
Engl.  iikull. 

WagRchale ,  bassin  de 
balance.  (F.  aaiift 
Wage.) 

Holl.  weegflchaal. 

Ang.  S.  scealei  scale, 
Hcalu. 

Engl.  scale. 

Swed.  vigtskal. 

Dan.  vapgfttRkal. 

lal.    vigtAkala,  akala- 

TÎgt. 

Swed.  skalfrukty/iricif; 
skalig,  avec  pelure; 
skalli^,  nu,  chauve. 

Holl.  .schel(Nchil)  ran 
een  appel,  pelure  de 
pommes. 
SchelltiHch ,  Schaalflffchy 
aigrefin. 

Holl.  nchelTijich , 

«cbt'llpviflch,  «rhel- 
vij«,8chaalvi8yRchelp- 
Tisch  ;  schiiIpvÎAch  y 
moule;  Acbplp^Mchilpy 
srhulp,  écaille^  co- 
quillage ;  schelp- 
'wprk,  coquillage. 
Schellfisch ,  aigrefin , 
(poisson  de  mer). 

Swed.  .skaltisk. 

Dan.  ukai'lfink. 

Engl.  flhellfiflh. 
«chilien,  peler. 

Swed.  skala. 

Dan.  skalle. 


HoU.  flchellen,  schil- 
len. 

Engh  to  scale,  écail- 
ler» 

Ang.  8.  scellan;  un- 
scellehte  fixas,  poii- 
tojit  «ffjit  écaillée. 

(Trink)Schaale,   écuelUj 
coupe  (à  boire). 

AltD.  flcala.  (ATrem- 
sieTy  p.  906.) 

HoU.  schaal. 
l.  flkfil. 
1.  skaal. 

Isl.'  skal. 

vieux  fr,  escuelle. 

8wed.  dricka  sk&l , 
porter  la  ianté^  vi- 
der la  coupes  flkâl 
guttar,  k  la  ianté 
(des  bon$f  Guten, 
Gothen);  kall  Kkâi, 
birambrot ,  ioupe 
froide  au  laii  ou  à 
la  bière, 
schallen,  klîngen,  réson- 
ner ^  retentir.  (F. 
aussi  hell,  laut  et 
Ton.) 

AltD.  scallan,  skel- 
len,  schelleoy  schil- 
Un. 

Holl.  Bchellen ,  réson- 
ner y  sonner, 

8wed.  skalla. 

Isl.  skella. 

Schilling,         schelling, 
(monnaie). 
Ang.  8.    scyll,    scil- 

ling. 
JBngl.  shilling. 
HoU.  schelling. 
Swed.  flkilling. 
DttB.  skilling(r). 

Schali,  son. 

AltD.  Bcall. 

Holl.   schaly  geschal. 

8wed    skall. 

Dan.  skal. 

Isl.  skell(r). 

Holl.  schel,  clair, 
Schelle,   sonnette.      (V. 
aussi  Glocke.) 

AltD.  skella. 
Holl.  schel,  schelle. 
Swed.  skaella. 
Isl.  skella. 
Schallmeye,  chalumeau. 
8wed.  akallmeya. 
Dan.  skalmeye. 
lat.  calamus. 


ts,  (m),  s. 

Skalde,  Singer,  Dichter, 
scalde ,  chanteur , 
poète. 

lal.  skalld. 

Dan.  skialdre. 

Swed.  skalde. 

Sngl.  scisld. 

Isl.  skalldkona,  chan- 
teuse $  skandskap(r), 
art  du  chant  f  de  la 
poésie  i  skalLdmaeliy 
poésie, 

gr.    psallw,    chanter, 
toucher  y  frapper. 
{Webst.) 

Ettgl.  to  squall,  crier; 
squall ,     cri    subit , 
coup  de  vent. 
schelten ,   injurier.     (  V. 
aussi  schimpfen.) 

Holl.  schelden. 

Swed.  skaella. 

Dan.  skiaelde. 

Engl.  to  scold. 

HoU.     schelding,  in- 
jure, invective,  mé- 
disance;        scheld- 
woord,  it^ure. 
erhitzen ,      rerbrennen , 
échauffer,  brûler. 

Engl.  to  scald. 

tW.  sgallaim.  (Webst.) 

it.  scaldare. 

hisp,  escaldar. 

port,  escaldar. 

vieux  fr.  eschauder. 
Schalk,  espiègle ,  fripon, 
fourbe. 

AltD.  scalc,  scalh, 
fripon,  valet. 

AitO.  skalk(8l,  fri- 
pon, serviteur;  skal- 
kinon,  servir. 

Ang.  S.  scalc,  scealc, 
srealca. 

Holl.  schalk. 

Swed.  skalk. 

Dan.  skalk. 

Isl.  skalk(r). 

Ang.  8.  anbyhtsceal- 
cas,  ombihtscealcas, 
valets  du  bailliage; 
hellescealcas ,  servi- 
teurs de  f  enfer. 
Schalkheit ,  Listigkeit , 
espièglerie,  ruse. 

HoU.  schalkheid. 

Swed.   skalkagtighet. 

Dttii.  skalkhed,skalk- 
ftgtîghed. 
schalkhfllt ,        espiègle , 
rusé. 
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Swed.  skalkaktig. 

Dan.  skalkagtig. 

Holl.        schalkagtigy 
schalkelyk. 
schielen,    schief  sehen, 
loucher. 

norw.  skjele. 

Dan.  skjele. 

Ang.  S.        scyleage , 
oeil  louche. 
schief  y  de  biais ,  de  ira- 
vers, 

Swed.  skeofoegd, 
louche;  skefva  med 
oegonen ,  loucher; 
skef ,  de  travers. 

norw.  skjeir. 

Dan.  skeer. 

HoU.  scheef. 

Zhigl.  skue,  skew. 
Scheibe,  disque, 

HoU.  schyf. 

XUigl.  shire.  (^Webst.) 

Isl.  skifa. 

Dan.  skire.  (F.  aussi 
Sonnenscheibe ,     p. 

438.) 
schieben,   pousser.    (F. 
aussi  Schiff.) 
HoU.  schuiren. 
AltD.  scouben,  scie- 

ben,  schiuban. 
NiederS.  schuven. 
Ang.  S.  scufan. 
ZIngl.  shore. 
Swed.    skuffa,    pous- 
ser;    skuff,     coup, 
pousser. 
Dan.  scufife,    sut  pas- 
ser guelqu*un  en  ruse. 
Schublade,  tiroir. 
HoU.  schuiflade. 
Dan.  skufife. 
Kasten,  Laden,   caisse, 
boutique, 
Ang.  S.  sceoppa. 
Engl.  shop,  boutique. 
Kasten,  caisse. 
Swed.  skâp. 
Dan.  skab. 
Schiefer,  ardoise. 

Engl.   shirer;  to  shi- 
rer,  fendre  en  éclats. 
Swed.  sig  ski f va,    se 
fendre  en  éclats. 
donnes  StQck  von  irgend 
einer  Sache,  éclat. 
Swed.  skifva. 
Dan.  skive. 
scheu,  ombrageux. 
Engl.  shy. 
HoU.  8chuuw,s€houw. 
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8wed.  skygg. 

Dan.  sky. 
scheuen,  sich  fûrchteii, 
meiden ,      ê*  effarou- 
cher^ ê^effraf^tr^  mvoir 
peur,  éviter, 

AltD.  sciuhan,8kien. 

8wed.  flkya,  sky, 

Dmi.  skye. 

Engl.  tushy,  toshun. 

Holl.  flchuuwen. 

hiip,  esquÎTar. 

ii.  schifare. 
Scheu,    Furcht,     p^ur, 
crainte ,      appréken- 

tlOM. 

8wed^  sky. 
Abscheu,    Widerwillen, 
horreur, 

S^ared.  afsky. 

Dan.  afsky. 

Holl.  schuuwheid. 
•cheuern,  rein  machen, 
glfinzend  machen , 
klar  machen ,  curer, 
écurer,  reudre  bril' 
tant  y  nettoyer, 

AltG.  skeWjan,  édair- 
cir,  expliquer. 

AltD.  Bkauron. 

Engl.  (to)  scour. 

Holl.  schuuren. 

Swed.  flkura. 

Dan.  Hkure. 

hÎMp,  oHcurar. 

it,  flcurure,  curare. 

Dan.       iikure     kone, 
écureute. 
Schauer ,  Uegenschauer, 
guilée,  giboulée, 

8wed.  iikur. 

Dan.  skur. 

lal.  skur. 

Ang.  8.  flcur. 

Engl.  sliower. 
Regenschauer,      guilée, 
giboulée» 

Aaff*  8.  regnascur. 

£ngl.        flho^er       of 
ruin. 

AltG.  ffkura,  guilée, 
giboulée  ;  skura  win- 
dis,  coup  de  vent, 
tempête. 
schimmern,  /vire,  re- 
luire, 

Ang.S.  ■cymrian. 

Holl.  schemeren. 

Swed.  skinira. 
Schinimer,  lueur, 

Ang.S.  flcinia,  scyma, 
/aeur,  éclat. 


ts,  (z),  s. 

HoU.        achemertyd , 

schemeratond ,     cré- 
puscule. 
Schimmel,  ^  eisseii  Pferd, 

auch  weiMerModer, 

cheval,  blanc  ou  moi- 

iissure^' 
HoU.  schimmel. 
8wed«  skimniel. 
Dan.  flkimmel. 
Schaum,  écume» 
Engl.  8cum. 
êchott,  scaum. 
Holl.  schuim. 
8wed.  skum. 
Dan.  skum. 
lal.  flkuni. 
norw    skom ,    skaam , 

^cajR«. 
vieux  fr,  escume. 
it.  schiuma. 
hebr.  kim.  (Trip.) 
flchfiumen,  écumer, 
Holl.  schuinien. 
8wed.  skuninia. 
Dan.  skumme. 
Isl.  flkunia. 
die  See  Bch&umt,  la  mer 

écume, 
Holl.  de  zec  schuimt. 
scliuumend,  écumant, 
Engl.  iicumy. 
Holl.  iichuimigySchui- 

niagtig. 
Swed.  skummig. 
Dan.  iikuminetjskum- 

niende. 
Schemcl ,    Fussschemel , 

eucabeau. 
AltD.  8camal,8caniel. 
Ang.  8.   Rcamel,  sca- 

mul,  scamol,   scae- 

mol. 
Dan.  flkamniel  «    fod- 

Nkanimel. 
Iil.  Rkemmill. 
lat.  8caniiiiini,  8camel- 

luni,  8rab(*lluiii. 
8chaam,  Srhani,  honte, 

pudeur, 
AltD.  8cama,  -sramc, 

8raiiiu. 
Aag.  S.    8cania,   8ca- 

nii* ,  8ceam  ,  8ceoni , 

sceaniu ,  8coni ,  8co- 

me,  8comu. 
£ngl.  nhame. 
Swed.  8kani. 
Dan.  8kam. 
ImI.  Kkui'ni,  8koemni. 
Holl.  schaamte,  honte, 

inquiétude. 


•chamfoU»  honteux  ^  pu- 
dique. 

Alt  D.  Bchamlih ,  pu- 
dique, 

Engla  shamefuU,  hon- 
teux, 

8wed.  skamfullyskam- 
ligy  hontetuc. 

Dan.  8kamfuldy  akam- 
melig. 

lal.  8kammfaU(r) , 
8kamleg(r),  skam- 
nieriegCr),  8kam8am- 
Irg(r)  9  skamfylli- 
leg(r). 

8wed.  afga  med  akaiiiy 
te  retirer  honteux. 

Ang.8.  8canifae8t. 

Xingl.  8hamefac«d , 
plein  de  honte, 

Ang.S.scarol  ic,8caein- 
lÎG ,  indécent ,  im- 
modette,  déihonnéte, 

lal.  8kenimiieg(r),  aia/- 
honnéte,  groaier. 

Holl.  8chaamagtigy 
pudique. 

8chamlo8 ,  unverschftint, 
sans  ^retenue,  ef- 
fronté, impudent. 

AltD.  8camleo8. 

Ang.  S.  scanileasy 
8ceanilea8,  scomleas, 
8camiea8lic. 

XSngl.  Khamele88. 

Holl.  schaamtelooa. 

Swed.  8kaniioes. 

Dan.  8kamloe8. 

lal.  8kamnilaus,  faa< 
honte,  honnête,  con- 
venable. 

Schanilu8igkeit ,  impu- 
dence. 

Ang.  S.  8camlea8ny8- 
8e,  8camlea8nea6e} 
8camlea8t. 

Sngl.  8hamele8nc88« 

8chamroth,  rouge  de 
honte. 

lal.  8kamniraud(r). 

Holl.  scliaamrood. 

lal.  8kammyrdi,  tan- 
cer, injurier,  acca- 
bler d'injures. 

Holl.  8chanie]yk , 

8chaamelyk,  hon- 
teux, pitoyable;  8cha- 
mel,  8chaamel,  pau- 
vre, misérable,  nu; 
Bchaamel  volk,  pau- 
vre peuple. 


te,  (as),  8. 
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(aich)    Bchftmen ,     avoir 

honte  y  être  honteux, 
AltD.  scaman. 
Alt  G.   (sik)  skaman  ; 

skatnaith     sik ,       1/ 

(elle)  a  honte, 
An^mém  Bcamany  sca- 

niian,  scemîan,  sceo- 

mian. 
£ngl.    to  shame,   be 

ashamed. 
HoU.  (BÎg)  Bchaamen, 

schamen. 
S^red.  skacmmas. 
Dmn.    (sig)  skamme, 

avoir  honte,   rendre 

confui, 

Beschumungy  confuêion. 
Ang.  S.        scamung, 
(confusio). 
Schande,  honte. 
AltD.  scant. 
Ang.  8.  scande  y 

scfand,  scond,  scon- 
de,  sceonde^  sceand- 
nysse ,  scendnysse. 
Bngl.  scandai. 
lat,  scandai  uni. 
hiip.  escandalo. 
it,  scandale. 

schandlich,  honteux. 
AltD.  scantlih. 
Ang.  8.         Scan d lie, 

sceandlic,jiceondlic, 

sceandlice. 
Holl.  schandîg^,  schen- 

d'ifi;,       schandelyk, 

schendelyk. 
8wed.  skaendelig. 
Dan.  skaendig,  tkan- 

delig. 
if.  scandaloso. 
hiâp.  escandaloso. 
Engl.  scanda  loua. 

Sehandthat,'  action  hon- 
teuse.        " 

HoU.  schendaad. 

8wed.  skaendlighety 
skamlighet. 

Srhundunf(«  Verletzung, 

violation,  léeion. 
Holl.  schending, 

schpndery. 
sch&nden,  entehren,  iét- 

honorer. 
Swed.  skaenda. 
Dan.  skaende,  sfciaen- 

de. 
Holl.  schenden  ;  et  ne 

niagd  schendeit. 
Ang.  S.  scendan; 


XUigl.  to  shend,  ti|;tf* 

rt>r,   offenêer,  iou- 

mettre, 
lat.  scindo,  déchirer, 

fendre. 
schînden,   die  Haut  ab- 

ziehen,  éeoreher. 
AltD.  scinten.(/Crem- 

êier,  p.  316.) 
Swed.  skinna. 
Dan.  skinde. 

Schinder,  Hautabzieher, 
écorcheur,  bourreau. 
8^red.  skinnare. 
Dan.  skinder. 
HoU.  schinder. 

Schindersknecht,     valet 
de  bourreau. 

Dan.  skinderknegt. 
Schindmahre ,  rotêe. 

Dan.  skindmaer. 

8wed.  skindmaerr. 
Haut,  Fell,  peau. 

8wed.  skinn. 

Dan.  skind. 

lal*  skinn,  skaenL 

Ang.  8.  sein. 

Engl.  skin. 

ira//,  cenn. 

bret.  ken.  {Webtt.) 

wall.  (y)sgin,  four- 
rure, pelisse,  habit. 

Gerber ,       Fellbereiter , 
tanneur^  corroueur. 

lal.  skinner,  sKÎnna 
makari. 

8wed.  skinnberedare. 

Sngl.  skinner,  pelle- 
tier, marchand  pel- 
letier. 

Isl.  skinnhufa,  coiffe 
de  peau;  skinnklae- 
di,  habit  de  peau 
(vour  les  pécheurs); 
SKÎnnfodr,  doublure 
de  peau  (pour  les 
habits). 
ledeme  Hoten,  culotte 
de  peau. 

Swed.  skinn  boexor. 

Dan  skind  boxer. 

Isl.  skan ,.  écorce. 

Schindel ,  bardeau , 

échandole. 
lat,  scindula,  scanduia. 
Schiene,  bande, 
AltD.  tciena. 
Ang.  8;   scina,  scen, 

scyne. 
Engl.  shin. 
Holl.  acheen,  schcene. 


Bw9dm  sken,  skena. 
Dan.  skin  ne. 
Schienbein,    Vos    de  la 
jambe. 
Ang.  S.  scinban,  scen- 

ban,  scyneban. 
Engl.  shinbone. 
Holl.  schcenbeen. 
Swed.  skenben. 
Dan.  skinnebeen. 
Holl.       scheenyzers , 
genouillère. 
scheinen,  paraître,  sem- 
bler. 
AltD.  scinan,  skinan, 

scheinan,  schinen. 
Alt  G.     skeinan;    be- 

skeinan,  luire. 
Ang. S.    scinan,  tci- 

nian. 
Engl.  to  shine. 
HoU.  schynen. 
Eiwedm  skina. 
Dan.  skinne. 
lal.  skina. 

wall.  can,  luisant,  bril- 
lant, blanc.  ilVebst.) 
Licht,  lumière, 
lat.  candela. 
Engl.   candie. 
lat.  scintilla,  étinceHe. 
die    Sonne    scheint,    le 
soleil  luit. 
Engl.  the  sun  shines. 
HoU.   do  zon  schynt. 
Swed.  solen  skiner. 
scheinend ,  paraissant, 
Ang.  S.  scinende. 
8wed.  skinande.. 
Dan.  skinuende. 
Isl.  skinandi. 
schimniern,  reluire. 
Ang.S.  8ciman,scyni- 
rian;  sciina,   lueur, 
éclat. 
Alt  G.  skeinia,  lueur. 
AltD.  skim ,  skeima. 
Isl.  skima ,  skiomi. 
Schein,  lueur. 

AltD.    skuno,  scini, 

sein,  schin. 
HoU.  schyn. 
S^red.  sken. 
Dan.  skin. 
lal.  skin. 
Engl.  shine. 
Ang.  S.    sein ,    lueur ,. 
apparition  y    brouil- 
lard. 
Sonnenschein,.     hêmière 
du  soleil. 
Engl.  sunshint;. 
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MondBchein ,     cUir    de 
lune. 
Bngl-  moonshine. 
Dmo.  maanedskin. 
unter  Schein  (Anachein) 
des    Rechta ,      ious 
Vapparenee  du  droit, 
gwed.   under  aken  af 

raett 
Altensl-  under  ahine 
of  right. 
acheinbar,  apparent. 
g^red.  skenbar. 
Dan.  akinbar. 
HoU.  achynbaar , 

achynelyk.  ^ 
AltD.  achin,  vutble; 
schin  tuon,  rendre 
visible  y  montrer. 
Iil,  Bkyn,  akynaemi, 
etprit  ;  akynlaus , 
irraiionnahie ,    êant 

eiprit. 

ng.  8.  acincraeit , 
magie;  acinlac,  ap- 
parition f  spectre. 

scheinheilig,  cafard^  hy- 

pocrite, 
Isl.  8kinhelg(r). 
0wed.  akenhelig* 
Dan.  akinhellig.    (V. 

auiii  heuchleriach.) 

Scheinheiligkeit,  Schein- 
tugcnd,  cafarderiej 
hypocrisie. 

HoU.  nchyndeugd. 
Bwed.  skenheliffhet. 
Dan.  skînhelligned. 
laL  skinhelgi. 

achOn,  beau. 
AltD.    scone,   aconi, 
srono,  flcaoni,  schun. 
Alt 8.  skuni. 

Aiig-8.  Bcon,  acona, 
sceone,  acîenc,  sceo- 
nf ,  «ccnef  scen , 
scieno,  scina,  acinu, 
scyne. 

Altengl.  8hene,8heen, 
clair ,  beau ,  bril- 
lant. 

HoU.  schouii. 

Bwed.  Hkucn. 

Dan.    flkiueii. 

pcTÈ,  8chen.  (Trip.) 

Schdnheit,  beauté. 
Bwed.  8kfM*nhet. 
Dan.  skioonhed. 
HoU.         achoonheld , 
achoonte. 


te,  (z),  » 


1 


Alt  D.         achonhaU  ; 
scaoni    aang,    beau 
chant;    aconi,  for- 
mation, forme,  ffertu. 
Ang.  B.      aelfsciene , 
beau  comme  une  etfl- 
phide;  aconeg,  belle 
Ile;   (acania,  acan- 
dinavia)  ;       aconre , 
plus  beau;  aconeat, 
le  plus  beau. 
HoU.    achoone  vfoor- 
den,   belles  paroles; 
•choon  vader ,  beau- 
père  ;      achoonbroe- 
der,       beau 'frère; 
schoondogter,  belle- 
fille;  achoonmoeder, 
belle -mère;  achoon- 
zuater,  belle -soeur; 
achoonzoon ,     beau- 
fils. 
Bchonen ,       verachonen , 
ménager,  épargner; 
Holl.  akona. 
Dan.  akaane. 
Bwed.  akonaam,    xrir- 
nageant  ;     donnant  ; 
skonaamhet ,    indul- 
gence. 
Bchicken,  aîch  achicken, 
fUgen,  convenir. 
Bwed.  akika. 
Dan.  akikke. 
Holl.  Bchikken. 
AltD.   «chiken,   trai- 
ter. (ICmrûM,  1)403.) 
Bwed.  skikaBÎgigudM 
Wilja,  se  résigner  à 
la  volonté  de  Dieu, 
Bchicklich ,  convenable. 
lai.  Hkikanleg(r). 
8wed.  skiklig. 
Dan.  skîkkelig. 
Schick,  Geachick,  con- 
venance. 
IbI.  Bkik,  usage;  nki- 

kan,  arrangement. 
Bw«d.  Bkik,  akickelse. 
Dan.  Bkik> 
Bchenkcn,  donner. 
8wed.  akaenka. 
Dan.  skiaenke. 
Holl.  Bchenken,Bchin- 
ken,    donner,    ver- 

Iser. 
ein.schenken,  verser,  don- 
ner à  boire. 
Ang.8.  Kcaencan. 
Isl.  skenkia. 
(Ge)Bchenk,  don. 
•  akaenk. 


«,.^.  akiaenk. 
U.  akenk(r),  don,  vé- 
nération. 
Bwed.    akaenk,    fof, 

broc,  vase  à  kosre. 
Holl.  Bkenkkaoy  broc. 
Schenke ,    cabaret ,     ta- 
verne. • 
Bwed.  akaenkakap. 
AltD.   acenke;  ncen- 
chivac ,  vase  a  boire, 
coupe.      {^Krewtoter , 
p.  :ilO.) 
Mundschenk,  échmnBom. 
Bwed.  munnakaenk. 
Dan.           skiaenker, 

mundakiaenk. 
lal.  akenkiari. 
HoU.  Bchenker. 
Schenkel,  cuisse. 
Ang.  S*  acanc,  acanca, 
aconc ,  aceonc , 

Bceanc,  Bconca. 
Altengl.  ahank. 
Dan.  akank. 
HoU.   Bchouk,    oê   âa 
la  jambe. 
Schinken ,  Jambon. 
HoU.  Bchenk,  achink. 
B^red.  akînka. 
Dan.  akinktt. 
Schelm,  espiègle,  coquin, 
HoU.  Bchclm. 
Bired.  Bkaelm. 
Dan.  Bkiaelm,  skolm. 
IbI.  akelni,  plur.  akel- 

mir. 
biihm.  BBtïlma. 
poln.  azelma. 
SchelniBtûsk ,  Scbelmen- 
Btreich,  espièglerie, 
tour  de  coquin. 
HoU.  nchelmstuk. 
Bwed.  Hkaelmstycke. 
Dan.  akiaelmstykke. 
IbI.  skelniisbragd. 
HoU.  achelniery,    eê- 
pièglerie,  trahison. 

schelmiBch,        espiègle, 
rusé,  coquin. 
HoU.  BcheImsch,Bchel- 

luagtig. 
Bwed.         skaelmBk , 
skaelmagtig,   akacl- 
maktig. 
Dan.  skelmsk , 

BkielroBk. 
Bësewicht,  scélérat, 
lat.  Bcelus. 

lal.    akalm,    skalma, 
lance. 


flchimpfen,  ii^urier^  in- 
vectiver. (F.  auêsi 
schelten.) 

8wed.  skymfa. 

HoU.sehimpenyBchem- 
pt*n. 
Schimpf,  ii^ure^  affront^ 
invective. 

Bwed.  skymf. 

HolL    schimp ,    tit- 
jurefimulte;  schîmp- 
reede,  insuite. 
Schimpfwort ,  inêulte. 

Holl.  Bchimpwoord. 

8wed«  skymford. 
schimpflicby         ignami- 
nteux, 

Holl.  Bchimpig  ; 

schimpîçlyky  {adv.}, 
ignominieux ,  mo- 
queur. 

Alt  D.  schimpflich , 
plaiêunt ,  badin  ; 
flchinipf,  jeu,  bmdi- 
naaçe.  iKuniick,  p. 
403.)  r 
scharf ,  aigu^  acéré. 

AltD.    scarph,  scarf. 

Ang.8.  scearpyscaerp. 

Xàngl.  sharp ,  (^adv. 
Bharply). 

Holl.  scharp,  tcherp, 
zarp ,  zerp ,  (adv. 
scherpelyk). 

Swed.  skarp. 

Dan,  skarp. 

lal.  skarp;r). 

tùrk.      scerp ,     aigu , 
acéré.    (Webst.) 
scharfsinnig,  ^age^  per- 
ipicace. 

Isl.  8karpvit(r);  skarp- 
leîki ,  sagacité f  per- 
spicacité. 

Holl.  Bcherpzinnig. 

Sired.  skarpsinnig. 

Dan.  skarpsindig. 

Engl.    'sharp,     rusé; 
sharper,  rusé  trom- 
peur. 
ein     flcharfes    Geaîcht, 
une  vue  perçante. 

Engl*  a  sharp  sight. 

Holl.   een  scherp  ge- 
zigt. 
Scharfe,  Schneide,  tran- 
chant. 

AltD.  scherpfe. 

Holl.  scherpte,  scherp- 
heid,  scherpjgheid , 
zerpheid. 

Ang.  S.  scearpnesse. 


s»,  (m),  0. 

EngL  sharpnaaa. 
Swed.  skarphet. 
Dan.  skarphed,  skar- 

pe,  skiaerpelse. 
Isl.  skerpa,  skerping. 

sch&rfen,  aiguiser. 

Ang.  Bm  scearpan , 
scerpan,  scyrpan. 

Engl.  to  sharpen. 

Holl.  sherpen. 

Swed.  skarpa,  skaer- 
pa. 

Dan.  skiaerpe. 

lal.  skerpa. 
Scheere,  ciseaux. 

Swed.    skaer,  (sax), 
ciseaux  9  éeueUy  ro- 
cher, limite;  skaera, 
faucille  ;  skaerdicka, 
fossé  qui  sert  de  li- 
mite. 

norw.  skjaere,  ciseaux. 

Isl.  skaariy  (sax),  cou- 
teau. 

Holl.  scheer,  schaar, 
ciseaux. 

EngU  shears,  ciseaux 
de  tailleur. 

Scheermesser,  rasoir, 

Swed.  skaerknif. 

Holl.  scheermes. 

Alt  D.  scarasahs , 
scharsachs  ;  blut- 
sachs  f  lancette. 

Ang.  S.  scoarseax , 
scirsaez  ,  sciersaex. 

(Pflug)Schar,  soc  de  la 
charrue. 

AltD.  schar. 

Dan.  (plouglskaere. 
Les  turcs  donnent 
le  nom  de  handschar 
à  une  espèce  de  sa- 
bre ou  de  couteau. 
(SchmelleTj  dict.  p. 
180.: 

Isl.  skarr,  glaive. 

scheeren ,  beschnelden, 
tondre  f  tuilier. 

AltD.  flkerran. 

Holl.  scheren. 

Swed.  skaera. 

Dan.  skiaere. 

Isl.  skera,  tailler, 
partager  ;  BSLXa^  cou- 
per, hacher. 

Ang.  S.  saex,  sex, 
seax,  couteau. 

Swed.  sig  skaera,  se 
couper, 

watt.  yagUT)  séparar. 
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irL  sgoram,  hacher  en 
morceaux . 

Ang.  S.  scaeran,  sci- 
ran,  scieran,  sceran, 
scearian ,  scyran , 
scyrian ,  scearan , 
tceorian,  tondre^  di- 
viser. 

XUigl.  to  «hear;  to 
share,  diviser, 

watt,  ysghariaw. 
(ge)8choren9  tondu. 

Ang.  S.  scoren. 

Engl.  shorn. 
ungeschoren ,    qui  n*est 
pas  tondu. 

Ang.  S.  unscoren. 
Theil,  Bezirk,   partie, 
district, 

j.S.  scer,  scear, 
sceara,  sceare,  scir, 
scire,   scyre,  part, 
district,  négoce. 
1.  share. 

ira//,  ysgar. 

Swed.  skeer,  limite. 

Ang.  S.  gerefscire , 
comté. 

Engl.  shire,  comté, 
district. 

Ang.  S.  preoflt  scire, 
diocèse  ;  scîr  biscecp, 
évéque  de  diocèse  ; 
scirman,  procureur; 
sdrsaex  (fortex); 
sHrgemoty  assem- 
blée d'un  comté. 

Alto,  skare,  part. 
Gaugraf  i  Oberrichter , 
Vogt,  Aufseher, 
comte ,  juge  supé- 
rieur ,  prévôt ,  in- 
specteur. 

Ang.  S.  scirgeref, 
scirgerefa. 

Engl.  sheriff. 
Schur,  tonte. 

Ang.  S.  scyr,  scaere. 
Schafachur,     tonte    des 
brebis. 

Ang.  S.       scepscere , 
sceapasceare. 
Schaar,  Haufe,  Menge, 
troupe.       (F.   aussi 
Heer.) 

Ang.  S.  scar,  scare, 
acaru. 

Swed.  skara. 

Dan.  skare. 

Holl.  schaare,  flchare  ; 
schaaren  t  attrouper, 
rassew^hr  ;     ackaar 
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ring,         mitemblée; 

flchaarwagter,  f(uei; 

schiior,         soutien; 

ftchoorrn ,  soutenir, 
it,  MchiiTa,  troupe, 
poln,  nzrrrg.  (Trip,) 
unff,  iiprefj;.  (Trip.) 
Alt  D.  Nchiere,  promp- 

iement,  aussitôt,  sur 

le  champ,  {Kunisck, 

p.  403.) 

Scharmiitzel ,  escar- 

mouche. 
Bwed.  skaermytRel. 
Dan.  skierinydflel. 
Holl.  schermutseling. 
EMgl.  «kirmisch. 
wall,    yngarmeii  ;    ys- 

garm,  garni,  cri, 
it,  flcaramucria. 
hisp,  escaraniuza. 

Schirm,  protection^  abri, 
parapluie,  (F.  aussi 
Schutz.) 

AltD.  skimiy  scirna, 
srerin. 

Holl.  Rcherm  ;  scherm- 
schîld,  bouclier; 
schermer ,  escri- 
meur; schernikonst, 
Vart  de  l'escrime, 

it,  schermo. 

schirnien ,     beschirmen , 
protéf(er. 
Holl.  schernien. 

(Be)Hchimiung,  protec- 
tion. 
Holl.  ffrhernnng.  (V. 
aussi  llpgenflchirm , 
Feiiprflrhirni,  Licht- 
Hchîrm  etc.) 

kurz,  court, 
lat.  curtus. 
it.  corto. 
Anfr.  s.  scort,  sceurt, 

scryt,  court;  scortlic, 

iadv.) 
Engl.    iihort,     court; 

(adv.  Rhortly.) 

Terkùrzen ,  raccourcir. 
Ang.  S.  Rcyrtan. 
Z^Sl-  (to)  lihurten. 
Holl.    srhorten ,    rac- 
courcir ,   retrousser , 
russ.  kortayu.  (  Webst.) 

Kiirze,  brièveté, 

Ang.  8.     srortnytse , 

ficeortnysse. 
Engl.  shortness. 

Schùrze,  8chun,  tablier. 


0wed.  skiorta,  che- 
mise, 

Dmn.  skiort,  fikioert , 
chemise ,  vêtement 
de  dessous. 

Isl*  skirta,  chemise. 

Kagl.  ahirt,  chemise. 

Hou.  flchort,   tablier. 

lat.  scortea,  iirurtuin, 
manteau  de  cuir , 
peau^  femme  dé- 
bauchée, 

poln.  szorr.  (Trip.) 

Bwed.  iikoert ,  sein , 
giron;  skoerta  upp, 
retrousser;  skoerdu, 
rassembler  ;  nkoerd , 
récolte, 

Scharte,  brèche, 

Eagh  Bcar,  écorchure, 

coupure. 
Holl.  schaar,  schaard. 
Bwed.  skftr. 
Dan.  itkaar. 
lal.  skard,  incision. 

schartig,  ébréché, 
AltD.    schart.     (Ku- 

NÛcA,  p.  403.) 
Holl.  schaardl^. 

Schramme,  Nar1>«,  roic- 
pure,  cicatrice. 

Bwedm  skrnma. 

Dan.  skrainme. 

lal.  skranie,  coupure, 
lésion, 

biihm.  Hsram. 

lal.  Rkrani(r),  homme 
qui  a  des  cica- 
trices ;  skrutna,/irirf 
une  blessure  a  quel- 
qn*un. 

voli  Schrammen,  Narhcri, 
couvert  de  blessures, 
de  cicatrices. 

Isl*  iikraiiiniad(r). 

Dan.  skraniniet. 

schreiten,  marcher. 
AltD.  screitan,  ni'Iirai- 

ten. 
Ang.  S.  scritlian,  bat- 
ire  la  campagne. 
HoU.  Bchryden, 

schreyden. 
Bwed.  skrida. 
Dan.  Rkride. 
Engl.  (to  stride). 
das  Schreiten,  la  marche. 
Holl.  schryding. 

Schritt,  pas. 
AltD.  scrit 


Holl.  schrede,  Achree- 
de,    pas,    pose    dm 
pied. 
Bwed.  BkridL 
Dan.  skrid. 
8chritt\«eifle,        srliritt- 
lingfl,  pas  à  paa. 
HoU.  srrydelings. 
SrhIittHchuh ,  patin* 

Bwed.  skridiiko. 
SchrittBchuhIuufer,     jmt- 
tineur, 
Bired.    skridskogaen- 
gare. 
Schrein ,   Schrank ,    Km- 
sten,  armoire,  caitte, 
AltD.  Hchrin. 
Ang.B.  serin. 
XSngl.  tcreen,    éeram; 
Hnrine ,      chasse     de 
reliques» 
Holl.   shryu,    cmiêMe, 

coffre. 
8«red.  «krin. 
Dan.  skrin. 
lat.  srriniuni. 
it.  nrriguo. 
*  ira//.  yHf;rin. 
bret.  srrin. 
hohm.  naraii,  szrank. 
poln,  szran,  szranki. 
ScnreiniT.  menuisier, 

lal.  skrinRniid(r). 
Schreinerarbpit,  ouvrage 
de  menuiserie. 
Holl.  iichrynwerk. 
Schrec-k,  frayeur,  effroi. 
Bwed.  flkraek. 
Dan.  skrok. 
Isl.  flkroclICr). 
Holl.  flclii'irk. 
Schrccken  CMnjageii,   ej"- 
fraiser. 
Bwed.   Kkrurk  injaga. 
Dan.   .skratfk  indjage. 
Si'hreokbild,  épouvantait. 
Holl.  ftrhrirkbeeld. 
B^red.  nkrapurk. 
schrerkiich ,    erschreck- 
lii'h,  effroyable. 
Holl.  jikrikkelyk. 
Daa.   Bkrapkkplig. 
Bwed.(fi>ei'>skraeklig, 
iikraekruii. 
schreckhaft ,   scheu ,  fa- 
rouche, 
Holl.  fli'hrikkig. 
Bchrecken  ,  erschrecken, 
effrayer, 
Holl.  schrikken. 
Scliurkfi,  coquin. 
Bired.  nkurk. 
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Dan.  flkurk. 

Holl.  Hchurk,  coquin, 
matolru. 

Engl.  gliark ,  trom- 
peur, requin. 

la  t.  8curra. 

pen.  Aclierika,flchurka. 
(Trip.) 

Holl  •  sch  u  r  kagtî  g , 
grouitr;  nchurken, 
ie  gratter, 

Isl.  8kork  y  bruit  ; 
skurka,     faire    du 

,   bruit. 
schreien,  crier.  (V.austi 
ki'iihen  et  rufen.) 

AltD.  scriian,  flkrcian. 

£:ngl.(to)  shriekytocry 

NiederS.  Rchrycn. 

Holl.  schreuwen. 

Swed.  flkrika. 

Dan.  skrige. 

lal.  skraekia;  skrikia, 
crier  comme  uh  oi- 
seau. 

ipall.  ysgreciaw. 
Schreier,  crieur^  criail- 
le ur. 

Holl.  schreeuwer. 

Swed.  fikrikare. 

Dan.  jiki'iger. 

Engl.     crypr,    town 
rryer,    crieur  de  la 
ville,    crieur  public. 
Schrpî ,  Gcsi'hrei ,  cri. 

Swed.  skri,  «krik. 

Dan.  .skrig. 

Iil.  8ki'aek(r)* 

Engl.  fliiiick,  CI*}'. 

Holl.  gcsohreeuw, 
si'hreeuwing. 

trall.  vvvc. 

hisp,  grito. 

tV.  gri«io. 
Heergf!8i'hrei,      Feldgo- 
xchroi,  cri  de  guerre. 

Swed.  haei'skri. 
Jagdgcfirhrei  (Kuf),  cri 
de  ckasie. 

Dan.  jagtskrîg. 
Vogpisclirei ,     cri    d'oi- 
ëeau. 

Dan.  fiigleskrig. 

Swed.  fagelftkrik. 
Bchrciben,     écrire»     (V. 
amn  ritzon.) 

Alt  p.  scriban,  schri- 
ban. 

Ang.S.  ftcrifan,  écrire, 
rapporter» 

Altengl.     to    ahrire. 


Holl.  iichryren. 
Swed.  skrifva. 
Dan.  iikrive. 
1>1«  skrifa. 
trait,  ysgriwaw. 
hiip.  esciibir. 
port,  escrever. 
arm.  sci'ifan.  (^IVebtt.) 
it.  acrivere. 
vieux  fr,  escrire. 
lat.  scribo,  écrire;  in- 

scr  i  bo ,         inêcrire  ; 

circumscribo,      cir- 

conicrire* 
kratzen ,         eingraben , 

gratter,  graver,  (F. 

auiii  graben.) 
Swed.  nkrapa. 
Dan.  akrabe. 
Holl.  schrabben , 

ftchi'aapen,  krabben. 
Ang.  S.  screopan. 
Xhigl.  to  scrape. 
wall.  yagravu. 
irl.     sgrabam ,    sgrio- 

bani,  flcriobam. 
rua.  skrebu,  flgrcbayu. 
schlecht  achreîben,   mal 

écrire ,     écrivailler , 

barbouiller. 
Holl.  Hcliribbelen. 
lat.  ncribillo. 
Engl.       to    scribble; 

scribbler,     mauoai$ 

écrivain;  scribbliug, 

maucai»     écrit;     to 

.scrabbip,  $e  traîner, 

picoter. 
Sch reiber ,  écrivain, 
Holl.  schryver. 
Swed.  Hki'ifvare. 
lat.  scriba. 
Schrcibbrett ,  Schreibta- 

fel,  tablette. 
Holl.         schryfbord , 

srhryfberd,   schryf- 

tufel. 
Swed.  akrifbordyskrif- 

tafla. 
Dan.  .^krirertavle. 
Isl.  skriftabla. 
Schreibfeder,     plume    à 

écrire. 
Swed.  akrifpenna. 
Holl.  schryfpen , 

schryfveder. 
Engl.  (pen). 
Schreibkunst,     art    d*é- 

crire. 
Holl.  schryfkunde. 
Dan»  skrivekunst. 
I«l.  skrifkonst. 


Schreibmeistery     maître 
d*  écriture. 

Swed.    skrifmaefltare. 

Holl.    schryfmeester , 
nrhryfkunstenaar , 
schry  fkunstenaar , 
artiste  en  écriture, 
Beichtvater,     père  con- 
fesseur. 

Dan.  skriftefader. 

lal.  flkriftafadir; 

tkriftastoll ,  confes' 
sional. 

Dan.  akriftestol,  eon» 
fessional. 

Swed.  skriftcbarn , 
pénitent. 

Ang.   S.       scriftboc, 
livre  de  confession. 
Schriftgelehrter,    savant 
dans    les    écritures , 
tertre. 

lal.  RkriftlaerdCr) 

Swed.  skriftlaerd. 

Dan.  skriftlaerd. 
Schrift,  écrit,  écriture, 

AltD.  flcrift,  kescrift. 

Holl.  schrift. 

Swed.  ftknft. 

Dan.  iikrift. 

Isl.  nkrift,  skrif. 

Ang.S.  scrift,  écri- 
ture, confession, 

wall.  y.sgritennu. 

vieux  fr.  escrit. 

AltD.  obescrifty  titre  ; 
erbescrift ,  testa- 
ment ;  kctatflcrifte , 
V écriture  des  faits, 
Vkistoire;  buoch- 
acri  ft ,  littérature , 
science.    (Sotker.) 

lat.  acriptiu,  dcriptum, 
écrit  ;  scrobis , 

scroba ,  fosse. 

ind.  aan-skrit,  la  par- 
faite  écriture.     (F. 
Sunne.) 
Schreiberei ,  Geschriebe- 
ncfl,  écriture,  écrit. 

Swed.  skrifning. 

Dan.    skriving,    akri- 
Telse. 
schriftUch ,  par  écrit. 

HoU.  Bchriftelyk. 

Swed.  skriftelig,  (aifv. 
flkrifteligen.) 

Dan.  skriftlig(r). 
Schraiibe,  vis. 

HoU.  schroef. 

Engl.  screw. 

Swed«  akc>si« 
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i.  skrav,  slorue. 

Isl.  sknifa. 

viex  fr.  encrou. 

bShm.  SBraub. 

0o/fi.  Rzniba. 
schrauben,  fest  schrau- 
ben ,         zunammen- 
schrauben,  visêer, 

Bwed.  skrufTB,  fast 
fikrufra. 

Dan.  skrue. 

Ifll.  flkrufa  (saman). 

Engl.  to  Bcrew. 
schlagen,    hmître^  fr^P- 
ptr. 

AltD.  slahan,  alagan, 
slahon,  battre^  as- 
êommer. 

Alto,  slahan  ;  afala- 
han,  abattre  f  tuer. 

Alt  8.  8lahan. 

Aiig.8.  slagan,  slae- 
gan,  slaean,  slean, 
slan. 

Holl.  slaan. 

Bwed.  a  12. 

Dan.  slaa. 

lal.  8la. 

tW.  fllaîghim.  iWebêt.) 

JCngl.  to  slay,  tuer^ 
masêacrer. 

Aiig.8.  slean  an  ge- 
teld  I  dreaer  une 
tenir, 

Holl.       duod    slaan, 
tuer, 
den     Feind      srhiagen, 
battre  l'ennemi, 

8wed.  8l&  fienden. 

Holl.  dm  vyand  slaan. 

Iil.  H  la  til  jardar,  ren- 
rener  à  terre;  slà  i 
botninn ,  renverter 
à  terre;  slâ  einu  i 
vind,  frapper  dam 
le  vent;  slà  i  y/jn- 
dinn,  frapper  en 
l'air  (inutilement); 
si  il  â  dan» ,  exécU' 
ter  une  danae;  slà 
liring  um,  faire  un 
cercle;  sla  elld,  bat- 
tre le  briquet;  slà 
hey ,  faire  le  foin  ; 
slacgiuland,  slaegia, 
Schlag,  coup. 

AltD.  slah,  slag. 

Alt  G.  slah(R). 

Holl.  slag. 

8^red.  slag. 

Dan.  slag. 

Xfi.  Rlafç,  siag(r);  med 


that  alag,   de  cette 

mmnière;  slaghamar, 

marteau  de  forge, 
Schlagader,  artère. 
Isl.  slagaed. 
Dan.  slagaare. 
lal.    slà   aed,     ouvrir 

une  veine, 
Schlfiger,    personne  gui 

frappe. 
8wed.  slagare. 
An^a   8.       slaegend , 

meurtrier  f    penécu- 

teur. 
Trommelschlfiger,    iam^ 

bour. 
HoU.    trommelslager. 
8wed.  trumslagare. 
Dan.  tronimeslager. 
HoU.        de    trommel 

slaan,  battre  le  tam^ 

bour. 
Schlacht,    bataille  f  tue- 
rie. (  V.  autn  Streit.) 
AltD.  slaht. 
HoU.  slag. 
8wad.     slag,    slagt, 

slagtning. 
Dan»  slag. 
Isl.  slat(n,  slatt(r). 
Engl.  si  au  gh  ter,  mat- 

sacre, 
irl.  slaighe.  (Web$t.) 
Todschlag    eines    Men- 

schen  ,  meurtre, 
AltD.  nianslaht. 
Dan.  mandslact, 

Cmanddrab). 
Engl.  nianslaiighter. 
Schlarhtbaiik,  boucherie, 
Holl.  slagtbank,  slaa- 

gersbank. 
8wed.   siagtbaenk. 
Dan.  slagterbaenk. 
Schlachtbeil.  (A\t,  Mes- 

ser),  hachCf  couteau 

de  boucher, 
Holl.  slargerabyl,nies. 
8wed.  fllagtyia. 
Dan.  slagtuexe. 
Schlachtsclnvcrdt,    épée 

de  combat, 
Holl.  slagzwaard. 
8wed.  slagtnuaerd. 
Dan.  slagstsverd. 
Schlarhtordnung,    ordre 

de  bataille. 
Holl.  nlagurdc. 
8wed.  slagtnrdnîng. 
Dan.  slagtordning. 
Schlachtopfer ,  victime. 
lal.  alatroffur. 


8ved.  alagtoflrer. 
Dan.  slagtoffer. 
HoU.  slagtofler. 
Schlachthaus,  boucherie ^ 

abattoir. 
lal.  slaturhua. 
8wad.  slagtarehus. 
Dan.  slagterhua. 
Holl.  slagthuia. 
Engl.  slaughterhouae. 
Schlachtzeit,    tempo   de 

tuerie. 
lal.  slaturtimi. 
8ved.  slagetetid. 
Dan.  slagtetid. 
HoU.  slagttyd. 
Schlachter,    '    MetEcer, 

Kleischer,  boucher, 
Holl.  slager,  slamger, 

slagter. 
Bwed.  slagtare. 
Dan.  slagter. 
lal.  slatranarmadr. 
Alten^Lslaugh  lerman 
Schlarhtnionat,  Niivem- 

ber,       le    moto    de 

tuerie  i  novembre, 
HoU.  slagtmaand. 
Bwed.  slagtmftnad. 
schlachten,  tuer^    dger- 

AltD.  slahhan. 

Sn^la  to  slay,  slaugh- 
ter. 

HoU.  slaan,  slagten. 

Swed.  slagta. 

Dan.  slagte. 

lal.  slatra. 
(das)  Schlachten ,  f verte. 

Holl.  slagting. 

8ived.  slagtning. 

Dan.  slatning. 

lal.   slatran. 

Engl.  slaughtering. 
Schlacke,  scorie. 

Bwed.  slagg. 
schlitzen,       schleiasen, 
spalten ,  fendre. 

AltD.  slizzan,sleîzan. 

Ang.B.  slitan,  slyttan. 

Engl.  to  slit. 

Holl.  slyten. 

Bwed.  slita,  déchirer. 

Dan.  slide. 
Schlitz,  Spalt,/eji/e. 

AltD.  gislitz. 

Ang.B.  slite. 

Engl.  slit. 
schlecht,  gering,  ckétif, 
mouvait. 
.  slaet. 
.  slaet,  slet. 


Holl.  »]egt,  I 

Engl.    slight,   ehétiff  I 

*  imignifiant  f  faible.  ! 

Altp.  slaihtcs),  sleht, 
uni;  slehten,  unir, 

Ettgl.  fliut ,  femme 
iale;  sluttery»  fa- 
ieié,  négligence.  (V, 
aussi  liederlich.) 
(Ge)sch]echt,  Gattuog, 
genre,  espèce» 

AltD.  slaht,  gislaht, 
gesleht,  slahta,  «lah- 
to,  firhlacht,  genre, 
manière ,  façon* 

Holl.  geslagL 

Swed.  iilag,  slaegt. 

Dan.  slag,  alaegt. 

lal.  slekt  ;  riddara 
slekt,  ordre  éguesIrCf 
chevalerie  ;  slagCr) , 
caractère ,  manière , 
mélodie. 
Volksflrhlagy  Vulker- 
schaft ,  race  de 
peuple,  peuplade. 

Dm»,  folkeslag. 

Swed.  folkslag. 

Dan.  aile  slagsfolk, 
peuples  divers, 

Swed.  skepp  slag, 
compagnie  de  navi- 
gation; slagsliof» 
cour  d'un  prince; 
slaegt,  parent;  sig 
bcslaegta,  s'allier; 
slaegtskap,  parenté. 

Dan.         slaegstskab , 
parenté;  slaegtning, 
parent. 
schlaif ,  lâche, 

HolU  slap ,  lâche , 
faible. 

Swed.  slapp,  slak. 

Dan.  slap. 

IsL  slakO*)- 

Ang. S.  slap,  slapa, 
sleac ,  lâche,  lent; 
sle^cdom,  paresseux, 
découragé;  slaw , 
slawa,  flieaw,  slaew, 
lent,  paresseux. 

Engl.  slack,  lâche; 
slow,  lent. 

slav.  slab,  slaby,  lâche. 

Holl.  slappelyk,(a(fp.) 
faible,  lent;  slaph- 
artig ,  craintif; 

slapnartigheid ,  pu- 
sillanimité; slop, 
lâche  ,  large  ;  slop 
hoozen,  culottes  lar- 
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ges  ;       een     slappe 
^ind,  vent  faible. 
erschlaifen,   schlaif  ma- 
chen ,  relâcher. 

Holl.  slappen  ;  de 
wind  begint  te  slap- 
pen, le  vent  com- 
mence à  faiblir. 

IsL  slakna. 

Engl.  to  slacken. 
SchIaffheit,Ërschlaffung, 
mollesse, relâ  chement. 

Swed.  slapphet. 

Dan.  slapned. 

Isl.  slepia,  mollesse, 
air  humide. 

Holl.  slapheid,  slap- 
pigheid. 

Engl.  slackness;  slow- 
ness,  lenteur. 

Ang.S.sleacneSySleac- 
nysse ,  mollesse  ; 
slaewth,  slewth, 
lenteur;  slaw  wyr- 
me,  serpent. 
schiafen ,  dormir.  (  F. 
aussi  sanft.) 

AltD.  slafen,  slafifen. 

Alt  G.  slepan. 

Ang.  S.  slepan ,  slae- 
pan,  slapan,  swefian, 
swaefan ,  swaefian. 

Engl.  (to)  sleep. 

Holl.  slapen,  slaapen. 

Swed.  Bofva. 


LD.  sore. 

lal.  sofa;  sofna,  s*en- 
dormir;  sofa,  sTefn- 
hus,  lit  de  repos, 
chambre  a  coucher; 
»r efn,  sommeil;  sefi, 
sentiment ,  chaleur , 
jouissance  ;  svef- 
nug(r),  8vefn8am(r), 
assoupi;  svefnlaus, 
éveillé;  eg  sef.  Je 
dors:  eg  suaf,  je 
dormais» 

Holl.  suffen ,  rêver , 
être  en  enfance  ;  suf- 
fer,  rêveur;  suf,  mé- 
lancolique ;  sulfery, 
suffing,   mélancolie. 

Ang.B.  saefne,swaefn, 
swaefunge,  swefen, 
sommeil,  rêve;  sefa, 
sens,  caractère;  swe- 
fed,  assoupi,  étourdi. 

ind,  swapa,  sommeil, 
(Trip.) 

lat.  sopio,  assoupir; 
somniu,     sommeil; 
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somnium,       songe; 
80  m  ni  o,  songer,  rê- 
ver, 
il.  sogno. 
Schlaf,  sommeil. 
AltD.  slaf,  slaff. 
Alto.  8lep(s),  slep. 
Alt  8.  slap,  suef. 
Ang.S.  slep,  slaep. 
Engl.  sleep. 
Holl.  slaap. 
schl&frig,  assoupi. 
Holl.  slaaperig,  slaa- 

pagtig. 
Ang.  S.  slaepig,  slap- 

georn ,  slapful. 
Engl.  sleepy. 
schlaftrunken ,     ivre   de 
sommeil,  accablé  de 
sommeil. 
Holl.  slaapdronken. 
schiafen  gehen ,  aller  se 
coucher. 
Holl.  te  slaapen  gaan. 
Altengl.  togoasleep. 
schlafend,  dormant. 
HoU.  slaapend. 
Ang.    S.      slapende , 
slaepende. 
schlaflos,  sans  sommeil. 
Holl.  slaploos,  slaape- 

loos. 
Ang.   S.      slaepleas , 

unslaepig. 
Engl.  sleepless. 
Schlaf losigkeit ,    insom- 
nie. 
Holl.   slaapeloosheid. 
Ang.  S.  slaeplcast. 
Engl.  sleeplessnest. 
Schlfifer,  dormeur. 

!.  slapere,  slae- 
pere. 

_     sleeper. 
HoU.  slaaper. 
Ang.  S.  thaera  seofon 
slaepera      gemynd  ; 
souvenir  de  sept  dor- 
meurs. 
schlafe  mit  mir ,  bei  mir, 
dors  avec  moi,  chez 
moi. 
Ang.  S.  slap  mid  me. 
Engl.  sleep  with  me. 
schlummern,  sommeiller. 
Holl.  sluymeren,  slui- 

meren. 
Ang.  S.      slumeran, 

slumerian. 
Engl.  to  slumber. 
Swed.  slumra. 
u  tlumre. 
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Sclare,  eiclave*  (r.aicss» 
Dioner.) 
8wed.  slaf. 
Dan.   slave,  sclave. 
Holl.  Nlaaf. 
Engl.  nlare. 
hisp,  esclave. 
porL  e.scravo. 
tV.  scliiavo. 
irl.  RluMiadt.  (ir«6</.) 
arm.  sclaff. 

iichleppeii,        sclileîfeiif 
traîner. 

Holl.  sieepen. 
Swed.  Hiaepa. 
Dan.  slaebe. 

Schleppe ,    queue    d'une 
robe, 
Holl.      sieep ,    queue 
irainanîe^  suite, 

Schlepparbcit,      traeail 
qui  traiue. 
Swed.    slaep  arbete, 
travail  diffi^le, 

schlùpfeD,  gleiten,jichlei' 
fen  ,  glisser. 

AltD.  sliuffan,flIupfeD, 
sliptan. 

An^.S.  slippan. 

Engl.  to  slip;  to  slope, 
incliner,  pencher. 

NiederS.  slupen,  sli- 
pcii. 

Holl.  slippeii,  slibbe- 
ren  ;  Nluipeii ,  glis- 
ser,  se  couler;  slei- 
fan,  glisser  j  émou- 
1er, 

Swed.  slippa,  nlipa. 

Dan.  slippe,  tllhe^ 
slaebe. 

Isl.  flleppa. 

norw.  ftleipe,  sloeipei 
glisser  ;  sieipjsloeip, 
glissant,  uni, 

walL    vslîb,    uni. 
(  Wêbst.) 

Iil.  sleipe,  glissoire, 
tissure. 

Schhipfthlir,  porte  déro- 
bée. 

Holl.  sluîpdeur;  sluip- 
gat,  sluiphol,  réduit, 
retraite;  sluiphoek, 
recoin  ;  sluip  pad , 
sentier  caché. 

S^red.  han  bar  slup- 
pit  tncd  lifiet,  U  en 
est  réchappé  la  vie 
sauve. 


Schiff ,  navire  f  vaisseau, 
bateau. 

Ang.B.   «loop,  sloep. 

Engl.  filoop. 

Holl.  Bloep. 

Dan.  Aluppe. 
Pantoffel ,  pantoufle, 

Ang.S.  fliipper. 

Engl.  slipper. 

Holl.    slypen,   aigui- 
ser ^  émouler;  fllyp- 
Bchaaren,  émouleur' 
scblùpfrig,  glissant. 

AltD.  Bleffur. 

Ang.B.  slipor,  slipur, 
sljpore,  nlipere, 
slîpeg. 

Engl.  slippery. 

Holl.  ftlibberig,  slib- 
beragtig. 

8w^.  nlipprfg. 

Dan.  slibrig. 

lal.  sleîpr. 
Schlitten  ,  traîneau, 

AltD.  slîta,  fllito. 

Ang.8.  Bled,  slide. 

Z!ngl.  sied,  fliide, 
siedge. 

ftalL  O0sl«d. 

Holl.  siede ,  sleede , 
sloé. 

Swed.  slaeda. 

Dan.  slaede. 

lal.  sledi. 
Schlittenfahrty    tour   en 
traîneau. 

Holl.  sleedevaart. 

lal.  sledafaeri. 

Dan.  slaedefoere. 

Swed .  8  laedfoere , 
glissoire. 

HoU.     sleedemenner, 
conducteur  d'un  traî- 
neau. 
gleiten,  glisser, 

Ang.8.  fllidan. 

Engl.  to  slide. 
schlau,  rusé. 

Swed.  slug. 

norw.  slug,  sloeg. 

Dan.  slu. 

lal.  slaeg(r). 

Engl.  sly. 
Schlaubeit,  ruse. 

Engl.  fllyness,  slînesB. 

Swed,  fliughet. 
schleichen,    se  traîner, 
se  glisser. 

AltD.  8lihhan,8leihen. 
Schlebe,  wilde  Pflaume, 
prunelle. 

Ang.  8.  slab,  sla,  alag. 


_  l.  sloe. 
HoU.  slee. 
8wed.  slân. 
Dan.  8laae,  slaaen. 
bôhm.  sluoa. 
poln.  sluoa.  (Trip*) 
Schlehendom ,      prsutier 

sauvage, 
Ang.  S.      slahthoniy 

slagthorn. 
Holl.  sleedorn. 
Dan.  slaaentome. 
schUessen,  verschliesscn» 

fermer. 
AltD.  slîesan,  sliexen. 
Holl.  schluiten. 
Swed.  bIuUï,  tillsluta. 
Dan.  slutte. 
Engl.  to  lock. 
lat.      claudo  y     cludo, 

dodo,  fermer^  dore; 

claustrum,  cloatruu, 

clos,  clôture 9  èmrri' 

cade,  eloltre, 
Dân.  slaa,  verroas. 
Schloss,  serrure» 
AltD.   sloz»  aerrmre^ 

caisse. 
HoU.     slot,    êerratre^ 

clôture ,    coMciuMsam, 
Swed.  slott 
Dan.  slot. 
Isl.  slot. 
Holl.     sluiting,    com- 

clusion,  clôture, 
Scliloss vogt ,  Verw  al  ter, 

châtelain,  intendmist, 
Holl.  slotvoogd. 
Swed.  slootsfogde. 
Dan.  slotsforvalter. 
Schlossherr ,       •eigmeur 

châtelain. 
lal.  slutsherra. 
I.  Blotsberre. 


Schlosser,  serrurier, 
Swed.  lâssmed. 
Engl.  locksniilh. 
Holl.  Blotsmid,  alote- 
maaker. 

Schlussel,  clef. 
Holl.  sleutel. 

Schliisselloch ,    trou    de 
serrure. 
Holl.  slotgat,  sleutel - 
gat. 

Schleusse,  écluse, 
Holl.  sluis. 
Engl.  sluice. 
S^red.  sluss. 
Pan.  sluse. 
poln,  tloza. 
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Holl.  sluitboom,  slag- 
boom,  barrière, 
schlîesslich ,    pour  con- 
clure^ enfin, 

HoU.  schluitelyk. 

Swed.  slutli^. 

Daa.  sluttelig. 
Bclilurfen ,     traîner    le» 
pied»  en  marchant^ 
êiroter  f  humer, 

Holl.  slorpen,  slurpen. 

Swed.  floerpla. 

Dan.  slubre. 

Isl.  slupra, 
das  Schlijrfen,    taclion 
de  traîner  le»  vied» 
en  marchant  f  at  ii- 
roter,  d'humer, 

Holl.    slorpingy  slur- 
ping, 
schlucken,  avaler. 

Swed.  ilucka. 

Dan.    sluge;  slukke, 
éteindre, 

Holl.  slokken,  avaler. 
Schlucky  trait,  gorgée. 

Daa.  slurk,  sTug. 

lal.  filok(r). 

Swed.   slukfisk ,  pot»» 
»on  voraee. 
Schlucker ,  Schlackhals, 
avaleur. 

Daa.  fllughals. 

lal.  slokari. 
lecken,  lécher. 

HoU.  slikken. 

Swed.  slicka. 

Engl.  to  lick. 

Holl.  sWkfVanejKmon, 

boue;  siek,  limaçon. 

Schleim,  pituite,  glaire, 

mucilage,  (V.  au»»i 

Leîm.) 

AltD.  sloum. 

Ang.S.  slim. 

Engl.  Hlime. 

HoU.  slviii. 

Swed.  slein. 

Daa.  slim. 

lal.  slim. 

»lav.  ssleim. 

lat,  lim(usj. 

hi»p,  limo. 

fr.  limon. 

ind,  schlesmo.  (Trip.) 
schleimig,  mucilagineux, 
glaireux. 

Ang.S.  slimig. 

Engl.   fllimy. 

HoU.  slymig,  8l3rme- 
rig,  slymachtig. 

Swed.  slemtg. 


i.  slimig,  slimet. 
lal.  8limfull(r). 
schlingen,  avaler. 
Ang.  S.  slingan. 
Engl.  to  sling. 
Swed.  slinga. 
Daa.  slinge. 
schlângeln,  »erpenter. 
Swed.  slingra. 
Daa.  slingre. 
schlenkern,  branler,bran' 
diller. 
Ang.S.  slincan. 
Engl.  to  slink. 
schlendern,   marcher  en 
brandillant  le» 

jambe», 
HoU.  sienderen,  slen- 

teren. 
Swed.  slaentra. 
Schlange,   »erpent.    (V. 
au»»i  Wuim.) 
HoU.  slang,  slange. 
lal.  slangi. 
Schlangenzange,  langue 
de  »erpent. 
HoU.  sfangetong. 
schlingen,  umschlingen, 
enlacer. 
Ang.S.  slingan. 
Engl.  to  Bling, pendre, 
lancer  avec  la  fronde. 
schleudem,  lancer  avec 
la  fronde, 
HoUf.  slingeren;  stee- 
nen  slingeren,  lancer 
de»  pierre». 
Swed.  a]aenga,slunga. 
Daa.  slynge. 
lal.  slangra,  slaungra. 
Engl.  to  sling. 
Schlinge ,       Schleuder , 
lac»,  fronde. 
Ang.S.  sling. 
Engl.  sling. 
HoU.  slihger. 
Swed.  slunga. 
Daa.  slynge,  slinge. 
lal.   slanga,  slangra, 
slaungra,  sloengro. 
Schleuderstein ,  pierre  à 
fronde* 
Swed.  slungsten. 
schmachten ,  languir. 
8wed.smaegta,8maek- 

ta. 
Daa.  smaegte. 
HoU.  smagten  ;  smag- 
tw^g»  t^amé. 
schmftchtig,  menu,  grêle, 
^SffUé. 
Daa.  smaagtig. 
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schmfthen,       invectiver, 

gronder, 
Swed.  smaeda. 
verschm&hen,  reFachten, 

mépriier. 
lal.  smu. 
Swed.  foersma. 
Dan.  forsmaa. 
Verschm&hung ,   mépri», 

Swed.  foersmSende. 
verschm&het,  méprisé. 
lal.  smad(r). 
Dan.  forsmaaet. 
schmecken,  avoir  le  goût, 

goûter,  »avourer. 
Alt  D.       smecchan, 

smekan ,     avoir    le 

goût;  smeken,  »en- 

tir,  (Kuniich,  p.  404.) 
Ang.   S.       smaecan , 

smecgan. 
Engl.  to  smack. 
HoU.  smaaken,  sma- 

ken. 
Swed.  smaka. 
Daa.  smage. 
lal.  smacka. 
norw,  smeike,  baiser; 

smeik,  bai»er,{êubst,) 
Engl.  smak. 
Alto,  smakka, yi^ae. 
AltD.    schmack,  ge- 

smak ,  parfum , 

odeur, 

(Ge)schmack,  goût. 
AltD.  smach,  smag, 

gesmag. 
Ang.  S.  smaec,  smecc. 
Engl.  smack. 
HoU.  smaak. 
Swed.  smak. 
Daa.  smag. 
lal.  smeGk(r). 

schmackhaft ,  wohl- 

schmeckend,  de  bon 
goût ,  savoureux , 
eucculent. 

HoU.  smakkelyk. 

Swed.  smaklig. 

Dan.  smagelig. 

Ial.sBMckleg(r>;smeck- 
god(r),  de  bon  goût. 

(ge)achmacklos,  ineipiée, 
»an»  goût, 
HoU.  smaaklooa. 
Swed.  smakloesw 
Daa.  smaeloes. 
lal.  smecklaas; 

schmauchen, /«aier.  (V. 
au»»*  rauchen.) 
Ang.S.8nociany8meo- 
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can,  fimecan,  smican, 
fumer, 

Engl.  to  smoke. 

HoU.    (imooken ,   fu- 
mer, faire  de  la  fu- 
mée, 
Raucher,  fumeur, 

Holl.  Bmooker. 

Sngl.  smoker. 
Rauch ,  fumée, 

Ang.  8.  sinoca,  smeoc, 
iiinec,  flmyc,  smic. 

Engl.  iiinoke. 

wall,  mwg,  ysinwg. 

irl.  much.  {Weh*t,) 

bref,  moged.  (Trtp.) 

HoU.  smook,  vapeur, 
fumée  épaiêêe, 
Bchmticken ,     Tenieren , 
orner. 

Ang.  8.  smican. 

Engl.  to  smug. 

8wed.  smycka. 

Dan.  smykke. 
Schmuck,  ornemenif  pa- 
rure, joyaux, 

8wed.  Hinvcke. 

Dan.  smykke. 

Ang.  8.  smicernesse , 
pompe,  magnificence, 

8wed.      smycKBkrin , 
écrin, 
Ausschmiickung ,     orne- 
ment ,        embelliae- 
ment. 

Dan.  smykningysmyk- 
ken. 
Brautsrhmuck,  leê  orne- 
ments y      ia    parure 
de  l'épouêe. 

Dan.  briidesmykke. 
schmurk,  sauber,  schOn, 
fein,  propre^  beau, 
bien  ajusté, 

Engl.  smue. 

Dan.    smuK,    smokt; 
smukhed,  beauté. 
schmie^en,  plier,  fléchir, 
courber, 

Ang.  S.  smugan. 

Swed.  (si  g)  smyga, 
se  plier,  se  soumettre. 

Isl.  smegia. 

norw.  smyge,  smouge. 

Holl.  smuigrn ,  faire 
en  cachette,  goûter 
secrèttemeni  des 

friandises;  smoig, 
secret tement,  en  se- 
cret. 

Dan.  8mug. 

Swedm    smygris ,    en 


cachette ,  seereiie- 
ment;  smygh&l^smu- 
ga,  cachette,  caché, 
coin  retiré;  smyger, 
cequi  va  lentement,  se 
traînant  «  sournois  ; 
sig  insmyga,  f*>ii- 
sinuer peu-a-peu;  sig 
bort  smyga,  se  re- 
tirer doucement, 
\m  sig  bort  snige. 

Iri.  smegia  se(r)  inn, 
f'tnftAKtfr. 
schmuggeln,/atre  la  con- 
trebande. 

Engl.  to  smuffgle. 

Holl.  smokkelen. 
schmeicheln ,  liebkosen , 
flatter,  cajoler,    ca- 
resser, 

8wed.  smeka. 

Dan.  smigre. 

Isl.  smiadra. 

Holl.  smeeken,  sup- 
plier^ prier  instam- 
ment ;  smeekelyk , 
en  suppliant  instam- 
ment; smeeking, 
la  supplication^  Pin- 
stance. 
Schmeichelei ,  flatterie, 

8wed.  smekande. 

Dan.  smigriug. 

Isl.  8miad(r);  smeikia, 
le  poliment,  la  poli- 
tesse, 
Schmeichler,  flatteur. 

Isl.  smiadrari. 

Dan.  smigrer. 
schmieden ,  forger. 

AltD.  smithan,  smi- 
tan,  smiten,  smiden. 

Ang.  8.  smitan,  smi- 
thian,  achever, 

^fabriquer, 

B!o11.   smeeden,  sme- 
den. 

8wed.  smida. 

Dan.  smede. 

Isl.  smida. 
schmeissen,     schlagea, 
battre ,  frapper, 

AltD.  smeizan. 

Ang.  8.  smitan. 

Altengl.  to  smite. 

Holl.  smyten. 

Swed.  smita,smiska. 

Dan.  smide. 
das  Schmeissen,    Schla- 
f^en ,  le  frappement , 
l'action   de  frapper, 
le  battement. 


Holl.smy  tiog;  smyter, 
btJteur ,  celui  qui 
frappe, 
Schmisse,  Priigel,Sclilagy 
coups  ,  coups  de  bâ- 
ton, bastonnade, 

8wed.    smisk  ;  smîak 
pd  munnen,  soufflet, 
Schmidt,  forgeron, 

Alt  D.    smith ,    smit , 
smid. 

Attg.S.  smith. 

Engl.  smith. 

Holl.  smid,  smit. 

8wed.  s  m  éd. 

Dan.  smed. 

Isl.  smid(r),  forgeron^ 
artiste ,  fabricateur. 
(V,    aussi    Mâcher  y 
Arbeiter.) 
Eisenschmidt,  Huf- 

schmidt,  Grob- 

sch  m  i  d t ,    maréchal'- 
ferrant, 

.âjsg.  8.  isensmith. 

Engl.  ironsmith,(  far- 
rier). 

Holl.  hoefsmidy  grof* 
smid,  yzersmit. 

8w^d.        jaernsmedy 
grof  smed. 

Diui.  jernsmed. 

Isl.  jarn8mith(r),  jam- 
smi<1(r). 
Kleinschmidtf  Schlosser, 
serrurier. 

Swed.    klensmedy  lâs- 
smed. 

Engl.  locksmith. 

Holl.  slotsmid. 
Goldschmidt ,  orfèvre, 

Ang.  S.  goldsmith. 

Engl.  goI<1smith. 

HoU.  goud»mid. 

Sii^ed.  goldsmed. 

Dan.  guldsmed. 

Isl.  gulldsmid(r). 
Silberschmidt ,  orfèvre, 

Ang.  S.  seolforsmith. 

Engl.  silrersmith. 

HoU.  zilrersmid. 

AltD.  siluparsmith. 
{Grimm,  2v,  p.  476.) 
Kupferschmidt ,       chau- 
dronnier. 

Ang.  S.  coppersmith. 

Engl,  coppersmith. 

Holl.  kopersmit. 

Dan.  kobbersmed. 
Schmidthammer,      mar- 
teau de  forgeron. 

Holl.  smidshamer. 
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8wed.       smedieham- 

mare. 
Dan.  smedchammer. 
SchiiiidtkoliIe,Schniiede- 

kohle ,    charbon   de 

forge. 
>Holl.  smiUkoolen. 

(p/fir.) 
8wed.  smediekiil. 
Dan.  smedekul. 
Schmidtzange ,   tenailUi 

de  forgeron. 
Ang«8.  smithtang. 
Isl.  Kmidiutaunj;. 
8wed.  smediet&ng. 
Dan.  smcdetang. 
Schmidthalg,   Blasbalg, 
.    ioufflet  de  forge. 
Iil.  8niidiubelg(r). 
Dnn.  sniedebaelg. 
8wed.  sniediepost. 
Schmidtwerkzeug,    Ge- 

rfithivchaft,  outiU  de 

forgeron. 
lal.  nmidiatol. 
Engl.  smith  tool. 
8wed.     sniediehaerd , 

smedieslag,   macAe- 

fer ,  paitle  de  fer. 
Ang.  S.   smith craeft , 

art  de  forger  ;    wig 

s  m  i  th  ,       armurier , 

fabricateur  d*idoiei. 
die  Schmiede,/br^e. 
Ang.  8.  8mithe. 
Engl.  smithy. 
Holl.    smids,    smits, 

Hmeedse. 
8wed.  smedia. 
Dan.  smedie. 
Isl.  smedia. 

Eisenarbeit ,      Stangen- 
eisen ,    ouvrage    en 
fer  y  fer  en  barret, 
Swed.  smide. 
Isl.  smid,  smidi. 

schmiedbar ,   forgeable , 
malléable. 
Swed.  smidbar. 
Holl.  smeedbar. 

gesch  mei  d  ig ,     flexible , 
ductile,  malléable, 
S'wedm  smidig. 
Dan.  smidig. 
Holl.    smeedig,  sme- 
dig,  smydig. 

Geschmeide,     '    bijoux, 
joyaux. 
AltD.  gesmide. 
glatt,  mild,  uni,  doux, 
mou. 


Ang.   8.         smoeth , 

smethe. 
Engl.  smooth. 
wall.  (e)smwyth. 
fW.  myth,  maoth. 

iWebêt.) 
lat.  mitifl,  mollis, 
schmelzen,  fondre. 
AltD.  smelzan,  smil- 

zeiiy  smeizen. 
Ang.  8.  smiltan,  mil- 
tan,  meltan* 
Engl.    to  smelty     to 

melt. 
Holl.  smelten. 
8wed«  smaelta. 
Dan.  smelte. 
Id.  smelta. 
schmelzbar ,  fuêible, 
Holl.  smeltbaar. 
8wed.  smaeltbar. 
Dan.  smeltelig. 
(ge)schmolzen ,  fondu. 
HoU.  smolten. 
8wed.  smaelt,  smael- 

tadt. 
Dan.smeltet,  smaeltet. 
Isl.  smelt(r). 
Engl.  smelti^d. 
geschmolzene      Butter , 

beurre  fondu, 
Eogl.(8)meited  butter. 
Holl.  smolten  boter. 
Dan.  smaeltet  smoer. 
Schmalz,  geschniolzenes 

Fett,  graiêie fondue. 
8wed.  smaelt  fett. 
Dan.  smeltet  fedt. 
Iil.  smolt. 
norw.  smolt. 
HpU.  sniouty  smalt. 
Engl.  smelted  fat. 
Nieder8.  smalt. 
Schmelz ,  émail, 
it,  smalto. 
hi»p,  esmalto. 
bôhm.  et  poln.  smele. 
das  Schmelzen ,  fuiion. 
Engl.  smelting,  mel- 

ting. 
Holl.  smelting. 
Ang.8.  smilting,  myl- 

ting,  fuiion,  ambre. 

Schmalzbirne,         poire 

fondante,  iucculante, 

8wed.  smaeltpaeron. 

Dan.  smoer  paere. 

Schmelzofen ,   fourneau 

de  forge. 
Holl.  smeltoven. 
Schmelzhûtte ,  forge. 
Holl.  smelthutte. 


Ang.  8.  smyltnysse, 
smyltnes ,  tranquil- 
lité, iérékité;  smyl- 
tan ,  tranquilliser  ; 
smylt,  smilt,  smolt, 
êerein^  smoltweder, 
smylteweder,  tempi 
êerein;  smolte  dae- 
ge ,  joun  iereim. 
l&cheln ,  iourire. 

Alt  D.  smielen.  (HCii- 
niêch,  p.  404.) 

Engl.  to  smile. 

8wed.  smila;  smil, 
smi  lande,  le  iourire; 
smiler,  faux  flat- 
teur. 
schmal,  klein,  eng,  fein, 
dQn'n,  wenig,  étroit, 
mince,  petite  peu. 

AltD    smal. 

Ang.8.  smal,  smael, 
smeal. 

Engl.  small. 

Holl.  smal. 

8wed.  smal,  sm'â. 

Dan.  smal,  smaa. 

Isl.  smâ(r). 

wall.  mal,  petit,  léger. 

ruêi,  malo,  petit,  léger  ; 
malyu,  rappetiaer. 

Ang.  S.  smealic ,  fin^ 
petit. 

Isl.  smaleg(r),  peu, 
meêquin. 
schmâlern ,  Terkîirzen , 
verkleinern,  retran- 
cher,raccourcir,  rap- 
petisier, 

Holl.  smaldeelen. 

Dan.  smale. 
Schmâlerung,  Verkleine- 
rung,  retranchement, 
raccourciêsement. 

Ang.8.  smallung. 

Dan.  smalning. 
Schmalheit,   diinne  Be- 
schaffenheit,  qualité, 
de  ce  qui  eit  mince, 
étroit. 

Enp^l.   smallness,  pe- 
ttte»$e, 

Holl.  smalheid,  smal- 
ligheid. 

8wmI.  smalheit. 

Dan.  smaahed. 

Isl.  smâkram ,  mer- 
cerie, détail;  smâ- 
kramari,  détailleur; 
smà  sveinn,  garçon; 
smà  qvendi  petite 
femme ,  femmelette  ; 
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smâ  barn,  petit  en- 
fant; smà  vaxinn, 
de  petite  taille  s  sma- 
li ,  petite  bête,  mou- 
tons, (de  la  le  mot  de 
Schmalthier,  faon 
de  biche,  de  che- 
vreuil); smalamadr, 
imalamann,  berger; 
smalumannakofi,  ca- 
bane de  berger. 

8wed.  sm&fiflk,  petite 
poiuom  ;  smâland , 
petit  payé;  innSpen- 
ninfpir,  petite  mon- 
naie; nmSiiak,  pe- 
tite* choêci,  minutie, 
bagatelle, 

HoU.  een  iiinal  deel, 
une  petite  partie; 
een  snialle  weg,  if» 
chemin  étroit. 

Engl.  nmall  kraft , 
petite  bateaux  ;  mnall 
iihot,  dragée;  small 
clothes ,  culotte  ; 
small  talk,  causerie, 
schmiercn,  graisser,  en- 
duire; barbouiller. 

AltD.  imiran. 

Ang.  8.  smeran,  imi- 
rian,  fimyrian. 

Engl.  to  smear. 

HoU.  smeoren. 

Swed.  smoeria. 

X>axi.  nmopre. 

Isl.  ivniyn'a. 

irl.  smearam.  (Webst.) 

russ.  marayu. 

Ang.  S.  îc  smyra  thîn 
heafod ,  foins  ta 
tête;  smyrede  mine 
eagan,  oignait  mes 
yeux. 
Butter  auf  Rrod  schmîe- 
ren,  étendre  du  beurre 
sur  du  pain. 

Engl.  to  smear  butter 
upon  bread. 

Holl.  boter  op'tbrood 
flmeeren. 

Bwed.  smoeria  pâ 
broed. 

Dab-  smoere  paa  broed 
ein   Pflaster  schmieren, 
faire  un  emplâtre. 

Engl.  to  smear  a  plai- 
ster. 

Holl.      eene    pleister 
smeeren. 
ejn  Schiff  schmieren  (mit 
Theer)f   endaire  un 


vaisseau    (de  goud- 
ron), 

Holl.  een  schîp  smee- 
ren. 
schmierig,    gras^  cras- 
seux, 

Ang.  8.  smirir,  smiri- 
lic. 

Engl.  smeary. 

Holl.  smeerig,  smea- 
rîg,  *Rmeeragtig, 
smeerachtîg. 

Swed.  smoeraktig, 
semblable  k  du  beurre. 
schmierige  Finger,  Hiln- 
de  u.  s.  w.,  les  doigts 
gras^  les  mains  gras- 
ses etc, 

Engl.  smeary  fingers, 
hands  etc. 

Holl.    smeerige    t in- 
géra, handen  etc. 
Schmiere,  Schmeer,  Sal- 
be,  Oel,  Fett,  Talg, 
Butter,  graisse,  on- 

fuentf  huile,   suif, 
eurre. 

Ang.S.smeere,  smero, 
smeni,  smeoni,smi- 
ning,  smiring,  smy- 
ring,  smening,  smy- 
rung,  smyrels,  sme- 
renysse;  smiring  ele, 
huile  a  graisser. 

Engl.  smear,  graisse, 
onguent. 

Holl.  smecr,  graisse, 
suif;  smeerigheid, 
crasse,  mal-propreté; 
smeeri  ng ,  /'  action 
d*  oindre,  dégraisser. 

Isl.  smioer,  moer, 
graisse,  suif. 

8wed.  smoer,  smoeria, 
beurre. 

Dan.  5moer,  beurre; 
smoerel  se ,  crasse , 
graisse, barbouillage. 
Geschmier,  Gescbmir.<«el, 
crasse ,  graisse ,  bar- 
bouillage. 

Isl.  sm}T8l,  smyrsli. 

8wed.  smoeriel^e , 
onction  ;  smoerian- 
de,  smoerining, 
l'action  d* oindre,  de 
graisser. 
Wagenschmiere ,  vieux- 
oing. 

8wed.  vagnsmoeria. 

norw.  smoergaas,  petit 
morceaic  de  beurre. 


Batterbrod,  beurrée,  imr» 
tine. 


smoerg&s. 

Dan.  smoerebroed. 

Ang.  8.    sniere    man- 
ière,   marckmmd  éa 
beurre  et  defrommga. 
Butterfass,  baratta* 

Dan.  smoerfad. 

Swed.      smoerbytta« 
tunna. 
Butterweib ,      beurrièrt, 
(T.  aussi  Butter.) 

Swed.        smoerhand- 
lerska. 

Dan.  smoerkone. 

Swed.     smoerpanna , 
poêle  au  beurre* 
geschmiert ,  graigaé, 

Ang.8.  smyrath,  smy- 
red ,  genmyred , 

graissé,  oini, 

Swed.  smoeret. 

Dan.  smoerret. 

Isl.  smioergadfr), 

schmutKen,be8chinatzen, 
salir, 

AltD.  smutsen. 

Alt  O.     smeitan ,    bi- 

smeitan  ;      bismait , 

sali. 
Ang.  S.  smitan. 
Engl.to  smother,8iniit. 
Nied.  8.   smutten. 
Holl.  smetten,  smod- 

deren. 
Swed.  smntra. 
Dan.  smitse,  smudse. 
schmutztg,  sale, 
Engl.  sniutty, 
Holl.  smoddig,  smod- 

derig. 
Swed.  nmutsig. 
Dan*  smudsig. 
Schmutz,  saleté. 
Ang.8.  sniitta. 

(  Webst.) 
Engl.  smut. 
Holl.  sniet. 
Swed.  sniuts. 
Dan.  smuds. 
schmerzen ,   causer  de  tm 

douleur, 
AltD.  smerzan. 
Ang.8.  smeortan. 
Engl.  tu  Smart. 
HoU.  smarten,  smer- 

tpn. 
Swed.  smaerta. 
Dan.  smerte. 
Schmen,  douleur, 
AltD.  smerza. 


i««  (z)>  s. 
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Ang.  8.  smeorte. 
£ngl.  Smart. 
HoU.  Smart,  smert. 
Swed.  smaerta. 
Dan.  smerte. 

•chmerzlindernd  9      stil- 
lend ,    qui     appaitt 
la  douleur, 
Swed.  smaertlindran- 
de,  -Btillande. 

schmerzlos,  $an»  douleur. 
Holl.  smarteloos. 

schmcrzhaft ,     schmerz- 

lich,     schmerzToll, 

douloureux, 
Holl.  smartelyky 
Dan.  smertcligy  smer- 

tefuld. 
Swed.        smaertfull , 

smaertsam. 
Engl.  Smart. 

Schnee,  neige, 
Alt  D.  sne,  sneo,  sneu, 

Bniu. 
Alt  G.  8naî\v(8). 
Alt  S.  sneo. 
Ang.S«  snaw,  snau. 
Engl.  snow. 
HoU.  snce,  sneuw. 
Sw^ed.  snoe* 
Dan.  Bne,  snee. 
lal-    sina(r),    8iiio(r), 

snae(r). 
ftorir.  Biiioe. 
êlav.  sneh,  sneg,  siiieg. 
hbhm.  snek. 
irL   sneacht.   (Webii.) 
gr,  nixu,  nixas. 
lat.  Ti\\, 
fr,  neige. 
t7.  neve. 
hiap,  nieve. 
port,  ncve. 

schiieeig,  neigeux, 

Ang.  8«  snawlîc. 
Engl.  snowy. 

HoU.  sneeuwigysneeu- 
wagtig. 

Swed.  snoeig. 

Dan.  sneeîg. 

Isl.    snioug(r) ,   snio- 
full(r). 

Schneeflocke»  flocon  de 
neige, 

Engl.  snowflake. 
Holl.  sneeuwrlok. 
Swed.  snoeflaga,  flia- 

Dan.  sneefog. 


SchneewcftteFy  îempt  de 

neige, 
Isl.  snioavetr,  snioko- 

ma,  temp%  de  neige, 
Swed.  snovaeder. 
Dan.  sneveyr. 
Engl.  snowweather. 
Schneeball ,      boule    de 

neige, 
Engl.  snowball. 
Holl.  sneeuwbal. 
Swed.  snoebâlly  snoe- 

boU. 
Dan.  sneebold. 
Schneebcrg,  Hugely  ntoii- 

lagne  de  neige. 
Engl.  snowhiU. 
HoU.  sneeuwberg. 
Swed.  snoeberg. 
Schneerogel,  ortolan  de 

neige. 
Dan.    sneefugly   sne- 

Terling. 
norw,  snoespurre^snoe- 

titning. 
Swed.  snuesparf. 
Isl.  sniotitlingCr),  pe- 
tit   oiêeau    d'hiver , 

gasouilleur, 
Schneewasscr,    eau    de 

neige, 
Engl.  snowwater. 
HoU.  sneetiwwater. 
Bn^edm  snoevatten. 
schneeweiss ,  blanc 

comme  la  neige, 
Ang.  S.  snawliwite. 
Engl.  soowwliîte. 
HoU.  sneeuwwit. 
Swed.  snoehvit. 
Dan.  snehvid. 
Iri.  8niohvit(r)  ;  snio- 

flodi ,  avalanche 

(flux  de  neige), 
Bchneien,  neiger, 
Ang.  S.  snîwaiiy  sna- 

wan. 
Engl.  to  snow. 
HoU.  sneeuwen. 
Swed.  snoea,  snoega. 
Dan.  snee,  sne. 
lal.   Bnioa,  snyfa;  nû 

snioar,  Bnjr,  voilà 

quil  neige, 
lut,  ningo,  neiger, 
Schnecke,  Schnegel,  li- 
maçon ^  eicargot, 
Ang.  S.  snaegl,  Bnegi, 

snaegel ,        snegel , 

snoegl. 
Engl.  snail. 
NIederS.  snigge. 


Swed.  snigeljsnaecka. 
Dan.  snegle. 
Ang.  S.  snican,  ram- 
per;    snacu,      ver  y 

ierpent,  anguille, 
Engl.  snake  ;  to  sneak, 

ramper, 
Swed.  snck,  »erpentf 

couleuvre. 
Dan.    snog  ;     snîge , 

ramper, 
lal.  snakCr),  8nok(r), 

terpentf  anguille, 
HoU.  Bnoek,  brochet; 

sieck,  limaçon, 
tanêkr.  naga,  eerpenl, 

(Dr.  Webêt.) 
bohm.  Bnek. 
lal.  Bneckia,  vaiueau 

long,  yacht. 
Schnacke,  couiinj 

(mouc/te), 
Ang.  S.  Bnacat  snace. 
Altengl.  watersnake. 
Dan.  snak. 
Schneckenhaus ,  coquille 

de  limaçon  y  d*eiqar' 

got, 
EngL  Bnailhouse 

(shell). 
Swed.  snaeckhus. 
Dan.  Bneglehus. 
warm,  angenehmi  kleîn, 

reinlich ,        chaud , 

agréable ,  petit , 

propre. 
Swed.  snygg. 
HoU.  Bnugger. 
Engl.  snug. 
Ial.8iiirtileg  T),proprey 

nettoyé. 
Schnick-Sclinack,     Ge- 

schwfttz ,      Possen , 

verbiage  «      galima- 

thiaê,  bouffonnerie», 
Sired.  snack. 
Dan.  snak,  snik-snak. 
HoU"  snak,  snaakery  ; 

snaak,  bouffon. 
Dan.  snakker,  6arar(f, 

plaiiant  y      snakke , 

jaêer,  bavarder. 
lal.  8nak(r),  8nok(r)y 

snar,  vite^  prompt; 

snoegglega,    subite- 
ment. 
schnell,  eilend,  prompt, 

a    la   hâte,    presié. 

(F.  auêii  Hast.) 
AltD.  snel,  snell. 
Ang.  S.  snel  (swîft). 
HoU.  sneL 
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8wed.  snaell. 

Dan.  snar. 

U.  Kniall(r),  prompt, 
iemé,  brare. 

8wed.     snâl ,    aride , 
arare;  snâlhet,  ara- 
rire, 
ellen,  hâter ,  te  hâter. 

Holl.  snellen. 

j.S.  snellian,  hâ- 
ter,  précipiter  j  faire 
arancer, 

8wed.  iinilla,  enlerer 
prompt ement  ;  «ni Ile, 
taiUie,  etprit,  génie; 
snilrik,  spirituel. 

Isl.  (inillingr;  Hnîll- 
darmadr,  homme 
parlant  vite  et  bien, 
homme  brare  et  ten- 
ié. 

HoU.  snellyk ,  presaéj 

en  hâte;     snell  loo- 

pend ,  courant  rite, 

Schnclle,   Schnelli^keit, 

promptitude,  titeaae. 

AltD.  snelhc'it. 

Ang.  S.  siu'Inesiie. 

Holl.  snc'lhcid,  snel- 
lighHd. 

Swed.  fuiaellhet. 

Dan.  siiillf ,  snîlhed; 
siiarlicd. 

Iil.  snilli,  snilld. 
schneidon  ,  couper  ,  tail- 
ler, 

AltD.  siiidaii,5iiîden. 

Alt  G.  siu'itlinn. 

Ang.  S.  Knidan  ,  uni- 
Ihan,  siiythan,  snae- 
dan. 

Eagl.  tu  snide,  Ccut). 

Holl.  snyden. 

Swed.  siiidu,i8kaera). 

Dan.  8llittf^ 

Iil.  Kiit'ida,  snida. 
absrlinciden,  couper. 

Alt  G.  af.sneithaii. 

Swed.   afsiH'ida. 

Dan.  afsnitte. 
aufAclineiden,  ouvrir  arec 
un   innlrument  tran- 
chant. 

Alt  G.  uffineithan. 
Sdiiieider,  tailleur. 

Holl.  Kiiyder. 

lal.  siiiddaro. 

Ang.  S.  sniderCy  sni- 
darp ,  celui  qui 
coupe,  qui  découpe^ 
chirurfiçien  ;  anidise- 
ne,  lancette. 


Holl.  iinydersjirheer , 
ciieaujc  de  tailleur. 

HoU.  5nepdiç,  tran- 
chant, $as(ace;  wnee- 
dighpîd,  tranchant, 
iagacité. 

Schnitt,  coupure,  inci- 
$ion, 

j.  S.  snid ,  siiaed , 
siiidp,  incision,  cou- 
pure, morsure^  petite 
pièce  ;  unicliung; , 
t action  de  couper , 
de  découper,  de  tuer. 

Holl.  Kneede,  snede. 

Swed.  iiiiitt. 

Dan.  snit. 

Iil.  5neid. 

Schneidt*,  Scliârfe,  /raji- 
chanl ,  Jil. 
AltD.  snide. 

Schnitzuerk,    sculpture. 
Swed.  miidrerk. 

Schni  tzmesfler ,    couteau 
h  sculpter,  h  tailler. 
Dan.  iinittekniv. 

Schnauxe,  Schniitc,  mu- 
seau. (  J'.  aussi  Maul.) 

Engl.  sncmt. 
HoU.  sniut. 
Swed.  8nytc. 
Dan.  snude. 
lal.  Knud(r). 
tionr.  Kiiut ,  bouche, 
wall,  (y)i(iiid. 

sch  lieu  zen ,  moucher. 

Ang.  S.  Knytan. 

Altengl.  to  snite , 
{en  Ecosse  un  dit  en- 
core tu  Knite  the 
candie ,  moucher  la 
chandelle). 

Holl.  Knuiten. 

Swed.  snyla. 

Dan.  sn3-de. 

lal.  xnita. 

Ang.  S.  iinote,  morre. 

Engl.  snot,  morre, 

Ang.  S.  Knytiii<re,  étcr- 
nuemrnt,  action  de  se 
moucher,  snotcriire, 
qui  a  le  flair  bon 
{chien) ,  prudent , 
sage, 

schniifTeln,  renifler,  flai- 
rer, 

Holl.  flnoffelen,  snuf- 
felen. 

Sii^ed.   snufla,  Knofla. 

lal.  snudda,  iinuddra. 


daa  Schnuflelny  renifle' 
ment. 

Holl.  snufTeling:. 
iichnuppern,        riechen, 
flairer. 

Holl.  «noffen,  iinuffrn. 

Engl.  to  snuflle;  to 
•nuff,  premdre  âa 
tabac;  toanutt',  mou- 
cher  la  ckunéetlt , 
snuff  box ,  ■■•II- 

ehettes. 
Schnupfen  ,  rhume, 

Swed.  iinufva. 

HoU.  snuf. 

Ang.  S.  anofr,  snoffm, 
snyflung,  rhume  ^ 
action  de  flairer^  mal 
de  mer;  ffnufl,  sno- 
fel ,  morre  ;  anoflig , 
morveux,  pareaaeMx, 

Holl.  snuiv cr,  premeur 
de  tabac,  kabiessr. 
Schnuprtaback,  tmbmc  eu 
poudre, 

Swed.  Knox. 

schutt,  icnush.  anyach. 

Taback  Arhnnpfen,  preu* 
dre  du  tabac, 

Swed.  wnuaa. 

Dan.  ftnujte. 

Swed.  snuskig,  mal- 
propre; iinyfta.  ich- 
gloter;  8n\'ftande, 
flnyftan,  Aiiyfniiig, 
sanglots, 

flchnaubeu,  souffler^  res- 
pirer arer  effort. 

Swed.  flnuf\a. 

Dan.  snoufTe. 

Holl.  snuivrn  ,  anoe- 
»  en ,  respirer  avec 
effort,  habler. 

naschen  ,  friander. 
Swed.    Nnaiika;  snas- 

kig,  friand. 
Engl.  to  s  liât  cil ,  fpr. 
iinatacb),  happer, 

schnappen,  happer, 

Engl.  to  xnap. 

Swed.  snappa. 

Dan.  snappe. 

HoU.  snappen,  frian- 
der,  bavarder  ,  anoe- 
pvn,frianderf  anoe- 
^^Sf  friand;  snapag- 
tîg,  causeur, 

norw.  Hnup ,  kàie , 
promptitude, 

Swed.  snabb ,  rite  ; 
snabbhed,  viieêe. 


aufachnappen ,  imfiitrr, 

Eugl.  (lo)  BnBp  up. 

>wed.  anapi>ia  upp. 

DsB.  anappe  up. 
Srhnppfe  ,  bicau: 

AltD.  snepho. 

Engl.  Biiipo. 

Nlvder  a.         ineppa , 
8  nippe. 

RoU.  inep,  rniip. 

8wed.  inaeppct. 

Dan.  Biieppe. 
Schnapphahn,  eJUncjMa, 

Swed.  snapphane. 

Dan.  Hnaphan. 

HoU.  snaphaan;  map- 
riiiiijr,  ptlU  voyagt. 
Dt  là  vient  aiuii 
le  mot  4e  nchnapps, 
lyui  iitigne  «n  haut- 
allemaiid  maiernean 
pelil  verrt  Jtaii-de- 

Schnappuark ,  bUiae. 
Bwed.  inappaMck. 
Schnabcl ,  ifr, 

AltD.  anabul.  {Kreai- 

tier,  p.  337.) 
Ang.  B.    n«li ,    nebbe. 
Engl.  neli. 
lal.  nebbe,  oef. 
BoU.     xneb,    sMbbe. 

Hniib  ,  inavel. 
Swed.  naebb,  inafael. 
Dan.    «nabel ,    aneb , 

naeb ,  neb. 
eieitjt  fr.  nebbe. 
Hchnarchen ,  ronfler. 
■ired.  tnarka. 
DaB.  snork». 
lal.  •Doerla. 
Holl.  «nnrken. 
Eagl.    ta  «non  ;    to 

mort,    retpirtr  for- 

dan  Srhnarchen ,  U  roN- 
flemtHt- 
HoU.  snork,  annrking. 
Engl.  Hnortng. 
Schnarcher,  ronfleur. 
Engl.  (inor«r. 
HoII.  snorker. 
■w«d.  SDarkarc. 
«chnarren ,      •cbeurren , 
brummen,     ronfler , 
bourdeuaer. 
Swed.  snorra. 
Don.  ■  narre. 
HoU.  snurren. 


tiearhnurr,  dnn  Schnur- 
ren,  heurJonHemeHl  ■ 
Holl.  anorring. 
Schnarrwrrk.jeii  é'anthe 

Swed.  tnarrrerk. 
Dan.  anorverk. 
aehnùrea ,       luaamnen- 
schourcn,  tarer,  irr- 


Swed.  anoera. 
Dan.  anoere. 
ichnur ,    Strick ,    carde , 

AltD.  inur.  (XamtrA, 
p.  404.) 


Schatirband,  Imett. 

Swed.  «noerband. 

Dan.  anocrebaand. 
spilhen ,  ipUr. 

AltD.  ipahan,  apihan, 

Kngl.  to  ip}' ,  eapy. 
Holl.  apien ,  spiedrn, 

Swed.  ipeia,  apionerA, 
spana. 

Dan.    apaa ,    apeide  \ 
Rpaae  ,  priédire. 

trait .  (yJapbÎBW. 

atifr.  (ejapier. 

hitp.   (e)Rpiar. 

it.  Rpiare. 

lat.  apecio,  apccto, 
regarder;  apectatio, 
l'action  deregarUer; 
apectator ,  ipecla- 
teur;  apectaculum , 
ipeetacle;  circum- 
apieiu,  regarder  au- 
tour dt  ioi. 
S  pâh  e  r,  A  uwp&h  er,Spi  u  n, 

Engl.  apy 

HoU.       apie ,     apion , 

Swed.  speiare,  apinn. 

Dan.  apeider. 

kitp.  eapia. 

II.  apia,  apione. 

pain,  apiec- 

biikm,  apenjr. 

lat.  apeculKtor. 

U.    apanadr ,     yro- 
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pkete  i  apakuna , 
yropkrtette  ;  apa- 
duin(r) ,  ugette , 
leitnee  de  la  prophé- 
tie j  apaaagnarandi , 
tifrit  de  prophétie; 
ipeki.  lageuti 

■pak(r),  prudent, 
loge;  apekingtr), 
Mgi,  pkitotophe. 

AltD.  apahi,  eage, 
prudent  ;  apabloa, 
spadoni,  mgeeêe; 
apaher,  *age.  (Kero.) 

tUrlc.  apahi,  tagt. 
Spief;el ,  uiiroir. 

Alt  D.  apiesal ,  apie- 
gel ,  apigel. 

Holl.  spiegel. 


8w«d.  spegel. 

Dan.  aDeil,(a 

ment  SliByt). 


(antienne- 


lal.  apegiiglaa. 
Dan.  apeilglaa. 
Swed.  Bpegfi^laa. 
apicgeiklar,  elatr  rotume 

Swed.  apegelklar. 

Dan.  apeilklur. 

1*1.  apegiifagr. 
aich  apiegf  In ,    le  mirer. 

HoU.    licli  -ipiegrien. 

Swed.  aig  aptgla. 

Dan.  alg  apellc. 

lal.  aigapegla;  apegla 
■ig  à  annara  dae- 
mum,  te  mirer  dan* 
Im  eomdamnntion  (le 
lorl)  d'un  autre. 

AltD.  apehe,  beauté, 
élégance,  ari.   (Ku- 
nitrk ,  p.  404.) 
apeien,  ermeher. 

AltD.  apian,  apiwan, 

Alt  a.  apeiwan,  ga- 
ipeiwan  ;  apeiwan 
ana,  cracher  §ur, 
(_Marc.U,  6i);  apei- 
waDil(a),  erachmit. 

Ang.S.  apiwan,  apy- 
wao,  apawan,  apit- 
tan. 

En^I.    to  apew ,  apil. 

Bail,  apoegen,  apugen, 
apuigan ,  apouwpn , 
apnuwcn. 


^ 
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u  tpye,  sp>tt«f. 
I«l.     NpyU,    rrarker; 

^pya,     cracher,   ro- 

mir. 
Imt.  spao,  crarker. 

du  Speyen,  Aatspeien, 
tmeitpm  de  crmrktr, 
spottniag. 
I.  8pyen. 
U.  «pya,  crachement^ 

wùmiiiement. 
AMÈ^•Bm  spiuinj^,  ro* 

jRiss^me»!,  Malice. 
Cnffl.  Hpitting,  /e  rra- 
rkemtmt. 

S^fïcUelj  êalite,  rrarkat, 

AltD.  fichai  la,  spot. 

Aa^.  8.  iipivkel,  ipi- 
uol ,  spi%%ing. 

EocL  «pluie. 

Holl.  flpuuu  ,  sporp; , 
iipog,  iipuuwwl, 
sprekzel. 

Swed.  spott. 

Dan.  »pyt. 

lal.  «pytm. 

/kng.  8.  iipi  M  edrenr , 
ffpiwol  drenc,  vomi- 
tif; «piqûre,  rra- 
rheHr. 

lal.  xputuBi,  HputÎBina, 
crachai^  talice. 

Swcd.  ftpyfluf^a, 

mourke  a  r#*r,  homme 
mérkant. 

Spott ,     moquerie ,     «irr- 

ctffwe,  dériiioM.  (V. 

auiêi  llolin.) 
Holl.  sp4it,  moquerie, 

riêée. 
8wed.  iipe;  brnpottel- 

ne ,     raillerie ,     vf  o- 

Den.  iipe,  npot. 
Isl.  «pie ,  flpott. 

Spiittwort ,  tohriquet. 

Isl.  Kpottynli. 

Holl.  8potw-t)ord,  «pot- 
rede. 

norw.  «pît,  bravade  j 
entêtement^  morgue; 
i  «pit,  en  dépit  de. 

Engl.  «pite ,  entête- 
ment ^  moquerie;  in 
«pite,  en  dépit  de, 
malgré. 

Holl.  «pyt,  Rpy  ti^heid, 
affront,  honte,  wor- 
gae  ;  n^yi\fr\yk,  fier, 
opiniâtre ,    méchant. 


1»,  (m),  m. 

«potten  ,  ê*  moquer. 
AltD.  spottaii.  »pot- 

trn. 
HoU.  «pott^n. 
Isl.  «potta,  spia,  «pe*!- 
•  |be)spiitta. 
(br|!ipotte. 
Eapl.    (to)  spot,    M- 

hr ,     tacher  ;     «pot- 

tinr,  tacké. 
ipdttiscn,  moquer,  eau- 

itique. 
HoU.  spottelyk ,  tpo- 

ta^ig. 
U.  iipottleg(r). 
~         spod«k. 

.  «pefull. 
norw.  «pilig. 
Spôttcr,  Verapotter,  mo- 

queur. 
Holl.    spotter,    «pot- 

boef. 
Dan.  flpntter. 
Swed.  (be)«pottare. 
8pottrogel ,    otteau  •  mo' 

queur. 
HoU.  Bpotrofrrl. 
Spitze,  pointe. 
AltD.  spizo. 
Holl.  «pits. 
Swed.  «pets. 
Dan.  «pida. 
lat,  spirulum,  «picluni, 

petite  pointe,  flèche; 

8pi«*a,  épi. 
it.  speica. 
Mlav.  sspir.  {Trip.) 
Naiçel ,  clou. 
Swed.     «pik;    «pika, 

clouer. 
Holl.    «pyker,   clou; 

suie ,    clou  de  boii  , 

cheville. 
Bngl.      spike,     clou 

pointu  ou  pointe  de 

boiê. 
wall.      (y)8pig ,     clou 

pointu. 
spitzi^,  pointu,  aigu. 
Swed.  «pvtsig. 
Dan.  spidniç. 
HoU.  «pitsig. 
Spiess,  dard,  pique.  {F. 

auiii  Pike  et  Speer.) 
AltD.     spiz,     Hpiez, 

spioz. 
Holl.  speet,  «pies. 
Swed.  «pi ut,  Hpett. 
Dan.  «pyd  ;  kastespyd, 

javelot. 
Isl.  Rpiot,  «pi<*t. 
it.     Hpi<'do ,      «piedc , 


é^ràmaa 
broche, 
lal.  »piotsluift,  ^koq 
d'mue  immee» 
Krtitspieas,  broche. 
Eagl.  spit. 
HolL  «pit. 

Swed.  spet,  crmeàei. 
spiessen,     mettre    m    J 
broche ,    emaèrmeàae 
percer. 
Holl.  speeCen. 
lal.  «pi ta. 
Swed.  spetaa. 
Spatcn ,  Spaden  ,  kéeke. 
AltD.  spata. 
Ang.S.  spad,  apada 
«padu,  spaedn,  spi 
tu. 
Eagl.  spade. 
Holl.  «pade. 
Swed.  «pade. 
Dan.  «pade. 
Isl.  spadi. 

gr,  Byete,  glaiee  tmrgt 

epée  large, 
lat.     ^patha ,     apmtute 

cuilltre .  glaire. 
it.  «pada. 
Holl.  spadrn,  héeker 

«pader,  be'ekemr. 
SpatrI,   kleiner  Spatea 

spatule,  petite  béeht 
AnJBf.S.  Rpadl. 
Holl.  «patel. 
Swed.  «padel. 
irall.  (y)Mpodul. 
lat.  spatula. 

«puten,  hâter  y  expédier 
(T.  auêêi  eilen.) 

AltD.  «puotan,  spao 
ten,  Rpuaten. 

Ang.  S.  spedan  ,  apc 
dian. 

Engl.  (to)  icpeed. 

HoU.  «poedrn. 

schnell  befôrdern,  exjM 
dier. 
lat.  expedio. 

Elle,  hâte,  préeipitmtiou 
AltD.  spnot. 
Holl.  spoed,  spoedig 

heid. 
Ang.  S.  «ped,  progrès 

hâte,  êecoura. 
Engl.  speed;  iftithful 

«peed,  en  toute  hâtt 
srhlounig,  eilig,  au  plm. 

vite,  à  la  hâte. 
AltD.  spuotier,  spiio 

ti-o. 


1»,    (K)»    8. 
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Engl.     vpeedy  ;    ipee- 
dily,  (a<fr.) 

Holl.     8|>eiiig  ;    spoe- 
diglyk,  (ado,) 
Spuck  V     tapage ,     reve- 
nant. 

8wed«  spoeke. 

Dmn.  spoegeUe^spoe- 
gerie. 

Holl.  ipook. 

spucken,   revenir  faprèi 

la  mort) 
HoU.  spooken. 
Dan.  iipoege. 
8wed.      hiernspoeke, 

chimère  f  vition. 

Speiche  (am  Kad),  raii, 

Holl.  speek,  spaak. 

Ang.  8.   spac,  spaca. 

Engl.  spoke. 

it,  Rpiga. 

bohm.  spice. 

poln.  szpica. 
Speck,  lard,    (F.   a«fft 
Fleisch.) 

Holl.  spek. 

Ang.  8.  spic. 

Engl.  bacon. 

8wed.  npeck. 

Dan.  spaeky'spek. 

Isl.  spik. 

lat.  spectile,  chair  du 
ventre  du  cochon, 
{Schwenk,) 

Ang.  8.  spichui, 

chambre  au  lard. 

Dan.  spekhokcr,  char- 
cutier ;  fipekskae- 
rer,  trancheur, 
specklç,  fett  von  Specjt, 
fait  au  lard^  grat 
de  lard. 

lal.  8pfkfeit(r). 

HoU.  spekvet. 

spicken ,    fett    machen , 

larder, 
Holl.  npekken. 
8wed.  specka. 
Dan.  spekke. 
lal.    iipika;      spicad, 

lardé. 
Engl.       (to)    speck , 

tacheter  i  tacher. 
Holl.    spekkig ,     f eji- 

tant  le   lard,    iem- 

hlahle  au  lard  pourri. 

Spicknadel ,  lardoire. 
Holl  speknaaid. 
8ired.  flpecknul. 
Dan.  speknaal. 
Swed.         spickegas, 


moitié  d'une  oie  fu- 
mée, 
speistten ,    manger,     {  f. 
auiêi   essen   et  m'à- 
iiten.) 
AltD.  spisen. 
Holl.  spyzen. 
Sii^ed.  flpîsa. 
Dan.  spîse. 
Speîse,  meti. 
AltD.  spis,  spise. 
Holl.  spys,  spyze. 
8wed.  spis. 
Dan.  spise. 
Holl.  spyzing,  sp3rzi- 
gingy       nourriture, 
alimeniation. 
Milchspeise»  laitage, 
Holl.  melkspyze. 
Speis    und    Trank,     U 
manger  et  le  boire. 
HoU.   spys  en  drank. 
spinnen ,  faer. 
AltD.  spinnan*,  spin- 
nen. 
Alto,  spinnan,  spin- 

non. 
Ang.  8.  spinnan. 
Engl.  (to)  spin. 
HoU.  spinnen. 
8fred>  spinna. 
Dan.  spinde. 
Isl.  spinna. 
(ge)8ponnen ,  filé» 
Ang.  8.  spunnen,  ge- 

spunnen. 
Engl.  spon. 
das  Spinnen,  le  filage, 
Engl.  the  spinning. 
Holl.  spinning. 
Spinner,  yi/evr. 
Engl.  spinner. 
Holl.    spinner,   spin- 

der. 
8wed.  spinnare. 
Dao.  spinder. 
Spinnerinn ,  fileu$e. 
Engl.  spinsteri 
Holl.  spinster. 
8wed.  spinnerska. 
Dan.  spindekone. 
Isl.  spunakon». 
Spin  ne,  araignée, 
AltDte  spinna. 
Engl.  spider. 
Altengl.  spinner 
Holl.  spiay  spinne- 
8wed.  spindet. 
Spinnwebe,     toile    d'a- 
raignée.     {V,  auêii 
Gewebe.) 
AltD.  sphimiwep|)i. 


Holl.  spinneweb. 

Swed.  spindelvaef. 
spindelvaer. 
spinnewop- 
pe. 

Engl.  (cobweb). 
Spinnrocken ,  quenouille. 

Holl.  spinrok,  spinne- 
rok. 

8ired.  spinnrok. 

Dan.  spinderok. 

Isl.  spunarock(r)-. 
Spinnhaus ,  filerie. 

Holl.  spinhuis,  mat- 
ion  été  travail  pour 
let  femmei. 

Dan.  spindehus. 

Isl.  spunahus. 

Swed.  spinnhus. 
Spinnrad,  roue  à  filer. 

Holl.  spinnewiel. 
Gespinnst,   eesponnenes 
Gam ,  filure ,  filage, 
fil. 

Holl.  gespin. 

Isl.  spuni. 

Dan.  spind. 

Swedi  spSnad,  spin- 
ning. 

Engl.  spinning,  spun- 
yarn. 
Spindel ,  futeau. 

AltD.  spille,  spinna - 
la.  (#Creot«i>r,p.845.) 

Ang.  S.  8pindK  spin- 
del. 

Engl.  spindle. 

Holl.  spil ,  spille. 

Swed.  spindel,  spille. 

Dan.  spille. 
Spuhle,  bobine. 

Holl.  spoel. 

Engl.  spool. 

Swed.  spole. 

Dan.    spole,  spuU*. 

it,  spola. 

hitp.  espolin. 

poln.  szpula. 

Holl.  en  spoel  garcii, 
une  bobine  de  fil; 
spolen,  bobiner,  rin- 
cer, laver;  spoelkom, 
cuvette  a  rincer, 
Spiuit»  Spund,.  Zapfen. 
bonde. 

Holl.  spon,.  spond. 

Swed.  spund,  sprund: 

Dan.  spuads. 

lal»  spoas. 

poln.  szpunt. 
Dorn,  épinÊ-,     (T.  amèt 
pin.) 
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tm,  (■),  s. 


lat,  Hptnii. 
il.  flpîna. 
ri>i/jr  />.  rupiiiv. 
hinp.  èspiiiazo. 
fratl.  y.spin. 

kleiiifr     Dont,       petite 
rpinr, 
tal,  spimilu. 
t7.  Mpiiiolu. 
poln,  A/pila. 

Splint,    Splitter,    éclat, 
él'harde,  aubier. 

8wed.  Hpîiit,  eoupeait; 
spiacll,  aubier. 
Span,     ilulzspan,     cou- 
prnu, 

Snired.  Hp&n. 

Dan.  Npaaii. 

Isl.  Npann,  Mp(»iiii,Rpoii, 
roupcau  de  buia , 
ruiUvre  de  boin, 

Holl.  Mpaan,  ctnipeaii, 
viiiltrre  ti  beurre. 
Ijolffl ,  ruiUvrv. 

Adq^.  s.  Hpoii. 

Engl.  spooii. 

nunr,  spon ,  Npacii. 

Siî^spuiu*,  srifire  de  hutn. 

Swed.  NagNprmur. 
Fi'i  I  HpiiiM» ,     liw  ure ,     ^i- 
inaiUe, 
Swed.  fîl.^pânor. 
lal.  sponthak,    toit  dt: 
ftardrau. 

Span;^<' ,  boucle^  anneau^ 

iiixrttfe. 
Hoil.  spant^e.  anneau^ 

bnnrfe,  rtizrafe;  Npi'l- 

«!«'.      spclt ,     Mpfllf, 

f  piiiirh  ;        spi'ldcn  . 

attfir/ter. 
Angf.  S.  spiiii^i*. 
Engl.  span;;,  .<ipaiiî;li', 

petit      m  or r eau      dv 

mrtat. 
Sn^cd.  spaii^, spaeiiiii'. 
Dan.  spacMide. 
lal.    spatiii;;,    speiina, 

.s|M>iiiiill ,         Hpensl  ; 

sppiila,        attavliir, 

joindre  ;   spcnladd) , 

attaché,  juiitt. 

'a  FranrJ'nrt  «.  M. 

on  dit   an» fi   *^vs\iv- 

iielt.) 
riVw.i  fr.  (*spiiii;le. 
AltD.'  fiir<tpaii,  atfrafr, 

rrochet,  bonrle,  itiu- 

nitrfi  ,  p.  3ÎW.) 
hv    lit    Spiln^lcr. 

trrhlaiitier 


Hpailiten ,      atlMpannen, 
tendre ,        détendre. 
(f.  aifff»  hiegfn.) 
AltD.  spanan,  Npan- 

IICII. 

Ang.8.  flpaiinan. 

Engl.  to  npan. 

8wed.  spaeiina. 

Dan.  Hpaendp. 

Iil.  Apanna,  Kpaiia. 

lai.  expandu. 

it.  .ipandere. 
(g<*)Npaiint,  tendu. 

Swed.  H  parmi. 

Dan.  spaendt, 

lal.  ]«panad(r). 
den  Boj^pn  iipanni*ny  ten- 
dre un  arc. 

Ial>  Hpana  bofçann. 

Netzc  auHxpannen ,    ten- 
dre deê  Jifetâ, 
Holl.  netten  jipannrn. 

die    Oliri'ii    aufiipaiiiicu , 

ouvrir  le$  oreilles. 
Swed.  Mpaeniia  up  oe- 

niniMi. 
uinspaiiiien ,     uiiifarisen , 

embrautr. 
Itl.  Mpenna. 
Swed.     Npaeiiiia   uni , 

ceindre;  «paeniiing, 

tention. 
IkI.  speiiiia,    inveinte. 

Spaiiiiriemfiii,  courroie 
pour  tendre  quel  que 
chose, 

Swed.        Mpat'iiiiroin , 
MptitMircni. 

Dan.  spaeiidrcM'in. 

Holl.  .H|)unrifin. 
Spaniie,  palme ^  empan. 

AltD.  Mpaiia,  i«paiiiie. 

Ang.  S.  Hpmi,  sponii, 
.s  pu  11  ne. 

Engl.  iipaii. 

altfries.  npaniia.  (  Adg.) 

Holl.  Hpan,  Mpaniie. 

Swed.  spanu. 

Dan.  Mpand. 

ImI.  Hpuenii. 

it.  Hpanne,  palme,  em- 
pan, main. 

hpunncnlaiigy  hreit,  horli, 
larp^e,       haut     d'un 
empan. 
Holl.  Kpanlanir,  hre«*d, 

Swed.         spannland  . 
arpent,  jour  de  Icrrr. 
Gespann,  altelat^e. 
\       AltD.  kaffpaii. 


s|Minii;  «iMinB- 
ridare,   cawaKcr  qmi 
précède. 
If  pendra,  aujithellen,  di$» 
trikuer. 
AltD.  Kpenton. 
Ang.  S.  speivian. 
Engl.    to  spenU,    ex- 

pend. 
Swed.  Kpendera. 
Dan.  Hpaii itère. 
lat.  expondu. 
it.  iipendere. 
Spendung,  tiiëtribuUom. 
Ang.  S.        Npeiiduag, 

Npendunge. 
Engl.iipendiiig;  apend- 
th  ri  f t ,         pro  digtfe , 
dissipateur. 
Speik ,  épeaytre» 
Holl.  npelte. 
Ang.  S.  auelty   spelte. 
Engl.  Hpelt. 
Swed.  Mpelt. 
Dan-  "pelt. 
iV.  spoUia,  fipelta. 
bohm.  Msipalda. 
poln.  MzpcUa. 
Spelxniehl ,    farine    i'e- 
peautre. 
Holl.  Mpeltemeel. 
Spelxhier,         bière    é'é- 
peautre. 
Holl.  flppltbier. 
«pîelen ,  jouer, 
Holl.  Npeelen. 
Swed.  .spela. 
Dan.  flpille. 
Isl.  spila. 

Swed.  spcla  burt,  per- 
dre au  Jeu» 
Spiel<T,  Joueur, 

Holl.  ,'speeler,    speel- 

der. 
Swed.  fipelare. 
Dan.  spiller. 
Spielmann,  Leyermann, 
Musieieu^  f/tr'nêirier. 
Holl.  Rpeelnian. 
Swed.  Npelman. 
Dan.  .spilmand,  apil- 

Irniand. 
lal.  Hpilamadr. 
Spiel ,  ^f  ir. 
AltD.  Hpel,  npela. 
Holl.  Hpel,  Mpeei 
Dan.  spîl. 
Swed.  Kpcl. 
Iil.  npil. 
SaiteiiNpiel,  llarfenapiel, 
jeu   de   harpe,    d'un 
instrument  k  corde». 


Swed.      fltraengspel , 

strangitpel. 
Dan.  Htraengespîl. 
Narrenspiel,  Possenspiel, 

bouffonnerie ,     arle- 

quinaie, 
8wed«  nampel. 

Spiel  werk ,  jouet. 
Swed.  spelverk. 

Spielhall,   halle  a  jouer, 

Holl.  spcelbal. 
Spieltag,  jour  de  congé. 

Holl.  fipeeldag. 
Spîelplatz,    lieu    de  ré- 
création, 
Holl.         speelplaats , 
speeltuin,  speelbaan. 

Spielgenosse ,  Kamrad , 
compagnon  de  jeu, 
récréation. 

Holl.  speelnoot,  speel- 
genoot,  Hpeelmaat. 

Swed.  spelkamrat. 

Holl.  speelafftîg, 

speels,  speeiAcn, 
joueur  y  aimant  le 
jeu. 

AltD.  spîlende  ougen, 
oeillades  amour  eu- 
$e$  ;  geRpil ,  com- 
pagne. iKunisehf  p. 
397 ,  4040 
im  Spiel  (ge)winnen , 
gagner  au  jeu, 

Swed.  vinna  p&  spel. 

verschuenden,  rerschùt- 
ten ,  Terlieren  ,  ver- 
d(Tben ,  diêiiper , 
répandre ,  perdre , 
gâter, 

Ang.  8.  spillan. 

Engl.  to  spill. 

Holl.  flpillen,  diaiper. 

Swed.    spilla,   répan- 
dre. 

Dan.  spîlde. 

Isl.     spitia,       gâter; 
8pillad(r),       spîllt, 
gâté. 
Venichùttnng,      faction 
de  répandre, 

Engl.  spilling. 

Swed.  npillning. 

Isl.     spilling,   spiall; 
autrefoiê  npell, 

5pioell,  corruption  y 
perte. 
erzUhlen,      lehren,    ra- 
conter, enseigner, 

AltD.  8pilon,8pellon, 
npelluii. 


Alto,  spillon,  gaapil- 
Ion. 

Ang.  S.  BpellianyBpeU 
ligan. 
buchfltabiren,  épeller, 

Zhigl.  to  spell. 

HoU.  spellen. 

Swed.  spiaela,  racon- 
ter y  fendre. 

Iri.  iipiala,  ditcourir^ 
i*entretenir. 

Alto,  thiuth  spillon, 
waila  spillon,  ap- 
porter un  heureux 
meuare ,  annoncer 
une  heureuie  nou- 
velle $  unuspillod(8) , 
inexprimable  ;  sj^il- 
da,  tablette  a  écrire, 

Ang.  8.  spel ,  spell , 
spelUy  spellu,  apel- 
lungy  spellunge, 
contCy  diicourty  tra- 
dition^ précepte,  en- 
tretien ;  bigspellu , 
exemple  y  comparai- 
ton  ;  mid  bigspel- 
lu m,  par  un  exem- 
ple; ealdspe]l,v»et7/e 
tradition;  lease 

"P^lly  faux  récit; 
unarlic  spell,  meê- 
êage  deihonnéte , 
faune  hiitoircy  spel- 
boda,  envoyé  y  apô- 
tre. 
gute,  lehrreiche  Erzâh- 
lung,  Erangelium , 
récit  imtructify 

évangile. 

Ang.  8.  godspell , 
gothspell,  haligspell. 

Ei^l.  gospel  9  évan- 
gile, 

AltD.  ffotspel. 

lal.  gudspioell  y  bon 
ménage;  andspioell, 
réponte ,  réplique  ; 
spiall ,  entretien  ; 
spialli,  spîallari,  tn- 
terlocuteur. 

AltD.  spel,  conte. 
Buchstabirer,         abécé- 
daire y  qui  épelle. 

Engl.  speller. 

HoU.-  speller. 
das  Buchstabiren ,   l'ac- 
tion d*  épeller, 

Holl.  Rpetling. 

Eagl.  spelling. 
Ruchstabirbuch ,     abécé- 
daire. 
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spellingbook. 
Ang.  S.  spi^lboc. 
Holl.  spelkunst,  spel- 

kunst,     spelkunde, 

art  d' épeller, 

Speer ,  pique,    (  V,  autii 

bar.) 
AltD.  sper. 
Alt  8.  sper. 
Ang.  8.  spere,  speare, 

speore,  spaera« 
Engl.  spear. 
Holl.  speer. 
Isl.  spioer,  javelot, 
wall.  yspar,  par,  ber. 
lat.  s  parus. 
gr.  sparos. 

spitzer  Thurm,   tour  en 

pointe, 
Engl.  spire. 
Swed.  spire. 
Dan.  spir. 
Isl.  spira. 
norw.     spire ,      arbre 

long  etmnenu, 
NiederS;  spier,  corpi 

menu    ie    terminant 

en  pointe,  (Adg.) 
it.  spira. 
Ang.  S.        wigspere , 

ptque    de    guerrier; 

barspere,  c^ieu  pour 

la  chatte  aux  ourt; 

huntingspere,   épieu 

pour  la  chatte. 
Holl.         speerruiter, 

cavalier  armé  d'une 

lance, 

Sparrn,    chevron,      (K. 

autti  Barre  et  Bal- 

ken.) 
Engl.  spar. 
HoU.    spar,    sparre, 

sper,  sperre. 
Swed.  sparre. 
Dan.  sparre. 
Isl.  sperra,   barrière  y 

poutre, 
Holl.        sparrebooin , 

mât  y  grand  arbre. 

sperren,   barrer  y    barri- 
cader, 
Ang.  S.  sparran. 
Engl.  to  spar,  sparr, 
bar. 

L  spaerra. 
spaerra. 
Isl.  sperra. 
Holl.  sperra,  sperit^iu 

tendre  y  étendre. 
ii,  barrare,  sbarrare. 
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Sohrankc ,    hurm .    har- 
rirrr. 

U,  Nbami,  »l»arn». 

AltD.  sparaii. 
Aiig.8.   Rparaii,  «*pa- 

rian. 
Engl.  l«  spare,  rpar- 

fiHcr^  ménager. 
HoU.  Hpaaren. 
8vcd.  Hpara. 
Dab.  sparc. 
Iil.  Kpara. 
if.  Kparagnare. 
Kuârlich,  «flten,  wenift. 
gering,        parcimo- 
nieux ^   économique, 
meêquin,  rare,  peu. 
Ang.8.  Kpaer. 
£iigl.  »pare. 
lal.  fipari.  , 

SparkiHte,     caine    d'é- 
pargne, tire-lire. 
HoU.  HpaarkiMt. 
Sparung,        Krj»parung, 
épargne,  économie. 
Swed.  sparning. 
Holl.  spaarîiig- 
Ang.B.        spcaning, 
spearneHHe ,     »pacr- 

Engl.  sparing,  npare- 

.sparlich,  sparsam,  mei- 
quin ,  économique. 
Ang.S.  «paerlice. 
Engl.  sparingly. 
AltD.  itparalih. 
Holl.  spaarig,  «paar- 

zaiiiii. 
Swed.  sparnam. 
Dan.  .spai'}>oiii. 
ial.  sparsaiii(r),  spar 
noytiiin. 
Sparsa'nikeit,   économie, 
mesquinerie' 
Swed.  sparsanihet. 
Dan.  .sparKoiiilie<l. 
IbI.     sparsenii ,    »pai- 
neytni ,  sporrii , 

s|>«crniiii. 
Sperliiig,  moineau,  pat- 
tereau.       iV.    ausut 
Vinke.) 
AltD.  spar,  sparo. 
Alto,  sparwa. 
Ang.S.  spparw,  sprar- 
wa,  sppar«?wa,  spar 

Eiigl.  sparrow. 
Swed.  Hparf.  grâspaii. 


Dan.  Hpurv. 
Isl.  Hpoerr. 
Scliiiepvogel ,  ortolan  de 
neige. 
Swed.  imoesparf. 
norw.  Mnoespurre. 
SperbiT,    (SperlingsUa- 
bîcht),  épervier  (vau- 
tour de  pa»»ereau). 
AltD.  spaerwer. 
Ang.  8.      sperhabiic , 
sperhafuc ,  npearha- 

foc. 
Engl.  sparha^'^k. 
Holl.  nperwer. 
Swed.  Hparfhuek. 
iV.  sparvier. 
vieux  fr.  CRperrier. 
lat.  passer,  moineau. 

spuren,    wittern ,     auf- 
»tobern,wahrnehmeii, 
quêter,  êeniir,  flai- 
rer, apercevoir. 
AltD.  spuren. 
Ang.  8.  spyrian,  spi- 
rian,  spurian,  npy- 
rigan,  spyrigean. 
Altengl.  to  spere. 
Holl.    speuren,  spuu- 

ren. 
Swed.  spara. 
Dan.  spure. 
Isl.  spora,  laiêter  une 
trace. 
Spurhund,cAi>/t  de  quête, 
braque. 
Holl.  spoorhoiHl , 

8peurboii(i. 
Swed.  sparhtiiid. 
Dan.  8ptirhiiiiil« 
Isl.  Rporhund(r). 
Altengl.  .spiirbouiid. 

Spur,  trace,  reêiige. 
AltD.  »por. 
Ang.  8.  spur. 
Holl.  «pour,  spriir. 
Swed.  Kpâr. 
Dan.  spur. 
Isl.  .sp(»r. 
Wagenspur,    voie   dune 
voiture,  ornière. 
Holl.  wagenspoor. 
Swed.  lagiiNpar. 
Dan.  vognspor. 

Fussspur,  trace  de  pa». 

Swed.  fotspâr. 

HoU*  spurluos. 
sporiipn*  aiili'fibi'ii ,  epr 
runner,  exciter. 

Ang.  S.  spornaii,  spni 


naii;  spyrnan,  apor- 
iietUn ,  spurnettan , 
irriter,         uffenêer; 
Npyrian,  spirian,  ae- 
cuter,  gronder,  çne- 
reller, 
Engl.  tu  Kpnrn. 
Swed.  sporra. 
Dan.  spurc- 
bl.    spyria,  qmeaiiom- 
ner,         interroger; 
iipurn»  queêtion,  irt- 
bunal  ;        spuming , 
Mputsmal ,        iàeke , 
problème .    queaiion , 
énigme. 
]>an.       Hpuerciiinmal  * 

Îueition,  iâAe,  pr»- 
lème;        spoergea, 
recherche  y  tribunml. 
lat.  Hperno,  mépriêer. 
gr,    peîrun,     piquer  i 
ntichein ,  piquer  ettet 
r  éperon. 
Holl.  spuureling,  apor- 
relîng,  ditpute^  que- 
relle. 
Sporn,  Antrieb,  éperon, 
aiguillon. 
AltD.  sporn. 
Ang.  8.  Mpuni,  apur» 

npura,  spnra- 
Engl.  spur. 
Holl.  spuur. 
Swed.  sporre. 
Dan.  sptire. 
Isl.  spuri. 
irl.  spor. 
tcall.  yspanlun. 
vieux  fr.  fsperon. 
it.  HpiMoiu»  ,  spore. 
Ang.  S.         Kpurnerr , 

spurnere- 
Engl.  spurrer,  qui  eJk- 

cite. 
Holl.  .spour.^mid  ,  épe- 
ron nier. 

ftpringen,    uauter.        ii  • 
auiii  liiîpfvn   el  lau 

feu.) 
AltD.  spriugaii. 
Ang.  8.  spriugaii. 
ZUigl.  tu  spriiig. 
Holl.  «prinsoii. 
Swed.  springa. 
Dan.  «ipiinge. 
Ial.    spranga ,    ru«r«i- , 

paimer  en  courant. 

rutspringiMi ,   «atatcheii 
naitre. 
1      Alt  D.       arspvuigan 


i»»  (K),  «. 
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404,  attisi  neuleiiiritt 
sprhigen  ). 

Urspriiiig,    Quelle,   ori- 
gine, iource, 
Ang.  8.    Apring,   ge- 

spryng. 
Engl.  spring,  sotirre, 
orificine^  primtempi 

Dan$  VOdenwald 
on  trouve  encore  le 
ruiaeau   ger-spring. 

Springbrunnen,  Spring- 
riihre,  Jet  d*eau. 

Holl.  apring,  spring- 
bron. 

Ang.  8.  sprîngwill. 

Altengl.    springwell. 

8ired.  apri  ngkael  I  a , 
kaellsprang. 

springend    Wasser ,    jet 
d'eau. 
Holl.  npringend  water. 
Springfluth,  hohe  Flutli, 
haute  marée. 
Holl.  springvlued. 
Engl.  springtide. 

(da»)  Springen,  l'action 
de  iauter» 

Engl.  the  springing. 

Holl.  springing; 

springhaan,  sprink- 
haan  ,        iauterelle  ; 
springhengst,      éta- 
lon. 
Springer,  iauteur. 

Engl.  springer. 

Holl.  springer. 

8wed.  8 p ri  n gare. 

Dan.  apringer. 
Spriing,  taut. 

Holl.  nprung. 

Sii^ed.  sprling. 

Dan.  spring. 

lal.  spràng,  courte. 

8wed.  fyrKpr&ng,  ga- 
lop; i  fullt  sprSng, 
de  plein  saut;  kom- 
nia  npringande,  ar- 
river en  courant. 

sprengen,  faire  êauter, 
diipener ,  crever , 
arroier. 

AltD.  sprengan. 

8wed.  spraenga. 

Dan.  sprenge,  spraen- 

lal.  springa,  sprengia  ; 
spri*ngd(r),  diuprr- 
fr;sprunginn,  crerc.  \ 


HoU.  Hprengen ,  ar- 
roser, asperger. 

Ang.  8.  flprengen , 
spracncan ,  asper- 
ger. 

Engl.  toffprinkle,  as- 
perger. 
splittern ,     éclater ,      se 
fendre  par  éclats, 

Engl.  tu  split. 

Holl.  splitten,  spliz- 
zen. 

8wed.  splittra. 

Dan.  splitta  (sonder). 

(das)  Splittern,  Zersplit- 
tern ,  t  action  d'é- 
clater, de  se  fendre 
par  éclats, 

Engl.  BpUtting. 

Holl.  splyting. 
Splitter,  éclat,   esquille, 

Engl.  splinter. 

Swed.  splitter. 

Dan.  splint. 

Holl.  splinter. 

flpriessen ,  sprossen , 

pousser  des  rejetons, 

pousser, 
AltD.  npriuzan. 
Ang.  8.  sprytan. 
Engl.  to  s  prou  t. 
HoU.  8pruiten,8pruyt- 

ten,  sprotten. 
8wed.  sproete. 
Dan.  broedde,  brytc. 
lal.    spretta,  sprotta; 

8  p  rotin  n,       poussé, 

crû. 
Ang.8.  «pryting,  Vac- 

tion  de  pousser. 

Sprosse,  rejeton, 
Holl.  spruit. 

sprùtzen,  jaillir,  serin- 
guer, 

Ang.8.  spry  tan,8pryt- 
tan. 

Engl.  to  spout. 

8wed.  spritta,  sprut* 
ta. 

Dan.  sproeite,  sprude. 

it.  aprîzzare. 

Swed.  sait  spritter, 
le  sel  craqueté,  dé- 
crépite; det  spritter 
i  fingrarne,  cela  pi- 
cote dans  les  doigts; 
sprutkanne ,  arro- 
soir; sprutniaestare, 
maître  des  pompes. 

Ang.8.  aprytting. 

£ii^;i.  aprouting. 


nonr.  Kprat^tte,  sour- 
dre, jaillir,  rayon- 
ner. 

Engl.  aprightiy,  vif, 
alerte. 

Geisty  esprit. 
Engl.  apirit. 
lat,  spîritus. 
it,  apirito. 
hisp,  eapiritu. 

spreiten,  apreitzen,  ap- 
puyer. (^V.  aussi  mxiH- 
breiten.) 

Alt  D.  apreitan,  sprei- 
ton. 

Ang.  8.  spracdan , 
apredan. 

Engl.  to  spread. 

Holl.  sprciden. 

8wed.  sprida. 

Dan.  sprede. 

Isl.  aig  apreyta,  s'ap- 
puyer ,  écarter  les 
jambes ,  habler ,  se 
démener ,  faire  des 
cabrioles  ;  a  p  rey- 
ting(  r) ,  écart ement , 
hâblerie,  hâbleur, 

8wed.  spruetta,  sé- 
parer. 

(Aus)apreitzung,  écart, 
écartement. 

Swed.  utspridande. 
Holl.  apreîding. 
Engl.  apreading,  écar- 
tement, extension, 

aprcchen ,  parler,  (  V. 
aussi  reden ,  zâhlen 
et  m  al  en.) 

AltD.  aprehhan. 

Ang.  S.  apraecan, 
apraeccan,  spraecoii, 
aprecan ,  apecan , 
apaecan. 

Bngl.  (to)  apeak. 

HoU.  spreeken. 

Swed.  sprâka. 

Dan.  spraekkc. 

fiorr.  apraake. 

Sprache,    langue,     tau- 

AltD.  sprahha,  apruli- 
hi ,  spraeha. 

Ang.  S.  spraeca, 

aprai'c,  aprec,  sprc- 
ce,  spreaca,  spreoca, 
gespracre,  gesprece, 
spaece,  spaec,  lan- 
gue ,  entretien ,  de- 
libération. 
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tef  (■),  0. 


Engl.     speech ,     dit- 

Holl.  fipraak,  langue; 
flpreeking,  âitcour»; 
flpreu  k ,  maxime  ; 
Rpraakwyze,  idiome. 

Swed.  sprak. 

Dan.  fiprog. 

noTiP.  npraak,  langue, 
maxime ,     idée     in- 
génieuae, 
Denkspnich ,  maxime. 

Swed.  taenkiiprSk. 

Dan.  tankesprog. 
Kpriichwort ,  proverbe. 

Swed.  ordsprâk. 

Dan.  ordfiprog. 

Holl.  spreekwoord. 
flprarhsam ,    gespciichig, 
diieri ,  parleur ,  pa- 
billard. 

Ang.  8.  spraecol , 
fipraecul,  iiprapcful. 

Holl.  spraakzaani. 

Swed.  sprAkHani,  prat- 
sam. 
fiprachloii ,  f  ffiif  langage. 

Holl.  fipraakeloos , 
flpraakloofi. 

Engl.  fpeechlosii. 

Ang.  S.  unsprecend , 
muet  ;  unKprecende 
cild ,  nourriiion , 
enfant  gui  ne  sait 
pag  encore  parler  ; 
eallr  mon  spraecaii 
ane  xpraocc ,  toui 
le»  hommes  ont  une 
langue;  ledcn  sprae- 
ce ,  langue  latine  ; 
tlia  he  thas  uurd 
.spraec ,  comme  il 
disait  ce  mot. 
RedckunAt,  art  oratoire. 

Ang.  S.  spracoecraeft. 

Engl.   speechcraft. 

Ang.  S.  ApaecehuA , 
liolcl  de  nV/f,  salle 
de  harangue  j  lieu 
de  réunion. 
SprechfT,  parleur,  ora- 
teur. 

Holl.  spreekor. 

Ang.  S.  Rp  l'aérer. 

Engl.  spraker. 

Iil.Hpra4'rk(r),spra(*rk- 
leg(r)i  figilt'f  raillant  j 
fort;  sprucrklogu , 
agilité ,  raillanrc. 

Dan.  .s])rnckki .  spivU* 
kc ,  fendre. 


Rtehen ,  être  debout,  être 
arrêté. 

AltD.  iitan,  standan. 

AltG.  atandan,gaiitan- 
dan,  s'arrêter,  per- 
sister, 

Ang.S.  standan,  ston- 
daii. 

Engl.  to  stand,  être 
debout^  être  arrêté; 
to  stay ,  attendre , 
rester. 

srhott.  stan ,  staun , 
être  debout. 

Holl.  Rtaan. 

Swed.  stfi. 

Dan.  staa,  staae. 

lal.  standa. 

Horw.  fctande,  staende. 

sanskr.  sta,  stidaha. 
iWebst.) 

lat.  sto. 

pers.  istaden. 

kisp.  estar. 

port,  estar. 

If.  stare. 

russ.  sto>'u. 

biikm.  stoi. 

poln.  stuie. 
aufstelien,  se  lever, 

Swed.  stf  upp. 

Dan.  staa  op. 

IrI.  atanda  upp. 

Ang.S.  upatandan. 

Engl.  to  stand  up. 
abstehen,  se  désister. 

Alt  G.  afstundan. 

Ang.  S.  ofstandan. 

Engl.   to  stand  ofl'. 

Alt  G.  atstandan,  rire 
auprès;  andstandan, 
être  contre. 
still    stelin ,     être    tran- 
quille. 

Engl.  to  stand  still. 

HoU.  stil  Ktaan. 

Swed.  stii  .stilla. 

Dan.  staae  stil,  stille 
staac. 
fest  stelipn  ,   être  ferme. 

Engl.  tu  stand  fast. 

Holl.  vast  Rtaan. 

Swed.  stii  fast. 

HoU.  paal  staaii,  être 
inébranlable  comme 
un  pieu;  op  zyn 
\v(»ord  Ktaan,  per- 
tister  dans  ce  qu'on 
a  dit. 
Iieistelien ,  assister, 

Ang.S.  htandan  bi,  bo, 
big. 


lal.  standa  med  einum, 
assister  r/nelftf'amr  ; 
standa  fyrir  einum, 
être  devami  quel' 
qu*uu^  être  oppoëé 
a  quelqu'un  ;  that 
8tend(r)  î  thina 
valld(r)y  ctlm  eut  eu 
tou  pouvoir, 

Ang.S.  neahataadao, 
être  près;  atandan- 
feorran»  être  iaim; 
stod  beforan  hîm , 
était  devant  Int. 
in  Bliithe  steheo,  dire 
en  fleur. 

Engl.  to  stand  iu  blos- 
soni. 

lal.  standa  i  bloBia. 
lass  das  stelien,    imiêêe 
cela. 

Holl.    laat  dat  ataan. 

Engl.  let  that  aUxid. 
Stand    fasseo,      halten, 
prendre        poeition  « 
s'arrêter, 

Swed.  fatta  stând. 

Holl.  stand  houden. 
das  Stehen,  têtat  d'être 
debout,  d'être  esrrHé, 

Engl.  standing. 

lat,  statio. 
Stand ,  Zustand  ,  état. 

AltD.  stade. 

Holl.  stand,  stade. 

Sweâ.  stànd. 

Dan.  stand. 

lal.  stand. 

Engl.  State. 

lat.  status. 

it.  stato. 

kisp.  estado. 

vieux fr.  estât. 

Holl.  totstaatknmen, 
se  réaliser  ;  de  ataat 
der  echt,    Vêtift    du 
mariage, 
Standbild,  statue. 

Holl.  staiidbeeld, 

staanberld. 

Standartc,    RHterfahne, 
étendard. 
Ang.  S.  standard. 
Engl.  standard. 

HoU.  standaard, ataan- 

der,  stander. 
Swed.  standar. 
Dan.  stand  ai't. 
hisp.  estandarte. 
vieux  fr.  cstentard. 
it,   standardo,     grand 

pavillon. 


iti,  .(«),  m. 


489 


stetig,  standhaft,  (be)- 
standig ,  conêtant , 
ferme. 

AitD.  stadîg,  statig, 
stetig. 

Aiig.8.  stedîgy  Btae- 
thig,  staedîg. 

Engl.  Bteady,  stead- 
fast. 

Swed.  stândaktig , 
stadîg,  atandig. 

Dan.  Btadig,  bestan- 
dig. 

Holl.  standTastig, 
staadig. 

Alt  D.  staete ,  ferme^ 
penévérant  ;  stete , 
staeiecheitf  fermeté, 
conêtanee,  jidélité. 

Isl.  8toedug(r),  stad- 
god(r),  8taedileg(r), 
durable  ;  stoedug- 
lyndi,  comianee» 

Standhaftigkeit,        con- 
9tance, 

Ang.  S.  stedignesse, 
stedignysse ,  stae- 
thîgnesse,  staethi- 
nesse ,  staethines  « 
statholneflse,  stho- 
lunge. 

Engl.  steadîness. 

unstiit,  unstâtîg,  errmnt, 
nom  itabie, 

AltD.  unitat  (Or/<f.) 
Ang.   8.     onstaedig, 

ungestaedig. 
Engl.  unsteady. 
Awed.   ostadig. 
Dan.  ostadig. 
lal.  Htadlaus. 

Unstâtigkeit,  inUabilifé, 

Ang.  8.      unstacdig- 

nesse. 
Engl.  uDsteadynesA. 

Statte,  Stadt,  lieu,  ville. 

(T.   auiti  bauen   et 

wpilcn.) 
AltD.  stiÉ,  steti. 
AltG.  stathC8),8tad(A), 

/i>ii,  rivage» 
Alt  8.  itedi. 
Ang.  8.  8ted ,  stede , 

steda,  steod,  styd, 

styde. 
Engl.  stead. 
HoU.      stad,     Btede, 

steedc. 
8wed.  stad. 
Dan.  stady  8ta«dy  sted. 
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lal.  8tad(r)  ,  lieu  for- 
tifié, résidence, 
Aufenthalt,      ^'ohnort, 
Zustand,  téjour,  ré- 
sidence, état, 

hiip,  estada. 

ira//,  ystad. 

Isl.  stadd(r) ,  stad- 
fast(r),  êolide;  stad- 
festa ,  lieu  fortUié , 
mariage  y  fortifier; 
stadfesting ,  iffer- 
migêemmt. 

Ang.8.  statfaest,  sted- 
faest ,  stydfaest , 
stathulfaest ,  itaUe, 
eonttant;  stathelan, 
slathelîan ,  statho- 
lian ,  fonder  ;  sta- 
thol ,  stathel ,  sta- 
thul ,  statholnesse , 
pierre  fondamentale, 
rempart;  methelstc- 
de,  lieu  de  haran- 
gue ;  camp8ted« , 
/t>K  de  combat  ;  folc- 
stede ,  lieu  popu- 
laire, '  ville;  ealh 
8tede,  temple;  se 
stede  is  halig,  ce 
lieu  eit  tacré.   • 

Alto,  in  thana  stad, 
en  ce  lieu.  {^St,  Jean 
10,  40.) 
(Ge)8tade,  Ufer,  rivage, 

AltD.  stade.  {Ku- 
niich,  p.  404.) 

AltG.  8tad(8),  stathCs). 
Stadtmauer,     mur  d'en- 
ceinte d'une  ville. 

Holl.  staadsmuur. 

8wed.  stadsrour. 
Stadthaus ,      Rathhaus , 
hàtel  de  ville. 

Holl.  stadliuis,  stads- 
huis. 
Studter,  Bûrger,  Stadt- 
gen  osse ,       citadin , 
bourgeois. 

Holl.  Rtadsman,  stee- 
man  ,stedeling,8tad8- 
genoot;  stadsluiden, 
stedeluiden,  stede- 
licden ,  steeluiden , 
gent  de  li  ville  ^  ci- 
tadins. V 

8wed  stadsboer,  gens 
de  la  ville. 
Statthalter ,    lieutenant , 
gouverneur^  préfet. 

Holl.  stadnouder, 
stedehoader. 


8wed.  st&thâllare. 
Dan.  statholder. 
HoU.  steeTogd,  prévôt 
de  ville.' 

Stunde,  heure.  (^V. aussi 
Zeit.) 

AltD.  stunt,  stunta. 

Ang.  S.  stond,  stund, 
espace  de  temps ,  pé- 
riode. 

Altengl.  a  stound. 
{Lye.) 

Holl.  stond. 

Swed.  stund. 

Dan.  stund. 

Isl.  stund. 

norw.  stond,  stonde, 
attendre,  s'arrêter. 

8wed.  en  stund,  pen- 
dant quelque  temps; 
stundeiigen,  par 
heure. 

Isl.  stundum,  quelque- 
fois; stunda(r)- 
frid(r),  état  séden- 
taire ,  stationnaire , 
permanent. 

Stundenglas ,    clepsydre , 
sablier. 
Isl.  stundaglas. 
HoU.  stondglaas. 

steigen,  monter. 

AltD.  stigan,  stigen. 

AltG.  steigan, gastei- 
gan. 

Ang.8.  stigan,  {Lye 
cite  aussi  stigon) 

Altengl.  to  stig.  (Ly«) 

Neuengl.  to  step. 

HoU.  stygen. 

8wed.  stiga. 

Dan.  stige. 

Isl.  stî^a. 

Hon.  stappen ,  mar- 
cher, trépigner,  fou- 
ler ;  stap,  pas,  coup 
de  pied;  van  stap 
tôt  stap,  pas  a  pas  ; 
wyde  stappen , 

grands  pas;  stap- 
stee,  trace  de  pas, 
(V.  aussi  tapfer.) 

aufsteigen,  monter,  s'é- 
lever. 
Ang.  8.  upstigan,  upa- 

stigan. 
Engl.  to  step  up. 
Swed.  stiga  up. 
Dan.  stige  op. 
absteigen,  descendre. 
Ang.  S.  stigan  of. 
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8wed.  Ktiga  af. 

Dan.  slige  af. 
einHteigen,  monter  dam, 

Engl.  to  Rtep  in. 

8ired«  Ktiga  in. 

Dan«  Htige  ind. 
niederiiteigen,  éegcenére, 

lal.  stiga  nidr. 

Sired.  Btiga  ned. 

Dan.  9tige  ned. 

An0.8.  stigan  nyther. 
ubenteigrn,  monter  par 
deitus. 

Alto,  ufamteigaii. 

Ang.  8.  fltîgan  ofer. 

Eng]    to  stop  orer. 

Isl.  ntiga  y  tir. 

Dan.  fltige  over. 
in'fi   Si'hift*  Kteigeii,    an 
Hord  steigen,   mon- 
ter iitr  le   vaùieau, 
aller  à  bord, 

Ang.  S.  un  scip  stigan. 

Engl.  tuMteponboard. 

Svrcd.  Ktiga  uni  bord. 

Dan.  Ktjgtf  uni  bord. 
an'M  Land  Ktcîgen,   dei- 
cendre  à  terre,    dé- 
barquer. 

Syvoâ.  Ktiga  i  land. 

Dhii.  Ktige  i  land. 

Engl.  to  Ktcp  on  land. 
Steigbùgrl ,  f trier. 

HoU.  st4M*g('l,  dtegel, 
Ktvigbi'ugi'I. 

Swed.  stegboegel, 
bygel. 

Dan.  .«(tigboyei,  atig- 
luirylr. 

Engl.  Ktirrup. 

Ang.  S.  Ktigiil ,  petit 
pieu;  Ktigel,  iitieele, 
Ktiglid,  stegluT, 
Mtaeger^  degré,  es- 
calier, 

Engl.  Htage,  icène, 

vieux  fr.  estagi*. 
Stirge,     enralier,        (f. 
ttusii  Trcppc.) 

Swed.  Ktege. 

Dan.  stigo. 

Itl.  stigi. 

Ang.  S.'  Ktaeger. 

Engl.  Htaii'S. 

Ang.  S.  stigu,  échelle, 
(FuRK)Steig,  sentier, 

Alt  G.  staiga. 

Ang.  S.  8tig,  stiga, 
Rtigp. 

Itl.  stig,  stîg(r). 

Sur  éd.  Ktig. 

Dan.   Atigei  foodstic. 


Engl.  itep,  degré, 
échelon, 

altma.  stopa,  pied, 
i  Webit.) 
Storch,  cieogne. 

AltD.  storab. 

Ang.  8.  store. 

Engl.  Btork. 

Hou.  fltork. 

8wed.  stork. 

Dan.  stork. 

lai.  8tork(r). 
flteif,  raide* 

Ang.  S.  stif,  Btife. 

Engl.  Ktiff. 

Holl.  fltyf,  stevig, 
steevig. 

8ired.  Ktyf. 

Dan.  Ktiv. 

Isl.  iitif(r),  8tyf(r). 
flteifen ,     steif    machen , 
■teif    werden ,     rat- 
dir,  se  raidir, 

Ang.  S.  stifian. 

Engl.  to  stift'en. 

8wed.  styfna ,  se  rai- 
dir. 

Holl.  styven  ;  stiving, 
l'action  de  raidir  ; 
Rtyfe  iingers,  les 
doif^tê  raides, 

8wed.  st>-f  bent,   qui 
a  les  jambes  raides; 
Rtyft  urbete,  travail 
difficile, 
Steifhi'it ,  raideur. 

Ang.  S.  stifenesse. 

EngL  stifness,  stiflied. 

Holl.  stevheid,  rai- 
deur, fermeté;  styf- 
heid,  dureté,  opi- 
niâtreté; sti^igheid, 
inflexibilité,  rudesse, 
steifsinnig,  steifkiiptig, 
eigensinnig ,  hart- 
niickig,  obstiné,  en- 
têté, opiniâtre. 

8ired.  styfKinnad, 
styfsint. 

Holl.  «tyfkoppig,  stif- 
zinnigy  styl'iiekkig; 
styflials,  homme  en- 
têté. 

Isl.         8tyfhalRad(r), 

qui  a  le  cou   raide; 

Ktyfsinni,  styflyndi, 

raideur,  opiniâtreté. 

Stirfel,  botte. 

Holl.  strvel,  strevel. 

Sired.  stoefvel. 

Dan.  Rtoevl. 

Nieder8.  steevel. 


tl.  stiTale. 

meiur  fr.  stirele. 
Stab,  béton,  bmrre. 

AltD.  stap,  atab. 

Alto,  staua»  bàtmmj 
jnge,  tribunal. 

Ang.  8.  stafy  staefy 
stafey  stefy  steafe, 
steb,  bàioMy  iattra. 

Engl.  staff. 

HoU.  staf,  staaf. 

Swed.  staf. 

Dan.  star. 

Isl.  8taf(r). 

gr.  stupe. 

lat,  stipesystîpa,  stipis, 
tige. 

Alt  O.  stauafltol(a), 
sie^e  de  Jttge  ;  aUu- 
jan,  Btojaay  Jugtr; 
andastaua ,  mnimga* 
niste. 
llirtenstab,  houUHe, 

8wed.  Iierdestaf. 

Dan.  hyrdestaT. 

Altengl.  herdman's- 
staf. 

Neoengl.    ahepherd's 
rod. 
W'anderstab ,      bâton    éU 
voifageur, 

Swed.  vandrîngastaf. 

Dan.  vandringSBtaT. 

Ang.  8.  tha  cild  ri- 
da th  on  heora  sta- 
funi,  Venfami  vm  m 
cheval  sur  nom  hà' 
ton. 
Leuchter,  chandelier. 

AltD.  kentila  atab. 

Ang.  8.   candlestaef. 

Engl.  candlestick. 
Buchstabe ,    lettre,      (  F. 
aussi  Buch.) 

Alt  D.  puahataba, 
buahstabo. 

Holl.  boekstaaf,  boek- 
Rtaf. 

Swed.  bokstaf. 

Dan.  bogstav. 
Kunstab ,    caractère    ru- 
nique. 

AltD.  runstaba. 

Ang.  S.  runstaf. 

Isl.  lunastaf^r)  ;  staf- 
rof,  suite  de  lettre; 
alphabet;  stafa,  ra»- 
sembler  de»  lettrée, 
épeler,  lire, 
Silbc,  sillabe. 

Swed.  stafvclse. 

Can.  sta^eUe. 
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A119.8.  staef,  fltaefe, 
mot,  tillabe;  staefe 
be  staefe,  moi  pour 
moi,  {TurneTy  2e, 
p.  27);  staefgefege, 
staefgefeg ,  ataefge- 
faeg,  formation  de» 
motê ,  iiliabeê  (ai- 
iemblage  de  lettrée)  ; 
staefraewe,  ttaefen- 
row ,  itaefenroh , 
staefenrowh ,  iuite 
de  lettrée,  alphabet; 
staefcraeft,  staef- 
creft,  staefwrit,  art 
d'écrire;  staefwrï- 
tere,  tavant,  maître 
de  langue*;  staef- 
nian,  enseigner; 
staefesheafod ,  lettre 
majutcule  ;  staefn , 
stefn,  stefen,  voix. 
Le  mot  Staufen 
M'employait  ionvent 
danê  Vaneien  haut- 
allemand  dans  le 
tenê  de  montagne. 
Il  y  a  encore  des 
montagnes  de  ce  nom 
dans  la  chaîne  du 
TaunuSj  et  près  de 
Salzbourg,  ete, 
Stapel,  étape. 

Engl.  staple. 

Holl.    stapel  9    étape, 
tas. 

8wed.  fltapeL 

it.  fltapola. 

vieux  fr.  es  tape, 
aufstapein,  empiler^  en- 
tasser. 

Holl.   stapelen. 

Altengl.  to  staple  up. 

8wed.  stapla  upp. 

Dan.  opstable. 
Stoppel,  chaume,  paille. 

Holl.  stoppel. 

Engl.  stubble. 

8wed.  stopp. 

Dan.  (halm)  stub. 

Isl.  8tubb(r),  stubbi, 
bout,  chicot. 

lat.  stipula. 

it.  stoppia. 
Stoppelfeld ,  Acker , 

chaume. 

Engl.  stubblefield. 

Swed.  stubbâker. 
stoppel  n  ,        nachlesen , 
glaner. 

Holl.  atoppelen;  stop- 
pelaar ,        glaneur  ; 


•toppelbaard,   barbe 
rude. 
stopfen,  zustopfen,  rer- 
stopfen ,     hemmen , 
boucher,  fermer. 

Ang.8.  stoppan. 

Engl.  to  stop. 

Holl.  stoppen. 

8wed.  stoppa. 

Dan.  stoppe. 

vieux  fr.  estouffer. 

it.  stopare. 

Ia#.  stipOy  boucher,  en- 
tourer. 
das  Stopfen,  Zustopfen, 
Verstopfung,  fac- 
tion de  boucher,  de 
fermer, 

l±oUm  stopping. 

Engl.  stopping. 
Stopfen,  Stoepsel,   bou- 
chon, tampon, 

Engl.  stopper. 

Holl.  stop ,  stopsel  y 
stopzel. 

8wed.  stopp. 

Dan.     stopper,     per- 
sonne qui  bouche. 
Stopfnadel ,    aiguille    à 
ravauder, 

Holl.  stopnaald 

Dan.  stoppenaal. 

Swed.  stoppnfil. 
Stopfgarn,  Jil  à   ravau- 
der. 

Swed.  stoppgarn. 

Dan.  stoppegarn. 
Staub,  poussière. 

AltD.  stoub,  stabbi, 
stuppe. 

Alto.  stubj(u8). 

Engl,  (dust). 

Holl.  stof. 

Swed.  stybbe,  stoft; 
doft,  corpuscule  de 
poudre,  atome;  dof- 
ta,  épousseter. 

Dan.  stoeT. 
staubig,  poudreux. 

Holl.  stoffig,stofagtig. 
stauben,  faire  de  la  pous- 
sière. 

Holl.  stuiven,  faire 
lever  la  poussière, 

Swed.  stofta. 

Isl.  ste^rpiregn,  ondée. 

Holl.  stofregen,  pluie 
fine,  bruine. 
Ston,  Zeug,  étoffe. 

it.  stoffa. 

hisp.  estofa. 

vieux  fr,  estoffe. 


Stabe,  chambre. 

Ang.  S.  stov,  stOTa, 
foyer. 

Altengl.  stove,  stew. 

Neaengl.  8toye,jiot7e. 

Holl.  stoof,  stooTe, 
stove,  chambre 

chaude,  étuve,  moine. 

Swed.  stufva,  stuga. 

Dan.  stue. 

norw.  stugu,  staago. 

lal.  stofa. 

warmes  Zimmer,  Bad, 
wanner  Ofen,  cham- 
bre chaude ,  étuve , 
poile. 

it.  stufk,  stuffa. 

hisp.  es  tu  fa. 

vieux  fr.  estuve. 

stopfen,  wannen,  kochen, 
boucher,  chauffer, 
cuire. 

Holl.  stooven,  storen. 

Swed.  stuva. 

EugL  to  stew. 

it.  atufare. 

hisp.  estofar. 

Holl.  stooving,  fac- 
tion de  chaîner,  de 
réchauffer. 

Stîefmutter ,  belle -mère. 
AltD.stifmuter,stuph- 

muter. 
Ang.  S.    steopmoder , 

steopmodor. 
Engl.  stepmother. 
Holl.  stiefmoeder. 
Swed.         styfmoder , 

stjrfmor. 
Dan.  stifmoder,  sted- 

moder. 
Isl.  stiupa,  stiupmo- 

dir. 

Stiefrater,  beaw-père. 
AltD.  stiffater,8tuph- 

fàter. 
Ang.  S.    sfeopfàeder, 

sfeopfaether. 
QwL  stepfather. 
HSfi.  stiefvader.. 
Swed.  styffader. 
Dan.    stiflader,  sted- 

fader. 
lal.  stiup  fadir,  stiupi 

fadir. 
Stiefsohn,  beau-fils. 
Ang.  S.  steopsunu. 
Engl.  ttepson. 
HoU.  stiefzoon. 
Isl;  8tiupr,8tiupson(r). 
Swed.  8t>*£Bon. 
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Dut.    iitifiweii,  8ted- 
soen. 

Sticftochter,  belle-JiUe. 
Ang.S.  iiteopdohter. 
HngU  stepdaughter. 
HoU.  stiefdogter. 
8wed.  styfdotter. 
Ithuï.  stifdatter. 
IbI.  stiupdottir. 

Stiefkind,    enfant    d'un 
mutre  Ni. 
Aag.S.  iiteopcild. 
HoU.  fltiefkind. 
Swed.  Atyfbarn. 
Ul.     i«tfupleg(r),      en 
marâtre. 
stechen,  piquer. 
AltD.  stehan^stingan. 
Alt0.iitiggan,fltaggaii. 
Ang.  8.  Rtingatiy  styn- 

gan. 
Engl.  to  sting. 
HoU.  steeken. 
8wed.  fitinga. 
Dais,  ivtinge,  stiiage, 

stikke. 
lal.     stinga,    stanga; 
hrad   stangur  thig, 
gu'eêt'Ce  qui  te  tour- 
mente f 
Imt,  inntîgo,  instigare, 

in$tiguer. 
wall.  ystigaw. 
irl.  8teachain.(ireàj|.) 
Alto,  ivtiggqvan,  sV- 
toifçner  avec    préci- 
pitation^ ie  kàter. 
flticheln ,  piquer ,    poin- 
ter ^     dire    âe$    bro- 
carde. 
8wed.  sticka. 
bl.  stegla,  piquer  de 
paroleif  tourmenter; 
8tegld(r) ,         etouéy 
crucifié;       atyggia, 
irriter,         off enter; 
stunginn ,  pointillé. 
Stirh,  piqûre. 

Alto.      Rtik(«),      pi. 

qûre,  point. 
Ang.  8.  sting,  ntinge, 
stice,  piqûre^  aiguil- 
lon. 

ÏSngl.  «ting,  piqûre. 
Altengl.  stitch.(Ly*) 
HoU.  iiteek. 
Swed.  styngy  stick. 
Dan-  sting.  itik. 
Isl.  «tlng(r). 
Stechfliege,   mouche  pi- 
quante. 
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■tiekflog». 
HoU.    flteeker ,    rail- 
temr  (piqmeur). 

Stachel,   aiguillon.    (/'. 
au$gi  Dora.) 
HoU.  stekel,  steekel. 
Swed.  Rticka. 

Stachelbeere ,     groieille 
verte. 

HoU.  steekelbeezie. 
8wed.  stickelbaer. 
Dut.  fltikkelftbaer. 

StachelMchwein,      porc- 
épic. 

HoU.  steckelzwyn. 
stachlig^  épineux. 

HoU.  fltcekelig. 

8wed.  stickande. 

Dan.  iitikkende. 

lal.  stingande. 

Engl.  stinging,  pi- 
quant. 

da«  Stechen  y  t action  de 
piquer. 
Sired.  stickning. 

Sticknadcl»  aiguille  à 
broder. 

HoU.  fltiknaald. 

Swed.  Hticknâl;  Ktick- 
guld,  or  trait  à  bro- 
der, 

HoU.  iitîkwerk,  bro- 
derie; Ht\kken,  étouf- 
fer; ntikking^étotif- 
fement  ;  ntooki'ii , 
picoter^  fouiller, 
tiêonner. 

8wed.  stîkhosta,  toux 
euffocante. 
StUrk,    pièce  ^  morceau. 
(V.  euêti  Theîl.) 

AltD.  stuchi. 

Ang.  8.  «ticc ,  sticce. 

HoU.  stuk. 

Swed.  Htycke. 

Dan.  stykke. 

W.  stycki. 

poln.  8ztuka. 

Sttick   Tor  Stttck,  pièce 
h  pièce, 
lal.  stycki  fyrlstycki. 
Dan.stykke  for  «ty  kkc 
Ang.  S.   on  twa  stic- 
cen,    fa  deux   mor- 
ceaux ;  thu  «nitst  to 
Kticcon,  tu  découpe». 

(zer)«t(irken ,   in  Stflcke 
thcilen,  ditiier, 

mettre  en  morceaux, 
Ul.  styckia. 


Stackwerk,  ouvrage  im- 
parfait y         exécuté 
eane  ememble. 
HoU.  stukwerk. 
AtQrkweise,  par  pièces. 
BtoU.  stukswyzo. 
Sired.  styckewis. 
BratenHtUck ,       Braten , 
rôti. 

Ang.  S.  sticce,  stycce. 
Engl.  steak. 
Swed.  Rtek,  steka. 
Dan.  stegy  steeg. 
U.  steik. 
eia   8ttick    Rindsbraten, 
un  morceau  de  boeuf 
réti. 
Engl.  a  beefRteak. 
Swed.  ox  s  tek. 
Lamnistûck ,     (Uraten) , 
morceau      d'agneau 
rôti. 

Swed.  lanistek. 
Engl.  lambsteak. 
Gftasehraten,  oie  rôtie. 
Engl.  goosesteak. 
Swed.  gâsstek. 
Dan.  gaasesteg. 
Bratpfanne,  poète  à  frire, 
lèchefrite. 
Engl.  steak  pan. 
Swad.  stekpanna. 
Dan.  stegepande. 
Ifll.  steikara  panna. 
Bratrost,  .^rtV. 

W-  steikararist;  stei- 
kaii,  euitinier;  stei- 
kahu8,  cuiêine. 
braten,  rôtir.    (F.  auui 
rdsten.) 
Isl*  steikia. 
Swed.  steka. 
Dan.  steegc,  stege. 
gebraten,  rôti. 
Dan.  steegt. 
Swed.      stekt  ;     stekt 
fisk,  poiâiom  rôtis, 
stekspett ,      broche  ; 
s^ekfett,  graine  de 
rôti. 
Stecken,  Stock,  bâton. 
Ang.  8.  «ticca,  sticce. 
Engl.  8tik. 
HoU.  stok,  staak. 
Swed.    stake,  sticka. 
Dan.  stok. 
M.  stock' r),  sticki. 
f7.stecca,»tPCco,îitocro, 
bâton ^  épine,  burin, 
pieu,  tige;  steccune, 
palii. 
hiâp,  eitaca. 
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AAg.S.  8ftmc. 

Engl.    stake,    bàion, 

pie» ,         palittade  ; 

Rtockade,  palitêade. 
Holl.  staakiiig,  staket- 

tingy  staketsel,  ita- 

keetsel ,    paliêtade  ; 

fltaaken,  staken,  pa- 

Hiêmier^  arrêter, 
l.   •tock,    billot  y 

bloc  y  chevron» 
J.8.   iitoc,  stocce, 

bâton,  tronc» 
Enf  1.      stoc,  -  stock, 

bâton,  tronc, 
Haufen ,  tas, 
8wed.  stack. 
Dan.  stak. 
Isl.  stauk(r). 

Heuhaufen,  tai  de  foin, 

Engla  haystack,  meule 
de  foin, 
red.  hoestack. 
\m  hoestak. 

Ifll.  hey8tack(r),  hey- 
stal  ;  8tackgard(rj , 
cour  où  le  foin  eit 
entasêé;  xtacks  engi, 
pré  où  il  «  a  deê 
meules  de  foin, 

Swed.  myrstaeky/bttr- 
milière;  stacka,  en- 
tasser, 

Holl.  stek ,  rameau 
qu*on  plante» 

Stengel,  Stiel,  tige, 
fiwed.  stielk. 
Dan.  stilk. 
Iil.  8tilk(r). 
Bagl.  stalk. 
Holl.  steogel. 

Stange,  perche,  garnie» 
AltD.  stanga. 
Ang.  8.  staeng,  steng. 
Altengl.  stang. 

(  Webst  ) 
Holl.  stangy  steng. 
Sired.  st^ng. 
Dan.  stang,  stage. 
Isl.  staung,  stoeng. 
wall.  ystang. 
tf.  Htanga. 

stecken ,  planter ,  ficher, 

fourrer, 
AltD.  stecchan,  stec- 

chen. 
Ang.S.  stican,  stician. 
Engl.  to  stick. 
Holl.  steeken. 
8wed«  aticka,  ficher, 

piquer. 


t»t  (s),  s. 

durchstecken ,  stechen , 
percer,  piquer, 

Aag.  S.  stician  thurh. 

Engl.  to  stick  through. 
stinken,  fiser» 

AltD.  stîncan. 

Ang.8.  stincan^sten- 
can. 

Engl.   (to)  stink. 

Holl.  stinken. 

8wed.  stinka. 

DsB.  stinke. 

(6e)stank,  puanteur, 

Alt  D.  stanc ,  odeur 
forte,    iOtfd,) 

Ang.8.  stanc,  stinc, 
stenc,  stencg,  stince. 

Engl.  stench,  stink, 
stank. 

Swe^.  stank. 

Dan.  stank. 

Holl.  stank  ;  stank 
roor  dank ,  puan- 
teur pour  remerci- 
meni  (ingratitude 
pour  récompense), 

Stinknest,  iitdf  de  puan- 
teur, 

Holl.  stinknest;  stin- 
kert ,  stinkaart , 
puant» 
stellen,  mettre,  poser  n 
placer,  (F.  aussi 
setzen.) 

Ang.  S.  styllan. 

Holl.  stellen. 

8wed.  staella. 

Dan.   stille,   opstille. 

Stelluiig,  position,  si- 
tuation, 

Sired.  staelning. 

Dan.  stilnÎDg. 

Holl.  stelling;  stel, 
position ,  ordre , 

couche;  steller,  or- 
donnateur» 

Stelle,  Ort,  lieu,  en- 
droit, place, 

Ang.8.  stael,  staell, 
stal ,  steal ,  steall , 
lieu ,  endroit ,  écu' 
rie  ;  stel,  stèle,  tige, 
colonne, 

Holl.  stel,  Steel,  tige; 
sty],  pilier,  soutien, 
Stelle,  place» 

8wed.  staelle. 

Dan.  stelle,  sted. 

^,  Stella. 

*t.  stal  la. 

lat»      stilas,    sty  lus, 
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colonne,  pilier;  Stel- 
la, étoile, 

hiihm,  sstola,  colonne» 

Ang.  8.  burgstael, 
burhstal,  hauteur, 
emplacement  d'un 
fort;  heristal,  au- 
berge, camp, 

AltD.    stelle,    pied, 
soutien,     {Kunisch , 
p.  404.) 
Stuhl,  siège,  chaist»  (V, 
aussi  Sitz.) 

Alt  D.     stual ,   stuol. 

Alto,  stol(r). 

Alt  8.  stol. 

Ang.  8.  stol ,  stola , 
stole. 

Altengl.  stool. 

Nled.S.  stool. 

Holl.  stoel. 

8wed.  stol. 

Dan.  stol. 

Isl.  stoll,  stol. 

gr,  stulos. 

wall»  ystol. 

bret,  ystol. 

Dans  les   langues 
slaves  le  mot  de  stol, 
stul ,    signée  toute 
espèce  de  chaises» 
(Adg,) 
Lehnstunl ,  fauteuil, 

vieux fr,  &udesteuil. 

Ang.  8.  cynestola, 
cynestol,  chaise  ro- 
yale (trône)  ;  bis- 
ceop  stol,  siège  épié" 
copal, 

Ial«  domstol,  siège  de 
juge. 

Alt  D.  tragestuol, 
chaise  à  porteurs , 
litière. 

Alto,  staua  stol(s), 
siège  déjuge;  stol(s) 

Îoths,    le  trône  de 
Ueu. 

En  haut-allemand 
^moderne  on  dit  en- 
'fèore:  der  pabstliche 
Stuhl,  le  siège  pa- 
pal, der  Stuhl  des 
Herrn,  le  siège  du 
seigneur,  etc, 

S.  ethelstol , 
résidence  d*un  noble; 
fieiederstol,  6i>it  pa- 
trimi^ial» 
norw»  stoel ,  stoul , 
endroit  ok  Vom  trait 
Us  fHtehes» 


^ 
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tS»    (S),    8. 


IL 


Engl.    to  inital,    in- 

iiailer. 
Stall,  écurie. 

Alt  D.     Htal ,     place , 

écurie;  luitstal,  ville 

(endroit  éfet  geuê). 
Ang.  S.     stal,   «tall, 

écurie,  place. 
Engl.   fltall,    lieu  ié- 

paré,  stalle. 
Holl.  stal. 
Swed.  fltall. 
Dan.  stald. 
lal.  fftall(r} 
tl.  8talla. 
vieux  fr.  estable. 
Ort,  Stelle,  Stall,  lieu, 

endroit,  écurie, 
wall.  yntal. 
lat.    fitabulum,     Mti, 

terrier ,  tanière , 

étaffle. 
Stallmeiflter,  écuyer. 
Holl.  fftalmecKter. 
Swed.  ittallmaestare. 
Dan.  Ktaldmaeftter. 
lal.    fltallbrodir,    col- 
lège, confrère. 
Holl.       Htoelbroeder , 

collègue» 
I«l.  fltallHyBtlr,  ioeur, 

compagne  de  service, 
llundcfltall,  chenil. 
Swed.  hundHtall. 
Dan.   hiinde!(tald. 
OrhHcn.^tull ,  étable. 

Engl.  oxKtall. 
Hrn$;st,  étalon. 
Engl.  stal  lion. 
frall.  yjitalwyii, 
vieux  fr.  OMtalon. 
fltill,  tranquille,  paisible. 

i  V.  aussi  ruhig.) 
AltD.  Htill. 
AltS.  Htill,  fltillo. 
Ang.  8.    Ntill,  stillc, 

.styllc. 
Engl.  Htill. 
Holl.  stil. 
Swed.  Mtilta. 
Dan.  Mtil,  stillp. 
lal.    Ntillt(r),      doux, 

modeste. 
still  itrbweifi^en,  se  taire, 
Holl.  stilzu'ygen. 
Swed.  tiga  stilla. 
stille  5tebcn,   être  Iran- 
(juille. 
Engl.  to  iitend  ntill. 
Holl.  8til  fttaan. 
Swed.  Ktâ  fttilla. 
Dan.  Ataae  htille. 


;.Bm  still ice,  se  tai- 
sant ;  Htilltfdrenc , 
boisson  du  coucher  y 
tranquillisant  ;  Htil- 
leborne,  mort-né. 

Engl.  stillburn,  mort- 
né. 
Stillleben,  vie  calme. 

Engl.  Htill  life. 
Htillen,  besanftigen ,  be- 
ruiiigen,  calmer,  ap- 
paiser,  tranquilliser. 

AltD.Ntillan,g«stillan. 

Ang.S.  Rtillan. 

Engl.  to  Htill. 

Holl.  stillen. 

Swed.  Htîlla. 

Daa.  stille. 

Isl.  fltilla. 
dan   Blut   stillen ,    arrê- 
ter, étancker  le  sang. 

Swed.  Htilla  blod(et). 

Dan.  Btille  blodet. 

8w«d.  util  la  boH- 
kap(en),  donner  A 
manger  aux  bes- 
tiaux (les  contenter). 
das  Stillen,  die  Stilluog, 
Vaction  d'appaiser , 
d*étancher. 

Engl.  Htilling. 

Isl.  Htilling. 

Holl.  stiiling. 

Sired.  Htillunde. 
die  Stille,  Uulic,  calme, 
repos,  tranquillité. 

AltD.  Htilli,  Htillniss. 

Ang.  Ss  HtilnvMSi',  stil- 
nyHHe,  Htillida. 

Engl.  HtillncsR. 

Holl.  stilheid,  Ktilte, 
Htillighcid. 

Swed.  Htillhet. 

Dan.  Htilhed. 

Isl.  Htilli,  modération, 
douceur. 

Ang.  S.  unstil ,  in- 
quiet ;  unstilny.sse, 
unHtylnynse,  inquié- 
tude^ querellcjguerre. 
Stillntand,  discontinua- 
tion ,  station, 

Swed.  stilleHt&nd. 

Holl.  RtilHtand. 
stehltm,  voler.  (F.  aussi 
Diob.) 

AltD.    stilan,  Htrlan. 

Alt  G.   stilan. 

AltS.  stclan. 

Ang.S.  ^tplan,^tuclull, 
Htealan,  stalian,  Ht\  - 
lan. 


Engl.  to  Bteal. 

Holl.  Bteelen. 

Swed.  stiaela. 

Dan.  stiaele. 

lal.  Htela. 

noruf.  Htaele. 

lat.    tollo,        eniever, 

prendre, 
sicli  fort  stehlen  (schleî- 

chen),     «e    ddrmkar^ 

s*esquiver. 
Sirod.  Htiaela  al  g  boit. 
Dan.  stiaele  aig  boit. 
Ifll.  stelax  burt;  atel- 

yÏB,    voUur^     m    te 

dérobée» 
(ge)8tohlen ,  volé. 
Ang.S.  Mtolen. 
Engl.  Rtolen. 
lal.  stolinn,    à   im  dé- 
robée;   s  to  1  î  d  y  «elf  ; 

Htolid  fvy  ùétaii  volé. 
Ang.  S.    Staël    thiag, 

chose  volée  ^  vol. 
(ver)Htohlne  Blicke,  rr- 

gards  furtifê, 
Swed.  Htuina  blickar. 
das  Stehieii,  l'acrtoa  de 

voler. 
Engl.  Htealing. 
Swed.  fttiaclande. 
Dan.  stîelning. 
DiebRtahl.  roL 

Ang.S.     Ht  al  a,    stal, 

Htale,  Htalung. 
Engl.  Htealth. 
norw.  stuel. 
Ang.S.    thiirh    stale, 

par  un  vol. 
Dieb,  voleur. 
Holl.  Rteeler. 
Dan.  H  tic  1er. 
Stahl,  acier. 
AltD.  Htill. 
Ang.S.  Ktal,   style. 
Engl.  Hteel. 
Holl.  Htaul. 
Swed.  fltiil. 
Dan.  staal. 
Isl.  Htal. 
poln.  stal. 
Isl.    Htal hu fa,     bonmei 

d'acier  ;       atalbogi , 

arc    d  acier  ;      stal- 

hosu(r),    cuieêmrd»^ 

armure  d'acier. 
Stahldrabt ,  fil  d'acier. 
Swed.  Htâl  trad. 
Dan.  Htaal  traad. 
Engl.   Steel  thread. 
stahUiart,  dur  comme  de 

l'acier. 


të^  (m)  9  s. 
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Holl.  Ataaihart. 

Swed.  stel,  dur,  raide; 
stelhet,  raideur f  en- 
gourdittement  ;  stel 
af  koeldy  raide  de 
froid. 

Enffl.  stale,  dur,  êec; 
stale  bread,  pain 
iec. 

Holl.  staale,  staalen, 
d'acier;  staal,  mo- 
dèle ;  .staalloot,  ionde 
d'acier  ;  staalmee- 
ster,  celui  qui  plombe 
des  drap$;  Ataaihof, 
endroit  oit  Von 
plombe  les  draps, 

Adelunsç  dit  que 
le  nom  de  flteelyard 
(cour  d'acier) ,  à 
Londres,  ne  vient  pas 
de  la  quantité  d'a- 
cier qui  se  trouvait 
dans  ce  lieu,  mais 
de  ce  qu'on  y  mit 
des  plombs  aux  draps 
pour  marquer  leur 
qualité.  Le  même 
auteur  dit  qu'a  Soest 
il  y  eut  également  un 
Stahlgadem. 
stei  1 ,  raide ,  rapide , 
escarpé. 

Holl.  steil,  flteyl. 

Swed.   stel,  (brant). 

Dan.  steil,  steilt. 

Isl.  stal  ;  8teypi(r) , 
précipice. 

Ang.  S.  steap. 

Engfl.  steep. 

Ang.  S.  stepan,  louer, 
honorer, 
ein   steiler  Berg,    mon- 
tagne escarpée, 

Holl.  een  steile  berg. 

Swed.   iiteit  berg. 

Dan.  steilt  bierg. 

Isl.  stalberg. 

Engl.    steephill. 
Steilheit,    Steile,    jfihe 
Hdhe,  raideur  d'une 
colline,  escarpement. 

Holl.  steilheid,  steilte. 

Swed.  stelhet. 

Dan.  steilhed. 

Engl.  (steepness). 

Holl.    steiloor,    ânef 
steiloorig,  opiniâtre, 
Stelze,  échasse. 

Engl.  stilt. 

Holl.  stelt. 

NiederS.  stelte. 


Swed.  stylta. 

Dan.  stylt,  stylte. 
auf  Stelzen  geheo,  mar- 
cher avec  des  éckas- 
ses. 

Engl.  (to)  go  upon 
stilts. 

Holl.  gaan  op  stelten. 
stolz ,   orgueilleux  y  fier. 

Swed.  stolt. 

Dan.  stolt. 

Isl.  8tolt(r),  ^«r,  ma- 
gnifique, superbe. 

Holl.  stout ,  fier ,  au- 
dacieux ,  téméraire, 

Engl.  stout ,  fort , 
grand. 

norw.  staut ,  agile , 
courageux, 

Holl.  stouthartîg , 
stoutmoedig,  coura- 
geux ;  stoutheid , 
stoutigheid,coif  ra^f, 
témérité. 

Isl.  stoltar  madr, 
homme  orgueilleux, 
superbe;  Harald  var 
hinn  stoltasti  ridda- 
ri,  er  mena  hoefdu 
sied ,  Harald  était 
le  plus  fier  cavalier 
qu'on  plût  voir. 

lat.  stultus ,  fou  ,  sot, 
(der)  Stolz,  l'orgueil,  la 
fierté. 

AltD.  stolzheit 

Swed.  stolthet. 

Dan.  stoltbed. 

Isl.  stolt,  stolts. 
Staat,  Geprâoge,  Pomp, 
éclat ,    pompe ,    ma- 
gnificence. 

Swed.  stât. 

Dan.  stads. 

Isl.  stat. 

Holl.  staats,  staatie, 
staacie ,  pompe  ; 
staat,  état. 

Xhigl.  State,  état. 

Dan.    stadse,    orner, 
décorer,  parer, 
stattlich ,  magnifique. 

Engl.  stately. 

Holl.  staatelyk,  staat- 
lyk,  statelyk. 

Swed.  stâtlig. 

Dan.  stadselig. 

Isl.  8tatleg(r);  stata- 
raleg(r) ,  hâbleur  ; 
statari ,  hâbleur  ; 
statmenni,  hâbleur, 
qui  se  rengorge. 


Stattlichkeit ,  magnifi- 
cence, 
Engl.  stateliness. 
Holl.  staatelykheid  ; 
staatgierig,  staat- 
zugtig ,  ambitieux , 
impérieux  ;  stoe t , 
suite,  domestiques. 

stiitzen,  appuyer, 
Holl.  stutten. 
Swed.stoett»,  stoedja. 
Dan.  stytte,  stoelte. 
Isl.  stietta;  stoda,  ai- 
der, soutenir, 

Stiitze,  soutien. 

Ang.  S.  studu,  stod. 

Engl.  stud,  pieu,  sou- 
tien, 

JSoll.  stut,  stutsel, 
soutien,  colonne. 

Swed.  stoed,  stoetta. 

Dan.  stoette. 

Isl.  stytta. 

Stute ,  jument.    (  V.  aussi 
Mâhre.) 

AltD.  stuot. 

Isl.  stedda. 

Swed.  stodfSto,  stoet; 
stofoel,  jument  pou- 
linière ;  stut ,  bon- 
Villon, 

laL  stodhross ,  stod- 
hryssa,  cheval;  stod- 
hest(r),  étalon; 

stad(r) ,  cheval , 

cheval  rétif,  animal 
qui  frappe  de  la 
tête, 

•  S.  stod,  stoda, 
steda,  stodhors, 
cheval;  Ntodmyre , 
stodmyra,  jument, 

Engl.  steed ,  étalon, 
Adelung^  dans  son 
histoire  des  alle- 
mands,  page  311, 
cite  le  mot  de  stod- 
haest  comme  signi- 
fiant étalon  dans 
f^cien  suédois.  Le 
dictionnaire  de  Mol" 
1er  dit  stohaest. 

Adelung  dit 

qu'Opilz  étend  le 
nom  de  Stute  jus- 
qu'à la  chèvre. 

Stuterei,  (Ge)stute,  ha- 
ras. 
Ang.  S.  stood. 
Engl.  stud. 
Holl.  stoetery. 


^ 


L 


496 

8wed.  fitiiteri. 

Dan.  Mtuttcrie. 
stoHsen ,     pousser ,     co- 
gner. 

AltD.  stozzon,  atuzeii. 

Alt  G.  fttautan,  poirf- 
ser,  battre. 

Holl.  Rt(  oten,  cogner^ 
piler ,  fouler* 

Nicd.  8.    Htoeten. 

Sired.  iitocta. 

Dan.  stoede. 

Isl.     Ktryta;    Ktauta, 

grasseyer ,    bégayer, 

Stoss,  coup^  ckoCy  heurt. 

8ired.    stuts ,     r^ail- 
lissement. 

Holl.  stoot;  stuoting, 
choc» 
stutzen ,     heurter ,     cho- 
quer. 

Swed.  stutiia,  rejaillir. 

Btut'/ig,      Btu^.^iÇ,       qui 

heurte,    qui  choque. 

Dan.  studiii;^. 

Holl.  BtontiiTt^toosoh. 
Stds»4>r(iii  eineni!\1ôrser), 
pilon. 

Swed.  «toetarc. 

Dan.  stoeder. 

Isl.  staiitr. 
Stuinin,      tige,      tronc, 
souche. 

AltD.  stani. 

Ang.S.   Atcin. 

Iln{cl-  sti'm. 

Holl.  stum. 

Swed.   stam,  ntamm. 

Dan.  stani,  stamnie. 

ind.  stamnia.  {Tri p.) 
Stanimvatvr,        prewier 
d'une  race,    souche, 
tis^e. 

Swed.  stanifadrr. 

Dan.   ntanifader. 

AltD.  liutAtam,  rare 
d'hommes.     {Otfd.) 
Stamniltauin  ,    arbre  f^c- 
nèalof^iquc. 

Holl.  stamhouni. 

Swed.  stamtraed. 

Dan.  stanitrae. 

lut.  stemma. 
Stammliaiis,       rcsidence 
primitive    d'une  fit- 
mille. 

Holl.  staniliiii^. 

Dan.  stamhuii!!. 
Stiinini;;iit,    èien   primi- 
tif d'une  famille. 

Sired.  staingodff. 

Dan.  stanigods. 


ts,  (a),  «. 

Stammerbe»    kérititr   de 
race. 
Swed.  Btamarfvinge. 

Stammbiich,  livre  de  gé- 
nèalogiêm 
Swed.  stambok. 
Dan.   ttanihog. 
Holl.  stanibock. 

(ab)stamnien ,  herstam- 
men,  provenir,  des- 
cendre. 

Holl.  stammen. 

Swed.  (af)8tamnia , 
(haer)stamma. 

Stimme,  roix. 

AltD.  8tiniina,steinnii, 
timnio. 

Alt  S.  ■teiiina. 

Holl.  stem,  stemma. 

Sired.  staemma. 

Dan.  Btpninie. 

Swed.  h  alla  staemma 
med  allmogen,  déli- 
bérer (avec  les  com- 
munes). 

Stimmuiig,  disposition, 
humeur. 

Swed.  staemning, 
disposition,  citation  ; 
sinnes  staemning , 
humeur. 

Holl.  sitemming,  ac- 
quiescement ;  Htcm- 
gcever,  rotant  ; 

«tcnigci'viiig,  adhé- 
sion ;  stcni-iim ,  ad- 
hérer ;  stciniiit'loos , 
priré  du  lauî^age  ; 
stumnu'lpn,  faire  du 
r  a  carme,  t  emp  et  er , 
crier. 

Swed.  stimnia,  faire 
du  bruit,  tapager, 
se  presser,  être  im- 
pétueux. 

Alt  D.  uiigestuome , 
impéturujc ,  manières 
violente»,  bruit  rio- 
lent.  (V.  aussi  (Go)- 
tuiiimol.) 

stampfen ,  trépigner , 
piétiner ,  fouler , 
piler. 

Ang.S.  to  stamp. 
Holl.  stampcn;  stamp- 

Yueten,  trépigner. 
Smred.  stani pa. 
Dan.  stampc. 
hisp.  estampar. 
il.  stampare. 


I 


(da>)    Stampfen ,       tmc- 

lioH  de  foulmr^    de 

piler. 
En^l.  stamping. 
Holl.  stamping. 
Sired.  stampning. 
Dan.  stampning. 
StaBipfhamnier ,  Stoaser, 

marteau  à  etttèouiir, 
Sired.  s  tam  ph  am  mare. 
Dan  stampehamnier. 
Holl.  stamper. 
Ang.S.  stainpe,  m«f- 

sue, 
Stcmpcl,  timbre. 

Swed.  stamp,  staem- 

pel. 
Dan.  staempel. 
Isl.  (ttîmpill. 
stenipeln,  timbrer. 
XUigl.  ti»  Btamp. 
Swed.  Stac  ni  p  lai. 
Dan.  Rtueniple. 
lal.  stimpla. 
Holl.  stpmpelen,  Iijh- 

brer,    graver^     im- 
primer, aerrsr. 
stammein,   stottem,   bé- 
gayer. 
Alt  D.    stamalon. 

((rriMAi,  2e»  p.  iOft.) 
Engl.  to  stamnier. 
scholt.  staunier. 
Holl.  stamelen,  stame- 

ren. 
Swed.  stamma. 
Dan.  stamme. 
Isl.  stama. 
(das)  Stammeln,  bégmie» 

ment. 
Ang.  S.    stamer ,  ata- 

mor,  stamur,  atomer. 
Xbigl.  staniniering. 
Holl.  stameling,    ata- 

mering. 
Sired.  stamning. 
Dan.  stammen. 
lal.  stani. 
Stammler,  Stottprer,  hé- 

gayeur. 
Ang.  S.  stamer.  iLye) 
Engl .         s  tani  merer , 

stuttcrer. 
Holl.  stameraar,  ata- 

mcibck,  stamerkeea, 

stamerbuut. 
Sired.  stamniarc. 
stumm,  muet.   (F.  avais 

dumui.) 
AltD.  stum,  atombe. 

iKunisch,  p.  404.) 
Alto.  8tamm(s). 


Engl.  dumb. 

Holl*  stom. 

8wed.  stumin. 

Dan.  Btum. 
stunipf,   'nicht  scharf), 
émouêié  y  obtuê. 

Holl.  stomp. 
abstumpfen,  •tiiinpf  ma- 
chen,  imouÈier. 

Holl.  Btompeiiy  troU' 
quer^  éeourter^  mu- 
tiler, 

8wed.  stympa. 

Dan.  afstumpe. 
(Ver)iitummelung,  muti- 
lation, 

Swed.  stympning. 

8ir«d.  stympnliig. 

Dan.  afstampning. 
ein  8tuinpf,Rumpf,StQck. 
chicot  f  tronCy  pièce» 

EngL  a  stump. 

S^Fed.  Atump. 

Dan.  stumpe. 

Holl.  Btompheid,  Jlic- 
piditéf  balourdiue. 
Stein,  pierre» 

AltD.  fltain,  stein. 

Alto.  8tain(s),  staina, 
plur,  stainos;  stain 
ana  staina,  pierre  à 
pierre.  (St.  Lue  20, 
18.) 

Alt  8.  sten. 

Ang.  8.  stan ,  Rtaen , 
stane. 

Engl.  stone. 

Êcfiolt.  stanp. 

Holl.  stcen. 

Swed.  sten. 

Dan.  sten,  steen. 

Isl.  steinn,  on  dit  au»ti 
steirn,  comme  eirn 
pour  ein;  8tinn(r), 
/or/,  dur,  raide, 

Ang.S.  he  saet  uppan 
tham  stane,  t7  était 
astig  iur  la  pierre; 
stan  ufer  atane , 
pierre  iur  pierre  ; 
ancs  stanes  wyrp, 
un  coup  de  pierre; 
doth  aweg  thaene 
stan,  ûtex  la  pierre. 
Steinbriicke,  pont  de 
pierre. 

Ang.  8.  stanbricge. 

Engl.  stonebridge. 

Holl.  steenebrug. 

Bmred.  stenbro. 

Dan.  stenbroe,  (bro). 

Isl.  stein bogî. 


Oi>   (K),   8. 

Steinbraeh,  carrière. 
Holl.  steenbreuk. 
8wed.  stenbrott. 

Steinbrecher,Steinhauer, 

carriar^   tailleur   de 

pierreê. 
Engl.     stonebreaker, 

stonehewer. 
Holl.  steenbreeker. 
8wed.      stenbry  t  are , 

stenhuggare. 
Dan.      stenbraekker , 

stenhuggèr. 
Isl.  steinhoeggrari. 

Steinaxt,  hache  de  pierre. 

Ang.  8.  stanaex,  sta- 
nez,  staenaex. 
Steinbeil  ^       hache      de 
pierre. 

Ang.  8.  stanbill. 

Engl.  a  stonebill. 

Ang.  8.  stanceosl , 
caillou  ;  stanhege , 
clôture  de  pierre  ; 
stanhenge ,  pierreê 
êuspenduei  leê  unet 
êur  leê  autre»  ;  stans- 
torra,  tour  de  pierre; 
stangetimbra,  stan- 

Setymbra ,       édifice 
e  pierre. 
Steinklippef  écueiU 
Ang.  8.       stancliffe, 

écueilj  carrière. 
8wed.  stcnklippa. 
Holl.  steen  kl  i  p. 

Steinwall,  Mauer,  rem- 
part de  pierre  y  mur. 

Ang.  8.      stanweall , 
staenneneweall  « 
rempart    de    pierre, 
mur  de   ville  ^    mur 
d'enceinte. 

Engl.  stonewall. 

8wed.  stenmur. 

Isl.  steinreggCr),  che- 
min de  pierreê,  pâté. 

Swed.  atenleggare , 
paveur. 

Steinkrug,      cruche    de 
pierre. 

Isl.  stein ker. 

Dan.  stenkar. 
Steinkohle,    charbon  de 
terre. 

Swed.  stenkol. 

Dan.  stenkul. 

Isl.  steînkol. 

Holl.  steenkool. 
Steinsalz,  $el  de  roche. 

Isl.  steinsalt. 
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Steineiche,  yeuêe. 

Isl.  steineik. 

Dan.  steneg,  steeneeg. 
Steinbeerc,  ronce  deê 
rocker»,  arbouêier. 

Swed.  stenbaer. 

Dan.  stpenbaer. 

Steinbeck ,  bouquetin. 
Ang.  S.  stanbucca. 
Swed.  stenbok. 
Dan.  stcnbuk. 
vieux fr.  boucesstain. 
Gemse,  chamoi», 
Isl.  stcingeit. 
Swed.  stenget. 
Dan.  stengced,  steen- 
geed. 
stockblind,  aveugle ^  qui 
ne  voit  goutte. 
Isl.  steinblind(r). 
8w«d.  stenblind. 
Engl.         stoneblind , 
aveugle    (comme    la 
pierre). 

steinhart,  dur  comme  la 
pierre. 
Sired.  stenhârd. 
Dan.  stenhard. 

Bernstein ,  ambre  Jaune, 

êuccin.      (  V.    auêêi 

brennen.) 
Swed.  bernsten. 
Dan.  bernsten. 
Holl.  barnstfîcn. 
Isl.  steingulf. 
Dan.    stengulr,    pavé 

de  pierre». 
Ang.  S.       stanbyrig, 
steinig,  pierreux. 

Ang.S.  ntanig«  stae- 

nig,  stanibt,  stanih- 

te,  staenilit. 
Engl    stony. 
Alto.  8tainah(s). 
Holl.   steenig,  steen- 

îigtig. 
Swed.  stenig. 
Dan.  stenig. 

steioern,  ron  Stein,  de 
pierre. 

AltD.  steinin. 

Ang.S.  8taenen,staen- 
nen. 

Isl.  steininn. 

Holl.  steenen. 
steinigen,  lapider. 

Alt  G.  stainjan. 

Ang.S.  staenan. 

Engl.  to  stone. 

Holl.  steen igen. 

Swed.  stena. 


\ 
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iSt  (z),  s. 


Steinig^ung,  lapidation. 

Ang.  8.  iitaening. 

XUigl.  iitoning. 

HoU.  steeniging. 

Swed.  stenande. 
starrcn,  stieren,   regar- 
der fixement, 

Ang.S.  starian,  star- 
ri  an. 

Bngl.  to  s  tare. 

Holl.  staareo»  staroo- 
gen. 

Swed.  stirra. 

Dan.  stirre. 

lal.  stara. 

fiorir.   sture,    être  ai- 

«û  plongé  dam    la 

rêverie ,        regarder 

fixement  devant  jm. 

Holl.  iitaaroogen,  r«- 
garder  fixement. 
Staar  ini  Auge,  Starfell, 
cataracte  f  onglet. 

Holl.  star,  staar. 

Ang.S.  star,  steam, 
staern,  staer. 

Dan.  stiaerne,  cata- 
racte. 

Swed.  starr. 

Isl.  star,  cécité. 
staarblind ,    stockblind , 
entièrement  aveugle, 

AltD.  staraplint. 

Ang.  8.  Btaerblind, 
staereblind ,  stare- 
blind. 

Engl.  starkbiind. 

Holl.  starblind,  stee- 
keblind. 

Swed.  starrblind , 
stockblind. 

Dan.  Btaerblind,  star- 
blind. 

Isl.  starblind(r),staur- 
blindrr). 
Staar,  »an»onnet^  étour- 
neait. 

Engl.  stare,  starling. 

Dan.  staer. 

Swed.  stare. 
Stem,  étoile. 

AltD.  sterro,  sterno. 

Alt  G.  stairno. 

Alt  S.  sterro. 

Ang.S.  steorra,  stiur- 
ra. 

Engl.  star. 

srhott.  starn. 

Nieder  S.  steem , 
starn. 

Holl.  ster,  star,  starre. 

Swed.  stierna. 


Dan.  stierne. 

Isl.  stiarna;  stirna, 
briller ,  reluire  ; 

■tirnd(r)y  étoile. 

lat.  sternOy  répandre, 

bret.  steren ,  étoile, 

corn,  sterran. 

êantkr.  tara,  starana. 
{Webst.) 

bengal.  stara.  (IVebit,) 

pers.  stara,  stareh,  ster. 

lat,  astrum,  aitre. 

gr,  aster. 

lat.  Stella. 

II.  astro,  Stella. 

hitp.  estrella,  astre. 
Abendstem ,      étoile    du 
êoir, 

Ang.  S.  aefen steorra. 

Engl.  eveningstar. 

Swed.  aftonstierna. 

Dan.  aftenstierne. 
Morgenstern,    étoile  du 
matin, 

Ang.S.  morgensteor- 
ra. 

Engl.  morningstar. 

HoU.  niorgenstar. 

Iwed.  morgonstiema. 
morgenstierne. 
>S.  thone  beorh- 
tan  steorran  the  we 
hatath  morgensteor- 
ra  and  aefenstoorra, 
cet  belle»  étoiles  que 
noui  nommons  étoile 
du  matin  et  étoile 
du  soir. 
Tagsgestirn,  Sonne,  astre 
du  Jour ,  soleil, 

Ang.  8.  daegsteorra , 
soleil  f  aussi  étoile 
du  matin  ;  an  unge- 
^unlic  steorra,  un 
astre  extraordinaire. 

Holl.  dagstarre,  étoile 
du  matin. 
Sterngucker,  Sternseher, 
astronome ,       astro- 
logue. 

Ang.  S.  stcorscepera, 
astronome. 

Holl.  sterrekyker, 
starrekyker. 

Swed.  stiernkikare, 
stierntydare,  astro- 
logue. 

Dan.  steernekîger. 

Isl.   stioernumeistari , 
stioernuspâmadr  ; 
stioernuspâ ,         re- 
cherche des  étoiles  j 


astroUgie  ;  atioemn- 
mot,  Mipoêiiion  dtê 
étoiles,  C  y»  begeg- 
nen.) 
Sternenlauf,  Liauf  der 
Gestirne,  eoura  des 
étoiles  f  été  aatrea, 

U.    stioernugangCr) , 
cours  de»  étoile», 

Holl.  starreloop. 

Swed.        atiemomaa 
lopp. 
Stemuarte,  obêtrvatoira, 

Swed;  sternkîkarhus. 
Stemkundc,  a«/roiiomic. 

Sired.     stiernkunnlg- 
bet. 

Holl.  starrekunde. 
Sternenhimmel,  ciel 

étoile, 

Swed.  stiemhimineL 

Dan.  stiernehimmel. 

Holl.  starreheniel. 
Sternenlicht,  eiariét  '«- 
jfitVre  des  étoileg. 

Holl.  starrelîcht,  ster- 
relicht,  sterlîcht. 

Engl.  starlight. 

Swed.  stiernornaalya. 

Dan.  stiaerneiys, 

lal.  stioernulins. 
sternig,   stemîcht,    roll 
Sterne,  étoile^  plein 
d*  étoiles ,       paraemU 
d'étoiles. 

Engl.  starry. 

Dan.  stiaernefuld. 
sternenklar,  clair  comme 
les  étoiles. 

Swed.        stiemklar; 
stiernfall,  étoile  gui 
file. 
steuern,  gourerner^  eoM- 
tribuer. 

AltD.  Btiuran,  stiu- 
ren,  gouverner,  don- 
ner, (^Kunisck  ,  p. 
404.) 

Alto,  stjuran. 

Ang.S.  styrian,  sty- 
ran,  stiran ,  stieran, 
steoran,  storan,  stey- 
ran,  stirgan,  stiri- 
gan,  stirigean,  g-OH- 
verner,  diriger,  mou- 
voir, exciter, 

Engl.  to  steer,  gou» 
verner, 

Holl.  stuuren,  stieren. 

Swed.  styra. 

Daa.  styre. 

Isl.  styra. 


daa  Schiff  ^nern»  gou- 
verner JK  vuitieau, 
Holl.  stimn  het  schip. 
Engl.  to  steer  the  shîp. 
Swed.  fltyra  skeppet. 
Dan.  styre  skibet. 

(das)  Steuer,  Ruder, 
gouvernail  f  iimon, 
rame^  aviron» 

Aag.  S.  steora,  steore, 
steorra,  gouvernail, 
direction  ;  stiernes- 
86,  iiecipline; 

steorrothr,  steorro- 
thor ,  flteoiraether  » 
steorrothur,  gouver- 
nail. 

Engl.   stem,  foupe. 
(WebiQ 

Holl.  stuur,  stuarroer, 
fl  ti  erroeTygouvemail. 

Swed.  Rtyre. 

Dan.  styr,  8t3rre. 

Isl.  Atyri,  gouvernail; 
stiorn ,  gouverne- 
ment. 

das  Steuem,  l'action  de 
gouverner,  de  diri- 
ger. 

Swed.  stjrrande. 

Dan.  styrelse.' 

Engl.  steerage,  stee- 
ring. 

Steuerbord,  hohe  Seite 
des  SchiffeSf  Hin- 
tertheil ,  êiribord , 
tribord,  arrière  du 
vaisieau, 

Ang.  8.  steorbord. 

Engl.  starboardySteer- 
board. 

Holl.  stuurbord. 

Swed.  styrbord. 

Dan.  styrbord. 

Ifll.  stiorbordy  stiorn- 
bord. 

Steuermann ,  Stenrer , 
pilote, 

AltD.  stioro. 

Ang.  S.  steorman, 
steoresmoDy  steora, 
styre. 

Bngl.  steer'sman. 

Holl.  stuurman. 

Swed.  stymian. 

Dan.  styrer ,  styr- 
mand. 

Isl.  styrimadr»  stjrrir, 
stiori,  stiornariy  ré- 
gent, directeur; 
stiornlaus ,         eam 


gouvernail,  $anê  di- 
rection. 

Ang.  S.  steorleasj, 
steorlaes,  déréglé. 

Alto,   «stiuriba,  ef- 
fréné, '  ingouverna- 
ble. (Luc.  15,  13.) 
Steuerleute ,     tribordai- 
rei ,  pilotée. 

Holl.  stuurluiden , 
stuurlui. 

Swed.  styresmao,  ré- 
gent ,  gouverneur , 
prépoêé,  chef,  ad- 
miniêtration. 
Verwaltcr,  Vorsteber, 
adminiêtrateur,  pré- 
poêé. 

Isl.  8tivard(r). 

Ang.  S.  stiward. 

Engl.  steward. 

Ang.  S.  steor^,  ^ueue, 
manche,  timon; 

ster,  staer,  hietoire, 
récit, 

lat,  (bOstoria. 

Ang.  S.  stearn, 

poupe;  steome, 
tempe,  danger,  tem- 
pête; stem,  sterne, 
êérieux,  iombre. 

Engl.  stem,  êérieux; 
store,  proviiion;  to 
store,  remp/ir,  ama$- 
êer;  storehouse,  ma- 

wall,  ystor,  proviiion. 
Swed.    stor ,    grand. 

(V,  gross.) 
Stdr,  eêturgeon, 
Ang.  S.   8t3rria,   sty- 

rigea. 
Engl.  stargeon. 
Holl.  steur. 
Swed.  stoer. 
Altswed.  styria. 
Dan.  8toer(fi8k),  stoer- 

je. 
Isl.  starri. 

lat,  sturio. 
it.  storione. 
hisp,  esturion. 
poln.  styr. 
stdren,  troubler,  déran- 
gé- 
AltD.  sturan, storen. 

Ang.  S.    styran ,    sti- 

ran. 
Engl.  to  stir,  remuer, 

agiter, 
wall,  ystwriaw. 

{Wehêt.) 
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Holl.  stooren ,  steu- 
ren. 

S^ired.  atoera. 

Dan.  forstyrre,  trou- 
bler, mettre  en  déi- 
ordre, 

Holl.  zîg  steuren,  «'t»- 
quiéter. 

Alto,  stauran,  and- 
stauran,  murmurer. 

noriv.  styre,  faire  du 
bruit;  styr,  bruit. 
StÔmng,  trouble,  déran- 
gement. 

Ang.  S.  stirung ,  sti- 
ring,  stireng,  styr- 
i^ng  9  styrenesse , 
mouvement  ;  micel 
styring,  grand  mou- 
vement. 

Engl.  stirring. 

wall.  ystwr.   (Webst.) 

Holl.  steuring,  steur- 
nis,  steurenis,  trou- 
ble, mouvement. 

Isl.  styr,  styiT,  guerre. 

Swed.  stoerande,  dé- 
rangement. 

Dan.        fortstyrring , 
trouble,  détordre. 
stÔrrig,  revêche,  rétif, 

Swed.  stuursk,  stursk. 

Holl.  stuurs. 

Nieder  S.  sturrig, 
sturrsk. 

Engl.  sturdy,  revêche, 
intraitable ,  fort. 
Stier,  taureau,  iV,au$ii 
Thler.) 

Alto.  8tiur(sV 

Ang.  S.   steor,  8t3nre. 

Engl.  steer ,  sturk , 
Jeune  animal,  jeune 
homme, 

Holl.  stier. 

Swed.  tiur. 

Dan>  tyr. 

Isl.  tyr.  (F.  Thier.) 

gr.  taums. 

lat,  taurus. 

«r«//.  tarw. 

foin,  tur. 
ret,  taro. 
it.  tore. 
hiêp.  torro. 
stûrzen,    tomber,  faire 
tomber,  précipiter, 
Alt  D.  sturzan. 
Sngl.  to  start,    9*é- 
lancer,    $e  préeifi^ 
ter,  êauter,   côtoie., 
Nied.  S.  stoerten. 


^ 
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tS,    (Z),    8. 


Holl.  Ktorteii. 

Dan.  .styrti*. 

Bwed.  sturi'ta;  ku(n) 
bar  stuertat,  la  cache 
ett  morte. 
Bl u ts t u rz ,  h êmorragie. 

8wcd.  hludstocrtniii^; 
8ti)rtsiiic,  vague  f 
lame  qui  pane  par- 
denuM  bord, 
Sturm,  ouragan^  tem- 
pête. 

AltD.  sturni,  stucrni, 
tempête  j  lutte  ^  com- 
bat^ querelle. 

Ang.S.  storm,  stearni, 
steurme. 

Engl.  storm. 

Holl.  Htcirni. 

Dan.  sturm. 

8wcd.  storni ,  storni- 
vueder,  tempi  ora- 
geux ,  vent  orageux, 

lal.  8torm(r),  storiii- 
vidri,  Rtoi'vidri.  (T. 
aussi  Wolter.) 

wall.  ystoriii. 

brrt.  Htorni,  stuurni. 

irl.  sturriiii. 

polu.  s/tiiriii. 

Ang.S.    KU'urrc  stnr- 
mnHf  riolcuts  orages. 
mit    Ntunni'iider   Hund , 
d'assaut. 

Swcd.  mi'dNUirmiinde 
haiid. 

Holl.  .stuniu'iidor 

liuiid. 

Swcd.Ioeputil  stormK, 
courir  à  l'assaut , 
dtnimr  l'assaut. 

Holl.   stoi'in  bluazen, 
sounrr  l'assaut, 
Sturm  Ici  ter,  échelle  d' es- 
calade. 

Holl.  stonnlôiT. 

Swcd.   storiiistc^c. 
Stiirm^lorki' ,        tocsin , 
htjf'roi, 

Swcd.  stormklufk». 
BtXkrnwnj  faire  une  trui- 
pèffy  assaillir^  don- 
ner l'assaut ,  sonner 
le  tocsin. 

AltD.  .stuniiDi). 

Ang.  S.  styi'iiiifiii. 

Engl.  to  sturm. 

Holl.  stormtMi. 

Sw^cd.  s  tonna. 

Dan.  storme. 

lal.  stormii ,  donner 
l'assaut  ;       aiynnu , 


faire  du   bruit  ^    du 
tapage. 

Swcfd.  vaedret  stor- 
mar,  le  vent  iouffle 
arec  furtmr;  sturm- 
vacdcru  fftgel,  pin- 
son de  tempête, 
sturmisch,  orageux. 

Engl.  stormy. 

Holl.  Htormig,  stor- 
ma;i;tig. 

Swcd.  fftormig,  stor- 
mande. 

Dan.  Htormig. 
stiirmischefl         Wetter, 
temps  orageux. 

Holl.  sturmig  'uéer. 

EnRl..stormy  weather. 
Ktùrmi.scheSee,  mer  ora- 
geuse, 

Eng;].  .sturmy  soa. 

Holl.  nturmige  ze<*. 
s  ter  ht'  n ,     m  o  urir.       (T. 
tudten  et  erstarren.) 

AltD.  Aterban,  star- 
bni,  ir^tarben,  ster- 
beii  ;  hungarz  ster- 
beii,  mourir  de  faim, 

Ang.  S.  stearfan,  sty  r- 
fan  y  staerlian,  mou- 
rir, périr. 

Ençl.  tu  starve,  mou- 
rir de  faim. 

Holl.  stunen. 

arab.  taraba.  (Trip.) 

Itl.  starfa,  iraraillrr; 
.•-tarli,  traçait  ;  slarf- 
Nam(r),  laborieux. 
Strrlistiinde,     heure     de 
la  mort. 

Holl.  storfstond. 
Sterbtag,  jour  de  la  mort. 

Holl.  sterfdag. 
Stcrliliaus,  maison  oit  il 
y  a  un  mort, 

Holl.  sterfliuis. 
storblirh,  mortel. 

Holl.  sterflvk,  sterllV*- 
l\k,  stervelyk. 
Sti'rblicbkiMt ,  mortalité. 

Holl.        sterllykbeid , 
stcrvelykbeid. 
slark  9  fort, 

AltD.  starb,  starab, 
starrb. 

Ang.S.  .Htarc,  stère, 
.stcarr,  stearca,  slyr- 
vv  ;  stearliee ,  vio- 
lent. 

!Lngl.  starrb  ,  stark , 
/or/,  raide;  strung, 
fort. 


Holl.  steik. 

Swed.  «t^É. 

Dan.  stamL 

lal.  8terk(r),  atyrkCr); 

8terkleg(0»  aifr. 
ttarke  Stûrnie ,  de  /orfei 

tempéteê, 
Ang.S.   stearce  ■ioi^ 

ma». 
Starke .  forre,    C  ^ "•  ««»» 

Kraft.) 
Holl.  iterkheid,  sterk- 

te. 
Swcd.    atyrka ,    atyr- 

kelse. 
l>aii«  styrke. 
lal.  styrkî. 
Keindes    Stftrke ,      foret 

de  V ennemie 
Swed.  fiendes  atyrka. 
Sinnes  Starke,  force  de 

caractère, 
Swed.  sinnes  styrka; 

Btyrkdrick ,      potiom 

restaurante, 
starken,     Kraft     çeben, 

fortifier^  donner  dti 
'jorces, 
HEoU.    sterken ,    sterk 

maaken. 
Swc^d.  styrka. 
Dan.  styrke. 
Isl.  styrkia;  fltyrkias, 

se  fortifier  j  dire  for^ 

tifiê. 
Swed.   vin(et)    styrka 

biertat ,    le  vin  for- 
tifie le  coeur, 
stiirkend ,  fortifiani. 

Dan.  styrkende. 
Stark  un;;;;,  fortifiant  ^  re$- 

taurant. 

Swed.         styrkande, 

styrkning. 
Dan.  styrkning. 
Verstiirkung,   renfort. 


Holl.  sterking. 


•e 


streng; ,     rigoureux , 
rère,  austère, 

AltD.    streng,    fort ^ 
sécère, 

(De  la  texprea- 
sion:  ge^trenger 
llerr,  qui  est  en- 
core usitée. 

Ang  .S.  strang,  streng, 
strung,strengu,Btren- 
^eo,  «trec,  streca« 
fort ,  rigoureux  ,• 
strunglic,  stranglic. 
(aifp.) 

Engl.  strong, /orl. 


te»  (a6)f  »• 
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Holl.  streng. 

Sw^ed.  strllng,straeng. 

Dan.  straengy  streng. 

Isl.  straiig(r). 

lai.  strenuus. 

Ang.  S.  strangmod , 
strecamod ,  intré- 
pide ;  5trangian,  de- 
venir fort  y  devenir 
grand. 

ZZngl.   to  strengthea, 
fortifier. 
streng  kalt,    d*un  froid 
rigoureux. 

Swed.  strang  kold. 

Dan.  streng  kold. 

Holl.  sreng  koud. 

einc  strengeKfilte,/rotV 

rigoureux. 
'  Holl.     eene     strenge 
koude;    een  strenge 
"w  in  ter,  un  hiver  ri- 
goureux» 
Strenge,  rigueur. 

Swed.  straenghet. 

Dan.  strenghed. 

Holl.  «trengheîd, 

strengigheid. 

Ang.  S.  s trangny sse , 
straength,  strencgth, 
force. 

Engl.  strength, /orcf. 

Strang,    Strick,    Saite, 

corde. 
AltD.  strang,  strigh, 

stricu. 
Ang.  8.  straeng, 

streng,  strJng. 
Engl.  string. 
Holl.  streng. 
Swed.  straeng. 
Dan.  straeng,  streng. 
Isl.  streng(r). 
ung.  istrang.  (Trtp.) 
tlav.  strona. 

Bogen strang,  corde  d'un 
arc. 
Swed.  bagestrang. 
Dan.  huestraeng. 
Engl.  bowstring. 

Glockenstrang,  Seil, 
corde  d'une  cloche. 

Dan.  kiokkesstreng. 

Holl.  strengelen , 

nouer  y  Iresier. 

Isl.  strengîa,  nouer; 
strengia  saman,  ai- 
tacher  ensemble, 

lat.  strangulo ,  étran- 
gler; stringo,  êer- 
rer;  constringo,  lier. 


contraindre  ;         rc- 
stringu,  restreindre. 
strehen,   chercher   a  at- 
teindre. 
AltD.  ttreeven. 
Ang.  S.  8traefan,8tri- 

fan. 
(Engl.)  to  strive. 
Holl.  streeren. 
Sired.  fltraefva. 
streifen ,  herumstreifen, 
rôder ,      faire     des 
courses ,     battre     la 
campagne. 
Swed.  stroefva. 
Sngl.     to    rove.     (F. 

aussi  rauben.) 
Holl.     stroofen ,     dé- 
pouiller y  piller. 
Streiferei,    course  y    in- 
cursion. 
Swed.  strofverie. 
Dan.  streiferie. 
Holl.    stroopery ,    pi- 
rate, corsaire;  struo- 
per ,     pirate ,     cor- 
saire, 
Streifziig,    course,     in- 
cursion. 
Swed.  Rtroeftdg. 
das  Strrifen,  Herumstrei- 
fen,   Vaction  de  ro- 
der,    de  faire    des 
courses ,     de    battre 
la  campagne, 
Sw^ed.  stroefvande. 
Streif,     S  tri  eh  ,    bande, 
raie. 
Holl.  streep. 
Engl.  strip,  bande. 
OVebst.) 
Streife,  Struppe,    raie, 
bande  y  courroie,  ti- 
rant. 
Swed.  strDppe. 
Dan.  stribe. 
Engl.  strap,  stripe. 
lat.  struppus,  lien. 
straff,  raide,  tendu. 
Holl.     straf,     sévère , 
rude,  dur;    straffe- 
lyk,    sévère  y   raide  y 
(ade.)  ;      strafheid , 
sévérité  y  dureté. 
strafen,  punir. 
Swed.  straffa. 
Dan.  straffe. 
Ifll.  straffa. 
Holl.  straffen. 
AltD.  strafen,  gron- 
dcTy  invectiver.  (Ku- 
nischy  p.  401*) 


Strafo,  Bestrafung,  pu- 
nition, 

Holl.  straf ,  straffe , 
straffing. 

Swed.  straif. 

Dan.  straf,  strafning. 

Isl.  stratT,  stroeifun. 

Holl.  strafzwaard , 
glaive  de  V exécuteur. 

Leibesstrafe ,  punition 
corporelle. 

Swed.  kroppstraff. 

Holl.  stratTe  des  lig- 
haams. 

Swed.  strafTilom ,  ju- 
gement de  condam- 
nation; strafflag, 
loi  pénale. 
flchwere  Strafe,  puniiiom 
sévère. 

Swed.  svârt  strafT. 

strafbar,  strafwùrdig, 
coupable,  punissable, 

Holl.  strafbaar,  straf- 
waardig. 

Swed.  straffbar. 

Dan.  strafbar,  stralfe- 

Isl.  stralTsverdCr). 
unstraflich,  stratlos,  in- 
nocent, impuni, 
Swed.  ostralllîg. 
Holl.  stralTeloos. 

streiten,  combattre,  dis- 
puter. (  V.  aussi 
fechten  et  kâmpfen.) 

AltD.  stritan,  striten. 

Holl.  stryden. 

Swed.  strida. 

Dan.  stride. 

Isl.  strida  ;  streîta , 
s'efforcer,  se  main- 
tenir debout;  strei- 
taz,  résister;  s  tri  ta, 
travailler  ;  strit , 
streita,  grande  peincy 
grand  travail;  stre- 
da,  vaincre. 

Engl.  to  stride,  i/iar- 
cher  à  grands  pat, 

lat,    stride ,     strideo , 

Streit,  combat  y   dispute. 
AltD.  strit. 
Alt  S.  strid. 
Ang.  S.  stritb,  strithe. 
Holl.  stryd. 
Sw«d.  strid. 
Dan.  strid. 
Isl.     strid,     strid(r;, 

strida,  dispute,  hoê- 

tilité. 
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Streiter,   Kanipfer,   lut- 
teuff  combattant. 

Holl.  Htrydei*. 

Sw^ed.  stridurc,  Htriils- 
man  ;  nieilstridare, 
compagnon  d'armet. 

Dan.  stridcr,  strids- 
mand. 

Itl.  8tndsniad(r)  ; 

stridsfolk  ,  combat- 
tan»  iplur.);  atrids- 
eid(r),  serment  mi- 
litaire pour  VoJTense 
et  la  défeme;  stnd.s- 
rett(r) ,  drêU  de 
guerrre;ntnûamer\iif 
signe  MÙlitaire,  dra- 
peau ;  stridshoef- 
dingi,  chef  dans  le 
combat. 
Streitplatz,  Kampfplatz, 
Buhn,  Feld,  lieu 
de  combat ,  champ 
de  bataille^  carrière, 
théfitre  de  la  guerre. 

Holl.  ivtrydbaan  , 

strydploats ,    stryd- 
veld. 

Swed.  stridplats. 

Holl.  srydwapen,  ar^ 
mure  y  armement. 

Swed.  Btridffdana , 
danse  guerrière  ; 
stridshainniare,  mar- 
teau d' armes  ;ntr\dH- 
klubba,  masse  d'ar- 
mes. 
Strpitruas,  cheval  de 
guerre. 

Dnn.  Htridshest. 
Streitwa^çeii,         chariot 
armé. 

Swed.  stridsvagn. 

Dan.  stridsvogn. 
Streitfrage ,        question , 
controverse. 

Swed.  stridfraga  ; 
stridlysten ,  dispu- 
leur;  docdessCrid, 
agonie 
■treitbar,  capable  de 
combattre. 

Swed.  stridbar. 

Dan.  fltridbar. 

Holl.  strydbaar. 
Streitbarkeit,      capacité 
de  combattre, 

Holl.  strydbaarheid. 

streitig,  strittig,  contes» 

table  y  litigieux. 

Swed.  fltridig. 
stridig. 


te.»  (as).  ». 

Holl.  strydig;  stry- 
diglyk,  {ado.) 
streichen ,  mit  Uuthen 
■treichen,  Bchlagen, 
feuetter ,  battre  de 
verges ,  frapper. 

Swed.  strycka. 

Dan.  stryge. 

Isl.  strykia ,  strickia, 
flageller. 

Ang.S.  strican,  astri- 
caii,  battre. 

Engl.  to  strikc,  battre. 

streichelii ,  streichen , 
caresser ,  flatter  de 
la  main. 

Engl.  to  stroke. 

Ang.  S.  fltracan,  stra- 
cian. 

Holl.  stryken ,  6ais- 
sery  abattre;  de  zei- 
Icn  stryken,  baisser 
les  voiles;  strooken, 
passer  la  main  sur 
quelque  chose. 
Streich,  Schlag,  coup. 

Engl.  Btroke,  coup, 
trait;  ttriking,  Tac- 

•    lion  de  frapper. 

Swed.  fftryk. 

Dan.  stryg. 

Ifll.  striking,  flagella- 
tion. 

Holl.  stryking,  l'ac- 
tion de  frotter; 
Btrykyzer,  etrier. 

AltD.  8trirbeii,/oi/f/- 
/fr,  rayer ,  frotter. 

straurheln,  broncher. 

Holl.  struikelcn  ; 

struikeling,  l'action 
de  broncher;  strui- 
kelaar,  qui  bronche. 

Engl.  to  struggle,  se 
débattre,  lutter. 

strecken,  étendre.       (F. 

aussi  dehnen.) 
AltD.  streochan. 
Ang.S.  streccan,  fltre- 

can,  strican. 
Engl.  (to)  stretch. 
Holl.  strckken. 
Swc^d.  straecka. 
Dan.  strekke. 

das   Strecken,    die  Aui- 

strockung ,    l'action 

d'étendre. 

Ang.S.  strec,  strece. 

Engl.    stretch  y   stret- 

ching. 

strekoing. 


Swed.  atraeckningt 
luxation ,  déboîte' 
ment. 

Holl.  strekking,  cr«a- 
tage,  profit. 

Swed.  fttraeksena , 
nerf,  tendon;  strae- 
cka af  berg,  ckaime 
de  montagnes. 

Strick,    Schnur,    corde  ^ 
cordon. 
Holl.     strik ,    striks- 
iioer. 

Strich ,  Landstrecke , 
étendue  de  page , 
contrée,  région, 

HoU.  streek,  strook. 

Isl.  iitrik. 

Dan.  straeg. 

Holl.  de  norder  stree- 

k«»n  .  lé^a  rnntré^M   Au 


l'an,  straeg. 

Holl.  de  norder  stree- 

ken ,  les  contrées  au 

nord. 


ken , 
nord, 
lat.      strîga 


st7/on  y 
;  itri- 


it.  strîga ,  si 
couche,  rangée; 
g\\,  étrille. 

strackfl,  alsbald,  en  éroi^ 

tare,  aussitôt. 
AltD.  straec,  straek. 
Ang.S.  strac,  straec, 

strace ,     droit ,    s^- 

vère ,     violent.      (  F. 

aussi  stark). 
Engl.  straight,  droity 

égal. 
Holl.    strak ,    straks , 

strakjcs. 
Swed.  stracks. 
Dan.  straks. 
Ifll.  strax. 
lat.    strictus,     strict  y 

serré j  raccourci. 

Strasse,  rue,  route.   (FL 

aussi  Gassc.) 
Ang.  S.  straot,  strae- 

ta ,  stret ,  strete. 
Engl.   Street. 
NiederS.  strate. 
Holl.    straat,    rouie  ^ 

rue,  détroit. 
Engl.  straight,  détroit. 
Swed.  strât. 
Dan.  straede. 
loi.  straeti. 
bret.  et  wall.  (y)8tryd, 

ystrad. 
hisp.  estrada. 
lat.  strata. 
it.  strada. 
lat.     stratus ,     litière , 

ce  qu'on  étend  pour 

se    coucher    dessus; 


.1 


ts,  (m)f  ». 
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stratura,  ierre,  eamp^ 

pavé, 
auf  der  Strasse,    in  der 

Strasse ,  dam  la  rue, 
Ang.S.  on  tha  strae- 

ta. 
Engl.  in  the  street. 
Ang.  8.      herestraet, 

rouie  d*armée , 

grande  rouie;  cyne- 

straet ,       rouie    ro- 

?ale,   miliiaire^  pu- 
tique, 
'Strassenrâuber,  brigand, 
voleur      de     grand* 
chemin». 

HoU.  straatroorer, 
straatschender. 

Swed.  str&troefrare. 
Strassenraub ,       brigan- 
dage, 

Swed.  stratroefTeri. 
streuen,    répandre ,  par- 
eemer» 

Alt  D.  Ureuan , 

streuaan. 

Alt  O.  straujan,  straw- 
jan,  strawan;  stra- 
ividedun  ana  wiga , 
êemaienî  iur  le  che- 
min. 

Ang.  S.  streawian , 
fltrewian,  streowian, 
streawan. 

Engl.  to  strew. 

Holl.  stroojen. 

Swed.  stroe. 

Dan.  stroe. 

Isl.  strâ. 
Streue ,     Strohbett ,    li- 
tière, lit  de  paille, 

Engl.  strawbed. 

HoU.  strobed,  strooi- 
sel,   léger  van  stro. 

Dan.  straa,  stroeelse. 

Swed.    stroe,    itroe- 
baedd. 
Stroh,  paille. 

AltD.  stro. 

Ang.  S.  streaw, 

streow,  straw,  strew. 

Engl.  straw. 

Holl.  stroo. 

Swed.  str&.  {V.auiêi 
halm.) 

Dan.  straa. 

lal.  strà;  falla  i  8tr&, 
périr. 

lai.  stramen,  stramen- 
tum,  paille,  chaume 
dont  on  fait  la  li- 
tière aux  animaux. 


strohig ,  Ton  Stroh  9    de 
paille, 
Ang.  S.  strcwen. 
Xbigl.  strawy. 
Strobdach,        toit      de 
chaume. 
Holl.  stroodalc. 
Strohhalm,   tuyau,  prin 
de  paille. 
Holl.  stroohalm. 
Strohhut,     chapeau    de 
paille, 
Holl.  stroohocd* 
Engl.  strawhat. 
Strohhiitte ,  chaumière, 

Holl.  stroohut. 

Struhsacky  paillane. 

Holl.  stroozalc. 

Stroh  wisch ,       bouchon , 

bouquet  de  paille, 
Holl.         stroowisch , 

stroowis. 
strahlen,  rayonner. 
Holl.  straaien. 
Swed.  strSla. 
Isl.  striala,  répandre, 

dùpener. 
Ang.  S.        straelian , 

jeter,  tirer, 
ru»»,  streliti,  tirer, 

das  Strahlen,    rayonne- 
ment, 
Holl.  straaling. 

strahlend,  rayonnant. 
Swed.  strâlande,  strâ- 

"g- 

Dan.  straalende. 
Strahl,  rayon. 

Holl.  straal. 

Swed.  strâle. 

Dan.  straale. 

lal.  striali. 
Pfeil ,  flèche. 

Altawed.  strâle. 

AltD.   strala,  strâle. 

Ang.  S.  strael,  strae- 
la,  straele,  flèche, 
javelot. 

it.  s  t  rai  a,  flèche. 

ru»»,  striela. 

wend.  strela. 

daim,  strilla. 

umhcrschweifen,  courir 
ça  et  là,  vaguer, 

AltD.  strolen,  strol- 
chen. 

Engl.  to  stroll }  strol- 
1er,  rôdeur,  vaga- 
bond, 

AltD.  stralkerl,  fille 
de  Joie     (diml.    de 


Souabe ,  d'aprèê 
Fulda.) 
stromen,  couler  avec  ra- 
pidité, à  grand» 
flot»,  comme  un  tor» 
rent,  (  V,  au»»i  flies- 
sen.) 

Holl.  stroomen. 

Ang.  S.  streamîan. 

Engl.  (to)  stream. 

Swed.  stroema. 

Dan.  stroemnie. 

Ifll.  streyma. 

poln.  strumien.  (Trip.') 

das  Stromen,  l'action  de 
couler  emmme  un 
torrent, 

Holl.  strooming. 

Altengl.  streamiag. 
(der1  Strom,  torrent, 

Alt  S.  strom. 

Ang.  8.  stream. 

Engl.  stream. 

Holl.  stroom. 

Swed.  stroem. 

Dan.  stroem. 

norw,  stroum. 

Iil.    straum(r) ,     cou- 
rant, bri»anta, 

wall,  (y)8tryni. 

Ifll.raxandi  8traum(r), 
flux;  sînkandi 

straum(r),  reflux, 

Aag.  S.  '  Humbre 
stream ,  la  rivière 
d'Humber  ;  Tync 
stream,  la  rivière  de 
Tyne. 
mit  dem  Strome,  avec 
le  courant. 

Holl.  met  den  stroom. 

Engl.  with  the  stream. 

Swed.    med    stroem- 
m(en). 
I.  med  stroemmen. 


gegen  den  Strom,* confre 
le  courant. 
Swed.    mot    stroem- 
men. 
Dan.  imod  stroemen. 

Stromgott ,  M'assergott , 
Neptun,  le  dieu  de» 
fleuve» ,    de»    eaux , 
Neptune. 
Holl.  stroomgod. 

Strieme,  Streif,  bande, 

raie,  »anglade,  »cion, 

Holl.  straam,  streem, 

strîem. 
Swed.  strima;  strîm- 
migi  rayé. 
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tut,   (Z),  S. 


Strand,  Seeufer,  bord  de 
la  mer» 

Ang.  8.    fitrand,  san- 

strandc. 
Engl.  Atrand. 
Holl.  fitrand. 
Bved.  Htraiid. 
Dan.  Ktrand. 
Itl.     strand  ,    strond  , 

stroend. 

liingN  dfni  Strande  (der 
Kiiste)  Kegcln,  ua- 
riîi^uer  le  long  du  ri- 

Holl.  langs  de  strand 

zeilcn. 
Engl.     to   naîl    along 

tlip  Htrand. 

stranden,  aufdeii  Strand 
lifi'wnrfen  wcnlcn, 
Schifl'hrurh  Iciden , 
frhouer ,     être    Jeté 


iur  le  rivage,  faire 
naufrage. 

Xngl.  to  fttrand. 

SEoU.  strand  en. 

Bwed.  stranda. 

Dan.  strande. 

Isl.  stranda;  strandad 
fr,  varech. 

Holl.  stranddioven , 
voleun  de»  côte»  ; 
strand  re^t,  droit  de 
bri»  et  de  naufrage^ 
droit  de  varech  ; 
strandvisch,  poition 
de  rire;  strandlieer, 
strandnicrster,  fri- 
gneur  qui  a  le  droit 
de  rire. 
Strandung,   èchouement. 

Engl.  strandiiig. 

Dan.  stranding. 

8wed.  strandning. 

Holl.  Htranding. 


strotzen ,   aîch    briisten , 
être  gonflé^    se  jia- 
vaner. 
Engl.  to  ntrut;  atrut, 

Strauss,  autruche, 

8wed.  striisa. 
Dan.  Btruds. 
Holl.    struls ,     atmis- 
vogel. 

lat,   struthio. 
t7.  struzzo. 
hîsp.  avestruz. 
port,  abcs t rus. 
vieux  fr.  austriche. 
Engl.  ostrirh. 

StrausMfeder,  plume  d*mu- 
truche. 

Sired.  strunsfiaeder. 
Dan.  striidsfier. 
Holl.        Rtruiaveder, 

struis%'éer. 


Jours  de  la  semaine. 


s 


l 


onntag,  dimanche. 

AltD.  zondag,  sun- 
ninita<i;,  sunnanda^, 
siiondi*;,  sunntig. 

altfrifH.  sonnendry. 

Ang.  S.  siinnandueg. 

Engl.  s  II  11  d  av. 

Holl./onda<i^,sondagh. 

Sived.  soeiidag. 

Dan.  HiK'nda;^. 

Us.  siinnudag(r), 

sunnundag(r). 
Monta;;,  lundi. 

AltD.  maentag,  niano- 
ta.!;,  inoantug,  men- 
ta^,  maeiidig. 

ail  fric».  nuiiiiH'ndcy. 

Hbll.nia«'ndagii,maan- 
da^'. 

Ang.  S.  monandaeg. 

Eng].   monday. 

Swed.  mandag. 

Dan.  manda;;. 

Isl.  nianada;;(r). 
Dicn.Htag,  mardi. 

AltD.  dieiistag,  din- 
grstag,  zinsta^s 

dinxta^. 

Le  troisième  jour 
de  la  nemaine  ttait 
contacré  aux  r exte- 
rn en»      de      terrire: 


dingetag,  dinj^stag. 
{(àrimm ,  antiquité» 
germanique»^  p.  132. 
iioettingue  1828.) 

Dan»  quelque»  par- 
tie» de  la  Souahe  et 
de  la  Suitse  le  mardi 
»e  détignr  par  le 
nom  de  zista:;,  cics- 
darli.  {Srhmeller, 
dirt.  p.  97.) 

ait  fric»,  ty.sdi-y. 

An^.  S.       (yur.sdacg, 
tivrsdacg,  tiii'sdaeg. 
Engl.  tiicsday. 

Holl.dijnsdu^liydijens- 

dagh ,  dissL'iidagli. 
8wed.  tisda^. 
Dan.  tij.sdag,  tirsdag. 
Isl.  ty*«da^(r). 

Mittunrh,  (Mittcwurhe), 
mercredi. 

AltD.  wonsdag,  wo- 
drnsdag,  mitviku. 
{Krrm»ier  j  p.  58.) 

altfricH.        wvTiisdey , 
weiisdry. 

Ang.  S.    u  odn  csdarg. 

Engl.  \\('dni*sday. 

trhott.  "wansdav. 

• 

Holl.  woensdag, 


wnonsdag,      woens- 
dagh. 

Sired.  onsdag. 

Dan.  onsdag. 

Isl.  odinKdag(r). 

Dan»  Vi»lande  le 
clergé  catholique  a 
réuni  a  faire  di»pa- 
raitre  l'ancienne  dé- 
nomination payenne 
ff'odinMdag(r)  (Jour 
d'Odin)  et  à  faire 
adopter  celle  de  niid- 
vikudag(  r) ,  traduc- 
tion du  Mitt\%  urh  al- 
leman d.  (i "ont muni- 
cation  particulière 
de  feu  Mr.  Raëh). 

Donnerstag,  Jeudi. 

AltD.  diinresta^ydurs- 

tag,  thorMdag,  pfiiiz- 

tag. 
altfriink.     tonirUtac , 

tursrlidif ,    doerseh- 

dir. 
altfrie».  thunre.srloy. 
Ang.  8.  tliiiiire.«cdaeg, 

thur.sdarg,        tliurs- 

dat-g,  thiirrsdaeg. 
Engl.  thursday. 
Holl.  dondordag. 
"       ■    torsdag. 


\ 


Jours  de  la  semaine. 
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Dsn.  tondag. 

I«l.  thor8dag(r). 
Freitag,  vendredi. 

AltD.  freyatag,  fiige- 
tag[,  fritagy  fiitac. 

aiifnei,  fredis. 

Ang.S.  ftigedaeg. 

EiiSl.  friday. 

HoU.  Tiydag. 

Swed.  fredag. 

Dsn.  fredag. 

lal.  friadagcr),  freyu- 
dag(r). 
Sonnabend,      Samstag, 
iamedi, 

AltD.  sunnenarend, 
sunnenabend,  sinno- 
avend ,  sambaztag , 
sambaatag ,  samiz- 
dachy  samstîg. 

On  trouve  auui 
dan»  d*ancient  do- 
cument du  moyen 
âge  le  mot  Nornen- 
tag  employé  pour 
tamedi.  (Barth^  2e, 
p.  328.) 

altfrie»,  saterdey. 

Ang.  8.  seaterdaegy 
saterndaeg,  seternes- 
daeg.  (DiesSaturni.) 

Eiigl.  saturday. 

Holl.  zaterdag,  zatur- 
dag,  saterdagy  satur- 
dag. 


Swed.  loerdag ,  loe- 
gerdag. 

Dan.  lardag,  loerer- 
dag. 

lal-  lauga(r)dag(r)  ; 
loegdag(r),  jour  de 
lavage. 

Le»  dénomination» 
germanique»  de» 
jour»  de  la  »emaine 
pré»entent  un  »in' 
guUer  mélange, 

iSehmellerj  diet.j  p. 
321).  Le»  nom»  de 
Sonntag  (jour  du 
»oleil)  et  de  Mond^ 
tag  (jour  de  la  lune) 
»ont  de»  nom»  de 
planète»  f  et  tirent 
vrai»emblablemeut 
leur  origine  de  VE- 

Sfpte    et    de»    $ept 
anète»    alor»    con- 
nue». 

Dan»  le»  idiome» 
anglO'»axon  et  »can- 
dinave»  le»  mot»  de 
tiresdaegf  wodnes- 
daeg,  odînsdag, 
thorsdag,  friadag(r) 
»oni  de»  nom»  de 
dieux.  Le»  »lave» 
dé»igneni  le»  jour» 
de  la  »emaine  par 
de»  nom»  de  nombre  ; 


chez  eux  le  dimanche 
e»t  le  oeptième  jour, 
C'e»t  peut-être  de  ce 
genre  de  dénomina- 
tion que  provient  le 
nom  de  pfinz  tag 
(Pentecôte)  ;  il  »igni- 
fierait  le  cinquième 
jour  à  dater  du  »a- 
medi.  Le»  grec»  mo- 
derne» détignent  éga- 
lement ce  jour  par 
le  nombre  cinq  (e 
pempte). 

Barth  cite  dan» 
êon  ki»toire  primi- 
tive de»  allemand» 
(2e  partie,  p.  328), 
itfi  ancien  almaamek 
r unique  d*aprèê  If 
quel  le»  jour»  de  la 
»emaine  »ont  ié- 
»igné»  dan»  Tt- 
diome  »candinave 
par  le»  nom»  de 
Drotting8dag(r) , 
(jour  du  »eignettr)f 
anardag(r) ,  (l'autre 
joWf  le  »econdjour), 
dridiudag(r)  y  (le 
troi»ième)f  midriku 
(mi'»emaina)  ^  fimn- 
tudagfr),  (le  cin- 
quième) ,  foestii- 
dag(r),  (le  »ixiéme). 


J 


anuar,  Jftnner,  Winter- 
monat,  janvier j  moi» 
d*kiver. 

AltD.  wintarmanod, 
(Crrtmfii  •);  ivinter- 
manoth.  (JHTone.) 

M)  Orimm  cite  les  joun  da 
■oit  d*«prte  Eginhmrd  et 
Oofdatt  (t.  Se  partie,  n. 
6X9);  MoiUt  draprèa  le 
nanuicrite  de  Bruxelles, 
d'Eginherd. 

Ang.  8.  se  forma  mo- 
nath ,  le  premier 
moi»;  soi  monath, 
»iOB«  du  »oleil;  aef- 
tera  geola,  eftergeo- 
la,  eftera  geola,  af- 
ter  geola  ;  d*aprè» 
Jul,  Noël. 

Engl*  January. 
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Holl.1ouivmaand,  lou- 

maand. 
8wed.   thorre,  thors- 

miînad. 
Dan.  glugmaaned. 
tW.  gionvar,  gionbhar. 
ru»»,  genvar. 
it,  gennaio. 
ki»p.  enero. 
port.  Janeiro. 
lat,  januarius;   geno, 

engendrer. 
Februar     ou    Hornung, 

février. 
Alt  D.  harnunc, 

(Cfrimm)  ;    homung. 

(Motte.) 
Ang.  8.    sol  monalht 

Viplm»  haut  Januar. 
Eogl.  Febraary. 


Holl.  sprokkelmaand. 

8wed.  goja. 

Dan.  goeja,  au»»i  bli- 

demaned    (de   blid, 

doux), 
gael.  {waU,)  chwefror. 

Mftrz     ou    Lenzmonat , 
mar». 

Alt  D«   lenzinmanod , 
(Grimm');      lentzin- 
manoth.        {Mone)  ; 
lengizinmanoth , 
{Oolda»t). 

Ang.  8.  lidmonath, 
hlydmonath ,  rehd* 
monath.  (Tvmer.) 

Engl.  March. 
BoîL  lentemaand. 
8wed.  thiurrmâiiad. 
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Dsn.  tormaned. 
gaei,  {walL)  maivrth. 
April     ou    Oitermonat , 
avril     ou    moù    de 
Paquet, 
Alt  D.    ostannanod, 
iGrimm);       hostar- 
manoth.  {Mone,) 
Ang.8.  eastennonath, 

eosturmonath. 
Ensl.  April. 
Holl.  grasmaand. 
8wed«       gTAsmflnad , 

astarmanad. 
Dan.  faaremaaned. 
May    ott    Wonnemonat , 
mai   ou   moi$  de  la 
jouinance. 
AltD.   nvunnimanod, 
{Chrimm)  ;    w  i  nema- 
noth.    (Afoiie.) 

8.     thrymilce, 
thrimilchi,  thry  miL- 
cenmonath,  maîus. 
Engl.  May. 
Holl.        bloeimaand , 
bloejemaand  «    moie 
de  ta  floraitoH. 
S^ired.  niajm&nad. 
Daa.  majmaaned. 
Juny     ou    Krachmonat , 
Sommermonat ,  juin 
ou  moiê  d'été, 
Alt  D.     prahmanud; 
{Grimm);  hcuwima- 
noth.  (j>fofi0.) 
Ang.    8.     midsumor, 
searnionath ,  sermo- 
nath,    aerre     litha; 
d'aprèt  Turner  autsi 
lida     monatli.       Je 
pense  cependant 

qu'on  a  confondu  ici 
juin   avec  mar»^    a 
moin»  que  te  moi  de 
lith     ii'at>    été   em- 
ployé pour  désigner 
juin   aussi  bien  que 
mars.    Turner  donne 
aussi    au    mois    de 
juillet  le  nom  de  lida 
monath.      (  V,  lith , 
doux^      chaud,      et 
lithan,  naviguer). 
Engl.  June 
Holl.      zomermaand, 
wîedemaand,  brack- 
maand. 
8wed.     mîdsommnrA- 
m&nad. 

skiaersommery 
skaerflominer. 


Mois. 

Is^.      mîdsumar    ma- 

nad(r). 
gael,  (tra//.)  mehefin. 
July  ou  Heunionat,  juit- 
iet    ou    mois    de  la 
fenaison. 
Alt  D.     hewimanod, 
(Grimm)  ;     brahma- 
noth ,    (Mone),     ici 
Mone     confond     le 
mois   de    juin    avec 
celui  de  juillet, 
Ang.8.  medemonath, 
niaethemonathyinaed 
monath. 
Engl.  July. 
Holl.         hooimaand , 

houmaand. 
8wed.  hoemânad. 
Dan.      madkemaned , 

ormemaned. 
lal.  heyanna  manad(r). 
gael,  (walL)   gorphen- 
hof. 
August  ou  Erndtemonat, 
août   ou  mois  de  la 
moisson, 
Alt  D.      aranmanod , 
{Grimm)  \     aranma- 
noth.  {Mone) 

,B,    aefteralitha, 
fleodmonath,  weod- 
monath ,        weiden- 
monath.         D'après 
Turner    aussi  wen- 
den  monath  et  weirp 
monath. 
Engl.  August. 
Holl.       oogRtmaand , 
oustmaand ,     aagst- 
maand.  (T.  Auster.) 
8wed.  skoerdem&nad. 
Dan.  hoest  maaned. 
gaeHwall.)  a>%st. 
Septeniber    ou    llerbflt- 
nionat,  septembre  ou 
mois  d'automne. 
AltD.   herbifltmanod, 
witumânod((rrtmJ7i); 
witumanoth.  (Mone) 
;.8.harfe8tmonath, 
D'après  Turner  on 
disait  aussi  haligmo- 
nath,  jfiaû  t7  est  évi- 
dent que  cette  déno- 
mination ne  s'appli- 
quait qu'au  mois  de 
décembre. 
Engl.  September. 
HoU.      herfstmaand , 

gemtmaand. 
8wed.  hoestm&nad. 


Dan.  hoestmaaned. 
gael,  (wall,)  medi. 

October  ou  Weinmonat, 
octobre   ou  mois   da 
la  vendange. 
Alt  D.   >vindumanod , 
Dvindummanod , 
(Grimm)  ;     ivindme- 
manoth ,    uindeme- 
manoth,       (Mone^i 
(vraisemblablemeni 
mois  des  vents  f) 

Ang.  8.  n  interfyllethy 
wyntyrfylleth  ;  ouêêi 
se  teoda  monath,  le 
dixième  mois, 

Engl.  October. 

Holl.  -wynmaand,  ara- 
maand. 

8wed.  saedmâoad  » 
ridmSlnad. 

Dan.  saede,  maaned. 

gael.  (walL)  hydref. 

\ovember,  Windmonat 
ou  Schlachtmonaty 
novembre ,  moig  du 
vent  ou  moiê  ia  la 
tuerie. 
AltD.  herbstmanody 
(Grimm)  ;  herbiat- 
manoth  {Mone), 

C'est  indubitmhie- 
ment  le  mois  d'oc- 
tobre. 

Ang.8.  blotmonath, 
Engl.  November. 
Holl.  slagtmaand. 

8wed.  fllagtmftnad , 
blodmânad. 

gael.  (tra//.)  tachwedd. 
Dezember     ou      Chriat- 
monat,  décembre  ou 
mois  du  Chriêim 

Alt  D.  heilac  manod, 
(Grimm)\  hielag- 
manoth,  (Mone)\ 
au  lieu  de  heilag 
manoth  ;  dan*  Goid^ 
ast  :  heilugmanoth. 
(Kinderling,  p.  104.) 

HoU.  wintermaand. 

Ang.  8.  midwinter; 
aerra  geola,  erra 
gcola,  ère  geola» 
avant  juillet  ou  Noël, 

Engl.  December. 

gael.iwall.)  rhagfyr. 

8wed.  julmânadywin- 
termlnad. 

Dan.  julmaaned. 

Isl.  midiretrar,  akam- 


y» 


Mois. 
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deigiimanadfr) ,  de 
flkam  deigi,  courta 
journéêi.    (Trot*/,  p. 

85.; 

geola,  jul  êignifiaiî 
la  ,  fait  de  Noël  et 
avant  l'introduction 
du  ckrittianiime  la 
grande  fête  du  re- 
tour du  êoleil.  (V, 
Jubel.) 

D'aprèi  le  docteur 
de  Troil,  dan»  Met 
lettrée  d'Islande 
adreiséet  au  con- 
teiller  de  chancelle- 
rie Ihre^  en  l'an  1772, 
(UpMal  et  Leipxig 
1779; ,  leê  douze 
moit  de  tannée  $ont 
déiignéê  par  le$  dé- 
nominations  suivan- 
tes dans  les  ancien- 
nes traditions  des  is- 


landais et  dans  le 
langage  du  peuple: 
niids  yetrar ,  mi- 
hiver  ;  foestugangs 
inanad(r) ,  mois  so- 
lennel ou  temps  du 
Jeûne  ;  jafndaegra 
nianad(r) ,  jour 

plains ,  équinoxe  ; 
sumar  inanad(r), 
mots  de  l'été;  far- 
daga  inanad(r),joifr< 
de  voyage;  noett- 
leysu  inanad(r) , 
mois  sans  nuit  ;  mid 
iumar,  mi-été;  hey- 
anna  inanad(r),  mois 
de  la  fenaison; 
adratta  inanad(r)f 
slaatrunar  inanad(r), 
ridtidar  nianad(r), 
mois  de  tuerie^  temps 
d'aller  a  cheval  (f)  ; 
•kamadeigis        ma- 


■ad(r)  9.  plus  haut. 
D'après  le  docteur 
de  Troil  les  islan- 
dais divisent  le  jour 
et  la  nuit  en  huit 
parties  : 

otta,  3  heures  du 
matin;  midur  nior- 
gon  ou  herdis  ris- 
mal  ,  cinq  heures 
(point  du  jour ,  re- 
pas du  berger); 
dagmal,  sept  heures 
et  demie  (repas  du 
jour)  ;  haadeye,  onxe 
heures;  noon,  nonn, 
trois  heures  (en  an- 
glais  nooiiy  midi); 
midurafton ,  six 
heures  du  soir;  natt 
mal,  8  heures  (rtpm 
du  soir);  midoatt, 
minuit. 


Ëi 


lins,  ein,  nii. 

AltD.  einn»if]i;  einaz, 
un;  einer,  un. 

Alt  G.  ain,  aina,  an, 
un,  une;  ains,  «n; 
that  ainei ,  seule- 
ment; ainaha,  «fitgiie. 

Ang.  8.  an,  aen,  ane. 

Altengl.  ane. 

Neaengl.  a,  an,  un; 
one,  un, 

Holl.  een,  m». 

8wed.  en,  un;  ett, 
tfn. 

Daa.  een,  un, 

lal.  ein,  einn,  tin; 
eitt,  tffi. 

ftortr.  ein.  (Hallagery 
préposition,  p.  XV.) 
zwei ,  deux, 

Alt  D.  zwei ,  zwo , 
zwao,  zwuo. 

Alt  O.     twa,    twai, 

t\V0(8). 

j.  8.  twa,  twe, 
tweo,  tua,  tu>  twe- 
gen. 

Engl.  two. 

Holl.  twee. 

8wed.  tvâ. 

Daa.  to. 


Noms  de  nombre. 


Isl.  tTei(r),  tra'r), 
tue(r)  ;  tTann(r) , 
double, 

nortp,  to,  tu,  tvo. 

Ang.  S.  twa  egan 
haebbende ,  ayant 
deux  yeux;  twegen 
geonge  aethelingas, 
deux  jeunes  nobles; 
thine  twegen  suna, 
tes  deux  fils;  aefter 
twam  dagum  (  da- 
Çon  ) ,  après  deux 
jours, 

drei,  trois, 
AltD.drio,dria,dhrie, 

thri. 
Alto,    tfari,    thrija, 

thrin(s). 
Ang.  8.    thri,  threo, 

thrig,  thry,  drie. 
Engl.  three. 
Holl.  dry,  drie. 
8wed.  tre. 
Dan.  tre. 
U.    thri(r),    thry(r), 

thriu. 
norw,  iiee,  trei,  tri. 
rier,  quatre, 
AltD.  feor,  fior,  Aur, 

Tior» 


Alto.  Adur,  Adwor. 
Alt  8.  ftwor. 
Ang.  8.  feower ,  fler. 
Engl.  four. 
Holl.  Tier. 
altfries,  fiuwer. 
8wed.  fyra. 
Dan.  fyra,  fyri. 
lal.  fiorir^  ftorar,  floe- 

gur. 
norw,  fire,  fyra. 
Ang.  8.     fterfet,     m 

quatre  pieds. 

funf ,  cinq. 

AltD.  fimf,  Anf,Anfi, 
Tinf. 

Alto.  fimf. 

Ang.  8.  fif. 

Engl.  fire. 

Hou.  yyf. 

8wad.  fem, 

Dan.  feni. 

lal.  fimm. 

norw,  faero,  foent. 
sechs,  six, 

AltD.  sehs. 

Alto,  saihs. 

Ang. 8.  six,  ay%., 

Engl.  six. 

Holl.  ses,  zes. 

8wed.  sex. 
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I«l.  sexv  fias. 
nonp,  lex. 
sieben,  êtpt. 
AltD.  ■ibun,  sibhun, 

flibiiil. 
Alto,  sibun. 
Ang.S.  seufouySeofan, 

seiifen,  sufon,  sufun, 

syfan,  «imc»  §eofa. 

(IVebBt.) 
En^l.  seven. 
HoU.  seven,  zeren. 
Swed.  siu* 
Dmi*  syv. 
lal.  flioe. 
norw.  sjoT,  sju. 
Ang.  8.   seofon  niht, 

iept  nmiiê. 
Sngl*   sennig^t,  huit 

AngmHm  seofon  ^^inter, 
tept  aui. 
acht,  huit, 

Alt  D.  aht,  ahta, 
ahto. 

Alto,  ahtau. 

An*.  S.  eaht,  eahta, 
ehta. 

Engl.  eight. 

ichott.  aucht. 

Holl.  aeht,  agi. 

8wed.  âtta. 

Dan.  otte. 

Isl.  atta. 

norw.  uatte. 
neuii,  neuf, 

AltD.  ni  un. 

Alto.  niun. 

Ang.  8.  niçan,  nigen, 
nigon. 

Engl.  nine. 

Holl.  ncgen.  (  T.  chan- 
gement du  j  en  g). 

Swed.  nio  ,  niju. 

Dan.  ni,  nie. 

Isl.  niu,  niju. 

nonc.  nie,  nej. 
zelni ,  dix. 

AltD.  zehan,  zehun. 

Alto,  taihun,  tig. 

Ang.  8.  tyn,  tien,  teu, 
tyne. 

Engl.  ten. 

HoU.  tien. 

8wed.  tiu. 

Dan.  ti. 

Isl.  tiu,  tyu,  tian,  tan. 

norw.  tie,  tei. 

Ang.  8.  un  tliuin  teo- 
th:in  daege ,  te  di- 
xième   jour;      te»' 


thing,  teothiing, 
unio»  de  dixj  ré- 
pariiiion  en  dix, 

Engl.  tithe,  dixième; 
tithing,  dime^  terre 
êoumiie  aux  dimee, 
eilf,  onze. 

Ait  D.  einlif ,  endlff  ; 
(dant  Wallraf^  p.  2, 
ailf). 

Alto,  andlefen,  j»ro- 
babiemeni  ainlif. 
(firimm.) 

Ang.  8.  endleof,  end- 
lyf,  endlufa,  end- 
leofa,  endLufan,  end- 
leof an,  aendiefen. 

Sngl.  eieren. 

Holl.  eleve,  elf. 

Swed.  eliuf^a,  elfva. 

Dnn.  elleve. 

Isl.  ellefu,  ellifu. 

norw,  elleve. 
zwôLf,  douze, 

AltD.  zuelif. 

Alto.  t\ialif,  twalib. 
j.  8.  tu  elf,  tweulf, 
twelfe. 

twehe. 

Holl.  twaalf. 

8wed.  tu  If. 

Dnn.  tulf,  tuiv. 

Isl.  tulf. 

Ang.  8.  tweolfuuinth, 
une  année  ou  douxe 
moi». 

Engl.  a     twelye 

niunths ,    une  année 
ou  douze  moit. 

lal.  tyiftar  eid,  le  ter- 
ment  de»  douxe  (ju- 
rén). 

norw.  taalv. 
dreizehn ,  treize. 

Ang.  8.  threotyne. 

Engl.  thirteen. 

HoU.  dertien. 

8ired.  tretton. 

Dan.  tretten. 

norw.  tretten. 
vierzeliii ,  quatorze, 

AltD.fiurzehen.f  7'al.; 

Ang.  8.  feower^ne. 

Engl.  fourteen. 

HoU.  viertien. 

8wed.  fiortun. 

Dsn.  fiorten. 

Isl.  Hurtan. 

norw.  fiorten. 
fiinfzehn ,  quinze. 

Alto,  fimftaihun. 

Ang.  8.  firtyn,  fiften. 


EngL  ftHees. 
HolL  ▼vfHcn. 
0wed.  femtcB,  feaitCB* 
Dsn.  femten. 
lal.  fimintan. 
nortp.  faemten. 
sechszehn,  geize, 
Ang.  8.  six  tyne. 
Engl.  sixteen. 
Holl.  zesticn. 
Swed.  sexton. 
Dnn.  seistcn. 
Isl.  sextan. 

siebenzehn,  iftjr-aepf. 

Engl.  seven teea. 

Holl.  serenClen. 

8wed.  sjutton. 

Dnn.  sy tten. 
achtzehn,  dix-kmii, 

EngL  eightteen. 

Holl.  agttien. 

Sired.  aderfton. 

DaB«  atten. 

norw.  otkien. 

neunzehn,  âix^memf* 
Ang.  8.       n  igontioe , 

nigantine. 
Engl.  nineteen. 
Swed.  nitton. 
Dan.  nitteo. 
lal.  nitian. 

zwanzig,  vingt. 

AltD.  zweinzech. 

Alto,  tuaintig.  {Lgé] 

Ang.  S.  twentig. 

Engl.  twenty. 

Holl.  t\iintig. 

Swed.  tjugu. 

Dan.  tyve,  tive,  tiuge. 
zig  vient  frvïm- 
blement  de  zug  f f  rctV, 
iuite)  ;  comtne  qm 
dirait  (deux  êuitei 
de  dix),  troiê  êuii€8i 
etc. 
dreisRig,  trente* 

AltD.  dreizech. 

Alto.  thrinstigun(Bj, 
thryahtîg(?).     (4y< 

Engl.  thirty. 

Holl.  dertig. 

norw.  tretti. 

Dan.  tredive,  trede. 

Swed.  trettio. 

vierzig,  quarante* 
AltD.  fiarzug,feorzug. 
Alto.  tidwortigun(B), 
Ang.  S.     feowerCyg, 

feowertig. 
Engl.  fourty. 
Holl.  veertig. 


Noms  de  nombre. 
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fyratioy  lyiti. 
im  fyrgetive. 
fiinfzig,  einqumnie, 
Alt  6.  fiinftîgun(8). 

Zhigl.  fifty. 
HoU.  Tyftiç. 
8wed.  femtio. 
Daa.  femti ,  haïr  tre- 

diesindatÎTe. 
à  Francfort  $.  M. 

fufzig. 

sechszig,  soixante, 
AltD.  lehzog,  sechs" 

zug. 
Aiig.8.  siitigySiiteg. 
£agl.  sixty. 
Holl.    sestig,  sestig, 

tzestig. 
8wed.  sextio,  sexti. 
Dan.  tredsindstire. 
Isl.  8extygi(r)9  sextiu. 

siebenzig,   ioixanie'dix. 
Alto.    8ibundgun(8), 

sibuntehund. 
An^^.S.  hund  seofon- 

tîg. 
ZSngl.  serenty. 

HoU.  zefentig. 

Swed.  siuttio. 

Dan.     halTfiertesind- 

stîTe. 

achtzig,  quatrt'Vingîê. 

Alto,  ahtautehund. 

Ang.8.  hundeahtatig. 

ZSngl.  eighty. 

HoU.  tagtig. 

AlthoU.  agttig. 

Swed.  SLttatio,  ftttio. 

Dan.  fyresindstire. 

Iil.  attatigi. 

neunzig,    quatre 'tingi' 

dix» 
Alt  D.     niunsogo. 

iKtro) 
Alto,  nîuntehund. 
Ang.  8.  hundnigoatig. 
Cngl.  ninety. 
HoU.  negentig. 
8ived.  niUio. 
Dan.    halvfemtesind- 

stife. 
Isl.  niutiu,  niatigi(r). 

hundert,  cent. 

AltD.  hunt,  hund. 

Alto,  hund,  hunda, 
autti  taihuntaihund, 
10 foie  10;  twa  hunda, 
t>%ai  hunda,  2CX); 
thrija  hunda,  triea 
hunda,  thrinfs) 


hunda,    300;     fimf 
hunda,  500. 

j. 8.  hund,  hund- 
red;  twa  hund,  200; 
threo  hund,  300* 

ZSngl.  hundred. 

Mchoii.  hunnpr,hunder. 

HoU.  honderd. 

l.    hundra,    hun- 
drade. 
u  hundrede. 

Isl.  hundrad,  hundrud; 
thriu  hundrud,  SOO; 
hundradsflock(r) , 
troupe  ie  cent  hom- 
met,  tribu  de  peuple^ 
diitriet;  hundingi, 
hundradshoefdingi , 
capitaine  commau' 
dant  cent  homme». 

8.  hundred , 
troupe  ou  divieion 
de  cent;  hundredes 
ealdor ,  chef  d'un 
diêtrict. 

lat,    centurio ,    ca»iu- 
rion. 

Il  e»t  encore  dou' 
teux  tt  Von  enten- 
dait par  le  mot  hun- 
dred 100  guerrier» 
ou  100  ferme»  ou 
hameaux» 

Ang.8.  hynden,  hyn- 
dene,  tribu^  eociété; 
twy  hyndnemon  (?); 
hine,  »erviteur;  hi- 
neman,  patfean,  cul' 
tivateur. 
hundertfach ,  hundert- 
faltig,  centuple. 

Alto,  taihuntaihund- 
falth. 

Ang.  8.  hundredfeald. 

Cngl.  hundredfold. 

HoU.      honderd  Toud , 
Toudiff. 

8wed.  nundrafald. 

Dan.        hundredfold, 
hundredefold. 

lal.     hundradfalld(r) , 
hundradfalldad(r)  ; 
hundrudum    saman , 
par  centainei. 
bel  hundert,9r^f  de  cent. 

Engl.  by  hundredi. 

HoU.  by  honderden. 
tausend,  mille. 

AltD.   thusunt,  thu- 
sont. 

Alt  O.  thusnnd  «  thu- 
8and(8)9  thofondi. 


_  L  thusend,  thu- 
sand,  thusenda,  thu- 
8endo;  thusend  scil- 
linga,  1000  achel- 
linge;  thusend gear, 
1000  an»;  ten  thu- 
sendu ,  au»»i  thu- 
send, 10,000. 

Engl.  thousand. 

HoU.  duysend,  dui- 
zend. 

8wed.  tusend. 

Dan.  tusind. 

Isl.  thusund,  thusun- 

drud,  thushundrud. 

(ein)  Dutzend,  douxaine. 

Engl.  dozen. 

HoU.  dozyn. 

8wed.  dussin. 

Dan.  dusin. 

if.  dozzina. 

hi»p.  docena ,  doce , 
dozena,  dose. 

port,  duzia. 

arm,  douçzenn. 

norm,  dudzime. 
(  Web»t.) 

I«l.  tylft. 
der  erste,  le  premier. 

Alto,  frumistfs). 

Ang.8.  se  forma«  le 
premier  (celui  de  de- 
vant). 

Engl.  the  first. 

HoU.  de  eerst,  eerste. 

8wed.  foerst. 

Dan.  foerst  ;  den  foer- 
stc  ganç,  la  pre- 
mière foi». 
der  zweite ,  oder  andere, 
le  deuxième  ou  tau- 
Ire. 

Alto,  anthar. 

Ang.8.  se  other. 

Engl.  the  other,  the 
second. 

HoU.  de  tweete. 

8wod.  andra,  annan. 

Dan.  den  anden. 

Iil.  annar. 
der  dritte,   le  troieièma. 

Alto,  thridja. 

Ang.8.  se  thridda. 

AltD.  dritta.    {Kero) 

Engl.  the  third. 

HoU.  de  derde. 
.  tredje. 
tredje. 

uorw.  tret^a. 

lal.  thridja. 

altfrie».  thredda. 
iOrimm^  3e,  p.  637.) 
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miUelniedtrL  derde. 
walL  trydy.   iWebit,) 
gr,  tritOB.  (Wtb$L) 
iat.  tertius. 

dritthalb,  deux  et  demie. 

Ang.  8.   thriddeheulf. 
HoU.  derdehalf. 
Dan.  halvtredie. 
Swed.  haiftredje. 

d*aprèt    Orimm , 
p.  6370 
der  Tierte ,  le  quatrième, 

Ooth.  manque;  je  pré- 
iume  que  c'eif  fid- 
M'ortha.  (Orimm,) 

AltD.   fiordo.  (Kero) 

Ang.S.  feortha. 

Zhigl.  the  fourth. 

Altn.  Aorthi. 

itprtr.  fyrtia. 

altfriet,  fiarda. 

Mhd.  et  Mmû,  fierde. 

Viertel,  (VIerteil,  theil), 
quart. 

Alt  D.  der  Tirdung, 
TÎerdung,  la  qua- 
trième partie  d'une 
livre,  (Sekmeller^ 
dict,  p.  653.) 

Ang.  8.  feorthling, 
feording ,  farthing , 
Hard, 

Engl.  farthing,  mon- 
naie de  cuivre  (un 
quart  de  penny), 

Holl.  TÎerling,  mon- 
naie ;  Yîerdedeel , 
viorendeel,  la  qua- 
trième partie, 

!■!•  riordung(r),  fior- 
dunga,  quartier  de 
P^y't  quartier  d*unt 
ville;  fiordungsinenii, 
homme»   du  dietrict, 

Swed.  fierding,  quar- 
tier ;  fierdingHinaii , 
homme  du   quartier, 

der  fijnfte,  le  cinquième, 
Goth.  fimfta. 
AltD.    fimfto.  iKero) 
Ang.  8.  Alt  S.  fifta. 
altfriet,  fifta. 
Engl.  fifth. 

Altn.  fimti ,  {évidem- 
ment pour  fimfti  en 
u»ap;e  plu»  ancien- 
nement  encore). 

Mhd.  vimfte. 

Swed.  tt.  Dan.  fenilp. 

norw,  faemtja. 


der  lechfte,  le  »ixième, 
6oth.8aih8ta,8aihft(s), 

saihsto,  (fém,), 
AltD.  sehsto.  {Kero) 
Ang.  8.  sixta. 
Engl.  sixth, 
ait  trie»,  nexta. 
Altn.  setti. 
Dan.  et  8wed.  siette. 
IHnl.  zesde. 
der  siebente,  le  »eptième, 
Goth.  manque. 
AltD.  sibunto  (Kero), 
Ang.  8.  seofo  tba. 
Engl.  seventh. 
Altn.  sioundi. 
altfrie»,  siugunda. 
8wed.  sjunde. 
Dan.  syvende. 
IHnl.  zeTende. 
der  achte,  le  huitième, 
Ooth.ahtuda,ahtud(s), 

{d*aprè»  Ltfe  ahtau- 

da). 
AltD.  ahtodo  (Kero)^ 

■htode. 
Ang.  8.       eahtotha, 

(diapré»  Lye  eahteo- 

tha,  eahtode). 
altfrie».  achtunda. 
Altn.  atti,  attundî. 
Bived.  2ttonde. 
Dan.  ottende. 
Engl.  eigth. 
der  neunte,  le  neuvième. 
Goth.  niiinda. 
AltD.  niunto.  iKero) 
Ang.  8.  nigotha. 
altfrie»,  niugunda. 
Altn.  niundi. 
Mgl.  negende. 
8w«d«  nionde. 
Dan.  niende. 
Engl.  iiinth. 
der  zphnte,  le  dixième. 
Goth.   taihunda,   tai- 

hund(fl). 
AltD.  zehanto  (Kero), 

zendo,  (contracté), 
Alt  S.  tegotho. 
altfrie».  tianda. 
Ang.  8.  teotha,  {d'a- 

prè»  Lye  theotha  et 

teoda). 
Mnl.  teende. 
Ici.  tiund,  tiundi. 
Swed.  tiende,  tionde* 
Dan.  tiende. 
Holl.  ticndo. 
Engl.  tentli. 
der  eilfte,  le  onzième, 
Ooth.  manque. 


AltD.  einiifto  et  ein- 
iufto  dan»  Nciker, 

j.  S.  endlyfta,  {d'à-' 
prè»  Lye  au»»i  ael- 
Lyfta,  dan»  Béda, 
(1,  23)  endieoffta. 

Altn.  eileftî,  ellepti. 

altfrie»,   andlofta. 

Mhd.  ein lifte. 

Bbil.  elfde. 

Swed.  elLofte. 

Dan.  eiievte. 

Engl.  eleventh. 
derzwulfte,  le  douxièma, 

Ooth.  tvalifta. 

AltD.  zueLifto  (ACere). 

Ang.  S.  twelfta. 

Engl.  twelfth. 

Altn.  tulfti. 

altfrie»,  twilifta. 

Hbil.  twelfde. 

Swed    toifte. 

Dan.  tuivte. 
der  dreizehnte,  le   trei- 
zième, 

Ang.  S.     thrcotetha, 
threotcogotha. 
der  Tîerzehnte,    le  gaic- 
torsième. 

Ang.  S.  feowerteotha, 
feowerteogotha. 
der  fiinfzehnte,  le  guim- 
zième. 

Ang.  8.  fifteotha»  ftf- 
teogotha  etc. 
der      zwanzigste ,         le 
vingtième. 

altfrie»,  twintegosta. 
Grimm ,  3e,  p.  644. 

Ang.  S.   twentugotha. 

Altn.  tuttugasti. 

AltD.    zueinzicosto, 
(Kero) 

Neaengl.  twentieth. 
der  dreisigste,   le  trem- 
ticme. 

Altn.  thrittugasti. 

Ang.  S.  thrittigotha. 

Engl.  thirtieth. 
der   vierzigste,    le    qua- 
rantième, 

Altn.  fertugasti. 

Ang.  S.  feovertigotha. 

Engl.  fourtieth. 
der  fiinfzigste,     le    cin- 
quantième. 

Altn.  fimtugaflti. 

Ang.  S.  fiftigotha. 

Engl.  fiftieth. 
der   ^erhzigKte,     le    soi- 
xantième, 

Altn.  ftextuganti. 
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!•  sixtî^tha. 
!•  sixtieth. 
der  siebenzigflte,  le  êoi- 
xante-dixième, 
Altn.  septugasti,  sioe* 
tugasti. 

*)  AltB.  f99ut  dire  IiUnd. 


der  achtzigste,  U  quatre- 
vingtième, 
Altn.  attatugastî. 
der  neunzigste,  le  quatre- 
vingt-dixième. 
Altn.  nitugasti. 


der  hundertflte,   U  een- 
tième. 
Alto,  hundradasti. 
der  tausendste,   le  mil' 
lième, 
Alto."^)  thasundasti. 


A  comparer  lee  nom»  de  nombre  qui  euivent. 


gr,  etHy  en,  hen,  henos. 
rus»,  adin. 
lett,  (T)een8. 

foin-  (j)edeii. 
ohm.  (g)edno. 
illyr,  jedan. 
tchoit-gael,  aon. 
wall.  un,  y n, -huit. 
bret.  unan. 
irl,  an,  aon. 
lat.  unum,  unus. 
ital.  uno. 
hi$p.  uno. 
port.  hum. 
ind,  hek,  ek.  (Tnp.) 
pert.  iek,  oim.  iTripJ) 

gr,  duo. 

ruBi.  dwa,  dwe»  twa, 

twoe. 
lett.  diwi. 
poln.  dwa. 
bohm,  dwa. 
illyr,  dwa. 
tchott'gael.  do. 
tra//.  dau. 
bret.  daw,  daou. 
irl.  do. 
lat.  duo,  dua. 
ital.  duo,  due. 
hiip,  dos. 
ptfr#.  dous. 
ind.  doo,  du. 
tantkr.  duj,  dwaja. 

(  ire6«r.) 
jper«.   du,  dii.  (Trip.) 

gr,  treis. 
rutt.  trî. 
/e/l.  triis. 
l»o/n.  trzy,  trije. 
bôhm.  tri. 
t7/yr.  tri. 
tcàott-gael.  tri. 
tra//.  tri. 
bret.  tii,  try. 
tW.  tri. 
lat.  très. 
»fa/.  tre. 


Aûp.  très. 
port.  très. 
fn<f.  trai; 
samkr.  treja,  tri. 

|>er«.  tre. 

gr.  tettar,  tessares. 

aeol.  pettor. 

ruti.  tschetare,  tsche- 

turi. 
lett.  tschetri ,  keturi. 
poln.  schtiri,  cztery. 
bbhm.  ctyr.  ^^ 

illyr.  tschetari. 
Mckott  •  gael.     cether , 

ceither.  '•) 

70)  e  prononcé  eh. 

wall.  pedwar. 
bret.  pezwar,  pewar. 
irl.  ceathair, 
lat.  quatuor.  7^) 

71)  Peut  être  le  q  se  pro- 
nonçai t .  il  «Bciennemeat 
tch. 

ital.  quatro. 
hi$p.  quatro. 
port,  quatro. 
ind.  tschar. 
iantkr.  tschatur. 

(Grimm,  3e,  p.  643.) 
pert.  tschetarre. 

gr.  pente. 

rtf<«.  piaet. 

lett.   peezi. 

poln.  pi  je,  pet. 

bbhm.  pet. 

illyr.  pect. 

Èchott'gaeLcvLSL  ec  coec, 
(ce  motprésente  quel' 
que  affinité  avec  le 
quinque  det  latine). 

wall.  pump. 

bret.  pemp. 

tW.  cuig. 

lat.  quinque. 

t/a/.cinque.  (pr.tschin- 
que.) 

hitp.  cinco. 


8 


Tfori.  sinco. 

tfiif.  penschu,  pantach. 

»an»kr.  pantscnan. 

{Webêt.) 
pert.  peng,  pendsch. 

gr.  hex,  eks. 

rtf<«.  schest. 

lett.  seschi. 

poln.  shest,  szesc. 

biihm.  ssest. 

illyr.  schees. 

Èchott'gaeL  sia. 

wall.  cnwech. 

bret.  chwech,  chnech. 

tW.  sche. 

lat.  sex. 

ital.  sei. 

hitp.  seis,  seys. 

port.  seis. 

ind.  tsche. 

tantkr.  schasta. 

(  Webtt.) 
pert.  schesch. 
hebr.  schisch. 

gr.  hepta,  etta. 
rutt.  sex. 
lett.  septini. 
poln.  sedem,  siedm. 
oôhm.  sedm. 
t7/ifr.  sedam. 
tcnottgael.  sèche. 
wall.  saith. 
bret.  seis,  seiz. 
tW.  scheaghd. 
lat.  septem. 
ital.  sette. 
hitp.  siete. 
port,  sette. 
tantkr»  sapta. 
pert.  efta,  heft,  haft. 
zend.   hapte.  (Webtt.) 
arm.  saitn,  seiz. 
(  Webtt.) 

gr.  okto,  ochtu. 
rutt.  sem. 
lett.  astoni. 
poln.  osm,  osem. 
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t'I/vr.  ossain. 
êckoti-gaei.  oche> 
wali,  uythyWythyVaith. 
hrei.  eiSf  eis. 
tri.  ocht. 
lui,  octo. 
iiml.  Otto. 
hi»p,  ocho. 
pori.  oite. 
ffiif.  aut«,  ochto. 
«aittfibr.  aschty  aschtan. 
(GWmni,  Se,  p.  6S0.) 
per«.  hesty  pescht. 

gr.  ennea. 
ruMê.  dewiaet. 
poln,  dsîewiec. 
êchQit'gaei.  naogh. 
wail.  naw. 
hrei.  naou,  nao. 
t>/.  nyi. 
lai.  norem. 
iial.  nore. 
hitp.  nueve. 
pori.  nore. 
•Jiif.  ennîae. 
per$.  niih. 


10 


^.  deka,  dega. 
ruëi.  desiaet. 


Uii.  desmit. 
poln.  deaet,  dxieiiec. 
bokm.  deset. 
iUifr.  dessat. 

êckoii'gael.  dec,  deîch, 
ce  mol  e«f  petti^éire 
formé  de  do-ec , 
ifeux  foi»  cinq  (d'à* 
pre$  le  nombre  deê 
doigiê). 

walU  deg. 
hrei.  decg,  dec. 
irl.  deic. 
lai.  decem. 
iial.  dîeci. 
Ab«j».  diei,  dîei. 
pori.  dez. 
tnif.  desch. 
perM.  deh. 

Toif«  les  peuple» 
êlave»  ne  compieni 
que  ju»qu*à  dix  ;  le» 
peuple»  germmin» 
voni  ju»qu*à  douze. 


11 


iial.  undici. 
ru»»,  adinnadzat. 
poln.  jedpnaAcie. 


12 


iial.  dodici. 


13 


nru.  dwenmdmat. 
poln,  dwanms  €fc. 


iial. 

ruêê.  trinadsat  «fc. 


14 


15 


itaL  qaatordici. 


16 


iial.  quindici. 


iial,  leidici. 


17 


iial.  diciaaette. 


18 

iial.  diciaotto. 
19 
iial.  dicianore. 

100 
lai.  centum. 
iial.  rento. 
Aifp.  ciento. 
pori.  cento. 
gr.  hekaton. 
poln.  sto. 
wall.  rant,  100, 

cercle^  crrre 
hrei.  cant»  100,  < 

cercle  f  cercamu^ 
irl.  ceantr. 
corn.  canz. 
ifuT.  lat.  (Trip,) 


IT  e  r  b  e  S. 

Grimm  penne   que  ce  sont  les  verbes  qui   serrent  de  base  à  tons  lei 

autres  mots.  (2e,  p.  5.)  Weh»ier  partage  cette  opinion:  «Le  rerbe,  dît-il, 
est  la  racine  ou  la  souche  d'où  sont  sortis  la  plupart  des  substantifs ,  dei 
adjectifs  et  des  autres  espèces  de  mots.  Cette  obserration  est  le  résultat  de 
toutes  mes  recherches  sur  l'origine  des  langues."  The  verh  i»  ike  radix  sr 
tiockf  from  which  ka»  »prung  mo»i  of  tke  noun» ,  adjeciive»  and  oiker  pmrti 
of»peeck.  Tki»  i»  ike  re»uli  of  ail  my  researche»  inio  ike  origin  oflanguugtg, 
,rLe  présent,"  dit  Grimm  (2e  p.  p.  79),  «est  la  forme  primitive  et  la 
plus  solide  de  la  racine;  il  en  est  pour  ainsi  dire  le  noyau,  et,  de  toutes 
les  formes,  c'est  la  dernière  qui  se  décompose.  Il  s'est  conserré  beaucoui 
de  verbes /or/<  dans  la  forme  du  présent,  dont  l'usage  a  entièrement  cessi 
depuis  longtemps  à  celle  du  prétérit.  Quelques  linguistes  sont  d'avis  qai 
c'est  ce  prétérit  des  verbes  qu'il  faut  en  considérer  comme  la  souche  pro- 
prement dite,  mais  l'on  ne  trouve  rien,  du  moins  dans  la  langue  allemande 
qui  puisse  servir  à  fonder  solidement  cette  opinion." 

Dans  la  première  partie  de  sa  grammaire,  page  1030,  Grimm  donne  m 
tableau  comparatif  de  verbes  de  la  conjugaison  foriCy  dans  tous  lei 
irliomes.  ^>     On  y  compte: 

130  verbes  de  l'ancien  gothique, 

225  de  l'ancien  haut-allemand, 

120  de  l'anglosaxon, 

180  de  l'ancien  Scandinave  (islandais), 

265  du  haut-allemand  moyen, 

150  du  néerlandais  moyen. 
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170  verbes  du  nouveau  néerlandais, 
160  du  haut-allemand  moderne, 
120  du  Ruëdois  moderne, 
110  du  danois  moderne , 
80  de  l'anglais  moderne. 

12)    Grimm  désifrne  p«r  la  dénomination  de  conjugaison  forte  la  forme  ancienne  et  simple, 


La  comparaison  du  gothique  avec  le  haut-allemand  moderne  donne  pour 
résultat  que  74  verbes /or/«  sont  communs  aux  deux  idiomes.  A  en  juger 
par  le  nombre  de  verbes  forts  qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous,  le  gothique 
pouvait  bien  en  renfermer  environ  trois  cents.  Le  haut-allemand  moderne 
a  perdu  plus  de  la  moitié  des  verbes  fortt  qu'il  possi'dait  au  ireuvième 
siècle,  et  plus  du  tiers  de  ceux  qu'il  possédait  uu  treizième. 

Dans  l'ancien  haut-allemand  les  verbes  qui  ont  l'infinitif  en  an,  sont 
plus  anciens  que  ceux  qui  l'ont  en  en.  L'infinitif  de  l'ancien  gothique  se 
termine  partie  en  an,  jan,  partie  en  on;  (le  prétérit  a  les  terminaisons  ida, 
ota ,  aida ,  ta,  Y.  aussi  jung.^  Dans  l'anglosaxon  ce  mode  est  en  an,  on; 
en  islandais  et  en  suédois  moderne  il  se  termine  par  a,  et  en  danois  par  e. 
A  Francfort  s.  M.  et  à  plusieurs  endroits  du  midi  de  l'Allemagne  on  em- 
ploie fréquemment  e  pour  en;  par  ex:  habe  pour  haben,  gebe  pour  geben, 
fare  ^our  fahren,  etc. 

On  dit  de  même  dans  la  Thuringe,  en  Suisse  et  dans  le  Tyrol ,  kuma 
pour  kommen,  frtt%a  ^our  fretten,  etc.  L'emploi  que  font  les  anglais  du 
mot  to  (s»,  à)  qui  se  trouve  dans  l'anglais  moderne  vient  vraisemblable- 
ment de  ce  que  dans  l'idiome  anglosaxon  on  plaçait  ce  mot  devant  plusieurs 
verbes,  comme  cela  a  lieu  encore  pour  zu  dans  le  haut-allemand  moderne. 
On  dit  dans  ces  deux  langues: 

Ich  wiintche ,  zu  etsen  angl.  /  with  io  eat 

Ich  habe,  zu  lernen  m  I  hâve  io  learn 

Ich  liebe,  zu  tprechen  0  i  love  (like)  to  ipeak 

Ich  freue  mich,  Sie  zu  êehen      »  /  am  glad  to  tee  y  ou 

Ich  komme,  ihn  zu  hbren  «  /  corne  io  hear  htm,  etc. 

En  hollandais  moderne  on  dît  également  encore  de  nos  jours  :  hei  i»  my 
ioe  getchenen  (il  m'a  paru)  phrase  dans  laquelle  on  remarquera  que  la  ter- 
minaison en  est  conservé  dans  le  mot  getchenen,  tandis  que  la  langue  anglaise 
moderne  rejette  cette  terminaison.  Quelquefois  le  mot  io  s'omet  également 
dans  l'anglais  moderne,  uii  l'on  dit  par  ex:  /  mutt  go,  il  faut  que  j'aille, 
/  will  fcaii,  je  veux  attendre,  /  êhall  give,  je  dois  donner,  etc. 

To  est  quelquefois  dans  l'anglosaxon  une  sillabe  préfixe  qui  répond  aux 
sillabes  allemandes  ver,  zer,  auf,  er,  hin,  comme  on  le  verra  par  les 
exemples  suivants: 

tobringan,  hinbringen,  (apporter) 
tosettan,  hintetzen,  (placer) 
tofindan,  erfinden,  (inventer) 
tolysan,  aujUoten,  (dissoudre) 
todaelan,  zertheilen,  (diviser) 
toberstan,  zerberêien,  (crever) 
tobrecan,  zerbrechen,  (briser),  etcr 
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Tableau  comparatif  de  plusieurs  •  yerbes  forts  » 

*d  après  Grimm,  Fulda,  Lye,  Webster  et  Tumer. 


J.ch  bîn,  je  suit, 

AltD.  ih(biiTn,(p)iin. 

Alto,  ik  im. 

Ang.  8.  ic  eom  ;  auiti 
ir.  beo.  {Turner.) 

XSngl.  I  am. 

Holl.  îk  ben,  ik  em. 

Iil.  ek  em,  eg  er. 

8wed«  jag  aer. 

Dan.  jeg  er. 

gr,  eimi,  eim. 

Le  verbe  eim  est 
régulier  en  grec 
pour  toutes  les  per- 
sonnes, 

lut.  (8)um. 

pers.  cm ,  am. 

tù'rk.   im,  em.  (Trip.) 

bbhm,  gsem. 

poln,  jestem. 

wttlL  (b)uom. 

hret.  me  (a)«o. 
du  biflt,  fil  es, 

AltD.  du  bist,  pist. 

Alt  G.  tbu  19. 

Ang. S.  thu  art,  thu 
enrt,  aussi  thu  byst. 
(  Tumer,") 

Engl.  thou  art. 

!■!.  thu  ert. 

Sived.  du  aer. 

Dan.  du  er. 

Holl.  gyzijt,  gy[bent. 
Le  mot  du  ^tfi 
était  anciennement 
en  usage  dans  le  hol- 
landais, en  a  près- 
qu'entièrement  dis- 
paru, 

lat.  es. 

gr,  pis. 

bohm.  gny, 

poln,  jcsteii. 

vall.  (b)uoflt. 

bref,  te  (a)flo. 
er  ÎRt,  t7  est. 

AltD.    ir  iiit,  es  ist. 

Alt  G.  i(s)  ist. 

Ang.  S.  he  ys,  h'is, 
(lat.  ejus),  aussi  he 
byth.  (Tumer,) 

Engl.  he  is. 

Itl.  hann  er. 

8wed.  han  aer. 


u  hand  er. 
HoU.  hy  is. 
Nled.  8.  he  is  ;  est  en- 
core usité  dans  toute 

la  Hesse   et  jusqu'à 

Francfort     sur      le 

Mein, 
Kn  persan  hy. 

iAdg.  kist,   des  ail, 

p.  368.) 
gr,  esti. 
lat,  est. 
biihm,  gest. 
poln.  jest. 
wall,  bu  oes,  sydd. 
bret,  en  (a)so. 
sie  ist,  elle  est, 
Aag.  8.  scae  ys ,  sae 

is,  se  is. 
Engl.  she  is. 
>vir  sind,   nous  sommes, 
AltD.     uir  (b)îrum, 

Mir  (b)irin,  wir  bin. 
Alt  G.  wei(s)  sijum. 
Ang.8.  >%c  synd,  aussi 

we  beoth.  (Turner,) 
Alt 8.  \\i  aunt. 
Isl.  M  e(r)  erum,  Tie(r) 

erum. 
Engl.  Avc  are. 
8wed.  vi  aère. 
Dan.  vi  cre. 
Holl.  wy  zijn. 
gr,  esmen. 
iat,  sumus. 
bohm,  gsme. 
poln,  jesteny. 
wall,  buam. 
bret,  ny  (a)so. 
ihr  sevd,  vous  êtes. 
AltD.    ir  bint,  ir  bi- 

rint. 
Alt  G.  jufs  )  sijuth. 
Alt  8.  gi  8unt. 
Ang.  8.     ge  aro,    ge 

synd,     (7'//rnfr,    p. 

462),  ge  beoth. 
Isl.  er  erud. 
Sn^ed.   j  aeren. 
Dan.  j  ère. 
Engl.  y  ou  arp,  ye  are. 
Holl.  gy  zijt. 
bohm,   gste. 
poln.  jestescie. 


r. 


wall,  baac. 
6ref.  chuy  (a)M>. 
lat,  estis. 
gr,  este. 

sie  sind,  ih  «ouf. 
AltD.     sie  sint,   n» 

sint,     siu  sint.    aii 

sunt 
Alt  G.  (eis)  sind. 
Ang.8.    hi   aron,    hj 

sind;'S)  aud^  hi  beoth. 

(Turmer,) 

T3)  Ob  tvowTe  wlmwmI  mi  «» 
glMSxoBt  tkia  gwmdontkû 
dmmmi  ete.  •  rmck  sont  1m 
lois  CJageneBs).  (V.  éem 
tkMm):  iynd  apiMftissi 
plut  «u  MmoB  «t  «a  g» 
tliiQiie,  trm  •«  daaois  si 

Selon    'i'Urmer  {tms.  S 
».  481),    on    tronirc   émm 

M       BIABUacrîtS      «llfloBft 

xnni  pluaieura  varlBaCts 
par  ex.  pour  t  je  sais 
tmtn ,  eùtH  «  Am ,  aai  i  mi 
et  êui  au  pluriel X  «ml 
gynd,  «yaf/rm,  «i>m,  htoti 
et  bithnn  pour  momb  «aai 
}H%et.  L'ancien  potkiqai 
V)ai,  WM»^  tteMHtm  emt  pn 
bâillement,  d'aprèa  l« 
ilnr(eur  Wehstrr,  !>«* 
de«  Utint,  dont  voie 
quelle  aurait  été  la  coa 
jiieaiion ,  en  rétaMiasaa 
le  te:  ffTo  (to)eM»fmt  ^ 
(ur)ti,  aie  fw)e9i^  no 
(wtenumnt  y  vœ  (wjewtiM 
if/i  (w)fKHnt, 

Dans  l'aorien  irAthiaae 
et  en  irénéral  Uans  le 
ancien»  iiliomea ,  lea  pn» 
nnmi  peraonnelai  #>,  thw 
ii ,  ff f/i ,  juM  ,  ei$ ,  aoa 
ordinairement  suppriBés 

Engl.  the}'  are. 

Isl.     their  eru,    thiei 

erud. 
8wed.  de  aero. 
Dan.  de  ère. 
Holl.  zy  zyn. 
gr.  eisi. 
lat.  siint. 
bbhm,  gsau. 
poln,  su. 
bret.  y  (a)so. 
wall.  huant,  ynt. 
ich  >var,  fêtais, 
Alt  G.  ik  uas. 
AltD.  ih  waa. 


Verbes. 
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Ang.  8.    ic  hwai,   ic 

E119I.  1  >vas. 
HoU.  ik  was. 
Itl.  eg  var. 
8wed.  jag  var. 
Daiii  jeg  Tar. 
iai,  eram. 
At«p.  era. 
ii.  jo  era. 
du  IV  ara t,  tu  étaiê. 
Alto,  thu  wast,  aiMM 

thu  warst.  [Jean  % 

34.) 
AltD.  du  want. 
Ang.  8.      thu    were. 

iTurner,  p.  462.) 
Engl.  thou  ivait. 
Holl.  gy  ivart 
Isl.  thu  Tarât 
Swed.  du  far. 
Dan.  du  rar. 
»f.  tu  eri. 
hùp,  eras. 
lat.  eras. 
er  war,  il  était. 
Alto.  ï(8)  was. 
AltD.  ir  Dvaa. 
AiiA[.  8.    he   waere. 

(TVcmer,  p.  462.) 
Zîngl.  he  yttLB, 
Holl.  hy  IV as. 
Isl.  hann  rar. 
8wed.  han  rar. 
Dan.  hand  var. 
it,  egli  era. 
lat,  erat. 
At«p.  era. 
wir  waren,  nouê  étion». 
Alto,  wei(s)  wesum. 
Ang.8«    we  waeron. 

{Twmtr^  p.  462.) 
Zàiiffl.  we  were. 
Hou»  ivij  waren. 
I«l*  rier  Torum. 
8wed«  ri  Toro. 
Dan.  vi  rare. 
lai.  eram  us. 
JUsp.  eramos. 
ff.  Ti  eramo. 
ihr  wwet,  «oifi  étiez. 
Alto.  ju(s)  weauth. 
Ang.  8»  ge  waeron. 
Engl,  ye  were,  you 

were. 
HoU.  ^y  wart. 
Isl.  thier  vorud. 
Swed.  j  Toreo. 
Dan.  i  vare. 
it,  Toi  eravate. 
lat.  eratis. 
hiêp,  erais. 


sie  waren,  iU  étaient. 

Alto,  eis  wesun. 

Ang.  8.  hi  waeron. 

Engl.  they  were. 

HoU.  zij  wareu. 

Isl.  théier)  roru. 

Swed.  de  voro. 

Dan.  de  vare. 

lat.  erant. 

hisp.  eran. 

it.  egliiio  erano. 
ich  binde ,  je  lie. 

Alto,  binda. 

AltD.  pintu. 

Alt  S.  bindu. 

Ang.  S.  binde. 

Bngl.  bind. 

Holl.  bind. 

U.  bind. 

Swed.  binder. 

Dan.  binder. 
ich  band ,  je  liai. 

Alto.  band. 

Alt  S.  band. 

Ang.  S.  band. 

Engl.  bound. 

HoU.  bond. 

Sived.  band. 

Dan.  bandt. 

Isl.  batt;  vraieembla- 
blement  et  par  er- 
reur pour  bantt  ;  ou 
bien  le  ion  naeal  n 
aurait-il  été  primiti- 
vement étranger  à 
Viilandaii  comme  il 
Vêtait  aux  autret 
idiomeê  ancienef 
wir  banden,  nout  liàmet. 

Alt  S.  bundum. 

Alto,  bundun. 

Isl.  bundum. 

Engl.  bound. 

Swed.  bundot  bundo. 

Dan.  bandt. 
(ge)bunden,  lié. 

Alto,  bundan(s). 

Alt  S.  bundan. 

Isl.  bundinn. 

Swed.   bunden,  bun- 
dit). 

Dan.  bunden. 

Engl.  bound. 

Holl.  gebonden. 
ich  bitte ,  je  prie. 

Alt  G.  bidja. 

AltD.  pittu. 

Alt  S.  biddu. 

Ang.'S.  bidde. 

Isl.  bidh. 

Engl.  bid. 

HoU.  bid. 


Swed.  beder ,  ber. 

Dan.  beder. 
ich  bat ,  je  priai. 

Alt  G.  bath,  bad. 

AltD.  pat. 

Alt  S.  bad. 

Ang.S.bad,bead,baed. 

Engl.  bade. 

HoU.  baad. 

Isl.  badh. 

Sived.  bad. 

Dan.  bad. 
(wir)  baten,    nom  prià- 
mei. 

Alto,  bedum. 

AltD.  patum(es). 

Alt  S.  badun. 

Ang.  S.  baedon. 

Isl.  badhum. 

Swed.  bàde. 

Dan.  bade. 
(ge)beten,  prié. 

Alto.  bidan(8). 

AltD.  petaner. 

Alt  S.  bedan. 

Ang.  S.  bidden. 

Isl.  bedhinn. 

Swed.  baden ,  (bedt). 

Dan.  beden. 
ich  biete,/o^r«. 

Alto,  biuda. 

AltD.  piutu. 

Alt  S.  bindu. 

Ang.  S.  beode. 

HoU.  bied. 

Isl.  bydh. 

Swed.  biuder. 

Dan.  byder. 
ich  bot,  j'offriê. 

Alto,    bauth. 

AltD.  pot. 

Alt  S.  bod. 

Ang.  S.  bead. 

Isl.  baudh. 

Swed.  boed. 

Dan.  boed. 

HoU.  bood. 
wir  boten,  noies  offrimei. 

Alto,  budum. 

AltD.  putum(e8). 

Alt  S.  budum. 

Ang.  S.  budon. 

Isl.  budhum. 

Swed.  bude. 

Dan.  boede. 
(ge)boten,  offert. 

Alto.  budanCs). 

AltD.  potan(er). 

Alt  S.  bodan. 

Ang.  S.  boden. 

Isl.  bodhinn. 

Swed.  buden. 
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Dan.  budeu. 

HoU.  gebooden. 
ich  biege ,  je  plie. 

Alt  G.  biuga. 

AltD.  piuKu. 

Ang.  S.  beoge. 

Holl.  buyg. 
ich  bog ,  je  pliai, 

Alt  G.  baug. 

Ang.  8.  bugc,  beah. 

HoU.  boog. 
wir    bugen ,     nouê    pli- 
fimei, 

Alt  G.  bugum. 
(gp)bogen ,  jilié. 

Alt  G.  bugan(8). 

HoU.  geboogen. 
ich  bcissc ,  je  mordt, 

Alt  G.     beita. 

AltD.  pizu. 

Alt  8.  bitu. 

Engl.  bite. 

Holl.  bit,  byt. 

Iil.  bit. 

8i;7ed.  biter. 

Dan.  bidor. 
ich  bÎMs,  je  mordis. 

Alt  G.  bait. 

AltD.  peiz. 

Alt  8.  bet. 

£ngl.  bit. 

Holl.  beet. 

Itl.  bcit. 

Swcd.  bet. 

Dan.  bed. 
wir   bisNeii,     noua    mor- 
dimes. 

Alt  G.  bituni. 

AltD.  pizuiii(es). 

AltS.  bitiin. 

Isl.  bit  11  m. 

Sn^cd.  beto. 

Dan.  bcde. 

Cngl.   bit. 
(ge)bis.st'ii ,  mordu. 

Alt  G.  bitaii(s). 

AltD.  pi/an (cr). 

AltS.  bitiin. 

Engl.   bittrn. 

Isl.  l»i(iiin. 

8i;7ed.  bitni,  (bitit). 

Dan.  bp(l(>n. 

Holl.  gflict'trn. 
ich  blasp ,  je  sou  (fie, 

Isl.  blaes. 

Holl.  blaaz. 
irh  l)lirs,  /c  soufflai. 

Isl.  blés. 

Holl.  lilies. 
\\\v  bliesRen,  nous  souf- 
fla m  es, 

J«l.  blesum. 


(ge)blaiien,  io^ffié, 

Isl.  blasinn. 

Holl.  geblaazen. 
ich  hr'inge,  j'apporte. 

Alto,  brigga. 

Ang.  8.  bringe. 

Engl.  bring. 

Holl.  breiig. 

8ived.  bringar. 
irh  brachte,  j'apportai. 

Alt  G.  brahta. 

Ang.  8.  bruhte. 

Engl.  brought. 

Holl.  bragt,  brogt. 

SD^ed.  bragte. 
wir  brachtcn,   nous  ap- 
portâmes. 

Alt  G.  brahtedun. 
(ge)bracht,  apporté, 

Jirlngl.  brought. 

HoU.  gebragt. 

Alt  G.  briggan(8). 

Ang.  8.         brungcii , 
bniht. 

Engl.  brought. 

8wed.  bragt. 
ich  brèche,  y^  romps. 

Alt  G.  (ga)brika. 

AltD.  prihhu. 

Alt  8.  briku. 

Ang.  8.  brece. 

Engl.  break. 

Isl.  bryt. 

8wcd.  brvter. 

Dan.  bryder,  braekker. 

Holl.  breek. 
ich  brach ,  je  rompis. 

Alt  G.  (•;:a)brak. 

Ang.  S.  bracc. 

Engl.  bnike. 

HoU.  brak. 

Isl.  braut. 

Swed.  broet. 
wir  bracheii,  nous  rom- 
pîmes. 

Alt  G.  brekum. 

Ang.  S.  braecun. 

Isl.  bru  tu  m. 

Sn^cd.  bi'oeto. 

Engl.  broko. 
(ge)bn)rheii ,  rompu. 

Alt  G.  brukan(8). 

Ang.  8.  brucen. 

Engl.  broken. 

Holl.  gebrooken. 

Isl.  I)  ni  tin  11. 

Swcd.  bniten,  bnitit. 

Dan.  brudt,  brokkcn. 
ich  hvvuwp  j  je  hriile. 

Alt  G.  brinna. 

AltD.  prinnu. 
I       AltS.  brinnu. 


Ang.  8.  birne. 
Engl.  bum. 
lal.  brenn. 

Swed.  brinner,  braen- 
ner. 
ich  braiin,  je  brùiai. 
Alto,  brann. 
AltD.  praii. 
AltS.  brann. 
Ang.  S.  barn. 
Engl.  burnt. 
Isl.  brann. 
Swed.  bran,  brann. 

wirbrannen,  brannten, 
nous  brûlùmcM. 

Alto,  bru  un  uni. 

AltD.  prunnuint^cs). 

AltS.  bruunun. 

Ang.  S.  bu  ni  un. 

Iil.  bru nn uni. 

Sired.  bruiine,  brun- 
nu,  braende. 

Engl.  burni'd. 

(ge)brannt ,  brûlé, 
Alt  G.  bruniiaii(s). 
AltD.  pru nuancer). 
AltS.  bruniian. 
Ang.  S.  burnen. 
Isl.  brunnin. 
Engl.  burned. 
Sired.  bninneny  brun* 

ni  t. 
Holl.    gebrancl ,    ver- 

brand. 

ich  berge ,  je  cacke. 
Alto,  bairga. 
AltD.  pirku. 
Ang.  S.  beorgc. 
Isl.  bery. 

Engl.  bury,  enterre, 
HoU.  berg. 

ich  bars:,  je  cachai. 

Alto.  barg. 

AltD.  parc,  parac. 

Isl.  bearh. 
wir    bargen,     nouê     cm- 
chftmes. 

Alt  G.  baurgum. 

AltD.  purkum(es). 

Ang.  S.  burgon. 
(geh)orjE:cn ,  caché. 

Alt  G.  baurgan(ii). 

AltD.  porkaii(er). 

Ang.  S.  borgen. 

ich  (gtibiihre,/eii/ifjire, 
Engl.  1  bear. 

gebar,  j'enfantai, 

Engl.  bore, 
geboren,  enfanté. 

Engl.  born. 

HoU.  gebouren. 


ich  trage ,  je  porte,  (  l\ 
ausii  plut  bat  zie- 
hen.) 

Alt  G.  haira. 

AltD.  pi  ru. 

Alt  8.  biru. 

Ang,  S.  bere. 

Engl.  bear. 

Iil.  ber. 

Swed.  bacr. 

Dan.  baer. 

Holl.  ber. 
ich  trug ,  je  portai, 

Alt  G.  bar. 

AltD.  par. 

Swed.  bar. 

Dan.  bar. 

Engl.  bore, 
getragen,  porté, 

Alt  G.  bauranfs). 

AltD.  porana(er). 

Sived.   buren,  boren, 
burit. 

Dau.  baarcn. 

XUigl.  born. 
ich  thue,  je  fait* 

Ang.  S.  du. 

Engl.  do. 

Holl.  doe. 
that ,  fis. 

Ang.  S.  did. 

Engl.  did. 

Holl.  deed. 
(ge)thaii ,  fait. 

Ang.  S.  done. 

Engl.  done. 

Holl.  gedaan. 
ich  dciike,  je  pente. 

Ang.  S.  thenca. 

Engl.  think. 
dachte,  peniai, 

Ang.  8.thohte,thuhte. 

Engl.  thought. 
(ge)dacht,  pente, 

Engl.  thought. 
ich  e.ssp,  je  mange, 

Alt  G.  ita. 

AltD.  izu. 

Alt  8.  itu. 

Ang.  8.  ete. 

Iil.  et. 

Swed.  aeter. 

Dan.  aeder. 

Engl.  eat. 

Holl.  ect. 
ich  afs ,  je  mangeai. 

Alt  G.  at. 

AltD.  az. 

Alt  S.  at. 

Ang.  S.  at,  aet. 

Engl.  ate. 

Holl.  at. 


Verbes. 

Iil.  at. 
Swed.  at. 
wir    afsen,    nout    man- 
geâmet, 
Alt  G.     etum  ;    etun , 

AltD.  azum(es). 
Alt  S.  atun. 
Ang.  S.  aeton. 
Engl.  ate. 
IbI.  atum. 
Swed.  ate,  &to. 
(ge)î;esscn,  mangé. 
Alt  G.  itan(s). 
AltD.  ezaïuer). 
Alt  S.  etan. 
Ang.  S.  eten. 
Engl.  caten. 
Isl.  etinn. 
Sived.  aeten ,  àtit. 
Holl.  gegeeten. 

ich    frcsse ,    je    mange , 
(part,  det  animaux), 
Alt  G.  frita. 
AltD.  rrizu. 
Ang.  S.  frète. 
Holl.  vrcet. 
Swed.  fraeter. 

ich  frafs ,  je  mangeai, 

Alt  G.  frat. 

Swed.  frat. 

Holl.  vrat. 
(ge)fres8en ,  mangé. 

Alt  G.  fritan(s). 

Swed.  fraeten,  fraetit. 

Engl.  fretten,  rongé. 

Holl.  gevreeten. 

ich  falle,ye  tombe. 

AltD.  vallu. 

Alt  S.  fallu. 

Ang.  S.  fealle. 

Engl.  fall. 

Swed.  fallcr. 

Dan.  falder. 

Holl.  rai. 
ich  fiel ,  je  tombai, 

AltD.  vial. 

Alt  S.  fell. 

Ang.  S.  feol. 

Engl.   fell. 

HoU.  viel. 

I«l.  fell. 

Swed.  foell. 

Dan.  faldt. 

1%'tr    fielen,    nout    tom- 
bàmet, 
AltD.  Tialum(es). 
Alt  S.  fellun. 
Ang.  S.  feolon. 
Isl.  fellum. 

L.  foelle,  foell 0. 
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u  faldt. 
Engl.  fell. 
(ge)fallen,  tombé. 

Alto,   vallaner,   val- 

lan,  villan. 
Alt  S.  fallun. 
Ang.  S.  feallen. 
Engl.  fallen. 
Holl.  gevalleii. 
Isl.  fallinn. 

l.  fallen,  fallit. 
u  falden. 


ich  fdUrefje  voiture, 
Alt  G.  fara. 
AltD.  raru. 
Alt  S.  fara. 
Ang.  S.  fare. 
Engl.  fare. 
Holl.  var. 
Iil.  fer. 
Swed.  farer. 
Dan.  farer. 

ich  fuhr,  je  voiturai, 
Alt  G.  for. 
Alt  S.  for. 
Holl.  voer. 
Ang.  S.  for. 
Isl.  fur. 
Swed.   for. 
Dan.  foer. 

(ge)fahren,  voiture. 
Alt  G.  faran(s). 
Alt  S.  faran. 
Ang.  S.  faren. 
Isl.  farinn. 
Swed.  faren,  farit. 
Dan.  faren. 
Holl.  gevaaren. 

ich    fahc,     fange,      je 
prendt, 

Alt  G.  faha. 

AltD.   vahu,  fanka. 

Alt  S.  fahu. 

Ang.  S.  fo. 

lal.  fae. 

Holl.  va,  rang. 

Swed.  far. 

Dan.  faaer. 
ich  fing ,  je  prit. 

AltC.  faifah. 

AltD.  Tiahe,  fianc. 

Holl.  ring. 

Swed.  fick. 

Dan.  fik. 
(ge)fangen,  prit. 

Alto,  fahan(fl). 

AltD.Tahkan(er),fian- 
kan(er). 

Swed.    fângen ,    ffttt, 

Dan.  fangen. 

Holl.  gerangen. 
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irk  &niK,je  trouée. 

Alt  G.  liiillm. 

AltD.  rindu. 

Alt  S.  liiidj. 

Ang.  8.    Knde. 

Ensl.  lind. 

Iil.  liiiii. 

Bwed.  linner. 

Dan,  liiider. 
ich  fand ,  je  Iroueti. 

Alto,  fanth. 

AltD.  vanl. 

Alt  8.  fana. 

Ang.S.  fand,  tixad. 

Engl.  fourni. 

]<1.  faim. 

Swed.  îana. 
(geifunàca,  trouve. 

AltG.  funthaniB). 

AltD.  vund>D(ur). 

Alt  S.  fundun. 

Engl,  r<iund. 

Iil.  funninn,  fundiiiii. 

Swed.  funnll. 
îi-h  Tra^c ,  je  demande. 

AltG.  fraiha. 


Ich  fri'litp,  jr  eembalt. 

AltD.  vihtu. 

Ang.  8.  fcdhte. 

Engl.  light. 

Holl.  teiht. 
îi-li  fiirlit ,  jr  comballii, 

Aug.  8.  fiilil*:. 

E.i[îl.  ftiiiçht. 

Boll.  lui-lit. 
ich  llichc ,  je  fuie. 

AltD.    vliuliu. 

Ang.  8.    riohe. 

l:ngl.  tly. 
îcli   floh,   jt  fuit   <fu- 
ynit). 

AltD.  vloh. 

Ang.  8.    flvah,  ileoh, 
Ikli. 

Engl.   fled. 
(ge)ll..lK-n, /Hi. 

AltD.  vliihan(er). 

Ang.B.  n<ig?n. 

Engl.  Duwi). 
icii  Ilii-Ri-,  je  volt. 

AltG.  vlluku. 

Ang.  S.  Aeoge. 

£Dgl.  Hy. 

Holl.  vlieg. 

1.1.   (IjK. 

8wed.  tlj-ger. 

Bmn,  llyger. 


Oug,  ^e  Bo/si, 
AltD.  vluuc. 
Ang.  S.  Aesh. 

Swed-  flueg. 

D>n.  11(1  rie. 

Engl.  Ile  M', 

Holl.  Tluog. 
gellogrn ,  voté. 

AltD.  vlohanlcO- 

Ang.  8.  vlogen. 

Engl.  fliiwn. 

Iml.   Jlusillll. 

Swed.  Ilugi'ii,  flugit 

Dan.  llupitD. 

BoU.  geiluug«D. 
irh  t\iesse,je  coûte. 

AltD.  Tliuzu. 

Engl.  Iluw. 

bl.  Ilyt. 

Swed.  nyler. 

BoU.  «lied. 
Boa»,  je  roulai. 

AltD.  vlox. 

Engl.  New. 

Holl.  vioud. 

bl.  Haut. 

Swed.  floet. 
(g(-)ll0Hi>ei>,  roufc. 

AltD.  *l<>can(er). 

bl.  Ilulinn. 

8wed.  Hulen. 

Engl.   tluw». 

Holl.  grvlo(iili>n. 
icti  friiTe,  je  firle. 

AltD.  ti'iuKU. 

Ang.  8.  frruBe. 

Engl.  freezti. 

Iil.  fiyfi. 

fror ,  je  ffrfai- 

AltD.  vrui. 

Ang.  8,  freaa. 

Engl.    Troze. 

HoU.  vroor. 

bl.  fraiis. 

Swed.  Trufl,  fraes. 

Dan.  frocH. 
{ge)froren,  y*fc'. 

AltD.  vroranicr). 

Aag.S.   fiurcn. 

Engl.  riDzen. 

bl.  rrONÎTin.  fuerinn. 

■wsd.  fruien,  fruisen, 
fruxit. 

Dan.  frozen. 

HoU.  gerrooren. 
ich  pehv,je  donne, 

AltG.  giba. 

AltD.  kipu. 

AH  S.  gibu. 


Ang.  8.  gift. 
Engl,  giv«. 
Bell.  gef. 
bl.  gef. 
Sw«d.  gifTW. 

ich  gab,je  domtmi. 
AltO.'gab.(rfajuZdbi 

AltD.  kap. 

Alt  8.  gaf. 

Ang.  S.  gaf,  grmi. 

ISngl.  gave. 

Boll.  t'af. 

bl.  gaf. 

Swed.  gaf. 

(gplE^bcii    donne. 
Alto,  gibaa(s),   émmâ 

ZsAn:  gebua. 
AltD.  ktfuaner. 
AU  8.  geban. 
Ang.S.  gifen. 
Engl.   given. 
bl.  gefinn. 
Swed.  gifven,  gasfril, 

gifvit. 
Ang.  8.  geat,  gute. 

Bull.  guut. 

Swed   gioet,  goet. 
Dan.  goed. 

<g.')gos5ïn    Tcriff. 

AltG.  guUn(aj. 

AltD.  kosan(er>. 

Alt  8.  gutan. 

Ang.  S.  geuten. 

Swed.  sjuiu. 

Daa.  givin. 

HoU.  gegeeren. 
ich  giexacj'e  verêa. 

AltG.  giuta. 

AltD.  kiuzu. 

Alt8.  giutu. 

Ang.  8.  geota. 

HoU.  giet. 

bl.  g)-t. 

Swed.  giutcr. 

Dan.  gjder. 
ich  gunijjr  vertai. 

AltG.  gaut. 

AltD.  kuz. 

Alt  8.  gt)t. 

HoU.  grguoten. 
ich  gehe,  je  faiê. 

AltG,  gaggtt. 

AltD.  kanku. 

Alt  S.  gangu. 


bl.  gerg. 


Verbes. 
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ich  ging,  f  allai. 
Alt  G.  gaggida,  (idd- 

ja^. 
AltD.  kianc. 
Itl-  geck. 
8wed.  gick. 
Daa.  gik. 
Holl.  ging. 

(ge)gangen,  allé. 
Alt  D.  kankan(er). 
Itl.  genginn. 
8wed.  gangen,  gâtt. 
Dan.  gangen. 
Xhigl.  gone. 
Holl.  gegan. 

ich  grabe ,  Je  creute. 

Alt  G.  graba,  grafa. 

AltD.  krapu. 

Alt  S.  grabu. 

Ang.S.  grafe. 

Isl.  gref. 

Swed.  graefver. 

Daa.  graver, 
gnib,  creutai. 

Alt  G.  grof,  grob. 

AltD.  kruop. 

Ang.  S.  grof. 

Iil.  grof. 

Swed.  grof,  (gracfde). 

(ge)graben,  creuêé. 

Alt  G.  graban(ii). 

AltD.  krapan(er). 

Ang.  S.  grafen. 

Itl.   grafinn. 

Bwed.  graefreoygrafif- 
vit 
ich  greife ,  Je  taUis. 

Alt  G.  greipa. 

Alt  D.  krifu. 

Alt  S.  gripu. 

Ang.  S.  gripe. 

Engl.  gripe. 

Holl.  grip. 

Itl.  grip. 

Swed.  griper. 

Dan.  griber. 

griif,  Je  taitiifiiaitiaai*). 

Alt  G.  graip. 

AltD.  kreif. 

Alt  S.  grep. 

Ang.  S.  grap. 

Holl.  greep. 

I>1.  greip. 

Swed.  grep. 

Dan.  greb. 
(ge)grifren,  tai$i, 

Alt  G.  eripan(s). 

AltD.  krifan(er). 

Alt  8.  gripan. 

Ang.  S.  gripen. 

Holl.  gegreepen. 


Iil.  gripinn. 

Swed.  gripen,  gripit. 

Dan.  griben. 
ich  gel  te,  Je  vaux. 

Alto,  gilda. 

AltD.  kiltu. 

Ang.  S.  gilde. 

Isl.  geld. 
galt,  Je  valui. 

Alto.  gald. 

Swed.  gald. 
(ge)golten,  valu. 

Alt  G.  guldan(s). 

Swed.  gulden. 
ich  halte,  ;>  tiem. 

Alt  G.  halda. 

AltD.  haltu. 

Alt  Si  haldu. 

Ang.S.  healde. 

Engl.  hold. 

I«l.  held. 

Swed.  h&Uer. 

Dan.  holder. 
ich  hielt.  Je  tins. 

AltD.  hialt. 

Alt  S.  held. 

Ang.S.  heold. 

Zhigl.  held. 

HoU.  hield. 

Isl.  helt. 

Swed.  hoelt. 

Dan.  holdt. 

(ge)halten,  tenu. 
AltD.  haltan(er). 
Alt  S.  haldan. 
Ang.S.  healden. 
Engl.  holden. 
lal.  haldinn. 
Swed.  hSlIen,  h&llit. 
Dan.  holden. 

ich  hebc    (auf),  Jt  ra- 
maate, 
Alt  O.  haQa. 
AltD.  heifu. 
Alt  S.  hebbju. 
Ang.S.  hebbe. 
Iil.  hef. 
Swed.  haefver. 
Engl.  heare. 

ich  hub ,  Je  ramaaai. 
Alt  G.  hof. 
AltD.  huop. 
Alt  S.  hof. 
lal.  hof. 
Swed.  hof. 
Engl.  hore. 

(ge)hoben,  ramasté. 
Alt  G.  hafan(A). 
AltD.  hapan(er). 
Alt  S.  haban. 
lal.  hafinn. 


Swed.  haefven,  haef- 

Tit. 

Engl.  hearen ,  hoTen. 
ich  habe ,  J'ai. 

Engl.  bave, 

HoU.  heb. 

Swed.  hafver,  bar. 
batte,  J'eut. 

Engl.  had. 

Holl.  had. 

Sired.  hade. 
gehabt,  eu. 

Engl.  had. 

HoU.  gehad. 

Sived.  haft,  hafd. 

ich  helfe.  J'aide» 

Alt  G.  hilpa. 

AltD.  hilfu. 

Alt  S.   hilpu. 

Ang.  8.  helpe. 

Engl.  help. 

HoU.  help. 

Swed.  hiaelper. 

Dan.  hiaelper. 
half,/<itVat. 

Alt  G.  halp. 

AltD.  half. 

Alt  S.  halp. 

Ang.S.  healp,  hulpe» 

Holl.  hielp,  hulp. 

Swed.  halp. 

(ge)holfen,  aidé. 
Alto.  hulpan(8). 
AltD.  holfen(er). 
Alt  S.  holpan. 
Ang.S.  holpen. 
Sired.  hulpen,  hulpit, 

hjelpt. 
Engl.  helped. 
HoU.  gehulpen. 

ich  hânge ,  Je  pendt. 

AltD.  hankii,  hahu. 

Alt  S.  hahu. 

Ang.S.  ho. 

Engl.  hang. 

HoU.  hang. 

lal.  hangi. 

Swed.  haenger. 

Dan.  haenger. 
hing ,  Je  pendis. 

AltD.  hianc. 

Ang.S.  heng. 

Engl.   hung,  hang. 

HoU.  hîng,  hong. 

lal.  heck. 

Sived.  hunge. 

Ban.  hang. 

(ge)hangen,  pendu. 
AltD.  hankan(er). 
lal.  hanginn. 

hungen,  hungit. 


A. 


Holl.  fcan. 
koniite ,  je  put. 

8wed.  eu  II  (If. 

Engl.   cuulil. 

HoU.  kt>n<lc. 
gekoiint,  pu. 

Swed.  kunnat. 

Engl.    could. 
(irh)  lirge,  jV  fui»  cou- 
ehr. 

Alt  G.  liKa. 

Alt  D.  liku. 

Alt  S.  liggu. 

Ang,  B.  llegc. 

I>1-  ligg. 

flwed.  Hgger- 

Dmi.  ligger. 

Engl.  lay  ,  Ife. 
icU  lagjjefag  eourké. 

Alt  G.  lag. 

AltD.  lac. 

HoJl.  lof . 

Swcd.  lug. 

Dan,   laac. 
(gc)te)tf n ,  eouehi. 

Alto.  I)caii(i). 

AltD.  Ivkan(er). 

8wed.  |pf(eu,  légal. 

Dfttt.  liggen. 
irh  liiEP,  jr  mtnt. 

AltG.   liuga. 

AltD.  liuku. 

Ang.  8.  U-uge. 

1.1.   l>g. 

Swed.  Ituger. 

Dnti.  lyger. 

HoU.  lii-g. 

Eogl.  lie. 
l.,g.>  meMi». 

Alto.  Uiig. 

HoU.  Uiog. 

8wed.  loeg. 

Dsn.  1i»-i. 

"ah'g.  hi^anfii). 
BwEd,  liigcii,  Ijugit. 
Dan.  luFJen. 
ich      tcNC-     (/u.iammcn) , 
jattrmble. 
Alto.  lUa. 
AttD.  lisu. 
Ang.  8.  Ittif. 
Hoil.  U'i'N. 
lal.  !(.«. 
Swcd,  liipxpr. 

XUlgl.     ll'iLSI-. 

irh  la»,  j'aitemlilai. 
AltG.  liu. 


(gejlmpn ,  atttmbté. 

AltG.  li5nn(N),  (•f«nf 
ZsAn:  IrHuti). 

Bwed.  laencn,  leien, 

lci>ut. 
HoU    gtleciPii. 
ich  laKNf ,  y>  faiiir. 

AltG.  Icla. 

AltD,  luzu. 

Alt  8.  latu,  laie. 

Ang.S.  lai^lp. 

lal.  laet. 

Sved.  )3ler. 

Bmn.  lader. 

Engl.   lel. 

HoU.  lut,  laat. 
lioim,  Jt  laittai, 

AltG.  lailot 

Alt  D.  liai. 

Alt  8,  let. 

Aog.S.  let. 

Engl.  let. 

HoU.  liet 

Swad.  laet. 

Dui.  lurd. 
(gr)lai<iicu ,  taiité. 

AltG.  leUn(!i). 

Alt  D.  laxanier). 

Alt  8.  lataii. 

Ang.S.  laet  en. 

8wed.   iSleii,  lâtit. 

Dmi.  ladfR. 
icii  lade,  je  rharge. 

AltD.  Iil^itu. 

Ans.  8.  ''l^'l*'' 

Bngl.  lailc,  load. 

bl.  Iilt-dh. 
lud ,  }t  ehars^eai. 

AltD.  hliiiit. 

Ang.S.  Iiliid. 
grlailrii ,  chari!;é. 

AltD.  )iliitaTi(cr). 

Ang-S.  iiluFilfit, 

Engl.  ladcn,  loadei). 
icii  laclir ,  je  rit, 

AltG.  Iilalija. 

AltD.  hluhliju. 

Alt  8.  lilaliii. 

Aur.    s.         hlealihe, 
litihiie. 

HoU.  lacli. 

Bwed.  )cr. 

Dut.  Irr. 
larlilv.jV  ri»,  (riahi, 

AltG.  kioli. 

Alt8.   Iil.,:^. 

Ane-ti-  liluli' 

HoU.   II»-;-. 


(ge)lacht,  ri. 

Alto.  hUhan(B). 

AltB.  Iilagan. 

Ang.S.  MaegenO 

Swed.   ledt. 

Holl.  gtluchgvn. 
ich   laufet    apringe,    J* 

AltG.  hUu|ia. 

AltD.  hloufa. 

AltB.  hlupn. 

Aug.S.  hleapB. 

lai.  Iileyt>> 

Bwed.  luËpcr. 

Dan.  lot.'b«r. 

HoU.  loup, 
lief ,  je  couru». 

AU  G.  Mup.  iZmk», 
p.  35).  Grimm  m 
lilaililaup. 

AltD.  hliar. 

Alt  8.  hliup. 

Ang.8.  hieup. 

lal.  hliup. 

Bw^d.  lupp. 

Dan.  loeb. 

HoU.  liep. 
(ge)luufen,  couru. 

AltG.  hlaupanC). 

AltD.  hluuranfer). 

AltB.  hinpan. 

Ang.B.   tileapen. 

la],  hiaupiiin. 

Bwed.    lorpen,  tapi^ 

Dan.  luebeii. 

HoU.  geloopen. 
ich  (vcr)U(Tc,    je  ptrii. 

AltG.  (fra)   Uuaa. 

AltD.  tiusu. 

AltB.  (far)    Ijuan. 

Ang.  S.  It-onc. 

Engl.   louKe. 

HoU.  verlies. 
(ïertior,  je  perdit. 

AltG.  (fra)l«u,, 

AltD.  liifl. 

Alt  S.  lu». 

Engl.  tout. 

Holl.  vfrldor. 
(vcr)loieii ,  perdu. 

AltG.  hiNaii(]i). 

AltD.  loran(cr). 

AIt8.  loi'Hii. 

HoU.  K-rlmircn. 
irh  «(■hHisM-.yc/eriwe. 

AltG.  (gd>luki. 

Engl.  liick. 

HoU.   Iu}-k. 
Hchliiss,  je  fermai. 

AltG-  (gtt)Uuk. 

HoU.  look. 


1*1^ 


(ge)8chlo88en ,  fermé. 

Alto.  (ga)lukan(8). 

HoU.  gelooken. 
ich  mag,  je  veux» 

Engf.  may. 

HoU.  mag. 
mochte ,  je  voulue. 

Engl.  mlght. 

HoU.  mogt. 

îch  (ge)ne8e ,  je  ^^*«. 

Alto,  ganisa. 

HoU.  genee8. 
gênas ,  je  guérie. 

Alto,  ganas. 

HoU.  gena8. 
genesen,  guéri. 

Alto.  gaiiÎ8an,  idam 
Zahn:  ganesan). 

HoU.  geneezen. 

îch  nehme,  je  prendi. 

Alto.  nîma. 

AltD.  nimu. 

Isl.  nem« 

Ang.  8.  nime. 

HoU.  neem. 
nahm ,  je  prié, 

Ang.  8.  nain. 

Alto.  nam. 

HoU.  nam. 

ich  kiesse,  kûhre,  vlhle, 
félii. 

Alto.  kiu8a. 

AltD.  chiusu. 

Alt  8.  kia8u. 

Ang.  S.  ceoae. 

Engl.  choo8e. 

I8l.  kys. 

!>•■•  kyser. 
kuss,  kohr  fj'éiuê. 

Alto.  kaus. 

AltD.  cho8. 

Alt  8.  ko8. 

Ang.  8.  ceas. 

Engl.  choose. 

HoU.  koos. 

lal.  kaus. 

Dan.  kioes. 

(ge)ko8en ,       gekohren , 
élu. 

Alto.  ku8an(8), 

AltD.  choran(er). 

Alt  S.  koran. 

Ang.  S.  coren,  cosen. 

Xhigl.  choosen. 

HoU.  gekoozen. 

lal.  kosinn,  kerinn. 

Dan.  kysen. 
ich  kaufe, /ffcAè/e. 

Alto,  bugja. 

Ang.  8.  buye. 

Bngl.  buy. 
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Verbes. 

kief ,  f  achetai. 

Alto,  bauhta. 

Ang.  8.  bohta. 

Engl.  bouçht. 
ich  komme,  je  vienê. 

Alto,  qwima. 

AltD.  qaimu. 

Alt  8.  cumu. 

Ang.  8.  came. 

Engl.  come. 

Isl.  qvem,  kem. 

Swed.  kommer. 

Dan.  kommer. 

HoU.  kom. 
kam ,  je  vinê. 

Alto.  qwam. 

AltD.  qaam. 

Ang.  8.  cum,  com. 

Engl.  came. 

Isl.  qram,  kom. 

8wed.  kom. 

Dan.  kam. 

HoU.  quam. 
(ge)kommen,  venir. 

Alto.  qwuman(8). 

AltD.  quoman(er). 

Alt  8.  cuman,  cumad. 

Ang.  8.  cumen. 

Engl.  come. 

Isl.  qvominn,  kominn. 

8wed.  kommen,  kom- 
mit. 

Dan.  kummen. 

HoU.  gekomen. 
ich   riche,   rerfolffe,  je 
venge,  pourêun. 

Alto,  wrika. 

AltD.  rihhu. 

Ang.  8.  ivrece. 
roch ,  je  vengeai. 

Alto.  wrak. 
(ge)rochen,  vengé. 

Alto.  wrikanCs). 
ich     reite,     je    vaiê    a 
cheval. 

AltD.  ritu. 

Ang.  8.  ride. 

Engl.  ride. 

Isl.  ridh. 

8wed.  rider. 

Dan.  rider. 

HoU.  ryd,  rid. 
ritt,  f  allai  à  cheval. 

AltD.  reit 

Isl.  reidh. 

8iFed.  red. 

Dan.  red. 

Engl.  rode. 

HoU.  rééd. 
(ge)ritten ,  allé  a  cheval, 

AltD.  ritan(er). 

Isl.  ridhinn. 
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8wed.  riden,  ridit. 
Dan.  riden. 

Engl.  ridden,  rode. 

HoU.  gerceden. 
ich  rinne  y  je  coule. 

Alto,  rinna. 

AltD.  rinnu. 

Alt  8.  rinnu. 

Ang.  8.  irne. 

Engl.  mn. 

Isl.  renn. 

8wed.  rinner. 

Dan.  rinder. 
rann ,  je  coulai. 

Alto.  rann. 

Alt  D.  ran. 

Alt  8.  rann. 

Ang.  8.  arn. 

Isl.  rann. 

Engl.  ran. 
(ge)ro  nnen ,       geran  nt , 
coulé. 

Alt  O.  runnan(R). 

AltD.  runnancer). 

Alt  8.  runnan. 

Ang.  8.  urnen. 

Engl.  run. 

Isl.  runninn. 
ich  sehe ,  je  voit. 

Alto,  saihwa. 

AltD.  sihu. 

Alt  8.  sihu. 

Ang.  8.  seo. 

Engl.  see. 

HoU.  zie. 

Isl.  se. 

8wed.  ser. 

Dan.  se. 
sah ,  je  vie. 

Ait  O.  sahw. 

AltD.  sah. 

Engl.  saw. 

8wed,  sâg. 

Dan.  saae. 

HoU.  zag. 
(ge)sehen,  vu. 

Alto,  saihwan. 

AltD.  8ehan(er). 

Engl.  seen. 

8i7ed.  sedty  sedd. 

Dan.  sen. 

HoU.  gezien. 
ich  sage ,  je  die. 

8wed.  saega. 

Engl.  say. 

HoU.  zeç. 
sagte,  je  dt», 

Bwed.  sadr. 

Engl.  said. 

HoU.  zeyd. 
(ge)sagt,  dit. 

8wc»d.  sagd. 
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Engl.  taid. 
Holl.  g;eKeyd,geze|Ç(1. 
ich  Bitze^Je  êuiê  asêti. 
Alto.  sita. 
AltD.  8ÎSU. 
Alt  S.  flittu. 
Ang.  8.  sitte. 
XSngl.  ait. 

Isl.    8Ît. 

8wed«  RÎtter. 
Dan.  flidder. 
Holl.   zit. 

sans ,  Je  fu$  anii. 
Alto.  sat. 
AltD.  saz. 
Alt  S.  sat. 
Ang.  8.  saet. 
Zhigl.  «ate. 
Isl.  sat. 
8wed.  satt. 
Dut.  nad. 
Holl.  zat. 

(ge)HeitAen ,  a»»i$. 
Alto.  8itan(x). 
AltD.  8ezan(er). 
Alt  8.  setan. 
Ang.  8.  aitten. 
Iil.  setinn. 
8wed.  seten,  sutteii, 

autlt. 
Dan.  flidden. 
Holl.  gezeeten. 

ich  fliede,  Je  6oHf. 

Kngl.  née  th. 

Holl.  zied. 
AOtt,  Je  bouillie. 

Engl.  8od. 

Holl.  zood. 
genotten ,  bouilli. 

Engl.  sodden. 

Holl.  gezooden. 

ich  8inge,ye  chante. 

Alt  G.  siggua. 

Alt  O.  flinku. 

Alt  8.  ffingu. 

Ang.  8.  singe. 

Engl.  iiîng. 

Iil.  Kîng,  fiyng. 

8wed.  siunger. 

Dan»  flvnger. 

Holl.  zing. 
sang ,  Je  chantai. 

iUt  G.  saggw. 

AltD.  sanc. 

Alt  8.  sang. 

Ang.  8.  sang. 

Engl.  sang. 

Holl.  zong. 

Ici.  sang,  saung. 

8wed.    sang,   soeng, 
sjoeng. 


(ge)sangeny  ckmnié. 

Alto,  sugfwan(s). 

AltD.  sunkan(er). 

Alt 8.  sungan. 

Ang.  8.  sungen. 

Isl.  sunginn. 

Engl.  sung. 

HoU.  gezongen. 

Swed.  sungen,  sjungit. 
ich  sinke, /eji/oiice,/a- 
baiiêe. 

Alto,  sîggwa. 

AltD.  sinhu,  siku. 

EngL  sink. 

Isl.  soeck. 

8wed.  siunker. 

Dan.  synker. 

Holl.  zink. 
sank,  J'enfonçai, 

Alto,  saggw. 

AltD.  sanh. 

Holl.  zonk. 

Engl.  sank. 

8wed.  sank,  sjoenk. 
(ge)sunken,  enfoncé. 

Alto,  suggwan(s). 

Alt  D.     sunhan(er), 
sikan(er). 

8wed.sunken,  sjunkit. 

Engl.  sunk. 
ich  schafie,  Je  crée. 

Alto.  skapa,gaskapa. 

AltD.  skafu. 

Alt  8.  skapu. 

Ang.  8.  Kcape. 

Engl.  shape. 

Swed.  skaper. 

Isl.  skep. 

HoU.  schep. 
schuf ,  Je  créai, 

Alt  O.  skop ,  gaskop. 

AltD.  skuof. 

Ang.  8.  scop. 

Isl.  skop. 

8iired.  skop. 

Holl.  Achiep. 
(ge)schafren,  crée. 

Alto.  skapan(s>. 

AltD.  skarun(er). 

Ang.  S.  scapen, 

Isl.  skapinn. 

8wed.  skapen,  skapit. 

Holl.  gescliapen. 
ich  nchere^Je  tundt. 

Engl.  shcar. 

Holl.  scheer. 
schor,  Je  tondi$. 

Engl.  shore. 

Holl.  schuor. 
geschoren,  tondu. 

Engl.  shorn. 

Holl.  geschooren. 


ich  scheine,  Ja 

Alto,  skeinal 

AltD.  scînu. 

Alt  8.  skinu. 

Ang.  8.  seine. 

Engl.  shine. 

Isl.  skin. 

8wed.  skiner. 

Dan.  skiner. 

Holl.  schin. 
schlen ,  je  paru». 

Alto,  skaîn. 

AltD.  scein. 

Alt 8.  sken. 

Ang.  8.  flcean. 

Engl.  shone. 

Isl.  skein. 

8wed.  sken. 

Dan.  sken. 

HoU.  scheen. 
Cge)sch{enen,  jitfrv. 

Alto.  skînanCa). 

AltD.  scinan(er|. 

Alt  8.  skînan. 

Ang.  8.  Bcinen. 

Isl.  skininn. 

8wed.  skinen,  ■kiait 

Dan.  skinen. 
ich  schlafe*  Je  é&rê. 

Alto,  siepa. 

AltD.  slafu. 

Alt  8.  slapu. 

Ang.  8.  slaepe. 

Engl.  sleep. 

Holl.  slap,  slaap. 
schlief ,  Je  tformaa. 

Alto,  saiziep. 

AltD.  sUaf. 

Alt 8.  slep. 

Ang.  8.  Biep. 

Engl.  slept. 

Holl.  sliep. 
(ge)schlafen,  dorwti, 

Alt  G.  Klepan(a). 

AltD.  slafan(er). 

Alt  8.  slapan. 

Ang.  8.  slaepen. 

Holl.  geslaapen. 
ich  schlage.  Je  bmiB, 

Alto,  slaha. 

AltD.  slahu. 

Alt  8.  slahu. 

Ang.  8.  sleahe. 

Eogl.  slay. 

Isl.  fllae. 

8wed.  slSr. 

Dan.  slaae. 

Holl.  sla,  slaa. 
schlug,  j>  battia. 

Alt  O.  sloh. 

AltD.  slaoh. 

Alt  8.  slog. 
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Ang.  8.  aloh,  slog. 

Engl.  fllew. 

Swed.  slog. 

Dan.  slog. 

HoU.  flloeg. 
(ge)8chlageii ,   (er)8chla- 
gen,  battu  y  tué. 

Alto.  8lahan(8). 

AltD.  Blagaii(er). 

Alt  S.  slagan. 

Aiig.8.  slagen. 

En^l.  slain. 

Swed.  slagen,  slaget, 
slagit. 

Dan.  slaaen. 

HoU.  geslagen. 
ich  s&e  y  je  f  ètne. 

Ang.S.  seo. 

Engl.  sow. 
s&ete.  Je  iemaù 

Ang.S.  seah. 

Engl.  sew. 
gesfiet,  iemé* 

Ang.S.  sugon. 

Engl.  sown. 
ich  sage,    flihre  an.  Je 
dië ,  je  cite. 

Alt  G.  qwitha. 

AltD.  quidu. 

Swed.  qraedery  (sae- 
ger,  saejer). 

Engl.  quoth. 
ich  sagte,  je  diê. 

Alt  G.  qwath. 

Alt  D.  quat. 

Swed.  qrad,  (sadé). 
gesagt,  dit. 

Alt  G.  qwithan. 

Alt  D.  quetan(er). 

Swed.  qyaeden,  qrae- 
dit,  (si^t,  sagd). 
ich  speie ,  je  craèke. 

Alt  G.  speiwa. 

AltD.  spiwu. 

Alt 8.  spiwo. 

Ang.S.  spiwe. 
spie,  je  crachai. 

Alt  G.  spaiw. 

AltD.  spei,  spe. 

Alt  S.  spe. 

Ang.S.  spaw. 
(ge)8pien,  craché. 

Alto.  spiwan(8). 

AltD.  spiwan(er). 

Alt  S.  spiwan. 

Ang.S.  spiwen. 
ich  9^\nne  ^  je  JUe, 

Alto,  spinna. 

AltD.  spinnu. 

Ang.S.  spinne. 

Engl.  apin. 

HoU.  spio. 


lal.  Bpinn. 

Swed.  spinnar. 

Dan.  spinder. 
spann ,  je  filai, 

Alt  G.   spann. 

AltD.  span. 

Ang.S.  span. 

Engl.  span. 

HoU.  spon. 

Isl.  spann. 
(ge)8ponnen ,  filé. 

Alto.  8punnan(8). 

AltD.  spunnan(er). 

Ang.S.  spunnen. 

Engl.  spun. 

HoU.  gesponnen. 

Isl.  spunninn. 

Swed.  spunnit. 
ich  stehe ,  je  $uii  debout. 

Alto,  standa. 

AltD.  stantu. 

Alt  S.  standu. 

Ang.S.  stande. 

Engl.  stand. 

HoU.  staa. 
•  Isl.  stend. 

Swed.  star. 

Dan.  staae.    ■ 
ich  stand,  je  fuê  debout. 

Alto,  stoth. 

Alt  S.  stod. 

Ang.S.  stod. 

Engl.  stood. 

HoU.  stond. 

Isl.  stodh. 

Swed.  stod. 

Dan.  stod. 
(ge)8tanden,  été  debout. 

Alto.  8tandan(8). 

Alt  S.  standan. 

Ang.  S.  standen. 

Isl.  stadhinn. 

Swed.  st&nden,  stâdd, 
stâdt. 

Dan.  standen. 

HoU.  gestaan. 
steigen,  monter. 

Alto,  steiga. 

AltD.  stiku. 

Alt  S.  stigu. 

Ang.S.  stige. 

HoU.  stig. 

Isl.  stig. 

Swed.  stiger. 

Dan.  stiger. 
stieg.  Je  montai. 

Alto,  staig. 

Ang.  S.    stag,   stah, 
stih. 

HoU.  steeg. 

Swed.  steg. 

Dan.  steg. 


(ge)stiegen,  monté. 
Alto.  8tigan(s). 
Swed.  stigen. 
Dan.  stigen. 
HoU.  gesteegen. 

ich  stehle ,  je  vole» 
Alto,  stila. 
AltD.  stilu. 
Alt  S.  stiLu. 
Ang.S.  stèle. 
Engl.  steal. 
HoU.  Steel. 
Isl.  stiL. 
Swed.  stiaeler. 
u  stiaeler. 


stahl ,  je  volai. 
Alto.  staL 
AltD.  stal. 
Engl.  stole. 
Swed.  stal. 
HoU-  stal. 
stial. 


(ge)stohlen,  volé. 
Alto.  8tulan(s). 
AltD.  8tolan(er). 
Swed.  stulen,  stolen, 

stulit. 
^Dan.  stiaalen. 
Engl.  stolen. 
HoU.  gestolen. 

ich  stinke,  je  pue. 

AltD.  stinhu. 

Ang.  S.  stince. 

Engl.  stink. 

HoU.  stink. 
stank  fje  puai. 

AltD.  stank. 

Engl.  stank. 

HoU.  stonk. 

(ge)stunken,  pué. 
AltD.  8tunhan(er). 
Engl.  stunk. 
HoU.  gestonken. 

ich  schwelle  (auf),  j'enfle. 
Alto.  swilU. 
AltD.  suillu. 
Alt  S.  suiltu. 
Ang.S.  swelle. 
Engl.  sweU. 
HoU.  zwel. 
Isl.  swell. 

Swed.  sYaeltar,/'  ai 
faim,  de  sraelta, 
avoir  faim. 

schwoll ,  f  enflai. 
AltD.  snal. 
Ang.S.  sweaU. 
Engl.  swoU. 
HoU.  zwoL 
Swed.  awalt,  euêfaim. 
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(ge)8chwollen,  tnflé. 

Alt  D.     8uo][aii(er) , 
kasuoUen. 

An^.S.  flwoLlen. 

Engl.  fluollen. 

Swed.  sruilen. 

Holl.  gezwoUen. 
ich  schuimme,  ye  fia^e. 

AltD.  fluimmu. 

Engl.  swim. 

Holl.  zwem. 

Swed.  aimmar. 
schwamni ,  ye  nageai, 

AltD.  suam. 

Engl.  Bwam. 

Sweâ.  samm  (sinima- 
de.) 
(ge)8chwoininen ,  nagé. 

XSngl.  flwam. 

Sired.  flummen,  aim- 
mat,  summit. 
ich  achudre,  Je  jure, 

Alt  G.  swara. 

AltD.  sueriu. 

Aiig.8.  flwerige. 

Engl.  swear. 

Holl.  zweer. 

Isl.  sH-er. 

8wed.  staerjar. 

Dan.  svaerger. 
achwur,  je  furai. 

Alto.  awor. 

AltD.  Buor. 

Ang.8.  swor. 

Engl.  swore. 

Holl.  zwoor,  zH'oer. 

lal.  Hor. 

Swed.  8Wor. 

Dan.  Bwoer,  iioer. 
(ge)Rchwuren ,  Jure', 

Alto.  8waran(8). 

AltD.  8uaran(pr). 

Ang.S.  R\«  orteil. 

Engl.  flwuren. 

lal.  swarinii. 

Sired.  8vuren,  avurit. 

Dan.  avoren. 

Holl.  gezwouren. 
ich   arhwinge,  Je  bran- 
dii, 

Alt  8.  auingu. 

Ang.8.  sMîiigc. 

Engl.  suing. 
achwang,    achMung,    Je 
brandit. 

Engl.  a  Wang, 
ich  apringe,  Je  iaute, 

Alt  S.  springii. 

Ang.S.  apringe. 

Engl.  apring. 
apraug.  Je  iaulai, 

Engl.  aprung. 


ich  achleaae ,  je  imnee. 
Ang.S.  aceote. 
Engl.  ahuot. 
Swed.  akiutar. 
Dan.  akyder. 
achoaa ,  Je  lançai, 
Engl.  ahot. 
Swed.  akoet;  akjutît, 
lancé, 
ich  treibe ,  Je  chaeêe, 
Alt  O.  dreiba. 
AltD.  tripu,  dripu. 
Alt  S.  dribu. 
Ang.S.  drife. 
Engl.  drive. 
HoU.  drif. 
Isl.  drif. 
Swed.  drifvar. 
Dan.  driver, 
trieb,  je  ehattai. 
Alto,  draif,  draib. 
Alt  D.  treip. 
Alt  8.  dref. 
Ang.S.  draf. 
Engl.  druve. 
Holl.  dreef. 
lal.  dreif. 
Swed.  dref. 
Dan.  drev. 
(ge)tripbeii ,  chané. 
Alto,  driban(a),  (dam 

Zahn:  drebuu.) 
AltD.  trîpan(er}. 
Alt 8.  driban. 
Ang.S.  drifen. 
Engl.  driren. 
Holl.  gpdrecven. 
Isl.  drifinn. 
Swed.  drifven,  drifrit. 
Dan.  dreven. 
ich     trete,    Je   pote    le 
pied  y  Je  marche. 
Alto,  truda. 
AltD.  tritu. 
Ang.S.  trede. 
Engl.  tread. 
Holl.  heed. 
IaK  tredh. 
Dan.  traede. 
trat,  je  potai  le  pied. 
Alto,  trath. 
AltD.  trat. 
Engl.  trod. 
Holl.  trad. 
(ge)treten ,  poté  le  pied. 
Alto.  trudan(8). 
AltD.  tretan(or). 
Engl.  treaden ,   trod- 

den. 
Holl.  getreeden. 
ich  trinke  ,  je  boit. 
Alto,  driggka. 


AttD.  trinhia. 
Alt  S.  drinku. 
Ang.S.  drince. 
Engl.  drink. 
Holl.  drink. 
Isl.  dreck. 
Swed.  dricker. 
Dan.  drikker. 
trank,  je  6aca. 
Alto,  drank. 
AltD.  tranh. 
Ang.S.  dranc. 
Engl.  drank. 
Holl.  dronk. 
lal.  drack. 
Swed.  drack. 
Dan.  drak. 

(ge)trunken,  6if. 
Alto.  dnig;kan(B). 
AltD.  trunhan(er>. 
Ang.S.  druneen. 
Engl.  drunk  ;  dnink> 

ivre, 
Isl.  druckinn. 
Swed.  druckin,drac 
Dan.  drukken. 
Holl.  gedronkea. 

ich  ziehe  (trage),  /c  I 
(portejm 

AltD.  Cruku. 

Alt  S.  dragu. 

Ang.  S.  drage. 

Engl.     draw  ;    dra( 
Je  t raine, 

BloU.  drangf  Je  por 
trek ,  je  tire, 

Swed.  dragar. 

Dan.  d  rager. 

Alto,  tiuha. 

lai,  irahoyje  fire. 
zog,  je  tirai. 

Alto.  tauh. 

Ang.S.  teoh,  teo. 

Engl.  drew. 

Holl.   droeg,  je  f 
tai;  troek,  je  lu 

Swed.  drog. 

Dan.  drog. 

gezogen,  (getragen),  t 
Swed.  dragen ,  draj 
Dan.  dragen. 
Engl.  draun. 
Holl.  gedraagen,  p 

iéf  getrokken,  fi 
ich    wachae ,    je 

(grandit). 
Alto.  ii^ahBJa. 
AltD.  wahsu. 
Ang.S.  weaxe. 
Altengl. 
HoU.  was. 
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Isl.  wex. 

Bwed»  waexar. 
wuchs ,  je  crui. 

Alt  G.  wohs. 

AltD.  wuohz. 

Aiig.8.  woi. 

HoU.  ^ies. 

Ul.  ox. 

8wed.  Taexte. 
(ge)wachsen,  crû. 

Alt  G.  wah8an(s) 

AltD.  wah8aii(et). 

Aiig.8.  weaxen. 

lal.  uaxinn. 

Swed.  vuxen,  Tuxit. 
Sch  wanche ,  je  lave, 

AltD.  wasku,  (dutst 
duahu). 

Alt  a.  (twaha.) 

Ang.  S.  wasce. 

Engl.  wash. 

HoU.  wasch. 
wusch ,  je  lavai» 

AltD.   waosCf  (juuiii 
duoh). 

Alt  G.  (twoh.) 

Aiig.8«  woacyWeohs. 

Engl*  washed.* 

Holl.  wiesch. 
(ge)wach8eii ,  lavé. 

Alt  D.     waskaii(er)y 
Atifft  duagan(er). 

Alto.  twahaD(8). 

Ang.  8.  waescen. 

HoU.  gewasschen. 


ich  walte,  fe  diepoie. 
Alto,  walda. 
AltD.  waltu. 
Alt  8.  waldu. 
Ang.  8.  weaLde. 
Engl.  weaid. 
Iil.  veLd. 

waltete,  ditpotai. 
Alto,  waiwald. 
AltD.  i¥ialt. 
Alt  8.  weLd. 
Ang.  S.  weuld. 

(ge)  waltet ,      gewalten , 
ditpoié. 
Alto.  waldaii(A). 
AltD.  waUan(er). 
Alt  S.  waldan. 
Ang.  8.  weaLden. 

ich  v/ehe^Je  tiae. 
Alto.  wipu. 
Ang.  8.  Avefe. 
E!ngl.  weave. 
Holl.  wef. 
1>1*  Tef,  Tefa. 
Swed.  raefrar. 
Dan*  raever. 

wob,  iiuai. 

Ang.  8.  waef. 

Engl.  wore. 

Isl.  raf. 

8wed.  Tof. 
(ge)woben,  titêu, 

Ang.  8.  wef  en. 

Engl.  woren. 


U.  ofinny  Tofinn. 
8wed.  Taefven,  vaef- 

vit, 
ich  i¥inde ,  Je  torde, 
Alt  O.     winda;    ga- 

Avitha,  VMM. 
AltD.  \i^intu. 
Ang.  8.  winde. 
Engl.  wind. 
HoU.  wind. 
8wed.  Tindar. 
i.  rinder. 


wand,  tordii. 
Alto.  (ga)wath,wand. 
Ang.  8.  wand. 
Engl.  wound. 
Holl.  wond. 

(gejwunden,  tordu, 
Alt  O.     wundan(8), 

roulé, 
Holl.  gewonden. 

ich  werde ,  je  devient. 
Alto,  wairtha. 
AltD.  wirdu. 
Eng.   S.      weordhey 

weorthe. 
Holl.  Word. 
Isl.  yerd. 

ward,  devint. 

Alto,  warth. 

Holl.  wierd. 
geworden,  devenu. 

Alto.  waurthan(8^ 

Holl.  geworden. 


Dant  Vanglotaxon  werden  te  cor^ugue  comme  tuit: 


ich  werde 
dn  wirflt 
er  wird 
wir  werden 
ihr  werdet 
aie  werden 


8.  le  weorthe 
thu  weorthest 
he  weortheth 
we  weorthath 

fe  weorthath 
i  weorthath 


ich  ward 
du  wardst 
er  ward 
wir  wurden  ou 

warden 
ihr  wurdet  (wardet) 
sie  wurden  (warden) 


ic  wearth 
thu  wearthest 
he  wearth 

we  weordon 
ge  weordon 
bi  weordon 


ich  werfe ,  Je  Jette, 

Alto,  wairpa. 
AltD.  wirfu. 
Alt  8.  wirpu. 
Ang.  8.  weorpa. 
Holl.  werp. 
Swed.  vaerpar. 

Vf  Arf  f  Je  Jetai, 

Alto.  warp. 
8ired.  varp. 
Holl.  nierp. 

(ge)wurfen ,  Jeté, 
Alto.  waurpan(8). 
8wed«  worpen. 
Holl*  geworpen. 


ich  (ge)winne,  Je  gagne. 

Alto,  winnu. 

Eng.  8.  winne. 

Engl.  win. 

Isl.  Tinn. 

Swed.  rinnar. 

Dan.  vinder. 
(ge)wann,  /e  gagnai, 

AltD.  wan. 

Engl.  won,  wan. 
gewonnen,  gagné. 

AltD.  wunnen(er). 

Engl.  won. 
ich  erhalte,  Je  eonterve. 

Alto,  (bi)gita. 

Engl.  get. 


erhielt ,  Je  contervai. 

Alto.  gat. 

Engl.  got. 
erhalten,  eonterve. 

Alto.  gitan(8). 

Engl.  gotten. 
ich   beginne«    Je    com' 
menée, 

Engl.  begn. 

Alto,  duginna. 
begann ,  Je  commençai, 

Engl.  began. 

Alto,  dugann. 
begonnen,  commencé, 

Engl.  begon. 

Alto.  dugunnan(8). 
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Verbes, 


Dam  U  haut -allemand  moderne  et  le  bai- allemand  ton  trom9a  ameart 
beaucoup  de  verbei  fortt,  qui  dam  d*autreê  idiomet  ie  iont  eniièramumi  perêm 
ou  tramformét  en  verbeê  faiblet  ;  ex  : 


ich  rufe ,  Rappelle 
rief,  appelai 
e^erufen ,  appelé 
naue,  hache 
hieb,  hachai 
gehauen,  haché 
rathe,  comeille 
rieth ,  conâeillai 
gerathen,  comeille 
Bchmeiiise,  jette 
Bchmiss,  jetai 
geschmiflaen,  jeté 
■prêche,  parle 
sprach ,  parlai 
gesprochen,  parlé 
ringe,  luttCf  Engl.  ring 
rang,  luttai^  Engl»  rang 
geningen,  lutté 
klinge,  rétonne 
klang,  réionnai 
geklungen,  réêonné 
kenne,  connaii 
kannte,  eojijiiff 
gekannt,  cojinif 
bleîbe,  reite 
blieb,  reitai 


geblîeben,  reiié 
8ende,  enrote 
8and, 


scnneiae,  coupe 
Bchnîtt,  coupai 
geschnitten,  coupé 
rieche,  êem 
roch,  ientii 
gerochen,  ienti 
Bauge,  8uce 
sog,  iuçai 
gettogen,  êucé 
reisse,  arrache 
riss,  arrachai 
gerîssen,  arraché 
melke,  traie 


molk,  îrajfaia 
gemolken,  iraii 
flchwinde,  diêpmrmia 
■chwand,  diepmrma 
geschwunden ,  eUapmru 
■terbe,  meura 
starb,  mouruM 
gestorben,  MorI 
berste,  creva 
barst,  crevai 
geborxten,  rrrre 
weiche,  cède 
wichy  cédai 
gewichen,  cédé 
■chreîe,  crie 
schrie,  criai 
geschrien,  crié 
saufe,  boii 
8off ,  bui 
ffesoffen,  bu 
frage,  demanda 
fnig,  demandai 
gefragt,  demandé 
leide,  souffre 
litt,  eouffriê 
gelitten,  touffcrt^  ait. 


IL 


En  holiandaii: 

Ik  rys ,  Je  me  lève         reea ,  je 
schryf,  écrié  schreef 

stryd,  ditpute  streed 

wyk,  cède  "week 

ruyk,  tem  rook 

ftpring,  êaute  flprong 

klim,  gravie  klom 

bedriegy  trompe       bedroog 
geniet ,  jouit  genoot 

schîet,  tire  schoot 

beveel,  ordonne       beral 
meet,  meture  mat 

npreek,  parle  sprak 

ateek ,  fourre  stak 

rergeet,  oublie         rergat 
braad,  relit  bried 

jaag,  chatte 
melk,  trait 
raad,  conteille 
roep,  appelle 
Rcheld,  injurie 
Engl.   scold 
flterf,  meurt 
stoot,  poutte 
vaar,  voiture 
vlecht,  trette 
vraag,  demande       vroeg 
weet,  tait  wîst 


joeg 

molk 

ried 

riep 

srhold 

(Enftl.  did  scold, 

stierf  (sturO 

fltiet 

voer 

vlocht 


me  levai  gereezen,  levé 
geschreeven 
gestreeden 
geweeken 
gerooken 
gesprongen 
^eklommen 
bedroogen 
genooten 
gexchooten 
hevoolen 
gemeeten 
genprocken 
gestocken 
vergeeten 
gebraaden 
gejagd 
gemolken 
ge  raad en 
geroepen 
gescholden 


) 
gesturven 

gestooten 

gevaaren 

geTlochten 

gevraagd. 

geweeten 


Verbes. 
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Voici  te  verbe  angloiaxon  lufian  (lieben,  aimer)  ^  qui  itrvira  d'exemple 
pour  la  conjugaiêon  faible. 


ich  liebe 

du  liebest 

er  liebet 

wir 

ihr  [Heben 

■ie 


Ang.  8. 
ic  lufige ,  j*aime 
thu  lufast,  tu  aimei 
he  |ufath,  t7  aime 
-weï  nout  aimone 

ge  iluflath,  voMf  aimex 
i  I  t/f  aiment 


Ang.  8. 

ich  liebte       ic  iufode ,  faimai 

du  liebtest     thu  lufodest,  (u  aimai 

er  liebte         he  Iufode  y  t7  aima 

wir  I  we  I  fioif«  aimâmee 

ihr  I  Liebten  ge  j  lufodon,  vouf  at m^f et 

aie  \  ni    \  ilê  aimèrent 


ich  habe  geliebt:    ic  haebbe  lafod,/at  aimé 

ich  will  lieben:    ic  wilLe  lufian,  ^e  veux  aimer 

du  Avillst  lieben:    thu  wiit  luiian,  tu  veux  aimer ^  etc. 


Déclinaisons. 

Grrimm  dÎTiae  les  dëclinaisons  en  fortee  et  en  faiblei  (simples)  ;  beau- 
coup de  mots  cependant  ne  diffèrent  pas  les  uns  des  autres  ;  d'autres  rarient 
pour  le  genre,  et  sont  tantôt  masculins,  tantôt  féminins  et  tantôt  neutres. 
Ces  variations  ne  se  sont  sans  doute  établies  que  successlrement ,  par  la 
transition  d'une  forme  dans  une  autre,  et  le  mélange  de  deux  déclinaisons. 
Aucun  des  idiomes  allemands,  dit  Chrimm  (le  partie,  page  50t),  ne  possède 
les  cas  dans  une  forme  complette  et  originelle.  Les  royelles  et  les  con- 
sonnes ont  été  fréquemment  efifacées  par  l'usage,  confondues  et  entièrement 
perdues.  Dans  l'anglais  du  moyen-âge  il  s'est  formé  un  pluriel  en  es  com- 
mun à  tous  les  genres  et  à  tous  les  cas.  Cependant  l'on  troure  encore 
oxen  (boeufs),  eren  (oreilles),  eighen  (yeux),  ^eefe  (oies),  lice  (poux),  mice 
(souris),  children  (enfants),  feet  (pieds),  men  (hommes) ^  brethren  (frères), 
teeth  (dents). 

Le  gothique  est  le  seul  des  idiomes  teutons  qui  distingue  les  genres 
au  génitif  et  au  pluriel.  (Y.  Grimm^  première  partie,  page  §76).  Il  paraft 
que  les  Goths  trouvaient  l'r  et  L's  trop  durs,  lorsqu'ils  n'étaient  pas  précédés 
d'une  autre  consonne  (comme  par  ex.  dans  le  mot  akrê),  et  que  le  nomi- 
natif et  l'accusatif  étaient  semblables.  Je  trouve  du  moins  partout  wair 
(homme)  et  non  pas  wair»  (le  t.  page  599).  Dans  le  mot  gothique  dage^ 
dag  est  la  racine  pure,  et  l'f  un  cas  (page  596]- 

La  terminaison  du  pluriel  er,  de  l'ancien  Scandinave,  se  trouve  encore 
dans  la  plupart  des  mots  neutres  du  haut-allemand  moderne;  par  ex:  IFeî- 
ber  (femmes),  Kinder  (enfants),  Haeuêer  (maisons),  Laender  (pays),  Felder 
(campagnes),  Eyer  (oeufs),  etc.  On  la  rencontre  aussi  dans  les  mots  mas- 
culins, comme:  Maenner  (hommes),  Doerner  (épines),  etc.  Luther  écrivait 
encore  en  1517:  Manne ^  Weibe,  Lande.  En  hollandais  on  dit:  mannen 
(hommes),  vrouwen  ou  wyven  (femmes),  «feeneii  (pierres),  ^«jises,(oies), 
landen  (pays),  volken  (peuples),  huyxen  (maisons),  boomen  (arbresj,  bergen 
(montagnes)*  êcheepen  (vaisseaux),  kalveren  (veaux),  ejfereii  (oeufs),  kinderen 
(enfants),  lammeren  (agneaux),  xuiteren  (soeurs).  Cette  langue  a  aussi, 
comme  l'anglosaxon ,  deux  pluriels  pour  plusieurs  mots,  comme  vadert  et 
vaderen^  broeden  et  broederen^  vogeU  et  vogelen^  appelé  et  appelen^  diêteli 
et  diitelen,  etc. 


528 


I 


S 

•! 

ed 


"S 

B 

Xi 

% 

c 
o 

GO 

eo 
.S 
Tî 


o 


>>  4»  Q> 

O  00  ^ 

S  2 

T  ►  !*■    >► 


s 


«  »  « 

o  u  u 

■B    R    « 

«   n  n 

•^  «pa  «p* 

k  s*>  ► 


^tO  •!5 


■S 


a 


«  «  V 


'P4-S 


0» 


V» 


O 

o 


e  B 
te  et 


0) 

e 

(S 


Sue. 

e  B  S 

*!8  *t8  *SS 


II 


«    «    K    « 

tc  te  te  te 


U    tm    U 

ta  «a  ti 

«    «    «Q 


tm 
C0 


'w  ^,^  ^ 


e  e 

tS    et 

^U5 


0» 

B 
d 


0) 

B 


S 

o 


h  u  li- 
ce et  es 
B  B  B 

fd  d  es 


o 


c    «    K    «B 

te  te  te  »: 


.g 

6o 

iS  (0  9  n  d 

^^^^^ 

•»  c   K         n 

te  te  te      te 


e  e 

^U5 


(S 


C0 
B 


C0 


B   « 

ea  c 


i 


«^  u  c^  u 
«  n  n  «0 

te  te  te  te 


«      S 

(«  es  s 
o  o  u 

•»    K     K 

te  te  '«e 


« 
es 

«9 


es  es 
B  B 
cS  es 

.e^ 


es 

B 

es 


e 

es 
B 
es 


e 

es 


0»    9 

e  B 
es  es 


m 


S 


C)   CD   eS     ^ 
K  o  ^  C» 

.H    «9    R     M 

te  te  te  te 


«  B    c.,    « 

O  «S   S    K    3 

O  «»  O  te  U 

n   K   K        n 

te  te  te     te 


e      e 

^  C  C  S  C  es 

o  a>  es  S'  es  o 

B  c  ^  e  ^  s 

(S  (S  eS  eS 


(S 


O 

BBC 
O  O  O 
B    B    B 

es   eS   eS 

Mj:  je 


•0 
O 

o 


c;  o  u  o 

R     T.     r.     9R 

te  te  te  ce 


s 

wwg 
•ïS  «S    S 

(J  ti  fj 

R     R     OD 

te  te  ta 


o 
e 


•îS 

R 


O  •>■ 

S    B 
:S  es 


B 
es 


B 
O 


9 
C 
es 


e 
o 


o  ^  » 

B  B  B 

O  O  9 

C  B  e 

es  es  es 


I 


R    R    R    R 

ce  te  te  te 


o   C9   (S 
R    R    R 

te  te  te 


cd 

R 

te 


•0 

O 

o 

2 


>:  s 

c  o  o  ^ 

o  5  *  s 

M  *  **  o 

**  ?  S  ** 

•  m     9  o  «g 


«    J5.2 

o  o  s 

S  S  a, 
•■•  •••  . 

o   o   ^ 

.  .  « 


(S  .S 

B  e 
es  es 


e 
es 


es 


B 
cS 
B 
(S 


B  E  e 

M  n  c8 

e  B  B 

M  m  eS 


K 
O 


t»-B     C^"y 
*    Si    ■■-    R 

<B  ,^  te  ^ 
»-  «  £  c 

w    4>    4>    V 


s  ^"^  Q  a« 


ft/  a«  s 

^   ^    m 

tête  '^ 

o  u  s 
;j  "O  "C  "O 


3  w 

g  te 


(S  5 


h    R 

•0*0 


^ 

o 

o 

» 
e 


99 

G 

es 


S 

•o 


o 


B 

4» 

B 


o  ^  5» 

^  H  S 
•.a 

«>  «  «• 


B 
cS 


B    o    B    Ç    ^ 

«s  »  *g  •2  «s 

jc  ^  «e  -*-  ^ 

e        as        h  s  Qï 

^  a  '^      *c  "O  ts 


—  «-sa 

S  '  si 


Pif 

s  ^*  • 

-Si.**  «^ 

•■y  ••• 

■  m; 

2  ■•  la: 
^  S  ;:  ^  - 

S  J^.S     • 

..  S  !*  ^  • 
•■•  ■  ••^  — 

fil  «^i 
c  «»  •    . 

wû,T  C  - 


529 


Lti  moti  êuivanii  ie  déclinent  comme  Fisch. 


Baaniy  arbre* 

Alto.  bagin(8). 

AltD.  poum. 

Alt  S.  boni. 
■    Holl.  bom. 

Tag ,  jour. 
Alt  G.  dag(s). 
Alt  8.  dag. 
Ang.S.  daeg. 
Isl.  dagCr). 
8wed.  dag. 
Dan.  dag. 
Holl.  dag.       ^ 

Hund,  chien. 
Alt  G.  hundCs). 
AltD.  hund. 
Alt  8.  hund. 
8wed.  hund. 
Daa.  hund. 
Holl.  hond. 

Ast,  branche. 
Alto.  a8t(8). 

Leib,  corpë. 
Alto.  hlaib(8). 
AltD.  hleip. 


Stein,  pierre. 

Alto.  8tain(8). 
Alt  S.  8tein. 
Aii9.8.  8tan. 
Isl.  steinCr). 
8ired.  sten. 
Holl.  8ten. 

Wind,  ren^ 

Alto.  wind(8). 
AltD.  wint. 
Aiig.8.  wind. 
Isl.  wind(r). 
Engl.  wind. 

Schalk,  eipiègle. 

Alto.  8kalk(8). 
AltD.  8calh. 
Alt  8.  8calc. 
8wed.  skalk. 

Wolf,  loup. 

Alto.  wulf(8). 
AltD.  wolf. 
Ang.S.  wulf. 
bl.  uir(r). 
8wed.  ulf. 


Stuhl,  chaiie. 

Alto.   8t0l(8). 

AltD.  stuol. 
Alt  8.  8tol. 
Isl.  8/ol(r),  atoll. 
8wed.  8tol. 

Wegy  chemin. 

Alto.  wig(8). 
AltD.  wec. 

Dieb,  voleur. 

Alto.  thiubCs). 
AltD.  diop. 
Alt  8.  thiob. 
Ang.  8.  theof. 

Eidy  ierment. 

Alto.  aith(s). 
AltD.  eid. 
Ang.S.  adh,  ath. 
Ici.  eidh(r). 

Guty  bien. 

U.    plur.    guder, 
(biens). 


Moft  qui  êe  se  déclinent  comme  Hahn. 


Blume ,  fleur. 

Alto,  bloma. 

AltD.  pluomo. 
Brunnen,  puiti. 

Alto,  brunna. 

AltD.  prunno. 
Fahne,  drapeau. 

Alto.  fana. 

Alt 8.  fane. 
Sonne  9  ioleil. 

Alto.  8unna. 
Herr,  eeirneur. 

Alt  8.  herro. 
Mond,  lune. 

Alt  8.  mano. 

Ang.S.  mona. 

Isl.  mane. 
Auge,  oeil. 

Alto.  augo. 
Graf,  comte. 

Ang.S.  gerefa,  avec 


det  exceptions:  Bis- 
ropa8  and  gerefan, 
évéquee  et  comtes , 
aussi  sticcen,  8tic- 
con  pour:  pièces. 

Och8,  boeuf. 
Ang.S.  oxa. 

Schaf,  brebii. 
Ang.S.   sceap,    avec 
des  exceptions  :  oxan 
and  8ceapon,  boeufs 
et  brebis. 

Wunde,  blessure. 
Alt  O.    wunda  y    avec 
des  exceptions  :  plur. 
haubithwundan  9 
bleisures  k  la  tête. 

Stern,  étoile. 
Ang.S.  8teorrB,5 
plur.  steorran. 


Zange,  tenaillée. 
AAg.S.  tanga, 
plur.  tangan. 

Auge,  oeil. 

Ang.S.  eaga. 

plur.    eagan ,    egan. 

(S.  schmieren.) 
lal.  plur.  augan. 

Aelteniy  Aelteste,  Vor- 
eltem,  parens,  an- 
ciens ^  Ojfeux. 

Ang.  S.  piur.-  eidran , 
yldran. 

Brader ,  frère. 

Ang.S.  brothrahan(8). 

Hftnde,  mains. 

Ang.  S.  piur.  hende. 
Isl.  thern. 
ji/air.  thyrnir,  épine*. 
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f,e»  naniri  Ae*  |ieiiples,  de^  lieux,  tle«  rivière» 
et  t\e*  moiitairneh .  île  même  <|ue  ceii\  tiet  iniliviiln». 
Koni  smtit  l'iiiil redit  le»  mumimeni  ihi  Unuage  le^ 
pluK  ancien*  et  le»  nio«n«  réciiHabl^K. 

Kindtrting  t  hi«t.  4u  lMit-M\ou,   |>.  33. 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 

Les  anciens  noms  des  personnes  et  des  peuples  ont  presque  géncrale- 
ment  une  signification  quelconque,  qui  n'était  restée  ignorée  jusqu'à  présent 
que  par  suite  du  peu  de  connaissance  que  Ton  avait  des  idiomes  teutons. 
Ordinairement  ces  noms  renfermaient  des  idées  de  hardiesse,  de  force,  de 
capacité 9  de  grandeur,  de  vaillance,  de  générosité,  de  bonté,  de  justice,  de 
prudence,  etc.;  ou  bien  c'était  la  noblesse,  l'Age,  la  richesse,  l'éclat,  la 
protection  qu'on  y  exprimait;  chez  les  femmes,  la  beauté,  la  bienveillance, 
la  douceur,  la  fidélité,  etc.  Souvent  t'on  comparait  les  anciens  princes  et 
chefs  à  des  animaux,  ou  plutùt  l'o»  attribuait  aux  hommes  comme  anx 
animaux  des  qualités  tenant  de  la  force  et  de  la  grandeur,  ^)  avec  cette 
difi'érence  qu'on  ajoutait  encore  aux  noms  de  personnes  un  adjectif  distinct! f 
qui  plus  tard  devenait  un  nom  de  famille.  Chez  les  anciens  romains  les 
noms  de  familles  étaient  é^lenient  empruntés  aux  animaux.  De  là  les  noms 
de  Tauruê  ,  Uninuê ,  Equttius ,  Capritiuê ,  Porciuê  ^  Suilus ,  etc.  D'autres 
noms  avaient  rapport  au  physique  des  individus;  tels  étaient  le»  noms  de 
Sirabo^  PaetuSf  Calvui,  Coecuê^  Limuêf  "Sigery  Rufuêy  RutilÎMêf,  Labéo, 
Capito,  FrontOy  Scaevoiéi^  etc.;  ou  au  caractère ,  tels  qm  Lepidut^  Can- 
diduiy  Verut,  Severuif  Atper,  etc.;  ou  bien  aux  dignités  et  aux  professions 
comme  Fullo^  Centorinui^  Feciaiiêy  VilHcuê^  etc.;  ou  enfin  à  des  faits 
d'armes  et  à  dtB  conquêtes,  comme  Afrieanui^  Germanieui^  Parihieus^  Per- 
êieuty  Creticuêy  Sumidieut,  (V.Wiarta^  iiber  deuiêche  Vor-  und  Geêchiechis- 
nameHy  Berlin  1800,  p.  117). 

81)  Le4  noniB  ttt  Baer  (oun),  de  Geytr  (vautour),  de  Fmiken  (fàutnn)  «t  d«  Wni/ (iomp) 
itaient  autrefois  plus  fréquents  an'aujourd'liiiL  La  quantité  de  noat  d'animaux  qu'on 
renrarque  cftes  !■•  juifk  provient  nu  commerrc  des  beatianx,  auquel'  its  m  aost  adonnen  de 
tout  tempe. 

C'est  par  les  auteurs  grecs  et  romains  que  nous  ont  été  conservés  les 
■oms  germaniques  les  plus  anciens.-  Malgré  les  mutilations  quils  ont  sou- 
vent éprouvées.  Ton  y  reconnaît  cependant  toujours  leur  première  formation. 
Il  y  en  a  d'ailleurs  un  grand  nombre  qui  sont  restés  complets  ou  n'ont 
souffert  que  des  altérations  peu  importantes.  ^)  Les  romains  tes  latini- 
saient ordinairement  en  y  ajoutant  la  terminaison  «s. 

M)  Presque  tous  le«  noms  geraaniqivet  de  peuples  ont  éti  eonserréSk  Nous  avons  encore 
les  Souabes,  les  Saxons,  les  Francs  (Franeoaiens),  les  Thuringiena,  les  Bavarois,.  les 
Westphalicns ,  les  Prisons ,  les  Danois ,  les  Saédois  et  les  Norvégi'eas. 

IViarda  pense  (p.  100)  que  les  anciens  noms  germaniques  de  femmes 
tt^étaient  peur  la  plupart  que  des  noms  d'hommes  modifiés.  C'est  ce  que 
prouvent  les  noms  de  femmes  qui  sont  encore  en  usage  de  nos  jours,  tels 
quel  Adelgunde^  Kunigunde ^  Adeiheitf  Wolbrecki,  Hedwig^  hmgardy  Amal- 
trudy   Hilirudy   Eertrud^   GerUud  ^   Gonirudj  Diitrud.     Le  plus  souvent  les 
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nom»  de  femnu'H  se  foniiaient  par  la  seule  adjonction  des  désinenc^es  a,  < 
ÎHHM,  itta,  (v.  dans  le  dictionnaire»  le  mot  man),  comme  on  le  vuit  par  l 
exemples  suivants: 


Armin,  Irmin 

—     Irmina 

Adal 

—     Adala 

Theude^oth 

-     Theudegotlia 

Kolk«i 

-     1  olca 

Trud 

—    Truda 

Lot 

—     Liuta 

Keupold 

—     Leopoldina 

Conrad 

—     Conradina 

Keriiliurd 

-     Bernliardina 

Gerhard 

-     Gerhardina 

Willielm 

—     Wilhelmina. 

t 


Dans  quelque»  contrées  de  la  haute  Allemagne  on  dit  encore  die  SokMi 
Soehnin^  pour  bru  ou  belle-mère. 

Il  n'y  avait  autrefois  que  les  familles  illustres  qui  portassent  des  nos 
particuliers.  Chez  la  noblesse  inférieure  (les  anciens  suivants  libres).  Us  i 
devinrent  d'un  usaj^e  f^énéral  que  dans  le  douzième  siècle,  et  dans  le  qsi 
torzième  et  le  quinzième  siècle  seulement  parmi  les  bour{<^eois  et  les  pai 
sans.  Souvent  les  noms  n'étaient  que  le  mot  de /?/«  (son,  sen  )  ^ontf 
celui  du  père;  ces  noms  sont  fort  usités  en  Russie,  en  Kcosse,  en  Ati< 
chez  les  juifs;  il  en  existe  également  encore  beaucoup  de  ce  genre  on  Suè4< 
en  Danemark  et  en  Anj^leterre;  tels  sont:  f« r/a/arson ,  iVf^rseif,  Jmeohan 
JanaoH^  Johnson^  IVatHoUf  Benton^  IIV/svr  ,  Davion^  AnierMom^  Jmekêêt 
RohiuiOH,  HobertsoH,  Dirksen^  Daridaoa;  en  anglosaxon  aeifriee»  êum 
aelfana  fiina,  etc.  On  employait  aussi  les  désinences  «Ji^,  tJijr,  li»g  (jeuw 
et  intçer  (jeune  seigneur).     V.  pins  lias  iins^. 

Beaucoup  de  nom^i  désignent  lu  profession  ou  le  genre  du  trarall,  te 
sunt:  Schmidl  (forgeron),  Beckcr  (boulanger),  ytuUar  (meunier),  FUch 
(pOcheur),  l>Wri/fr  (forestier),  C* a^rlMér  (jardinier),  A'ocA  (cuisinier),  Mmwrx 
(ma(;on),  Srhlutser  (serrurier),  Srftiteider  (tailleur),  Meier  C^^^miier);  i 
anglais:  Smith,  Baker ^  Miller,  Cook;  FtMtier^  Maton,  PoUer,  Hunier^  Carte 
La  dignité  ou  la  charge,  comme:  Koenig  'roi),  Prinz  (prince),  Herz% 
(duc),  //mcAo//' (évéque)  :  en  anglais:  Kinif ,  Duke,  Prince,  Kni^s^ht ^  BîsAsj 
Ahhol,  Le  pays,  le  iiourg,  le  >illagt'  ou  la  terre  d'où  une  famille  rta 
originaire;  ex:  le  nnil  heim;  en  anglais,  les  mots:  Hcot ^  Frenck^  HoUûMi 
BartoH ,  \ortun,  etc.  Dp  mt*me  une  maison,  une  tour,  une  montagne,  si 
rivière,  une  forêt,  iine^ille;  en  anglais:  loirn,  ton.  11  faut  mettre  dans  cet' 
classe  tous  les  noms  où  se  trouvent  les  mots  Land,  Feld,  ll-'aM,  fisfd 
llah,  Flain,  Hlranrh,  Berff,  Baum ,  llorut.  Au,  Ifajif,  Krk,  //ora,  Brwu 
Born,  Bruch,  Stadt  ^  ^'"'/Ti  //<"'<>  <^tc.  Cette  quantité  de  noms  expriauu 
le  lien  d'origine  qu'on  remarque  dans  les  langues  teutonnes  ne  peut  et 
attribure  qu'à  une  prédilection  marquée  pour  l'endroit  natal. 

Le  mot  tton  n'est  pas  toujours  un  signe  distinctif  de  la  noblesse:  souTt 
il  n'exprime  que  l'origine.  I^es  familles  nobles  n'habitaient  d'abord  que  d 
eliàteaiix.  Lorsque  la  prospérité  toujours  croissante  des  >illes  et  les  forti 
rations  dont  elles  s'entourèrent,  en  rendirent  le  stjour  plus  sûr  et  pi' 
a.!2;iH'abU'  que  relui  de  res  châteaux  isolés,  beaucoup  du  familles  nobl 
tinrent  s'y  établir,  et,  pour  marquer  leur  origine,  elles  prirent  les  ooi 
des  châteaux  et  résidences  qu'elles  avaient  occupés  jusque-là.  Les  titr 
de  noble,  de  nohfa  ansj^ne.ur,  et  de  Bien-ne  ne  se  donnaient  anciennene 
qu'aux  comtes  et  aux  barons.  Aujourd'hui  le  titre  de  Bien-né (Wohigebortn) 
donne  en  Allenia;.>:ne  à  tout  le  monde,  comme  en  Angleterre  celui  d'£tçwf 

Les  bonnes  et  les  mauvaises  qualités,  les  vertus  et  les  vices,  les  ava 
(âges  et  les  défauts  pby*>ique8  fournissaient  également  des  dénomination 
De  nos  jours  encore  les  habitans  des  campagnes  se  donnent  des  noms  sei 
blables;  ils  se  désigncnl  entr'eux  par  les  noms  de:  le  lontf,  le  groê^  le  rou 
le  noir ,  le  boiteux ,  le  joyeux ,  le  petit ,  le  bon ,  le  méchant  ;  la  borgne  Ma 
guérite,  hi»e  la  brune,  Pierre  le  boiteux,  Michel  le  roux. 

IjUs  Raisons  ont  aussi  fourni  des  noms;  on  a  des  Wiuter ,  des  Sommi 
des  Fruhling, 
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La  terminaison  er  équiyaut  dans  les  noms  à  celle  de  Htrr  (maftre); 
Pfarrerf  ministre»  curé  (Ffarrherr);  Schiffer^  batelier,  navigateur;  Floener, 
flotteur,  maître  d'un  radeau. 

Outre  les  noms  proprement  dits,  les  surnoms,  auxquels  donnaient  lieu 
une  action  ou  une  qualité,  étaient  encore  fort  usités,  et  remplaçaient  sou- 
vent les  noms  de  famille.  La  même  chose  a  encore  lieu  en  Bavière,  où 
Barih  (2ème  partie,  page  365)  assure  que  ces  surnoms  se  donnent  quelque- 
fois à  des  villages  entiers,  et  même  à  des  maisons  et  à  des  terres. 

lies  noms  chrétiens  de  saints,  uqîtés  surtout  dans  les  pays  catholiques, 
furent  adoptés  en  Allemagne  dans  le  douzième  siècle,  époque  où  le  saint- 
siége  exerçait  le  plus  grand  empire.  Wiarda  entre  à  ce  sujet  dans  des  dé- 
tails fort  exacts  (page  90 — 96).  Ordinairement  les  saints  étaient  adoptés 
pour  patrons  non  seulement  pour  des  familles,  des  villes  ou  des  lieux  quel- 
conques, mais  encore  pour  des  pays  entiers.  Les  anciens  noms  furent  in- 
sensiblement écartés.  U  est  à  remarquer  cependant  que  parmi  les  noms  de 
saints  il  en  est  beaucoup  d'origine  germanique,  qui  ont  été  canonisés.  Les 
peuples  germaniques  n'ont  pas  au  reste  adopté  ces  noms  en  aussi  grand 
nombre  que  les  peuples  romans  ou  slaves,  chez  lesquels  ils  prédominent  à 
tel  point,  qu'on  n'y  en  trouve  presque  pas  d'autres. 


AL,  ael,  eal,  el,  il,  hel, 
hil,  ol,  puiitantf 
grand,  haut  ;  detcen- 
dant,  tribu  de  peu- 
pie  9  poitérité.  (V. 
Jung). 

AltD.  albert,  albreht, 
ailbracht,  Wallrafj 
p.  2. 

NeuHochd.  albrecht, 
albert 

AltD.  aelfeld 

algert,  atrfft  olchert 
elgisa 
ealheard 
alman 

aimer,  au»ti  aelmar, 
hilmar,  hilmer 
almeric 
almot 

aired,  aeired 
ealadred 
ealstan 
aelswin 
alwin,  elwin,hel^in. 

Aii|^.  S.alfred,  aelfred. 
^out  ne  eauriom 
dire  si  la  iiilabe 
préfixe  dan$  ce  nom 
ett  al  ou  alf* 

Alt  6.  alaric. 

AltD.  airec,  al  rie, 
dant  IValraf:  olrich. 

Danê  l'ancien  go- 
tkiifue  alareik(s)  si- 
gnifie aussi  le  Tout- 
puissant,  te  fort, 
comme  dans  l'ancien 


teuton  alewald ,    le 
tout-dominant. 

Dans  le  haut-alle- 
mand   moderne    on 
trouve  encore  le  nom 
d'Ulric. 
AltD.  aiwine, 
eiwine 
aluhgund 
alahhilt  \fémi- 

alahtrud         (   nin 
hiltrud 
heltrude 
hehvig 
alheid,  dans  Wallraf 
pour  adelheidf 
airune,  alruna, 

femme  sage ,  vo- 
yante,  que  les  goths 
nommaient  allo- 
runinae. 

{Jomandes), 
I>1*  heling(r),  nom.pr. 
Alt8.  alcwin,  alkuîn 

alboin.  {Longoh,) 
arah,  al-Raschid 
al-Harun 

Ali  et  beaucoup  d* au- 
tres. 
Selon  Ch.  Pougens 
le  mot  al,  ahl  signifie 
en  arabe  un  peuple, 
une  tribu  y  une  fa- 
mille. Dus  le  san- 
scrit ala  signifie  : 
eau,  liqueur.  De  là 
viennent  peut-être 
les  noms  de  rivières 
Al,  AH,  Aller,  Jll 
et  Albion;    al-bier. 


habitans  des  eaux, 
insulaires.  Dans  le 
gaélique  al  signée 
puissant ,  fort ,  très, 
et  ell-myn,  homme 
étranger.  En  latin 
on  rencontra  alere, 
en  suédois  ala,  dans 
l'ancien  houi-ulle- 
mand  alen  pour  nour- 
rir, engraisser.  Dans 
tislandais  al  tout, 
(V,  le  dictionnaire 
au  mot  ail.) 

Dans  tancien  al- 
lemand l'on    trouve 
encore  les  noms  de: 
aie,  oie,  olo 
aile,  ollo,  allô 
elle,  ella,  ellis 
hille 
hillerd. 

Dans  tislaudais: 
oell(r),  aell(r). 

De     là     provient 
vraisemblament    ge- 
ner-al,   chef,    capi- 
taine, (v.  kûhn);  dt 
même  que  les  nomt 
de  nations  Alains^^j 
et  Alemans  ®®). 
86)  Ammien  (liv.  36.  chap. 
S.)    dit   que    le   nom    des 
Alains    (AUbcii)   liffiiifie 
■ontarnàrdi      (  jifltlunir , 
hitt.  des  allemand»).    De 
là  vient  encore  le  nom  de 
PUral,  montafrnet. 
M)    Les  peuples    du   Nord 
donnaient  aussi  à  Hercule 
le  nom  A*AhnMH(us),    Ch* 
Poitfcens,  trésor  ries  ori- 
gines lie  la  lamg,  franc. 
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Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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hinaiêOH  iê  cê  mot 
avec  det  racinet  ger- 
maniquei  prouve  un 
mélange  de$famiilet, 
lal.  ei^ll,  n.  pr.  (ATiJi- 

derlingf  p.  197.) 
Ang.  8.  egilwin 

aegelmund 

egilmund. 
ad 9  ead,  ed,  oàt  (pot- 
ieitioHf     propnéiéf 
richeêêe)» 
AltD.  aduir,  athulf 

autbery  olber 

otfrid 

otgar,  otker,  o^car 

otgis 

otmar 

edbolt 

edmunt,  edemund 

edricy  eodric»  othiic 

edward 

theod-at     (oa   theo- 
datf) 

Otto,  uddo,  odde,  ette, 
adde,  hedde 

odoy  edo,  otho 

oda,  atta,  aetha 

attil ,  attilA 

ottobert 

(h)atto 

(h)iddo 

(h)aduniar. 

Danê  Kero  le  nom 
tf*otak6r  ngnifie 
riche,  odia  et  au- 
duin  ont  la  même 
signification.  {Adg. 
htsi.  p.  335  et  p. 
274.) 

D'od,  odoy  Otto, 
odia  ê'eêt  formé  le 
nom  de  >vodan,  le 
riche  par-detêUM  louf , 
le  tout-pui$êant  f  le 
Dieu  deê  mondée, 
êlav.  woi-wod.  (  V^uni 

bot.) 
AltD.  hedwiff  i 

otrada,  odradai 

ota,  idda  >  fém, 

jtttU  I 

othilburg.  / 

Ang.  8.  eadberg 

eadgar 

eadeit 

eadhelm,  adelm 

eadwin,  aedwin,  ed- 
win 

edmund 

edred 

edward 


edburga,  fém, 

editha,  fém, 
lal.  edda 

ida 

«ta         I   -, 

jutta       /  Z^'" 

jette 

hidda. 
altfriee.  hedo,  (Bene- 
ien^  Teuto  p.  78), 
addînra.  (Grimm  2e, 
p.  350.) 
Ang.  8.  eotaland , 
Jutland,  (F.  auai 
gttt) 

De  là  viennent 
peut-être  auni  la 
nome  de»  Aeduens, 
Heduens ,  (pouei- 
Meure ,  proprtétairee 
de  paifi)^  dam  le$ 
Gaulée  y  que  noue 
vojfone  avoir  été  en 
guerre  avec  let 
Avernois  et  lee  Së- 
quanais  (guerrière 
maritimee), 

aduatiker 

attuari  en  Weetphalie 

atta-cotti 

otta-dinen  dam  le 
nord  de  la  Bretagne 
(Ptolem.) 

eud-osen 

othmanui  (osmannî?) 

aet-olier 

En  anglotaxon: 

eatol,  eotolf  eotole, 
eignifie  V  Italie  et 
quelquefoiê  tEe- 
pagne. 

eotol  wara,  eotohvara, 
italien. 

wen-oth  land,  Po- 
méranicm 

Dane  VAtie  mi- 
neure lee  roiê  de 
Pergame  portaient 
le  nom  c'attaluii. 
Chez  lee  romaine 
Von  trouve  lee  nome 
propres  tf'auda8i(u8), 
if'attaclaudius ,  d*e- 
pic-ad(a8),  etc. 
(Adg.y 

En  haui'allemand 
moderne  :  edmund , 
ednard ,  adolph  et 
Otto. 
AND,  ando,  anti,  xèUf 
ardeur  s  esprit  ^ 

homme  t 


AltD.  antwin 

anda-gis 

ende-gast. 

En  haut-allemand 
moderne:  anton. 
Les  noms  de  peuples: 

anden,  anten,  onden, 
unden,  inden,  (an- 
des)  expriment  la 
réunion ,  V  activité. 
(F.  dans  le  diction- 
naire und,  and.) 

briganten,  au  lac  de 
Constance  et  dans  le 
nord  de  t  Angleterre, 

burgunden. 

Ang.  8.  burg>endan , 
(endas).  U,  borg- 
undar 

tub-anten,  sur  le  Bas- 
Hhin  {d'après  PtoL) 

buci  nob-an  ten ,  chéx 
les  alemans 

Trinob-anten ,  vol- 
anten ,  sîstunten , 
dans  la  Bretagne 

Pic-entes,  e»  Italie, 
d'après  Pline. 

bug-unten ,  koïk-on- 
ten,  kobantea»  tf*#- 
près  Ptolem. 

tele-ontes 

ab-antes,  anciens  ha- 
titans  de  Vile  d*eu- 
bée  (euboia). 

Le  Brab-ant  ou 
Bra-bantf)  la  ville 
d*  Anvers ,  Ant-werp. 
On  trouve  comme 
nom  propre  le  nom 
de  Malo.(T)end.  // 
faudroit  encare  exa- 
miner si  les  noms  des 
(\V)enden,  Veneden, 
Vand-alen ,  Vind- 
iler,  Pand-uren  sont 
synonimes  tf*anden , 
unden. 
HEIT,  {serein,  beau; 
personne,  homme), 
AltD.  wilhad 

theudehat 

Hatto.  (F.  amsi plus 
haut  od.) 
altfries.  Ileddo,  Hedo. 
allfrànk.  beidebodo 

heideke. 
AltD.  féminim  : 

adalbeid,  adaljiait 

albheit 

brunheid 

embeid 
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&4(t              Noini  lie  personne»  et  de 

peqte. 

engilhHrt 

fM  aniniunitu 

edrlwair 

liiiilirid 

«delmu»,           rmti 

rihhriil 

Ut  iarat^litea 

hfd»ii{ 

Ut  jénuliHi  «f. 

itfmmilU  nMe. 

liadujg 

ADKL,  (MobU,  ^Hittmni. 

hierfewig 

rUhr,  hiiKortj. 

alh«laric 

liuheii ,    Mtoeimiion. 

AltD.  udal)>uld,adH- 

ad.l^i. 

r  Jaui  ie  JitlioH^ 

huld 

adeUuinde./cM. 

lldiM/eMofdeutsdi.) 

adaltiero,  udalprro 

I«l.  athalbjoerani. 

En  ha<tt.alUma«i 

■dalbrrn,    adalpern, 

(Grivm,  2r,  p.M 

moiernt:   adellieid. 

athalaïadr. 

(AiéMit),   tn   bal- 

aduldiu 

Ang.B.    «ihrUwrt. 

adalWit.      udalbrrl. 

arthrlbcrt 

le  nom  mâtciilin  il' 

arthHbiilil 

hridenreich.  Cedir- 

adulgard,    adelgard. 

nier  m(  turloul  uiiii 

■âaldof  en,  adeldcjtrii 

aeihelferdt 

ytrmi  Ut  i»if». 

aethelhfsrd 

Sumi   itptmpUt: 

adairi'id 

aethflht-lm 

le>  kiir-rl*» 

adalgio,  adelKi* 

aeiliclred.  cUwln4 

If  gn-iUrn 

«d«l|uBd 

aelhelnoth 

In  char-ud«» 

adalgot.  gnll 
adalRard,  liadalhard 

h,  Z'V-iàn  (  oK   gé- 

vidJu 

adalheJt,  l.aii 

arihriwttrd,  wurd 

Itt  cal-rtro,  (m  Brl- 

adalhtlt 

aethelwyn 

gii/itt   daprèt  Jultt- 

adathi-lm 

aHhelwold 

inar.         Peut   tire 

aduihuld 

apthflwulf 

tonl-ct    In    gal-itfs 

alhrlMn  iTumar,  i 

w  gal-»tef?) 

adaliiiaii,  adrlman 

[..  37). 

hê  Jat>-idM    (om   ja- 

adalmunt 

pdelhun    <TitrMr, 

plde-O 

165). 

ht  dni-ide* 

adalnut 

Tur>,€r  ïe,  p.  : 
'1  37    ciU    h,  ». 

(r»  B<lleur-idM 

adulrkb,        adalric 

In   tp-trak-il«r. ,     re- 

odalrir,         udalrii'. 

(urrffjifa    rfc   l-^ntl 

hnie   uuUêantt    ifr« 

udalrit-li 

taxon,lommftmuLit 

(;«tk$   $t,r   le   PoHl- 

adal»art 

aelhelfritha;       clhi 

Kh^.» 

etheluald 

fritUa 

lei   Hamn-ite* ,    (fini 

ediiwig 

Bt-tWIsifit 

/m  Aprnnint 

adahUa 

aclhrlhiltl 

Iti  Kaes-atei    owgw- 

adalwoir 

aetl.elR(.-t|i,  adelficd 

Mlei)  jur  fï  AAiIiM 

arlhelMt-lf 

udt-llUd    iTmrmiT 

Jm  thérak-aivx,  rhak- 

adiluliih 

p.  301). 

atea,  dand-ute*,  itm- 

udaUchalk 

BHhrliiM'ytha 

prêt  Plolêmre,  dan» 

BctliMilrytli 

nhHburg*  i^Tmrmtt 

It    wrd    it     VAIIe. 

aethelnHyth    (Ifiir- 

181). 

magMt 

rf«) 

addeve     (T«rMr  1 

ht    «iT-alm,       dant 

adalheit)   -. 

301.. 

Pline  narmatfi 

t,  eli,  i-g,  if  (foi,  dru 

It»  \rn-tte» 

adalhiU           . 

ftuhéire  autti  «-kl 

ht  hfn-i'tri. 

Uaat     Vnncitiiue 

«idalliilt           1 
adalltrut          ] 

j.;i£r^^:^s 

Griet: 

adalliat            )  Um. 

(■«iird,  ewKFt 

ht  Bg-idea 

«dalprio           L 

erii-,  coric,   erirh 

In  lap-itho 

pfçbald,  ecbald 

ht  bruil-idi'n 
ht  Wracl-ideR 

adalperia         ' 

eghert,    «gibert,  e 

«hi-lindc,    h   noHr; 

hfrt 

Im  cur-èUs 

HUM  l'oraiè  de  rtlii-I 

fghold 

Ir*  hopl-HpR 

»  Wc  inde.   inna  «« 

egnin 

(M   ll«l'Ot<-l> 

linde.     (!'.  lind.) 

«gmund ,  agmund 

ht  nmia-oK-i 

A'n  kaut-alUmani 

egiahard  ^ 

fr«  aiiia-lr!i 

rghart,  echud 

(f»  rni-atfK 

■dell.rid,/^Ni. 

nllfrin.   eclto 

Ut  >ald-atci 

Kdplbert 

fgino. 

SmtfB  de  personnes  et  de  peuples. 
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Ifll.  erik 
cmund. 

Nom    de    peuple  : 

ieê  éotèneê  (Jute$), 
En  haut-aUemand 

moderne  :       ewald , 

eckhard,  egbert. 
erchan  (^gir,  agiêêmni^ 

aet&). 
AltD.  erchand«o 
erchanfrid,  erchinfrid 
erchanger 
erchanhart 
erchaDloug 
erchannot 
erchanpald 
erchanpoto 
erchanperaht 
erchanwaldt     ercan- 

wald 
erchanrat,  ercanrad. 
Ang.  8.  ercenberht , 

ercomberht 
ercongota,  fém. 
AS,    os«    ttSy  ifl,    au8y 

(maiioUf  protection^ 

origine  f  enuree^  en 

anglaiê  ouse.      (F. 

plue  hue  lee  nowu  de 

rieièree), 
AltD.    asmond ,    os- 

mond 

auulf ,  osalf 
afloirin,  asperin,  fim, 
osbert,  isbert,  aabert 
asbrandy  osbrand,  is- 

brand 

osfrid,  isfrïd 
osmod 
osred 
osric 
oswald 
oswin 
oswinde 
car-au8t(u8) ,    Mena- 

pien   (peuple   de    la 

Haute'Belgique), 
Ang.  8.  otbald  (Tur- 

nery  1,  p.  167). 
osbert     {TurneTy  1, 

p.  216). 
osdaeg     CGrinÊMy  2, 

P-  W.) 
osred,  et  oslac  {Tur- 

nery  1,  184). 
osweald  iOriwumy  2, 

p.  447). 
osberga,  fém»    (IVr- 

nery  1,  184). 


as  odins  (n^m  propre, 
puiêêunl ,  fort. 
asa,  aesa,  féminin  y 
êignifie  au$ii  déeae. 
kelt.  ascar,  osgar. 
Le$  Gauloiê  Aono- 
raient    esus  (hesus) 
comme  Dieu   de  la 
guerre. 

D*aprè$  Suétone  {in 
rit.  aug.  e.  97)  le 
mot  étruêque  aetar, 
aurait  êign^DieUy 
Tout'puiêêant.  Adlg. 
(V.  otfssi  caesar  et 
gcis.) 

Osman  eign^e  en 
arabe:  héron  mari- 
time y  aigle  de  mer. 
(CA.  Pougenê,) 

De  là  vient  pro- 
bablement au$n  la 
déeinenee  grec  os, 
es,  p.  ex: 

Hercules 

Héraclès 

Dîokles 

Perikies 

Pythagoras 

UljTstes 
la    déeinenee    latine 
us   (Cynu),    et    la 
françaiee  ais,    ois, 
eois 

Angl-ais 

Hollandais 

Irlandais 

Polonais 

Dan-ois 

Suédois 

Hongrois,  etc. 
danê  l'ancien  go» 
thique  eis,  en  Um- 
lien  ese  et  en  an- 
glaiê esse.  La  ter- 
minaiêon  romane 
esse  têt  êouvent 
joinlCy  dan$  le  haut- 
allemand  moderne , 
à  une  racine  alle- 
mande y  par  pléo- 
nasme y  comme  : 
Prinz-ess-inn,  Aebt- 
iss-inn,  Baron-ess- 
inn  etc. 

Les  noms  de  peu- 
ples ases,  oses ,  usi- 
ensy  auiakes,  ascy- 
tbes,  Us  plus  anciens 
habitans  de  t Arabie; 
les  ausoniens ,  an- 
ciens    habitans     de 


V Italie;  les  seg-u- 
siens,  les  sal-asses, 
dans  V Italie  supé- 
rieure; les  condr- 
uses,  caer-aeses,  en 
Belgique;  les  phir- 
aeses,  phund-usiens, 
ttsi-piens,  usi-pètes, 
pel-as-ges ,  ass-y- 
riens  (  as-syriens  ) , 
eud-oses,  hr-ases, 
os-ces,  us-kes,  as- 
kiens,  osciens«  os- 
kes,  uskes,  iskcs, 
cher-nsques,  étr-us- 
ques  (éif'adria!), 
nar-isques ,  fal-is- 
ques ,  taur-isques , 
tneod-ysques.  En 
italien  on  donne  en- 
core aux  allemands 
le  nom  de  ted-esclii  ; 
en  suédois  celui  de 
tysken.  Français  se 
traduit  en  suédois 
par  frans-ysken  et 
en  polonais  par  trunz  • 
uski.  Les  polonais 
traduisent  italien 
par  wroskiy  et  M- 
laques  par  woloski. 
En  russe  y  en  bo- 
hème et  en  polonais, 
un  anglais  est  un 
angel-ski,  en  italieny 
inçl-ese,  en  fran- 
çais un  angl-ais. 
Peut-être  faut-il  en- 
core dériver  de  la  le 
nom  de  bas-ques  et 
de  frisons  (fri-asen, 
freie  asen,  ou  frai- 
seuyftls  des  libres.  F. 
aussi  au  dictionnaire 
le  mot  féroce,  et  en 
hollandais  le  mot 
fries,  bordy  marge.) 
Dans  les  idiomes 
slaves  et  surtout  en 
polonais,  il  y  a  beau- 
coup y  de  noms  prO' 
près  terminés  en 
oski ,  eski ,  yski , 
ewski,  itski,  inski, 
onski.  (F.  jung.) 
Asci-burg  dans  là 
Frise ,  eignUierait 
littéraiement  le  châ- 
teau ou  la  ville  des 
Askes. 
ANS,  hans,  gans,  gaent 
(grand,   riche),     F. 
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Noms  de  personnes  et  de  peuplea. 


IL 


dmnê  le  iici'  Hahn 
ei  G  an*. 
AltD.  ansbert 

ansbîild. 

ansbrand 

ansgar 

aniiegis 

anthelm,  anselmus 

anshilt 

ansnot 

ansrain»  anseram 

anKualt,  ivald 

gaenserich  (  Vandaie), 
V.  fftffft  lie. 

L'tpkilat  emploie 
le  mol  hans  dans  le 
«enf  de  compagnon^et 
celui  de  hansa,  dan» 
la  êignifieaiioH  de 
société f  troupe,  D'a- 
prèi  Jomandeê  leê 
aneienê  chef»  de» 
Goth»  portaient  le 
nom  de  anxen. 

De  la  nient  peut- 
être  au»»i  le  mot  de 
Slov-ensen  (oiixen), 
de  Bad-eniier,  etc. 
Kine  signifie  en  an- 
glosaxoH  MM  «frri- 
teur. 
AS'l',  «Ht,  îst,  (oriental, 
est).  D*aprè»Adg,  y  Kt 
signifie  en  celtique 
bas,  Tp. gast);  peut- 
être  aussi  de  hast, 
hàte^  ou  de  aiit, 
branche,  rameau^  ou 
du  superlatif  est , 
iflt. 

AltD.  ait-ulf 

Comme  nom»  de 
peuple  : 

Ifltriens 

Ofltieiifl,  Offtiones 

AeiiticiiB 

efithes 

liitaev-oneR 

OHti-damnifiiii,  sur  la 
cOte  occidentale  des 
gaules.  (Adlg.  hi»t. 
p.  91.) 

ast-uriens ,  en  Et- 
pagne 

ast-ingi.  Les  astingfH, 
dans  la  guerre  des 
Mareoman» ,  sont 
tantôt  parmi  tes 
GothSj  tantôt  parmi 
les  Vandales.  Adlg. 
p.  203  pense  que  les 
nom»    des    chef»  ne 


sont  pas  germain». 

Tol-isto-bojens 

(b)a8t-arne8 

ost-goths 

oBterffothIand,  oeater- 
goethland  (et  wester- 
goethland)  en  Suède. 
Alt  D.  osterf rancun , 
usterfranken,  austr- 
aaîen. 
Aiig.8.  ost-angeln 

ont-iieaxeii  «  west- 
Beaxen,  iiud-iiaxen. 
Dan»  Vancien  »a- 
xon  le»  »uédoi»  »ont 
nommé»  eajit-dene , 
danoi»  de  Ve»t. 
AltD.  west'fahlen  et 
ostfahlen ,      (  autre- 

foi»  au»»i  oster- 
luidi). 

oester-reich ,  (autre- 
foi»  ont-mark),  en 
anglai»  austria. 

oflterland,  putf»  d'o- 
rient. 

auRterriki,  ostragard, 
c'fff  le  nom  qu'on 
donnait  autrefoi»,  en 
Allemagne  et  en 
Suède,  k  la  Ru»»ie, 

ueiitergow  et  "v^ester- 
gow  encore  dans  la 
Frise. 

ont-  et  uestflandern; 
le  westerwald  ;  la 
uoBterflchelde  et  la 
nesterschelde ,  le 
suder-  (Kuyder)zee, 
oosterbrock  et  we- 
sterbrock ,  sur  la 
côte  de  Schurerin. 

De  la    encore  le» 
noms  de  villes  de 
oiiter-rode 
uster-au 
oBter-berg 
OBter-wald 
En  Lydie,  il  y  avait 
au»8i  une  ville  i/'as- 
teleben.     (T.  Adlg. 
hist.  de»  ail.  p.  282.) 
AK,    ari,    air,    er,    îr, 
(honneur ,     »ublime , 
»eigneur ,     vautour , 
aigle  et  armée,     V. 
au»»i  ger,  gar.) 
AltD.  arideo  (CrrtiRiii, 
2e,  p.  448) 

ariold,  harhold 

ariogaes,  ariDgai5(tiB) 

aribert,        heribert. 


heiteard 


hearbeit, 

herbert  ^ 

cherebert 
ariomir 
arimund 
arioristy  mrfmat 
eraric 

en»îgy  herwig 
heribold 
heriman 
heridegan 
herilint 
herinand 
heririh 
heriprant 
hereward 
heremod 
hfrif rid  ,        herifcrd 

irfrid,  irufnd 
arend,   iJÎVmUrmf^» 

Vannée  1S54) 
armin,  ermin 
erminerichy  irminril 

(Grimm,  Se ,  p.  44{ 
ermanaric 
ennandeo 
ennenoald(aa) 
irmandegan 
irnianfrid ,      hemai 

frid,  ermenfrid,  « 

minfrid 
irminolf 
hermanhild,  {Benekt 

Teuto,  p.  ie9) 
irminhild,  (»aion  W 

arda ,  fétnimin). 
perthar,  lowtèmré 
lothar 
gunther 
hercfrid 
walther 

Wiarda    eiie   ei 

core    comme    fém 

nin»  : 

hermegild 
hermegard 
irmengard 
ermengard 
irmangart 
armgard 

irmandrut,  ernientn 
hermclinda 

En  hatti-miletoMM 
moderne .-   hermani 
walther,  gtinther 
Ang.8.  eonnenrÎG. 
Alt  6.  airmanareikC 
erwig 

erelieva ,  féminim. 
JVlone  croit  que  > 
mot  ario    e»i  h  m 
hcri  latiniêdf   c«  ^i 
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ardus    e9i    le    moi 

ne  dérive  de  ni,  WaS' 

gr.  aner,  homnu,  fr. 

hart ,  en  franc,  ert. 

ser  (eau)f 

on.     F.  aussi  ung. 

Isl.  harald 

Les  anciens  noms 

Parmi  les  anciens 

hanilfy  heriolf 

de 

peupieê    il     en     est 
beaucoup  qui    n*ont 

herkong(r) ,     rot    de 

her-cules 

P armée,  chef. 

hëra-cles ,  caes-ar, 

pas  d'autre  nom  que 
le       nom      général 

heitogi,  due 

czar  etc. 

hennadr,  guerrier 

Sar-dana-pale 

d'hommes,  de  gens. 

Aiig.8.  herewulf 

Beli-zaire 

CMptf  »7  en  est  en- 

cdÊm  de    nos  jours 

hereric 

baltha-zar 

hereman 

Ncbucadne-zar^Na- 

ehen  plusieurs  peu- 

heretoga, due. 

buckodonosor 

ples  de  VAsie.    Tels 

Nome  de  peuplei: 

belas-sar 

sont  les  noms  des 

ie$  avares 

Saraz-enen,  o«Sa- 

al-aneuy  (ul-anen) 

iei  attuares 

ra-zenen ,    Sara- 

afric-anen 

les  bulgares 

fins  f 

americanen 

leê  bajuares  (bajuari) 

Ser-bes 

cottan'en,  (goth-onen. 

le$  buchares  (ov  bu- 

Sor-bei 

gothinen,  gutonen) 

gares  de  bogf) 

ont  tous  cette  signi- 

boranen,     (Westro- 

le$  magyares 

fication  ,     de    même 

goths) 

le$  tatares 

que      le     titre      du 

ampsanen 

le$  Janissaires 

Grand' Seigneur  par- 

tuscanen (tuscen) 

Uê  ariens 

mi  les  turcs. 

Les     Lech(r)aîus 

leê  ara-biens 

Dans    le   haut-al- 

qui sont  encore  sur 
le  Lech. 

leê  Ib-eriens 

lemand   moderne  la 

leê   Ass-yriens    (S*y- 

sillabe  finale  er  a  la 

sicilianen  (sicilianer. 

riens    eomwu   S'cy- 

même   sign^ation. 

sicul-er,  sicilier) 

thes?) 

comme  nous  l'avons 

luk-anen,  dans  la  Ca- 

le$  in>y riens 

dit  dans  l'introduc- 

labre. 

leê  Ar-cadiens 

tion  a  ce   chapitre. 

En    italien    rom- 

Iei Chattu-ariens 

(V.  dans  le  diction- 

ani ,    fr.    romains , 

Iei  Chassu-ariens 

naire  le  mot  herr.) 

Itali-ani 

Iei  Aestu-ariens 

AMAL ,      (  sans     tache , 

Les  Séquanais,  V, 
ktihn.     Grégoire  de 

Ast-urienSy  dmn$  tan- 

«anf    marque,       F, 

tienne  Eipagne,  d'à- 

dans  le  dictionnaire 

Tours     écrit     selon 

prèi   Strabon.      (V. 

au  mot  un). 

Grimm    chuni  pour 

auêêi  esthen,    osti. 

AltD.  amaloir 

huni. 

De    Ih   vient    peui' 

amalger 

aus-onen 

être  aussi  le  nom: 

amalcoz 

ayi-onen 

dei  lig-uriens 

amalrih 

chaibonen 

leê    cam-uriens      ou 

amalrad 

caTionen 

cym-ériens 

amalongy  amelung 

burgundionen      (bur- 

Iei  Angri-variens,  (v. 

amaltrud 

gunder,    fr.    bour- 
guign-ons} 

aussi  le  mot  anglais 

Alt  G.  amalafrid 

warior»  guerrier,  et 

féminins: 

eburonen 

angry,  colère 

amalafrida 

hermionen,  au  Par- 

Uê  Amsi-bariens 

amalaberga»    amalo- 

thenios 

les  Trë-Tiriens 

berga 

kaukonen,  kauken  sur 

les  Hermund-ures 

amalasuinta 

la  côte  du  nord  de 

les  Pand-ures 

amalasuntha ,  amale- 

tAllemagne 

les  Ma-ures 

suenta 

pharaonen 

les  Sil-ures 

En  haut-allemand 

lingonen 

les  Ar-mëniens 

moderne     les    noms 

nuithonen 

les  Aramaens 

féminins    i^'amalia , 

saeonen 

les  Ires 

amalie,    émiliey    et 

slaronen 

les  Tencht-heres. 

le     nom     masculin 

semnonen,  senonen 

(On  prononce  encore 

d^émWe. 

suionen 

dans  les  Pays-has: 

ANEN,  onen,  unen,  enen, 

suessonen 

hè-ren    et    non   pas 

inen,  uinen,  hunen, 

sitonen  (ou  si-tonen?) 

her-ren.) 

henen ,          heunen , 

swarthonen     fsuard- 

Isf    ar-Terniens ,      h 

(hommes.      F.  dict. 

onen) 

moins   que    ce    nom 

hahn  et  chan). 

teutonen     (tit-anen ,     1 

s. 
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teaten),  éanê  Ptoiem. 
Teutono-aren. 

walonen 

Tan^onen 

ingaewonen 

Ist-aewonen 

maeunen 

(De  Va  muai  ht 
nom*  DiM-oner, 
Fers-onen  ém.) 

cam-unen  (camurier) 

Tirunen  (tfffjtf  Plol.) 

waliunen  (wallancn  i 
Ij€M  nomi  iuivanii 
ie    trouvent    encore 
dam  Ptoiémée,   Ta- 
cite, etc.: 

Aelvae-onen 

Dttukionen 

Kurioiien 

Kalukonen 

IjeTonen 

Faronen 

Sidonen  (Sidenen,  Su- 
dinenl,  /et  kommet 
du  tudt  oasi-denen 

tara  lien 

■igulonen 

rargîonen 

Tanner,  non  paê  d'à- 
prié  ia  rivière  de 
werra,  car  autre- 
ment it  jf  aurait  en 
auui  de»  alb-anen, 
nioen-anen ,  Khin- 
anen.  (F.  bar  et 
wehr.) 

bud-inen  (budiner, 
buddhisten  f) 

rhaedinen 

peucinen  (peucîner), 
V,  bac,  montagne f 
colline 

karinen 

mohnen 

taurinen 

ruRsinen  (russi-aken) 

beduinen,  norw»  bet, 
heie,  pâturage,  beta, 
pattre 

hel-enen  (Henen) 

tyr-hcnen 

hekt-enen  (ou  Hek- 
tenent)  en  Béotie 

hen-eter  {V\  heit) 

saraz-enen  {ou  Sara- 
zenen?)  «arafiAf. 

Plutieuri  de  cee 
terminaiiom  en  an- 
en,  on-en,  un-en  etc. 
ont  peut-être  le  tenn 
de  wohnen   (demeu- 


rer) ,        quoiqu'elleê 
puinent    tout    auai 
bien  être  rapportée» 
a  hommei,  guerrière, 
comme     ta     Amps- 
anen  peuvent  eigni- 
fier   ému    habitane , 
et  ems   homme»    ou 
guerrière   de  tEme. 
il  en  eet  de  même  dee 
■en-onen,  nuithonen, 
oeonen  (in»ulairei). 
Slavunen  (Slaves) 
Teutonen  (Teutonii) 
Saxonen  (Saionn) 
Burgundionen    (Bur- 
gunden) ,      bourgui- 
gnon» 

Alanen  (Alen),  alain» 
Tuncanen    (Tusci'n), 

tueque» 
FranconenfFranken), 
franc»  ;      dan»    Ot- 
fried  francono  lant, 
thiudiicono  lant  etc. 
Tuisconen    (Tuiskeii) 
Saetonen  (Suètes) 
Wallonen  (Walen), 
wallon» 

Baltanen  (Balten)  :  on 
dit  encore  en  Angle- 
terre: the  bold  onesy 
le»  hardi». 

Plu»  tard  on  »aura 
»i  anen,  onen,  »ont 
de  la  eourhe  antique 
»lare,  et  eski ,  uski 
de  la  »ouche  teuto- 
gothique,  ou  »i  c'e»t 
le  contraire;  et  de 
mime  »i  le»  déeinen- 
ee»  ania,  onia,  dan» 
le»  nom»  de  pay»  et 
de  ville»,  êont  peut- 
être  originairement 
la  même  cho»e  que  le 
mot  manney,  troupe 
de  1000  homme»,  tri- 
bu (capitainerie  f),  et 
»i  c*e»t  bien  de  là  que 
proviennent  le»  ter- 
minai»on»  an ,  en , 
in,  on,  dan»  le»  nom» 
de  ville».  V.  au»»i: 
Britania 
Pomeranîa 
Babylonia  etc. 
CHUN,  cun,  hun,  hdn, 
heun,  gun,  kun,  cyn, 
(homme  hardi ,  de 
noble  race;  bosquet, 
forêt ,  force). 


AltD.  ebunOf  ck«oB< 
huno  p  kuno ,  kem 
gunoy  cuno 

chunilieliBp  kenhcbi 

chunihilt 

chunîjçild 

chunîgund 

chunimund         (kam 
mund)p    aaratt  con< 
munt ,  fémimin. 
{Kinderlimg^  p.  SU 

chunirad ,  chunerad 
cunrad ,  canreil 

kenrad 

chunirîc,  cyariCpkei 
rie,  henricp  keara 
hunerich,  hminreicl 
dan»  lea  ameieuâ  m 
naliete»  HoBOric(ai 

chunîperaht ,  cbua; 
bert 

chuniwolf,  hunull 
cenwuif,  kenwolpl 
kinulph 

alkuin,  CBemekt 

Teuto,  p.  16.) 

gozechin,  {Btuake 
Teuto,  p.  1S4.) 

(geno-baud(ea) 

(canno-baud(ea) 
Any.fl.  heni^Bt 

henric 

cynrîc 

cyneheard 

renred ,  coenred 

{Turner,  le,  p.  IM 

c  V  ne  w  u  1  f ,  cen  w  ulf 
kenwulf 

cynehelm,  kînelm 

ludecan ,  (  Turner 
le,  p.   181.) 

Hendins  ai  kia 
dinB  fcifif  dea  ««m 
de  princea  bourgui 
gaon».  {Pjîmter,hin 
de»  ail,  p.  308.) 

Kn  kaui-mliaman 
moderne  : 

Conrad 

hein-rich 

cunigunde,  fém. 
Xsl.    gunni  ,    gunn(r] 
guerrier  y        cambat 
tant. 

De  là  niemmen 
au»»i  probmblemen 
le»  nom»  rowutinê  d 
Cinna,  Tar-quia(îui 
roi  de  RoMUg  cen 
taiir(ua),  komnu 
animal;  gan-aacai 
pirate  dama  Tmeite 
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ptui'étre     h    hardi 
uflkef) 

a8-ceii(as),   père  du 
Pkrpgiemê. 
Aojwf  de  peuple»: 

ai-canen 

si-kanen 

ceDO-maoen  »  cène- 
manni,  ceni-manni 

y-ccnî 

Peu-cinen,  (Bo-cinen 
ou  Peuc-inen?) 

can-ine-faten ,  ei  en 
France  encore  le» 
Chouani  dan»  la 
Vendée. 

Le  Hainault  (  Hen- 
negau,  et  en  Angle- 
terre la  foréi  de 
Hayn-ault  et  bpping. 
ACKBN,  uken,ykeo,îker, 
de  hocken,  être  a»- 
êiê,  (gr,  uikein,  de- 
meurer y  habiter  ; 
oikoSf  oikja,  mai- 
fOM,  demeure). 
JSom»  de  peuple»: 

bello^-aker 

iiiattiaker(mattiaken) 

rauraker.  ï\  la  ri- 
vière de  Loire. 

thauraker,  (thorker, 
draker  ?) 

rusai aker  (russiaken) 

atuat-iker 

noriker 

opiker  iou  opi-ker?) 

cil-icer  (ci licier) 

trib-oker,  ou  Tri- 
bocker ,  de  Tri , 
arbre ,  bac ,  mon- 
tagne, mont  boi»é. 

ka-uken  (on  kauken? 
gau-akenl{) 

kalm-uken  (on  Kal- 
muken  ?) 

heid-uken 

jaz-yken  (Jaiygen) 

ko8-aken  (on  ko-sa- 
keni) 

karakalp-aken ,  au 
delà  de»  montagne» 
d*Jmauê. 

kon-ucken,  au  delà 
de  VAra», 

kori-aecken ,  »mr  la 
pre»qu*ile  de  Kam- 
teehatka, 

OBt-aecken ,  »urtOb. 

perm-aecken ,  \V  ot- 
aeckcn,  f  irr  le  Wolga^ 

wmla-chen 


Le»  polonmi»  de 
no»  Jour»  »e  nomment 
Pol-acky(acy).  F. 
plu»  baa  au  mot 
berg. 

Peut-être  le  mot 
(^a)ker,  (u)kery  guer- 
rier ^  provient-il  de 
cette  origine  f  de  là 
awker,  aker, 

achaer,  aeguer,  guer- 
rier maritime  y  peu- 
ple marin.  CF.ker.) 
BAR,  baer,  pern,  our»; 
brûler ,  luire.  (  V. 
dan»  le  dict.  au  mot 
bar-on.) 
AltD.  adal-pern,  adfll- 
poro,  QGrimm,  2e, 
p.  448  et  486.) 

deotpern,  diotpern 

magaiipem,     megin- 
pern 

hruodpcm 

raginpern,  reginpern 

pernhart ,  pennhart, 
C  en  haut'  allemand 
moderne  bernhard , 
fr.  bernard). 

berengar,  gerberen 
altfrânk.  bernold,  ber- 
nald,  (Teuto  de  Be- 
neken,  p.  35.) 
altfrie».  beenvald,  {Be- 

neken,  p.  31.) 
AltB.  berndag,  Orimm^ 
2e,  p.  488. 

Féminin»  f  d'aprè» 
Grimm,  2e,  p.  486: 

adalpirin 

aspirin,  asperin 

fferpirin 

nruodpirin 

■igipîrin 

wolfpirin 
au»ai  birn,  birin. 
Axkg,  Mm    béornwulf, 
TVraer,  le,  p.  179. 

beornnoth  f  Grimm , 
2e,  512. 

fulcbeoro 

guthbeom 

sigebeorn 

osbearn 

XsL    bioem,    JU»    de 
Kagnar-Lodbrog. 

alfbioern 

athalbioem 

asbioeni 

geirbioern 

guiinbioern 

nrothbioem 


joetunbioem 

isbioern 

ketilbioern 
megiabioern 

Rteinbloern 

wigbîoern,  (Grimm  j 
2e,  p.  486.) 

ber-serkfy    champion 

furieux. 

■erkir,  turc»,  tara- 
»in»,  peuple  aux  tur- 
ban» et  aux  eurtout»  ; 
8erk(r) ,  »urtout , 
turban,  bonnet;  aerk- 
land,  Califat,  pay» 
de»  turc». 

De  là  encore  peut- 
être  le»  nom»  de 
peuple»  de»  l'ar-thes, 
de»  Par-ses,  et  le» 
nom»  propre»  de 
Ti-bre,  Pyrrh(u8), 
Phara-on,  etc.;  pui» 
le»  nom»  de  ville» 
Berne  y  et  Vérone. 
(e)ber,  »anglier;  lat. 
aper;  ea  angl.  wild- 
boar,  eymbole  de  la 

force   et  de  l'intré- 
pidité. 
AltD.  eburhart,  haut- 
allemand      moderne 
eberhard,/r.  everart 

epurrat 

ebaru1f(ua) 

epanvin,  eberwin 

eparnand 

ebarich 

abarhilt ,  féminin. 

Grimm^  2e,  p.  498. 
altfrie».    ebo,  Teuto, 

p.  69. 
Alto.  nbr(B),fort 

aba,  AoffiiRe. 

I.  evermut,  eber- 
mut,  everTîn,  Teuto, 
p.  69. 
BERT,  bright,   {magni- 
ficence, éclat,  beau, 
orné,  illuetre;  barbe. 
V.  ward). 
AltD.  albert,albrecht, 
alpreht 

altperaht,  altapert 

aethelbert,  adelbert 

charibert,  gerbert 

chuniperaht,      cuni- 
bert 

childebert 

dagobert 

diotperaht,  teutobert, 
theudebert 
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eghrrt,  ecbert 

«rclinnperaht 
gizbert,  gisbert 
eudebert 

lilltibreht 

hruwdpcrht,  niadbert 
kaiiiBl|ieraht 
lludbert,   liutperath , 

liutbrrth 
lantpprikht  O'im  tard 

lumpvrt) 
pBldperht ,    baldpeiht 
nurbert 
nicgiiibreht 
Philibert 
rembert 

Tvginbttrt,  rrinbert 
■ig«bert 
■igiprrahl 
HigibKhI 
■igubert(us) 

■ibert,  ■iwart 

Tergo-breht,     aucitH 
gMitlait!     tiati    roi 
ifë  Caiédonitnt. 
(,f)iiigH.) 

berihald,  barthuM 

bartulph,  utf 

beTtram 
bertwald 
brihlwalil 
betirtwald 


bcrtnde 

perahtiouc 
ppruhlluug 

Haui-afUmtini 
moitrnt  : 
alberl,  albrecht 

engelbcri 
adribcrt 

briihold,  tt  fiminini 

beriha,         brtgitte, 

mptrki  Ida'O 
Aug.  S.      arth«lbrrt, 

rihclbert,  elhrlberht 
eglierl,    otil  briUaHl. 

Turmtr,  2,  p.  38. 
prccnberht 
hrardberhl 
huodberht 

nibert 


•legbert,  sigjbjrht 
brihtric 
bertulpli 
bFTthnaid 

bretwalda,  touvermin 

br niant,  iominaltur. 

lal.    brHga,     Diru    <le 

bardi,  géant,  boucUtr. 
XomM  dt  ftuplti  : 
Alt  D.  lungu-barden 
Aiif.l.  langheardaa 
lanEbeardnaland 
briikt-rrer  ou  bruk- 
terrr 

C'nf  m  la  barbt 
qme  la  elatit  I*  fia» 
téuirablt  dei  gau- 
luit,  etlle  étt  bar- 
des, détail  ION  Non, 
fomrqaoi  la  tribu 
tealetnie  in  lom- 
barit  (longobardt) 
M'aurai/  tUt  yat  été 
Kemmit  de  m/mr. 
(Htntktn  'IVutu,  p. 
S24).  Ltur  aoM  ne 
ytat  fat  mir  dt 
barita,  bardita,  air 
garrriir,  car  que  li- 
gniji  trait  hh  long 
air  gatrritr  comme 
Hem  de  peuple? 

Le*  lieux  iniraiit* 
■*  troaeent  tur  la 
rife  gauche  de  VUtbi 

bardeu  le 
bardeiidiirf 
bardrnhiigen 
bardeiwlFdl  aiteti 
bardriigau 
BRAND,   braiit,    prani, 
(ielal,         ineeudie, 
gloire,  brûlaal,  M- 
tant). 
AltD.  briiDd 
«nsbraiid 
iurbraiid 

hilliprant,  hildebrand 

liiilpi'aiit ,   luitbraad, 
lijdiirand 

gudbrand 

gundbraiid 

aiglabrand 

wTlbrand 

wilibrand 

Chts  le»  Lom- 
bard» ,  la  forme 
brant  ètaU  plu»  uti- 


l^«ii«c*«xlnG*lii 
H  laa    Vmndmln. 

<]»•»«.  p.  49.) 

£n  hmmt-MlUma»i 
mademe  hildebraad. 
BRUN,  pruB,  bifo. 
(tautant,  pramfl.  T. 
Brunncn  tt  It  mt 
amgi»ia  burai  M- 
1er.  "> 
m  .E>   ■■•liqua.    «roâ. 

AltD.  bruno 

brennu 
brinno 
brennaa 

adalbruB,   adalbrin 
bninfrid 
bninger 
prunulf 
prunran 
prunhKrd 
pruaihelm 
fiwu»iA»!  bniiihilde,bn- 
nrhild,  pniBlhilL 
Brinno,  eic/  <*■  Ct- 
,  nimefmtoa. 
BrenouB,    prwn  in 
gmitlaU. 
bl.  brynieolfCr),  bnv 
hild(r).    Grimm,  fe, 
p.  45a 
BOD,  poto,  bud,  iMtc 
rai»,  (r.  mmêiiVu- 
Ber,  MKchtetVatH.) 
AltD.  mar-bod 
Irutobod 
aaiobud 
radbod,  radbot 
rvinbot 

heidebodo ,  (Btinit*, 
p.  1M> 
boulowald 
buthilde, /MiiaJH. 

Teulo,  p.  46. 
genobMud(«a) 
cannobMud(es) 
iuall(ibaiid(es) 
Alto,  aisebut 
Mjwer.  boni,  aaigiteir, 
tbef.   (P.  enÊtn  wo- 
dan.) 
*ra&.mara-but,  «na/- 
preire  armbe  Sa»»  Il 
page  d-Aiger. 

iUH  kattt-mtUmMit 

moderne       waldbod, 

le    comte    W^Mbod- 

BasBcnhein. 

Hell.  baae,   aatearar. 
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NIederfl.  boAo. 
ilav.      hos-pud'ar     et 
woiuod,  chef. 

A'omf  ie  peuptei  : 

Canine  fathen. 

fath,  cheff  Mvpérieur. 

atro-baten 

Bud-inen,  dan*  Héro- 
dote. 

L'ai -pètes 

Gé-pides  (Ja-pydeii) 

Sîgi-pèdea 

Hel-Yètes ,  peul-êire 
de  beten,  paitre^  ou 
de  biden ,  beiden , 
reêter^  demeurer.  En 
anglaiê:  a-bude,  ié» 
jour. 

bedu-ines,  nomade»  ^ 
berger»  y  pa»ieura. 

bitu-riges 

bo-ites,  peuple»  éta- 
bli»^ »édenlaire».  (  V. 
Bauer  Bube ,  Bur- 
sche  et  Vangl.  boy.) 

boier,  bojaren,  bojua- 
ren ,  bajuvarîi ,  an- 
glo»axou  :  baegw  are, 
baegeras.  * 

boien,  le»  »eigneur» 
établi» ,  »édentaire». 

bojer,  buger,  en  Ita- 
lie, dan»  Pline;  9e- 
Ion  quelqu»-un»  de 
bog,  bug,  bo,  ri- 
vière ,  eau ,  maré- 
cage, ou  de  beky 
pik,  bac,  montagne, 
pic,  colline,  ou  haut, 
grand;  mai»  bien 
plutôt  de  boen , 
buen ,  bâtir ,  culti- 
ver. 

tolîsto-bojer 

De  la  au»»i: 

le»  uni-pi cns 

le»  niénapien8 

le»  sygambicns 

le»  u-bieiis  »ur  le  bai- 
Rhin  ,  au»»i  le» 
o-biens  »ur  le  Da- 
nube, et  le»  a-pienH 
eji  Grèce. 

Altho«hd«        peîgiro 
lant,  la  Bavière. 

Dan»  un  manu»- 
erit  de  Van  1260  on 
lit:  Im  Lande  hie 
se  Beigern. 

Dan»  d'ancien»  do- 
cument»   le»     bava- 
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roi»  tout  dé»ignês 
sou»  le  nom  de  peî- 
^ira.  //  e»t  dit  ex- 
preaiêment  dana  la 
vie  de  Saint-Agile 
que  le»  bajoarii  por- 
taient autrefoi»  le 
nom  de  boiî. 
(Schmeller ,  dict.  p. 
160.  185.) 

Beaucoup  de  nom» 
de    lieux    ae    termi- 
nent    eu     beuercn , 
haut  -  allemand     an- 
cien   burin ,     haut- 
allemand  moyen  bu- 
ren,  itar  ex: 
Benedict-Beucren 
Kaiift-Beueren 
Otto-Beueren 
Michel -Beueren 
\eu-Beueren 
(Schmeller,  p.I88.) 

bo-ru8iien 

bo-meranen 

bae-men  (ou  bo-hei- 
nien  t) 

ara-bes 

oro-biens  (en  Italie) 

ner-viens  (ner-bicnt, 
ou  ner-virO 

conia-bii ,   carna-bii , 
en  Cornouaille. 

bo-cines  (Peucines), 
peut-être  au»»i  le» 
vaKkcs ,  bo-UKkes , 
comme  pour  dire  ha- 
hitan»  établi»  dv» 
longlemp», 
jS'om  de  pille: 

nar-bu 

a-bo,  »ur  le  golfe  de 
Finlande.    {V.  au»»i 
ub,  eau,  et  »lav*  bog, 
Dieu. 
Xom»  propre»: 

bojo-rirh 

teuto-boch 

bochuAy    roi    de    la 
Mauritanie, 
alav.  bogislaus,  bugs- 
iauii.  (  I*.  au»»i  plu» 
haut  ant.) 
BËKG,  pire,  burg,  bure, 
(de  bcrgen,  protéger, 
cacher ,     eonterver  ; 
au»»i     de     biirger , 
bourgeon»), 
AltD.  adalpirc 

hruodpirc 

ratpîrc 

wUipirc 


Grimm,  2e  p.,  p.486, 
les  cite  comme  ma»" 
culina ,  mai»  il»  pa- 
rai»»ent  auaai  comme 

féminin». 

Beneken  (Teuto, 
p.  191  et  292,  271) 
note  le»  nom»  fémi- 
nina  auivanta: 

thietberga  (teutberga) 

hylleborga 

îngeburg 

othilburg 

On  trouve  encore 
comme  féminine  : 

amalberga,  aniala- 
herga 

wal-purgUs).  i.s  eat 
ici  une  terminaiaon 
romane ,  comme 

dana 

gei-trudcîB) 

îngeltrud(i8)  etc. 

IViarda  note  en- 
core lea  noma  aui- 
vanta : 

coniberg 

pergfrid 

bcrgram 

burchard 

eadburg 

birger,berigter,perch- 
ter 

brego,  bregn,  prince, 
duc;  bregoKlui,  aiègc 
royal,  trône. 

lil.  \i  i  Ib  i  oerg,  (  (t'rim  tn, 

2e ,  p.  486.) 
Ang.  8.  eadburb 
ethelburge 
Asherga 
hcaburge 
saxburga 

Turner ,     le ,     p. 
181,  184,  150  et  2e, 
p.  37,  lea  cite  comme 
féminine. 

Som»  de  peuple»  : 

burg-unden  (  dan» 
Tacite    burii ,     »ei- 

fneur»  châtelain» , 
ourgeoi» ,  habitana 
de  vtllea  ou  bor-gun- 
derî)       V.    bor    et 

5und,      contraction 
e    burger^    comme 
austinjMirraugustin, 
et  autrea. 
buriens  dan»  le»  Car- 
pat  he», 
ptiurgisatinyaiif  Ptol. 
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Penonen-  und  Volker-Namen. 


I 


Tîs-burgiery  iam  Ploi, 
(mértd.) 

brig-anteSy  duRM  Pline 
au  lac  âe  Couêtanre; 
«t««fi  dam  Ptoltmée 
comme  kmbilani  le 
nord  de  VAngleierre. 

l-bériens  (à  moiia  que 
ce  nom  ne  vienne  de 
VEhre) 

kelti-bérieiiB 

allu-briges 

seg<ibrij^e8 

u-bri4*n8  (Inii-ubrienB 
4a n$  l'Iiaiie  iupé- 
rieurc) 

kaiita-brienii 

phrygiens  (  on  fri- 
ger  ?) 

il  cit  certain  que 
heaucoup  de  iributt 
fHt  reçu  dans  h» 
temyn  ancient  leur 9 
nom»  de  leur»  ville» 
comme  aujourd'hui 
/.**  Francfortoi» , 
Hambourgeoiê ,  elc, , 
01/  qu'elle»  prenaient 
teuiiment  le  nom  de 
bourgeoi»  oh  d'kabi- 
tau*  d*une  ville , 
comme  le»  polomai» 
de  ptili»  'rillej^  (r, 
plu»  bas  falt*ii  ),  et 
le»  Cuitilien»  de  ra- 
stelliini,  fortf  re- 
trancha ment.  Telle 
e»t  pr  Ht -être  encore 
Vélymoloffie  du  nom 
de»  bnii'-trre» ,  de 
beruc ,  brroc  ,•  (ou 
de  brurt,  brechtf), 
et  de»  hr«uker,  en 
Pannonicj  du  temp» 
de  Tibère.  Dan»  le 
moyen  Age  l* autono- 
mie de»  ville»  était 
encore  en  Allemagne 
et  en  Italie  un  ca- 
ractère diâtinclif  du 
temp», 
tag,  tac,  {éclat  j  gloire). 
AltD.  alptac 

helnitac 

hruodtac 

regintac 

sîgitac 

richdag,  {Beneken^ 
Teuto,  p.  292) 

tagafrid 

tagalint 

tagebold 


dagoald 
dagohert 
her-tug,  duc 
Altfl.  alacdag 
alfdag 
berndag 
eTîrdag 
fulcdag 
helmdag 
heridag 
hîldîdag 
hroddag 
liuddag 
megindag 
ofldag 
ragendag 
ricdag 
theoddag 
werindag 
wildag 

wulfdag,  (f7rimm,  2e, 
p.  450  et  488) 
An|p.8.  baeldavg 
wegdaeg 
8wefdai*g 
daegliraefn 
lal.  baldag(r) 
wegdag 
Rwipdag 
Sam»  de  peuple»: 
darer 
dauci-onen 
If.  Doge,  et  dicia,  dix. 
DKGAN,  dpgen,    {épêe, 
vaillant ,        capa b le  ; 
guerrier^  homme.) 
Alt  D.       deganhai't, 
degeiihard 

deganiiiund ,     drgan- 
munt 
deganpald 

dogaii,  (Teuto,  p.  67.) 
Grimm  cite  encore 
le»  »uivanf»: 
heridegaii,  fp.  459) 
arndegan,  (p.  532) 
irmindpgan ,     irnian- 
degan,  (p.  532  ef  448) 
kuot  dekan,  (p.  632). 
lal.  gumaldegn ,  rieiix 

guerrier. 
Ang.  8.     magothegn , 
guerrier    apparenté , 
confident. 
IflL  thegniikap(r) , 

féree^  vertu. 
Ang.  8.  thegnucîpe, 
foret 9  vertu;  thcgn- 
riht,  droit  de»  hé- 
ro» ,  de»  »oldat» , 
prérogative, 
Alt  D.      theganheît , 


„  XMonièiei 

thegaaklnd,  mtfant 
mêla. 

En  kmmi-mUewuni 
modernes  »■«  ratf. 
lanie  dpée ,  mm 
rt>i7/e,  lUM  uM 
épée^  urne  farîe  lem*. 

DEO,  diu,  theop  (ew- 
pagnom ,  eenfideat, 
»erviieur^  homme  à» 
»erv£ce),  F.  «m 
tio«  dixm 
AltD.  angandeo 

arndeii 

engiidro 

haniîdeo 

helmdeo 

hîltidoo 

biigideo 

îrniindeo 

coDiadeo 

rotadeo 

pirideu 

regindeo 

theo-hald,  tiUM,  n 
kani-ailemand     «t- 

Âerne:  theobald 

theo-dat,(o«  theod-it) 

theo.ber(Ti.beri{w)!i 

teu-cer,  fomémiearéi 
Troie. 
Ang.  m,       ladéheon. 

due^  chef  (dvx). 
U.  thyr 

hamthy(r) ,  hanthir. 
Grimm ,  2e ,  p.  531 
r.  auêêi  tor. 

AltD.  fémiHÙu  ' 
adaldîu 
engildiu 
hiitîdiu 

Aojfif  de  peuplée: 

deu-calednnîen» 
da-cen 

dau-rioiipfi.       f"   p/u 

haut  degen. 

ti-tanes  oit  tit-anei 

teu-tanes  om  tcia-tun» 

DEOT,theod,thiod,leui. 
(peupie ,  aMMocimtio; 
de  tiu-heit). 
AltD.  theothaldp 

theudebald 
tbeudoborh ,       tevto- 
boch,  toutobog 
theudf  mund ,       diot- 
mund 

theodebert,      thevde- 
bert,  tentebert 
theotfrîd,  deoliM 
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Iheodeniir,  teutomer, 
teutomar ,   dietnier , 
ditmar 
theodulph ,         theo- 

tulph,  diotolf 
deotpern  (Crrtwiit,  2ey 
p.  156). 
diothelm 
diotperaht 
diotram 
dintpurc 

diutrih,  deotric,  theo- 
doi'ii' ,     theodorich , 
Uudurix 
diut-rud       (  ou    dio- 
trud  f  ) 

diotwin,  deodwin 
dioUiiit,      dietlinde, 
theodelinda 
dietffund 
diether 

teutrani  (Benekenf  p. 
334.) 

theotlef»  dietlefy 
(IViaréa) 
theudat  (on  theo-datt) 
theuda» 
theudehat 
tatbert  • 

tad,  toto,  totto,  dodo, 
dudo 
totil(a8)comMf  éimim, 
auati  dietlin,  petit  ^ 
jeune  êeigneur.  (Be- 
neken,  p.  62). 

Le  Hom  ie  dîet, 
était  en  grande  con- 
Midéralio»;  il  êigni- 
fiait  auêti  chevalier; 
met  plMM  d'an  fier 
diet"  (Beneken^  p. 
57). 
Som»  féminin»  : 

teutberjra,  thietberga 
thcudej^otha 
tlieudechusa,  theudi- 
chusa 
théudeiinda,  theode- 
linda, dietlinde. 

En  haut-allemand 
moderne  : 
dieterich 
diethelm 
dietmar,  ditmar 
diether 

theodor,  fém,   theo- 
dora. 
Alt  G.  theoderir(u8) 
theodenier 

Féminin»  : 
theodelinda 
Uifudigotha 


thiodigiala 

theodenantha 

theudichusa 
Isl.  thiodrek(r) 

thiodwarta 

thioduitnir 

thiodmaerr  (Grimm^ 
2 ,  478) 

Atffiff   de  peuple»  : 

theod-yHken ,  teuton», 
(V.  uulcen.)  Vlfila» 
donne  aujc  payen» 
le  nom  de  thiudos 
(peuple»). 

De  Va  probable- 
ment  am$ii  le»  nom» 
de: 

Tati(u8) 

Tit(u8) 

Mithri-datfes) 

Tiri-dat(eii),  roi  d* Ar- 
ménie, du  temp»  de 
Séron. 

Teuta,  reine  de»  II- 
lyrien». 

Probablement,  dit 
FuidaÇde»  deux  dia- 
lecte» principaux) , 
t7  n*e»t  pa»  un  coin 
au  monde  om  le  mot 
Teut  »oit  inconnu. 
Le»  ancien»  égyp- 
tien» déjà  avaient  ce 
mot  de  theoth , 
thoy th ,  taut ,  tôt 
(Dieu,  père,  chef, 
fondateur,  guide); 
en  arabe  tut  ;  en  grec 
zeiiN ,  theuB ,  deos , 
en  chinoi»  ta,  tao, 
tui,  en  Japmnai» 
dayr,  la  plu»  hmuia 
autorité. 

TOU,  thor,  tur  (mom- 
tague,  haut,  fort, 
animal,  féroce, 
hardi). 

AltD.  thorady  thored 
torald,  torold 
thorgrim 
thorimnond ,       toris- 

mund 
thorgrim 
thurferd 
thurstan 
thur-ingy  fém»  deor- 

swythe. 
De    là    ]^kable- 

ment  au»»i: 
Dari(u8) 
Dar-danu8     et    Teii- 


cer ,    fondateur    de 
t  empire  troyen, 
Dar-danu8,   rot  d'E- 
co»»tf  au  temp»  iTA- 
gricola. 

Tiri-dat(e8>,  rot  il' Jr- 
ménie, 

Tar-quîn(us),  rot  de 
Rome. 
Nom»  de  peuple»: 

Tyr-ingiens ,  Tor-iii- 
ger 

Tyr-héniena 

Tyri-gète8 

Tyroliens 

Taur-iaques 

Taur-inea 

Taur-aquea 

Thor-quea 

Teiirio-ch&nie»     {de» 
Sudètea) 

Doriena 

Dar-daniena 

1.  Dor-settan 
Duro-triger. 

6rt7/.  dwr-g-\vyr,^ifer- 
rter  de»  montagne», 
habitant. 

De  là  peut  •  être 
au»»i  le»  tre-vi riens, 
drui-des ,  turcs , 
draquea,  troicmers  et 
le»  te-trak-ites,2/Kt<- 
»ante  tribu  de»  roth» 
établie  »ur  le  rant- 
Euxin. 
Nom»  de  ville»: 

Tyni8,TroJa.  En  An- 
gleterre Der-by , 
ville  de  montagne». 
DON,  dau,  tlian  (rt- 
rtère,  eau  profonde, 
lac;  ou  don,  dun, 
haie,  clôture,  ville. 
(T.  plu»  haut  the- 
gen  et  plu»  ba»  le» 
nom»  de  rivière.) 
Nom»  de  peuple»: 

Danes,  thanen,  dae- 
nen^  thenen 

thanemarc ,  tene- 
marche,  Danemarc. 

Sui-thones  (ou  auith- 
onenf> 

8i-thanes,  dan»  Pline 
»ur  la  côte  du  Pont- 
Euxin. 

Si-dones,  dan»  Pto- 
lémée  ftè»  de  la 
Viatule. 

Calé-doniens 

Macé-doniena 


=îk 
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Myg-doniens 

Dar-daniens  (en 

Tkrace) 

lssf*-donienf 

Aune-taniens,  Cerrc- 
tanienu,  Tun-giT!! , 
teiuH  Pline  en  Et- 
pagne. 

Mauri-tanîeiifl 

Ti-tunes  (  ou  Tit- 
anes (  ) 

Hara-deni  (l'arthii) 

Pham-déiieN ,  »elon 
Ptoiémée^  Mur  in  mer 
balliffue, 

OtU-dineff,  fe/on  i'iu- 
léinée  ^  dan*  le  nord 
de  V  Angleterre, 

Cora-taiiieB,  sr/on 
Ptolémée  «  dan»  la 
hrelagne  moyenne. 

Gata-taneK  (on  s^a- 
lut-aneH  i  ) ,  fietua 
Strabon^  ëitr  la  vùte 
méridionale  de  l'Es- 
pagne. 

('Iiac-dînes  (ou  cliaed- 
ïneni) 

Di-duiien  iLy!(icn$ , 
Juitju^aux  moul»  as- 
cihurgiensj. 

Lui^-duiiuÎH ,  ('elles 
des  (iaules  justfit^it 
la  Garonim. 

DanUfT,  les  Danaens, 
en  (àrèce. 

Somt  propres: 

Siil-taii ,  grand  tliaii, 
de  Hiil,  Hui ,  Hal. 

Sar-dana-pal ,  rot 
d'Assyrie. 

Dar-daiiiiN,  fondateur 
de  Vf III pire  Imyen. 

Kii«-tuiii(iiN). 

On  ne  saurait  dire 
si  le  mot  taïu'ii  vient 
de  FI  UNS,  /iiiin,  nu 
de  heit  et  anen ,  on 
du  ce/tit/ue  et  dr 
Vanglosaxon  dru , 
da<*ii  (ratléej.  En 
anglosaxon  duen- 
%aru,  daenfiafta  *i- 
gnifle  un  habitant 
de  la  tallée. 

FAST,  fist,  ilst  (fermei. 

AltD.  arîuvi.Ht 

fuHtrirli 

fastulf 

fastwlii. 
Alt  G.  faxlrath. 


altfriink.  faxtrade, 
seconde    femme    de 
Charlemagne. 
FOLC,  peuple,   embras- 
sant; ou  faucon.  (  T. 
tfifffi   bul*^,    belç  et 
fulçen. ) 
AltD.  fulchard 
rWiarda). 
folchold 
fulcniar 
fui  cri  ni 
fuicrad,  fulcharal. 

(Grimm,  2,  453.) 
fiili'war 

tulcuin,  fulehuîn 
fulco,   folcho,  folca, 

(  IViardaj. 

En  haut-allemand 

moderne:    Volkniar. 
Anip.  S.  fulcbeorn 

fuliru  ealda. 
Isl.  futcuald(r). 

(Grimm ,  2,  533.) 
Jules    César     cite 

les    y  olcae    tectosa- 

gi'R,     vulcisi    arer«i- 

ni  il*  i  M ,         peupla  des 

gauloises. 
FOL,    fui,    vul    (beau- 

coup,  parfait. 
Alt  D.  vulhi'ia-lil 
^ulquiu 
fui  mur 
fui  mur 
vulleniai 
ftilmu.'it 
fullici'i 
fui  ri  i' 

fulrad,  fulrad 
fulbert ,       vulliboi't , 

fulpret. 
FAIjKN,  iifahleu,  paltMi 

{de  fui,   fahl,   pal, 

bal,     r/fiir.     blond, 

ou  pol,   liuil,   pirtt, 

appui,  baleine.     {!'. 

pluê  haut  (\\)aU'n  et 

boiff). 
\oms  de  peuples: 

les  \\>Kt-faIen,    Ost- 
faleu,   dont  la  forme 

ancienne  est  falalii, 

falai 
les  Victu-falen 
ItÊ  Tai-falen 
le$  \ahar-falen   Tra- 

len)y    de  nar,    ner, 

bas  ou  nordf  comme 

NarÎKkon 
les  Fai-ÎKqueA 
les  Vul-Hques 


leê  Ni-bel-ungea  (u 
bolf) 

les  Pël-asçea 
les  Brl-ges,  bel-|pei 
t  J\  irmmnitiom  dn 

en  j.) 
les     Pul-onais     (pu! 
acky) 

(S)paleii 

hs  Bellu-T  acres 

Its  Kelçares 

les  Bulgares 

les   Kir-Uul^n,     lii 
bul;;en,  emBrttagm 

les  Kulu^ae. 

Diapré»  Aâaiunt 
kist  de»  rnllem.  p.3â 
et  368,  bala  niçaifit 
dans      le      mmiucril 

JilSj  enfmnt^  ^«Taj 
serciteur;  empersâi 
pcluh  ,  fort  ;  en  i. 
landaiê  bal ,  pul 
sant;  baella,  ji«i 
roir ,  €omwsmmde% 
en  celtigme^  bel,  i< 
leil;  en  iaiim,  bc 
lu  ni  y  fçuerrt.  w 
signifie  en  hmsa-aU 
mand  mncien  gmerr 
comme  \%ar  tm  a, 
glait. 
\oms  propre»  : 

Bulu8  ,  chef  de»  ci* 
bres. 

Ilaniiî-hal 

^liiliaiiiul 

ll.ixli'iibal,  capitaiâ 
viirthaginoig, 

Sur-duiia-pal 

Niiho-pol-assar 

Brl-assar  (belixar), 
romine  chef»  ou  r» 
des  assyrien», 

Pol-tys,  Polies,  Abr 
polis,  comme  nts 
de  personne»  thract 
(f.  4dif^.  hist.*i 
ail.  p.  282).  La  te 
minai  son  pol,  poli 
signifie  en}gree  vill 

akro-polîM 

aniphi-polia 
niko-polia 

kato-polis 
heliu-polîs 

(aujourd'hui  Bi 
berk.) 

Dan»    ie    nom 

race  d' Othin  dm  mor 

se    trouve  (fjan»»i  i 

\>est.falch,   JU»  i 
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BBiefugly  (oiieau  de 
mer).  Maii  le  mot 
falch  iignifie  ici  un 
faucon.  Il  enl  en- 
core a  examiner  si 
falch  eit  »y  no  ni  me 
ie  fahl,  vole,  bolg. 
(  V.  auÊii  Pfulz.) 
FLEDA,  flet,  Hat,  (pro- 
pre ^  ie  flath  (pro' 
prêté).  De  la  vient 
encore  en  haut-alU' 
mand  moderne  le 
mot  de  Un  flath,  mal- 
propreté. Dam  le 
moyen  âge  fla-ttîg, 
ùgnifiait  encore  pro- 
pre ,  élégant,  (  F. 
Sckmeller,  dict.  ba- 
varoiif  p.  594.) 

Les  anciem  nonn 
terminée      en     flat , 
fled,  fleda,  gont  touM 
féminin», 
AltD.  ehflet 
gerflat 
gundiflat 
hruudflat 
ratflat 
rihllat 

sigiflat.     (T.   Grimm 
2e,  p.  4d3.) 
Alt  G.  albofleda 

audufleda,  audefleda. 
Ang.8.  aelflacd 
adclflcd,  adclfleda 
(Turner  2e,  p.  37) 
aethelfleda 
elflcda 
Avynfleda.  (Tifrffer2e, 

p.  S5.) 
!•!•  fliod,  vierge, 

Dan$     fedda    on 
déiigne  par   le  mot 
de  fliod  de$  femmet 
propre»   et   bien  pa- 
rée»,       (Barlh  2c, 
p.  373.) 
frid,  (paix,  ittreté,  Iran- 
qaillitéj. 
AltD.  nelfrid 
ethelfrid 
altfrid 

amalafrid  {Grimm  2e, 
p.  447.) 

autfrid  {Otfrid^ 
baldfrid  (fridcbald) 
eu  nd  frid 
deotfrid 
gerfrid,  kcrrrit 

Ktfrid 
refrid 


hermanfrid 

lantfrid 

liutfrid 

ni  an  frid ,      manfred , 

nianfi'ied 
sigifrîd,  jtikivrid 
se«>rrid 

r e;;i  ii  f r pd ,  rcgi  n  v  ri  d 
thinefrid 
togafrid 
'xialahfiid 
wilifiid,  ivillîft^d 
^arnefrid 
winifrid,  winfrid 
fnthebert 

fridigin,  (auai  fém.) 
fridigast 
fridcniund 
fridegern,  fridigern, 

fnthigern(us) 
frid  11 \\  in 

friduhelm ,  fridehelni 
fridurih,  frideric 
frîdurat 
fridiirun 
fridegunt,  fredegunt, 

féminin 

mdstun 

frithewuld 

vridko'/    (Grimm  2e, 

p.  494) 
fridcilin 
fruthu 
f:'othar. 

Kn  ha  ut -allemand 
moderne  : 
friederich 
Siegfried 
otfricd 
gotfried. 

Alt  G.  anialafHd(iu) 
hermanfrid ,    eimen- 
frid. 
Ang.S.  alfrcdy  aclf- 
red ,  elfred 
eegfrid    (Tirrjitfr   le, 

p.  151) 

wilfred,^%ilfrid  (Tar- 
ner  2e,  p.  40) 

Merfrith  (le,  p.  291) 
frithii<]rar  {Grimm  2e, 
p.  495.) 

Turner,  le,  i^.  SOI 
ef  2e,  p.  37,  eife  le» 
nom»  fémininM  tvi- 
vant» : 

alfritha,  elfritha 
ethelfritha 
wynfrcda. 
Iil.  frithreka(r) 
snaefrid. 


GIFA,  gîba,  geba,  {doué 
ou  liber  ni), 
AltD.  geba 
gebawin 
gebahard 
gevilieb. 

En  haut-allemand 
moderne  : 
gebhard. 
Alt  G.  geberich. 
Ang.  8.  féminin  : 
aeifgiva 
aethelgifa 
edgifa,  eadgifa. 
GANG,  gaiir,  {marchant 
vite,  agile,  il'. au»»i 
june,  Jung.) 
AltD.      hruodiganc  « 
hruodganc 
iviHganc 
ivolfganc. 

En  haut-allemand 
moderne  : 
'wolfgang. 
Isl.    gang(r),    géant, 
dan»  /'edda.  (Grimm 
2e,  p.  494.) 
GAM,  gum,  chonio,  coni, 
cam ,    (  homme.     V. 
dict,  Briiutigam.) 
AltD.     hruodiconio, 

(ehomo) 
M'ilieonio 
zeiziromo  (Grimm^v, 

p.  513) 
hilticonio 
kuniadeo 
koniahilt 
koniatrud 
gunibreeht 
gunibart. 

iUig.  8.gumrinc,^tfer- 
rier 
gumtheod,  peuple. 
lâ.  gunii ,  homme. 
Mann,  Mensch,  homme, 
lat.  honio. 
t>.  huonio. 

De  là  dérive  peut' 
être  aua»i  le  nom  de 
cambyKes. 
iV'owf  de  peuple»: 

kim-brer,  kîni-be- 
rier ,  kimbri-anen , 
si-cambrier ,  kym- 
erier,  cani-urier, 
cam-uncny  eam-arer, 
cani-boen,  gam-bri- 
rer.  Xojw i  de  pay»  : 
cambria,  cumbria  en 
Angleterre  ,"*,  aujour- 
d'hui ^MràïeB^  le  pay» 
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teurio-chsieineii,    au- 

tleaiu»   de»  Sudvtf», 

danê  Piolémée.    (,!'. 

tluir  et  guu> 
ieê  guè-bren,   éenren- 

daMlM    de»     ancien» 

Per»e», 
kau-konet ,    an    Pur- 

theiiiuji.    (I'.  kiihn.) 
Au9»i 
Alt  G.  [rai(i). 
Iil.  gri(r)  ei  ger. 
GKIS,  |;ÎH,  caH,  eus,  coz, 

kuz,  (cAfrre,  agile^ 

prompt;  en  »uédoi»: 

gâsi,  oie), 
AltD.   sîn^fori;  gi- 

M,  poMtoin    {Barth 

2e,  p.  367.) 
AltD.  adalgis 
haragiii 

friflig»,  iau»»i  fem.) 
witigin 
winiiigis 
ortgis 
gisbert,  gisebert,  gi- 

salbert 
giiiuluh 
ginalfrid 
giiia,  gîw,  gi«o 
elgîna,  giiila, /rin. 
goiiiîii,  gORWin,  ma»r, 
ali>k«>z 
aniaikox 
helmkox 
hi'uculkoz 
madalkuiE 
iiu'jçiiiko'/. 
triilitkiias 
vridkoK 
wolfkoi 

p)/.(*cliin 
riiod«>gauz,  (hmhard) 

HenekeHy  Teiitu,  p. 

316.) 
AltG.       gaiflcrir(uN) , 

gai»an«r,     gaixarii', 

^a!(»n*ik(K) 
adulsii* 
andagiii 
aiiNOgitf 
btttii;;is 
ncri^ÎK 

ario!;aiN(us) 
witigÎB 
radagaiji(iiK) 
laiiîogaÎ8(uK) 
gai  MO,  gi'ÎNO 
fém, .   gos  \v  i  11  de ,    lie- 
nekem  (Teulo,  p.  130) 


gotegÎRÎl 

nildîgÎKÎl 

madaigirtil 

niunigÎHÎl 

liutgisil,    le  diminu- 
tif de  gin. 
Aii0.S.  n'edergeat. 

Ancien  »axon  on  bran- 
debonrgeoi»  kit/o. 

Dan»  le»  patf»  de 
Brème  et  de  Hoya, 
on  affectionne  beau- 
coup le  nom  de  gène, 
geBchr,  comme  nom 
populaire.  Beneken 
(Tf-uto,p.lllfr213.) 
Peut  -  être  le  mot 
ge«»  Ras,  goR,  koz, 
vient-il  de  Vaurien 
»lare  ^  car  dan»  cet 
idiome  le  mot  kaxi- 
mir,  kasemar  e»t 
encore  un  nom  pro- 
pre ^  et  »ignifie  un 
homme  célèbre.  De 
la  vient  au»»i  pro- 
bablement le  titre  de 
ciar  (razar?)  en  la- 
tin  caexar.  (T.  llerr.) 
//  faudrait  exami- 
ner »i  le  nom  if'aii, 
a«e  e»t  tynonime  de 
(grnji. 

Hérodote  cite  le» 
nom»  »cythe»  »ui- 
vant»  : 

arporhaÎR 

kcila«*haiH 

lipachais 

laniulrhis. 

On  Iroiire  encore 
zvri)-\i'N,  prince  de» 
Ba»tarne»^  et  comme 
nom  de  peuple: 

le»  gacK-ati'H ,   »ur  le 
Hkdne 

le»  gaH-r(MiK. 
lal.      gas-gona     laoti , 
gen»  de  la  gascugne 

koH-ackon 

tsrhor-kaNes 

cir-raHNieiiK 

l'hasuieiis 

rhaH'UariniA 

bazzu-arieiis. 

GAST,  {hôte,  étranger  y 

ou   bien    au»»i:     e»- 

pritf      action.       f. 

au»»i  plu»  haut  as  t.) 

AltD.  alpigasl 

arpigaul ,     arbogast , 
arbogest 


bodogasty  potogMt 

badiigaAt 

haliilfgaiit 

liudiga«tp  liad^mst 

nerttgajit 

Haligaftt,  aologaat 

sr-geAt 

1  isogajit 

uiiidegBBt. 
Anip.fl.    lien-giat  (tf< 
hen,  hun,  cun). 

F.n  hami-miêemami 

moderne  :        gtist-ai 

(oK  gu-stav?) 

grim,  (  furietucy  féroce), 

AtlD.  iNaiigrîBi,  ise 

grîni 
altjfrUnk,  j^rimbald 

grîuinald 

grinibalg,  roi  lom- 
bard du  ëeptiémt 
êiècle,  (  Bemekeu , 
Teutii,  p.  136.) 
UNG,  iiiÇv  inc,  ink, 
(jeune,  fiU,  deectu- 
dant  9  ttouveiiemeRi 
arriré,  ï\  pimê  haui 
unen,  inen,  anen). 
AltD.  aat-ÎDg 

brun-îng^ 

uff-ing 

inge 

ingeniund 

ingulph 

încAiar,  hincmar,  in 
guitiniar(usl 

ingreniar 

ingisbert 

ingiram,  incrani,  iun 
cram 

fém.  iiig(»burg 

ingeltnicl  ,  (tt  ce  non 
ne  doit  paê  éire  rap 
porté  a  engel  t  ) 

allfrie».  addinga 

hugînga 

huiiiga 

menninga.  (  l\  Grim» 
2e,  p.  3d0.) 
Mom»  de  peuplée  : 

amalungen ,  amclun 
genjamalingcM;  (da 
pré»  Jor nantie»  »eu 
/emem  ainali>.  Mon 
dit  que  le  goihiqu 
n'avait  paa  la  dé»i 
nence  uiigen.  Le 
amales  deê  Gotha  n 
reçurent  U  nom  iT'a 
malungen  que  de 
autre»  peuplew  al 
lemand». 
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grenthungen ,  greU- 
thinger 

Jnthungeo,  (goth-un- 
ftti) 

Irut-ungen 

nibel-ungen. 
Isl.  nifl-ungr 

thero-ingen ,  thori- 
iogen,  tor-inçer,  tyr- 
inger,  aunt  MeuU' 
ment  thori,  thyri 

aidinger,  hasd-inger, 
aitingi.  la  ptui  no- 
ble tribu  de»  Van- 
daleê, 

■il-inger,  dtin$  Pto- 
limée.  Leê  Silin- 
Sfteni  (til-inger)  ha- 
bit  aient  t  Espagne 
selon  Ptolémée,  Ce 
nom  est  aussi  celui 
d*une  tribu  Vandale 
en  Silésie. 

marr-ingienfl,  d* après 
Ptolémée,  en  West- 
phalie, 

merow^ingiens. 
Dans  Vancien franc 
Von  trouve  encore 
merw-ung  pour  me- 
Towing.  (Moue y  p. 
39.) 

mar-ingi,  (marigni) 

mars-ingi  (F./ejmar- 
ses,  sur  la  mer  du 
nord  et  en  Italie) 

Tirt-ingen 

hegel'ingen  en  Saxe 

ivoelf-ingen ,  Goths 
ou  Souabes  qui  pa- 
raissent  comme  en- 
nemis  des  Nibelun- 
gen  (Francs). 

agîl-olf-inger,  la  plus 
noblefamille  de  l'an- 
cien duché  de  Ba- 
vière. 

■abal-ingeSy  dans  Pto- 
lémée. 

ingri-ont,  engres  ou 
ang-riTariens  (ripa- 
rii;ns  )  ou  angri- 
taires  % 

Peut-être  faut-il 
rapporter  à  cette  ra- 
cine le  nom  des 
yngli,angli,(ynglin- 
.  gar),  et  celui  des 
ing-aew-onen ,  (de 
aew,  oe,  iUiprairiet) 

carol-ÎDgiens.  JD'a- 
jvif  le  motiie  Kunrad  | 


les  karlinger  soni 
encore  les  valets 
d'armée  de  Charles, 
et  ce  nom  fut  étendu 
a  la  France  (ker- 
lingen ,  Carlinge) 
comme  cela  avait  eu 
lieu  pour  la  Lor- 
raine (lotharingen) 
et  la  Thuringe  (thu- 
ringen).   Jlfone,  p.  5. 

(y)angi-one8.  Adlg. 
fait  dériver  ce  nom 
de  Tane;,  plaine  fer- 
tile. (  y.  aussi  anger.) 

flaem-ingen ,       sing. 
tlafniiig 
altfr.  flaitieng 
neufr.  flamand. 
Isl.    flaemingi ,    flae- 
minga»         expulsé, 
banni. 

flaem a  «  expulser , 
bannir* 

flaemingia  land,  la 
Flandre. 

niflungr,  ftfi^.  etplur. 

islendingT)  ulandaii 

wikingri  guerrier 

foeringii  guide,  chef 

hoefthlngi,  capitaine 

aettingi,  àttungr, 
parent 

na-ungr,  voisin 

Les  Westphaliens 
sont  encore  désignés 
quelquefois  par  le 
nom  de  westphfilin- 
ger. 

Il  est  possible  que 
le  nom  de  hongrois 
(hungaren)  ait  éga- 
gaiement  cette  ori' 
gine.  En  suédois 
ungrare  signifie:  les 
derniers  jeunes  guer- 
riers (seigneufs). 

Beaucoup  de  noms 
de  lieux  se  terminent 
en  inga,  ing,  îngen, 
Ungen,  angen,  sur- 
tout en  Souabe  et 
en  Franconie;  p.  ex  : 

Frelifing ,  (  autrefois 
Frisînga) 

Breitun-geo 

Kauf-ungeo 

Meio-ungenf  aussi 
Meîningen 

Erl-angen. 

En  HoUmméki 

8cheTea-ÎBg«o« 


En  Angleterre: 

Hart-ing 

Read-ing  etc. 
En  France  :  igny^  egne. 
H  ART ,    (coeur ,    coura- 
geux,  résolu;  peut- 
être  aussi  de  Hirsch 
(c^)%  vitesse). 
Altlf.  degaohart 

eburliart 

eneilhart 

ercoanhart 

kerhart,  gerhard 

gebharty  gebhard 

godhart,  godhard 

richart,  richard 

burghart ,    burghard , 
burkard 

peritihart,  bertthttrd 

megînhart 

reginhart 
wolfhart 

wirkihart 

bartbrecbt 

hartacnut 

hartmundy  hartmutit 

hartmuoi 

hartleip 

hartleih 

hartman 

iiartwig,  liartwic! 

hartpold 

hartwifi. 

En  haut-allemand 
moderne  : 

eberhart 

bernhard 

engelhard 

gebhard 

gothard 

gerhard 

meinhard 

reinhard 

trolfart 

richard 

hartlieb 

hartmunct         i 

hartmann. 
Alt  G.  fulhart 

steinhart. 

Anft.  S.     Aethelheard 
ifurner  2e,  p.  36) 

cyneheard      (Turner 
le  s  p.  173) 

Dans  t  ancien  fla- 
mandf  de  même  que 
dans  les  langues  ro- 
maneSi  f  h  aspiré  se 
supjpitne  presque 
toujours i  par  ex: 

teJnaert 

Wnaerl 


ita 


sa 


i^ 


■■  .1  ' 


âssaoB 


I 
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/r.  bernard 
tV.  bernardo 
riraert 
/r.  richard 
tV.  riccardo 
geraert 
/r.  gerard 
t7.  gerardo. 

En  néerlanâaiê  mo- 
derne OH  dit  encore: 
Saighaert,  «n  pendu 
ronkard,  irrogne 
gierigardy  arare 
nidigard,  envieux f  etc. 

C'eit  l'adjectif  qui 
fait  prendre  le  mol 
en  mauvaise  part. 

HELD.    (T.  plui  haut,) 

HELM  {protection^  abri). 

AltD.  adalhelm 
arnhelm 

an.shelm,  ansclm 
aWlhelm 

padhelm ,  adelm 
rkihelm 
epurhelm 
enkilhelm 
chunihelm 
diothelm,  diethelm 
fridubelm 
frîiinthelm 
kerhelm 

kundhpim,  gundlielm 
kiiiaUielm 
machelm 
mekinheim,     megin- 

helm 
munihelm 
muothelm 
othelm 
uodilhelm 
patuhelm 
pilihelm 

prunihf»lm,bruiiihe1m 
si/çihelm 
sighelm 
dikhflm 
ruadhelm 
quickhelm,        cwîc- 

helm 
nalahhelm 
ivilihelm 
ivichelm 
wolfhelm 
'wulfelm 
helniard 
hclmold 
helnigaud,  (Beneken^ 

Teuto  p.  103.) 
helmdeo,  (Grimm,  2e, 

p.  532) 


helmtac ,  (Grimm,  26, 

p.  488) 
bel  m  rat 

helmrich,  helmcrîrh 
belmer,  hilmer 

(  Wiarda) 
féminin:  helmlind, 

{firimm,  2e,  p.  505.) 

Ane.  S.  aldhelm 
aethelhrlm 
eadhelm 
ecelm ,  {Turner^  2e, 

p.  97) 
elfhelm,  {Tumer^  2e, 

P*  85) 
kinelm,  {Tumer^  le, 

p.  179) 
sighelm 
^ilhelm 
wulfhelm 

lal.  wilihialin(r), 
Grimmy  2e,  p.  464  et 
499) 

En  haat'allemand 
moderne:  uilhelm 

LAUG,  loue,  (Grimm 
pente  que  ce  mot  si- 
gnifie ta  baigneuse  t 
la  laveuse^  la  pure  y 
de  log,  lug,  eau. 
Mais  il  peut  venir 
aussi  de  likan 
(plaire)  ou  de  Locke 
(boucle  de  cheveux). 
D'après  le  même  au- 
teur ^  2e,  p.  504,  les 
noms  ainsi  terminés 
sont  tous  féminins  ; 
peut-être  néanmoins 
convenaient -ils  aussi 
aux  hommes, 

AltD.  adallouc,  adal- 
loug 
alploiic 
ercanlour 
haduloiic 
hiltilour 
hruddluiic 
kundliiur 
muotlour 
perahtlouc 
Bigilour 

Ruanalouc 
triuluiic 
A%ililuuc 
Isl.  aulaug 
giaflaog 
giithiaug 
biorlaug 
kerlaug 
ketillaug 


swanlang 

lag,  lot. 
LIND,  idamx^  fmérv). 

lindbert,  McanriM 
(Beneken ,  Teito, 
p.  235). 
les  autrea^  tiréi  ù 
touvraffa  éeOtimm, 
2ey  p.  505,  êmUtau 
fémsmitSM, 

aiplind 

asclind 

dîotlind  CdietUnt) 

eckilind 

helmlind 

hugîlind 

itiaiind 

kerlind 

kotalind  (goteUit) 

koziind 

poiiclind 

ratlind 

sîgilind 

Ukalind 

uodillind 

winilind 

wolflînd 

Beneken^  Teuto,  p.  A 
293,  313  et  359,  «« 
cita  rosssme  fémùmm 
que  iea  rmm  sui- 
vante : 

dietlinde 

dietelinde 

teutelinda 

theolinda 

ethelinde 

rirhlinde 

nindelinde 

^veigelinde 
Isl.  Rigrlinn 
LIB,  liub,  leof,  (eker). 
AltD.  libo,  lîba,liBli 

libnir 

leofwin 

leofhold 

leofrir 

leofstan 

freotolof 

frouliha 
Alt  G.  liura,  llaba 
liuhman 

erelieva,/V«,w,-|^ 
Ang.  S.  lioba, /em. 
Beneken^Teu^p  2» 
^«««       la      kastt 
italie    Iea    iibicieas, 
ancien  peuple  d'ori- 
gine gauMêe. 
LlUT,  luit,  leod,  Wd, 
litt  lut,  hlot,  chM 


« 
l 
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ftut-itr*  autti  le- 
rMN,  clair,  célèbre). 

lintbold,  luitbuld, 
Icodpold ,  liutpalil 

liupold ,  leupold , 

leoiiuld 

ludfrid 

ludulph,  Uudulph, 
ludolph 

ludger,  leodrgar 
AltD.  luthar,  leuther, 
lothar,  hlutar,    klo- 
tkr,  chlotar,  hlother , 

lot,  leod  était  It  hdm 
it  famiUt  froprt' 
mtni  dit.  Dmmt  U 
néerlaniai»  du  majtiî 
âgt  la  Lorraint 
(lothriDgea)  partait 
tnetrt  It  «•■■  it 
loiryk  (tmfirt  d* 
loth ,  dt  Lotkmirt). 

luithard 

ludmund 

liudold 

liutolf,   ladulph,   lu- 

liutprant,  llntprand, 

liudbrant 
llutperaht,  liutberth, 

lictbert,  chlodobwl 
liudo,  hlotho,  clotho, 

chlodio,  klotho 
clndomir,  chlodomer 
chlotBchariuB,  {Adtg. 

hiH.  diê  mil.  a.  329) 
chlodoraeiia,  chlodo- 


lodwi 
daiu  Jul.  Cet.  LtttTl- 

c(u»). 
hindowald 
leidered ,     (Battkat , 

Teuto ,  p.  33CQ 
laward,  licmar,  {Be- 

ntktn,  Tanto,  p.  234 

tt2K) 
le«drruua,       frinet 

(prinee     dt    gant) 

érimm,  a«,  p.  46G. 
féadniM! 
luÉTude 

luilfard,  lufdgatd 
chlotildc,  klotlld« 
An*.    S.       ludecan , 
^.Mer,   U,   p.  181 

En  luiùl-mUtm*md 

modtrmê  :      Indwig , 
lothcr,  ludolph. 


RappoTtomi  ici  It 
noBt  dt  peuplt  de* 
■cu-lotes,  nom  que 
§1  donnaitxt  tel  Scy- 
thei  d'aprèt  Héro- 
dole,  et  ttt  ga-lataa 

LANT,  land  (pv/t,  pot- 
leiiion,  rieàtue,  iù- 

AltD.  adolland 
bertland 

landfruc  (lanfranc) 
laDtfrid,1andrrid,yjKi 

tari  lumfrjd 
landbrecht 
laadbert,  lantpenht, 

(plut  tard  lambert) 
l&ndalph ,     laadulph , 

lantolf 
landrad,  lanlrat,  laa- 

landpold 
landold 
landiwllh 

lBndrie,land{ric,laiit- 
lih,  lantrich 
landwln 

lautivalto 
MAN,DiBth,in«d(A«Nimt, 
vigueur). 
AltD.  adalman 


carlman,    caralDMui, 
karluman 
harlman 
hiliman 
fHdman 
ricman 

tnanftvd,  mauMd 
£■  kaut-matmmRi 

hermann ,  nanMed, 
fr.  manrred 
Alto,  arthman 
guthman 
liabman 


rariim 


■wanman 
witman 
lal.  kariKatbd),  karl- 
■lad(r),  Ammu  fort, 
kérot. 

Dutu  tamtitm  grec 
H  if  m  btmuo^f  it 


net  «a  mède,  p.  tx: 
DioDiède 
Ganlmède 
Lykomède  etc. 
De  là  peul-étrt  autti 
le  nom  de  maho-mcd 
(moha-naed.) 
JVoMJ  dt  peuple*: 
aie  m  ans 


mio- 


(hyi 


pâmani  (,im  Stlgigut) 
uimanna,  (Lyglena 
fmprit  PloUaii* , 
vaitint     dt*     Bout- 


Tero-mand-ols  feu 
Belgique^  T.  vir- 
(ger). 

'  Dt  la  peut-être 
autti  le*  noMt  dt* 
Mèdei ,  dri  Dal- 
natei.  D-apri*  PUnt 
Il  palua  maeoûde 
aurmit  rtcu  ton  nou% 
dt*  ftuplet  qui  ka- 
biltneut  tel  borit. 
JEn  frmMçaii    «m- 

ale-mand 


Iridimau 
welshman 

kantithroan 
engllahman 
HoQ.  engelBchBian 
MAKC,  (frontiiri,  iéli- 
wtiialiom). 
AltD'.  marcward  (/r. 
marquard 
marcrad 

marchulf,  marcolf 
Nom  it  peupli  : 


iei  Gmaiet) 
egUntund,  egHmum 
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edmund 

chunimunt,  cunimund 

deganmund 

diotmiind 

faramund 

helidmuqd        (  helil- 
mund) 

gutmuqd,  rutoiund 
gundemund 
hartmundy  hartomund 
hildepiund 
hrttodmund 
huginiund 
kermund 

09mUQ4 

paldmund 

ramroundy   ntmnumd 
richinuDd 
sigimund,  aegïmnod, 

sigismund 
pcaramunt 
tagamunt 
trasamunt 
waldmunt 
wilimunt 
wolfmunt 
winimuot 
munderiph 
féminin  rosamunde 
Goqemunt,  épouMe  de 

Henri  II,    {Kinder- 

/»>g»  pi  249.) 
En  haut-alltmand 

moderne  : 
hartmund 
edmund 
sigismund 
richmund 

féminin:  rosapiunde 
Alt  G.  agilamund 

berismund 

gunthamundy  gantha- 
mund 

hildimund 

hunnimund 

^rismund ,       thuris- 
mund 

transamund 

trasamund ,     roi   de» 
Vandale», 

wigmund 

ratmund 

rigmund 

^vilmiind,  u^illemut 
Ang-  Si  çaçlmuod,  edr 

mund 
ceolmund 
hruthmund 
plegmund ,    {Turr^er  ^ 

le,  p.  291). 
Isl.  asmnnd(r) 
aadmund(r) 


eeinnundfr) 

nrothmund(r) 

ingimund(r) 

signiund(r) 

uritniund(r) 
MUT,   {courage,  eowa' 
geux,  pui»aance). 
AltD.  muatfrid 

muatold 

muothelm 

moduald 

modowin 

moderam,    Benêhen^ 
T0uto,  p.  255 

almod 

horsmuod 

haitmuth 

wasmuth,  «trsm  ten- 
lement  muato 
AltSt  erermod. 
MAR,  mer,  mir,  (mul- 
tiplicateur, céUbre, 
puiaaant,  V.  au»»i 
Meer  et  ram,  Ruhm 
(gloire)  par  une 
tranapo»ition  de  vo- 
yelle»). 

wall.  mara,  grand. 
AltD.  ariomir 

altmar,  altmir 

britomar 

chnodomir 

dietmar,  theodemar, 
thcodemir,  teutomar 

el5ier 

fraoniar 

gundemar,  kundmar, 
guntmar 

gutmar 

fUtmir 
ilmar,  hilmer 
haduniar 
filimer,  folmar 
otwar 
ingmar,  incmar,  hinc- 

mar 

marcomir 
neronier 
rammir 

rigniir,  ricimer 
ro ternir 
sigimer,  segimer,  se- 

gimar(uN),   sigisme- 

r(u8),  fligmar 
tankmar,  thankmar 
TÎsumar 
watmir,  widemîr,  wî- 

dimir,  Tithioier 
waldemar 
TÎridoniar 
inarbud ,      marobod , 

inarebod 


maeroTig,  meroTie 

merwinffy  merpTing 

merwala 

merwin 

meroYÎs 

merevit 

fin  henti-miUmmu 
moderna  : 

ditmar 

sigmar  etc. 
Isl.  hrothmar 

thiodmar,thiodBi»en 
Ang.S.  eadmaer.  Tm 

ners  2,  p.  97. 
Alt  G.  gibimer 

gundamer,  gtindema 

ficemer,  ricemir,  ri 
cimer 

theodemer,  theodemi 

walamir,  ivalemer 

widemir 

Dan»  0»9ian; 
calmar 
conmor 

cathmor 

dochomar 

clessamor 

rathmor,       rothnar 
reuthamir,  runar 
féminin  m  orna 
altelav.  wladimir 

kazi-mir,  kasemar. 

En  »yriaqua  h  mo 
mar  aignifie  set 
gneur  ;  en  arabe 
émir,  prince^  chef 
en  peraan ,  mir 
grand  -  digmiiaire 
»oleil ,  eciat^  Au: 
Inde»  on  donne  m  w 
prince  iUuêtra  le  soi 
de  meer-khan,  mir 
khan.  Peui-éire  l 
nom  d* Homère  a-t-i 
la  métne  origine  f 
Nom»  de  peuplée; 

mor-gètes ,  aneiei 
peuple  d'itaUe 

morins,  en  Beigiqu» 

mero-vingiena 

mori-sènes ,  aur  le 
bord»  du  PotU-Emxii 
daprèa  PUna 

mar-signi 

mar-sen 

mar-satea 

dit-mar-sen 
trok-mer 

yom»  de  tilie9  9 
mi|r-burg 
mar-seille  cto. 
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NAND  y     (  nommé ,     qui 
sait). 
AltD.  egilnand 
eparnand 

fernand 
erinand 
folchnand 
kliumnand 
hruodnand 
fliginand 
werimand 
ivicnand 
ivilinand 
wolfnand 
nandger 
nandgoz 
nandgiii 
nandrat 
fém,   nanthllde,  reine 
de$  anciem  franc». 
Alt  G.      jornand(es} , 
joernandea 
8isenand(e8) 
/eut.  theodenantha. 
En  haut-allemand 
moderne  : 
ferdi-nand 
lal.  nanna,  fém. 

En  haut-allemand 
moderne  : 

nanna,   dimin.  nann- 
chen. 
Alt  O.     anananthjan , 
avoir    la   hardiene^ 
Cfrimm,  2e,  p.  612. 
NOT^  (compagnon), 
AltD.  adalnot 
fridanot,  fridunot 
ebarnot 
gernot 
hartnot 
helmnot 
kelDOt 
sigenot 

notger,  notker 
notnard 
noting 
nithai'd 
Beneken ,        Teuto , 
p.  250. 
Anff.9«  aethelnoth 
ealnnoth 
aegelnoth 
beornnoth 
wulfnoth 

Grimm  penie  que 
le  mot  not  de  V an- 
cien allemand  et  le 
noth  deg  anglo-ta- 
xonê,  répondent  au 
nand  cité  plus  kaut^  1 
et  quê  le  êon  natal 


n  n'y  est  entré  que 
plus  tard;  mais  on 
trouve  déjà  nand 
dans  l'ancien  go- 
thique y  comme  nous 
V  avons  fait  remar- 
quer. 

NAR,  pays  bas,  pays 
plat  f  plaine  ;  con- 
traction de  neder , 
comme  est  en  hol- 
landais et  en  sué- 
dois celle  *tf^  mor 
pour  moder,  de  wer 
pour  wether,  de  ner 
pour  nether.  Noms 
de  peuples:  les  na- 
harvales ,  les  nar- 
isques,  les  neures, 
les  nor-iciens. 
Nom  de  ville: 
Nar-bonne. 

Le  commerce  pa- 
rait avoir  été  floris- 
sant partout  où  l'on 
rencontre  le  mot 
nar. 

RAMy  rem,  ifort^  rigou- 
reux.   V.  aussi  plus 
haut  mar,  mir). 
AltD.  adalram 

alfram 

guntram,  gundram 

bertram 

ingirani,  juncram 

moderam 

wiUeraniy  ivileram 

'wolfram 

ivaldram 

rambcrt,  rembert 

ramfrid 

rammund 

ramolf 

ramwald 

rembold 

nimald 
fém.  romilde,  rombil- 
de,  romhilde. 

En  haut-allemand 
moderne      bertram , 
wolfram,  guntram. 
lal.  hramm(r),  ours. 

RAGIN,  regin,   {héros , 
puissant,  mot  qui  a 
de      V  affinité     avec 
recken,  grand,  haut, 
qui  surpasse), 
AltD.'  ragînbem 
reginbold,  reginpald 
reginbertj  reginpert 
reginald 


reginfrid,  reginrrid, 
raginfried 

regîndeo 

reginolf 

reginroc 

regintac 

regintrud 

reginhelm 

reginhard 

reginhold 

reginmar 
fém.  reSnhilde 

Au  moyen  âge  on 
trouve  encore: 

reinbold 

reinbote 

reinhard 

reinfrid 

reinmar 

et    en    haut  -  allemand 
moderne  : 

reinhard,  reinhold 
Isl.  Ragnar  Lodbrog, 
célèbre  roi  de  la  mer 
au  neuvième  siècle; 
regin,    très   grand; 
reg^ndiup,  très  pro- 
fond;   regin   thing, 
grande  assemblée  du 
peuple. 
An0. 8.  rinc,   héros; 
regenwpard,       ren- 
weard,  homme  fort. 
Grimm,  2e,  p.  473. 
Alt  G.  ragin,  conseil, 

dignité, 
lut.  rex,  roi. 
it.  regina,  reine, 
AltD.   rakin  purkjo, 
homme  libre,  consi- 
déré;     plur.    racin- 
burgii,  (L.  L.  Sal.) 
RlC,  reik,  rih,  {riche, 
puissant), 
AltD.  adalrih,  athal. 
rie,  udalrich,  uodil- 
rich 

amalrich 

alprih 

aelfric,  alfrich 

alric,  olric,  alarich 

aganaric,  prince  des 
alemans 

diotrih 

balderich 

eadric,  euthario 

egric 

eraric,  erig,  erich 

frideric,  fridurih 

irminrih 

geberick 

haderich 


•»•■ 
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hilperich ,     helfrich , 
kcifrih 

heimrich 

haldric,  hilderih,  hil- 
derih,  heririh 

geberic,  gebaric,  ke- 
parih 

kozrih 

godaric 

lantrih 

meginrih 

baderihy  ^turih,  bo- 
torih 

rodarîh,  roderich 

sigirich 

suîdirîh 

ivikerih 

i^ilirih 

maloriz ,    kryptorix , 

eeê     deux     dernier* 

éiaieni    dei   princeê 

friiOH».    (-'idg.  kigi, 

de$  mil.  p,  252.) 

ambiorii ,  adiaturii , 
dumnorixycingetorix 
prince»  celtique». 
En  kaui-mileauuul  mo- 
derne : 

fricderich 

Ulrich 

helfrich 

heinrichy  henrich 

erich 

richmond 
AltD.  richard,  reccard 

richmund 

richwin 

richimer,  ricimer 

richdag 

richulph 

richrot 

richlinde,  richtrude, 

féminin»' 
AJng.  8.  aelfricy  elfric, 

hereric 

eadrîc 

brihtric 

cynric 

eormenric 

leonric 

leotric 

sigeric 

1%'ulfric 

reckard ,      (Beneken , 
Teuto,  p.  289.) 
Xsl.  frithrek(r) 

heimrek(r) 

hialprek(r) 

eyrek,  (Grimm,  2e, 
p.  516) 

eric,  (Ttirner,  le,  p. 
Sfi2.) 


Alt  G.  alaric(us)9  ala- 

reik(8) 
amalaric 
athalaric 
athularic,        athala- 

rpik(ii) 
ardarto ,    prince    de» 

ttleman» 
aganaric 
alfric 
artric 
bujoric 
chiidrnc 
chilperic 
dieteric ,     theoderic , 

theuderic 
ermanaric 
eraric 
eburic 
euric 
gaiseric 
gisalric 

gebaric,  geberic 
gandaric 
gundaric 

genseric,  {vandale) 
roderic 
TÎderic,  i%îtenc,  wi- 

theric,  uitteric 
munderic 
seeeric 
heîferic 
friederic 
heimric 
ricemer 
ricomer 

ricared,  recoared 
Le     mini»ire     de 

Suède  à  Berlin,    en 

1832,     »e    nommait 

Geniieric  Brandel. 
KAT ,  red,  {con»eil,  con- 

eeiller  ;        éloquent , 

digpo»), 
AltD.  chunirat,  cun- 

rad,  kenrady  kenred, 

cenred 
dancharat 
diterat,   diterath 
eparrat 
fafttrat 
fridurat 

foie  rat ,  folcrad 
helfrat,  kelfrat 
hugirat 
hiltrat 

helmrat,  helmrad 
kantrat 
kundrat 
lantrat,  laii tirât,  lan- 

tirad 
lastrat 


marcrmt 
sigirat 
Diielrat,      F. 

2e,  p.  516. 
WiarJa,     p.   U»  cire 

encore  ima  nmau  »»• 

vanta  : 
ealred 
eth<rlred 
chelred 
tfeired 
burdred 
herired 
marcred 
otred 

ratbold,  nidbold 
radbot,  radbod 
radbert,roadbeit»  io4- 

bert,  rodbeait,  nt- 

bert 

hruudconiOt  chM» 
hruodpern 
radfrid 
hniodflat 
radegia 
rathardy  ruthard^rol- 

hard 

rothhelm,  ruthehi 
ratgar,  rot^Fp  hnio- 

diger,       hraodiker» 

ruedenr 
rutgard 

ruodogauz,   immêkari 
rodogang ,         hniodi- 

ganc ,  hruodkaac 
hniodlouc 
hruodmunt 
hruudnand 
roderic ,        roderick, 

«riffft  richrot 
hruodulf,        radulpk, 

ruadolf,       rodolpk» 

radulph ,        nulhalf, 

rudolph 
radoald,  radoalt 
radwald,       redwaU, 

roduwald 
hruodtac 
ratnian,    CrTsmai,  Se, 

p.  473, 
redo,  ratto,  (BeuekOy 

Teuto,  p.  287) 
raiilph,  ralphy  roolf. 
Nom»  féminimê  : 
AltD.  austrat 
alprat 
bertrade 

radegunde,  radeconàe 
ratflat 

ratpirc,  hruodpirc 
ratlind,    Grimm,  2e. 

p.  486,  ^3,  506. 
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rodellnda 

hruodpirin,  Grimm, 
2e,  p.  486. 

rothilde 

rotrud ,        (Beneken , 
Teuto,  p.  812.) 
Nomi  mascuUm: 

Conrad 

Toirat 

rudolf 

rôdiger 
Aiig.8.  aelfred 

aelcred 

a^thelred,  ethelred 

baldred 

boernred 

burhred 

ceoired 

cenred,  coenred 

cuthred,  guthred 

edred 

mildred  {Lyé) 

rodbert 

rod-ulph,  radolph 

redwald ,  raedwald , 
(Tumer,  le,  p.  139.) 

Tvihtred  (Lye)^  iviht- 
red  (Tlirner,  le, 
p.  161) 

hrothmund,  (C?rtmm, 
2e,  p.  462.) 

hrothgar,  (Grfmm,2ey 
p.  462.) 

sel  red 

osred 

sigered 
fém.   windreda,   Tur- 

lier,  le,  p.  179. 
lal.  hrothbioern 

hrothgeir 

hrothmar 

hrothinund(r) 

hrothlaus(r),  Grimm, 
2e ,  p.  4S6  et  462. 

hrothwitnî(r). 
Alt  G.  tanchrat  (tanc- 
red) 

gotrat,  gotraht 

ercharat 

Nîm-rodf 
Nom»  de  peuple»: 

raetiens,  hraetlens, 
hra-ses  {aujourd'hui 
Rai-zen) 

Aux  Inde»  le»  ma- 
rattes  (ou  mar-atesf  ) 
8wed.  rys,  ru»»e; 
rusa,  a»»aiUirf  pren- 
dre d*a»»aut;  raska, 
jeune  branche  cou- 
pée; rysk,  ryssland, 
Jlirfftf. 


Nled.S.rase^  voyage^ 
hâte. 

RUNA,  Cprêtre»»ef  in»ti- 
tutrice'). 
AltD.  fém,     baude- 

runa 
chaidenina 
childeruna 

dommoruna ,    (domo- 
runa) 

Nom»  ma»culin»: 

fridirun 

hildirun 

riginin 

>vartrun 
Ici.  olrun 

oddrun 

ulfrun 

geidnin 

godrun 

heidrun 

selrun 

wardrun 

ROLLO.  Ce  nom  e»t 
puwant;  il  exprime 
un  mouvement  de 
promptitude ,  d*a»- 
»aut ,  de  rotation. 
(Beneken ,  Teuto , 
p.  303.) 

RABAN,  de  raben  (cor- 
beau)   ou    de   nifen 
(appeler). 
Alt  D.    Hraban  Mau- 
r(us). 

On  demandera , 
dit  Beneken  (Teuto 
p.  284)  comment  Von 
a  pu  choieir  le  mé- 
pr%»able  corbeau  pour 
en  tirer  »on  nom? 
Nou»  répondron»  que 
c'e»ty  »an»  doute^par- 
ce  qu*on  trouvait  en 
lui  quelque  cho»e  de 
noble.  Sa  qualité 
d*oi»eau  indigène 
(nou»  le  voyon»  en 
hiver  et  en  été)  y  »a 
»ociabilité  (avec 
quelle  familiarité  il 
»'approche  du  labou- 
reur et  du  pa»teur 
i»olé») ,  »on  utilité 
(il  enlève  le»  larve» 
à  coup»  de  bec)  y  »a 
vigueur  f  »ë  longé- 
vité: telle»  étaient 
le»  qualité»  auxquel- 
le»  on  avait  égard 
en     le     ehUeiêiani 


pour  emblème  et  pour 
lui    emprunter    »on 
nom. 
SI6,  seg,  (victoire^  vain- . 
queur.     V.  au»»i  le» 
nom»  de  rivière»  seg, 
see,  eau). 
AltD.  sigear 

sigobert,  sigihert,  si- 
giperaht,  sigisbert, 
sebert 

sebald,  sebold,  sibold 

sigebald,  sigibald 

sibrand 

seofrid,  sigifrid,  sig- 
frid,  sikivrid 

sigfi^eat 

sighelm ,      sigihelm , 

sikihelm 

sigilint 

sigiman 

sigimund,  munt 

segimund,  sigismund 

sigimar,  segimer,  sig- 
mar 

sigipoto 

sigirich,  sigerich 

sigiram 

sigirat,  sigîrrat 

sigitrud 

sigitac 

sigiulph 

sigirun 

siginand 

sigiwaldy  sigiwalt, 
s^wald 

sigiwart 

sigiwic 

sigiwin,  segnin 
fémin.  sigipirln 

sigilinde 

sigitrude 

sigilouc,  long 
En  haut-allemand  mo- 
derne : 

siegmund 

Siegfried 

siegmar. 

Zie»  ancienne»  for- 
me» y  que  Von  trouve 
dan»  Tacite ,  por- 
tent segi,  comme  :  Se- 
gimer(us),  Segi- 
mund(us) ,  Chrimm , 
2e ,  475. 
Anfr*8.  sigebyrht 
iTurner,  le,  164.) 

sigebeorn ,  Chrimm , 
2e,  p.  475. 

sigered 

sigeric,  TumeTf  2e, 
p.- 36. 


dih 
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Alt  G.  segimer 

iiegeric(u8) 

sigismund 
prince  celte: 

sigo-vess 
Isl.  sigfrid,  sigafrid 

sigfoedur,     (êrrimmf 
2e,  p.  476) 

siggeir 

sigurd,  siguard 

siginund(r) 

sigrun 

sigtyr 

sigualdi 

STAN,    (pierre  f  force  y 

fermeté). 
ÀltD.  ealstan 
aelfstan 
ethelstan 
leofstan 
ulphstan 
tur8tan,  thurstan,  tur- 

stein. 
Ang.  S.    el8tan,    eal- 
stan  (  Tumer  le,  p.lSO, 

2e,  p.  9!) 
athelstan,  etheUtan, 

aethel8tan 
ceolfltan 
cynestan 
dunstan 
herestan 
'wulfstan. 

SUIT,  swith,  (fort,  puis- 
sont)  fr.  suite. 

AltD.  Ruitbert 

suithelm 

guithuif,  suithulf 

suithin 

fluitker 

suitrich 

kyneswith 

landswith,  landsuit. 
Ang.  S«  féminins  : 

aethels>\itha,  (en  an- 
glais  sweet,  doux) 

deors>vitha 

roswitha,  hro-switha. 

SUINT,  suinth,  (prompt j 
vite.) 
AltD.   suintred,  sin- 
dered 

guintebold. 
Alt  G.  chindaBuinth 
reccesuinth 
suinthila 
adelffuinte ,  fém, 
Alt  D.  féminin  gele- 
suinde 
madesuinde 
fuinthilde 


Schweitzer. 

Engl.   8WÎ88. 

fr,  8wi88e  ;  Jttles  Cé»ar 
nomme      les     Sues- 
sones,  qui  occupaient 
te  pays  de  Soissons. 
L'un  des  six  dis- 
tricts de   tancienne 
Poméranie      (autre- 
fois  province  polo- 
naise  et  Palattnat) 
portait    le    nom  de 
8\viec       (8ch\vetz). 
F.    le    dictionnaire 
Schweitz. 
SAT,  siège  y  colon. 

mar-satea 

phurgi-satis        (dans 
Ptolémée) 

8it-onen     (ou    si-to- 
ne8). 
TRUT,  (seigneur,  con- 
fident, cher.  F.  drott, 
druten.) 
AltD.  tratperhtjtrut- 
pert 

tnitbold 

truthilt 

tnitlint 

trutman 

trutwin,  truotwin 

adaltnit 

bertrud 

guntrud 

rotrud 
Soms  féminins, 

gertrud 

hiltrud 

guntrud 

lutrudc 

richtrnde 

ruhetrudis 

plictrudis 
En  haut-allemand  mo- 
derne : 

gertrude. 
WAHT,    (garde,    gar- 
dien, protecteur.) 
AltD.  aelnard 

eadward,  edward 

eward 

erbiwart 

ethelwart,  etheiward 

hovawart 

husvart 

lantwart 

luitwart,  luitward 

marhward,  marcward 

8i)^iwardf  sigward 

tagaward 

zitiward 

•aewarty  liwerd. 


AltS«  erbiward 
hofward 

sigward*  (GriwÊWs  le^ 
p.  533.) 
lal.  hieerward. 
Aag^S.  eadward,  ed- 
ward   {Turtser    2t, 
p.  36) 
aethelweardy   aethel- 
ward,  aethélwerd. 
slav.  warti-alaT 
warti^tlaus. 

En  haui-aUamsmmi 
moderne:       eduard, 
■îgward. 
rerrit,  ancien  primée 
frison.         V.     amêsi 
frid,   Trtd.       iAig. 
hist.  des  ait.  p.  252.) 
Nom  de  peuples 
Trit-ingen. 

WIT,  (sage,  pruéemO. 

AltD.  wiU,  witta 
uitbert 
witfrid 
ivitlof 
witold 
witirifl 

witikind,    igrittekiad. 
Alt  S.  wetechindy  we- 

dekind. 
AltD.   witimar,  wit- 
mar 

widimer 
widemir 
Tidimîr 
vithimer. 
Alt  G.  -widemir 
i%ideric,  Tîderich 
owida,  cnivîda,  deux 
princes  des  Goike, 
Tithicabi(u8) ,    prince 
allemand. 
Tiduari(us)    (Ouade), 

Aag.8.  wtta,    eage; 
plur.  wîtan. 

«  Brème  wittheit, 
comité    élu   par    la 
bourgeoisie.     (Bene- 
ken  Teuta,   p.  384.) 
AltD.  tvitzo 
wizan.  {Beneken  Teu- 
to,  p.  382.) 
altkelt,  Tîsogast 
sigo-wes 
bello-wes 
tisu-mar 

Nom  de  peuples 

Tisi-gotht 

ras-consy  baskea. 
BoU.  baie  y  foreur. 


iriateH^^rtM^ata 


■*ri»^Mi^MM 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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VER,  wehr.  (F.  plut 
haut  ger,  gar,  ker.) 

WIG,  i%ich,  Tvic,  Tviky 
{guerrier  y  protec- 
tion ^  baii.  V»  auiii 
uragen.) 

AltD.  chlodwîg,  chlo- 
dowig,  hlodwig, 
klodwlg,  ludowig 

erwîg 

merowir 

wiger  (beneken  Teu- 
to,  p.  111) 

tvichert 

wigand 

Tvîgman ,  wichman 

wigram ,      Tvichram , 
(plui  tard  -wikrani) 

wikihraban     (Grrimm 
2e,  p.  482) 

ivikihart 

ivikirih 

wikilint 

wiprecht  (vient  pro- 
bablement de  wihi, 
Èaeréy  wihinon,  con- 
êacrer}, 
fém,  hedwig,  hadwig 

weigelinde.  (Beneken^ 

p.  359.) 

En  kaut'allemond 
modernes  ludwig, 
weigand. 

Ang.  8.  wiglaf 
ead  w jg ,  fém.    (  Tur- 
ner  2e  y  p.  38.) 

lal.  \vigolf(r) 
wigdal(r).  (Grtjitst2e, 
p.  482.) 

Nom  de  peuple: 
le»  wici  en  Bretagne, 


Dan»  le»  idiome» 
»lave»  le  g  »e  pro- 
nonce t8ch.  La  ter- 
minai»on  witsch  de 
ce»  langue»,  pour  le» 
nom»  de  pereonne», 
e»t  donc  la  même 
que  wifi% 

En   ISokème    bog 
signifie  guerre, 
ind.  waie,  guerre, 
(Trip.} 
WALD.      (F.  plu»  haut 

ald  et  bald.) 
WIN,    (ami,    gagnant, 
vainqueur,    V,  aueti 
Wonne.) 
AltD.  adalwin 

baldwio 

eadwio 

epunvin 

engilivin 

elwin,  aiwin,  helwin 

erchenwin 

friduwln 

frowin 

eenvin 

kepawin 

ostwin 

truotwin 

ivolfwiD 

plegowin 

ivinibald,  ivinipald 

Tvitiifrid,  •    winfrid, 
wunfried 

i%'innigi8  (Beneken,y, 
379) 

'winniieih 

winnilint 

winiman 

winimunt 

ivinipald 


winiprecht 

M'îniram 

Winirat 
fém.  diotwina 

cuotwina. 
Alt  G.  winjafrith(a8). 
Alig.S.  aethelwyn 

eadwin,  edwyn 

elfwyii 

cealwid 

gatbwin ,      cuthwin , 
godwin 

Tvinedryht,  allié 

ivihemaeg ,      compa- 
gnon ^  parent, 
fém.  aescivine 

deorwyn. 
lil.  Tin,  ami. 
BxBredm  Taen,  ami. 
Isl.  vinkona,  amie 

irinfengi,  amitié.  (V. 
Wonne.) 

De»  particule»  qui 
entraient  dan»  le» 
ancien»  nom»  ger- 
main», il  »*en  e»t 
eùn»ervé  un  grand 
nombre  dan»  le» 
nom»  allemand»  mo- 
derne»; tel»  »ont: 
frid,  kilo,  land,  mut, 
rie,  sig,  8tark,  d'au- 
tre», telle»  que  rad, 
■ttid  etc. ,  ne  »e  ren- 
contrent plu»  que 
dan»  certain»  pay»; 
d'autre»  enfin  »ont 
abrégé»,  et  de»  mot» 
qui  avaient  autre- 
foi»  plu»ieur»  »il- 
labe»,  n'en  ont  plu» 
qu'une  »eule. 


Wiarda  raBsemble  d'une  manière  ingénieuse  les  différentes  significationfl 
des  mots  qui  entrent  dans  la  composition  des  noms  germaniques.  «Ces 
«noms  propres,  dit-ii,  sont  des  monuments  étemels  dtt  earaetère  ferme, 
«noble  et  loyal  des  anciens  Germains.  Us  confirment  les  témoignages  des 
«écrivains  étrangers  de  ce  temps,  qui  nous  font  connattre  par  les  traits 
«qu'ils  nous  ont  conservés  et  les  peintures  de  moeurs  qu'ils  nou9  donnent^  le 
«patriotisme,  l'amour  de  la  liberté,  la  force,  la  braroure^  la  fidélité^  la 
«bonté  d'ame,  les  sentimens  généreux  et  la  chasteté  de  cette  nation  ^  qu'ils 
«qualifiaient  néanmoins  de  barbare.   Le  Germain  était  un  réfltable  patriote* 

11  avait  à  coeur  le  bien  de  sa  patrie  (land) 
Aussi  loin  que  s'étendaient  ses  limites  (rftn,  regf  marc')'i 
il  aimait  son  peuple  (folk,  teut,  liud,  leod) 
Surtout  ses  parents  et  sa  race  (kun) 
Sa  propre  maison  (os,  hu»") 
Et  ses  alliés  (an»,  han»,  nof). 
Protéger  l'état  et  défendre  les  opprimés, 

Tel  était  son  premier  devoir   (mund,   berg,  war,  werd,frtif  kelm, 

hud,  ulff) 
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Noms  de  personnes  et  de  peuples. 


«Libre  dans  son  pays  (frié ,  fremd) 

«Il  ne  supportait  pas  le  joug  de  l'étranger; 

«Kt  il  dérendait  sa  patrie  de  son  bras  vigoureux  (rcai). 

«Paraître  dans  l'amice  comme  guerrier  et  soldat  (irtV) 

«Etait  un  honneur  qu'il  recherchait. 

«il  mettait  sa  gloire  à  se  montrer  en  héros  dans  les   romlMita  (Astf, 

rtib) 
«A  se  servir  en  homme  de  son  épée  (deg) 
«Et  à  rentrer  vainqueur  dans  ses  foyers  (iig), 
«Affrontant  le  danger  avec  courage  (jnui), 
«Homme  dans  les  combats  (man), 
«Entreprenant  (thor)^ 
«Vaillant  et  hardi  (bold,  ken)^ 

«11  montrait  sa  vigueur  en  toute  occasion  (sicùf,  Hmrkf  cart^  kmrd^  «!«■). 
«Ferme  dans  ses  actions  (foit)^  | 

«Toujours  fidèle  à  sa  parole  et  à  son  serment  (At'M,  haie  y  érué,  mI), 
«Il  aimait  à  suivre  un  bon  conseil  (rat)^ 
«Révérait  les  lois  de  sa  patrie  (ee,  eh), 
«Ecoutait  les  discours  des  sages  (trtV), 
^Etait  pur  dans  ses  moeurs  (ret'n,  mmai), 
«Et  bon  de  coeur  (god), 

«11  aimait  la  jeunesse,  fort  soutien  de  l'état  {ing), 
«Les  nobles  femmes  igund)y 

«il  attachait  du  prix  à  l'aisance  et  a  la  possession  (Mf,  eé^  Mf«l), 
«A  la  richesse  et  à  la  considération  (rtc);  -j 

«11  estimait  la  noblesse  {adel,  aethel), 

«Et  en  général  il  aspirait  sans  cesse  à  l'honneur  et  à    la  g^loire  («r, 

er,  mar,  brandy  brecki)^ 

Bentkenf  dans  son  ouvrage  intitulé:  Teuto  oder  C'rnamem  éer  M^emiêchiu, 
donne  également  sur  les  noms  des  germains   plusieura  expUcationa  pleines 
d'intérêt,  mais  quelquefois  l'amour  national  l'emporte,  et  il  ae  laisae  aller  à 
des  hypothèses  trop  hardies ,  dont  la  comparaison  des  différens  idionea  Ait  \ 
reconnaître  le  peu  de  fondement. 


Noms  des  comtes  et  des  chevaliers   qui  ont  assisté    aux    touriKHi 

.de  Fempire  depuis  934  jusqu*en  1487.  | 


Eztffsit   da    OraftH'   umd^Hittenaaft    de  Jean  Etienne   Bur^ermeister.       Francfort    s.  ■.« 

librairie  d'Andrene,  1721.  pages  4Hr~501. 


GRAFEN,  Comteê. 
Altenburg 
Blankenstein 
Brauneck 
Dachsberg 
Dornberg 
Drachenfels 
Degenberg 
Ehrenfels 
Ebersberg 
Eberstein 
Fùrstenberg 
Falkenstein 
Faikenberg 
Falkenburg 
Griesbach 
Hennenberg 


Hom 

Hohenloch 

Hohenfels 

lluhenstein 

Hohenburg 

Kalb 

Kranichsberg 

Liiwe 

Ldwenstein 

Schnabelberg 

Spiegelberg 

Schuanberg 

Sternbcrg 

Sonnenberg 

SchlUsselberg 

\l'ei8senfels 

Wolkenstein 


Wildenfela 

Zicgenhan 

Waîdeck. 

RITTER,  ckevaiierê, 
Freiherren ,  6aroju. 
Baernbure 
Baeraffels 
Biberatein 
Cranich 
Clingenberg; 
Dachsberg 
Dannenberg 
Dannenfels 
Eberstein 
Eberdorf 
Eichberg 


Noms  de  personnes  et  de  peuples. 
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Eichelberg 

Eieenberg 

Eselberg 

Feuerbach 

Feuersberff 

Finsterloch 

Ftnsterthttl 

Flachsberg 

Flodorf 

Foret 

Frauenberg 

Fuchs  (in  Bembach) 

Gans  ^ 

Geyer 

Greif 

Greifenglau 

Greifenstein 

Haberkorn 

Hammeratein 

Heldberg 

Holtz 

Holtzapfel 

Hirsberg 

Hiltsberg 

Horst 

Hundt 

Hundsbach 

Hundsbuich 

Hundfberg 

Kaltenfels 

Kaltenthal 

Katzauw 

Katsensteii^ 

Kornberg 

Kranichsberg 

Laubenberg 


Liebensteta 

Lichtenstein 

Lichtenberg 

Lichteneck 

Liederbach 

Lindeo 

LindenfeU 

Ldwenstein 

Meissenau 

Mietelbach 

Nassau 

Nesselrodt 

Nussberr 

Nussdon 

Oghs 

Pfeil 

Pflaumdorf 

Rabenstein 

Kabeneck 

KatzenhauB 

Ktedesel 

Rindamaul 

Rosenau 

8chaumb«rg 

Schaumburg 

Schauenberg 

Schellenberg 

Scbenk  ron  Geyern 

Schenk  von  Rosen- 

berg 
Schenk  von  Rossberg 
Schenk  ron 

Schweinsberg 
Schwalbach 
Schwangau 
Schwanberg 


Schwarzenburg 

Schwarzenstein 

Schweinshaupten 

Schweinsberg 

Specht 

Stein 

Streitberg 

Stradel 

Sturmfeder 

Tausberg 

Thannberg 

Waldau 

Waldeck 

Waldfels 

Waldstein 

Waldnann 

Wasserburg 

Weingarten 

Weinsberg 

Wildeck       'v 

Wildenberg 

Wildenfels^ 

Wildenforst 

Wildenhahn 

Wildenstein 

Wîldenwart 

Wildthurm 

Windeck 

Windenberg 

Wolkenstein 

Wolfenweilen 

Wolfssattel 

Wolfstein 

Wolfsdorf 

Wolfskerl 


Dans  le  moyen  Age  et  plus  tard  encore  les  princes  recef aient  souvent 
des  surnoms  qui  araient  rapport  aux  qualités  physiques  ou  morales  qui 
les  distinguaient  plus  particulièrement.  On  eut  par  ex:  Louis  le  fort,  le 
grand,  le  fier;  Albert  l'ours;  Henri  le  lion;  Adolphe  le  hardi;  Charles  le 
gros,  le  chauve;  le  comte  Urach  le  sauvage.  De  plus  les  surnoms  de  sau- 
teur, de  bègue,  de  simple,  de  superbe,  de  pacifique,  de  pieux,  de  sévère, 
de  juste,  de  sage,  etc.;  Barberousse,  l^enfont,  etc. 

De  nos  jours  encore  y  au  19e  siècle,  beaucoup  de  maisons  princières,  de 
comtes  et  de  barons  portent  des  noms  d'animaux,  de  rochers,  de  montagnes, 
de  forêts,  de  rivières,  etc.,  par  ex: 


Princes  Lowenstein 
Auersberg 
Hatzfeld 
Schwarzburg 
Lichtenstenstein 
Braunfels 
Waldburg 
Rosenberg 
Salm 

Adlersberg 
Fiirstenberg 
V.  Thurn  und  Taxis 


Ducs  de  Holstein 

Leuchtenberg 

Wirtemberg  (aujour- 
d'hui roi) 
Comtes:  Schoeobon» 

Nesselrode 

Falkenhayn 

Finkenstein 

Hochberg  ' 

Fuchs 

Schônfeld 

Waldstein 


Wolkenstein 
Ravenhorst 
Greifenklau 
Barons  de  Schweinsberg 
Henneberg 
Falk 
Hirsch 
Lerchenfeld 
Lang^nau 
Riedesel 
Ulienstera 
Uilienthal 


( 
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Noms  de  personnes  et  de  peuples. 


Iffolzhaïucii 

Wolf 

Drgenfeld 


B&mfeb      t 

fmmilUM  mhmeitmmêt. 


Adlcff'É3rg|t 
Dalbets^, 


L'ancienne  famillp  Srhluchtcrer  de  Katsenbisa   portail  an  chat 
armes. 


fi'aprea  la  Chrouique  de  l^imbourg,  page  89,  il  existait, 
sorifîté  sur  le  Rhin,  romposée  de  comtes,  de  barons,  de  chermliers  et  ir 
«al«*t«,  qui  se  nommaî<;nt  /et  liomt  rugiêtmmtê.  Dans  le  même  ourrmge  il  cA 
fait  mention  à  la  page  24  d'une  société  de  cheraliers  qui  mm  BOBaanaicBt  fa 
ehieiiê,  Otaient  vraiffembUblement  le$  ckiem  de  Kuemnmg^  dont  paii«  JL«u. 
dans  son  ourrage  sur  U»  anciem$  eomtêê  de  /«  Bmrière^  L«eipzig  1S31. 
lf;re  partie,  et  dans  lequel  il  cite:  les  renards  de  FraacoDle,  les  poules  de 
M>hr«fn ,  les  oies  de  l>ennstadt,  les  loups  de  Todtenwart,  lea  chevaax  Bo- 
réaux de  Hallstaedt,  les  li«-vres  de  Diebelich,  les  Riedesel,  les  RimlsmaHl. 
les  Kalb  de  Kaibsrieth,  Kaelbel  d'Amschwang  et  autres  noms  de  fustUei 
nobles  empruntés  aux  animaux. 


fl 


Noijns  de  lieux  *),  de  montagnes  et  de  riyière& 


rVoIr  daot  le  dictlooDStrc,  mux  noti  bmrg,  kmmê,  etc.) 


vilh , 
village. 


Burg,  burch,  borch.  De 
là  vieHHtni  encore 
lei  nomi  de  ville»  de 
Magdebourg,  Aij«;s- 
bourg,  WUrKbourg, 
Marbuurg,  etc. 
Aag.S.  bureh. 
Engl.     burgn  ,  bury  ; 

horough,  bourg, 
Bwod.      hy 
Dsn«        liy 
Au(^.  S.  by 

Féit  Angleterre  lei 
ville»  de: 
Apph^by,        Wisby, 

Derby  etc. 
A'bo   »ur  le  golfe  de 

Finlande, 
Nur-l)u ,  Sarhonne  en 
Franre, 
Dorf,  village, 
Ang.8.  thoru. 
Engl.  tJiurp,  durp,  ter- 
mi  nai»on»  pour    de» 
nom»  de  lieux. 


HoU.  dorp 
Dussel-dorp,  1}uuel- 
dorf^  et  antre»  lieux, 

Stadt,  statt,  ville,  lieu, 

Owed.     stad      (dam 
Y-stad). 

Aag.  8.  stead. 

Engl.   stead    {comme 
dê»inence'). 

Kn  haut-allemand 
moderne,  cette  dési- 
nence »e  trouve  »ou- 
vent  dan»  le»  nom»  de 
ville»  et  de  village». 

Ileim,    demeure  f    habi- 
tation- 
Swed.  ham. 
Aag.8.  ham. 
Engl.  ham 
Bucking-ham 
Dur- ham 


Notting-ham 
Waltham ,     et 
coup  d'autre». 


beau- 


Mi- 


Hausen,  4mn 
taiiom» 
Engl*  hoiise 
8tone-  house  prè$  Plj- 
mouth. 

Dmnê  taueiemUtê- 
ëUemmné  tau  éiêml 
pour  : 

Holzhaasen:      Holi- 
husir 

lleimhauaen  :    Hcis- 

husir 

Maidhausen:  Haidkii- 
sir  etc.    iSekmeUer, 
idiomeê  ,  p.  9.) 
Furt,  gué. 
Aiig.8.  ford. 
Engl.  ford. 
Ville»  : 
Engl.  Bed-fofd 
llere-ford 
Here-ford 
Uart-ford 
Staf-ford 
Ox-ford. 


\ 


•)  .Sfnnir,  liant  ta  duHrription  tle  Hanovre,  2e  partie,   pa^e  99,  donne  df>i  ^xttlîrathHit  nf 
lea  nom  de  liriix   liaH.RaxdnH.     La  plupart   te    terminent^  en  heitn  et  en  hautem,     (Hm»t 


f 


mait  enrorr  au  dixirmr  HÎttrle  Chisnt-luhn  (ll'ilhrlm^  Grrm.  p.  389).  Dans  1«  litts  d'ai- 
rirn<  molt  thraren  imn  donne  .iiirhine^  (hint.  des  ail.  p.  282),  hhti  signifie  wne  \U1^ 
D'aprèt  SuhliiM.  puMié   ^>Qr   .lihhinii.   ■!   >   avait   en  f<ydie    une  ville    tVAMieirh^  fJéft- 


K.  *iH2).  /{«M/f  tiirnilie  dvfrifiivmcnt  ;  ar/ncentic  défiiclicinent  fait  en  brillant  lea  lioit  (f* 
M\%%n  mrrî'tclncftniitn)  i  hnrsfrf  ^  hoitrf.^  contraction  de  horicttei/f ,  ett  \in  lieu  eni»W' 
k  la  roniiervation  di's  friiliH  en  hiver.  (V.  Tarifr.)  Kn  Suisse,  il  y  «  aussi  un  Lint'f- 
Dant  let  Marche*  la  terminaison  /letM  ajoutée  aux  noms,  indique  dêt  habitations  isr  dn 
canaux  »u  sur  des  haie*  do  la  mer,  et  Aura,  un  promontoire  ou  une  partie  él«Tc«  éê  i* 
rl\e  qui  fait  taillie  dani  la  mer  on  dsnt  un  marais. 


'^^■T' 


Noms  de  lieax,  de  montagnes  et  de  rivières-     673 


£fi  AUemagne  U$ 
ville»  de 

Frank-furt     1  ^i^,.;^ 
Ochsen-furt   j  «-. 

Hirsch-furt 
Klagen-furt  en  Siyrie. 
Wipperftiert  en  Weêt- 
pkalie 

Brûcke ,  pont, 

8wed.  bro. 

Bngl.  bridge. 

Alt  D.  bnick  (Ini- 
bruck  danê  le  Tyrol. 
Il  y  a  beaucoup 
de  ville»  et  de  vil- 
lage» au  nom  de»» 
Çuel»  $*  ajoute  la  dé» 
iignation  de  haut  et 
de  ha»  (en  allemand: 
ober  .  et  utiter  ou 
nieder).  EnEeo»»e: 
Aberdeen  ;  en  An- 
gleterre  (pay»  de 
Balle»),  Aber-yit- 
wythy  «le. 

Feld,  champ» 
Ang.  8.  field. 
Engl.  fteld. 
Landy  terre, 
8weé.  land. 
Ang.S.  land. 
Bngl*  land. 
Thaï  y  valf  vallée, 
Swed.  dale. 
Aag.8.  dale. 
Bngl.  dale. 

DaiM /fYorkshire: 
TRy^dale 
Swale-dale 
Wensley-dale. 
En  Eco»»et 
Torrisdale  etc. 

En  Normandie  : 
dale. 

Stein,  pierre. 
Ang.8.    itaitty  ston, 

«tone. 
Bngl.  stone 
8tain-borough,Stone- 
hoQse  etc.,  ville», 

Tor,  montagne. 
Aag.g.  tor. 
Bngl.  tor 
Tor^bay 

Tor-ington,  (ville). 
Derby,  (en  angloea- 
xon:  deorby),  ville 
de  la  montagne. 

En  Eco»»e: 
Toiris-dale 


Torry-buni 
»ur  la  côte  nord  de 
Derry    en   Irlande  ^ 
Pile  de  Tory. 

Dan»  le  pay»  de 
Salxbourg  le»  mon- 
tagne» de  thauer  et 
autre». 

Fels,  rocher. 
8wed.  fel,  ftael,  cime 

de  montagne  nue. 
Ang.  8.  fel. 
Bngl.  fel. 
»chott.  fel 
(Hart-fel  etc.) 

Hart,  montagne  boi»ée. 

Le  Spess-hart  »ur  le 
Mein. 

Le  Reîn-haii  en  He»»e. 

Le  Hoen-hart  en  Ba* 
vière. 

Le  Susen-hart  dan» 
le  Briegau, 

La  Harty  hauteur 
entre  MMhau»en  et 
Gotha. 

La  Harty  hauteur 
pré»  d'Elherfeld, 

Le  Haardtgebirg,  le» 
montagne»  du 

Haardtf      dan»     la 
Bavière  rhénane. 

Le  Harz  dan»  le  nord 
de  V  Allemagne, 

wall.  (g)arth , .  mon- 
tagne y  montagne 
boieée;  en  Irlande 
ard.  De  là  vient 
au»»i  probablement 
le  nom  de  la  forêt 
de»  Ardenne»  (Syl- 
va ardueifna) ,  qui 
était  autrefoi»  égale- 
ment celui  de  la  forêt 
noire  (  Schwarz* 
ivald). 

En  Angleterre  le» 
ville»  de: 
Hart-ford 
Hart-bury 
Hart-land 
Hart-ley 
Hart-hill 
Hart-well 
Hart-ing. 

En  Ecoue: 
Hart-fell. 

born,  bronn,  hrunn,  fon- 
taine^ eource, 
Ang.8.  burn. 
Bngl.   burn,  bourne. 


borne,  p,  ex:  Kast- 
bourn  (Sussex). 
GaUy  canton. 

En  8ui»»e: 
TAar-gau  (Argo^ie) 
le  Thur-gau    (Thur- 
govie) 
le  Zarich-gau 

Dan»   le    grand- 
duché  de  Bade: 
le  Brisgan. 

Dan»     le    Duché 
de  Na»»au: 
le  Rheingao. 

On  trouve  encore 
cette  déeinence  dan» 
le»  nom»  de  ville» 
de  Glasgow  (en 
Eco»»e)f  et  de  Se- 
gorie  (enEtpagne), 
Dan»  le»  langue» 
orientale»  khn,  kau, 
ùgn^  montagne. 
Ue  Va  le  kau-kasus 
(Caucaee),  Thindu- 
khu  et  autre». 

Dan»  le  Ba»»e- 
Saxe  aue,  owe,  a,  e, 
déeignent  de»  habi- 
tation» établie»  le 
long  d'une  eau  cou- 
rante. (F.  Sonne,  2e, 

p.  99.) 
ach,  bach,  eau,  rivière^ 
rui»»eau, 

ach  et  ah  »ont  de» 
racine»  celtique».  Le 
mot  de  Bach  e»t 
vrai»emblablement 
un  eompoeé  (ob)ach, 
npach,  (»ur  le  rui»- 
»eau)j  ou  peut-être 
un  pléona»mey  de: 
ob  (eau^  en  perean^ 
ab),  d*où  vient  aube, 
ebro,  abiad,  aron, 
et  de  ach  (eau). 
Non»  trouvon»  une 
formation  »emblable 
dan»  le»  nom»  d'eri- 
danus ,  rhodanus , 
(Rhône);  cependant 
il  y  a  au»»i  le  bog, 
la  pegnitz  etc. 

Dan»  Vidiome 
»candinave  a  »ignifie 
rui»»eau ,  rivière , 
eau  (plur,  ar). 

Il  y  a  au»»i  beau- 
coup i'aa  en  Flan- 
dre ^  en  We»tphalie, 
en  Fri»e  et  en  8ui»»e, 
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B.  ea,  ewe,  eau. 
Alto,  ahwa,  rivière ^ 

eau. 
ruêi.  ui. 
AltD.  ahhi,  ahhe. 

On  trouve  beuu' 
coup  de  nome  de 
lieux  terminée  en 
ach  dan§  la  Thu- 
ringtf  en  Franeonie 
et  en  Suiae^  etc.  ;  ex  : 

Eisenach 

Volkach 

Eberach 

Sommerach 

Cronach 

Schwanach 

Rodach 

Haut  ach 

Badenach 

Steinach 

Neckarsteinach 

Kreuznach 

Stockach 

Dornach 

Erlach 

Biberach 

Zurzach 

Uzach 

Urach 

Salzach 

Altach  en  Bavière 

Niederach,  villafçe 
iur  le  Danube 

auiii  Aachen,  Aix- 
la-Chapelle, 

Oeet  iurtout  dam 
la  Thurin^e  et  jus- 
qu'en Bohême  qu'on 
trouve  beaucoup  de 
nome  de  lieux  termi- 
née en  a ,  au. 

Apolda 

Ascha 

liorna 

Bûcha 

Buretonna 

Barenwalda 

Fùrstenwalda 

Finsterwalda 

Schonewalda 

Sonnenwalda 

Fulda 

Forata 

Gera 

Gotha 

Grimma 

Grâfenroda 

Meerana 

Hartha 

Hayna 

Hoyerswerda 


Keula 

Ktfnigswertha 

Langensalza 

Liebenwerda 

Mitweyda 

Orlamiinda 

Rieiia 

Roula 

Ruhia 

Sahia 

Schuna 

Taucha 

Zella 

llmenau 

Luckau 

Zu'ickau 

Glauchau 

Pegau 

Haxiau 

Radegant  prè$  de 

Cothen 
Audigast    pre§  de 

Pegau. 

On  écrivait  autre- 
fois : 

Fuldaha  (Fulda) 
Gotaha  (Gotha) 
Lonaha  (Lahn) 
Segaha  (Sieg) 

Rivières  : 
Orla 

Schweina 
Wippra 

En  Pologne  et  en 
Bohème  il  y  a  aussi 
beaucoup  de'rivières 
dont  le  nom  se  ter* 
mine  en  ahwa. 

De  là  les  termi- 
naisons ay,  oy,  y, 
Îu'on  rencontre  en 
Bourgogne  et  dans 
les  Fays-bas;  p,ex: 

Cambray,  flam, 
Cambrik 

Tournay ,  flam, 
Dornik 

Douay 

Qucsnoy 

rhaiiny 

Landrecy 

Probablement  le 
mot  use,  ou5e,  oise 
a  la  même  origine, 
si  Von  considère  l'n, 
comme  un  son  sifflé, 
qui  y  est  entré  plus 
tard,  et  ce  mot  com- 
me un  synonime  de 
(w)aiii«(er),  eau.  En 
anglais  use,    ouae, 


etk,  osky  ««,-!>• 
gaifie  urne  rtétcrr,  et 
to  oos«y    M'éeomUr, 

Dama  iea  RmgêMs 
françmia  mu  irmat 
rOiae  ;  an  ÂagU- 
terre ,  im  Tmrnm 
(Tham-ea),  H  as 
sud  te  Tam-ar.  (h 
fetH  astaai  rmpparter 
tes  ia  iarmimaism 
iea  riiiea  da: 

Calais 

Falaia 

Beau  rais 

Pontoiae 

Senlis 

Paria 

En  sêtaisémiêf  a 
norvégien  « f  «s  m- 
dois  ,  oa  y  oei  9  si- 
gnifient i'ewskêë- 
ehure  d'ssme  rtraprt. 

Aoara  eramant 
auêti  le  smot  ar«  aar, 
employé  pour  rieière 
ou  pour  aigu^ 
temu  eu  gémeràL 
Ainsi  ii  jf  a  mm  ri- 
vière tf'aar  em  SmiêÊtt 
dans  la  JPruêoa  rké- 
nanen  dans  im  dmeké 
de  yaaaau  ei  dans 
la  Hesee;  en  Banièrt 
rivar;  ie  Wet-er: 
/'Ohre  dune  les  en- 
virons de  Magde- 
bourgs  ei  hemmevuf 
é*autreê  de  cegenre; 
en  Eeoêee  Turr,  oit 
(près  de  Kirkead), 
et  Tune  (prèa  d'.K- 
berdeen);  en  Italit 
Tarno.  Pemi-êtrt 
aussi  le  nom  iTU -ter. 
FjC  Jenis-ey,  en  Si- 
berie. 

mers-ey      I 

wye,  wey  1    **"  '^•" 

conway      \   gielerre, 

wey-qui8l,(larMla/ej 
Le  nom  da  im  ville 
rf'A-bo ,  aur  ie  golfs 
de  Finlande^  aigayU 
ville  d>uu ,  port. 
r.  ausei  As-ow, 
Varsovie  (Wanch- 
aw)  etc.  F^e  moi  dt 
gau  (canton)  esi  une 
combinaison  iTaw, 
awa,  mvee  tmriieU 
celtique  g,  y,  ef  si- 
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.gmiftepar  coméquent 
reauj  la  terre  ar- 
rogée ,  une  vallée 
avec  un  rui$»eau. 

«T.  gé. 

AHD.  g&vfï  y  gouwi , 
kouwi,  gewi,   ean- 
ion ,      circonférence 
du    territoire    d'une 
tribu, 
ELBE,  VElbe. 
.  elf. 
elfa. 

Iil.  elfa(r),  elf«](r); 
elfa(r)  fiskar,  poii- 
êom  de  rivière. 

Le  Tibre  portait 
autrefoiê  le  nom 
iT'Albula.    {Pline,) 

Dam  l'idiome  ilave 
VElbe  eit  nommée 
laba;  dt  la  let  Po- 
labes  elaveê  du  ba$- 
Elbe,  {V.Adg.hiêt, 
dei  ail,  p.  175  et  le 
ehofitre  de  la  fram- 
poêttion  dei  voyelleê, 

LEIN,  leiney  lahn. 
AltD.  lan,  Ion,  lo€n, 
lohn,  loehne 
loehngau  (canton  de 
la  Lahn),  V,  chro- 
nique de  Limbourgy 
p.  3. 

la  leine  en  Souabe 
la  leine  k  Goettingue 
la  lina ,  (  autrefoiê 
laina,  ioina),  dan» 
le  duché  de  Brun- 
Hrick;  auai  (c)la- 
nio,  (c)lain. 

La  Lahn  portait 
danê  le  moyen  âge 
le  nom  de  Lonna, 
Laugana ,  Lanana. 
Leck;  de  là  au»ai 
leê  rivières  de  lech, 
liger ,  logr  (loire) 
§t  le»  ville»  de  Lug- 
dununiy  Lucca,  Lu- 
canio«  Nom»  de 
peuple»:  Logiones, 
Liug-dunois ,  Ly- 
giens ,  Lig-uriens , 
Kelto-Lygiena.  (F. 
au»»i  Lâche,  See.) 
De  là  peut-être  au»»i 
le  nom  de  la  ville 
de  LinHz  ^  »ur  le 
Danube, 

6B)  Tnvc  1m  nomt  de  lif  ojl 
ttroiiBét  en  fs,  fM,  itM, 


s: 


ittek,  ehf  utt,  eus,  qu'on 
MBConfre  en  Allemagne 
et  dftne  d'autres  pajrt  de 
rKurope,  tont  d  origine 
ilave,  on  l'on  y  a  intro- 
duit les  consonnes  sif- 
liées,  comme  dans  h»ri(t), 
tuit(i),  etc. 

En  Angleterre  et 
en  Eco»»e  Von  trouve 
beaucoup  de  nom»  de 
lieux  et  de  rui»»eaux 
m  »e  terminent  en 
in,  lyn,  len,  lan. 
Lon-dan,Lon-clon, 

la  ville  d'eau, 
Lon-caster,   Lan- 
caster,    la  for- 
tere»»e  prè»    de 
Veau. 
DON,    de  Zaun,    haie, 
clôture ,     frontière , 
parce  que  le»  rivière» 
étaient  »ouvent  con- 
»idérée»    comme  de» 
Kmite».      (  F.    plu» 
haut  le»  nom»  pro- 
pre»). 

Don- au  (Donawa) 
Dan-ubiu8,     le    Ddn 

»upérieur, 
Diina,   Dwina,   Erii 
danus,  Rhoda-nus 

Don   ^'^  ^^^Sl^t^rre 

Tee,  Tay,  en  Eco»»e 
Dee,  en  Irlande 
Tywi,  Towy  |  dan»  le 

GaUe» 
Tayo,  le  Tage 
don,  dun,   tun,  ton, 
town    »ignifie  au»»i 
»ouvent  une  vUle  en 
anglo»axon     et     en 
anglai»;  ex  t 
Lon-don 
Abing-don 
Ac-ton 
Hels-ton 
autrefoi»  Hellys-ton 
en  Vornouailley  êtc. 
En  Eco»»e: 
Carls-toun 
Dun-bar 

Wig-ton  (comté). 
En  Flandre  :  Dun-kirk, 
(Dunkerque)f  à  moin» 
que  ce  nom  ne  vietwe 
du  mot  dunea. 
En  Suède: 
Tuna  dan»  Dalarne. 
En  Sui»»e: 
Yver-dun.     ■ 


En  Bavière  le  mot 
than  e»t  encore  le 
ffom  de  plueieur»  en- 
droit», (  Schmeller , 
diet,  p.  446.) 

Ptolémée  cite  beau- 
coup de  ville»  d'Al- 
lemagncf  de»  Gaule» 
et  d'autre»  pay»,  ter- 
miné»   en     dun  uni , 
dunon,  tuinon,  duon, 
dion,  tion,  ton.    De 
la  viennent  peut-être 
au»9i    le»    nom»    de 
Si-don  «/ if«  Charche- 
don ,     ville»    phéni- 
cienne»,  et  de  Can- 
ton, en  Chine, 
WIG,  weig,  wick,  (baie, 
arrière -partie  d'une 
rivière), 
Sw«d.  uiek. 
HoU.  KsLit-ysick  (ville) 
Braun8chweig(Brun8- 
Avik) 
Bardo^wik 
En  Eco»»e  le»  ville»  de  : 
Alnwick 
Berwick 
En  Angleterre/ 
Warwick 
Wickham 
Harwick 
Norwich 
Nantwich 
Droitwich 
Ipswich 
Sandwich  etc. 
ru»»,  witz  (pr,  witsch) 
MUND,  (bouche,  embou- 
chure), 
Mindea 
Miinden 
Trayemiinde 
Orlamûnde 
Gemùnd  en  Souabe, 
Roremond     dan»     le 
Brabant, 
wall,    mend ,     embou- 
chure,    Adlg,,  hi»t. 
p.  85. 

Le»  nom»  de  fleuve» 
de  Tadour,  de  la 
guad-iana,  ifnquad- 
al-quirir,  contien- 
nent également  Vidée 
de  Veau  (en  anglai» 
water).  al,  il,  ul 
»ignifie  au»»i  Veau 
dan»  le»  langue» 
orientale»  i  do  la  le» 
nom»     do     rivière» 


rtlMi 
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tf'ill,  iUer,  aller, 
Hz,  albula,  alabon, 
elbe,  (8)aale,  (s)]l. 
Em  gaélique  Veau 
êe  nomme  dwr;  de 
là  lei  nom*  de  dour, 
duero ,  duro ,  du- 
rance,  dordogne, 
tar,  etc.  Les  nomi 
de  neine ,  saone , 
saane ,  save  «  sab , 
sieg  (êegêhh)^  se- 
quana,        sareroef 


senne  ugtiyuni  muên 
Veau,  Le$  fleuve» 
et  ritièreê  du  rhin, 
du  rhone,  de  reno, 
rio,  roer,  mhr,  re, 
regen,  regnitz  sont 
aimi  nomméi  du 
mot  rinnen  (coûter), 
meurthe,  murg, 
muhr,  marne  fritu- 
neut  de  «ter y  eau; 
wolga,  'waal,  waag, 
wolchow  de  vague. 


Mmiê  qwtalU  mgtùfi' 
eatiem  mmi  lee  bmu 
de  Mein,  nayne, 
minkOy  ■ûndo, 

maas ,  ncMkva. 

mwddach ,  aata, 
naab,  nem'a,  sabc, 
ens,  inx  fwd  murevi 
dommé  inire  umm 
aux  vilUa  iMm- 
bruck,  Tcr-ontii, 
mog-ontim-inui?  F. 
pim»  kmmi. 


Noms  de  raisseaux. 


Ifll.  skeid,  skuta,  long 

vaineau, 
Swed.  ikuta. 
HoU.  iichuyte,  flcbuyt. 
irl,  scud. 
Altengl.  scute. 
ilav,  cnalupa. 
gr.  galube. 
fr.  chaloupe. 
hi$p,  et  port,  chalupa. 
Engl.  sloop. 
HoTl.  sloep. 
Dan.  sluppe. 
Isl.  sneckia. 
Ang.  8.  snacca. 
Altengl.  snake. 
Oitfrie$.  snecke. 
Holl.  smack 
Engl.  smack. 


fr.  semaqne. 
Ang.8.  coel,  knyle, 

chiuL 
Nied.8.   jdlle,  jolie, 
Swed.  galleja,  jelle. 
galleye,  jolie. 


fr.  galion ,  giliote , 
goélette,  galeace. 

BngL  galley,  gaivl, 
galère, 

it,  galea. 

gr.  gaulos. 

daim,  galia. 

ung,  galya. 

Ang.8.  hulk. 

Engl.  hulk. 

it.  hulca 

8wed.  holk,  vaineau^ 
auge. 


NlederS.  j«lke,liolt 
/r.  jonque»  jonquille 
plaetta,  seile,  hetem 
du  Dmnube. 
plaetta,     prmm,   U- 
teaux    plute   de  ri- 
vièreê  em  Bmviin, 
keffer,       bmiemu    à 
VElbe. 
Kahn,  canot,  barbue. 

EngL  canoë. 
Nachen,  heUeetm^  barfm 
lot,  naTis. 
fr,  navire,  nacelle. 
Preêque    tauê  lu 
vaiiêeaux       perUM 
de$  nomêy  la  plufmt 
de  viilen    ou  de  jeh 
•onnagee  célèbre». 


Syllabes  préfixes  et  affixes  dans  les  noms  de  villeB 

et  de  villages  dlrlande. 


agha,  ough. 

V.  plu»  haut  Ach. 

Mon-agh-ada 

Aghaboe 

Aghada 

Aghalee 

AghaTaliln 

Ard-agh 

Don-agh 

Don-agh  more 

Ag  hoTd. 
Ard 

Ard-agh 

Ard-more 

Ard*8traw 

Ard-rie 


Ard-fert. 
F.  plu»  haut  hart. 
bal  la,  bail] 
ban 

carrick,  carrig 
clogh 
clon 
con 

don,  dun 
drom,  drum 
fer 
fin 

ennis,  inniSf  ile  îneli 
gai 
gar 
glen 


ken 

kil 

knock 

lis,  em  angiaiê  et  a 
écoêMai»\ey^\y^f» 
ley,  Huntley. 

mana,  mona,  mena 

maeher 

nrtlî 

ro» 

sban 

temple 

tar 

Rivières  : 

bam 

boyne 


Syllabfls  préfixes  et  afoea  etc. 
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Imntai 

1 

1 

ly,  et  «0»  prineipml 

Dee 

1 
1 

iommet:      celui    de 

Shannon 

korkonosch;  U  nem 

Et  en  Ecùêêt: 

de»  Carpathes  a  pro- 

car y  caer,  gar. 

bablement   la   même 

cardross 

origine. 

cargill 

ro8 

carron 

Roslin 

carrick 

roseneath 

garrald 

rossshire 

garmouth 
strankaer 

kin     (prohmUement     de 

king,,    comme   bltn 

glengairn  (ife  caini, 

pour  bliod). 

montagite.     F. 

flMê 

kinross 

hmut. 

kialoGh 

Le     Rieiengthirg 

kincardine 

(monté  géante)  porte 

kinnonl 

eu  Bohème    le 

nom 

kianesivard 

de  ker-konoaakyho- 

kiaghorn 

kinglassie 
Ben,  mont» 

walL  peti|  pointe f  pie; 

pin-agl. 
En^l.  pinnacle. 

Alt  D.  pen ,  pinne , 
pic  y  hauteur. 

walL  biy n ,  colline , 
hauteur;  bryncyn , 
idimin.)  petite  col- 
line. 

keli.  pyrn,  moniûgneê. 

De  Ik  en  Tur^t 
le  Brenner,  et  dmm$ 
Pline:  Mons  P3rre- 
n&as.  {ddg.  hiêU 
dee  ail.  p.  158  et  244. 


Syllabes  préfixes 
et  autres 


aber,   conflwent  de  deux 

torrenit 
aron,  avan,  ritfière 
al  y  puissant  f  très 
ar,  aren,  Âattf,  ttir,  alpe 
bach,  bychan,  vach,  peUt 
ban,  haut  y  grand.     (F. 

pen) 
bedd,  tombeau  (Ut) 
blaen ,  fin 

bod,  demeure  i  s^our 
braich,  hra*  (it,  bracchia) 
bron,  poitrine  f  hauteur 
biyn,  colline  y  montagne 
cader ,         fortification , 

abattiê 
cae,  campagne  f  haie 
caer,    gaer,    car,    mur 

d'enceinte,  mile 
caim,    ta$    de  pierre»  ^ 

mur 
cam,  hauteur  y  ta» 
camedd,  ta»  de  pierre» 
careg,  pierre,  (F.  au»»i 

maen) 
clawdd ,  fo»»é 
clan,  race  ^famille 
cloewen,  ahyme 
cocn,  rouge,    (F.    au»»i 

rhudd) 
coed,  gwydd,  forêt,  ho»» 

quet  (angl.  wood) 
cors,  marai» 
cnùg,  rocher 
cTvm,  vallée 


et  affixes  dans  les  noms  de  lieux 
noms  du  pays  de  Galles. 


nanty  rm»»eau 
newydd)  nouveau  ^  frai» 

pant,  eaieerne 

pen,  poinie,   tête,     (F. 

plu»  haut  ban). 
pentreT ,    village ,    fau- 

hourg 
pistyll,  entrée 
pont,  pont 
porth,  porte 
P^n,  fo»»é;   en  anglai» 

pool 

rhajadyr»  ca»cade,  (en 
angl.  to  rush,  se 
précipiter) 

rhiw,  colline 

rhos ,  pré  bien  arro»ê 

rhudd,  rouge 

rhyd ,  gué 

sarn,  digue 

tir,  terre 

traeth,  »able 

tre,  trev,  demeure,  mai- 

»on 
troed,  pied 
trwyn ,  peinte 
twr,  tour 

ty,  mai»on,  clôture 
tywyn,  rivage 
tyddyn  i  ferme 
uwch,  »upêrieur 
uchaw,  le  plu»  haut 
y,  cela,  k 
ynys,  ile.     (F.  ennis.) 


cymmery  réumtoUf  eou" 

flueni 
de,  »ud 
dol ,  pré 
dau,  éUux 
dinas,    colline  fortifiée  ^ 

(en  angL  towa,  ville) 
du,  noir 

divr,  eau,  rivière 
drws,  défilé,  porte 
dyfryn,  vallée ,  plaine 

fynnon ,     »ource ,    fon- 
taine 

galU,  colline  boi»ée 
(g)arth,  montagne  y  (F. 

gard) 
gelli,  bo»quet 
glan,  rivage^  bord 
glyn,  glen,  vallée 
gwyn,  blanc,  clair 

hen,  vieux 
hir,  long 

Is,  inférieur 

Innîs,  Tnys,  fie 

Lie,  /t>ii 

Llwyd,    ^ris    de  frieii- 

le»»e 
Llwyn,  bo»fuet 
Llyr,  eau  de  mer 
maes,  campagne 
mawr,  grand  (maaiT) 
melin,  moulin 
moel,  me,  chauve 
myoyddy  m^ii^ 


Mb 
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Ruiaeaux  ei  rivièrei. 


Tar,  Daw,  Tawy,  Ty  wi, 
Dyri,  Towy,  Tegid. 
Arth 
Gwyre 


Ystwyth 

Neath 

Rheidiol 

NeTem 

Solva 

U«k,  Wysg 


Wye,  Wcy.     F.^ 

wey-quial,  teFiafalr 
Conwy,  CoBway 
Clwyd 
Tame,  L«g,  CHeddn. 


Extraits  des  auteurs  anglais, 

qui  prourent  que  la  plus  grande  partie  (Ys)  des  mots  de  la  langue  ABgliiie 
moderne  sont  encore  anglosaxons.  (V.  l'introduction.)  Les  mots  roman 
sont  en  caractères  italiques.  Il  est  à  remarquer  que  ces  derniers  aaraical 
presque  tous  pu  être  remplacés  par  des  mots  anglosaxons,  si  les  auteon 
en  avaient  eu  l'intention. 

Des  69  mots  qui  composent  l'oraison  dominicale  en  anglais ,  il  n'en  est 
que  cinq  non -saxons.  Le  docteur  Johmon  lui-même,  celui  des  aatein 
anglais  qui  a  fait  le  plus  grand  usage  des  mots  romans,  n'en  a  pu  employa 
que  21,  sur  87,  dans  son  Parallèle  de  Dryden  et  de  Font» 

# 

Shakspeare. 

To  be  or  not  to  be  that  is  the  queition 

Whether  'tis  nobler  ïn  the  niind  to  Muffer  * 

The  stings  and  arrows  of  outrageoui  fortune  * 

Or  to  take  arme  against  a  sea  of  troublée 

And  by  opposing  end  theni?    To  die,  to  sleep; 

No  morel    And  by  a  sleep  to  say  ive  end 

The  heart-ach,  and  the  thousand  natural  sbock» 

The  flesh  ïs  heir  to!  't^vcre  a  contummation 

Devoutly  to  be  wish'd.    To  die;  to  sleep; 

To  s/eepf    Perchance  to  dream! 

Cowley. 

Mark  that  swIft  arrow,  how  it  eut»  the  air 

How  it  outruns  the  following  eye! 

Vie  ail  pertuatiom  now,  and  try 

If  thou  canst  call  it  back,  or  stay  it  there. 

That  way  it  went;  but  thou  shalt  And 

No  track  is  left  behind 

Fool  !  'tis  thy  life ,  and  the  fond  archer  thou 

Of  ail  the  tinie  thou  'st  shot  away, 

l'il  bid  thee  fetch  but  yesterday. 

And  it  shall  be  too  hard  a  ta$k  to  do. 

Thomson. 

Thèse  as  they  change,  almighty  father!  thèse 
Are  but  the  varied  God.    The  rolling  year 
Is  full  of  thee.    Forth  in  the  pleating  spring 
Thy  heauty  walks,  thy  tenderneti  and  love 
\¥ide  flush  the  fields;  the  soffning  air  is  balm 
Echo  the  mountains  round;  the  foreet  smiles; 
And  every  tente,  and  erery  heart  ïb  joy 
Then  comes  thy  glory  in  the  summer  months , 
"With  liffht  and  heat  refuigent,    Then  thy  sun 
Shoots  full  perfection  through  the  sw^elling  year. 


Extraits  des  auteurs  anglais. 
N      Locke. 
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Every  man ,  being  conteioui  to  himself  that  he  thinks ,  and  that  ivhich 
his  mind  la  applied  about  ivhilst  thinking,  being  the  idée»  that  are  there; 
ït  is  pait  doubt  that  men  bave  in  their  niinds  ieveral  idems,  Snch  as  are 
thote  expreêied  by  the  ivords  whiteneas,  hardneM,  sweetnessy  thinking, 
motion^  man,  éléphant ,  army ,  dninkenness,  and  othera.  It  is  in  the  first 
pUiee  then  to  be  inquired  how  he  cornes  by  them. 

Addison. 

1  was  yesterday ,  about  sun-set ,  walking  in  the  open  ftelds  till  the  nîght 
imenêibly  fell  upon  me.  I  at  first  amuied  myself  with  ail  the  richness  and 
variety  of  colours,  which  appeared  in  the  western  parti  of  heaven.  In  pro- 
portion as  theyfaded  away  and  went  out,  êeverai  stars  and  planeti  appeared^ 
one  after  another,  till  the  w hole  ^rmameii^  was  in  a  glow.  The  blueness 
of  the  aelher  was  exceedingly  heightened  and  enlirened  by  the  Seaion  of 
the  year. 

Swift. 

,  AVisdom  is  a  fox,  who  after  long  hunting,  ^wiU  at  last  cost  you  the 
pain»  to  dig  out.  'Tis  a  cheese,  which  by  how  much  the  richer,  bas  the 
thicker,  the  homelier  and  the  coar$er  coat  ^  and  whereof  to  j^Judicious  palate^ 
the  maggoti  are  the  best!  'Tis  a  iack  poiset,  wherein  the  decper  yoii  go, 
you  will  tind  it  the  sweeter.  But  then  lastly,  't  is  a  nut,  which  unless 
you  chuse  with  judgmeui ,  may  cost  you  a  tooth ,  and  pay  you  with  notliing 
but  a  worm. 


Proverbes  islandais, 

tirés  de  la  collection  intitulée  :   Safn  af  islendzkum  ordflkvidum  etc. 

af  Gudinundi  Jonssyni,  Kaupmannalioefn  1S30. 

Première  partie,  qui  ra  jusqu'à  la  lettre  K. 


Beaucoup  de  cet  proyerbes  lont  det  temps  chrétiens.     Qaelqaei.nu  lont  arriva  en  ItUnde 

de  l'Allemagne  par  le  Danemark. 


A.thra  tith ,  annath  smith ,  autre  temp» ,  autre  ouvrage, 

Ath  segja  er  auth  Teldt,  en  gioera  torreldt,!    ..  *        -  .  . 

Annath  er  ath  segja,  annath  ath  gioera,       |  ''•'^^  "'  *"'  *'  '**'^*  '"  *'"'^*" 

AUir  fuglar  eru  ei  haukar,  tout  Ui  oiteaux  ne  êont  pae  de»  muiour». 

AUir  hafa  ungir  rerid,  tout  a  été  jeune, 

AUt  er  dautt,  sem  ekki  éV  rautt,  toute  cko$e  eet  morte  qui  n*e»t  plus  rouge.^ 

Allt  jafnar  sig ,  tout  »*applanit. 

AUt  heflr  Guth  i  einni  hendiani,  Dieu  a  tout  dau$  une  main, 

AUt  Yill  lifa,  tout  veut  vivre, 

A  morgun   kemr  dagr,    og  tha  koma  rath,  quand  demain  le  jour  viendra  y 

viendra  auai  le  conêeil. 
Arma  ogrika  gjoerir  dauthinn  lika,  pauvre»  et  riche»,  la  mort  le».rend  égaux, 
Augun  eru  toUfri,  le»  yeux  »ont  libre»  d*impàt», 
Barn  er  barn,  le»  enfant»  »ont  de»  enfant». 

Barnalan  er  betra  enn  fe»  le»  enfant»  valent  mieux  que  la  ricke»»e, 
Betra  er  ath  hua   i  sinu  hiui  metK  glethi,   enn  annara  meth  sorg,   U  vaut 

mieux  vivre  gaiment  dan»  »a  propre  mai»on   que  dan»  celle  d*autrui 

avec  de»  chagrin». 
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Betra  er  ath  njota  litiU  meth  ro,    ma  aiikilt  aielh  ofritki«    il 
jouir  en  paix  de  peu  de  ehoie  tfue  de  poiëéder  h€mmc9tip 

Betra  er  ath  vera  felaua  ean  aanilaas ,  pluiâi  pmmure  fM« 

Betra  er  ath  ««rra  fri  fugl,  ena  faoginn  kongr,  ptuiêi  mt 
roi  prÏMORuier. 

Betra  cr  ath  rrra  litith  lofathr  af  oethrum»  ean  ofloCa  sî^  sialfr» 
peu  lotte  par  d'autres  que  ëe  mmi  louer  ëoi-utéme, 

Betra  er  einn  ath  vera,    enn  îlla  stallbrodur  hafk,  phMt  uemt 

compat(non  à  l'écurie. 
Betra  er  halft  brauth,  enn  allt  mist,  pluiàt  demi-pmim  que  imtU  parêm. 


Betra  er  litith  ri^t,  enn  niikîth  urist,  plutôt  peu  ëvee  eertiimde  f 

avec  incertitude. 
Betra  er  kàl  i   kotti,    enn  krân  à  herra  sloti,   pluiâi    de»   ekemx 

cabane  que  de  la  graine  dam  le  château  du  ëeigmemr, 
Betra  er  litith  iier  gott,   enn  mikitb  annars  gott,  pluiâi   mwoir  pem  de  dm 

en  propriété  que  beaucoup  de  ekoie  à  autrui» 

Betra  er  lof  ur  annarii  enn  aialfs  munni,  mieux  vaut  la  loummge  aeriieiik 

bouche  d' autrui  que  celle  qui  tort  de  la  nôtre, 
Betri  er  dauthi  enn  sjukt  lif,  plutôt  la  mort  qu'une  vie  m 

Betri  er  einn  fugl    i    hendi ,   enn   tvei(r)  i   skogi ,  pluiâi 

main  que  étux  dan$  le  hoii» 
Betri  einn  haiik(r)  a  hendi,  enn  tveir  a  flugi,  mieux  vmmi  m 

main  que  deux  qui  volent, 
Betri  er  einn  innan  mura,  enn  treir  utan,  plutôt  um  êtml  euire  «oe  wmnfë 

deux  dehort, 
Betri  er  einn  Tin(r)  nytr  enn   tiu  onytr,  mieux  vuêH  un   aat»   utile  que  A 

inutileê, 
Betri  er  fataek(r)  mcd  aeru,  enn  fullnk(r)  med  skoemm,  piuiéi  pmuvnmK 

honneur  que  riche  avec  déthonneur, 
Betri   «r   kluk  tunga  enn   kembt  har,    mteaj:  vaui  une  Imngue  auge  fn^ 

cheveux  bien  peignée, 
Ketri  er  lifandi  liundr,  enn  daut  IJon,  mieux  vaut  un  chien  vivmni  gw'ai  Ami 

mort, 
Betri  er  mocgr  forlikun  enn  feitr  prosemi,   mieux  vaut  un  n^migre  mecvmmh 

dément  qu'un  fi;raê  procii, 
Betri  er  rettnyni  enn  skarpHyni,   mieux  vaut  un  Jugement    droit  qu'un  jëft- 

ment  perçant. 
Bptri  er  un^r  li»  enn  gamall  dari,  plutôt  un  jeune  iage  qu'un  vieux  feu. 
Hext  er  ath  Hmitha  methan  jarnith    er  heitt,    c'eit  quand  le    fer  eêi  dtÊÙ 

qu'il  fait  bon  forger, 
Bezt  er  ath  Hnitha  xer  Htakk  eptir  vexti,   le  mieux  e$t  de  tailler  tea  Ui« 

comme  il  a  crû, 
Ketzu  Hiikir  fà  ei  uHtid  bezta  enda,  la  meilleure  ehoie  ne  prend  pma  tmQun 

la  meilleure  fin, 
Kctr  vinnr  vit,  enn  Mtrit,  mieux  vaut  gagner  de  Petprii  que  dee  querettu, 
Iliindr  niadr  thurfamadr,  homme  aveugle,  homme  pauvre. 
lilindr  ratar  sialdan  rett,  Vaveugle  devine  rarement  juëie„ 
iirundr  af  brandi  hreimr,  l'incendie  brûle  (ê'alimenie)  par  l'incendie» 
Hondi  «r  hezt  vrrth(r),  husfre^a  thamaent,  c'eit  le  payan  qui  vuut  la  jèui 

entuite  rient  la  ménagère, 
Daf^r  kenir  eptir  thennan  dafç,  un  jour  iuit  l'autre, 
Da^r  er  ulltid  nuttii  nalucjçr,  la  nuit  ett  toujoun  prè$  du  Jour, 
llautiii  er  alln  ill»  endi ,  la  mort  eit  la  fin  de  toua  1rs  mauxm 
Dauthinn   er   vins,   en  dauthau.stundiu  uvis,   la  mort  eit  certaine^   theun^ 

ett  incertaine, 
Diiufr  htishondi  o^  hlind  husfreya  deila  sialdan,  im  JMar»  sourd  ei  unefivm 

arrHule  ont  rarement  à  partager, 
nraumaniir  erii  l\  <;i  naestir,  les  Mongeê  $ont  le  plus  prèê  des  meneonget^ 
Dnikkiiis    niaïuis   ord   eru   draunii   lili,    la  parole  de  l'homme    iere  ett  fi^ 

blable  à  un  tonge, 
Dygthin  lofar  sig  «iaif ,  la  vertu  $e  loue  elle-même. 
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Digtharik(r)  er  betir  enn  peningarikr,   ^re  riekê  m  wrim  vuui  mieux  qu€ 

étéin  fiche  en  argent. 
Ekki  ber  allt  uppa  einn  daginn ,  ne  porte  pme  timt  en  un  jour. 
Ekki  Davith  Goliat  nMd  ordum  drap,   David  ne  tua  pa$  Goliath  tneû  de$ 

paroieê. 
Ekki  er  allt  guU,  sent  gloir,  toui  ce  qui  reluit  n'eii  pa$  or. 
Fkki  er  allt  i  maga  gott,  sem  i  munni  er  soett,  ce  qui  e»t  doux  è^la  bouche 

n*eit  pa$  toujoun  kon  pour  VeUomac. 
Ekki  er  ein  tyd  fyrir  allar,         |  ,^„.  .  ^jl^.^.  -.««*  «^.  i^  ^a^m  #«»«« 
Ekki  eru  allar  tîdlr  fyrir  eina,  I  '^"'*'  ^*^'''  »  *'*'  ^'^  '*  "***  '**P'- 
Ekki  eru  allir  fùglar  haukar,  tou$  lei  oiêeaux  ne  $ont  pa$  de$  autour  i. 
Ekki  eru  allir  fu^lar  i  hoendum ,  tho  utfliugi  med  stroendum  »    on  n*a  pai 

dan$  la  main  tou$  le$  oi$eaux  qui  volent  êur  la  rive. 
Ekki  sofa  allir,  sem  augun  byrgia,  toui  ceux  qui  ont  le»  yeux  fermée  ne 

dorment  pa$, 
Ekki  yelja  allir  ord   ath  annars  skapi,    ne   ehoiêiê  pui  toute»  te»  parolee 

d*aprè$  le  goût  dei  autrei. 
Ef  thu  Tilt  ath  athrir  leyni ,  tha  lejB  thu  sialfr ,   tt'  tu  veux  qu*on  te  prête 

iouffre  auisi  qu'on  t* emprunte. 
Egin  hjoerd  er  peninga  werth ,  avoir  ion  propre  foyer  vaut  de  V argent, 
Einn  knifr  hvetr  annan,  un  couteau  (»erpe)  aiguise  l'autre. 
Eins  dauthi  er  annars  brauth ,  la  mort  de  Pun  cet  le  pain  de  Vautre. 
Eitt  orth  leysir  annath,  un  mot  éveille  V autre. 
Enginn  er  svo  aumr,  ath  ekki  haii  einhroerja  lukkn,  nul  n^eat  ti  pauvre  qu*il 

n'ait  auêêi  un  bonheur. 
Enginn  er  sro  fuUkominn,   ath  ei  finni  sinn  meistara,   nul  n*eit  n  parfait 

qu'il  ne  trouve  au»$i  ion  maître. 
Enginn  8e(r)  sialfein  sig,  nul  ne  $e  voit  hti-mime. 
Enginn  tekr  toll  à  annars  hug,  personne  ne  gagne  un  pouce  du  bien-être  (ou 

de  la  haie  f y  d'autrui. 
Enginn  reit  hTad  okomminn  dagr  bmggar,    nul  ne  stfîf  ce  qu'amènera  le 

lendemain» 
Enginn  Teit  naer  nog  er,  personne  ne  sait  quand  c'est  assez. 
Enginn    veit  i   hToe^un   bninni  vatn  Terst  lengst,  personne  ne  soie  danê 

quelle  source  Veau  dure  le  plus  longtemps. 
Eptir  leynda  lyst  kemr  olyst,  après  l'envie  satisfaite  vient  le  dégoût. 
Fathir  og  mothir  eru  gpth,    Guth  tho  oellum  betri,   «ne  père  et  une  mère 

sont  bone^  mais  ÎHeu  vaut  mieux  qu'eux  tous. 
Fa  thu  fyrst  og  slÀ  sidan,  saisis  d'abord  et  frappe  ensuite. 
Fiortan  handverk,  flmtaii  olukkur,  14  artisans  ^  15  malheurs. 
Fiiot  er  feigs  manns  ferth ,  la  fuite  est  le  péril  du  lâche. 
Fiiog  fliott  yfir  sic,  kom  snart  aptr,  Ta  mouche  vola  par-delà  les  merw  et 

revint  bientôt. 
Forlàt  ekki  thinn  rin,  ogthinsTinar  rin^  n'abandonne  pas  ton  ami  ou  Fami 

de  tes  amis. 
Forsmai  enginn  gamla  goetn,  né  foman  Tin,  ne  dédaigne  pae  f ancien  bien 

ni  Vancien  ami. 
Frelsathu  thioAnn  Ara  galganam,  hann  lannar  ther  illu,  délivre  te  voleur  été 

la  potence  j  il  fen  récompensera  maL 
Frithrinn  naerir,  ofrithrinn  fortaerir,  la  paix  nourrit,  h  trouble  consume. 
Fyrir  daathans  makt  er  engin  art  raxin,   il  ne  croît  pas  d'herbe  contre  Ih 

puissance  de  la  mort'. 
Qaea  flaug  yfir  Kki,   kom  aptrganga  heim,   une  oie  vola  au-delà  du  Rhin'  et 

oie  elle  revint. 
Gott  àr  er  alltid  weilkomid,  une  bonne  année  est  toujoure  bienvenue. 
Gott  er  iith  vera  prestr  um  paska,  il  fait  bon  d'être  prêtre  a  Pâques. 
Gott  er  illt  med  godu  yfininna,  t7  est  bien  de  payer  le  mal  par  le  bien. 
Gott  er  um  audgan  gard  ad  gresja,    t7  fait  bon  faucher  dans  son  propre 

jardin, 
Gott  hald  kostar  giald,  un  bon  ménage  coûte  de  l'argent. 
Guth  hialpar  theim,  sem  hialpa  Tilja  ler,    Dieu  aide  k  ceux  qui  veulent 

s*aider  eux-méwset* 
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Guth  fltyrkir  gothan  Ti^a,  Dieu  fortifie  Im  benne  velonté. 

Hafi  eç  pening  i  pungi,  heil  eg  mat  i  muoni,  avec  de  Vnrgeni  émme  im  kmmne 

fai  de  quoi  mangée  dmne  la  bouche, 
llann  er  sinnar  mothur  sonur,  il  têt  le  fiiê  de  ««  mère, 
llann  heyrir  gra»ith  Taxa,  t7  entend  t herbe  croître. 
ilanii  kann  ath  bera  a  badum  oesLlum,  U  êait  porter  êur  deux  épmmieêm 
Hann  kom  eptir  duk  og  disk,  i7  arriva  aprèi  la  n^fpe  et  la  table, 
Hann   yeit  hrar  fisku   liggr  undir  steini,    il  êaii  eu  les  poiêêone  eani  êoui 

la  pierre. 
lleima  er  bezt  ath  hvilast,  notre  maiion  eêt  notre  Meilleur  lieu  de  e^our. 
lier  land  og  thar  land,   og  nog  er  allt  lilaod,   terre  par 'ici ^   terre  pmr^ikp 

et  il  y  en  aaex  danê  V Mande* 
Hjalpa,  80  ther  verthi  hjalpad,  aide-toi ^  Von  f  aidera. 
Hjalpa  ther  aialfr,  svo  hjalpar  Gud  ther,  aide-toi.  Dieu  Vaiderm* 
Hjalpar  thad  ei,  tha  hindrar  thad  eî,  si  cela  ne  êert  pae^  cela  ne  nuit  pmê. 
Horujagarar  eodast  iUa,    un  chaaeur   de  femmtê  puhliqueê  prend   une   wemm- 

vaiêe  fin. 
Herragunit  ein  tîma  blith ,  annan  atrith ,   la  faveur  deê  grande    eei  éeuce 

pendant  un  tempi,  dan»  un  autre  elle  amène  le  trouble, 
Hraer  hoend  og  fot,   svo  hialpar  Gut  ther,   remue  le*  main»  et  lee  pieâê^  et 

Dieu  t  aidera. 
Hvad  einn  hefir  ekki,  iniflsir  hann  ekki,  ce  qu'on  n*a  pa«,  ne  mamqme  pme.. 
Hrad  einn  hugsar  ôdrukkinn ,   talar  hann  drukkinn,   ce  qu'on  tiemi  eeeret  à 

jeun  9  on  le  divulgue  étant  ivre. 
Hrad  fljott  er  upp,  er  fliott  nidr,   ce  qui  coule  de  baê  en  haut,    eouie  muêêi 

de  haut  en  bai. 
Hrad  Gud  gefr,  gripr  ei  sankti  Pall,  ce  que  Dieu  donne,  Saint'Paulnele  prend  pme. 
Hrad  ther  illa  likar,  gjoer  thad  ei  oethrum,  ce  qui  te  déplaît,  ne  le  feUe  pme 

a  autrui. 
Hvar  kristr  hefir  sina  kyrkju,    thar  hefir  fjandinn  sina  k^p^Hu»    oà  Jéeue- 

Chriët  a  ion  égli»e,  l'ennemi  (le  diable)  a  «imm  ««  chapelle. 
Hrar  engin  elska  er,   thar  er  engin  glethi,   là  où  il  n'jf  a  pme  d^amemur ,   il 

n'y  a  pat  de  joie. 
Hvar  fjandinn  rithr,    fyigir  ei  gott  eptir,  là  où  Vennemi  chevauche  y    il  n'mr^ 

rive  rien  de  bon. 
Ilvar  gnindvoellurinn  er  otrau8t(r),    stendr  byggingin  ekki  lengi,    là  otc  lei 

/ondementi  iont  peu  iolide»,  l'édifice  ne  rette  pat  longtemp»  eur  pied. 
Hvar  mikill  rikdomr  er,   that   er  mikilL  ahyggia,   là  où  il  y  a  beaucoup  de 

richeae,  il  y  a  auai  beaucoup  de  malaite. 
Hundr  er  sinum  herra  likr,  koettur  sini  fru,  le  chien  reaemble  à  eon  nuthre, 

la  chatte  à  ta  maitreae. 
Hungrith  er   that  bezta  krydd,  la  faim  eit  la  meilleure  herbe   (le  meilleur 

aaaiionnement). 
Hungr,   erfithi  og  sviti  eru  beztu   kryddir,   la  faim,   le  travail  ei  Ut  eueur 

iont  lei  meilleuret  herbet. 
Hroereinn  dagr  hefir  sinn  enda ,  chaque  jour  a  «a  fin. 
Hvoer  ei  TOgr,  hann  vinnr  ei,  qui  ne  ritque  rien  ne  gagne  rien. 
Hvoer  er  herra  i  sinn  huai,  chacun  ett  maître  en  ia  maiion. 
Hvoer  er  sialfum  ser  naestr,  chacun  ett  ton  plu»  proche  voiiin. 
Hvoer  fugl  syngr  nied  sinn  nefi,  chaque  oiieau  chante  avec  »on  becm 
Hvoer  hann  aktar  drauma,   gripr  eptir  skugganum,   qui  a  égard  mux  emnge» 

iaiiit  dei  ombrei. 
Hroer  hann  slaer  a  halsinn,   alaer  naerri  hoefdi,   qui  frappe  au  cou  frmppe 

pré»  de  la  tête. 
Hvoer  litid  foramair,   verdr  ajaldan  rikr,   qui  dédaigne  peu  devient  rmrememi 

riche. 
Hroer  akelfiskinn  vill   eta,    hlytr  skelina  ad  bijota,   qui  veut   manger  éee 

huitrei  doit  en  ouvrir  l'écaillé. 
I  annars  eyra  ma  sjalfan   sig  heyra,    on  peut   i' entendre  toi-même    élane    le» 

oreillei  det  autret. 
Ja  og  nei  gioerir  langa  raedu ,  oui  et  non  font  un  long  ditcourt. 
I  dag  mer,  à  morgun  ther,  at^ourd'hui  à  moi,  demain  à  toi. 


Proverbes  islandais.  583 

I  funa  skal  jam  beita,  &eit  dam  te  feu  que  ie  fer  doit  rougir, 

m  giam  madr  er  ainn  eginn  fjandi,  un  homme  êombre  eit  ion  propre  ennemi, 

Illir  fuglar  botha  sjaldan  vaert  redr,  de  mauvaii  oiêeaux  apportent  rarement 

le  beau  tempe. 
Illt  er  ath  jaga  med  oergum  hundi,  il  fait  mauvaiê  chaêêer  avec  de  méchante 

chienê, 
Illt  er  ath  siela  i  ogioerdu  redri ,  t7  fait  mauvaii  naviguer  par  ta  tempête, 
lUt  er  ad  saekja  sinn  abata  med  annars  skada,  il  fait  mauvaiê  chercher  êon 

profit  dam  la  perte  des  autreê, 
Illt  er  ath  taka  ràd  af  einum  forraedara,  il  fait  mauvaii  prendre  comeil  d'un 

traître, 
Illt  er  ad  vekja  upp  fornan  Qandskap,   t7  fait  mauvaiê  et  éveiller  une  haine 

ancienne, 
Illt  er  ad  vera  opt  aleginn  fyrir  sama,    c*eêt  mauvai»  d*étre  êouvent  battu 

pour  la  même  choie. 
Illt  er  eydiland  âleina  byggia,   il  fait  mauvaii  de  cultiver  ieul  une  terre 

déterte. 
Illt  er  fyrr  flîuga,  enn  fiadrir  em  Taxnar,  il  fait  mauvaii  de  voler  loin  avant 

que  lei  pluma  n'aient  crû, 
Illt  er  godu  srerdi  i  gijot  hoeggva,  c*eit  mauvaii  de  frapper  iur  la  pierre 

avec  une  bonne  épée, 
Illt  kemr  ékallad,  le  mal  vient  iam  qu'on  l'appelle, 
Illt  ord  grefr  opt  um  sig,  de  mauvaii  propoi  se  répandent, 
Illt  samtal  spillir  godum  sidum,  un  mauvais  entretien  gâte  les  bonnci  moeun. 
Illt  skal  med  illu  utdrife ,  t7  faut  chasser  le  mal  par  le  mal, 
Illt  yald  verdr  sjaldan  gamalt,  le  mauvaii  pouvoir  vieillit  rarement. 
I  oellum  loendum  er  pottr  brottin,  en  toui  payi  il  ie  cane  dei  poti, 
I  oerdin  er  vor  allra  fyrsta  foreldri ,  la  terre  eit  notre  première  mère  a  toui. 
Klaedîn  gioera  menn ,  la  habiti  font  la  gem. 
Kongr  i  dag,  dauthr  a  morgun,  aujourd'hui  roi,  mort  demain, 
Koettur  theoar  sinni  fra,  hondr  sinum  herra,  la  chatte  eert  «a  VMUrene^  le 

chien  iert  ton  maître. 


Expressions  et  proverbes  usités  en  suédois  moderne. 

Frisk  och  sund,  fraii  et  eain, 

Haer  och  daer,  çà  et  là, 

himmel  och  jord ,  ciel  et  terre. 

HaU  oefver  hufrud ,  par-denui  cou  et  tête. 

Oefver  berg  och  dal,  au-delà  da  monti  et  vaux. 

Dà  och  d&,  de  tempi  à  autre, 

Opp  och  ner,  en  bai  et  en  haut. 

Mer  och  mer,  de  plui  en  plui. 

Arm  i  arm,  brai  denus ,  brai  denoui, 

Hand  i  hand,  la  main  dam  la  main  (ie  donnent  la  main). 

Wald  med  wâld ,  la  force  par  la  force. 

Wind  och  w&g,  venti  et  marée  (vague) 

I  wida  faelt(et),  au  loin  dam  la  campagne, 

Wida  felat,  manqué  de  loin  (de  beaucoup). 

1  fred  och  ro,  dam  la  paix  et  la  tranquillité. 

I  alla  fall,  en  tout  cai, 

Mans  ord  och  mans  aéra,  parole  d'homme,  honneur  d'homme. 

Aéra  den  som  aéra  boer,  honneur  à  qui  de  droit, 

Fri  och  lustig,  libre  et  content. 

Af  hiartans  grund ,  du  fond  du  coeur. 

Hiartans  gerna,  de  trèi  bon  coeur. 

Gudi  lof!  Dieu  ioit  loué, 

Bewars  gud,  (gud  bewan),  Dieu  (m')en  garde. 

Hielpe  gud.  Dieu  nom  ioit  en  aide. 
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Waelcome^  bianênm. 

Wael  becom^!  bien  vou»  fmi»€, 

Lefva  i  frihet,  «trre  en  UberU, 

Fader  och  moderloes ,  orphelin  de  père  et  de  mère. 

Kaempa  med  doedCeo),  lutier  mvee  te  mori, 

Bita  i  graesCet),  mordre  dane  therbe  (la  pouiêière), 

Forgaet  mig  ^y  ne  m'oublie  |nm. 

Litt  bli,  lauee^e. 

Lât  mig  Tara  i  fred ,  laine-moi  en  paix. 

Pa  eg«a  hand,  de  êa  propre  main. 

G  if  va  med  wann  band,  donner  de  main  chaude  (toloniierê). 

1  en  hui!  en  «ji  din  d'aeiL 

Sin  egen  herre,  êon  propre  maître. 

Kommer  dag,  aA  kommer  rié,  vient  U  lemp»^  vient  la  toneail. 

Mod  i  broe8t(et)y  du  courage  dane  la  poitrine. 

Luit  och  noeje  «  Joie  et  plaisir, 

Med  sakta  mod,  le  coeur  paisible  (de  eang-froid). 

Med  akymf  och  akam ,  aïoec  honte  et  déêhomneur. 

Med  pick  och  pack,   avec  Mac  et  bagagee. 

Ord  loer  ord ,   mot  pour  mot. 

Med  rad  och  dfid ,  de  conseil  et  de  fait. 

Bistâ  en  med  goda  râd,  auiêter  de  êcê  coneeiU. 

Maerka  oràd,  appercevoir  du  danger. 

Gir  rum  !  faites  place. 

Gifva  tid  och  rum,  donner  du  temps  et  de  tetpace. 

Hrarken  rast  eller  ro ,  ni  paix  ni  calme. 

Rubb  och  itubb,  tronc  et  souche  (coupé  net). 

Fatta  i  kragen ,  prendre  au  collet. 

Saetta  naeaan  i  waedr(etj,  mettre  le  nex  au  vent. 

Smida  medan  jaemet  aer  varmt,  forger  tandisque  4e  fer  vêt  ehamd. 

UafTa  i  ainoCet),  avoir  dans  t esprit  (avoir  tintentiom). 

Spanna  up  oeroneo,  ouvrir  les  oreilles, 

I  fullt  sprâng,  de  plein  saut. 

W'in(et)  styrka  hiertat,  le  vin  fortifie  le  coeur. 

Alla  samteliga,  tous  ensemble. 

Hungern  aer  den  besta  krydda,  la  faim  est  la  meilleure  herbe. 

Morgenstund  har  guld  i  mun,  l'heure  du  malin  porte  de  tor  dans  sa  bouche. 

Som   de  gamla  sjunga,    sa   qvittera  de  unga,  comme  les  vieux  chantaient 

gazouillent  les  jeunes. 
Under  sken  af  raett,  sous  V apparence  du  droit. 
Like  saellar  sig  gerna  till  like,  qui  se  ressemble  s'assemble. 
Alla  narrar  aero  broeder,  tous  les  fous  sont  frères. 
Foelja  med  stroemmen,  suivre  le  torrent. 
Pâ  ort  och  staelle,  en  lieu  et  place. 
Som  ban  gar  och  star,  comme  il  est  en  marche. 
ftr  ut  och  &r  in,  année  commune, 
Efter  âr  och  dag ,  après  des  années  et  des  jours. 
Den  som  mycket  talar,  talar  naellan  det  godt  aer,  gui  parle  beaucotq^  dii 

rarement  ce  qui  est  bien, 
Anraend  tiden  vael  i  din  barndom,  deraf  beror  hela  din  framtida  raelfaerd, 

emploie  bien  le  temps  de  ta  jeunesse,  c'est  sur  quoi  repose  ton  boukaur 

futur, 
Hysa  (foeda)  en  onn  i  sin  egen  barm,  nourrir  un  serpent  dans  son  «eût. 
Laerdom  aer  en  foertraefflig  sack,  la  sagesse  est  une  excellente  chose, 
AU  naturens  haerlighet,  la  magnificence  de  la  nature. 
Vaexa  up  lustigt  och  fritt,  grandir  libre  et  content. 
Sadla  strant  min  haest,  selle  vite  mon  cheval. 
Lût  oss  waenda  om,  retournons-nous  en. 
Jag  will  hoera  er  tanke ,  je  veux  entendre  vos  pensées, 
Det  aer  utan  fraga,  c'est  hors  de  la  question. 
Jag  wet  hvarom  frâgan  uar ,  je  sais  de  quoi  il  était  question, 
Jag  kunde  haer  arbete  mig  til  doeds ,  je  pouvais  me  tuer  ici  a  travailler. 
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Med  hand  och  mtin,  de  la  main  et  de  la  houche* 

Sagdt  og  giordt«  dit  et  fait, 

Som  hund  och  kat,  comme  chienê  et  chatê, 

Bade  sig  i  taerar,  ie  baigner  dan»  leê  larme»* 

Dag  f rân  dag ,  de  jour  en  jour, 

Under  bar  himinel,   »ou»  le  ciel  nu* 

Falla  i  foenindrân,  tomber  dan»  Vétonnement. 

Jag  falla  pâ  den  taoken ,  je  tombe  9ur  cette  idée^ 

Det  han  will,  det  ivill  han^  ce  qu'il  veut^  il  le  veut» 

Saken  ligger  foer  oegon,   le»  cho»e»  »ont  devant  le»  yeux  (claire»)» 

Sig  bort  smyga,  »*en  aller  en  »e  gH»»ant, 

Talmod  oefveryinner  ait)  la  patience  »urmonte  tout» 

Efter  foerraettadt  arbetey  smakar  hyilan  soet,  le  travail  fini  f  il  e»t  doux  de 

»e  repo»er» 
Onda  exempel  fœrdaerfra  goda  seder,   le  mauvai»  exemple  gàtê  le»  bonne» 

moeur»* 
Taenk  pâ  aendan,  sa  goer  du  aldrig  illa,  pen»e  à  la  fin  et  tu  ne  te  trouvera» 

pa»  mal, 
Pîpans  klang  aer  soet,  men  ett  raenligt  tal  aer  dock  m/cket  saetare,  le  »on 

de»  fifre»  e»t  agréable ,  mai»  un  propo»  amical  e»t  encore  plu»  doux* 
Stella  en  hund  i  band ,  mettre  un  chien  a  la  chaîne, 
Binda  en  sten  YÎd  haUen ,  attacher  une  pierre  au  cou, 
Af  alla  krafter,  de  toute»  force», 

Foer8lag(et)  blif  bîfallit,  la  propo»ition  fut  approuvée, 
Foer  tusan  diflar,  pour  mille  diable»» 
Blifva  oefver  natten ,  pa»»er  la  nuit» 
Faran  aer  oefrer,  le  danger  e»t  pa»»é. 
En  oefverhaengende  fara,  un  danger  imminent» 
1  faror,   noed  och  elaende,   der  det  gaeller  at  ha  mod  i  broestet^    dan»  le 

danger  f  la  néce»»ité  et  la  mi»ère ,  >7  faut  du  courage  dan»  la  poitrine, 
Riista  sig  till  strid,  »e  préparer  au  combat, 
Innan  kort»  dan»  peu, 
1  godo,  dan»  le  bon  (à  V amiable), 
Tils  widare,  d*ici  ultérieurement, 
Och  80  widare,  et  ain»i  de  »uite. 

Affinité  des  fàcioes  grecques  avec  lesi  racines 

allemandes* 

Jlulda  dit  dans  son  ouvrage  sur  les  deux  dialectes  principaux:  «Si  l'on 
dépouille  la  langue  grecque  de  tout  ce  qu'elle  contient  de  formes  et  de  mo- 
difications inutiles,  l'on  y  trouvera  tout  ce  que  l«t  gothique  renferme  d'es- 
sentiel. Elle  a  son  article  devant  le  nom.  Ses  racines  peuvent  être  réduites 
facilement  soit  à  des  racines  véritables,  soit  à  des  racines  dérivées  en  el^ 
r^  n^  ig^  M,  t»  Elle  a  les  mêmes  combinaisons  de»  consonnes  préfixes  et 
finales;  elle  a  aussi  le  »t*  Elle  a  des  noms  et  des  particules  innombrables 
combinées  avec  le  t.  Elle  conjugue  par  r  et  »t*  Elle  forme  son  génitif  en 
s,  lorsque  le  nominatif  n'a  pas  déjà  cette  désinence*" 

Il  en  est  de  même  pour  la  finale  de  l'infinitif  (dans  le  dialecte  attique 
etit,  dans,  le  dorien  en,  comme  en  perse);  pour  l'emploi  des  consonnes 
cA,  k j  et  des  diphtongues  ut,  ot,  ev,  et,  au,  etc.  ainsi  que  pour  la  brièveté 
et  la  flexibilité  des  mots.  Tout  dénote  une  origine  commune  des  races 
pelasgo-thrace  et  gotho-teutonique« 

Mais  Ton  trouve  aussi  en  grec  beaucoup  de  mots  slaves,  plus  encore 
peut-être  que  de  mots  teutons,  ce  qui  prouve  un  mélange  des  races  slaves 
avec  les  races  pélasgo-gothiques  f  qui  doit  avoir  eu  lieu  longtemps  avant 
l'époque  à  laquelle  remontent  toutes  les  traditions,  puisque,  selon  l'hiatoire 
il  n'a  pénétre  de  slaves  en  Grèce  que  depuis  l'ère  chrétienne.  *) 

*)  La  langue  grecque  a  reçn  aniti  bcau^nip  ée  moto  penuini  pear  d«aini0r  des  objeti  de  luxe. 
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Affinité  des  racines  grecques. 


Grimm  (2e,  p.  591)  dit  à  ce  sujet:  Il  est  hors  de  toute  que  les  langues 

slaves  et  lettîques   ont   plus  d'affinité  arec  le  grec  que  ti'eo  a  le  gothique, 

c'est-à-dire,    qu'il  entre   dans   le  grec  plus  do   mots   slares  que   de  mots 

gothiques."  *) 

*)  Peut-être  dei  Iribui  tlaTea  avaient-ellea  haliité  la  Grèce  longtemps  avant  len  PéUveif 
Un  des  problèmes  les  plus  importants  k  résmidre  serait  de  déterminer  l'aflinité  de  l'an- 
cien slave  avec  l'ancienne  langue  égyptienne  et  l'ancienne  langue  des  Indes. 


On  distingue  dans  l'ancien  grec  deux  dialectes  principaux: 

P)  Le  dialecte  dorien.  C'était  le  plus  dur  et  le  plus  énergique  ;  le 
dialecte  éolien  en  était  une  forme  adoucie.    (IHndart,  Supho.) 

2^  Le  dialecte  ionien  remarquable  par  le  douceur  de  sa  prononciation. 
(^Hérodote,  Hippocraie ,  etc.)  De  ce  dialecte  se  forma  celui  de  l'Attique  par 
les  Joniens  qui  y  étaient  restés,  et  ce  dernier  devint  le  principal  pour 
toute  la  Grèce;  même  il  fut  en  usage  à  la  cour  des  Macédoniens,  dans 
l'idiome  desquels  s'étaient  introduits  bon  nombre  de  mots  étrangers.  Les 
Doriens  et  les  Joniens  sont  considérés  comme  les  principales  tribus  des 
Hellènes,  Ténus  de  la  Thrace  en  Grèce. 

Avec  toute  sa  richesse,  dit  Fulda^  la  langue  grecque  peut  être  ramenée 
à  un  petit  nombre  de  racines  qui  ne  dépassent  pas  deux  cents. 

La  plupart  des  mots  qui  suivent  sont  extraits  d'un  petit  ouvrage  que 
M.  Eckert,  professeur  au  gymnase  d'Augsboarg,  a  fait  paraître  en  1825, 
sur  l'affinité  de  la  langue  allemande  avec  la  langue  latine  et  surtout  avec 
la  langue  grecque. 


aggelos ,  (pr.  angelos , 
ange^  ménager; 
verb.  aggello,  fan- 
nonce 

a(gad)os,  ugathos,  bon 

agkura,  ancre 

agkulos,    courbe^     crO' 
cket 
lai,  angulus 

agros,  champ 

aguia,  chemin 

aeguloN,  gland 

aeksein  ,  auksancin , 
croître 

aiazein,  gémir 

acheos ,  douleur 

engl.  ache ,  douleur  ; 
to  ake,  piquer j  faire 
mal 

akantha,  aiguillon 

aia  (jon)  pour  gaia,  pré, 
f^anton 

ge ,  terre  ;  gao ,  je  naii 

aider,  aither,  éther,  air 

aidros ,  serein 

aidein,  chauffer 

aema,  oemos,  auembler 

aiein ,  entendre 

akifl,  akidos,  pointu 
engl.  edge 

akulos ,  gland 

achuros,  st?r 

akros ,  excellent ,  réï»7- 
lant 

akoste ,  nourriture 

alabastron,  albâtre 

alla,  seul 

al  a,  vin,  boiêson 


aleainein,  bouillonner 
als,  aies,  aels,  nel 
alsos,  boi»,  hoêquet 
altos,  altls,  boië 
amelgein,  (ratrt 
ampf,  ampfl,  autour 
anaan,  de  ba»  en  haut 
aner,  andros,  homme 
ancn,  aeneu,  tana 
aksine,  hache 

axone,  axon,  axe,  es- 
iieu 

aollees,  toui 
apion,  pomme  f  poire 
apallassein,  ceaer 
apage,  9a-t^en 
ap,  apo,  de 
apopfcrein,  écarter 
ares ,  hares ,  airain ,  fer 
argos,  malin  ^  pareueux 
aristos,  premier,  prince 
armos,  bra$ 
(a)selgein,  se  taire 
astatos,  mobile 
(ii)9ter,  étoile 
(a)stomos,  muet 
atalos,  délicat,  noble 
atta,  père 
atan  ,  nuire 

atme,  autme,  atmos, 
haleine,  vapeur,  li^ 
guide 

atmian,  rapirer 
atuzein ,  être  ttupéfait 
auge ,  oeil 
aule,  aula,  talle 
axa,  axos,  pouêêière 


bazein ,  babuzein ,  6a- 
varder 

baios,  peu 

bardoï,  chanteur 

barus,  lourd 

haros ,  fardeau 

bainein,  aplanir 

balsamon,  baume 

bekos,  bouc 

helos,  bolis,y7fcAf 

blados,  blax,  timide 

bleckche,  bêlement 

blekchasdai ,  bêler 

bikos,  coupe 

botos ,  pâturage 

bouturon ,  pouteron , 
beurre 

brazein,  rOtir 

brun,  puiti 

brotos ,  pain 

bruttein,  manger 

butos ,  fond  de  la  mer 

chaia,  gaia,  ge,  gua,  caU' 
ton ,  vache  (  V.  auiêi 
aia) 

gar,  car 

ga  (dor.) ,  oui 

genus ,  menton 

gennetOR ,  enfant 

gerron,  défense,  arme 

geuma,  le  goût 

geranos,  grue 

gatos,  chatis ,  chat 

garnon  ,  noyau 

gerairein ,  honorer 

géras,  honneur 

geraos ,  geraios ,  vieil- 
lard 
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graisy  graus,  vitUlt 
geran ,  devtnir  griê 
geniein,  roucouler 
gepedon,  territoire 
glukus  ,   agréable  ,    heu- 
reux 
glaussein ,  briller 
glazein,  caqueter 
glapfu,  crevaue 
gnostosy  compagnon 
gnuks,  genou,  courbé 
gonu,  gone,  cuve,   ton- 
neau 
gubba,  cuve  9  tonneau 
grastis,  herbe 
grastizein,  paître 
grema,  boutique 
grullos,  grillon 
grapfeion,  êtyUf  crayon 
grapfein ,  buriner,  écrire 
gruzein ,  grogner 

fupsosy  plâtre 
aman,  dompter 

dendillein,   être  diitrait 

deikein>  deiknunai,  mon- 
trer 

dngater,  thugater ,  ^//« 

dikella,  faucille 

diabolos,  diable,  calom* 
niateur ,   mceuêateur 

diahallo ,  Je  calomnie 

dibloos,  double 

dibloun ,  doubler 

(d)moe,  êervante 

drakon,  dragon 

duo,  deux 

donia,  dôme 

drus,  doru,  arbre,  tkéne 

e!  ah! 

eat  ha! 

eau,  quand 

ear,  eiar,  printempe 

ego,  ago,  moi 

eggonos   (pr.  engonoa), 
petit-filê 

eggone,  petite-fille 

esgus ,  étroit ,  pré» 

edeîn,  esdieîn,  manger 

edos,  ethos,  coutume 

eima,  iniatioo,  chemiêe, 
habit 

en,  eis,  hen ,  henos ,  tin 

eita,  aprèê 

eirgein,  cacher,  enfermer 

elaion ,  huile 

émus ,  fourmi 

ele,   clarté,   lumière  du 
toleil 

eleeinos,  mitérable 

elephas,  éléphant 

emplasron,  emplastron, 
emplâtre 


elpu ,  êecoun 

en,  dam 

enaligkioi ,  êemblable 

eneilein,  envelopper 

enioi,  quelquet,  peu 

enteron,   intérieur,    en- 

trailleê 
enduein,  mettre 
entelea ,  final ,  achevé 
cpi,  en  haut 
ergon,  ouvrage 
ergein ,  agir 
ereikein,  rompre 
eredizein,  irriter 
errcin,  se  tromper 
ereudein ,    ereudainein , 

ereudian,  rougir 
ereudos,  rougeur 
ereudes,  rougi,  rouge 
eran  ,  aimer ,  honorer 
erkos,  parc,  diêtrict 
eri,  trè» 

engL  yery 
erutcr,  êauveur 
era,  (ge),  terre 
erotan ,    demander  ,   de- 
viner 
erizein,  iriter,  échauffer 

esti,  eit 

vieux  ein,  de  eo,  être 
eia,  eê 

dor.  emmi  pour  eimi,  êuii 
engL  am 

euti  pour  eiti,  êuiê 

esan ,  été 

estus,  veête,  habit 

etazein ,  iàter 

eti,  encore 
engL  yet 

eupfrainein ,  r^ouir 

eutelus,  vatft 

ekchilos,  hériêêon 

ekchein,  enclore 

eos,  est 

eteros,  autre 
engL  other 

erus,  héros,  héroe 

hi  {pr.  ei),  comme 

ede ,  et 

elikos,  quel 

emata,  toujoun 

epar ,  foie 

eiis,  eage 

écho,  écho 

echilos,  hériteon 

jachein,  crier 

idos,  ardeur 

ieros,  augutte^ 

izein,  aêéeoir 

jo!  jo!    exclamation    de 
joie 

iten,  pâturage 


Iteinos,  paitre 
kalamos,  tuyau 
kainein,  chainein,  bailUr 
comme    (ch)kalein ,     re- 
tentir (appeler) 
kaminos ,  cheminée 
kaoes,  kaneon,  pot 
kamelos,  chameau 
arab.  guinicl 
'  kamara ,  chambre 
karabos,  écreviae 
karron,  char 
kardia,  chardia,. co«iir 
kapane,  bornât 
kare,  tête,  cheveu 
kepfale,  tête 
kenein,  chenein,  bafouer 
kerasos,  cerise 
keleutos,  chemin 
kemas,  chèvre 
kelein,  appaiter 
kidara,  guitarre 
kiein,  aller 
kirkos,  cercle 
kiste ,  caiise 
klagge,  son 
klaggein,  résonner 
klazein ,     chlazcin ,    ap- 
plaudir 

klaiein,  plaindre 
kliainein,  faire  rougir 
kliein,  être  ardent 
klinein,  appuyer 
kline,  appui 
klide,  chiide,  habit 
konnos,  menton 
koilos,  creux 
kome,  chevelure  (soignée) 
koman,  peigner 
kophinos,  coffre 
korein,  tourner 
koptein,  kop^in,  couper 
kotos,  haine 
kotein,  hair 
korenein,  paillarder 
konetes,  valet 
kure,  belle  fille 
geunan,  kuon,  gaon,  |)ro- 
duire 

konein,  noein,  connaître 
kole ,  fiel 

kolikos,  amer,  plein  de 
fiel 

kokkuks ,  choch  chôa , 
chichchos,  coucou 

korallion,  corail 

koros ,  chores ,  choeur  , 
troupe 

korone,  couronne,  cor- 
neille 

kranioD,  crâne 
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krasein,   krekelit,    er«- 

lukchoenein ,  Mr« 

muleua,  atewaier 

luR*a,  MW> 

muia.  moueke 

luflsan,  «Boir  «wie 

muzeltt,  bouger 

lat.  ce» 

lugks,  Igur 

krete,  erait 

luein, /uf.  luaeln,  iff/ifr 

mukan,  tnoqmor 

knton,  forée 

luieiii     i<iiii;lolrr 

ne,  non 

Tiiaza,  ;'"('  /  màt 

naOE,  maùa» 

kride,  orgt 

nioi,  ndOB,  neuf 

kriko«,  anncoK 

mammla,  coum» 

iiean,  renameter 

kreliiun,     p/ui   gr»n4, 

iiemein,  prendre 

pl«.  /«■(. 

neunin,  n«r/ 

kruatatlua,  criêtal 

manduas,  manteau 

neikcin ,  agacer 

krapte^krypto,  cmmb. 

Diaaueln,  àe  tnnaBin,  ex- 

ncpfele, nephela,  Arawif- 

(^r«cA«. 

horter 

f«r4 

kuphoB,  cr«iu 

mtigein,  porter 

nceio,  contre 

kuparoi,  «M 

maein,  tùuUir 

neoaala,  neottia  ,  aarf 

kupelon ,  raie 

malakoa,  malacboa.rfoKX, 

ni'uaseuefn,  nicher 

kipellon,  oMAH 

lait 

nriiein,  pencher 

knliks,  eatic« 

malusejn,    inalda«*«in , 

nlKCÉn,  nutizeiii,   motiH, 

kuri«kon,      churiachon, 

fouir. 

1er 

'*"■•« 

Din,  /«> 

IfupMie,  captiilc 

notia,  humidité 

kupriakoK.  de  cuivre 

niitt,  avec 

noiein,  mouiUar 

kuatos,  eàaile 

meldeln,           meliiaein, 

□un  ,  onn,  or 

kumbe,  pot,  bateau 

fondre 

liuka,  Bika,  NM*f 

kumboa,  rrfui,  ereiui 

medu,  wtitl 

oggoa,  o«ï 

kuïin,/«/.  ku»ein.  ««ter 

meapile,  nijlier 

Opos,  ane 

ko.aii>,  M.,..r 

meipiton,  ntflt 

osoa,  branelM 

kuM,  or«H« 

mestoD,  remplir 

Ola,  on»!,  ■vrsrw 

kou,  eauH^N 

mej^roa,  utmiêon 

oieln,  wretteutir 

kole,  ohauli»,  tkoux 

mukcboa,  appartement 

oUoa,  «M 

kortos,  chorto» ,  i«rA« 

meika,  laHage 

oloa,  oelus,  tottt 

laktfin,  rir« 

megedoi ,  grandeur 

engl.  whole 

Ukkos,  ma»,  Jac 

megistoj,   U  plue  grand 

oliRoi ,  quetgue. 

Ukchoi,  tort 

metallon,  métal 

omikin,  ie  raieemUer 

Ul«in ,  l.ari«- 

metrein,  méturer 

Ugarus ,  làeke 

metrun,  meettrt 

(inoma,  nom 

Usde,  El» 

onomaiiieln,  onotnazein. 

lasdalnein,  wiédire 

menuinan    Vitatr 

nommer 

laistus,  à  charge 

inekns    btiant 

uduntoa,  dent 

Uikus ,  laitue 

mekuuma)    bêler 

tanipaa,  lamjte 

meke,  bèltmcnl 

Unipciii,  latre 

inrieiiuii(omtt)l,  faire 

okto,  Oïhtu,  huit 

loickchïin,  le'oher 

oatreia ,  catreon ,    hmttre 

Idion ,  U;;tr 

metos,  mnoï,  milieu 

oulaa,  laine 

l«i;ein,  coucher,  lire 

nieter,  dor.  mater    mirrc 

ouloin ,  <'(rr  bien  portant 

lekchoi,  couche 

minuos ,  petit    woiHrfre 

lekchein,  le  coucher- 

ou,  eà 

leon,  teun,  lion 

misgein,  BitfJ»- 

outoa ,  fain 

leupiirdalis,  léopard 

Diiksla,  mélange 

leiton,  gtnt 

minda,  n»(A< 

ora,  pA-iodf 

leukus,  6i«<ic 

mimo»,  déguieement 

Dudar,  pue 

leukon ,  blaachir 

mimeomai,  rf^ff""" 

ueudar,  pii  dt  vaeht 

l«il.uinoniii  ,  /uir» 

roitra,  wi/re 

ouai,  OTai,  malheur 

linon ,  ftit 

morniurein,  murmurer 

oulcn,  gurrir 

lineos,  rf«  lin 

nionakrhtiii ,  moine 

uuron.ur.» 

liptcin,  demander 

mu.iikp,  mutiqui 

oiirein,  uriner 

l«KO»,  rf,-co«r. 

oua,  ua»,  oreille 

loiMos,  rf«-ni>r 

niorginn,  arpent 

olen,  aune,  fourf* 

rnj'    last 

inoakchoR,  mouue 

Ijra,  lyra,  /are 

niukan    mugir 

oa,  que 

mule ,  farin* ,  mtule 

engl.  u. 
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orton,  ordre 
pater,  pèr« 
palla,  bal 
pais,  garçon 
engl.  boy  i 
êckwed.  poike. 
papuros,  papier 
paktoun ,  empaqueter 
paktos,  épate 
patos,  sentier 
paos,  parent 
pakchos,  epaieeeur 
pander,  panthère 
pelûs,  tnarCf  lac 
pelios,  bleu 
pelus ,  pelekas,  pelegas, 

hache 
pedon,  sol 
peidein,  prier 
peperi,  poivre 
peirein,  percer 
pege ,  ruisseau 
pitta,  pois 
pidos,  pithosy  cuve 
pilos,  poil 
pikros,  amer 

platus ,     platos ,     plax , 
plat,  large 

platu ,  plateia,  plat 

platunein,  anlatir 

ploke,    plokion,   ploka- 
nios,  boucle 

plaks,  surface 

plekein,  plektanon,  trei- 
ser 

plage ,  fléau 

poiein,  faire  y  bâtir 

poine,  peine 

porpfura,  pourpre 

polus,  beaucoup 

poi,  pous,  pied 

presbuterosy  prêtre 

puksis,  boite 

pur ,  feu 

pureuein, /aîre  du  feu 

purcos,  purgos,  punie, 
fort 

puanon,  buone, /eve 
/a/,  panifl,  pain 

puren,  baie  y  pépin 

prwi,  tôt 

puios,  poulain 

prater ,  frère 

rainein,  laver 

rapus,  rapis,  raiee 

reein,  parler 

rein,  couler 

reter,  rhéteur 

reton ,  retra,  discours 

regein,  ragein,  ragunein, 
rompre 

rege,  brèche 


ressein,  déchirer 

rigos ,  Jfirmfeur 

rigein,  effrayer  • 

rîza,  racine 

rizoun,  prendre  racine 

rume,  rue,  espace 

rugkchos,  rochun,  gueule 

ruter,  sauveur 

ruse,  ride 

rute,  rue 

sapon,  sapiin,  savon 

sakkos,  sac 

sakkein,  mettre  dans  un 

sac 
sattein,  rassasier 
sarkophagos,  cercueil 
sairein,  amer    • 
sigan,  se  taire 
sintor,  pécheur 
skiron,  abri 
skellis,  écorce 
skapfton ,         schapfion , 

hoisseau 
skapfe,  akapfl,  scbapfe, 

navire 
skaptein,  gratter 
skapos ,  Jfût 

skotos  ,  schotos ,  ombre 
skoten,  ombrager 
skoptein,  moquer 
skeptron,  sceptre 
skulan,  peler ,  écorcher 
SDiukchein,  mâcher 
spendein,  donner 
spade,  biche 
spude,  hâte 

engl.  speed 
spudazein,  hâter 
statos,  stable 
astatos,  instable 
astatein,  être  mobile 
stadmos,  ville,  lieu 
stichein,  piquer 
stema,  souche 
stibos,  traça  de  bas 
stempein,  imprimer 
atirenein ,  faire  lever 
steileon,  sige 
steilein,  stalon,  placer 
steikehein,  monter 
steneîn,  gémir 
stelckchos,  tige 
stegein,  cacher 
stepfein,  boucher 
sterros,  stéréos,   raide^ 

fort 
stulos,  siège  y  appui 
Stella,  place 
stan,  plus  tard  istemi, 

être  debout 
stempfein ,  fouler ,  mou- 
voir 


stekein ,  fourrer 
stute,  femme 
stizein,  d'abord  stigiiii, 
atigme,  piqwûre 
stomon,  rester  muet 
stratiotea,  combattant-^ 
sirateueia,  combattre 
strepein,  écorcher 
straggake,  corde 
strobilos,  tourbillon 
stropfoa,  courroie 
stran,  gouverner 
stroma,  paille  litière 
strodos,  bouquet 
stomulei  n ,        bavarder , 

balbutier 
stupe,  bâton-* 
stupos,  chaume 
aun,  ensemble 
auniemi,  penser 
sua,  ua,  porc 
sullabe,  sillabe 
apfallein,  couper 
apfalma,  chute 
akcbide,  bûche 
achole,  école 
schindalmoa ,  bardeau 

talaros,  vase 

tanaos,  mince 

tazeÎQ,  tâter 

teggein,  enduire 

telein,  compter 

teinein,  tendre 

tenon,  tendon 

tege,  tegos,  toit,  cou- 
verture 

teuchoa ,  arsenal 

teuche ,  instrument  de 
guerre 

teuchein,  produire 
technan,  dessiner^ 
tide,  tithi ,  tithos,  tétin, 
cornet 

tigria,  tigre 
ton,  le 
tonoa,  ton 
toaein,  résonner 
turria,  tursis,  tour 
torme,  prison 
tolmsLy  foliey  hardiesse 
tritos,  troisième 
trapein,    taper  du  pied, 
trotter 

treia,  trois 

tribein,  frotter  y  pousser 
trachua,  rude  y  grossier 
tripoa,  trépied 
ûnnos,  étalon 
use,  enclos  y  haie 
udar,  ûdur,  iider,  eau 
upetj  sur 
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upermegedM ,        gr^nd 

outre  mesure 
uptnnenein,  imrmouier 
upodoge,  abri 
lira,  tempe 
pfiasianos ,  faiêom 
(p)li«lo8,  c/atr,   brillawi 

de    helioa ,     ioleii; 

gelein,  briller 
pfale»  baleine 
pfallosy  pieu 
pfaulos,  mauvais 
pfellui,  peau 
pferistoSf  prince 
pfeggos,  étincelle 
pfeggsiiif  éHnceUr 
pfaer,    iaufêmup   amwutl 

sauvage 


pforeioDy  pfora,  chariot 

pferein ,  conduire 

pf«i,>l 

pfeugeia,  s* échapper  y 
fuir 

pflogao  y  flamber 

pfradé,  conseil 

pfradein,  conseiller 

pfrikon,  effrmfer 

pfrike,  effroi 

pfrater ,  compagnon , 
frère 

theros,  sécheresse  ^  cha- 
leur 

therein,  sécher 

thème,  chaleur 

thermon ,  Uiennaînein , 
chiUeur 


thermos,  chaud 
ther,  animal 
thin,  rivage 
tholos ,  fou ,  confus 
threnein,  plaindre,  pieu» 

rer 
threnos,  plainte,  larme 
thura,  dura,  porte 
thrasus,  hardi 
thrumma,  débris 
thronos,  trône 
zale,  bouffée 
zalan ,  bouillonner 
zagkle,  faucille,  tenaillée 
zugoa ,  haut 
zngoein,  mettre  sous  U 

joug. 
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on  den  niiltelcngliKcliF'n  Conjionanten. 

517  -  524 

on  lien  neuhochdeiitschen  Voi-alen. 

521  -  528 

un  den  îieuhochdeutschen  Consonanten. 

528  -  535 

on  den  neuniederlundischen  Vocalen, 

535  -  540 

540  -  543 

on  deo  îicuengliflchen  Vocalen. 

543  -  545 

547  -  551 

on  den  schwedischen  Vocalen. 

551  -  558 

592  Table  des  matières 

Page 

548  —  564  Ton  den  diiniscbeii  Vocalen. 

564  —  571  Ton  den  danischen  Consonanten. 

571  —  573  allgemeîne  Vereleichang  der  Buchttaben. 

573  —  578  Uebersicht  der  Kurzen  Vocale. 

578  —  580  Uebersicht  der  langen  Vocale. 

580  —  583  Uebersicht  der  Consonanten. 

583  —  507  Vérgleichung  fremder  Buchstaben. 

2s  Buch. 

IsCap.  597  —  598  ron  den  Wortbiegungen. 

597  —  598  Ton  der  Declination  im  aligemeinen. 

598  —  602  gothiflchey  1.  u.  2.  Declînation,  atarkes  Mascalinam. 
602  —  605  gothiflche,  1.  a.  2.  Declînation,  starkes  Femininum. 
605  —  607  gothische,    1.  u.  2.  Declination,  starkea  Neutrum. 

607  —  610  gothische,  1.  u.  2.  Declination,  schwmches  Masc. ,  Femin. 
und  Neutr. 

610  —  611  gothische  Anomalien  des  Substantirs. 

611  —  630  althochdeutsche  Declination  (t)intheilung  wie  oben). 
630  —  632  Anomalien  der  althochdeutschen  Substantive. 

632  —  638  altsachsisches  Subttantivum  (Ëintheilung  wie  oben). 
638  —  647  angelsiichsisches  Substantivum  (Ëintheilung  wie  oben). 
647  —  650  aitfrlesisches  Substantivun  (Ëintheilung  wie  oben). 
650  —  662  altnordischefl  Substantivum  (Ëintheilung  wie  oben). 
662  —  665  Anomalien  âen  Substantivum. 
665  —  686  mittelhochdeutsches  Substantivum  (Ëintheilung  wie  obeD). 

686  —  687  mittelniederdeutsches  Substantivum. 

687  —  694  mittelniederlândisches  Substantivum. 

694  —  695  mittelenglisches  Substantivum. 

695  —  705  neuhochdeutsches  Substantivum. 
705  —  709  neuniederl&ndisches  Substantivum. 

709  —  710  neuenglisches  Substantivum. 

710  —  714  schwedisches  Substantivum. 
714  —  718  dUnisches  Substantivum. 

718  —  722  gothischcfl  Adjectivum,  starkes  Qnd  schwaches,   le,  2e  u. 

3e  Declination. 
722  —  729  althochdeutsches   Adjectivum»    starkes    und    schwaches, 

le,  2c  u.  3e  Declination. 
729  —  732  altsiichsisches  Adjectivuni,   starkes   und  schwacheAy    le, 

2e  u.  3e  Declination. 
732  «—  736  angelsiichsisches  Adjectivum,     starkes    und    schwaches, 

1 ,  2e  u.  3e  Declination. 
736  —  736  altfriesisches  Adjectivum,  starkes  und  schwaches. 
736  —  743  altnordischet  Adjectivum. 
743  —  750  mittelhochdeutsches  Adjectivum. 
750  —  750  mittelniederdeutsches  Adjectivum. 

750  —  751  mittelniederlândisches  Adjectivum. 
•          751  —  751  mittelenglisches  Adjectivum. 

751  —  754  neuhochdeutsches  Adjectivum. 
754  —  754  neunicdcrlandisches  Adjectivum. 

754  —  755  schwedisches  Adjectivum. 

755  —  755  dani.sches  Adjectivum. 

756  —  759  Declination  Aer  gesteigerten  Adjective. 
760  —  766  Declination  der  /ahlwôrter. 

766  —  774  Declination  der  Ëigennamen. 

774  —  778  Declination  der  Stadte-  und  Vdlkemamen. 

778  —  780  Declination  der  Landernanien. 

780  —  800  Declination  des  Pronomens. 

800  —  835  allgenieine  Vérgleichung  der  Declinatienen. 

2s  Cap.  835  —  839  von  der  Conjugation  im  allgemeinen. 

840  —  851  gothische  Conjugation,  starke  und  schwache. 
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851  —  855  Anomalien  der  gothischen  Conjugation. 

855  —  856  gothisches  PassiTum. 

856  —  868  althochdeutsches  Verbam,  starke  CCnJugation. 
868  —  881  althochdeutschefl  Verbum,  schwacbe  Conjugation. 
881  —  887  althochdeutsche  AnomaHcn. 

887  —  895  altsâchflisches  Verbum ,  schwacllp  Conjugation. 

895  —  910  aneelsfichsisches  Verbum,  Bcbwache  Conjugation. 

910  —  911  alttHesisches  Vîirbam,  scbwacbe  Conjugation. 

911  —  925  altnordischea  Verbum,  acbwacbe  Conjugation. 
925  —  928  altnordische  Anomalien. 

928  —    962  mittelhochdeutschefl  Verbum,  sehwacbe  Conjugation. 
962  —    970  mittelhochdeutacbe  Anomalien. 

970  —    979  mittelniederlindisches  Verbum ,  sebwache  Conjugation. 
979  —    981  mittelniederlftnditche  Anomalien. 
981  —    989  neuhochdeutsches  Verbum,  schwacbe  ConjAjriitkni. 
989  —    994  neuniederl&ndïscbes  Verbum,  sebwache  CoiJÉlgmtion. 
994  —    997  neuenriiaches  Verbum,  schwacbe  Conjugation. 
997  —  1002  schweoisches  Verbum.  schwacbe  Conjugation. 
1002  —  1007  dfinisches  Verbum,  sctiwache  Conjugation. 

1007  —  1008  Ton  den  Participien.    Bildung  des  nxt,  praesens. 

1008  —  1016  Bildung  des  Part.  praeterilL 
1016  —  1019                ;.                       Declination  der  beiden  obigén. 
1019  —  1020                                       Bildung  des  participialen  adver- 

biums. 

1021  —  1022  Tom  InfinitiT  und  seiner  Declination. 

1022  —  1067  allgemeine  Vergleichung  der  Conjugationen. 
1067  —  1082  Nacbtrag. 


Tome  deuxième. 


8s  Buch.    I  —  XI  Vorrede. 
Is  Cap.    I  —      5  Wortbildung. 

6  —      8  Laut  und  Ablaut  im  Allgemeinen. 

8—40  Terbliebene  starke  Verba. 

40  —    64  reriome  starke  Verba. 

64—67  Terwaiste  Wuneln* 

67—89  Schlussbemo'kangM» 

*  ■ 

2s  Cap.  89  —    92  Ton  der  Ableitung. 

93—97  reinrocaliscbe  Ableitungen. 

97  —  386  consonantische  Ableitungen,  L,  R,  M,  W,  B,  V,  T,  D, 
P,  S,  K,  G,  H,  SS,  LF,  LD,  LS,  RN,  RD,  NT,  ND, 
N8,  NK,  NG,  8T,  SK,  HT. 
886  —  405  Schlussbemerkungen. 

38  Cap.  405  Ton  der  Zusammensetzung. 

410  —  426  Rubstantivische  eigentliche  ComMsition. 
426  —  548  subst.  mit  subst. 
548  —  551  subst.  mit.adj. 
581  —  596  subst  mit  Terb. 

597  substantirische  uneigentUche  Composition. 
597  —  616  subst.  mit  subet.  gen. 
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617  ^  619  8ub0t.  mit  aubst.  ace.  (!) 
619  subst.  mit  adj.  gen. 

623  —  624  subst.  mit  Tcrbum. 

624  —  627  adjectiTische  eigentUche  Composition. 
627  —  649  adj.  mit  rabat. 

649  —  668  a&  mit  adj. 

668  —  676  ad),  mit  rerbum. 

676  —  678  adjectiTische  uneifiotliche  Compoaitioa. 

678  —  680  rerbale  Composition. 

680  —  683  rerbum  mit  substantiv. 

683  —  687  rerbum  mit  adj. 

687  —  687  rerbum  und  rerbum. 

687  —  697  Participialzuflammensetzungen. 

697  PartikelcompositioD  «  Einleituug. 
TQt  —  796  Partikel  mit  nomen. 
996  —  797  Partikel  mit  rerbum. 
797  —  870  UDtrennbare  Partikeln  mit  rerbia. 
870  —  921  trennbare  Partikeln  mit  rerbis.   . 
921  —  924  Aligemeine  Bemerkungen. 
924  —  934  Decomposita. 
934  —  945  unilexiTisches  compositions  S. 
944  —  959  Composita  mit  Zablwdrten. 
959  —  964  Composition  ganzer  Redensarten. 
964  —  985  Composition,  Schlussbemerkungen. 
985  —1020  Nachtrag. 


Tome  troisième. 


Vorrede  V— VIII. 
3s  Buch. 

4s  Cap.    Pnmominal- Bildungen. 

Anlaut *     *    ) 

einfacbe  8tâmme       |  \   n 

Ableituag ) 

Zusammensetzunff i        , , 

1)  suffixe I        11—37 

2)  praefixe 37  —     72 

3)  Umschreibungen 72  84 

Uebernicht 84  ^ 

5s  Cap.     Adrerbia. 

'^jœia''t  »--'■''• ««-  « 

dativische  adverbia 95  —     96 

accusativischc  adverbia 96  —  104 

prSpositionale  adverbia 104  —  109 

abeeleitete  adjectivische  adverbia 109  —   121 

Schlussbemerkungen  ùber  adjectivische  adverbia  121   —    123 

Vergleichung  mit  fremden  Sprachen   ....  123  —   127 

b)  sttbstantivische  adrerbia  |  1».^  . 

genitiv.,  dat.,  accus.        j ^^  ""   *^ 
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.uffigirtp  adx-erbia 159—160 

SchliiMbemerkuncen     uiid     Vergkichung    mit 

freniden  Sprachen       .........  160  —  163 

c)  pronominale  adverliia 163  —  188 

Nachirag  und  SchlussbeDierkuncen      .     .     ■     .  189  —  199 

d>  leionilere  .\bleitunKen,  l)  advKniialocale    ■    1  tna        ■>■« 

l...cal  adTerhia   .    t  »™  "  ="=* 
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4)  BilduBgen  kuf  bIt  .  218  —  226 
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g)  verbale  adrerbia 238  —  249 
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2}  abgeleitete 259  —  262 

3)  zutammengesetite 262  —  265 

4)  nominal  PrOpiuKloneii 265  —  270 

1)  «ubstwtir,  2)  adjectiv. 

CODJDnctîonen 270  —  288 
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a)  nalurtiches  gt-nux 318-344 
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(Rrnnlirhuru.  abstracterSubatantiT). 

c)  8cblusM>enierkungcn 540-557 
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Sdiluxabemerkungen 646  —  663 
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Mots  français  arrangés 

en  ordre  alphabétique 

A 

agraffe4M  ■ 

ami  Il9",aa2-, 

are  220  "■ 

agréa  392' 

300-- 

architecte  215  • 

'   à4M  ■■• 

agréable    147   ■■, 

amitié  440"-,4ô7- 

aTgMt438",229-, 

240--- 

amorce  176-,  225- 

257",  186    ■■ 

agrément  138  •■ 

Iiitt0url76",332- 

arpent  372  ■" 

439  ■• 

agriculture    1  •■, 

367 

armer  224  -■ 

aUttre  42  — 

836  — 

amourprt>urc439- 

argile  199  •■ 

abolir  42  ■  ■  ■ 

ah66  — 

ao,  ant.ée'^49  - 

arn.ee  159 -,  209- 

abdiquer  41  ■• 
abeille226  ■■.«!• 

aider  ISl  - 

âne  67  ■•• 

arrivée  188  "  ■ 

aigle  47  •  - 

anneau  319  ■ 

art  18»  • 

al)onilaiit313-,2!'l- 

aiguiser  116  ■ 

annoncer  287  -", 

artiian  143  "• 

aboyer  182  ■•■ 

aigu  469  -,  66  -■ 

288  •" 

arme  109  " 

abui  356  ■ 

aiguille  383  ■■,66-, 

animal  412     ■  ■ 

armoire  470  •" 

abreuTcr  419-- 

486---,  493•• 

animer  180    ■  ■ 

armure  60  • 

acier  494  •  ■ 

aiKre66■•,  4S2- 
ail  338  ■ 

ancre  63  ■ 

arralgnée  483  " 

aceèi  9  -  • 

anrlen  49  - 

«rrixer  11  • 

accident  18  -  - 

aile  120-,  449-, 

ancêtre»    49    •■, 

accompagner 

295  ■• 

262-   ■•  282- 

321  ■-■ 

«irHO-,  335  • 

anguille  61  • 

aapic  380  ■  - 

accoupler  169  ■•■ 

airain  59  •  ■ 

ange  63  ■ 

aspirer  6  - 

accroupir  140  ■ 

Mner  332  -  ■ 

anile65-,120--. 

assaut  500  ■ 

accumuler  134  "■ 

ainai  446  — 

193- 

asserm  enter  67  ", 

ACCUAcrlû",  198- 

ailé  3    -  ■ 

angoisM  63  ■■■ 

240  " 

«cHon  S9«  -  •  ■ 

aller  107  ■.  121-, 

antiquité  49  ■ 

asseoir  434  • 

achat  15  ■■ 

171  •■• 

antagoniste  102- 

assiette  402-,  415- 

acheter  169  ■-■ 

aUeràchevai308- 

appât  176  -,  327  ■ 

assister  240  -,  88" 

adoucirSeO-.SSS" 

alemand   398  ■" 

appel  35  ■■ 

associé  451  - 

adieu  260* 

*llemagoe398--- 

applanir56-,8Sl-- 

assurer  290  • 

admirer  89-- ■ 

alléguer  174" 

appeler  155--.183-, 

al»e  61  ■ 

303  ■■■ 

272",  889-" 

adorer  9  •■ 

laiiauce  884  • 

application  294»- 

assemblée  441  ■" 

adultère  4- -,  160-", 

allier  106-,  108- 

âpre  163" 

astre  498  ■  - 

255  -•• 

451  •• 

aprè*  62  ■ 

B»yle297"-,405- 

adverwire  102  ■■■ 

allaient  263  ■' 

apprêté  193    ■ 

attaque  9" 

affami  145  ■  • 

alor.  424  ■■• 

apporter  257  ■  ■ 

attacher  134    ■  • 

afBnner  85  ■  ■  ■ 

alouette  341  ■ 

apprendre  341  "  ■ 

attendre  215  ■ 

affliger    416   ■■, 

alpe  61  •■ 

approfondir  400  -, 

attester  112  -" 

812  ■•■ 

alumer  495  ■■  ■ 

213  ■ 

attentif  36  ■ 

amadou  395  ■-- 

»pi'^«';.,  3S9  ■• 

attrape  367  ■ 

agacer  M7  ■ 

aoiM  134  ■ 

auberge    178    -, 

age48--- 

ambre  497  •■■ 

approoher  375  '", 

188"-, 207" 

agea«uill«r  202  -* 

ane6  ■■,  435    ■• 

audacieux    190-, 

agile  143  %  241  - 

amer  225  -  •  ■ 

apprivoisé    406  -, 

217  ■".  431  -•■ 

agiter  90  •■ 

améliorer  3S3  ■  ■  ■ 

176  ■-■ 

auprès  171  ■■ 

■gneau  355  ■■  • 

ample  U4  ■ 

arbre  228", 417" 

automne  166  •■■ 
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année  168  ■ 

baptiser  400  •■ 

bobine  483  - • - 

65    ■■ 

bateau  192-,  223, 

boite  236  • 

augmenter  288  ■■, 

458-,462-,474- 

boire  430",4I8"- 

branler  121  - 

369  ■■ ■ 

batelier  260-,363'- 

bon  172  ■■ 

bras  60-- 

uuge  418  ■  ■ 

barquel92",223-. 

bonde401   -,483- 

braswur  252  •■ 

auiore  372  ■  ■ 

235  ■   ■ 

honheur  327  ■■  ■ 

brebis  258-,  459- 

auteur  457  ■ ■ 

baïquet  226  " 

bnnnct  169',  350* 

bnde392".  406- 

uuMitol  502  ■- 

bâtir  214  ■ 

boeure?-,  217--, 

brlgand  303  -  ■ 

autour  30  ■ 

bâton  490--.492- 

258-,  319"', 

briser  255  -  • 

autre  68  -  ■  ■ 

l,à.ij»..»l40B" 

379",  412- 

brièveté  198  ■ 

autriche     (pays) 

baiHille  472    ■ 

bois  126  -,  406  -, 

broulerll3.210- 

8S  - 

batlrol99-,422", 

460  ■■■ 

briller 201- -,247-, 

autruche  BU  — 

472     476 ■■ 

251  ■-■ 

aucunS77-,m" 

bavarder  454  •  " 

bora  443  •■,  193  -, 

bruit  217-,  320--, 

aumoue  55  ■" 

bayer  170  •■■ 

238-,  319  — 

341  ■  ■  ■•  399  -  - 

aune  61  ■ 

beau  468-,  261- 

burgne  58  ■ 

brosse  239  - 

augurer  95  • 

beaucoup  271  ■■, 

bcisw218",  219- 

brouette  233  •■ 

araler     453    ■••, 

S48--,  365  ■■ 

botte  490  •  ■ 

brouillard    3S2  ; 

475  -,  ■• 

bouc  221  ■■.  497- 

376  • 

avare  177-,  229-, 

beaupère   491  ■ ■  ■ 

boucle    rde    ch«- 

broche  252  ■■■ 

258  ■ 

bec  216 -,222-, 

veui)  327  ■ 

liruivo  253  • 

ayant  50  ■,  278- 

481  ■ 

bouclier  463  • 

bruler256--.284". 

avec  353  - 

bécasse  481  ■ 

bouffon    181    ■■-, 

448  -,  465  ■• 

aroir  133  • 

bêche  482  ■-■ 

182- 

brun  256  •• 

avoine  135  • 

becqueter  222  ' 

bouche  361-,3e7- 

bruyère  155  •• 

avenir  405  ■■ 

ÈE^*.- 

boucher   472  ■•-, 

butin  225  ■ 

aveugle    245   •■•, 

294-,  491  -■ 

bûche  461  - 

498  ■ 

berger  161",258", 

bouchon  491  ■• 

buveur  419  • 

avide  195  ■■• 

459  ■•■ 

bouillir  432  • 

aviron  «  ••- 

beleHe  115  ■■■ 

bouillie  252  •■ 

berceau  91-,Sa4- 

bouilloner  36  ■  • , 

C 

bélier  320-,  103- 

121  -• 

B 

béte  408-,  412-, 

■  boulevard  216  •• 

258  ■■■ 

bouleau     i  arbre  > 

cabane  154  ■■  - 

bac  260  ■ 

besoin  241",  412- 

236  ■ 

cabaret    468     -■ , 

h«dinage69--.198- 

l'fn     iU        448- 

boulon  216  -,219- 

207  ■■ 

baguette  194    ■■ 

beslianv  257" 

houlanRcr  220  ■ 

cable  391-,  169- 

baie  215  -,  221  -■ 

bétail  258  ■■  - 

houle  184  ■-,199-^ 

racher234-,  146- 

bailler  171  ■ 

beurr  225  ■ 

217  ■ 

cncheter   289  •  ■  -, 

bailli  64  ■■■ 

béquille  207  ■ 

bouquet  402- 

428  ■■ 

bain  223  •■- 

biche  145  ■ 

bouri'eau  140    -■ 

cachot  195  ■ 

baiser  175  ■■ 

bien  123  • 

boussole  427  ■■■ 

cadatre  328  " 

baiwr  448  •  • 

bientôt  446  ■ ■  ■ 

bouteille   223  --, 

caduc  215  - 

balance  91;  464- 

bien.^trel23-,124- 

293-- 

caille  96-,  183  ■■ 

balle  217  • 

260  • 

boutique  214  ■■■ 

caillou  179  ■■  ■ 

ballot  220  ■  ■ 

bienveillance 

bouton  203  ■■ 

cai»sr470   -,  179" 

balai  226  ■ 

123  ■■- 

bou.ier  417  ■ 

calculer  314  -■ 

baleine  124  ■ 

bierre  227  •  ■ 

bouvreuil    185  ■■ . 

calfater  184  - 

baltique  85  ■ 

bile  184  ■■• 

215  •-■ 

calice  187-,  219- 

bande  467-,  229- 

billot  248  ■ 

bourdon  411  ■ 

calme  494  ■  ■ 

billet  199  - 

bourdiinner  450- ■ 

camarade  351  —, 

bannir231-,283^ 

bierc6l  ■■■,23»- 

bourc  94 -,  2ai -, 

353-",379— 

bannière  231   ■■■ 

bijou  86    -.200  •■, 

279  -  -  -,  409  -  ■ 

i-aiiipagnarii215— , 

banc  231  ■• ■ 

477  ■ 

boureeoi..    255    -, 

337  ■ 

baron  298  ■ 

blbli.itiieqiie  222" 

489  ■■ 

campagne    270  -, 

barre  233 -,485- 

blanc  110-,  247- 

bourbe  236-,429"- 

367  ■- 

barbe  237  •■• 

blancl.ir    115  ■•', 

bout  402  .  403  - 

camp  188  ■  ■ 

barde  237  ■■  • 

247  ■■ 

boyauï  218  ■ - ■ 

canal  317  ■  ' 

bas  154",  329", 

blé  197  -,  416  •  • 

brave  402-,  255-, 

canard  7  -■ 

377    ■■ 

blesser  89-,  212-, 

96  ■■ 

canon    192     ■ - 

bassin  220  ■  -  - 

451  ■•■ 

braver  422  ■ 

canot  192  --■ 

basson  226  ■ 

bloc  248  ■ 

branche  409  ••■, 

canton  167  ■ 

arrangés  en  ordre  alphabétique. 


capitale  136 
câpre  169  *' 
captiTité  265 
caqueter  1^ 


:»,/■. 


carpe  195  ' • 
carpin  138  ■ 
casque  150  * 
car  quoi  ■  ISt 


cà»e  1S7",  205- 


218  • 
célèbre     242    ■  - 
261  ■  •  -,  370  ■ 
céleste  152  ■■ • 
cendre  65  ' 
centre  354" 
cetit  609  • 
cercle  212  ■  ■ 
cerf  162  -  - 
cerfeuil  195  ■■ 


chagrii. 
166  ■ 


chainel80--,261--, 

397  •■■ 
chatr  294  ■ 
chaise  493  *  -  * 
chaUodiBe  189  — 
chaleur  157-,  128-, 


champ  135'  188- 

269",  l  ■ 
champlun     94    ' 


charge  344  ■ 
charger  321  - 
charlaUn  182  -  ■ 
charpente  408  ■ * 
charrue  249  - 
chasser 86-,  92  ■■, 

417  ■ 
chasseur  113   " 
chaste  179  ■  ■  - 
chat  175  - 
châtaigne  179  *  ■ 
château      146     ' , 

179  -,  234  ■", 

274  ■ 
châtier  391  -•• 
chatouiller  174  ■" 
chaud  157-,  127  - 
chaudron  147  •  ■  •, 

476  ■ ■  ■ 
cliautrerl28-,49I- 
chaume  150- ■,491- 
chausser  462  ■•■ 
chausson  430  ■ 
chaurc  187  " 

chaux  187  ■•• 
chef  136-,  394-, 

49-,  164  ■.421- 
chemin  91  -■■ 
chemise    152   '  ' , 

470  ■■ 


306  • 


cher 


,  4I3-" 


.  177- 
chercher  429  -■- 
chetif  472  ■■  ■ 
cheval     140    ■■', 
158-,     185-, 


371  ■•■, 


237  ■ 
309- 


chevalier  203  * 


cheve 


[  158  - 


ille  203  ■ 
chéTre  175  * 
chevreuil  308  " 
chez  239  ■■• 
chiche  177  ■ 
chien  144  ■•- 
chienne  221  '  ' 
choisir  44-,  45- 
175  -,  176  • 


chou  187  • 
chrétien  211  •  - 
chuchoter  345  * 
chute  267  ■ 
cicatrice  470  ■• 
cicugne  490  *' 
ciel  152-,  460- 
cierge  197  ■•• 


401  ■ 
nt  180  ■ 


claquer  199  - 
cloche  200  ' 
clou  382  -, 


coffre  17»  ■• 
cognée  143  •■ 
cohéritier  353  * 
coiffe  136- 


colle  199'-,  aor-, 

336  ■ 
collet  209  ■- 
collier  150  * 
colline  219-.  137- 
colonne  436  '■' 
comhat422--,501- 
combattre     94   -, 

188-,  272-", 

501  ■■■ 


comment    129    ', 
441  -' 

commerce  144  " 
commode  241  " 

nintmudeni'pn  1346" 


condaninev  284 

289-,  406  ■■• 

conduire  321  ' 


confier  291  ■■■ 
confrère  353  ' 
conjurer  243  ' 


contant  300  - 
conte  370-,  485" 
content  300  - 
conter  403  ■■ 
contraindre  379  ", 


410  ■ 
contraire  103  ■ 
contre  102"-,  171-, 

354- 
contrée  502  '" 
contribution  169  ' 
convaincre  39  - 
convenahle  468  ■  ■ 


600 

Mots  françaiB 

con»oil«r  19S  ■■■, 

coutumB   118  —, 

débauche  453  — 

déiirw90-,  195-, 

344-  ■ 

433  ■■ 

débaucher  323  " 

a05  ■,  240  -, 

coq  141  • 

couTer252-,  43- 

débiterur  463--- 

288    -,  341  - 

«•quille     357  •-, 

couTerture  S94-" 

débout  488  •■ 

déiespoir    288   -, 

464- 

couvrir  243  ■■ 

débrid  313  ■■ 

c«.ii.in468--,470- 

390-  ■ 

décent  433- • 

corbeau  303  "■ 

crabe  206  -• 

décéi  42  • 

déaunioD  24  ■■■ 

corbi'i  le  195 

cracher  481  •■• 

déchirer  411  -- 

de»iis32",86  — 

fordH2?-.48f, 

craie  211  . 

déchoir  286  ■ 

dent  390- --.«S-- 

304-,33Ô-,501- 

crainte  246-,301. 

dwimler42  ■  43" 

détacher  7  •-- 

cordial  162  ■ 

crampe  207  ■• 

découvert  19  -■', 

dette  463  ■- 

coTi.el65--,i35" 

crâne  166  ■•,464  ■■■ 

232  ■ 

déterrer  44  ■- 

corporation  186  " 

c^aquer203■,209■ 

découvHr  33  ■■ 

détour  81  ••■ 

cor  328  ■■,  126    • 

création  457  '■ 

dedanil4--,424- 

détroit  438  •• 

corp»328-,334-. 

créature  95  ■ 

déeaie  173  — 

deuï  507  • 

195  - 

créer  456  •■• 

défaut  14  — 

devant  278  •  •  • 

corps    de    nwtier 
186- 

crème  320  • 

défection  41  -■• 

déva*t*r    lis  —, 

crewon  210  " 

ist- ■ 

corneille  208  ■•• 

creui  146  •- 

284  -,285  ■ 

deveuttfle  — 

cote  426-',  304-> 

crevMse  198  - 

défricher  312  -■ 

dévido1f*l58  •• 

179  -,  604  - 

crever  239  • 

degout  42  ■■■ 

deviner«xm  9S  • 

coté  434  * 

cri  303  ■■■ 

déguiser  287  ■■■ 

dévoir    2S0    ■••, 

cou  150  - 

crible  431  •■ 

ilehor»43   ■.33«- 

355  ■•-,  484- 

couch«223- 
330  ■ 

crier  471  ■ 
crin  158  ■■■ 

délibérer  301  ■■• 
dfllcPs  119    • 

diable  401  - 
diète  337  ■•• 

croasser  208  ■■ 

déliciein  117  ■■■ 

dieu  173  ■- 

coucou  182  ■ 

crochet    140  ■•-, 

délier?  ■■•,  33  ■ 

difficile  4W  •• 

coude  61  -,  221  ■ 

207    -,  63" 

délivrer   304    ■■, 

digne  98  •■• 

coudcpicd  63  ■• 

croire  332-,  118- 

343- 

dignité  97  •- ■ 

coudre  424  ■-, 

croître  116  ■•■, 

dcluge  447  ■•■ 

diKue9e-,100-. 

443  ■•■ 

210-,  211  — 

demain  372  *- 

393  -,  400  " 

rouciinp  450  ■ 

eroM184-.  2n-- 

diligent  295  • 

couler  294 -,  317" 

croute  211  " 

205-  -,  240-, 

dimanche  MU  - 

couleur    261    ■■■, 

cru  316  • 

301  ■■■ 

diminuer  369  ' 

262  ■ 

crucbe  207  ■ 

démanger  86  ' 

diner351--,S57- 

roiileuTre  380  •', 

cueillir  248  •■ 

démettre  42  ■■ 

direl74-,  40S--, 

68  ■■ 

cuillère  481-,333- 

dempurer    118     -, 

428  ■■ 

coup  472-,  496-, 

cuir  324  ■• 

214  ■ 

«îs  ?■"-•• 

502  ■■ 

cuirasM     166    ■■, 

demi  150  ■ 

230  ■ 

dcmoise'le  70'-', 

dii  356  - 

rouue*19",  169" 

cuire  219-,  181- 

298  --- 

diirtple70-- 

couper,352-,  140-, 

cuinine  181  • 

denier  229  ■• 

discipline  391  - 

193  ■■■,  480- 

culMe  46R  ■'■ 

dénouer  33  ' 

discorde  18  •■■ 

couple  169  ■■■ 

cuiire  169    ■■ 

denrée  100  ■■■ 

discours    428  ■•-, 

rour  135',  194  ■■ 

culMie    154     -, 

départ  42  ' 

306  ",358- 

couraffe  350  •' 

256  ■ 

dépeindre  42  ■■ 

disgrâce  23- • 

coiiraifeux   162  *i 

cul(].Bteur2l5--, 

dépen-er    44   ', 

disparaître  291  • 

190  •,    302  -, 

336  ■   ■ 

485  • 

disputer  170  ■", 

421  ■• 

culture  214  ■■ 

déplaisir  22  •■• 

501  •■■ 

courber   215    -, 

cupide  196  ■ 

dépouiller  242  ■ 

disque  415  "•, 
465—,  459"- 

220-',  221  ■■, 

curiosité  384  ■ 

d>po«er42    ■ 

206  ■  ■ 

ruve  169    -,  223- 

derai>on  21  ■■- 

dissiper  485  - 

courirl97",30e   ■ 

cygne  456    ■ 

déranger  i^^--- 

dissoudre    34  ■-, 

317  ■■■,  315  ■ 

dériver  42  • 

343  ■ 

couronne  212  ■■ 

dernier  343  ■•■ 

distribuer  44  -, 

courroie  321  ■ 

D. 

derrière   62  •*, 

484  ■■■ 

coumSIT    ■■ 

142  ■■■ 

district  167  ' 

court  198-.  470- 

dame  298 -,  334- 

desrendre  42      ■, 

divers  365  ■- 

courtine  194  ■•■ 

damner.     V.  con- 

377 ■■•,  490- 

diviser 41-,  403-, 

couHMn  218  •• 

damner 

description  463  '  ■ 

461  -,  446  ■ 

couteau  352  ■ 

de  6  ■  ■ ,  41  ■ ,  43  ■■ 

désert  83-,  116- 

dix  508  • 

couler  178  ■ 

278- 

déshoHDeur    15  -  - 

doctrine  343  ■ 

tmm 


ss 


rangés  en  ordre  alphabétique. 


doeae  398  * 
doigt  266.,  409- 
dompstlque  154  * 
domicile  151  **» 

153    -,  214  • 
dominateur  127% 

164  ••• 
domination  164  *S 

407  •• 
dommage  461  ' 
dompter  406  * 
don  168  '* 
donner  168  ** 
dorer  286  •  •  • 
dormir  423  "» 

473  •• 
dos  219-,  316*-, 
dot  353  *  * 
double  410  *  " 
doucement  431  * 
douleur  66  **» 

117--,  451--, 

478  ••• 
douter  410  * 
doux  176  "S 

338-*,  345-", 

360  -,  431  -, 

432  -- 
ÉDuze  508  ** 
drap  391  -,  328. 
drapeau  273  ** 
droit  315 -,  330- •• 
duc  159  -,  392  -, 

407  - 
duel  410  ** 
dune  396  ** 
dur  162  '-- 
durcir  287  - 


9 
9 


•    319 


eau  62  -**,  114*, 

257  •• 
éblouir  246  * 
écaille  464  '-- 
écale  464  ** 
échapper  8  -' 
échasse  495  - 
échelle  324  • 
écherin  457  -- 
échouer  504  * 
éclaire  246  *", 

251  •- 
éclairer  34  ** 
éclat  201 -",217-, 

487  - 
écluse  744  -  *  - 
école  464  - 
écolier  342  " 
économe  140  *** 


écorce  211  --, 

195  •-,  226  • 

253 

464 

écorcher  467  *  * 
écouler  42  *-* 
écouter  53  '* 
écrevisse  206  " 
écrire  311  '••, 

471  • 
écueil  198  --' 
écuelle  386  --, 

462    --,   465  . 
écume  239  ---, 

179  -,  299---, 

466  •• 
écureuil  66  -*- 
écurie  494  * 
éducation  391  -** 
effet  102  •-• 
efficace  102  - 
effronté  180  *-', 

302  * 
égal  328-*-,  56-- 
églantier  138  *- 
église  194  "* 
éffoisme  439  * 
élan  318  - 
élection  123  - 
éléphant  7  - 
élevé  342  ** 
élever  263--',  33- 
élirel75   -,  176", 

44  •-,  45  •- 
elle  141  •'• 
emballer   13    ***, 

220  •• 
«■iiarras  288  ** 
embouchure  367  '** 
embrouiller  2SfI" 
émeute   374   -  *  - , 

34  •-• 
emoussé  497  * 
empêcher   42  ", 

142---,  287-, 

823  -• 
empereur  176  * 
emplâtre  249  *** 
emploi  64  -- 
empoigner  148  *  * 
empoisonner  286*- 
en,  (V.  dans) 
enclos  194-,  400'* 
enclume  64  *^ 
encre  247  *" 
endroit  498  *  * 
enfant  191  *", 

282-, 


enfanter    282 

264- 
enfer  147  - 


enfler  36  ',  454  - 
enfuir  8  ',  8  *** 
engraisser  332  * 
enhaut  32  *" 
énigme  304  *" 
enlever  8  -'• 
ennemi  278  * 
enrôler  101  *- 
enroué  157  •• 
enseigner  341  '  *  * 
ensemble  405  "*, 

180    -,  441- 
entendre  53  ', 

160    * 
enter  84  *,  205', 

255  • 
enterrer  52  ",  234" 
enthousiaste  450** 
entier  147  *- 
entourer  32  - 
entre  28  -,  416  •* 
entrer  12*",  171  — 
entretien  442  * 
enveloppe  146  --' 
envers   102  -", 

171    - 
envie 344-,  856-*, 

380  - 
environner  80  '  *  * , 

81  • 
envoyer  405  '*, 

444  *-,  224  ** 
épais  392  --- 
eparene  486  ' 
épaule  65  -*•, 

464  -• 
epeautre  484  '-- 
épée393--,  394-, 

450  * 
epeler  485  ** 
éperon  486  *-* 
epervier  486  ** 
epi  50  -  * 
épier  481  *' 
épine  488—,  418" 
épineux  492  -  * 
épingle  484  * 
éponge  455  -* 
épouse  420  *-* 
époux  4",  846*', 

858  * 
épreuve  48  * 
équitable  228  ** 
errer  84  * 
escabeau  26$  **, 

466  •• 
escalier  416  ***, 


esevbot  170  '** 
escargot  479  ** 
escarmouche  470* 
escarpé  495  * 


601 

esclave   422    *'% 

474- 
espace  320  " 
espèce  60-*,  473*, 

191  - 
espérer  118  *, 

136  ,287  •• 
espion  481  -* 
esprit  5*-,  111  *•» 

138    -,  178*-, 

487  -*• 
essaim  450  " 
est  84  •-- 
estime  3--*,  97**' 
estimer  414  - , 

137--,  257-*-, 

461  --• 
estomac  347  * 
estropié  206   -**• 

335    -* 
esturgeon  499  ** 
et  6  •• 

etoblir  13  •** 
etain  395  *  * 
étalon  140  -**t 

494  -,  495  ••• 
étang  218  - 
étape  491  * 
état  488 '•'.489" 
été  443  "- 
étendard  488  '" 
étendre  43  -*-» 

813  -,    895  -, 

254    -•,  502" 
éternel  4  --' 
éternuer  382  * 
étincelle  261  '", 
étoffe  491  " 
étoile  498  * 
étohQer298-,89** 
étouffer  188  -** 
étourneau  498  ' 
étrange  489  "* 
étranger    44   '", 

55  •',    125  •, 

282",  802**-, 

836  •" 
étrier  490  ' 
étroit  68  -,  208" 
étui  461  *  - 
évangile  485  " 
évanouir  15  ' 
éveiller  96-,  86" 
éviter  850  *  - 
ex  6  ",  41  * 
exciter  158  ' 
ezcnter  8  -  "  »  9  ' 
exercer  40  "  * 
exhorter  867  *"9 

288  *•• 
exiger65*',  288" 
expiatioa  445  "'. 


76 


602 

expliquer  998  ' 
exporter  45  "• 
exposer  46  * 
exprès  45  ••• 
expulser  44*  91'" 
exquis  177  "• 
extérieur  3S6  "  * , 

43    • 
extrême  43  " 


F. 

foble  428  '  *  * 
fabricant ,     fabri- 
quer   102  •••, 

347    •• 
facile  S*",  824'- 
façon  110  ••• 
faible  93  -,  350  s 

455  ' 
faillir  267  • 
faim  145",  454" 
faire  101 -,396-, 

347  •• 
faisan  275  *" 
falsifier  267  " 
Ikmille2-**,  380*, 

420    ••,  142-, 

153  ••,  160-, 

347  • 
famine  145  ** 
fanatique  450  '* 
fardeau  233  **, 

344  • 
farine  359  •", 

443    • 
fatigue  351  * 
faubourg  279  •*•, 

281  • 
faucher  345  ' 
faucille  431  '  * 
faucon  270  * 
faute  267  •  ' 
fauteuil  339  ", 

435  -,  493     • 
fauve  269  •• 
faux  267  •• 
faveur  149   -,  171' 
favori  414  • 

fee  262  ' 

félicite     327    •••, 

436  • 

femme  4  *,  108", 
192  -,  298  ••, 
334    -,  368'-- 

féminin  298  •• 

fendra»    311    •', 
472  ••  • 

fentUre  105  %  275  - 

fenouil  277  • 

fente  198  ••.  320' 


Mots  français 


fer  59  •  •  • 
ferblanc  547  * 
ferme  273  '••, 

345  • 
fermer  474  ••' 
féroce  217  '•* 
fertile  301  •" 
fête  261  •••,274", 

404  ••• 
feu  147  •  • 
feudataire  899  **• 
feuillage  334  *  " 
feuille  250  * 
feutre  268  '  * 
fève  231  * 
fi  276  • 

fiancé  250*",  274*- 
fidèle  149  •,  260  •-, 

419  ••• 
fier  419  - ,  421  -, 

495  •• 
fief  339  •• 
fifre  227  •" 
figue  261  • 
fil  409--,  423  -, 

197-^-,265-" 
filer  483    * 
fille 237-,  345    -, 

363    -,  894'-- 
fils  347  -,  445  *• 
filet  197-,  380" 
fin  7  ••,  262  • 
finir  7  •' 
flambeau  247  * , 

261    •• 
flamme  247  *, 

296  -,  325  ••• 
flatter  476  •  • 
fléau  295  -,  422  •* 
flèche  216'",  503" 
fleur  246  ••,  248- 
fleuve  294- s  503"' 
flexible  477  • 
flibustier  225  '^ 

297  ••• 
flocon  272  ••• 
florin  185  '• 

flot  90--,  121  •• 
flotte  458  — ,294- 
flute  293  •  • 
flux  56  ••*,  294" 
foi  420    -,  332  •• 
foie  334  ••• 
foin  145  *  * 
foire  261  ••• 
fois  268  ••• 
fond  212  —,  222  •  • 
fondement  213  • 
fondement  436* '• 
fondre  360     • , 

477  •• 
fontaine  257  '* 


force  204*,  600  — 
forcer  409  •••, 

379  '  ' 
foret  126-,  279-, 

460  •  • 
forger  476  •• 
forme  344  * 
former  228 -,456— 
fort  274  -,  143  -, 

217  •",  234  —, 

445  -,  500  •• 
fosse  205  "• 
fou  181  -,  385  • , 

414  •• 
foudre  246  ••  * 
fouet  453  ",  179  - 
foule  134*,  99--, 

209    ••,  416- 
fouler  121,  496" 
four  220  * 
fourche    168   *  '  * , 

260  ••• 
fourmi  64  ",  871  •" 
fourneau  40  •  *  • , 

257  • 
fourrage  263  *** 
fourreau  264  ** 
foyer  161  ••• 
frais  186  - ,  802"' 

178  • 
franchise  297  •  *  • 
frapper  502  •',  ▼. 
frapper  472  • , 

476  •• 

V.  aussi  battre 
fraternité  254  * 
frayer  231  ** 
frayeur  470  •"• 
frêne  65  ' 
frère  253  ••• 
fret  301  ••• 
friand  327  •• 
fripon  465  •* 
friser  211  • 
froid  186    • 
fromage  177  *  • 
froment  110-,  197  • 
fronde  475  " 
front  280  •* 
frontière  212  ', 

373  • 
frotter  303  *•• 
fruit  301  ••  • 
fuir  295  ••• 
fumée  313",  146* 
fumer  475  **• 
fumier  352  -,  409" 
fureur  112  •** , 

207  •••,  302-, 

310    • 
fuseau  483  ••* 
fusion  477  *• 


•  •  • 


•  •  • 


•  • 


6. 

gagner  119  * 
gai  202-s  344 
gain  119  * 
galant  218  *' 
galle  (noix)  185  * 

456  ••• 
gant  144  *  * 
garantie  235  *** 
garçon  196  ',  203  % 

236    -,   323-, 

456  • 
garde  95*",  96''' 
garder  96--,  155* 
gargote  193  *•• 
gâteau  181  ** 
gaufre  110  * 
gazon  415  ** 
gazouiller  174  "y 

182      • 
géant  3  ir,  313"* 
geler  186  ",  300"* 
gemir66**,  86 
genou  202  *'* 
genre  191*,  902 

473  • 
gens  271  "*,  32} 
gentilhomme  2  ^ 
geôle  195  * 
gerbe  193  * 
gerfaut  195 
gibet  184  * 
gibier  126  ' 
glace  58  " 
glaire  475*, 
glaive  450 
gland  66  '  * 
glaner  491 
glisser  202 

474  • 
gloire  201  "• 

242  •  • 
glorifier  370 
glusier  453 

181    • 
glousser  200 
glouton  453 
glu  201  •• 
gobelet  219  •"• 
goisre  206  *  * 
gonfler  454- ,  36* 

gosier  183  ",453 
goudron  412  *, 

459  • 
goûte  86 
goûter  475 

177    •  • 
goutte  416 
gouverner  498 
gouverneur  127 

489  •• 


•  •  • 


201- 


320*, 


•  •  • 


•  • 


•  ■  • 


••■ 


•  • 


•  •  • 


•  • 


•  •  • 
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grAce  383  ' 

hamac  140  ■" 

hôte  97-,  178". 

iniulte  469  ' 

grain  197  ■ 

hanap  153  ■ 
hanche  134  - 

188  •■■,207  ■■ 

inteUigence290- 

SMine  238  ■• 

hôtel  178  ■  • 

intérieur  14  ■', 

graJMer  242  —, 

happer  480- 

houblon  135  -■■ 

336    ■ 

266    -,  4M  -, 

hara«495  •■■ 

houppe  213      - 

interpréter  44  -" 

478  ■ 

hardi  162-,  180-, 

huile  61  ■-,  411  ■ 

intestin  413  — 

grand  209  -•. 

190 -,217  ■■-, 

huit  508  • 

introduire  13  •■ 

lîf7-.3«". 

302-,  421 -■ 

huître  85  - 

inutile  23  ••■ 

369- 

hareog  160  * 
haraai»  166  ■■ 

humain  364  •  ■ 

inviter  321  - 

grandir  116  ■■•, 

humble  395  - 

i>olë  12  •■■ 

"^  210  ■ 

harpe  166  ■■ 

humeur  340  • 

ivre  419-,  271  ■■ 

grappe  417  ■ 

harpon  166  •" 

humide  115  ■ 

ivoire  7-,  230  ■ 

grai  266  ",  478" 

haie  479-,  157- 

huppe  136  • 

gradtiide  390  ■ 

hater482    •.  84-, 

hurler  69  ■■*, 

gratter  211  -", 

1«  ■■ 

182-",  399■■ 

J. 

456  ■■■,  471-- 

hauitier  158  -" 

huttel54-,214" 

graver  471  ■■, 

haat  136-,  324" 

hym^e  331  •■  ■ 

aillirI83",487" 

205  ■.  311    ■ 

hare  139  ■■ 

I,ynorl,ondrie360- 

amais  377  -  ■ 

gravir  19»  ■■- 

havre  133  '■- 

ambon  468  ■    - 

greffM  84-,  205-, 

haxarder  93  ■■* 

468  ■ 

aquette  69  • 

256- 

heaume  IfiO  ■■■ 

hypocrite  167  •■■ 

ardia  194  - 

grêle  139  " 

Uhtmr  159  -•■, 

aier  454  "■■ 

grenouille  800-" 

aune  184  •  " 

griffe  198  •■ 
griffnn  30S  " 
grimper  199- 
grii  209  ■ 
griT«422',  208-- 
grogner  208  " 
gronder  204  ■ , 

gros  392  ■■ 

hennir  386  - 
héraut  159  ■-■ 
herbe  145  ■'•, 

210  ■■.  212  • 
hérisson  66  ■ 
héritier  61  • 
héros  94  ■•,148-, 

164  -,  196  -, 

313    ■■ 

ici  163  ■■,  4ÏS--- 
ignorance  26  •■■ 
il  141  ■■• 

Ile  66  -■■ 

imberbe  19  - 

e  86  - 

eter  101  -,  179-, 

423  -,  462  ■ 
eu  484  ■  ■ 
euncTO-,   237* 
eudi  504    ■■ 
euner  274  ■ 
oie  69  ■■,2e2-, 

299  -,544-, 

|ro»ifr  206  ■ 

immense  23  " 

370  ■■■ 

gruau  210  - 

grue  212  ■  ■ 

guri  90  -,  260  ■-■ 

hene  65  ■■• 

Immoral  24  ■■• 

oindre  275  ■• 

hêtre  222  ■ 

imparfait  18  •■ 

oli  84  ■■ 

heure 49  -,  489- 

oue  120  ■■ 

Kuèpe  116  • 

heureux   327     ••, 

impénal  176  ■ 

ouer484--- 

guérir  147--.327" 

436  ■ 

imuituvable  15  ■". 

oug68-- 

guerre  47--,  94', 

heurter  162  •'■ 

impôt  491  ■•  • 

OUT3S7- 

100 -.aôe--. 

hibou  69  -  •  ■ 

impresaion  13  ' 

oyau  86  - 

273  ■ 

hideux  157  ■■■. 

incendie  257  ■ 

ubilatl0B69  ■• 

guerrier  99  ■  ■ , 

211     ■• 

incertain  27  ■ 

uge2Û4    ■•, 

363-,393-- 

hier  193  ■'■ 

incliner  377  ■■  ■ 

315  ■■,  331  -, 

guetter  341  ■" 

incommode  16  ' 

387  -,  388  -, 

gueule  314  ■  ■ 

hisser  34-,  158- 

iiii'uniprehensible 

457-,  407-- 

guirlande  212  "■ 

hiver  104    ■ 

15  ■■■ 

jugement  48  ', 

h0Din>eg9-,237", 

inconnu  15  ■■' 

406  ■■■ 

incn^itant  25  ■ 

jumeaux  410  •■ 

•    188--,  196-, 

itiL-redule  331  •• 

jument  371  •■', 

H. 

361  ••-,  364  ■ 

inJiflent  412  ■ 

495  ■■■ 

homicide  363  - 

indisn'^  26      ,27- 

jupe  69  ■ 

habit  316",  200- 

honneur  155  •■■, 

ju.25a ",  430--- 

habiUnt   14  ■ 

165  -,  97  ■ 

inégal  18 -,  56  • • 

habiter244-,118- 

honorer  451  ■ 

infâme  26  ■ 

hache  65-,  216- 

hunle466",  467- 

inKdèle  26  • 

K  (voir  C). 

haclier  139  — 

hopiul  188  •■■ 

infini  27  ■■ 

haie  409  ■  ■ 

horde  160  ■ 

infirme  431  -■ 

hair  157-,  273  • 

horreur  42  -", 

ingrat  17-,  M" 

1.. 

haleter  ISl  " 

466  - 

injure  465- ■ 

halle  146  - 

horrible  211  ••• 

innocent  25  " 

là  i42---,  423  - 

hon  49  - 

inquiet  24  -, 

labourer  249  -, 

238- 

hoapitalité  179  ■- 

231- -.é»" 

280  ■■■ 
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laboureur  1  -- 
61  -,  «9  • 
Uc329  ' 
lacer  481    ■ 
Uche  276-,  43 
lâcher  4?3  ■- 
Uid  323-,  1& 
Iki-e  S7  ■  ■ 
laiqae  323  - 
Ulsier  323  '  *  ' 
lait  360  ■  ■ 
laae  201  -,  2J 
lamenter  86  ■  ' 
198    - 


landgrate  337  * 
langage  487  ■•• 
langue  358-,  «M- 
languir  47fi  '■ 
l>p«r  333  - 
UpMer  497  — 
Uplu  193  ■ 
lard  483-,  294  • 
large  2S4-,  lIS"- 
larne  411  ' 
laMlTe  I8t  ■ 
latte  324  ■ 
Iecli«r327*-,  475- 
légal  3---.S3I" 
legeBde428  ■■■ 
léger  325  •  ■ 
legJBlatPur  331  * 
lent  340    ■■ 
UMr29l  ■,431- 
lesiiie  329  ■• 
■eat  217-,  344- 
lettre  221  ■■■. 

225-,  818—, 

490  ■- 


lèvre  333  ■ 
Dard  229  ■' 
libre 296  -, 
licou  149  ■ 
liège  195  • 
lien  229  - 
lier  106  ■■> 


Iinnie33.i-,: 
limon  336  - 
limpide  201  * 


Mots  finaçali 


lion  341  ■ 
liquide  294  ■■ 
lire  342  -,  306  • 
lisière  318  * 
listeau  344  ■ 
lit  223  -• 
litière  503  ' 
livre  221-,  318" 
loger  164",  159- 
loi  330  -,  435  •■ 
loin  277--,  113"' 
loisir  124  ■-- 
long  340  ■■ 
loquet  201  ■ 
lot  343    ■  ■ 
louange   267   '", 

331  •■■ 
louche  465  *■ 
louer  160  ** 
loup  86  ■ 
lourd  460  •■■ 
loutre  68  -- 
lueur  335  '"• 

467  ■•• 


lune  368--* 
lundi  368"' 
luth  324  ■  - 
lutter  319  ■ 

302  • 
luxe  84  - 
lyre  341  ■ 


mlcher  181  '*- 
«achoire  193  * 
msfon  352  ■' 
magicien    401    " 

422  • ■ ■ ,  95  ■ 
magnifique  370  " 

495  ■• 
maigre  139  ■-, 


maintenant  386  ' 
maison  151  ", 

153  ■■,  194  ■■, 

214    ■• 
maitre  342  *. 


mile  196--,  30S 
malIWiteor  356  ' 
malheur  117  ", 


300"-,  351  • 
manière  110  -■■ 
manifeeter  40'*- 


375  ",  371  -, 

455  ■■■ 
marchand  366  ' 
«archandlse  100" 
marché  373  '" 
marcher  470  ", 

416    -.  227- 
marili  504 
marnhjil  372  ■ 
marée  56  *" 
marge  319  ■■ 


marierais-,  139- 


ménage  154  * 
mendier  225  ' 
mentir  329  -- 
menton  193  ■ 
mépriser  ^3  " 
mer  133"-,  370 

425  • 
mercier  208  ■  ■ 
meroredi  504  " 
mère  352  ■• 
mésange  187  -■ 

349  ■• 
meequia  177  ■ 
mesABger  224  ' 


meurtre  374  • 
mdi432--,  354' 
nie  (de  pain) 
207    ■ 

miel  142  ■■ 

milice  338  • 

milieu  354  • 

mille  358  ■■. 

millet  163  - 

mince 395-,  477- 

mine  366  -■■ 

minerai  59  ■  ' 


,  M»- 


mirtllle  238  -- 
misérable  239  -* 
misère  55  - 

nisericorde  239*- 

nite  350  ■- 
niitre  350  ■ 
modérer  366  '-■ 
modeste  345  **- 
moelle  374  * 
moindre  369  - 
moine  366  ■ 
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KOlBMn  486  ' 

navire  426  "•,458-. 

oeil  67  ■■ 

page  236  "■ 

«ois  369 -,50»- 

474  ■■ 

oeuf  57  ■ 

païen  155  " 

noitlé  150  •■ 

nébuleux  376  ■ 

office  64  •■ 

paillarde  160    ■■ 

mon  366  - 

nécessité  378  "', 

offrir  9  ■■ 

paille  491  -,  503- 

412- 

oie  177  • 

pain  443-,  253-, 

nitiiide  127 

nëerlande  378  ■ 

oindre  438  ••■ 

333    ■ 

inonflftie  368  •• 

nèfle  357  •■ 

oiseau  296  • 

paire  250  -" 

monstre  369  ■• 
montagne  233  -, 

negl^^er289.-. 

oisellerie    IIS    ■. 
296" 

paître  lis-,  210- 
pai»  298  -,  440- 

269   ',  39^. 
monter  489  -^ 

négoce  144-,  170- 

oliTier  61  •■• 

palais  146-,  188-, 

nein  479  ■ 
ner?386- 

ombrager39-,460" 

216    ■ 

montre  49  ••■ 

omelette  231  • 

pale  247  ",  268  " 

montrer  391  -•, 

oncle  «7  -,  353  ■ 

palme  484  " 

460  -,  116  ■■• 

neuf  3^-,   508- 

onde  121  ■■ 

palpable  143  ■ 

"X'-'"  •• 

nereu  386  - 

Onerfuï  450  ■■* 

panse  230 

n»  38t  " 

ongle  198',  382- 

pantoufle  474  " 

norftl  433  -' 

Did  386  • 

onguent  438  ■■• 

paon  226  -" 

morceau  2»  ■", 

nier  329  '-,  S77  - 

onze  508  " 

pape  227  • 

492-- 

noble  2-,  393- 

opérer  101  •• 

paque.  85  •  ■ 

mardr«  225  ■* 

noce  137-,  251- 

opinion  367  ■ 

paquet  220  " 

mort  183-,  397- 

noel  69  ■■ 

option  123  ■ 

paraître  467"- 

mortier  374  ■•■ 

noeud  203  ■•■ 

or  185  ■ 

paralytique  885- 

mortmer  212  ■-■ 

noir  452  ■   ■ 

orage  104-,  SOO- 

parapet  254- • 

mol  87  - 

noircir  248  ■ 

oraleur488-,403- 

parc   235  ■■,  413* 

mou,    mol  93  ■, 

noi.ettel58-,38l" 

ordonner    240  •-, 

pardonner  286  " 

359  ■■ 

noix  381  - 

224  -,  289  ■ 

pareil  441  " 

mooche349--. 

nom  384    ■,  156  ■ 

ordre  88  •■,  240" 

parent  191-,  2fl2", 

295  ■-■ 

nombre  11",  403-, 

ordure  418  ■ 

292  ■,346-, 

moucher  460    • 

607  ■ 

oreille  52  -■■ 

440" 

moudre  358  ■■- 

nombril  375  '- ' 

o^fèïre  476  ■" 

paresseux  267  •", 

moulin  358    ■■    . 

nommerl55",183- 

orgue  47  •■■ 

323  ■,  418  • 

mourir  S74  ■*, 

non  377  • 

orgueil  495  •• 

parfait  270  " 

454     ,  500  -• 

non  exaucé  19  ■• 

orient  84  ■•• 

parjure  67 ',  368  " 

mousse  357  ■ 

non  peigne  20  ' 

origine  48  •.  278-, 

^,ArW^iS^^■■,9K■. 

mont  142  ■.  351- 

non  ronge  20  • 

352    -,  487  • 

358-,  403- 

moutarde  351  ■■ 

nonulé  24  ■■etc. 

orme  61  ■■ 

paroie  87  "■ 

nord  385  • 

orner  251  ",  476  ■ 

part  402  ■" 

mouvoir  90  •  ■ 

notice  189  ••- 

ortolan  486  ■■ 

partager  41  " 

moyen  355  ■ 

nouer      203     ■••, 

ortie  256"  • 

partir  U  -,  3S9  ■ 

muet  408-,  496- 

228—,  442- 

os  230  ■ 

partent  37" 

muid  359  ■• 

nourrir  113  ■,263-, 

osciller  440" 

parure  251  "' 

mulet  361  ■-- 

264-,  384  — 

oser  421     -,93- 

pas    20   "•,   (en 

mulot  152  ■• 

ou  129  -,  68  ■■ 

multiplier  365  •■, 

nourriture  1Ï7-'-, 

oublier  286  "■ 

470  ■■,  377  • 

271- 

263 

ouest  116  " 

pasange  38,  180-, 

mnltitude  209  ■-■ 

noiivelk  398  ■• 

oui  85  ■  - 

259- 

365  ■■■ 

noyau  196  ■" 

ouir  53  -,  160  •• 

pas-er37-,  38-, 

murmurer  371  •■ 

noyer  419  ■-• 

ouragan  47  "" 

171  -,  282  -, 

muscle  357  ■■ 

nù  378—,  187-, 

ourdir  107"- 

414  ■■  • 

museau  480  ■• 

232  ■ 

ourler  443  — 

pasteur  161  •  • 

musette  429    ■■ 

nuage  460  -,  127 - 

ouniSJ  ■ 

pâte  392  ■■ 

nuire  460-,  380" 

outil  102  " 

patience  404  " 

14 

nuit  376  ■ 

outrer  39  -" 

patriarrhe  19  " 

nuptial  251  ■ 

ourraxe  102  ■ 

patrie  152-,  «8  • 

"•P' f»  ■■ 

nuque  577  ■■ 

ourrierl02-,143-, 

pâturage  225  " 

nain  410  ■' 

365- 

pauTre  60  •■ 

naiire  232-,  264-, 

ou»rir  40  •• 

paré  249"  ■ 

486  ■■■ 
narine  381  -•■ 

obllger250-.  284  ■ 

P 

payer  243  ■■ 
pa^iage  167  • 

narration  403  •- 

ob»cur275  -,  416^ 

pay«»n  215",  357- 

natte  319    •■ 

obtnlre  176  ■' 

pagaolime  1S6  - 

{•risse- 

naufrage  601  " 

oecaaion  331  ■• 

P»I.1«»- 

Mots  fraaçais 


487  •• 

pécher  63  ",  275  % 

447  — 
pécheur  273  ' 
|.,ignr  IS7    ■• 
peiintre358-   463- 
peine  230    ,350', 

451         324  ■ 
peler  368-,  464- 
|ielerin  228  - 
peliate  22S  -- 
pelle  457  • 
pencher  377  ■' 
pendre  140  ■' 
pénétrer  13  ' 
penwr367*,  389", 

118  - 
peniion  177  •'• 
percer  180-,  336", 

414  ■■  ■ 
perche  49S  ■ 
perdre  188-,  343" 
perârii  1-.  304" 
p*re  227-,  262  ■■ 
périr  289  • 
perle  238  *■■ 
persil  339  ■'■ 
personne  156  ' 
peser  90  ' ',  450  " 
petit  200-,225"-, 

an-,  S43---, 

477    ■■ 
pétrir  203  -■■ 
peu  477  ■-,  276  ", 

peuple227-  ,271-, 

322--,398--, 

420  ■■ 
peuplier  îa7  '•■ 
peur  301    ,466- 
piice.  492  ■■ 
pied  265  -,  416 -- 
piège  267  -,  481" 
pierre  497  ■ 
pieté  278  ■■ 
pieu  216  - 
pieui  278  ' 
pigeon  399  " 
pilier  216  ■• 
pillage  303  ■ 
piller  250    ■ 
pilute  321  ',  409  ■ 
pilule  238  ■•■ 
pirn;erl99--.203-, 

409  ■" 
piDSon  277  - 
pipe  227  •  ■ 
pique  4fllSl",  485-", 

222  ■■ 
piquer  222-,  492. 
pirate  426  -- 


place  2SI  -,  293  -, 

320  ■  -,  493  ■  • 
plaindrel98-,244- 
plaire 240 -,  ISS- 
plaisanterie  181  "' 
plaisir  344  ■- 
planche238',250'", 


403  - 


r  250  ■■ 
plat  219  ■-.  293-, 

415  •■• 
plein  207  ■ 
pleurerll7--,29S". 

208  ■■■,  411- 
pleuTOir  317  ' 
plier  215-,  220 -, 

268  ■■■ 
plonger  400  '  ■ 
plume  330", 264- 
plus  369  ■ ■ 
poche  319",  266-, 

415  ■■■ 
poêle  40",  230" 
poids  91  • 
poignard222--,394- 
poignée  143  ' 
poil  158  ■■■ 
poing254  ",274"- 
point  377  • 
poinle23O'--iS0O-, 

409-,222--,482- 
poire  238  ■■■ 
puis  239  ■' 
poison   168  •■• 
puisMoi.  273  •■- 


pondre  330  "  ■ 
puni  256-,  390- 
population  244 
porc  258-,  455 
port  133  ■■■ 
porte  180-,  236 

414  - 
porter  197", 


417  ■ 


233- 


portrait  228  - 
puser  493    ■ 
poiHeder242",  2 
passible  347  -'- 
pot  192    -,  223 

386  ■■ 
potager  88  -  ' 
poteau  216  -  - 
potence  184  - 


pou  34$  ■ 
pouce  401  *,  401 
poulain  269  ■ 
p»u1e  141  -,  16! 
poulets  269  ' 
poumon  340  * 
pourquoi   129  * 


prospérité  147  "" 

liruifi;cr470,46r*. 


ir267-; 


312  ■ 


pousser  417-,  496- 
poussière   359  *-, 

491  ■- 
poutre  217  ' 
pouvuiTl26'-*.189-, 

288  -,  347" 
pré  62—,  145  — 
précaution  281  ' 
precieui  413    ■■ 
précipite,   V.  Ab- 

grund. 
précipiter  499  '" 
|jredrie^«piir2S0" 
predire279-.281- 
premier278-,279" 
prendre    265   ■•■, 

364  -,  391  •  ■ 
préparer  308-,  242- 
préposé  49  -  - 
près  275-,  239  •  ■  -, 
preiener  244  • 
prrsklrTi  ^^  281  ■■• 
pVessel-JIS-    S4  ■ 
prêt  242  -,    193  ", 

360---.  308- 
prêter  539  ■ 


preuve  244 -,  255- 
prévaloir  39  ■• 
prevot  276  - 
prier  224  ■■■ 
prince  279  ■■ 
printemps  280  ■ -, 

prison  195  -,  266  ' 
prix  3S7  ■■■ 
probité  315  '" 
prochain  375  -• 
produire    232   ", 

264    ■ 
profit  119  ■ 
pnifund  400  ' 
prulonger  341  ' 
promnntuire  280'" 
prompt  310  ■,479  ■ 
poprheliser  279- 
propre  318  ',  5  ' 
propriété  5-,  337  ' 


iiflltc  a 


438- 


publiqaeoient  40"' 
puce  295  ■•■ 
pudeur  466  •  - 
puer  493  • • 
puiser  457  • 
puissance  126  '", 

348  -,  445  ■ 
puits  223-,  as?" 
pulmonie  433  * 


pur 


r  243  -.  501  - 


pur  261  -,  SIS  • 
purgatoire  261  * 
pua  68  - 
putain  160  --- 


quand  139  ** 
quantité  365  *-• 
Juatre  507  •  • 
quel  129  ■" 
iiuelque  441  - 
qLii-l,jii.m  361  • 
.iucl.iurf„i»  365  " 
quenouille   316  *' 
quereller  170  ■-•, 

299  •■,    410  -, 

423  -,  429  ■ 
questionner  301  — 
queue  403',  449—, 

453  ■■ 
qui  129  -■ 
quille  184  - 
quitte  323— ,  342- 

lier  287   •-• 


rabot  134  •■ • 
)  2  ",  191  - 
ne  68  -,  315  ■ 
racler  456 -,  SU-- 
raconter  4^  ■ 
rade  308     - 
radeau  294  '-• 
radis  307  ■  • 
rafraichir  18J  • 
rage  112—,  138— 


1 
607 

ralde  490-,  501" 

repDs357",S12", 

runes  318  "- 

sel  440  ■ 

raie  503  — 

494  ■■ 

rusé  61---,  474'- 

selle  435  -  ■ 

»<■  483  ■ 

répugnance  103" 

rustique  216  ■ 

semaine  93  ■' 

raisin  417  ■ 

re;irrel63  - 

semblable  441  -- 

raison  289-,  306" 

resineui  236  ' 

sembler  467  "■ 

raine307-,47-.439- 

8 

semelle  437  • 

rameau  311  ■ 

respirer  6  - 

semence   441  -", 

ramper  206  ■• 

ressembler  S28"', 

sable  444  - 

301  -■ 

rang  306  •■ 

Il    ■ 

sabot  135  ••■ 

semer  424  • 

rap«310-- 

reste  40--,  334  ■■ 

sac  429-- 

sens  447  - 

npine  SOS  - 

rester  312-,  488- 

sacrifierSS-,  83- 

sentier  227-,  490- 

raFe  439  - 

rétablir  382  ■  ■ 

sage  m-,  429- 

sentiment  IW  •■- 

reUrd  124  ■•• 

sagesse  111-,  399- 

sentinellf  463' 

rassembler  3M  ' 

retentir  182  ■■■ 

saillir  436  ■■,310- 

senlir  269  ' 

rat  305    -- 

reunir  442  ■ 

sain  438  ■ 

seoir  434  ■ 

rate  360  ■■ 

reusiir  326  ■-- 

saint  148  ",  437  ■- 

séparer  446  - 

râteau  314  --■ 

reuTerser  267  ■ 

saisir  264-,  MB-, 

séparer  461  - 

rateler  314  ■■  ■ 

rêve  423  •  ■ 

205  ■ 

sept  508- 

rauque  157  ■• 
„.«„    .16  -, 

rhume  480  ■" 
riche  312    ■■ 
richesse  258  ' 

saler  440  - 
salir  478 -■■ 
salle  437  ■ 

■eran   139  — 
serein  157  - 
serf  334-,  422  — 

rave  304  - 

ride  318  ■■ 

saluFF  436  " 

sérieux  65  ■ 

rarir  303  ' 

rideau  194  •■■ 

salut  147  ■■■,  200- 

i.ernienl450-,66- 

rien  171  •■ 

samrdi  505  ' 

serpent  475  - 

recevoir  241  " 
reri.n>penaerl86-, 

339  ■■■.24     ■■ 
rFionnais»anl309- 
redpmpteuT  343  ■■ 
réfléchir    138  -, 

241-,    243    -, 

244  "■ 
reRux  56  ■- 
refuge  94  ■■■ 
réfuter  103  ■• 
regard  237  -' 
regarder   1S3  — , 
^326    -,  460  - 
région  502  - 
règle  307  • 

S'il"- 

reine  190  ■'• 
reins  339  ■ 
relâche  473  " 
relever  34  ■  ■ 

rigoureux  600- 

Banrtifier95-,148  ■ 

serrurf    474  ---, 

rimer  320    •• 

sanctuaire  148-- 

476  --■ 

rire  325- 

sang  245  ■ 

servir  394  - 

ris  311  ■■ 

sangle  194  -     " 

serviteur   203   ■■, 

risque  310  •■ 
risquer  93- • 

sanglotter  200  -■■ 

394  ■■,  444--' 

servitude  422  --■ 

rivage   37",  lOl", 
1%    -,  489  -, 

sansonnet  498  - 
santé  438  ■■ 

seuil  437  - 
seul  55  ■ 

504- 
rivière  304  -  ■ 

has  431  - 
saule  (arbre)  113- 

sexe  191  -,  202  - 
siegè  435  ■,493-" 

robe  192    -,  200" 
roc  313  ■• 

»a.i.ii.jiL315-.439^ 
siiLii.T4S6-,135'", 

,Hieiir(V  M-i^n"-ur) 
siffler  227-,  116" 

roder  502  •• 
roi  314  ■ ,  420  ■  ■  -, 
190  ■■ 

335  ■ 

signe  391-,  120- 
aigoifier   243   ■■-, 
398- 

rompre  «",255- 
rond  319  ■  ■ 

sauveur  148  - 

silent  450  - 

savant  342  ■ 

sillabe490--- 

ronfler  481  - 

savoir  112  ■ 

silton  260 -" 

ronger  383  - 

savon  430  ■  -  ■ 

simbole  447  " 

roseau  307    • 

scalde  465    - 

simple  268-,  12- 

rosée  391  • 

sceau  14    -,  428" 

■incire  35  - 

„..^o,.».., 

sceller  14 -,428" 
schelling  415  - 

singulier  446;- 
sinode  445  -" 

remarquer^  — 

rôtir  su -,252-, 

scie  431    - 

siï  507  ■■■ 

remercier  390  ■ 

492- 

science  U2  " 

société  439  ■■- 

remettre  38  • 

roucouler   176  '•- 

sculpteur  228  . 

soeur  454  — 

remner  306  ■■  • 

roue  122  -,  305  - 

■eau  61  ■ 

soie  433  ■■■ 

rempart  124  ■  ■ 

rouge  307  ■■- 

sec  411- ■ 

soif  411  ■■■ 

remplir  33 -,  271- 

rouille  312  ■ 

secret  152-,  318- 

■olgBer  348      - 

renard  276  ■  ■ 

nuleau  319  ■  ■• 

«ediiionS4-,S5-- 

suiTl- 

renrontrer   354  -, 

rouler3l9'-,12|- 

seduii»286-,-288- 

sol  293  "  ,  436  - 

417   ,  422  ■• 

route,M)2--,   V. 

seigle  316  " 

soldat  464  - 

renoncer  34  ■ 

aussi  chemin. 

seigneur   163  -, 

soleil  147  -,  437  " 

rfi»„>v,.|fr3$.V- 

ruche  226'- 

298  -,  334--, 

solide  436 -,213» 

repBnilrci79-,43'-, 

rude  317  - 

339  •■■,394-, 

solitaire  55  - 

4*5  ■,  503  ■ 

rue  180-,  502--- 

420  -■■ 

solution  343  - 

repofldree-  451- 

mi88eau62  -,  220" 

sein  226--,  2S9" 

sombre  276",  4I6- 

repoti»e88-,  171" 

rumeur  320  ■- 

somMe441--- 

L 


608 

•ommeil  473  '*' 
sommet  169%401*" 
son  396  *,  449  'S 

465  s  824  •• 
sonde  448-s  438", 

321  •• 
songe  423  ** 
sonner  200",  395- 

465  -,  319  •• 
sorcier  401  '* 
sorcière  95  *,  139  *  * 
sortir  44',  171  ••• 
souciant  452  " 
soudain  249  *** 
souffle  5  ** 
soufnerl04",249**9 

6  *   295  *  ' 
soufflet218"-,477* 
8ouffrir324',404*« 
soufre  453  ** 
souhaiter  90  ' 
soulier  462  '** 
soumettre  28  *  * 
soupe  430  *** 
souper  351  ** 
source  487',  183" , 

257  •• 
sourd  401  * 
sourire  477  ••• 
souris  349  "* 
sous  28  * 
souscrire  29  **' 
sousfllef  27  ' 
sousmain  29  * 
souteni  r29"',495'" 
BOUTenirl39',3è6'" 
souvent  41  ' 
souverain     37    *, 

164  •',  399    • 
sort  343  ••• 
spacieux  320  " 
spectateur  460** 
splendeur  252  * 
stribord  499  ' 
suc  430  •  •  • 
sucer  430  ' 
sud  432  " 
suer  454  *  * 
suffisant  383  ' 
suif  404  ',  431  • 
suisse  445  ** 
suivre  277  * 
sujet  28  *  " 
suptrbe  252  * 
superflu  38  * 
sur   32  ",  36    "  ', 

429  * 
•ér  111  * 
surabondance  38* 
surcharger  38*" 
surmonter  39  *" 
surpasser  ^  ** 


Mots  français 


surtout  38  '*' 
surreillance  36 


table  238  *,  351  ", 
401 -^MIS*** 

tâche  293  -** 

taille  169  * 

Uiilerl93"*,480* 

taire  449***,  494* 

tambour  423  ***, 
472  •• 

tanner  193'*,  467** 

Urd  322  * 

Urder  125  * 

tarir  114  ** 

tas  493  - 

tasse  169  *  * 

taupe  361**,  101*' 

taureau  217" ,237*, 
258***,  412***, 

499  ••* 
tarerne    468  **', 

401  •**,      (V. 

aussi  bière), 
téméraire  ^1  *'*, 

288*",  292  - 
témoin  112  *** 
tempête  26**,  104' 

500  * 
temple  146  * 
temps  49"',  103***, 

397  *** 
tenailles  409  * 
tendon  447  *** 
tendre  395',  35*', 

246    *,  360  *, 

484  '* 
tenir  149  '* 
tente  404  * 
terre  52  *,  336  *  *, 

359  •• 
terreur  413',  66* 
tète  136  *  *,  169  * 
teutonique  398*' 
tiede  340  ' 
tige  493  *,  496  * 
tillac  390  •** 
tilleul  338  *  *  * 
timbale  219  '*' 
timbre  496  "* 
timide  246  *  ' 
tirer. 461**%  391*, 

401    •• 
tiroir  321  "* 
tiran  413  ' 
tisser  107  •** 
toile  328*,  338"* 
toison  268  ** 
toit  304  *  * 


tombeau  205  *"i 

407  •• 
tomber  266"*,  407* 
tondre  469  *  * 
tonneau  265,376*, 

169  * 
tonnère  395  **' 
tordre  105  * 
torrent  503  *** 
tort  315  ** 
tôt  278  •*• 
touche  205  * 
toujours  54  *** 
tour  (autour)  97  * 
tourbe  415  ** 
tourbillon  122  ' 
tourmenter  183  ***, 

230*',  248'** 
tourner  30",105***, 

409",  422"* 
tousser  158  * 
tout  53*'*,  180'*, 

441  * 
trace  486  *  * 
tradition    370  *', 

428  •• 
tragédie  452  ** 
trahir  289  *  * 
train  422  * 
traîner  474  * 
traire  361  * 
tranchant    469  *, 

480  *  ',  66  * 
tranquille  176  *  *  *, 

494  * 
trape  416  *** 
trayailler  50  *** 
travers  410*  ",414** 
trèfle  199  *• 
tremble  (arbre)  65' 
trembler  227  * 
trésor  461  ** 
trêve  420  •• 
tribu  398"',  420* 
tribunal388*,407*** 

445  **• 
tribut  461  ••• 
triple  268  *** 
triste  423  * 
trois  507  ** 
tromper243*",418** 
trompette  4!^  *«*, 

226  * 
tronc  496  * 
trotter  416  ** 
trou  329*,  180-, 

414  - 
troubler  499  " 
troupe  99*",  469*", 

271  *••,  272 'S 

305  ••• 
troupeau  160  * 


trouver  276  *  * 
truite  277  *  * 
tuer  183  '**,  334  *, 
396-,  472  — 
tuile  390  *'* 
tuteur  281  *,  368  - 
tuyau  150  •  *  * 
tyran  418  * 


U 

un  11  ••,  507  * 
uni    12  *•,    56  *, 

202  *  *,  477  « 
unique  11  " 
unir  106",  151***, 

180  ',  442  • 
universel  54  ** 
ure  47  * 
usage  118 -*,  256"» 

433  •• 
usure  1  ••• 
utile  380  *  * 


Tache  167  ••• 
Taciler  90  •• 
vagabond  338  * 
vague  90**',  121  ** 
vaillant  302  * 
vaincre  39***,  428* 
vain  83  *  * 
vaisseau  60**,  265* 
valet  203",  444—, 

422  "-,  142  * 
valeur  97"  ,257*** 
valide  186  • 
▼allée  402  * 
vallon  125  * 
valoir  186  ',  993  * 
van  120  "*,  273  — 
vanter  370  * 
vapeur    408    •  •  • , 

184  * 
vase  263  * 
vassal  116*,  339*** 
vautour  134  ** 
veau  168  * 
véhément  134  *** 
veiller  95  *  * 
veine  62  * 
venaison  126  * 
vénal  267  •  •  • 
vendable  267  *** 

vendrel06  ,  170"*. 
436  "• 

vendredi  298*,  SOS* 
venger  128*.  81S* 
venin  168 


•  •  • 


Mots  français  rangés  en  ordre  alphabétique.      609 


•  • 


Tcnlr  188  •• 
vent  104  ••• 
ventre  109%  218'*' 
ver  89  -,  350  •  • 
veree  194  ••• 
renié  97  •• 
verre  201 
verrou  307 
verrue  97  • 
vers  103  •• 
verser  179 
vert  211  •• 
vertige  455 
vertu  393  • 
veste  106 
vestige  486 
vêtement  106 

200  • 
veuve  107  •• 
viande  294  * 
vibration  449  **     | 


•  •  • 


•  •  • 


•  • 


•>  •  • 


vice  345  * 
Victime  83  ••• 
victoire  427  ••• 
vide  107  ••• 
vider  44  • 
vieillard  49  *« 
vieillir  283  "•,49- 
vieux  48--,  362* 

277  •• 
vif  180-,  333- 
vigilant  95  •-• 
vigne  120-,  417" 

304  •• 
vigueur  90*",  204 
vil  267  ••• 
village  415  ** 
ville  214-,  272", 

409-,  489- 
vin  119  ••• 
vinaigre  66  ** 
violent  134  *** 


violon  276  * 
virginité  346  ' 
viril  196-,  362- 
vis  471  •'• 
visage  lO*",  326", 

425  * 
vite  296  -,  158  -, 

445  *,    453  ••, 

462%  482  ••• 
vivre  333  •• 
vocabulaire  88  * 
voeu  381  •• 
voie  91  •'• 
voile  427  •• 
voir  182  ",  326  ", 

424  •• 
voisin  212',  375" 
voiture  91  •' 
voiturier  260»** 
voir  496  *  - 
voler  295*%  400*", 


voleter  450  •  • 
volontiers  195  ••' 
volonté  122  ** 
voltiger  295  * 
voluptél23*",344" 
vouer  331  '• 
vouloir  122  * 
voûte  124  ••• 
voûter  39  ••• 
voyager  259%  309** 
voyageur  92%107*' 

494  •• 
vrai  97*%  419'**, 

437  •• 
vue  425* 


wallon  125 


zèle  51  %  294 


SS3S 
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Liste 

alphabétique 

des  mots  anglais. 

compris  dans  cet  ouvrage* 

A. 

• 

athwart  410  *** 

bed228*-        , 

bleak  247  ** 

awall  124  • 

bee  226  '* 

bleed  245  • 

a,  an  11  •%  Wl  * 

aware  99  '  ' 

beech  222  * 

blend  246  * 

abide  215  •*,  265  " 

away  92  ••• 

béer  239  • 

blessing  246  *** 
blew  âS  • 

abode  214  *" 

awl  61  • 

before  278  '*' 

abure  32",  36*** 

awm  64  * 

befriend   244  '•*, 

blind  245  ••• 

ache  66  *  ' 

axe  65  " 

300  •• 

blink  247  • 

acre  1  * 

axle  65  *" 

beg  224  ••• 

blithe  246  -• 

adder  68  '  * 

beggar  225  • 

block  24S  •  - 

after  Â  * 

begin  240  *** 
behind  142  '** 

blood  245  * 

alderman  49* 

B. 

bloom  248  * 

aie  61  *** 

behoof  221  - 

blossom  246  *, 

allm  55  ** 

Babble  227  *  - 

belle  241  *  '  • 

248  * 

ail  53    •• 

baby  236  •' 
back  219  • 

beliere  332  ' 

blow  249 -s  295'* 

alm»  55  '** 

bellow  217  ••• 

blush  247  * 

alone  55  * 

bacon  483  * 

bclly  218  ••* 

boar  217  •• 

allow  331  *** 

bad  225  "* 

belt  228  ** 

board  238  •• 

alp  61  ' * 

bag220  ** 

bcncli  231  ••• 

beat  223  • 

already  55  * 

bait  225    * 

bereave  242  * 

bold  218  * 

always  54"',  92" 

bake  219  '** 

berry  238  •* 

•bolflter  218  ** 

amiss  356  * 

balk  712  • 

beseech  242  *** 

boit  216  •** 

and  6  " 

bail  217  • 

bethink  243  *  * 

bond  216*,  219* 

anchor  63  * 

ballast  217  *  * 

betray  243  "* 

bone  230  - 

angel  63  *** 

bane  231  •* 

between  416  " 

book  221  *** 

angle  63  •* 

bank  231  **' 

beware  99",  244* 

boom  234  ** 

anguish  64  * 

bar  485  "* 

bid  224  ••,  ••• 
bide,  abide  215- 
biU  216  ••  - 
bind  228      * 
birch  236  * 

boon  231  ** 

ankie  63  *' 
answer  7  • ,  88  * , 

bard  237  ••• 
bare  232  * 

boor  215  *  * 
booth  214  *  *  • 

171    -,  451  • 

bark  235  *  *  ' 

booty  225  * 

ant  7  •  • 

barm  239  •" 

bord  238  * 

antrik  7  •  • 

barrow  233  ••• 

bore  236  •• 

anvil  64  •• 

bassoon  226  * 

birth  232  ••• 

born  232  • • 

apple  59  * 

bast  226  * 

bitch  221  ** 

borrow  235  ** 

aichfuU  51  *** 

bath  223  *** 

bite  225  •• 

boRom  226  ** 

arif  e  46  *  * 

bay  215  • 

bitter  225  ••  • 

both  226  *  • 

ark  60- 

beadle  223  * 

black  247  *• 

bottle  223  ** 

arm  61  * 

beak  222  ** 

blacking  248  ' 

bottom  222  ** 

artery  62  * 
ash  65  • 

beam,  boom  228'* 

blade  250  ' 

bourn  257  ** 

bean  231  • 

bladder  249  *  * 

bow  220—,  221- 

ashes  65  * 

bear  237  * 

blank  247  - 

bower  214  *  *  * 

ask  65  " 

bcard  237  ••• 

blast  249  -• 

bowl  217  • 

a«s  67  ••• 

bearer  233  *  * 

blaze  246  *** 

box  236  * 

asunder  446  * 

bearer  M7  * 

bleach  247  *  '  * 

boy  286  •• 

IL 
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Liste  alphabétique  des  mots  anglais. 


ttli 


•  •  • 


•  • 


•  •  • 


brand  257  * 
brave  255  * 
bread  253  * 
breadth  254  ** 
break  255  ** 
breakfast  274  *  ' 
breast  254  ** 
breath  253  ' 
breeches  256  " 
breed  252  * 
brew  252  ** 
bride  250  *** 
bridge  256  * 
brief  255  ** 
bright  251  *** 
bring  257  •  •  • 
bristle  239  ** 
broad  254  * 
broil  252 
brooli  220 
broth  252  *' 
brother  253 
brown  256  ** 
brush  238  • 
buclc  221  ** 
built  214  * 
bulk  198  *-* 
bull  217  •  • 
bulwark  216'* 
bundle  229  ** 
burgh  ,     borough 

234  ••• 
bum  256  *** 
burst  239  * 
burthen  233  ** 
bury  2^  * 
bush  226  '* 
butt  223  * 
butter  225  - 
buy  170  • 
by  239  ••• 


C. 

cable  169  * 
cackle  182  ** 
cake  181  *' 
calf  168  • 
call  183  * 
can  189  * 
candie  467  *'* 
canoë  1^  *** 
cap  169  ' 
care  177  • 
carp  195  ** 
car,  cart  197  * 
cariy  197 
carre  193 
caae  179  * 
caat  179  * 


«  • 


••  • 


•  • 


•  • 


castle  179  * 
jcat  175  - 
cattle  2  ••• 
cellar  187  " 
chalice  187  *'% 
chafer  170  ••• 
chalk  187  *" 
chapman  170  ** 
chaste  179  •  *  * 
cheapen  170  * 
chMk  193  * 
cheese  177  ** 
cherry  197  •  *  • 
cherril  195  •• 
chessnut  179 
chest  164  *  •  * 
chew  181  ••• 
chicken  182 
chieftain  136  *  *  '» 

394  * 
child  149-,  191  - 
chilly  186  - 
chin  193  - 
choice  176  * 
choose  175  "* 
christ  211  -  - 
church  194  '*' 
churl  196  * 
clamp  199  *" 
clap  199  - 
claw  198  -* 
clear  201  ' 
cleare  198  '*• 
clench  201  * 
cliff  198  ••  • 
climb  199  ••• 
clink  200  -• 
dock  200  ••  • 
clod  199  •• 
cloth  200  - 
clover  199  •  • 
club  184  *  * 
clump  199  '" 
coal  187  ** 
coast  179  *  * 
cold  186  " 
cole  186  ••• 
collier  187  '* 
comb  187  •  •  • 
corne  188  ••• 
common  364  *** 
cony  193  • 
cook  181  • 
cool  186  ••• 
coop  169  •• 
copper  169  *" 
cork  196  * 
corn  197  • 
cost  178  * 
costly  177  ••• 
cot  154  '** 
cough  m 


••  • 


couple  169  *** 
cow  167  '•• 
cowherd  161  **f 

168  * 
cup  169  '* 
curtain  194  *" 
eut  204  • 
crab  206  ** 
crack  209  * 
craddle  306  '** 
craft  204  * 
crag  209  *  * 
cramp  207  ** 
crâne  212  ** 
crave  205  *** 
crawl  206  ** 
cream  ^iO  * 
creep  206  *  ' 
cresB  210  ** 
crib  206  ••• 
cripple  206  *** 
crooked  206*** 
crop  206  ** 
cross  211  '  * 
crow  208  •• 
crowd  209  '•• 
crown  212  ** 
crum,  cniiiib207** 

253  •• 
crump  206  *'* 
crust  211  *•• 
crutch  207  * 
cry  ^08  •* 


D. 

Dagger  394  ' 
dale  402  * 
dam  406  ** 
damn  284  *  '  * 
damp  408  *** 
dare  420  *** 
dark  416  * 
darling  414  ' 
daughter  392 
dawn  387  ** 
day  387  * 
dead  397  --* 
deaf  401  * 
deal  402  *** 
dear  413  **' 
death  397  * 
deck  390  -** 
deed  31 
deem  374 
deep  400  * 
deer  412  *** 
desk  415 
deril  401  * 
dew  391  - 
diked03* 


•  •  • 


•  • 


•  •  • 


••  • 


dim  408  * 
din  396  * 
dip ,  dire  400  *  * 
dizzy  416  * 
do  396  " 
dog  393  - 
dollar  408  *  ' 
domesday  387  '** 

407  • 
doom284**s406'** 
door  414  * 
dough  392  '  * 
down  396  ** 
dore  399  ••* 
drag,  draw  417*** 
dream  423  ** 
dreary  423  * 
dregs  418  * 
drench  419  '* 
dribble  416  *** 
drift  417  '• 
drink  419  * 
drive  417  * 
drop  416  *** 
drown  419  *** 
dnibbing  422  *** 
drum  423  *** 
dry  411  *** 
duck  400  ** 
duke  392  * 
dumb  408  *»  497* 
dung  409  " 
durst  421  *  * 
dusky  416  ' 
dwarf  410  '  *  ' 
dye  397  • 


£. 

Earl  165*,  196  *' 
ear  50",  52  *** 
eam  50  *** 
eamest  65  * 
earth  52  ' 
east  84  *  *  * 
easter  85  ** 
eat  58  *** 
ebb  56  **' 
edge  66  * 
eel  61  '  * 
eitr  68  *  * 
eith«r  68  *  * 
egg  65  ••*,  W/ 
elght  508  * 
eke  58  * 
elbow  221  * 
éléphant  7  * 
elderly  48  *** 
eleren  508  *  * 
elk7* 
eU61  * 


j 


1 
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•  •  • 


elm  61  ** 
elope  8**,  SU- 
émet  64  ** 
end  7  •• 
engrare  13  " 
enlight  8  *" 
enough  383  * 
ère  M  •  • 
err  84- 
errand  165  '* 
esp  65  * 
eren  1-,  56  * 
evening  1  * 
evil  55 
eye  57  •• 


F. 

Fail  267  •  • 
fair  261  ••• 
fairy  262  - 
faleon  270  * 
fall  266  *-* 
fallow  269  • 
faUe  267  ** 
fan  273  '* 
fang  265  ***$  966 
far  277  •• 
Ikre  259  ',  960- 
farrow  268  "* 
farewell  260  * 
farthlng  510  ' 
fast  273  "* 
fat  266  -  - 
father  262  ** 
fathom  265  "* 
fault  267  ** 
fear  301  • 
feather  264 
feant  274  ** 
fee  257  •" 
feed  113  s 
feel  269  • 
fcll  267  -, 
felt  268  •  • 
fen  275  " 
fennel  277 
ferry  260  ' 
fatch  266  ' 
fetter  264 
feud  273  * 
fcw  276  •' 
fiddle  276 
field  269  * 
flend  273  ' 
fig  262  • 
fight  272  • 
fiU  271  • 
file  268 
filth  246  * 
finch  277 


•  « 


264 
268 


•  « 


•  « 


•  •  • 


I  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


•  • 


•  • 


•  • 


flnd  276  " 
fine  262  * 
ftager  266  * 
fire  261  * 
first  50  ",  279*" 
ftah  274 
ftst  274 
five  507 
flag  295  «* 
flail  295 
flake  272 
flame  296 
flask  293 
flat  293%  249 
flax  293  *  *  ' 
flea  295  " 
fleck  298 
flee  295  ••  • 
fleece  268  * 
fleet  294 
fleah  294 
Aie  295  • 
dock  272 
flood  294 
floor  293 
flow  294  " 
flote  294  "  * 
flûte  293  *- 
flutter  295  * 
fly  295  •  • 
foe  273  * 
fo'der  264  •• 
fuie ,  foal  269 
fold  268  "* 
foUow  277  • 
folk  271 
fuod  263 
foot  265 
for  278  • 
ford  260 
foreign  282  *** 
forbid  224  **,  284  * 
forlorn  288  * 
forget  286  ••• 
forgive  286  ** 
forward  282  * 
fonake  429  ** 
forswear  ^1  •• 
fore  278  ••• 
forebode  279  '  •  * 
foredeck  280  * 
forefathers  282  * 
forego  280  " 
forehead  280  '  ' 
foreland  280  •" 
foreman  280  *" 
forenoon  280  ••' 
foreniost  279  ••• 
foresight  281  *  ' 
forewarn  2^2  *  *  • 

and       se^er^ 

othert 


•  •  • 


•  • 


•  • 


•  • 


fork  260  *'* 
fomerly  277  • 
forth  282  " 
foster  263  *  '  * 
foui  267  ••• 
four  507  " 
fowl  296  -* 
fox  276  •• 
freak  302  ' 
freeze  300  *** 
freight  301  *** 
tne  296  '*- 
freebooter  225 

297  ••• 
freedom  297  ' 
fresh  302  *  * 
fret  59  * 
friday  298*» 
friend  300- 
fright  301  • 
frock  316  -  - 
frog  300  ••• 
frolick  300  * 
from  278  ••' 
frost  301  * 
frotk  299  *" 
fruit  301  "• 
fall  270  * 
fultill  270  *- 
furrow  260  * 
further 
f  y  276  • 


G. 

Gall  184  •• 
gallowH  184  * 
game  365  * 
gander  177  " 
gang  172  • 
gape  171  * 
garden  194  " 
gâte  180  * 
gather  180  '  - 
gawkl81  "S  182 
get  176  •  • 
ghost  178  ••• 
giÇgle  182  •• 
gift  168  •• 
gire  168  * 

30---,  194- 

196  ' 

202 

201 
lance  201 
201  ' 
201 

202  •• 

I  202  •• 
ipse  201 


gird 
girl 
glad 
glaîr 

g»' 

g» 

g» 
glee 

glid( 

glim^_ 

glister 


•  • 


•  • 


lasB 
leam 


•  •  * 


le 


•  • 


glitter  a02 
glory  201 
glosa  201  •  *  * 
giow  202  • 
glue  201  " 
gaaw  383  * 
go  171  ••• 
goat  175  - 
god  173  •• 
godfather  174  * 

263  •- 
gold  185  • 
good  172  •• 
goose  177  • 
go^el  485  *- 
goMip  440  *  *  * 
gottt  86  ** 
gown  192  •  •  ' 
grapple  206  ••• 
grass  210  •  * 
grate  211  ••• 
graze  210  *** 
grare  205  **- 
great  209  ••• 
greedy  106  • 
green  211  ••• 
greet  210  •• 
grey  209  •• 
grim  206  * 
grin  206  ••• 
gripe  205  •• 
grisly  51 1  •  •  • 
grist  210  *- 
grit  210  -  •  • 
groan  208  ** 
ground  212  *** 
grow  210  • 
grunt  208  ** 
guess  175  ••• 
guest  178  • 
guild ,  gild  186 
guilt  185-,  463 
gull  183  -  - 
gum  188 
gun  192 
gurgle  183  •• 
gust  178 


•  •  • 


•  •  • 


H. 


•  •  • 


•  •  • 


hack  189 
hackle  139 
hag  139  •• 
bail  139  -,  147 
bair  158  **• 
balf  150  • 
balt  149  - 
halberd  146  • 
bal  ter  149  **• 
bail  146  • 
bal  m  150  * 


•  • 


ik 
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buDmer  153  ■ 

hideoua  157  — 

luward  14  •• 

leacb,  lee<A3a7- 

hamiter  15»  •■ 

blfb  136  ■■■ 

iron  59  -. 

lead321-,  ■■■ 

hand  1^  •-• 

hiU  137  -• 

itch  86  •• 

leaf  334  ••- 

handcraft  14S-" 

biad  142—,  145- 

ivy56  — 

leak  329  - 

hatidle    44 

hinder  142  ■-■ 

aeket  69  • 

leaa200",239-. 

bip  134  • 

ewel  86  ■  • 

3«-- 

handy  241  •■ 

h.re  160  - 

oke  69  ■■,  181  - 

leap  333  - 

hang  140  ■• 

hi»  158  ••• 

olly  69  - 

learn  341  ■  ■ 

happy  133  ■ 

hit  162  ■■• 

oy  69  ■  • 

leather  324  •  • 

J.aî-bourl34-,16»- 

boud  160  ■ 

uggler  182  • 

lease  SXi  •■■ 

hard  192  ••  ■ 

houie  157    ■ 

leaïe331  "■ 

harden  2S7  ■ 

hohble  135  •  •• 

leech327"- 

hare  158  -• 

bog  67  •  •  • 

K. 

k-ek  328  • 

harken  53  - 

hog.b«d67  — 
bor.tl58  — 

harlot  160  *V 

Keel  184  ■ 

leDgth  341  • 

harm  166  •■ 

hold  149  -• 

keen  190  ■ 

lent  339  •- 

harae..    IW  ••, 

bole  146  •■ 

ken  189  ■  • 

lejR  343  ■- 

60  ' 

bollow  146  - 

kernel  196  ■ *  - 

let  323  ■ ■■ 

harp  166  -• 

boly  148  •• 

kettle  174  ••■ 

lewd32S-- 

barpoon  166  •■• 

hol'.ter  149  •■• 

kid  175  • 

lick  327  •■,  475- 

harah  163 

home  151  ■  ■ 

kill  183  ■•■ 

Ucker  327  •  ■ 

harl  162  ■• 

honer  142  ■• 

kin  191  -,  20S-" 

lid  322  ■■ 

harrest  167  • 

bood  156  ■  ■ 

kind  191  • 

lie  329-- 

hatp  158  - 

hoof  135  ■■■ 

kindie  191  ■■• 

lift  335  ■■• 

haate  157  •■• 

boDk  140  •■  • 

king  190  •• 

lire  333  •■  ■ 

bat  155  ■ 

boop  135  • 

kiagdom  407  " 

ligbt  325  •■,  — 

haie  157  ■  - 

hoot  142",  157- 

k>.3  175  ■■ 

ligbtning  336  •• 
like328  "• 

hâve  133  ' 

hop  155  ■■■ 

kitcben  181  •■ 

haven  134  -.  159- 

hope  136  - 

kiitle  174  ■■  • 

lime  336  ■ 

haughty  1J7  • 
haWk  134  " 

horo  166  ■ 

koftve  203  • 

line  339  ■ 

how  310  -,  158- 

knead  203  ■" 

linnen  338  •'■ 

hawthom  138  •■ 

hoae  154  ■- 

knw  202  •■• 

lion  341  " 

413  ■■• 

bot  157  • 

knife  203  ■■■ 

Iip393  • 

hay  145  •• 

bouDd  144  ■■■ 

knighl203  ■■ 

litlleM»--,  34S- 

hasel  158  •      . 

bouse  153  • 

knoh  203  ■■ 

live  333  •• 

he  141  ■•■ 

bouiebold  154- 

knock  203  ■ 

liTer334  "■• 

head  136-,U6- 

hour49  ■■■ 

knot  203  ■■■ 

lye  329  ■• 

heal  148  • 

bow  129  - 

knou   189  ■■ 

lyre  341  • 

heap  134- 

howl  «9  ■■■ 

kDuckle  203  ■ 

load  321  -,  344  • 

bcar  53  -,  160  •• 

bage  136  ••  • 

heanhiei-*- 

buîk  148  ■-- 

loaf  334  -  ■ 

heart  Itia  • 

buDdred  509  - 

L. 

loan  339  •■ 

beat  157  ■ 

hunger  145    ■ 

loath  324  - 

heatb  155  -■ 

hunt  145  • 

Lad  323  • 

loaye  353" 

heathen  156  - 

hurdle  161  •■• 

ladder  324  " 

lobby  334  — 

heaTe  133  •  • 

burrah  161  - • 

lade  321  • 

loek.327-,828-. 

hearen    133  •", 

hurry  161  - 

Iady322---,S34-- 

474  ■■• 

152" 

buri  162  ••• 

lake  329  - 

lofty  335  "■ 

hwy  134  ••• 

bnt  154  ■-• 

Umb  335  ••■ 

loin  339  ■ 

bedge  138  ■ 

lame  335  - 

lotter  323  " 

heiri47  ■ 

lampSSâ  - 
landlO-,  836-- 

long  340  ■■ 

hdmet  150  — 

1. 

iongirg  341  ■ 
loo£2l7*,  326" 

help  151  ■ 

lank  340  • 

hei^p  153  - 

J86- 

lap33S- 

looae288-,  3a"■ 

hea  141  • 

ice  68  •  - 

laTk  341  -■ 

lord334" 

herald  159  — 

Idle  83  - 

u<t344  ,sta- 

1oM  343  " 

herd  147  •■ 

ilaod  66  •  •  ■ 

late  323  ■ 

lot  343  "■ 

herd*Dian  161  •■ 

ilk7  • 

lath424' 

lood  324  •- 

hew  163  ■  ■ 

111  65  ■■■ 

laogh  325  ■ 

louae345  •■ 

barri  ng  160  • 
h«w  llo  ■ 

imp84  - 

law  330"- 

loTe  332  Y 

inl2- 

UySSO- 

low  329  •• 

bide  154  ••• 

Innerty  «■• 

luyS»' 

laokSM  •• 
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lull  335  -*• 

mlst  357  *  * 

north  385  * 

pale  216  • 

lump  199  •*• 

mitre  350  * 

not,  nought  377  * 

palace  216  *  * 

lung;ii  340  * 

mix  357  *  * 

nose  381  " 

pan  230  **•  . 

lurk  341  — 

mole  361  ** 

nothing  389  * 
now  386  ** 

pap  227  «     •   *^ 

luft  344  •• 

monday  504  ' 

park  235  *** 

monter  366  * 
monk  366  • 

nurse  384  '* 

parsley  239  ••• 

nut  381  - 

parson  287  *** 

M. 

month  369  •         ..^ 

path  227  - 

mood  350" 

peacock  226  **" 

mackrel  349  '** 

moon  368  ** 

0. 

peal  217**  • 

mace  352  * 

moor  371  * 

pear  238  •*- 

maid  345  *  * 

more  369" 

Oak  66  *-* 

pearl  238  *  *  * 

make  347  *'* 

Morning  372  * 

oar  47  ••• 

peel  268  ** 

malt  360  ** 

morrow  372  ** 

oath  67  * 

peer  250*" 
pen  230  *  *  * 
pennv  229  *  *  * 
people  227  *  *  * 

man  361*",  364' 

mortar  374  *** 

odious  167  *** 

mankind   191  *, 

moB8  357  * 

offering  83  -** 

362  ••• 

most  369  *" 

oft  41  - 

mantle  339  ** 

moth  350  *  *  * 

oil  61  •  • 

pepper  227  ••• 

maDy  386  * 

mother  352  ** 

oister  85  *  • 

petty  225  *  •  •            ' 

mare  371  *** 

mourn  371  *** 

of,  oflf  41- *,  42" 

pheasant  275  '* 

mari  374  * 

mouse  349  *  *  - 

offall  38  *  - 

pick  222  * 

market  373  *" 

mouth  367  •  *  * 

offspring  42  "  * 

pike  222  ** 

marrow  374  * 

mow  345  * 

old  48  "• 

pillar  216  •  • 

marsh  371  * 

much  348  " 

oozy  106  '• 

pilfer  80  * 

marten  374  "* 

muif  357  **• 

one  11  ",  507  * 

pillow  218  ** 

mast  357  " 

mule  361  *  " 

oneeyed  12  "  * 

pilot  321  *  • 

master  340  " 

murder  374  ** 

open  40  •* 

pilgrim  228  * 

mat  350* 

muscle  357  ** 

or  68  " 

pinion  230  "** 

match  346  **• 

must  355  *" 

ore  59  •*•,  47  •" 

pipe  227  ** 

mate  351  *** 

moatard  357  ** 

organ  47  " 

pitch  236  * 

maulder  359  *• 

my  366  •• 

origin  47  * 

pit  223  ** 

maw  347  * 

order  88  • • 

place  250  ' 

may  347  •*' 

orrhard  88  *" 

plague  248*** 

meadow  350  * 

N. 

other  68  •  " 

plaister  249  *- 

meafçer  357  ' 

otter  63  '• 

plant  250  *  * 

meal  347  * ,  359  " 

Nail  382      * 

eut  43  •• 

plank  250  "* 

mean  364-*',  367* 

uaked  378  "  * 

outhoune  43  *' 

plate  250  - 

méat  351  - 

name  384  " 

outward  43  *  * 

plight250- 

meek346- 

navel  375  *•• 

out-land  44  *** 

plum  248  •" 

meet  354  * 

near  375  * 

out-law  44  * 

plunder  250  * 

mellow  360  *  * 

neat  379  ••  • 

out-live  44  "* 

pluugh  249  * 

meit  477  •  • 

neb  481  * 

out-rider  45  ** 

pluck  248  "- 

mère  370  *•* 

neck  377  *• 

blow  out  43  *  *  ■ 

polly  268  • 

mete  355  • 

nced  378  *•* 

a.  many  others 

pocket  219*-,  2166- 

meter  355  *' 

needie  382  *  * 

outer  43  *  " 

pole  216  * 

middle  354  •* 

neigh  386  ••• 

oven  41  * 

pool  218  - 

might  348  * 

neighbour  215'**, 

OTer  36  *" 

pope  227  * 

mild  360  * 

375    * 

overcome  37  •  • 

poultry  269  * 

mildew  359  *  *  • 

nephew  386  ••' 

overfluw  37  '  *  ' 

poplar  228  * 

mile  358    * 

nest  386  • 

overland  37  "" 

pot  223  •• 

milk  360  ••  • 

net  381  ' 

overshade  39  * 

portreeve  204  ••• 

mill  358  ••• 

nether  377  *  '  * 

oremight  S9" 

pound  229  ** 

milt  360  -  • 

nettel  382  *  * 

and  others 

praise  257 *•• 

mind  366--'* 

new  383  " 

own  5  • 

prattle  253  * 

mine  366" 

next  375  * 

owl  69  •" 

pride  252  * 

ming  365  •" 

nigh  375-,  386  ••• 

ox  67  *• 

prient  254  *** 

mint368" 

night  376  * 

prize  257  •*• 

minster  369  '  • 

nightinghtingale 

P 

proof  255  * 

mire  69  •*,  371  • 

183    -,  376-- 

» 

prop  255  * 

mirth  370  *  - 

nine  508  * 

pack  220  " 

psalm  439  * 

miiis  355  *** 

no  377  * 

pain  230  ** 

pump  228  *** 

mistake  318  " 

nod  377 ••• 

pair  250  **' 

put  265  ** 

Liste  alphabétique 

dei  mots  anglais.             BIS 

4 

roWer  303  ■- 

■eal  428'-,  14"- 

«hy  465  — 

rock  313  - - 

■eam443-- 

.ickle397'- 

î^^-y 

rod3OT-,3U- 

.ear451  — 

•ick  431  -- 

roe,  roedeerSlfi-", 

«eat  435  - 

■ickie  431  *- 

qMm  191  -,  lia- 

308  ■ 

■ecure  429  • 

•ide  434  - 

qaM>  410  -• 

roU  319  -" 

«ee  4M  — 

■ieve  431  - 

quick  ISO  ■•■ 

room  320  -- 

•eed  421  - 

■m  131  ■-- 

quote,quotkl74" 

root  88-,  SB- 

•eek429-- 

«ight  425  - 

roof  304  - 

>eeth432- 

■ign  413  - 
•ilk  433  ■ - 

r^SOl- 

■eldom  439  --- 

R 

nmhé  318  - 

■elf  438  ■ 

■m  437  ■ 

■mni  (ta)  H»  " 

■ell  436  -" 

■lUer  438  " 

FM  307- 

rotten  SU  • 

•end  444  - 

*ii)  447  -■ 

RM  309  ••■ 

rough  316  • 

■et  434  -- 

■Inew  447  ••• 

ndlih  SÛT  " 

fottt  305  -- 

•ettle  435  ->  " 

■ing  448  -- 

rage  315  * 

rOTer  303  ■  • 

«eTen  508  ■ 

■ip  430  - 

«11307- 

row  306  - 

wîw  424  •■ 

«It  434  ■■- 

niD  317  • 

rnb  303  ■-- 

■habby  456  "• 

■Il  607  •" 

nlnbow  Ml-.3i7- 

rndder  307  - 

«hade  460--,  •■- 

■<nge  448  - 

raindeer  318  • 

nio  317  -■■ 

■haft  458  ■ 

tink  448 -■ 

rake  314  •-■ 

mit  313  - 

■hall  464  -  - 

•ir  163  — 

rmm  320  ■-■ 

nulle  310 -■ 

«haMe  466  - 

■iiter  455  • 

T>p«304- 

ru.h  309-,  310- 

■hape  457  -,  " 

■ky  460  ■• 

r>lic*ll  311  ■ 

(ye  316    - 

■hare  450  •■ 

■kew,>kae465--- 

».h  310  — 

«harp  469  • 
■hark  471  ■ 

«kin  467  -- 

nwp  310  •-- 

•kirmi«h  470  - 

«t305"- 

8 

■hara  469  -■- 

■kull  464--,  ••• 

rattle  310 -■- 

■hear  460  •-■ 

■lack  473  • 

raw  316  - 

Hck  4M- 

■heath  461  " 

■laugbtirin- 

ny  307  • 

aaddle  4S&* 

■hed  462  -" 

■lave  474  - 

raTCD  908  --• 

•âge  429  - 
«ari427  - 

.,h^.;p  459      - 

■lay  472  ■ 

ruch  313  ■- 

«hepherd  459--, 

■led  474  " 

read  306  - 

.ake42»-- 

161  ■• 

.lcdge474-- 

it^Ay  2ti  -,  308- 

«aie  436--- 

■hell  464  '- 

■leep  473    - 

Mak313   - 

naît  440  - 

■helter463-,461- 

«tide  174  •• 

r»)>  304  " 

■al«e  438- 

■hend  467  ~ 

•light  473  • 

re»306— 

■ame  441  ■- 

■herif  204  -,469- 

■lime  475  - 

reavelOi  -- 

■and  444  - 

■hide  461  - 

•llng  475  - 

nekoi  814  ■  - 

»p  431  ' 

■hield  463  - 

■llnk  475  •• 

né  am  --- 

«te  433-- 

■hirt  458  - 

•lip  474  - 

rMd  307  ■- 

■aturday  m  - 

«hlTe  465  — 

•lipper  474  - 

reek  313  -• 

.aw431  ■■ 

.h.p457-,458-, 

•lit  472  — 

r.ev«  201      - 

«ay  438  " 

465  — 

•loe  474  - 

reit  313  • - 

■cab  456  ■■- 

•htiline  466  - 
■hin  467-- 

■iDop  474  • 

ribb  304  - 

«cabe  4S4  -,  -■■ 

•lope  474  • 

rich  312  ■  ■• 

■cald  4K  -  - 

■hine  467  " 

■luw  473  ■ 

rice  311  -- 

■candal  .407  > 

•hire  166  — 

.lumb«r473- 

rid  304  - 

•cape  457  "■ 

•hirt  470- • 

■Iuice47«  --' 

ride  308  — 

«car  470  ■  ' 

•hoe  462  - 

■lut  473  - 

riadle  304  ■•• 

■catter  462  * 

«hop  458  ■-.465" 

■ly  474  - 

ridge  316  ■ 

■cithe  431  •- 

■hoot  461  - 

«mack  475  - 

riff304- 

■chuoi  404  - 

«hort  470-,  198- 

■mail  477  -  ■  - 

rigg  316  - 

«cot  461"- 

•hot  462  • ■ 

■mart  478  -- 

right  3lfi  • 

■coop  467  • 

■houlder  464  •• 

•mear  478  ■ 

rime  320  — 

■cour  466  ' 

■bout  46a  - 

■melt  tn  •• 

ring  319  * 

■eum  466  " 

•hDTcl  457  ■ 

■mlih  476  ■- 

ripe  301  - 

■crape  471  ■- 

■hove  465  - 

■moke  476  ■ 

riM  311  • 

■creen  470  • - 

•howcr  4SB  - 

•mooth  477  - 

to*d308- 

MratcJi211"- 

«how  460  ■ 

■mother  438  ••- 

roarSOS  -■- 

«crew  471 -" 

•hriek  m  . 

■mujc  476  - 

roatt  311  -- 

■cribb)»471  ••- 

•hntb  456  — 

emnggle  476  •• 

robSOS- 

■ea425- 

•buma457.- 

•mut  478--- 

•  •  • 


616 

Rnail  479  ** 
snakc  479  '* 
sneak  479  ** 
nnap  480  '" 
snare  481  ' 
snatch  480  * 
sneezp  382  * 
Knide  480  ' 
Hnipc  480  * 
snure  481  ' 
snot  480  ' 
siiout  480  * 
snow  479  ' 
iiniifflR  480 
snug  479  '•' 
so  â6  ••• 
soap  490*  ** 
soak  430  - 
iiock  430  * 
sodden  432  " 
soft  431  - 
soil  464",  436--* 
suie  437  * 
some  441  * 
son  445  ** 
song  448  *" 
soon  446  "* 
sore  451  '" 
sorrow  452" 
sort  60  - 
soûl  435--' 
Sound  438  *- 
soup  430  --* 
sour  452  " 
south  432  " 
sow  424  -,  430  — 
spade  482  *** 
span  484  - 
spangle  484  * 
spar  485  ••* 
sparc  486  * 
sparrow  486  * 
speak  487  •" 
spear  485  *  '  * 
sppck  488  -,  483- 
speed  482  -  -  * 
spell  485  -  - 
spelt  4^  -*- 
speiid  484 ••• 
spew  481  ••• 
spider  483  -  - 
spikc  482  -- 
spill  485  • 
spin  483  -•• 
spindle  483  -" 
spire  485  ••• 
8pit481— ,  482  — 
spite  482  * 
split  487 
spoil  268 
spoke  483 
spoon  484 


Liste  alphabétique  des  mots  anglais. 


•  • 


•  ■ 


spot  482  -- 
spout  487 
spread  487  ••• 
spring  486  -  " 
sprinkie  487  ** 
spniut  487  •• 
spurn  486  '** 
spy  481  •• 

.sciuaII121-,465-f 

454    • 
squirrel  66  ••• 
staf  490  -  *  • 
stairs  490  * 
stale  495  * 
stall  494  - 
stalk  493  ' 
stammer  496  *** 
stamp  496  *** 
stand  4^  *  - 
staple  491  * 
star  498  - 
starboard  499  * 
starch  500  *« 
stare  496  ' 
start  499  •  -  • 
starve  500  •* 
State  488—,  495** 
stead  498  - 
steady  489  * 
steak  492  -  -  - 
steal  494  *  -  * 
steed  495  *•• 
«tpol  494  •-• 
steep  495  - 
stcer  498  -•• 
stem  496  * 
stench  493  *- 
step  489--' 
stepmother  491  — 
stcrn  499  *,  •* 
stew  491  -  -  • 
steward  499  *- 
stick  492  -,  493  * 
stif  490  -- 
still  494  - 
stilt  495  * 
sting  492  * 
stink  493  *  - 
stir  499  - 
stone  497  * 
stop  491  '* 
store  499  -  • 
stork  490  -* 
storm  500  * 
stove  491  -•- 
stool  493  ••• 
strand  504  * 
strap  501  ** 
straw  503  * 
stream  503 
Street  502 
strength  501  * 


•  •  • 


•  •  • 


stretch  502  ** 
strike  502  *' 
string  501  * 
strip  501  ** 
strive  501  •* 
stroll  464  ** 
strong  500  '** 
stnit  504  '-* 
stubble  491  - 
stud  495  *  -  - 
■tttmp  497  * 
■turdy  499  **« 
Btuigeon  499  ** 
surk  430  * 
sugar  430  -* 
sum  441  *** 
sumnier  443  *  -  * 
sun  403  *  *  * 
sunday  504  * 
sunder  446  * 
sundry  446  -* 
sure  429  - 
swain  456  * 
swallow  453  «** 
s^amp  455  ** 
swan  456  * 
sward  450  - 
swarm  450  -* 
swarth  452  *** 
sway  449  -  -  • 
swear  450  *  *  - 
sweat  454  ••,••• 
sweep  453  •• 
sweet  432 ••- 
swell  454  * 
sA%ift453",445- 
swim  455  ** 
swine  455  "-• 
sAving  449  ** 
swiss  445  *  * 
s  Word  450  * 


tackling  392  * 
tail  403  -,  427  •- 
take  391  -• 
taie  403  -• 
talk  403  -•- 
tail  404  • 
tallow  404  • 
tamc  406  - 
tap  401  ••• 
tar  412  •  • 
teach  391  ••' 
tcar  411  - 
teat  409  - 
tell  403  •  - 
ten  508  •** 
teutonic  308  *- 
thank  390  * 


'  •  • 


•  •  • 


•  • 


•  •  • 


hatch  390 

haw  391  • 

hefi  400 

hen  424  *** 
thence  424  '* 

;here  4i£3  ••• 

hick  392  •  • 

hief  400  •*• 

hin  395  • 

hing  388  - 

hink  389  •-, 

hirst  411  ••* 
thistle  415  — 

:horn  413    * 

:horp  415  *  * 

;horoaghfare259*** 
414  •• • 

hought  3S9  '* 

:housand  509**' 

hrall  422  *-- 

hraldom    422  *** 

hrash  422  *  * 

hread  423  *** 

hreat  422  * 

hrec  507  •• 

hreshold    414 
422  -- 

hrive  417  •• 

hroat  422  •• 

hrong  418  *"* 

ihroagh  414 

hrow  43X3  * 

hnistle  422 

humb  406  * 

hunder  395 

hursday  501  *** 

:hwarth  410*** 

Ickle  m  ••- 
tide  397-** 
tiding  398  •  • 

ight  392  ••  • 

le  390-** 

11  401  •** 

It  404  * 

imber  406  ** 
ime  397  ••* 

n  395  •- 
tinder  395  *  -  * 
tip  402  • 
tit  409  • 
to  404  -•* 
toe  409  • 
toffether  160  -• 
token  391  *-• 
toll  404  * 
tongae  409  * 
tongs  409  * 
toof  392  -  * 
tooth  406  -* 
top  401  -** 
tor  413  - 
toss  416 


•  •  • 


•  •  • 


it 


il : ~~ 

des  mots  ang 

ai«.,         eiT 

tow  391  ■ 

W 

welter  112  * 

won  118  •■■ 

toward»  103  •■ 

w«t  116     ■• 

woot  118  -■- 

towel  391  • 

wade  90  •  •  ■ 

wel  115  -,  4U  " 

wonder  89",  293- 

tower.4IS  ■ 

wafer  110  ■ 

wharf  101  •• 

WD0dll3-,126- 

town  409  '  • 

wag  121  • 

whatl29  •-• 

wooer  101    - 

trap  «6-- 

wage93  ■■■ 

whale  124  ■ 

wool  87  ■  ■ 

truh  422  ■■ 

«aggle  121- 

wheep  117  •■■ 

Word  87  ■■■ 

tny  418  ■  ■ 

wafîgon  91  ■  • 

wh»t  110  ■ 

world  127  -  • 

treacherj  418  •  • 

««il  69  — 

whea  129  -• 

worm  89  • 

trttà  416  ■■ 

«Bit  97  •- 

where  129  ■ 

worry  80  • 

tre«417  •• 

waiit  106  — 

«het  116  • 

wor>«  100    ■■ 

irough  418  •  ■ 

wak«9S  -•■ 

whether  129    ■•, 

wortb  «7  ••■ 

troth  430  • 

walk  121  •" 

103-   • 

work  101  ■,  103- 

troe  419  •■■ 

wal)  124  ■■ 

wheel  122  • 

workinan  363  " 

trumpet  42S  •*• 

wallop  111  ••■ 

wbich  129  -■ 

woundS9  -■ 

tru«t419--- 

walnut  125  •• 

while  124  •■■ 

wreak  128  ■-■ 

(ruth  420  ■ 

walluw  121  - 

white  110  •■ 

wTeckl28--,313" 

tuHda)'  HO  •• 

want  14-" 

whifundar  113- 
whiroperde  ■■• 

wretch  118  •• 

tug  391  - 

wander  107  ■ 

wriDg  319  " 
wrinkie  818--- 

tun  396  ■■ 

tvapentake  109  - 

Whine  117-- 

tune  306  -•• 

war  100  ■ 

wMp453",W- 

wrist  254  ■-- 

tunnvi  396  •■ 

warble   123  ■ 

wbiri  122  ■ 

Write  SU  ■  - 

turf  415  -• 

watd  96  •- 

whtsper  116  ■• 

twelTe  «8" 

ward»  103  •• 

whol«  147  •  • 

Wright  102  •• • 

twig409--- 

ware  97  -,  100    • 

wholeaome  148  - 

wry  379  •• 

twilIglK  410  •  ■ 

warm  128  * 

whore  160-- 

twii.409-,  41»- 

warnlOO  ••• 

»ho  129  - 

twine  409  ■ 

warrant  97  ' 

wick  94  -• 

V 

twinee  409  ••  • 

wart90- 

wide  113  •■• 

twiit  410  ■ 

waih  m  ■•• 

widow  107  •■■ 

van  273—,  120" 

twltrh409  — 

»  a«p  116  • 

wield  116  ■•■ 

»at  265  ■ 

two507  ■ 

waM*H6- 

«ife  108  •■ 

rault  124  --' 

twofuld  410  ■■ 

watch  95  ••  ■ 
waltle  107  • 

wight  95-- 
wild  125  ■•• 

Tie  95  ■ 
file. 367  ■•• 

walcr  114  •■ 

Mitl  122  •■ 

vinegar66-- 

waTe  90  '  -,  101  -' 

Win  119  - 

*i>id  83  ■  ■ 

na*er  90--- 

wind  104  ■•• 

«a»  116  -,  m- 

«indowl05-,27S-- 

ir 

add«r«8- 

way91  •■• 

whidInglOS  •• 

wayrarer92',2S9- 

winter  HH  - 

yacht  79  ■•• 

nnbfnd  7  -  ■  - 

weak  93  -,  45S  • 

WiM    111    • 

yard  194  •• 

■ndnanjoUien 

wcal  124  ■ 

wit  111  '■',  113- 

yaro  197  ■•• 

noder  28  - 

wMld  126  • 

«ltn«M  lis-" 

yawn  171  • 

nnderndmiralSB" 

weaith  126  ■•• 

withy  IIS  •- 

year  49  "  ■ 

undprbpd  28  ■  ■ 

weapon  108  -  ■ 

witch  9S  ■ 

yea  85  ••• 

vuderboatiman 

wear  89  • 

within  14  •■■ 

yaam  19S  - 

28  ■■■ 

weaael  US  • 

wlah  90- 

yeast,  ye»t    179* 

nnâ«llp29" 

weathw  103  ■" 

wllhSSS' 

yeU  69-  -.W--- 

tiadrriar  29  •  ■ 

««»«  lO?-- 

wlthrand  103  ■ 

rellow  184  •-■ 

undcnnoit  28  " 

wedd  106" 

wither  104  •■ 

yelp  183 

u»d^tand  39  -■. 

«edge93- 

wlak  120  "  • 

yeoman  366  ■ 

290  ■•• 

wcdnei>d87M4" 

wfng  120-,  449- 

ye»  85  "  • 

nnderwrita  S9  •  • 

week  93  ■• 

«ine  11»"- 

yeaterday  193  •" 

yew  se  •• 

wei«h90-- 
weiriîl--,  US* 

wip«  10» •• 

op,«f*3i- 

wo«  117  " 

y*k«6S-  • 

upp«rrf... 

wckoma  ISS  •• 

wolf  87  • 

yond  171  ■  ■ 

weirare  260  ■ 

wonaa  Ut- 

yonag  79  • 

«lie  47  ••• 

welah  138  - 

wo»b  IM  • 

îro.lh*70    •• 
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Liste  alphabétique  des  mots  allemands  (modernes) , 

comprù  dam  cet  ouvrage. 


a 


A. 

A,aa(9rit|)573-' 
aar  47  •  • 
ab  41  - 
abead  1  ' 
acker  1  * 
achiie  65  **' 
achsel  65  *  *  * 
achten  3  ** 
adel  1  ••• 
adler  47  " 
ader  62  * 
aecht  3  • • • 
aechzen  66  ** 
aehre  50  • • 
aenkel  63  *  * 
after  62  -. 
ahie  61  • 
ail  53  •  •  • 
allein  55  ' 
allmacht  54  ' 
aliiiose  55  *" 
a1|>e  61  * 
ait  48  ••• 
anime  64  * 
anibos  64  ** 
anipise  64  ** 
anit  64  ** 
an  9  •• 
ander  68  ••• 
angel  63  ** 
angei'  63  * 
angst  63  **' 
anker  63  * 
antuort  6"*|45I*y 

88  * 
apfel  59  - 
arbeit  50  *  *  * 
arche  60  ** 
arg  51  ••• 
arm  60  *  * 
art  60  -  * 


arzt  327*" 
asche  65  * 
atheni  5  *  * 
atzunf*^  58  *" 
aue  62  *** 
auerhahn  47  * 
auerochse  47  * 
auf  33  *  * 
auge  57  ** 
augapfel  57  ** 
augenxeuge  112'** 
au8  43  * 
ausser  43  ** 
auNter  85  ** 
axl  65  •  •  • 


B. 

Bach  220",  573- 
barken  219  •  •  • 
bad  223  ••• 
bahnen  231  •' 
balg  218  ••• 
balken  217  * 
bail  217  • 
ballast  217  *  * 
bange  231 
bank  231  * 
bann  231  - 
banner  231 
bar  232  * 
baer  237  • 
barde  237  ••• 
barke  235  "* 
barmhprzig  239 
bart  237  •  •  • 
basa  226  • 
bast  226  * 
bauch  219  " 
bauen  214  * 
bauer  215  *' 
be  240  •* 


•  •  ■ 


•  •  • 


•  • 


beben  227  * 
bef«8tigen  274 
begpgenen  354 
begehren  195 
begier  195  •  • 
behagen  138  ** 
behalten  149  *  * 
bekannt  189  •* 
bereit  308  - 
bereitwillig  122- 
bewegen  90  •• 
bêcher  219  ••• 
becken  220  *  *  * 
beere  238  •  • 
bei  239  ••• 
beide  226  " 
beil  216  ••  • 
bein  230  * 
beispiel  485  ** 
beissen  225  " 
beiten  215  "* 
bellcn  217  ••• 
berg  233  •  •  • 
bergen  234  * 
bersten  239  ** 
besen  226  * 
beten  224  ••• 
bett  223  ••• 
bettpln  225  " 
beule  218  -• 
beute  225  * 
biber  227  •• 
biene  226  ••• 
hier  239  -,  61  •  •  • 
bild  228  • 
billig  228  *' 
biiiden  228  *  " 
birke  236  * 
birne  238  ••  • 
bitten  224  •  " 
bitter  225  ••  • 
blàhen  295  " 
blank  247  •  • 


•  • 


•  • 


blasen  2^9**»  S9$- 
blase  249*** 
blatt  250  - 
blau  248  * 
biech  247  - 
bleich  247  - 
blenden  246  * 
blick  247 
blind  245 
blinkea  247  * 
blitsen  246  -*- 
bloed  246  *  - 
block  24S  -- 
bliihen  246  ** 
blume  248  - 
blut  245  * 
bluthe  246  -- 
bock  221  • • 
buden  222  •* 
bogen  220  *  *  * 
bohne  231   * 
buhren  236  -  * 
bolwerk  216  ** 
bolzen  216  •*- 
boot  223  ' 
boes  225  •  •  • 
boerse  236  *  * 
bord  238  • 
burgen  235  ** 
bom  257  •• 
borsten  239  *• 
bote  224  -  * 
brach  256  * 
braten  252  *** 
brauch  256  ** 
brauen  252  ** 
braun  256  ** 
brausen  253  '* 
braut  250  *** 
brSutiçam  251  *  * 
braT  &5  - 
brechen  255  " 
brei  252  *• 


j 
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bnitSM  ■• 

decke  390  ■•  ■ 

ocht  3  "• 

F. 

breiten  487  ■■■ 

degen  S93--.6M- 
dehoen  395  ■ 

edel  2  • 

breonenSM-- 

egel245",  M7- 

Fach  268  •" 

brett  238  -• 

deich  393  ■ 

sn»?- 

facbel  261  "• 

brief  255  •  ■ 

deichael  415  •" 

faden  265  — 

bringen  2S7  " 

délie  402- - 

eher  60  ■ 

fahen  265  •■  ■ 

bn.d253-,  334- 

demiithig  395  ■ 
denken  389    ■ 

ehre  165  ■ 

fahl  269  ■  • 

brockea  255  ••■ 

ehren  165  -,  451  - 

fahne  273  ■  • 

brùcke  256  ■ 

deutcn  398  - 

ehern  59  *-- 

fahren  259  ■ 

bruder  253  — 

dfut<rh  398  ■• 

ei  57  - 

falb  269  •• 

bninnen  257  •  • 

dicht  392  ■• ■ 

eiche  66  "■ 

falke  2T0  • 

brunsl  257  ■' 

dick  392  ■' 

eid  66  ■•• 

rallea266" 

brust  254  -  ■ 

dieb  400  •■■ 

eifer  51  ■ 

flUen  267  ■ 

brUten  252  ■ 

di«l  408  • 

eigen  4  -■ 

falle  267  • 

bube236  " 

dlenen  394  • 

«iland  56-- 

faUch  243,--, 

buch  221  ■■• 

eilen  84  ■ 

faUen  268  ••• 

buchBtabe  490  •■  ■ 

ding  38S  ■ 

eJmer  64  ■ 

fange»  265     ■• 

buchaUbiren485» 

dippen  400  ■• 

ein.  eina  11  -■ 

farbp  262  ■ 

buche  222  - 

dirr.e394     - 

einig  12  ■  ■ 

fart  258  ■■■ 

bUchse  236  ■ 

distel  415  ■■■ 

einige  11  •■■ 

tasan  275  •■■ 

buck«l  219  ■ 

da«ke  393  • 

einfich  12  ■- 

faaien  264  ■  •• 

bucht  215-,  331" 

doîi«et>ch«r403'- 

einBam  11     •- 

fa.ttnOT-; 

budfl  214  -" 

éirii."- 

faul  267  ■■• 

bug  221  • 

dom  407  ■ 

faulen  SeK^SU- 

bUhe)  219  • 

donnftrn  395  "* 

eisen  59  "  '  • 

faual  274  JHT^ 

buhlen  218  •- 

donnenitag  396   ■ 

eitel  83  ■• 

fechlen  «*'- 

bull  217  •■ 

dorf  415  •• 

Bitcr  68  • 

feder  264  •  • 

bûrde  233  •■ 

dom  413  •• 

elen  7  • 

fee  262  - 

burg254"- 

dorren  411  -• 

elend  55  • 

fegen  262  • 
feSde  273  • 

b(lrg«r  235  • 

drïngen  418  •- 

éléphant  7  • 

hùfleîSJ-" 

draht  423  ■ 

Hfenbein  7  • 

fehlen  267  • 

bQMte  239  • 

dreck  418  • 

elle  61  ■ 

feige  262  • 

bunrhe  337  -  ■ 

drfhen  422  ■■ 

w Je  7  ■ ■ 

feil  267  •■  ■ 

buach  225  -■ 

dreint  421  •  • 

feile  268  ■■  ■ 

bu»eii  226  ■• 

dTeschen  433  ■  ■ 

enge63  •■• 

feiD  M2  • 

biitte  223  • 

drnne  411  • 

engel  63  "■ 

hM  2ÏS  ■ 

bflttel  223  ■ 

dro!i!iH  422  - 

enkel  12-,  445  ■■ 

feld  269  •  ■ 

butter  225-,  197-, 

dr.)3t  421  ■ 

ent  7  ■■■ 

fell  268  - 

478  •■■ 

drûcken  418  -■ 

ente  7  ' ■ 

fêla  313  ■  ■ 

druide  420  •■■ 

epheuSB  — 

ftn  275  ■• 

duLden  4M  ■• 

er  141  •■• 

feaster  275-,  lOS- 

c 

dumm  408  ■ 

erbe  51  • 

rtnchel  277  ■ 

dUnn  395  ■ 

erde  52  -,  359  • 

fera  277  -  • 

m^^l»'t  l"ïn("tS 

dilDe  396  ■  ■ 

erheben  370  • 

femeT269    •■ 

dun(f  409  •• 

erfindea  276  ■•  ■ 

fertig  260  •■■ 

dilnken  389  ■■■ 

erldaen  M3  " 

feaael  264    ■■ 

dunkel  416  • 

erwinnen  292  -  * 

feat  273  •■  • 

uni   irrita  iiac  M 

dureh  414  - 

erwecken  292  •-■ 

feate  274  ■ 

•.  (V.  k.) 

dUrr  411  - 

erïfthlen  403  ■■ 

fett  266  •• 

diirftig  412  - 

ernat  6»  • 

feucht  115  - 

dUrfen  421  -• 

era  39  ■■ 

feuer  260-,  147 - 

D. 

durstPD  4U  ■" 

esel  67  •  •  • 

feyen.261  — 

dti.slich  416  * 

eache  65  • 

fidel  276  - 

Da423--- 

dOiter  416  - 

•spe  6S  • 

fllï  268  ■  ■ 

4ach  390  ■ • 

«alien  98  ■- 

Bnden  276  ■  -  - 

d.mm393-,4(»" 

eaaig66  " 

finger  366  ■ 

d«»pf408  ■■■ 

eule  69  — 

flake  276  ■■ ■ 

dun  424  ■■  ■ 

B. 

evter  68  • 

flnater  276  - • 

iuken  390  ■ 

eTBngellum  485  •• 

Urne  277  •■ 

du-ben  412  ■ 

Ebbe  36  ■  • 

«wiff  4  - 

fiach  274  •■■ 

dann  413  •" 

eb«D  56  • 

llach  293  ■ 

dAumen  497    -^ 

«cke  6»  — 

dacbi  293  •■ ■ 

■       -        ■     ■ 
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flackern  395  * 
flagge  295  * 
flamme  296  * 
flasche  293  *  -  * 
flattern  295  - 
fleck  293  •*• 
flechten  293  ** 
fledermaus  295  * 
flegel  295  *  - 
fleisch  294  * 
fleiss  294  *  *  ' 
flennen  293  *  * 
flicken  293  "* 
fliegc  295  -* 
fliegen  295  *  * 
fliehen  295  "* 
fliessen  294  '* 
flitter  295  * 
florke  272  "* 
floh  295  *-* 
floM  294  "* 
fldte  293  -  - 
flotte  29A  **' 
flUul  995  '  ' 
flachten  295  -  *  ' 
fluga:!M6- 
flur  293  " 
fluss  294** 
fluth  294  •* 
fohle  269  * 
fulgen  277  • 
forelle  277  •• 
fdrdern  283  ' 
forschpn  277  **• 
fort  282  •• 
fracht  301  ••  • 
fragen  301  •*• 
frau  298  ** 
frech  302  * 
frei  296  •• 
freitag  298  * 
fieieri  300  * 
fremd  302  *  •  * 
fressen  300  *  *  * 
freude  20*i*,299- 
freund  300  *' 
fi-icdo  298  ••• 
frieren  300  *** 
frisch  302  •• 
fioh  300  • 
frosch  300  ••* 
fiost  301  - 
fromin  278  ' 
fruh  278  •  •  * 
fruhjahr  280  *  ' 
frurht  301  ••  * 
fijgeii  275  ••• 
fuhl«>n  269  * 
fùUp  271  ' 
fullen  269  *,  271  * 
fuhren  260  *  * 
fUrchten  301  * 


fiirat  279  •• 
fuchs  276  * 
fuoke  261  * 
furche  260 
furt  260  •• 
fuss  265  - 
futter  263  • 
futtern  264 


G. 

Ga,?e,  gi,  (de72- 

à  82  ••) 
gabe  168  " 
gabcl  168**-,  260» 
gackero  182  ** 
gaffe  n  170  *  *  • 
gahnen  171  * 
galle  184  "* 
giillen  182  *" 
galgen  184  * 
gang  172  • 
gans  177  • 
ganz  147  *** 
gar  193  •• 
garbe  193  ••' 
gardine  194  *  *  * 
giirhea  193  " 
garber  467  *  * 
garn  197  *•• 
garten  194  * 
gaitse  180  * 
gaj^t  178  • 
gattpii  180  - 
gatte  346  *  * 
gattung  473  ' 
gau  167  *,  469  — 
gauch  181  ••• 
gaurkler  182  * 
f^iiu\  185  • 
gaumtMi  188  *** 
KO  72  • 
gi'b4»n  168  *  * 
gebieten  224  * 
gebaren232'*,264* 
gebratich  256  •  • 
gedeihen  392  " 
geduld  404  ** 
^odanke  389  "*  * 
gcfalir  301  •  * 
geriiss  264  *** 
gefildt;  269  *- 
gcfooht  272  ••• 
gefâllo  169  * 
gefiihl  189  •  *  * 
gehiig  138  * 
gebirn  166  *• 
gekrôs  211  * 
geliiute  319  *  * 
gplind  338  ** 


■  •  • 


•  •  • 


ffelerenNIt  381  ••  1 
geloben  331  *** 
gemabl  358  ' 
gemachlich  346' 
gemein  364  "* 
gemuth  866  "', 
genick  377  ** 
genesen  382  '  * 
genug  383  ' 
genoHse  379  *** 
gering  319  *  * 
gericht  387  • 
.gerucht  315  * 
gerathschaft  .^06" 
geselle  188  •,439— 
gesicht  425  ' 
gesinde  444  **' 
geichenk  468  ** 
geschlecht    191  *, 

202**,473\380- 
geschmack  475 
geschùpf  457  * 
gefchwind  444 
getreide  416 
gevatter  263 
gewand  106 
gewahren  97 
gewalt  126  * 
gtfwebe  108 
gewicht  91  • 
gewinn  119  ■ 
gewirk  102  * 
geuiffA  111  • 
gewuhnheit  118 
gewolb  124 
geben  168  * 
geck  181  *• 
gehen  171 
gegen  171**,  354 
geil  185  • 
gcis  175  * 
geisel  179  •• 
geist  178  •  • 
gemse  175  ** 
gclb  184  •  • 
geld  185  * 
gelten  186  * 
gerben  193  '^ 
gern  195  **• 
gerte  194    •* 
gestade  489  *  * 
gefltpi'n  193  •** 
gesund  438  * 
gesetz  330-,  435* 
geyer  195  *•• 
gicht  86  •• 
giebel  169  * 
gift  168  •*• 
gier  195  *  * 
giessen  179  * 
gilde  186  * 
girren  176  *  ' 


!••• 


•  •  • 


•  •  • 


•  •  • 


gischt  179  i 
glas  201  -* 
glftoMn  201 
glatt  202  -  * 
glauben  38S  * 
gleirh  328  *** 
gleiflen  201  *' 
gleiten  202  ** 
glied  322  •  • 
glimpf  336  - 
glitzern  202  ' 
glocke  200  -  • 
gluckspn  200 
gluck  326  *-- 
glùhen  2031  ' 
gnade  383  * 
gônneii  171  %  84 
gold  185  • 
gott  173  "• 
graben  205  ** 
grab  205  *•• 
graf  196-,  201- 
gram  208  ' 
grau  210  -* 
grass  210  ** 
grau  209  ** 
greifen  205  * 
grenxo  212  * 
greinen  206*** 
griffel  205  • 
grimm  207  **" 
grinxen  208  *** 
grob  206  • 
gros»  209  "* 
gruhc  205 
gruft  205 
grund  212 
grun  211 
grunzen  206 
grùssen  210 
grùtze  210  * 
gucken  1^ 
gukuk  182  - 
gunnt  171  • 
giiltig  186  * 
giirtel  194  * 
gUrten  194  * 
gut  172 


•  • 


•  ■  • 


•  • 


H. 

Haar  158  *  *  * 
haben  133  * 
habicht  134 
backen  139 
bahn  141  • 
hafen  133  • 
hafcr  135  * 
haken  140 
hag  138  * 


•  ■  • 


■  • 


•  •  • 


Liste 

handoni  138  ■■ 

henoe  141  • 

haten  155  • 

kaufen  169 -•• 

higrl  139  ■• 

heng»t  140  ■•■ 

batte  154  •■■ 

kauen  181  ■■• 

hager  139  " 

herb  163  ■• 

kaatanle  179  - 

halde  1»  ■• 

herd  161  •-■ 

kaatell  179  ' 

halb  150  ■ 

heerdr  160  ■ 

kaxtpii  179  ■  • 

halle  I4«- 

herr  163  •■- 

1. 

ku»  177  ■■ 

halm  ISO  ■■■ 

herrachen  161 -■- 

katze  175  - 

hala  150  - 

herbem  159  "• 

Ja  85  ■■- 

keck  180  ■■- 

haifter  149  ■■■ 

herbst  166  ■" 

jacke  69  ■ 

kegel  184  ■ 

halt«n  149  " 

hcriM  160  • 
heroia  159    - 

':«.-. 

kehle  18S  -■ 

hammer  153  ■ 

kell  181    - 

hamsur  ISS  " 

he»  161  ■■• 

ainmer86-- 

keifen  170      • 

hand  1«  ■  ■  • 

hrnogl59",392' 

jauchcen  69  • 

kein  171  ■■ 

handein  IM" 

heticn  158  • 

ch86- 

kelch  187  "  ■ 

hiindicr  366  - 

heu  145  •■ 

lamand  362  - 
jedermaun  362  - 

kelUr  187  ■• 

hanf  153  ' 

kennea  189  - 

hBngen  140  • 

hBulen  69"' 

Kel  66- 

kerbel  195    • 

harfi;  166  ■-■ 

heute  155  •  - 

impren  84  • 

kerhei,  193  •■• 

harm  166  •■ 

hexe  189  '- 

inuifll-- 

kerkef  195  ■ 

hamUch  166 -• 

hier  163  - 

innunf-  186  • 

kerl  196  ■ 

harpune  166  •" 

himnifl  I52Î- 

înaH  56-- 

k«rn  196  •- 

harwh  163  ■  • 

hln  142  ■•• 

inaicfel  14  ••• 

kerae  197  ■" 

hart  162    ■- 

hinter  142  - 

jochS- 

ke»el  174  '-■ 

har.  163  •• 

hindern  lU  ■•■ 

irren  84  • 

kelte  180  •■ 

haae  ISS  ■• 

hindin  145  • 

Juchen  86  • 

kenchen  181  " 

haiel  liS  • 

hirn  166  -• 

jufend  70  ■" 

keale  Ul  - 

haxpel  158  •• 

hirach  162  •■ 

ju5f  70  ■ 

keuxoh  179  — 

ha»«B  157  ■■ 

hi«e  163  ■• 

jangling  70  • 

kkhern  181 -• 

hast  1S7  ■-- 

hirt  161  ■• 

jungfrau  70  " 

kiel  181  ■ 

hanen  140  ■ 

hilEo  157  ■ 

juwel  86  • 

kiesHen  175  ••■ 

haube  136  ■ 

bobel  131  — 

kiesel  179  •" 

haupi  136  " 

boch  136  ••• 

kiefrr  169  •■ 

hauff  131  • 

hoeken  140  • 

kind  191   •" 

hau»  153  ■■ 

h»a>->  136  ■ 

K. 

kinn  193  ■ 

haut  151  ■■■ 

hof  135  • 

k<rcb«  194  ■■- 

hrbpn  134  ■■• 

hohn  143  • 

Ka,  (keki)  72- 

kirre  176  •'• 

hfchel  139  ■■- 

hobl  146  -• 

(ken) 

kirache  197  ••• 

h<ch(  138  ■ 

htille  147  • 

kabol  169  - 

ki<iie  179  •■ 

he«r  1S9  ■ 

hoW  149  • 

kacbel  181  •• 

Mil  180  ■■ 

heften  134  ■■■ 

bonig  142  " 

kiifer  170  "■ 

kitzein  174  — 

heftij  134  ••• 

hopfen  135  "■ 

kahl  187  ■ 

kloge»  198  -• 

heid«  155  •• 

horde  160  ■ 

kahn  193  "■ 

klap^er  199  ■ 

heiichen  65  - 

hofen   160   ■,  63- 

kiiier  176  • 

klammer  199  — 

h«l»  157  ■ 

hnrn  165  ■■■ 

kakeln   163  •■ 

klane  200  — 

heisaen  155:— 

kalb  168  • 

klar  201  ■ 

htistt  157  " 

ho«en  154  ■■■ 

kalfaiern  181  "  , 

klaue  198  •• 

hejt  156  • 

hiib>ch  81  •• 

kalk  I87-"  , 

kteben  199  •■ 

htittt  157  •  ■ 

huflSS  — 

kalt  186  ■  ■ 

klein  313-,  300- 

hril  147  ■" 

hufe  135  ■ 

kamm  187  -" 

kleinod  200  " 

h«iUnd  148- 

hurte  134- 

karaet-l  188  ■  ■ 

kleiater  199  •  ■ 

heilcn  147  -- 

hûKl  137-,  219- 
huhn  141  • 

kamnH.rl88- 

klepper  199  - 

heilig  148  " 

kam«aH  188  ■•• 

kirtnmen  199  ■" 

h«m  151  ■• 

huMiffn  149  • 

kampf  188  - 

kit-id  200  ■ 

hrimath  152  • 

huile  146  -•• 

kanael02--- 

hchlen  146  ■•■ 

l;rr,«"».- 

kaninchen  193  ■ 

klmgen  300  " 

held  158  "■ 

klinge  201  ■ 

hfll  147  • 

hunrer  145  - 
hûpFen  135  - 

kante  1»  ■ 

klinke  201  • 

Mttn  151  ■ 

kaper  169  •" 

klippe  198  '■ 

hclm  159  -■■ 

hilrde  161  •■- 

kappe  168  ■ 

klopfen  199  • 

hcllf-barde  146  ■ 

hure  160  - 

uiim- 

kloaa  199  ■■- 

hemd  152  ■■ 

buaten  158  • 

karph  195  " 

kluft  198  ■  ' 

hcmnan  lU  •  • 

hiit  155  ■ 

kunil97- 

klUppd  199  • 

633         Lifte 

klumpe  199  • 

kochin  181  •• 

leiche  33»  ■ 

klug  201  ■ 

kùchR  181  ■ 

leicht  325  •■ 

346  ■-- 

kniSie  203  ■ 

kahreti  175",  176- 

leid  324  - 

:Sn1l-. 

koapp  203  -  • 

kuf^  169  ■  - 

Ipier  341  • 

kaeip'^»3-- 

kuh  167  ■  •■ 

leim  338  • 

maid  315  •• 

ko<-ipen  303--- 

kahl  186  ■■• 

Idn  338  "- 

mahl  357  "  - 

knetfn  203  "• 

kiihr.  190  ■ 

Ifinr  339  ■ 

m&hrf!     IcknmlJ 

knie  302  " ' 

kunde  1S9  •■■ 

l-i.te  3U  - 

371  ■■• 

knA,'h<-l  203  ■ 

kun»t  1S9  ■ 

lïiter  331  ■ 

mihre  370  ■•■ 

Wnopf  203  ■■ 

kiipe  169  •■ 

IHlrn  321  •■■ 

m&hne  369  -■ 

knote  203  ■■• 

kupfpr  169  ■■■ 

lende  339  ■ 

mahlen  358  — 

knurren  204  ■ 

kuppein  169  ••■ 

Icnr  338  " 

makrale  319  — 

kochen  161  • 

kuri  193  ■,  470- 

lerche  341  ■■ 

mal  en  358  - 

kiichcr  181  ■•• 

kii^oen  175  ■■ 

lïmen  341  •■■ 

maiter  S59" 

koder  176  • 

kOite  179  •• 

leoen  342    ■ 

malE  360  "■ 

kuhl  187  • 

■«urhtPa  326  • 

manrh  36$  * 

kohie  187  -- 

Icuchtrr  326  ■■ 

B.MII  361   — 

kulbpn  181  •■ 

leute  322  ■• 

mantel  309  - 

konimcD  188  — 

h. 

lirt  332  •  • 

mardrr  374*- 

kBnn*-ii  189  ■ 

Ikht  325  -•- 

mark  374  - 

vmg  190  - 

Luhe  329  ■ 

liegen  330  ■ 

marke  373  -                Il 

knpf  169  • 

lachen  33S  ■ 

lied  324    ■- 

marktSTS"- 

kDppHn  169  - 

lacho  3*5  •■  ■ 

linle  339  - 

marurh  371  ■                 1 

korb  195  ■- 

laden  321  ■ 

lind  338  ■• 

marient  374--         H 

korn  197  ■ 

ladung  321  • 

lindern  338  "■ 

ma™t  357  •  ■              // 

kOrper  1«|  ■■ 

Uge  330  ■■ 

lindc  338  ■•- 

miulen  3i%  •              ( 

kuat  177  ■■■ 

lahm  335  ••■ 

ling  72  ■ 

matt  3W  ■                   W 

krabbo  206  •■ 

laib  331  ■ 

liane»  338  ■   ■ 

malrnif!  351  •-         Il 

krachn  209  ■ 

l>i«  323  ■ 

lipp«  333  ■ 

maaern  371  "          Il 

kraft  201  ■ 

lakf n  328  • 

Ilipein  315  - 

maui  361  •■                1 

k^îZ  m  •■ 

I.m<n335  •■■ 

Iubfn331  ■■• 

«aulWurf  361  •-, 

lampp  336  ■ 

loch  329  ■ 

101  •• 

krohtifn  212  ■• 

land  336    ■ 

liirkeii  327  ■ 

mauK  349  ■  ■ 

kram  208  - 

l«..?3»-- 

lëlTpl  XM-,   484- 

malle  »49  •- 

kr«ii.rt«o!îel208" 

UnS«...  310- 

loh«  325  ■■■ 

wehl  SP9  ■• 

kranipf  207  ■■ 

lapppr.  333  -  ■ 

lohnen  339  "■ 

mehr369  -• 

krani.h  211  ■- 

lan*  323  ■ 

looa  343  ••• 

meer370     -• 

krank  213     ■ 

iMiM-n  323  ■■• 

lno(«e  321    ■ 

mrile  358  •  • 

kranken  213    ■• 

la^t  344  - 

Ion  342  ■■• 

mein  366  •■ 

krans  212     ■ 

laiiter  315  • 

l«»er.  313  ■ 

meineid  366  •- 

kraticn  211  •■■ 

lattf  334  ' 

liiwe  341  ■  • 

meinen  367   ■ 

kriiiiKMn  211  ■ 

laii  310  - 

lii.lfrllrh  323  " 

meixe  349  •  ■               B 

kra<il210  ■•■ 

liiih  334  -■• 

higen  326    ■ 

mciKter  369  •-■         i 

kreidr  211  ■ 

laurh  328  - 

1(i«en  329  - 

melden  3SS  -  - 

kTfU  212  ■• 

laufcn  335  ■ 

luft  335  ■■ 

nirlken  361  - 

krc<iii«-  210  -- 

Ltu^rn  311   ■■■ 

lunsr  340  ■ 

menge  365   •■- 

kreuz  211    - 

litwe  340  • 

Iu,r341-- 

men.ch  364  ■ 

kpiechpn  206  ■■ 

laiiRnM  329  — 

Iuuel343'--(>il') 

mergel  374  • 

krîi'g20S  ■■■ 

laiis<-  329  ■  • 

merten  372  ■" 

krin'M  212  " 

la<M  315  ■ 

meaner  352  - 

kripup  206  ■■■ 

Uni  324  ■• 

mexKen  355  - 

krlM  211  ■• 

lïhcr  334  •■  ■ 

meKHtne  357  '* 

kronr  212    ■ 

lehfln  333  ■  • 

meth  351   - 

kropf  206  •  ■ 

lerhcn  329  - 

meue  n  352  • 

kri)>  207  ■ 

lei-ken  327  " 

Maax  355  ■ 

meuterei  374 -*• 

kriikc  207  ■ 

leilrr  324  ■  ■ 

marhen  3«7  - 

miethen  160    ■ 

krumm  206    ■■ 

IfdinSïS  ■■■ 

marht  348  • 

milch  360  ■■ 

krumm':  207  • 

leerSlS    ■ 

miid<>  350    ■ 

mild  346  -,  360  ■ 

krÙppBl  206  •■■ 

les--"  330 

mùitcliea    3«    •■, 

mil!  360  •■ 

kruM.  2I1- 

IMiticn  339  ■ 

:ie3-- 

minr  366  •- 

kOchlefn  182  ■■ 

Irhrrn  341  ■■• 

maîçrr  317  ■  ■ 

minne367     ■■ 

kagel  181  ■■ 

Ifih  334  ■ 

magcn  347  - 

mlMlmi36B- 

u«. 
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mil  356  - 

natter  380  *  * 

P. 

priester  227',  254'* 

miichen  357  " 

nebel  376  • 

probe  255  * 

missen  355  *** 

nerken  377  ••• 

Pabst  227  * 

prunken  252  * 

mispel  357  ** 

neffe  386  "* 

pack  220  -- 

psaint  438  *** 

mist  852  * 

nehmen  384  ** 

palast  216  *' 

pumpe  228*" 

mit  353  ' 

neid  380  • 

panzer  230  * 

« 

mittag  354  " 

neigen  377  •• 

papp  227  • 

mitte  354  " 

nein  377  ' 

pappeln  227  *** 

mittel  355  * 

nessel  382  *  - 

pech  236  * 

ft. 

mitwoche  504  *  * 

nest  386  ' 

pein  230  •• 

mttffen  347  ••• 
molken  361  * 

ness,  niss  73  * 

peitsche  453  '* 

Qnacksalber  182** 

netz  380  -•- 

petersilie  239'*- 

quaken  182  " 

mttnch  366  * 

netzen  381  ' 

perle  238  ••  • 

quâlen  183  *  '  * 

monat  369  * 

ncrv  386  •••  ' 

pelz  228  •  • 

quaste  213  *** 

mond  368  *" 

neu  383  *  - 

picke  222  ** 

quecksilber  180*'* 

montag;  504  ' 

nicken  377  ••• 

picken  222  * 

quehie  891  * 

moor  Sri  •• 

nicht  377  • 

pilgcr  228  • 

quelle  183  ** 

moos  357  * 

niediich  381  • 

pille  238  ••• 

quer  410  ** 

mord  374  * 

nieder  877  ••• 

pfaffe  226  ••  • 

morgen  372  ' 

niedrig  878  -  •  * 

pfad  227  • 

murast  371  * 

niere  385  * 

pfanne  230  ••• 

most  351  * 

niessen  382  * 

pfahl  216  - 

B. 

motte  350  *  * 

nimmer  397  ** 

pfau  226  **' 

môvc  349  •• 

noth  378  ••• 

pflanzen  250  ** 

Rabe  803  *  " 

mucke  349  *  ' 

nôthig  379  ••• 

pflaiiter  249  *  *  * 

rache  815  * 

muflf  357  ••• 

nord  385  * 

pfeife  227  •• 

rachen  814  ** 

muhe  350  * 

nuchtern  378  ••• 

preiEer  227  ••• 

rftchen  128  * 

muhie  358  *** 

nun  386  * 

pfennig  229  *• 

rad  305  •*•,  122* 

muUer  359  * 

nuss  381  ' 

pferch  235  •" 

rahm  320  * 

mund  367  ••  • 

nutzen  380  " 

pferd  158-,  287  — 

rain  318  * 

munster  369  *  * 

pfeil  216  •-• 

rand  319  ••• 

munze  368  ** 

pfeiler  216  ** 

rasch  310  ** 

murren  371  •• 

pflaunie  248  *  *  * 

rasen  310  * 

mussen  355  *•* 

0. 

pHegen  248  ••• 

rassein  310  *'* 

muschel  357  **' 

pflegefatcr  263  '* 

nupel  310  *•• 

muskel  357  ** 

Ob,  ober  36  ••• 

pflicht  250  ••• 

rasten  312  " 

mus  350  •  •  • 

oberst  87  •• 

pflug  249  * 

rathen  304  ••* 

muth  350  " 

oben  32  ** 

pflugen249-,260»* 

râthsel  304  *** 

mutter  352  *' 

oberland  84  ** 

pflUcken  248*-* 

ratte  305  *•• 

mutze  350  * 

ochse  67  " 

pforte  236  -* 

rauben  308  * 

od  3  - 

pfropfen  255  * 

rauch  313  '* 

odem  5  ** 

pfuhi  218  *  * 

rauh  316  * 

Oder  68  •  ' 

pfùhl  218  -  • 

raum  320  ** 

N. 

oede  83  * 

pfutze  223  ** 

raunen  318  ** 

ofen  40  •  •  ' 

pfund  229  '* 

rebe  304  •* 

Nabel  375  ••  • 

offen  40  ** 

pfui  276  - 

rebhuhn  304  '* 

nachbar  375  '* 

ôffnen  40  *' 

plagen  248  *** 

rechen  314  "•' 

nacht  376  - 

oft  41  * 

platz  250  ' 

rechnen  314  ** 

nacken  377  " 

oheim  67  * 

platt  249  *** 

reckc  313  ••* 

nackt  378  ••  • 

dhl  61  " 

planke  250  '" 

recken  318  * 

nadel  382  ** 

ohne  14  *" 

plôtzlich  249  -*' 

recht  815  * 

nage!  382  " 

ohnmacht  15  * 

pliindern  250  * 

reden  806  * 

nagen  383  * 
nahc  375  * 

ohr  52  •  •• 

pôbel  227  ••  • 

regel  307  ' 

opfer  83  •  •  • 

pocke  219  '• 

regnen  317  * 

niàhren  384  *" 

ordnung  88  ** 

pol  218  • 

regieren  314  • 
reh  308  ' 

nahcn  352  '* 

orkan  47  ••' 

polster  218  '* 

nanie  384  " 

ost  84  -- 

poltern  217  •• 

reich  312*",314** 

napf  386  •  • 

ostem  85  ** 

posaune  226  * 

reiben  808  •'• 

narbe  386  -" 

ottcr  68  •• 

pracht  252  ' 

reif304*- 

narr  385  • 

prangen  252  * 

rcihe  306  ••• 

nass  381%  115' 

prasseln  258  * 

reitcn  308  ••  • 

nase  381  ** 

prcii  257  ••• 

reiiea  809  ** 

624         Liite 

Kll  311  - 

•■ge  428  ■- 

■chieben  465  •■  ■ 

Ttiutt,  m  •■ 

■5ge  431  ■  - 

t<rMcfer469  ■" 

reini  320  "■ 

i>Mn><>441  ■•■ 

«chier  465  — 

•chManra  478"- 

rein  318  - 

..lb<>  438  — 

«chidenW- 

renne»  317  — 

■ulm  439  ■ 

•chiene  467  - 

■chnabel  481  - 

retten  SOI-:- 

BBlz  440  ■ 

•chiM.™   461  — 

.aehii«k«  479  ■  — 

mtiK  307  ■■ 

achiff  458  ■ 

rhf-de  306  -  ■ 

•«nmt  441  • 

Khiif«n  459  ■• 

•chnui»  460  - 

richlrr3l5     - 

■iind  444  ■ 

Rchitfer  458  -  - 

achnappen  4a0-" 

ried  307  •  • 

■■Dft  431  ■ 

■child  463  ■ 

■chnarchen  481  ■ 

rierocn  3Ï1  • 

■use  435  • 

i.liîllîn£  465  ' 

•chnarren  481  • 

ri«e  811  • 

■ati  433  ■ 

Bchimmel  466  " 

■chnee  479  • 

rind  319  ■■' 

MUel  435  •■ 

■chinimern  466  - 

■choeckc  479  •• 

rindeSlO  ••• 

iau  430  ■  ■ 

tchinipfea  469  ■ 

Achneidea  480  ■ 

ring  319  - 

«aufen  430  •■ 

.d.ij..n  467  •• 

■chnHl  44S  - 

ring*»  319  •■ 

Mugm  430  ' 

■au^  436  •■• 

■chinkfn  468--- 

479      • 

rinnen  317  ■•• 

«chirm  470  ■ 

achneuzen  <80  -• 

rippe  304  ■ 

.aum  423  -• 

■chnppfe  481  - 

riUrr  309  • 

■iluinen  443  -■- 

■ehUff  473  ■ 

achnitt  460  ■• 

riizen  311  -- 

Murr  4S2  ■■ 

•chUrht  4T2" 

.chnUfrHD4S0- 

fork  316  •■ 

MuMn  431  ■■■ 

•chla(■ke472•■■ 

rockenSW", 

*chabcn  456  - 

■chlagea  472  • 

M^bnur^Sl- 

nxlfn  313  " 

•i-hadpn  460  — 

achUnge  475  ■' 

•rhiin  468  • 

rugen  316  — 

..■har459"- 

se  11  bu  474 

■rlionrn  468  " 

sra.'.'- 

•chaft  457  --- 

«chlecht  472-" 

■cliOpren  457  •         // 
■ehiipfcr  457  "       // 
.cbJpp-,«h«U      tt 

arhalTen  456  "• 

«rlik-ifhei.  474" 

rohr  307  " 

■char  469  -• 

B<  hleiftfn  474  - 

rollen  319  ■•• 

«rhaar  469  — 

«chletie  474    ■ 

roM  311  •  ■ 
ros»  309  '■• 
TMUn  312  • 

■«■haie  461  '■ 
achai«  464  — 
•chBlen464-:> 

•chlt-nkern  495  ■• 
achlendern  475  •• 

.choppn  4M  •* 
■chramme  470  —       U 
■chrank  «70  "■ 

tSntPH  3(1  ■■• 

H:h»rmatz«l  470  ■ 

■chteudrrn  475  ■■ 

mt»305  ■■• 
roth  307  '■- 

■charf  469  ■ 
Bcham  466  ■  ■ 

•rhlciisse   4Î4  ■■■ 
«chlctm  475 

ichranke  486  ■         1 
.rhrmube47|  — 

riibe  304  ■ 

■chande  467  - 

«chifien  471  • 

rut-ken  316  ■•  ■ 

•rhallen  465  ■ 

achlimn  100 -- 

arhreiben  471  ■ 
■chrrin  470   •" 

ruilf  r  307  ■ 

■chalk  465  ■• 

•chlilxen  472  ■•  ■ 

nifrn  303  ■■■ 

acharie  470  ■  ■ 

achlill«a  474  •■ 

schreiten  470  ■■ 
whrcck  470  --• 
«chrift  471  •- 
«chrilt  470  -- 

rUgen  314  ••■ 
ruKe3I2-- 

■chatien  460  "* 
■chatz  461  ■■ 

•chliniteii  475  ■■ 

srlUiiai  474      ■ 

r<il>m  320  ■ 

■chiluen  461  — 

Bcblucken  475  - 

ruhmrn  370  • 

KhlLUT  466  - 

■chublade  465  -■■ 

riihrfn  306  •" 

■fhaufel  457  ■ 

•chlund  453  •■■ 

■chu)-  464  ■ 

nind  319  ■  ■ 

■chaum  299  ■" 

■rhiupren   474  ■ 

achuld  463  ■• 

runf  318  ■' 

466  ■• 

.phliirfer.  475  ■ 

■chuh  462  - ■ ■ 

runi>tab490    - 

■chaurn  460  ■ 

■fhliioMl  474  ■■- 

îchuher464  •• 

niBïH  318     • 

nchrfFel  4S7  ■ 

•rhmachten  475  " 

schulihfiii»  464- 

rù>t«ng  308  — 

■rheibe  465     ■- 

irhmuhrn  475  ■■* 

«'[•"pp;  «7  - 

ruth«  490    - 

.chFidf  461  ■■ 

■chmal  477  •■- 

«hur  469  ■■■ 

arheit  461  • 

echiirze  470  - 

srhrinen  467  "■ 

Khpiauchen  475- 

■chnrke470'" 

■rhelm  468  •• 

■rhmccken  475  — 

«rhUMcl  4fi2  - 

S. 

■chemd  466  ■■ 

■cMite  462               fi 

«rhrnkn  468  -■ 

•(-hmH»n   477'- 

Sifn  m  ■ 

•rhcnkel  468  '■' 

Bchmenen  478  "' 

ual  437  ■ 

»c1ip  le  46S 

achmeralkh451- 

■chwach  455  ■ 

•ait  424    ■ 

iclwllli.»ch464-" 

■chuager  451  ■ 

sache  42»  - 

Sfhclten465  -■ 

•chmidt476- 

■chwalbe  453 ■■■ 

Mchtf  431  ■ 

scheu  465 

■chmiedea  476  " 

■chwamm  455-- 

Hck  429  ■-- 

(rhsuern  466  ■ 

•chmîegen  476  - 

ichuan  456  ■• 

■■fi430  --- 

*chfen  tes    ■ 

■chmieren  478  • 

■chnans  40S  • 

»g.«S 

■chicken  468  '• 

•cliw»t  4W  " 

Liste 
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schwan  452 -■• 

■ink«i>  448  ■- 

■tamm  496  • 

■trich  501  •■■ 

■chwarte  4S0  - 

ikalde  465    - 

Btrirk  502  ■■■ 

schwîitzen  454'-- 

Hi  446  "■ 

mmpfen  496  ■• 

•iroh  503  ■ 

«hwebsn  4S3-- 

«ocke  430  * 

■Und  488  -  ■  ■ 

•trom  503  ■•- 

schwefe    453    ■ 

Bohlc  437  ■ 

stftodartp  488 ■■■ 

«tube  491  ••- 

schweif453     ■ 

sohn  445  ■■ 

rtange  493  • 

.tùrk  492  - 

«hw.ig.n  449 - 

■olten  464  - 

atapel  491  ' 

atuhl  493  ■■- 

jchweiz  *W  ■• 

■uldn«r  464  - 

stark  500    • 

atumm  496  ■  ■  ■ 

■chwein  455  ■■' 

*0inmer443  '•■ 

«tarron  488    ■ 

stumpf  497  - 

«chwelgen  453- 

RtUtjg  4S9  ■ 

atiindr  489  "- 

ichwelkn  451  ■• 

sonDtag  501  - 

Btattti  489  - 

atumi  500  ■ 

Bchw€lle  437  • 

Mi.nel47-.437- 

«tattlkh  495  ■ 

■tiirzeii  499  -  -  - 

jchwe    450    ■ 

■ondern  446  * 

«taub  «1  ■  ■ 

Blute  49&--- 

■chwerdt  450  - 

Borge  432  ■ 
,piàLn481--' 

■techen  492  ■ 

itiitien  49$  — - 

achwMtn-  454  ■■  ■ 

■tecken  492  ■' 

BUchen  429  '■  - 

■ckwlnmcn  455  " 

■pan  484  ■ 

^3  ■ 

»urht  432  - 

■ehwindein  455  ■■ 

«pange  481  ■ 

«tehen  488  - 

achwinge  120  ■■ 

«panne  481  " 

Btehlrn  494  ■■ 

■uhne  415  --■ 
Bumme  141  -- 
Bumpr  455  ■■  ■ 
Buni^438-- 
■iWtde  447  -  - 
■Om  432  •   - 
■oppe  430    - 

449  ■■■ 

■paren  486  ■ 

«teif  490  ■  ■ 

RchwinRD  449  ■  ■ 

•parrn  4S3  ■•■ 

ileigen  489  "  ■ 

achwitzen  454  ■- 

•patpti  482  ■■■ 

«teil  495  ■ 

■diworen    450  ■•■ 
.chwiil  453  ■■■ 
BcUre  494  ' 

opât  323  ■ 
«peck  483  ■ 
npeer  485  ■■- 

■tcin  497  ■ 
■tellen  493     - 
«telle  495  - 

■ee  425  ■ 

ipnohe  4S3  ' 

«Icmpeln  496--- 

■eele  435  ■■ 

speien  481  ■  ■ 

>t«i»el  493  ■ 

.egeln  427  ■ 

npeixen  483  ■■ 

«terben  SOO  ■  ■ 

«epien  448  ■ 
sefine  417  - 

.prndrn  481     ■  ■ 

atern  498  ■ 

T. 

•pelz  4SI  ■  ■  ■ 

ateurrn   498  ■■ 

■ehen  424  -  ■ 
«elde  4M    ■ 
•db  430  ■  ■ 

aperber  486  - ■ 
«perling  486  ■ 
■pemD  485      - 

■tlefel  490  ■  ■ 
«Mcfinutter  49L— 
«tiïge  490  - 

Tackelwerk  392  - 
tafel  401  •  ■ 
lag  887  ■ 
talg  401  - 
Uu  391  ' 
laub  401  ■ 
laube  399  ■■' 
tauchcn  400  '  ' 
tauren  400  ' 
taugen  393-    ■ 
tapïrr  402  ■ 
taache415  '•' 
teig  392  ■  ■ 
teuîel  401  - 

oeil  427  ■■ 

•picken  485  ■ 

atiel  493  ■ 

i«ite  431  ■ 

.piegel481  ■■■ 

•tier  489  •-■ 

selbit  439  - 
■elten  439    ■ 

«IlieM  482    - 

•till  494  - 
■ttimne  496  --- 

■emmcl  443   ■ 

ipitze  300  •  •■ 

■tinken  493  ■  ■ 

teoden  444  " 

401  ■■•,  4S2-- 

«lock  492  •■■ 

aenf  351  ■ ■ 

■pindd  483  ■■■ 

stoer  499  ■ 

■engen  448  - 

«pinnen  483  ■  • 

«tcirren  499  ■ 

■eiiE«  431  ■■ 

spott  482  ■ 

«tufen  491  ■■■ 

■e..el4S5    ■ 

«puck  483    - 

■tuff  491  •  - 

■«ncha  432  • 
Mtïen  431  ■■ 

■putfn  482  -■■ 
spuhle  483  ■•■ 

atulz  495  ■- 
atoppel  491  • 

senken  448  ■  - 

«punt  483  ■■  ■ 

«turch  490  ■  - 

telUr  402    ■  ■ 

■ichel  431  •  ■ 

Hpùren  486    ■ 

■tuRoen  496  ■ 

ticgel  392  -  ' 

■ichlen  431  ■  ■ 

«pur  486  •  ■ 

«toltern  496  •■- 

thkl  402  ■ 

■icher  429  ■ 

Bpornen  486  • ■ 

«tracka  502  ■" 

tbkler  40»  ■ 

■icb  431  ■■ 

«prmgen486"- 

■trafen  501   ■  ■ 

dikt  396  "- 

■iech  431  ■■ 

Bprengen  487  • 

«trahi  503  ■■ 

ihuiSOl  - 

■ieden  432 

apHtter  487  -  ■ 

«traod  501  - 

theer  412  -- 

sicdeln  435 

«proue.  487  ■■ 

atrang  501  ■ 

theuer  413  ■ 

•ieg427--- 

«prie»™  487- 

«tr.»e»2-- 

Iheilen  402  --- 

■legel  428  ■  ■ 

«prWzen  487  ■  ■ 

■traurhein    502  - 

thier  412  ■ • ■ 

■llh«490-- 

apreitzen  487    ■■ 

atrauH  504  "• 

Ihran  411  ■ 

■ilber  438  ■ 

aprechen  487  - ■ ■ 

slrcekeii  502  •- 

thrane  411 

•ippe  440  - 

ttaar  498  ■ 

strsbîn  SOI  •  ■ 

thun  396  •■ 

•itsen  434  ■ 

■tab  490  ■  ■ 

Btreifen  501  -  ■ 

thurm  413  ■ 

•its  435  ■ 

RUchel  492  ■ 

■treiien  601  -•■ 

thor  414  ■ 

Bitte  433  ■  ' 

■tadt  489  ■ 

3trei.-h^n  502  •■ 

thUre  414  ■ 

rinn  447  • 

ntBhl  494 -■■ 

atreng  500       ■ 

tief  400  ■ 

■ingenldS  - 

•t«II  494  ■ 

•trenen  503  - 

tippe.  402  - 
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lÎM'li  415  *  ' 
torhhT  392  ••■ 

toti  :m  • 

ton  396    -  * 
tuiiiic  396  ' 
Cupf  223  " 
turf  415  *  ' 
tuseii  416  ' 
traben  416  •'• 
trugfii  417  •  •• 
triii^^  418  ' 
truiik  419  - 
traiihcii  419  ' 
trauhe  417  ' 
trauen  419  •  •• 
trauerii  423  * 
t  rail  m  423  ** 
triiiiri*!!  416  *" 
tratitr  420  *  '  ' 
trcttVii  417  • 

422  •  • 
trpftll'li   117  • 
treiltfii  417  ' 
tn'ppo  416  •■• 
trrU'ii  416  " 
treii  419  ••• 
tripb  417     • 
trirfiMi  416  "• 
trinkni  4IS  •" 
trockni  411  '  " 
trojj  418  ••• 
tri»|)rni  416  ••• 
tniniiiii'l  423  ••* 
treuil (H'tr  423  '•* 
truss  422  • 
troAt  421  * 
trot/.  421  ••' 
trii;ç  418  •• 
trii('list>n»  421  * 
tuiii  391    ' 
tu«;iiiil  393  ■• 
tiitoii  399  " 


U. 

Vrbel  55  ••• 
iiber  36  •** 
{ib(>r/uer{j;  410  * 
iibcn  40  •*• 
ufer  37  •• 
ubr  49  ••• 
ulme  61  " 
um  30  - 
un  15  •• 
unhold  149  " 
und  6  " 
iintiT  28  • 
ijppiî?  84  • 
ur  47  • 
uralt  48  *  * 


•  • 


urkunde  48  '  ' 
urspruii<|;  48  ' 
ursurhc  48  * 
urtlicîl  48  * 


V. 

Vanall  116  - 
vater  262  '  * 
\vv  283  •  • 
vcrilaninien  406 
'*t*rili'rh«»n  485  • 
1  tTî^eltfn  196  • 
rerhiiidern  142  •" 
vcrkaiifen  170  '** 

436  •• 
vi'rh'tzen  451  •  * 
vorlohrn  274  * 
^crlirreii  288  • 
1  crmUlilcii  358  *  ' 
irrmoj^trii  348  * 
\c nui  lift  289  • 
^i>r.s(*hi'('ii  451  *  * 
vers*ohiUMi  446  * 
vcrscbuttrii   485  * 
icrjiHiwc'ndi'n 

485  • 
^(*r\%(*iU*ii  125  * 
rer\%ust(*n  116  ••* 
vtTUuiidcn  89  *' 
\or\\un<U*rn  89  '" 
Mfh  257  • 
vifl  271  •• 
ilif»  2(»8  •• 
Adîçrl  296  • 
\o;;('lfang  113  * 
w»j;t  276  • 
^c»ll  270  • 
volk  271  ••■ 
von  278  ■•' 
vor  278  ••• 
vorbotr  279  • 
Mirbei  282  •* 
Tordcrstr  279  *• 
^ordcin  279  •  * 
^inluT  279  • 
^orfdhr  262  ••• 


Waarp  100  ••' 
wat  lu'ii  95  •  • 
Avarkcr  96  '  • 
warhti'l  96  ••, 

1R3    • 
\%arhs  117  * 
wurhsiMi    116  * 
warkrln    121   ' 
wallV  109  •• 
wallVl  110  * 


uage  91  • 
^a^en  91  " 

93  ••• 
Mabr  97",  419  •• 
wabren  97  * 
^iihlfn  122  "* 
^ahncn  118  * 
nalken  121  ' 
Malien  121  ' 
Malien   (siedcn) 
Miilzen  121  *" 
uall  124  - 
Mald  126  * 
Malltiscb  124  - 
MalHch   125  * 
ualten  127  ' 
Manipe  109  * 
Mandern  107  * 
wange  120  '" 
Mann  129  ** 
Manne  120  *" 

273    •• 
Manken  121  ' 
M  ann  127  •  *  * 
M  art  en  96  " 
uartr  97  '  * 
M  arnen   100  '    * 
M  arts  103  •• 
M  arze  97  • • 
Ma»  129  •  •• 
MaNchen   115  " 
Masser  114  * 
watcn  90  * 
Mebrn  107  ••• 
Meiken  96  * 
Medein  106  •" 
M'echneln  115  '•• 
M  eg  (binM'eg)  92*" 
Me>^  91   •"' 
Mehe  117  •• 
MPben   104  •  ' 
ufliren  99  • 
Meih  108-,  192- 
Meirb  93  • 
Mcirhcn  93  • 
Meidcii   113  * 
Meidinann    113  " 
M'eide(hauni)  113" 
M  eide  225  * 
Meiben  95  * 
Meile  124    •• 
Mein  119  ••• 
Meincn   117  *•' 
Mé'is  110  • 
Meise  110  ••*, 

111   • 
Meisrn   110  *  *• 
Mi'iser  111  ••• 
urizni    110  * 
M  fit   113  ••• 
Mellr   121   ••• 
Melih  129  ••• 


welt  127  •• 
wem  129  •  • 
wenden  105  *  * 
Men{£  276  " 
wtr  129  •  • 
Merben  101  " 
M'erdcn  98  *  " 
M'erder  98  *  *  • 
Merfen  101   * 
Meift  101    " 
Merk  102  * 
M  erth  97  •  •  • 
Mespe  116  ' 
MeKt  116  " 
Mente  106  "' 
Metter  103  -" 
Metzen    116  * 
M  ickelii   121  * 
Micht  95  •• 
Mie  129  ' 
Miegen  91  ",  90  " 
Mider  102  ••  • 
Midder  103  •• 
Miehern  386  '•• 
Miesel  115  •■■ 
Mild  125  *-- 
Mildprett  126  ' 
willkomnien  123 
M  ille  122  •  • 
Mimmeln    117  " 
Minipel   118  * 
Mink.120  ••• 
Minkel   120  •  •  ■ 
Mirbel  122  • 
Mind  104  ••  • 
Milicien    105   '  * 
Mînter  104  *  * 
M  irtb  97  •  •  • 
Mirken  101   *  • 
Mîrkung  102   " 
Miflchen  115   *  *  * 
Mî^pern  116   *  - 
Miflsen  112  * 
Mitz  111  - 
M'ittue  107    *  ' 
MO  129  - 
Moche  93  •  ■ 
M  offe  90  '  •  * 
M  obi  123  • 
Mohnen   118  ' , 

214  • 
M  (ilben  124  *  '  ' 
Molf  86  - 
wolle  87  •• 
Mollen  122  ' 
Molke  127  •  •  • 

460  •• 
M'onne  119  *• 
M'ort  87  •  •  • 
M  unde  89  •  • 
M'undern  89  " 
Murni  89  * 


\ 
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5  OT  ■•• 

sange  409  * 

:h<*ii  90  - 

zanken  410  ' 

88  -,  312- 

zapfen  401  *" 

112  •  • 

zaubem  401  * 

116  •  • 

422  ••- 

i  128       . 

saum  406  " 

5 

zaun  409  *  ' 

zehe  409  * 

■ 

zehren  411  ' 

/i. 

zeichen  ^9  *  ' 

zeichnen  391 

.  380  ••• 

zoiçen  391  " 

9  • 

zeit  397  *•■ 

ti  403 

zeitung  398  -  * 

406  - 

zelt  404  - 

411  • 

zerreiiiHen  411 

408  •■• 

zeug  392  ' 

zeuge  112  "' 
ziehen  406  *  * 
ziehen  391  * 
ziegel  390  *  * 
zipfel  402 
zitze  409  • 
zinke  390  * 
zischen  116  ' 
zinimern  408 
zinn  395  ••• 
zinne  395  '  *  ' 
zoU  404  ' 
zupf  402  - 
zorn  413  " 
zu  404  ••• 
ziicht  391  -  '  - 
Tiï^eX  392  " 


siinden  395  *  *  * 
zucker  430  " 
sunft  186  • 
zunge  4ÙÙ  * 
zuBammen  441 
zweifeln  410  * 
zweig  409  -" 
Ewerg  410  ** 
Ei%icken  409  ** 
zwieback  410  * 
zwiefacli  410    * 
zwielicht  410  * 
zwietracht  410 
zwlneen  409  *  - 
zwiflchen  416  * 
zwiat  410  ' 
zwitHcheru  174 


J 


Rectifications. 


Page    1  iitex  Holl.  akkerman        au  lieu  de  okrari 

H      \  m  M       akkerluiden  -.if.       akkerliiidrn 

.#     34  »  lal.  at  uoprenbandi  •        ut  uppfeiinaïKli 

^    83  »  Enflil.  idle  .        ide1« 

M  115  H  waschen  (neuhochdeutsch )  (oniU  à  la  t«ftf*) 

«  118  «  Any.  S.  wenan     an  /l'eu  de  Engl.  wenan 

»  149  m  Hou.  houden  ^        hondeii 

H  171  «  Sw«d«  gen,  igeii  ^         Engl.  gen .  ii^cn 

„  179  «  Engl.  cneasnut  »         rhcAKnutt 

'.  146  „  erblinden  rblinden 

m  318  m  Bngl.  to  wrench  -wreneh 

m  321  ^  M        pîlot  «        pilote 

»  408  •       dunghill  voir  p.  409 

^  478  »        Hvnall  craft    au  lieu  de  small  knitr 

*  491  •  stofen  auKêude  iitopfen. 


■S^™«^SBfP^ 


